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Praefatio. 


Inter omnia, qnae e niente huniana prodicrnnt, opera 
nullum sane reperitur lanta omnium adtcnlione (lignum, 
quanta gentium proverbia^ ut cniin ex fructu arbor sic 
ex proverbiorum natura. qualis sit cuilibet genti propria 
mentis conditio^ cognoscitur. Proverbia cum cogitandi et 
sentieudi ralione moribusque gentis intime cohaerentia in 
hominura vitam communem nos introducuiit. Historia^ 
qualis fuerit externa gentis conditio^ docetj proverbia, 
qualis fuerit aniraorum natura^ ostendunt; historia singu- 
lorum liominum cogitandi agendique rationem et quam in 
lotam gentem liabuerit vim, describit, proverbia totius 
gentis et cogitandi et agendi rationem depingit. Prover- 
biorum dicta quamquam sunt a singulis prolata^ tamen 
eo^ quod in proverbii consuetudineni venerunt. tota gens 
sibi vejidicavit, ut totius gentis cogitandi sentiendiqiie 
rationi convenientia putanda sint. 

Quo auteni altius cuiquc genti propria et cogitandi et 
sentiendi vestigia proverbiis impressa sunt^ eo digniora 
sunt ilia nostra adtentione. Qua in re causa videnda est^ 
cur Arabum proverbia prae caeteris mereantur , quibiis 
curam operamque navemus. Arabes quum sententiosis 
proverbialibusque loquendi modis vehementer dediti es- 
sent, magno proverbiorum numero^ quibus eoruni mores 
et sentiendi cogitandique ratio accurate depinguntur^ et 
in poetica et in soluta orationc occurriinus. Qui illam 
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gcntcm ciusquc et cogitandi et vivcndi ralioncm rccte 
cognosccrc ciipit, ci provcrbia negligenda non sunt; cui 
ciusdein libros sivc pocticos sive bistoricos sive alios ac- 
curatius pcrscrulari in aniino est. is ad Arabuin provcrbia 
rccurrat , neccsse cst. Qua vero re effect um esse vide- 
tur, ut ab illis tcinporibus^ quibiis in Kuropa linguae 
Arabicac studiiini aninios occuparct, viri doctissiini intcr- 
pretandis et edendis proverbiis operam darenl. Prinium 
rogante Isaaco Casaiibono Thomas Erpenins. qui stndii 
Arabici viani discentibus patcfccit . anno 1014 ducenta 
cum siia et losepbi Scaligcri interpretationc provcrbia 
Lugduni Batavoruin edidit^ cuius libri iam anno 1623 
editio cniendatior ipsi curanda crat. Idem cum fabiilis 
Locmani anno 1015 et post anno 1030 adagiorum centu- 
riam coniunxit.'^Briorem ab Erpenio editoriim provcrbicrum 
centuriam Gclius anno 1056 in libro inscripto: Arabicae 
linguae tirocinium additis aliis denuo eilidit . ncc non An- 
dreas Sennertus anno 105*^ Witembergae eadem repetivit. 
Albertus Scbultensins (pioquc in Erpenii grannnatica Arabica. 
ab ipso anno 1748 et denuo 1707 edita. Erpeniana Adagia 
dedit. 'rum Heiskius edendi totius operis dcsiderinin siinul 
inanifestans nonnulla a bacnlo derivata provcrbia ex ^lei- 
danii operc electa anno 175S Lipsiae in liiccin eniisit. 
l*ost enm anno 1704 sub titulo: Aralntm philosophin pn-^ 
pularis loan, ("hristianus Kallius ])lura proverhia Havniac 
publici inris fecit. ISclieidius dfuiique anno 1775 ex Er- 
penianis proverbiis pliira electa et eniendata siniiil cum 
centum novis ex ^leidanii opere typis imprimenda curavit. 

Primus, qui omnium ]^roverbioriim . quae 3Ieidanius 
collegerat, odendoruni consilium cepit, Pocockius liabendus 
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est; omnia eniin proverbia illius opens ^ addita succincta 
cxpiicatione latine vertit. Gastello urgente anno 1671 
specimen typis descript iim ad excitandos emtores divul- 
gatnm fuisse in vita Pocockii^ quae operibus eiiis theolo- 
gicis pr^emissa est, p. 09 legiraus. Hiiiusce manuscripti in 
bibliotheca Bodlejana asservati^ quod Albertus Schulten- 
siiis Oxonii anno i/72 in iisum siium descripserat^ specimine 
anno 1773 Londiiii publici iuris facto^ anno 1791 de edendo 
3Ieidanii opere^ quod ceperat^ consilium Albertus Scliulten- 
sius manifestavit. Quominus rem perficcret^ mors^ qua 
anno 1793 litteris ereptus est^ impedivit; sed celebcrrimus 
eins discipuhis Schroederus anno 1795 partem eorum^ qua 
454 proverbia contiiientur , ex Schultensii scriptis relictis 
edidit. Anno post Rosenmuellerus selecta qnaedam Arabum 
proverbia ex Meidanii opere^ usus apographo Kruegeriano^ 
Lipsiae interpretatiis est. Longo temporis spatio inter- 
cedente Arabica proverbia sub titulo; The manners and 
ensfoms of the modern Egyptians aiictore Burckhardto 
Londiiii anno 1830 apparuere. Anno 1836 Ewaldtii^ qui 
operis siiasor fiierat^ apographo usus nonnulla ab Abu- 
Ohbaido collecta proverbia Bertheaus Goetliiigae edidit. 

Sed qiiiim apud Arabes vocis proverbii significatio 
latius pateat ita^ ut proverbiales locutioiies sententiasque am- 
plectatur, sileutio pr^etermittendi non suiitFranciscns deDom- 
bayet Cornelius van Waeiieii^ quorum prior Ebn-Medini31auri 
Eessani sententias quasdam Arabicas anno 1805 Vindobonua?^ 
posterior Alii Ebn-Abi-Talebi sciitcntias^ primum anno 1629 a 
Golio in publicum emissas, iina cum aliis Oxonii 1806 edidit. 
Sententiarum Alii emendatiorem editionem Stickelus Jeiiac 
1834 et additis no vis Fleischeriis anno 1837 Lipsia? fecit. 
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Quae do proverbiorura cditoribus praemisi, ea potissi- 
mum causa adductus dixi , ut Icgentes vidcrcnt^ quaiiti et 
antiquioris et recentioris aevi viri cclebcrrimi proverbia 
Arabica feccriiitj quorum exemplum ego secntus^ quum 
anno 1824 Parisiis versarer , codicis Meidanii exemplar, 
quod suinina cum benignitate nunc beatus Silv. de Sacy*) 
in usum mibi obtulerat^ dcscripsi eo consilio , ut , si Deus 
optimus maxiraus conatibus meis faveret, totum librara 
edcrcm. Parisiis Lugdunum Batavornni quum me contu- 
lisseni; inter alia et 3Ieidanii codicem cum meo manuscri- 
pto collaturus^ Hamakcrum nunc beatum^ in cuius amici- 
tiam perveneram^ dicentem audivi ^ se magno ^Icidanii 
cdcndi dcsiderio teneri. Quale illius viri ingeniura et 
diligcntiam cognoveram^ in manuscripforum multitudine^ 
quibus libere iiti poterat . quin opus illud magna ipsius 
doctrinae copia ornatum prodiret, nullus dubitavi. Quod 
mccum quum cogitarem , qui tunc temporis multis rebus 
cssom occiipatuSj meum de edcndo Meidanii opere con- 
silium abiiciens , amico in editione sua mei manuscripti 
utciidi copiam feci. Quod vero plures anni elapsi sunt, 
quibus illius operis specimen non apparuit, cius rei causa 
turn ill operis mole et diflicultate turn in tot tantisque 


I ) \’iri illius tic littcris l)ricn(alibns nierita pliires verbis ilcscribere 
couati siiiK; set! ut ncim* viceiu eius evplere potest, sic nemo 
satis di^no niuilo laiidare cum uiilii posse videiiir. tluaniis eiro 
ci obstrictiis cram honcficiis^ tantas ei gratias persolvcre nunquam 
valid. Ehcul pracceptnre privatus siiiii^ cuius sciendi fons nmi- 
qiiain e.xbauriebatur , fauiore et amico iu beueliciis apud me col- 
Jocandis non faiii*aiu!o, <iui usque ad extrenium vitae halitiiiii 
benev(»lciitiaui niilii suam semper consorvavit Terra ci sit super 
ossa lev is! 


occupationibus ^ quibus illc vir semper novis irretiebatuFj, 
quaerenda est. Eum operis edendi consilium imnquaiu 
abiecisse scio^ quominus opus perficeret^ quae non ex— 
spectanti praematura subito supervenit^ mors impediviU 
Ehen! et talem virum flore aetatis inexorabile fatiim 
patriae^ litteris^ familiae^ amicis eripuit! Patriie suae decus 
et ornamentiim antiquae de litteris Orientalibus bene me- 
ritae gloriae novam suis operibus addidit. Quam iacturam 
ex eiiis morte litterae fecerint^ non tarn ex operibus^ 
quam vis magna sunt et utilissima, quam ex eius doctrinaa 
copia, splendidissimo ingenio^ assiduo labore et ardentis- 
simo et litteris utilitatem et patriae gloriam comparandi 
amicis intimis cognito desiderio iudicare licet. De morte 
viri mecum amicitiae vinculo arctissimo coniuncti litteris 
certior factus maximum sane dolorera percipiebam^ optima 
enim ct carissimo privates eram amico^ maximeque dole- 
barn^ quum viderem^ tarn multa litterisque utilissima illius 
viri opera abrupta esse. Manuscriptum Meidanii meum^ 
quod mihi remittebatur^ in margine et Lugdunensis et Be- 
rolinensis ^ nec non operis Pocockiani^ quod Albertus 
Schultensius manu sua des crips era t;, variis lectionibus turn 
Hamakcri turn Weyersi manu adscriptis ornatum est. 
Quod quum viderem^ ilhid a me repressum^ ut amico 
placerenij Meidanii edendi desiderium^ renatum est et 
ipsius Hamakeri umbra ^ ut mortui amici vices explerem^ 


1) Codex Berolinensis , cuius nec non alionnii mihi necessariorum 
codicuni et libroruin iisus a viro Ulustrissiiuo, bibJiotliecae Beroli- 
nensis suiiimo praefecto Wilkenio^, summa cum benignitate milii 
coucessus est ^ a Mich. SabbagUo Arabe a codice Parisiensi de- 
scriptus est. In codice Berol. B._j receutiora proverbia sunt. 
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me hortari visa est. Primiim igitur totum 3Ieidanii opus 
cum scholiis integris^ latina vcrsione ct adnotationibus 
edere in animo milii erat; diias turn in opere accuratius 
cxamiiiato potissimnm causas videbam, cur ab isto consilio 
desisterem. Una erat opcris magiia moles, qua multum 
cresccnte ob neccssarias turn criticas turn alias adnotatio- 
nes versiouemquc libri pretiiim ita augcndum fuisset^ ut 
paucis tantum libri emendi et utciidi copia mansissct^ al- 
tera in CO posita^ quod in scholiis 3Ieidanii multas res 
invenirem^ quae maiori legentium parti aut parum utiles 
aut prorsus inutiles omitti aut brevius dici possent. Qua 
in re fore^ ut pluribus^j sunt eiiim . qui omnia et prorsus 
inutilia cdeiida puteiit scholiorum verba, placerem sperans^ 
scboliorum delectum habendum esse putavi ita, ut iitiliiatc 
libri hand iinmimita totum opus et facilius Icctu maiorem 
legentibus voluptatem pararet et minore pretio emturis 
comparandum esset. Elcgi igitur ex 3Ieidanii scholiis eas 
potissimum res, quae turn ad intclligenda proverbia iicces- 
sariae turn ad historian! Arabum discendam et vivendi 
rationem morestpic cognoscendos utiles vidcrentur. Quas 
vero res modo brevius dixi^ quam in scholiis scriptiim 
crat^ modo iisdem fere verbis usus^ qucmadinoduiu utilius 
esse putabam^ res retuli^ dum tain in proverbiis quam in 
versibus vocales neccssarias addebam. Cum 3Ieidaini ad- 
notationibus turn Samaclischarii turn Scharaf-AIdini sen- 
tentiam^ si discreparet, coniunxi. Quae interpretes Arabic! 

1) Sainacliscli;n-ii operis, nee non partis (litterae KliQ Scharaf-AMiiii 
et codieis lini^dmiensis Pocockianiqne iisiim amiciiiae et beuevo- 
lentiac AVoversi ccleberrinii in nnivevsifate liiijidunensl professo- 
ris me debere, id ^rato auiino a me dicendum esi. 
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prov^erbiorum metra spectantia, nee non alia adnotare negle- 
xerant, ea ipse addkii. Oiiominns aiitcm plures multis for- 
tassc grataSj qnibusdain necessarias adnolalioncs^^ quarum ne- 
que occasio iieque materia milii deerat^ adiicerem^ niagna libri 
moles impedivit;, timebam enim^ ne pluribus additis nimium 
accresceret. Et studium et desiderium hac in re sa3pissime 
coercendum erat. Quod recentioris aevi proverbia rarius 
tantinn adnotatiouibus illustravi^ id ne niiriini videatur. 
Arabes aut quod in iis nil ambigiii viderent aut sui tem- 
poris homines ambiguum tollere posse putarent^ adnotatio- 
nes raro addiderunt. Ego receiitiora proverbia quod aut 
nil dubii offerre viderentur aut ex scriptorum locis;, a qui- 
bus adhibita sint , satis lucis aceipiaiit^ explicare saepius 
intermisi. Cavendum quoque erat^ ne meis adnotatiouibus 
legentes in viam falsam diicereiU;, factum enira est inter- 
dum, lit aut proverbii usiis a verboriim ratione deflexerit 
aut varius intelligendi modus, id quod in proverbiis saepius 
acciditj ab Arabibus ipsis admissus sit. Erunt autem for- 
tasse^ qui in proverbiis edendis Meidanii ordinem secutum 
me esse vituperent. li^ si qui sunt^ tres mihi fuisse cau- 
saSj sciant. Primum enim scriptoris cuiusdam opus eden- 
tis erga scriptorem officium mibi esse videtur , nt a scri- 
ptore observatum^ licet eum non probet ordinem non 
turbet vel omiiino mutet^ turn si totum Meidanii ordinem 
mutassenij ne id nostrum opus cum Meidanii opere colla- 
turis niagnam molestiain creaturum esset^ timebam mutato 

1) Quern in disponendis proverbiis Meidaniiis ordinem secutus est, 
eum in singulis probare non possum. Seqiiitur in capitum serie 
litterarum ordinem, sed in capitibus singula ita mixta sunt, ut, 
quodnam ei fuerit disponendi consilium, non videam. 


VJII 


a nobis denique ordine tarn proverbia, quibus comparatio 
inest, quam recentiora, quae omnia Meidanius a caeteris 
disiunxit^ non potcrant non cum caeteris misceri. 

Meidanii opere finito plura turn vetera turn recentiora 
ex aliis operibus collecta proverbia^ nec non alia adiun- 
gam. Ob ilium autem a 3Ieidaiiio in disponendis prover- 
biis observatum ordinem index Arabicus^ in quaerendis 
tarn singulis proverbiis quam aliis rebus in proverbiis 
obviam venientibus utilissimus a me addatur necesse est. 
Qua ill re ita again , ut primura • in proverbio occurrens 
aut verbi aut nomiiiis forma ^ radicis litterarum ratione 
habita^ secundum alphabeticum ordinem adnotetiir. Indi- 
cera quoque latinum^ qui magnam utilitatem afferre mihi 
videretur^ subiungere statui. Quae denique de Arabicorum 
proverbiorum natura iisque^ qui inter Arabes et colligendis 
et interpretandis proverbiis operam navarint^ in praefatione 
brevius dicenda fuissent, ea in commeutatione operi sub- 
iimgenda fusius explicare in aiiimo est. Praefationi fiiiem 
inipositurus fautoribus illis , qui ^ quod emtores operis sc 
confessi sunt^ felicis successus spem mihi fecerunt^ non 
possum quin gratias again amplissiiiias. Pauci quideiu 
sunt numero^ sed quum sint imitatione in opere tarn difli- 
cili tanique utili adiuvando dignissimi^ quin. Deo optinio 
maxinio adiuvante^ ad optatuiii finein opus perducam ^ non 
est quod dubitem. Operi finito omnium fautorum iioiiiina 
subiungani. In opere tanlis difficultatibus pleiio^ ut omni- 
bus vix iilliis salisfacere possit , me indices iustos^ et ac- 
quos habitnrum esse^ spero, coiifido. 

Scribebavi Ihmnae Coh’iulis Octobris ^IDCCCXXXVI . 


jfleiclailii Proiertiia. 


Caput I. 

Ijittera Hamza. 


^ U ^ ^ ^Or>0 ^ i 

1. In <juadain eloquentia profecto vis magica est. 

Proverbii auctoreii) dicunt esse Molianiiuedeiu et hanc 
fuisse caiisain. Tres viri Ahmruus ben-Alahtain^ Alsibri- 
kanus ben-Badr et Kaisus ben-Ahzim, qiium ad 3Ioham- 
modem accessissent, Iiic primum eorum de Alsibrikano sibi 
igiioto interrogavit. Interrogatiis quamquam laudem viro 
tribuebat , tamen Sibrikaiius^ eiim odio commotum plura^ 
quae sibi laudi esseiit. tacita reliquisse dixit. Qua de 
causa Alimruus iratus plura addidit de viro miniiue lau- 
daiida. (|(uim in describeiulo viro. turn in se defendendo 
eloquentia usus. Quibus auditis 3Iohammedes . eloqueii- 
tiam villi habere maxiniam in bominuui aniuios . ut eos, 
siciit vis magica. quo velit. detlectat^ signilicaturus^ verba 
modo la tidal a . quae poslea in proverbiuiu veneruiit . pro- 
tulit. Proverbiuiu significat . viruni bene locutuin esse et 
argil uienta satis valida adtnlisse. Kaniusi auctor prover- 
bium adnotavit. C'onf. Schnifensii proverb. Meid. p. 256. 
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2. Qui (nimium festiiians) a sociis in itinere se- 
paratur^ neque terram peragrat, neque dorsum 
(iumenti sibi) relinquit. 

Quae verba Mohaminedcs traditur dixisse viro adeo 
religionis cultui dedito^ ut propter frequcntes vigilias oculi 
in capite deinersi vidercntiir^ eiim cohortaturus, ut leiiiter 
in religionc agat. Talein autem virum cum eo conipa- 
ravit^ qui initio itiiieris iumcntum niinia festinatione fati- 
gans^ tepere viain non potest. Proverbiinn quoque adno- 
tavit Scharaf - x\Idinus Ebn - Alinokri in libro inscripto 
JILL'S! j iCjli: 55Tcrminus perfection is 

in proverbiis divulgatisu et Alsainachschariiis in 
libro jjAbbr e v i a tii ni p r o ve r b i o r n in. 

Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 278. 

d J ^ ^ ^ J J U ^ ^ J CJ J :z 



3* In iis, quae ver profert^ sunt (plantae), quae 
venlrem inflando necant vel prope necant. 

3Iohannncdis sunt verba^ quibus^ ut bonis inundi, quo- 
ruin iinmodicus usus homini sit noxius, inodice fruantur. 
cohortatur. ScIiaraf-.\Jdiniis rein sic narrat : Moliammedes 
suis dixerat CT* ^ UJi 

^)Vobis (iineo florein Iiuins inundi , (jiii vobis ape- 
l itur eiusque ornanientuin.i. Cui qiiidain Ju sX'A ^3 L 
-XCs.Jlj proplieta Dei! niiin vcnit bonuin per nialninV 

Uohannnedes respondit: U ^ ^ .\ji 

♦L lbA 2 > dvXib U -'A'on venit boiinin jier inalnin. 

sed in iis. (juae \''er [irofert . sunt, qnai^ ventnun iiitlando 
neoaiif vel jiropc^ necant. u i. e. ex bonoruin iisn main in 
int(*rdum oritur. Sunt eniin plantae in lingua Arabiea v 
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appellatae^ quibiis si pascuntur caiiieli^ cavendum est, ne 
niinium sumant; fieri eniin potest^ lit inde inflato ventre 
moriantur vel saltern noxam capiant. Similis autem bo- 
norum mundi ratio esse \idetiir. Quapropter poeta Aina- 
begliahus dixit 



«Desperatio , quum res nos fugit. post se tranquillitateni 
adducit^ et cupidinem iugulatio saepe sequitur.u 

Versus metrum Camel est. (conf. librum m. Darstel- 
lung der Arab. Verskunst^ Bonn 1830. p. 212). 
Samacbscharius proverbiuni adnotavit; sed in codice raeo 
cum eo coniuncta est proverbii primi explicatio. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 279. 
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4. Quibus praeceptum est, ii sunt fiJii eirantis. 

De sensu borum verbonim accuratius definieudo dis- 
sentiuntj sunt euim^ qui verbis nil inessc dicant nisi^ cui 
praecepta dentun euni errori obnoxiuni esse ; qui non erret^ 
ei non opus esse praecepta. Quod qui rectum esse negat^ 
sic verborum seiisuni constituit. ’^Omnibus hominibus^ qui 
errare possint, praecipi.u Rectior autem Meidanio videtur 
hie intelligendi modus. Cui praecepta dantur, is errore 
labi posse putatur, ut error homine potiatur^ quasi ei prae- 
fectus sit. Ut probet liiinc esse proverbii sensum, ab 
Alabrabio citatos versus adducit 
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!>is quaerons qiiam pulclira^ procera caiiielu, cuius dor- 
sum cst robustuni, acdificio siinilis. quae projecit pullum 
in locis salcbrosis^ per duos dies ibi circiimva^ans^ ut 
neqiie duo compedes a cura sua cam retineant, neque 
iussi e pastorum nunicro. utique iussi suiit filii errantis,^. 

Errans autcm Adamiis esse dicitur. a quo omnes 
orrori obnoxii orti sint. Fn codicibus versus hi vario mo- 
do les^untur. Metrum ad Sarili appellatum ( couf. Dar- 
s( cl lung dcr Aral). Verskunst p. 246.) referendum 
cst. licet in codicibus inetri Rcdjcs esse legatur. Scha- 
raf-Aldinns aulcni proverbio alium sensuin adiiidicavit : In 
euin esse dictum^ qui inonitis carcre possil . (|uod rei cii- 
rani liabeat. Citavit autem liunc vcrsuin : 

^ tji- w’ -■ o ■>_©? 

•’Maxima oblivio mea in rebus est , qui sollicitum me non 
tcnent; scd in rebus, quibus afficior, mcnior suin.« 

In hoc cxplicandi inodo Alsamachscharius consentit. At 
vcro vocabuli diversa est grammaticc explicandi 

ratio, alii nomen esse dicunt, err or cm significans . alii 
adicctivum err ant is cum significatione. Hi rcclius iudi- 
casse videntur. Conf. Golii A dag. p. 108. Scliult. prov. 
Meid. p. 280. 



5« Generosi oculus est loco inspcctionis ileriliiim. 

i. e. Ut generosus equiis inspectis denlibus, quibus 
actatis annus in iumentis definiri solet. rognoscitur. sic 
ex o(*ulo. quae sit viri interna conditio, diiudicare licet. 
Contrarium sensum oirennit verba kd s 

y > .. ... ^ 

’’Viri hirpis oculus loco inspectionis denliuni est.t. (^conf. 
28, 37). In eiiiinciamlo vocabulo ^13 duplex estraho, \ma. 
ut nominis a(*lionis. sit v(mia verbo, forma firar Iiabeatur. 
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altcni ut iioiiiiiiis roriiiu torar. Frovcrbio iiiotruiii lied- 
jes e8t (conf. I. in. p. 230. sq.) ('out. Schuh. prov. Meid. 

p. 281. 

jr ^ ^ ) WW ua •M 

6. Miser esL aclveniens e genie AJbaradjiin. 

Causuin Jioruiii verboruin taleiii i'uisse narraiil. So- 
w aidus beii-Habiali; e geiite Tainiiii oriundiis. regis Aiiirm 
beii-Iliiid fratrem Salid appellatuin occiderat et iiecis ul- 
ciscendae causa rex_j centum virus igne se deleturum esse, 
iuraverat. Nonaginta octo rex e gente Bauu-Darini virus 
in ignem cuniecerat^ quum quidain^ cui nunien Ahmniar 
erat, udure allcctus^ quud cibum parari putaret^ advenit. e< 
quisnam esset^ interrugatus . se e gente Albaradjini uriun- 
duni prufessus est. Ouu auditu rex ista verba dicens. u( 
iurainentu unminu satisfaceret . unuin hunc illis addi iussit. 
xVumerum autein centum cumplevit addita vetula cuuf. C. 
14, 10. Familia Albaradjini nubilissima^ stirpi Tainimilarum 
adnumeratur. Ad earn pertinent familiae Alnnru^ Kais. 
Ghalib , Culfali , Murrali^ quae suut gens Baiiu-llentselah 
ben-31alic beii-Said Manat ben-Tarnim. Nemen Albara- 
djim iude accepisse dicuntur, quud quidam eurum dixisset 

’^Elevate vos et nus 
cuniuncti siimis sicut medii articuli (Baradjim) manus luiiiis 
nieae.ct A^un autem est silentiu practcrmittendum . ut in 
iiestru cudice, sic in Kamusu Calcutt. legi 
’lardens e gente Albaradjini^, Trium veru cudicnm^j nec nun 
Kaniusi Turcici legendi niudus^ rectiur videtur. Ter- 

tia denique lectiu est ’jeques Baradjinii.c. 

Haiic veru ub rern regi illi cugnumeii jjcrematuri^ 

dedcrunt, quud cugnumeii aliis duubus viris diversas ub 
causas pruprium erat.— Pruverbiu istu, cui inetrum Kedjes 
est, iituiitur de eu. qui prupter cupiditatem in iiiterituni ir- 
niit (cunf. G. Xtll. 138. XIV. 10.) vid. Sebaraf-Aldimini 
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ct Samacliscbarium. coiif. Centur. proverb, a Scheidio edit. 
N. 100. Gol. Adag. p. 96. Scliiilt. prov. 3Ieid. p. 281. 

7. Lac acidum cum duJci mixtum iram sedat. 

Proverbiuin quoque omis.sa particula adducitur. Nar- 
rant^ qiiendam esurientem ad gentem^ cui irasccrctur^ ac- 
ccssisse et iranu qmmi isto cibo satiatus esset^ deposuisse. 
Quapropter isto provcrbio. dono qiiaiiivis parvo consensum 
et gratiani provocari posse significant, conf. Scharaf-Aldi- 
num et Saniacbscliariuin. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p, 283. 
Gol. Adag. p. 90. 




o£ ^ ^ o<o w 



A 


8. Milvus in terra nostra vidtur fit. 


Ad nietruin Camil proverbinm referre licet. Legitur 
Ct quia iiomen Cj'Ju ct singularis ct pluralis 

signilicationcm admittit. Distiiiguunt quoque ita. ut oLx«j 
cum vocali Fatha singularis. oLiu cum vocali Kesre plu- 
ralis sit. Turn voce parvas ct viles aves designant. 

Ceciuit poeta 










ii - 




I— :>!3 vi^Lib 


5?Parvac inter aves pulloriuu maximum mimerum habent. at 
mater avium (aipiila) unum tautnni juillum babet . panim 
prolifera.it Conf. Scbaraf-Aldinum et llarir. p. 55. 

Quo loqueudi modo in bomine uluiitur. qui ex debili 
robustus. ant e vili poteus factus est. In Sainacbscharii 
operc autem poleutes designat. (pionun societate alii poten- 
tes et bonorati limit, conf. Kamiis. et Djeub. Schult. prov. 
3Ieid p. 283. 
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^ o £ 


Heniediiim fissurae in eo consistil , nl ( Oiisua- 
tur* 


eU>3 ,J i 


Froverbiuni^ quod metruin Hcdjes fiabet^ reparandani 
esse calamitatcm docet. Conf. Scbaraf-Aldinum. SchuU. 
prov. p. 285. 

10. Tiinido mors desuper (i. e. c coelo) desceiidil. 

Proverbio nielruin Redjes est ot luillaiti esse tisuido in 
niulta cautioiie ulilitateni docet^ quippc quuin mors o loco^, 
iibi nil valcat cautio^ ad homiiicm accedat. Inest igitnr Iuih* 
proverbio laus qufedam fortitiidinis. Abnlaraluis poeta pro- 
v'erbii sensiini vcrsibus bisce expressit 

JjJUJ 

, i/ ' I O ir ij & i '> O M .. *t 

•jMc mortem timere iussit , ac si loco a scopo mortis re- 
moto esse possem et ei respond!; mors cislerna est. e 
(pia mibi necessario bibendum est.u 

\"ersiis metrum Camii dictum est. coni’, libr. m. p. 211. 
Proverbii auctorem fuisse Iradunt Afimruum ben-Olimaniali. 
qni versus bos cecinerit, quum Djoaibdus eum occidere vcllet. 

O- ^ >o-<- o_- 

2 ^ 11 jL.PMi A 

•'Proferti^ iam morlem, priusquam cam giislaverani. sor(»si. 
tiinido eniiii mors e loco superiore venit et tauriis nasuin 
cornu suo tuelur. u 


i. e. Meinet mortis periculo toties exposui^ ut mor- 
tis poculum . etsi ipse niorti non occubui. bibisse videar. 
nulla enim in nnilta cautione est utiiitas^ quemadinodum a 
taiiro mortem cornua non depelliint. In libro Scharaf-Al- 
dini post tertius est versus Ji' 

’jQuilibet vir pugnat ex potestate sua« et sic in Samach- 
scharii libro. Versus metrum est conf. libr. ineum p. 
231. Legitur quoque proverbium in Abu-Obaidi libro conf. 
Bertheaui librum proverbiorum Getting. 1836. p. 13. text. 
Ar. et Hamas, p. 128. Schult. prov. 285. 

11. Incolumis non est deceptus. 

Proverbium ad metrum Sarih referri potest conf. 1. 
m. p. 244. Verborum seusiis Inc esse videtur: Oui iucolu- 
mis scrvatus est re. qua deceptus fuit, eum decepfio noxa 
non affecit . ut idem sin ac si deceptus non esset. Sclnil- 
tensius autem (prov. 3Ieid. p. 287.) vertit: Aon decipitur. 
qui fraudem non sentit, Proverbio autem in viro utuntur. 
qui . quum deceptus sit . se deceptuni non putat. 

Proverbii origincm talem fuisse narraiit. Vir Solaitli 
appcllatus et e gente Baiiii-Solaim oriiindus nuilicris. quae 
alii eiusdem gentis viroKadih appellate nupta erat. amore 
captus luinc. ut ilia libere utcrcUir. fallere studuit. Quae 
res ut perficerctur . se puellae, quae principi cuidam Abu- 
Mathsim cogiiojiiinato erat , amore teneri narrans, eum. ut, 
dum apiid puellam versarctur. principeni in consessu reti- 
neret. et domum rcdcuiitis adveiitiim sibilando quodam loco 
sibi iiidicaret. rogavit. Kadilius precibus cessit. Quodam 
die. quum puellarum mentione facia, princeps siiarum casti- 
latem laude extolleret . non amplius se potuit retinere Ka- 
dilnis. quin diceret; ^ Uj^ 

•Iiiterduni liduciani habens falsus, amans deceptus. loquens 
mendacii accusal us est el >*inum veins oh faslidium recu- 
sahini.c: lumc V(Tl)is addeiis versum 
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I ^ 


•?xVe rein dicas^ de qua certus non es , o Ahmrue; inco- 
lumis autcni non cst deceptus 


Alimruus . sic eniiu princeps ille audiebat^ verba , quid 
vellent, bene intelligens Kadihum^ quum reliqui abiissent, 
lit veritatem diceret, coegit. Re audita Kadihum esse dece- 
ptum cognovit^ at vero^ ut pro comperta rem liaberet Ka- 
dilius^ eum prinium ad puellas suas introduxit. Quia in 
nullani suspicio convenit. in donium eius ipsum reduxit 
et quum inde fiiga se eripicntem Soleitbum conspexis- 
sent, princeps deridendi causa^ quae ille versu dixerat verba 
^ ^ repetivit. 

^ — W VM *<>0 W 

^1 (r 


12. In malo sunt meliora. 

Hemisticliium nietri Rami esse videtur. conf. lib. m. 
p. 238. Solatii causa liis uti videntur verbis. Meidanius 
liunc verbis tribuit sensum 5?3Ialura unum altero levins 

est. « Vocabulum x— 3- aut pluralis formam a 

melius derivatam esse dicit aut nomen^ cui electionis 
significatio sit. Turn proverbium sic vertenduni. j>In malo 
est electio.« i. e. Una pars raali altera levior est^ ut earn 
eligamus.. Huic similis est proverbialis loquendi modus 

Quaedam calamitas quadam 
levior cstM Conf. II^ 29, et Schult. prov. p. 288. 


L>OLXji J Ir 

13. Ferrurn ferro fiiiditur. 

Conf. Prov. Ar. Erpen. Cent. 2^ 62. In re dura du- 
rus agendi modus est adhibendus. Loco vocis legitur 


1) MeU'inii versus Hasith appell.Ttiim est conf. fih. weum 0^0. 
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quoque cum cadem significatione. Metruni provcrbii 
Redjes est. conf. libr. ni. p. 230. Conf. Prov. Arab. Er- 
pen. cejit. IE 62. Schiiltons. prov. p. 289. Alsedjadjus huiic 
versum recitavit. 


} ^ o y -I - <- > o S ^ «,c o - 0^,0^ 

wEquitcs tui scimit, ubi locus aequabilis sit; utiquc ferruni 
ferro tiiiditur.a 


Metrum Redjes est coiif. 1. jn, p. 231. Alius poeta sic cecinit 
- ■» » 

^ L_.^nxJ 


?jGens nostra se vicissim occidit^ non ferrnm alia re qiiani 
ferro finditur?« 


3Ietnim Cliafif est. Simile est prov. C. XXV. 25. 
XVIII. 24. cf. Scliaraf-Aldinuni^ Saniachscharium ct Djeuh. 




14* Socera intenla fuit in nuruin el iiin ns inleiUa 
full in siispicionern* 

Quia socera nuro iniinica esse solet et nuro socera 
suspecta est. si ipsi rem ingratam maritus peregit. pro- 
verbiuni ad malum, quod liominibus eo dignis accidit. desi- 
gnandnm adhibent. Sed Scharaf-Aldiniis dixit, proverbium 
adliibcri ad signincandum . homines sibi invicein adversari. 
et sc vicissim vituperare. 3Ietrum est Sarili. conf. 1. m. 
p. 246. Scliult. prov. p. 2^9. Terentii Hecyr. 11. I. 4. 

15. Deo sunt exercilus, (jiiorum unus mel esl. 

Alter in proverhio legendo modus est 
'^exercitns c melle.t. Verba haec 3loa\vijJaInis dixit, quum 
Alaschtarum sibi inimicum inelle veneno iiifecto lunalnm 
esse aiiilivisset. Proverbium sigiiilicat. homineiii re. quae 
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ipsi periculosa non videretur, pcriisse. conf. Scharaf- 
Aldin. et Sainachscliar. Schult. prov. p. 290. Gol. Adag. 
pag. 101. 



16. Cupido profecto in camelo vehenfis anum 
declinat. 

i. e. Ut a caraelo descendat^ euin cogit. Cupido tantam 
in homines vim habet^ ut ad qnamlibet rem^ sivc bona sit 
sive mala, abripiat. Similis est loqucndi modus in bis verbis 

animus iii- 

cliiiatur. eo pes ducit.« conf. Scliaraf-Aldin. et Samacb- 
sebar. Scbult. prov. 3Ieid. p. 290. 



17. Generosus equus interduin lapsat. 

Fieri potest^ ut. qui pulchre agere consiieverit^ peccet. 



18. Amicus tener malae opinioni deditus est. 

De iis usurpatur. qui in aliorum res ita intenti snnt^ ut 
semper solliciti teneaiitiir^ quemadraodum matres de filiis 
semper sollicitae sunt. Conf. Scbaraf-AIdin. et Samacli- 
sebar. Bertbeau 1. c. p. 11. text. Ar. et A. Schultcnsii. 
proverb. Meid. p. 291. Conf. C. 12^ 86. 



19. Excusationes mendaciis mixtae sunt. 

Proverbium ad metrum Redjes referri potest. Ibraliimus 
Xochaita^ baec verba viro se multum excusaturo dixissc 


!) Ue lioc viro, qui amio H.95 v.9H dieiu obiit conf. Uerbel. s. v. NehhaV. 
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fertur . moiieFis. ut excusationes oinitterc(. Dicuiit quo- 
quc >?Excusationes inendacia sunl.t. 

Scharaf-Aldiii. conf. Scliult. prov. p. 292. 

j, r. 

20. In parva rima magnum infortunium conspi- 
citun 

Proverbimn ad inetrum Basith refcrri potest, conf. 
libr. in. p. 189. Scharaf-AIdinus sic proverbiuin cxplicavit. 
Voce(joLAai> parvae riniae significantur. quae in portis ali- 
isve rebus suiit^ unde niaxiine iimlieres prospiciuut. Hoc 
vero iiiterdictum fuit^ quia corruptio moruni cum eo 
rebat. Ex eius sententia proverbimn inulierum aniores spe- 
ctare videtur. Proverbii igitur sensus est ; Res quae nobis 
baud magni momenti videtur . interduin inagnarum calami- 
tatum causa est. Conf. Samachscliar. et Scliult. prov. p. 292. 

i j Ir 

21* Calamitates in regionibus contuncliiiitiii’. 

Proverbiuin ad metrum Basith referre licet, conf. I. 
ni. p. 189. Tot sunt calamitates^ ut iina alteram ob loci 
angustiam. qui multitudinem capere non possit, quasi con- 
tundant. Proverbii autem originem banc esse narrant ; 
Transiisse dicunt viruni ad alterum el bis eum allocutuin 
esse verbis: Equa tna ant pullnm marem ant feminam pariet. 
Quae verba quum alter, tampiam absnrda derideret, quipjie 
cui tertia res cogitari non posse videretur. faclum est. nt 
pullus omnino deformis prodiret. qua de causa in baec verba 
vdr ille crupit 

ii jjt 

"Enixa est roetiini, cuius diinidium e(|ims esi . <‘alaimlalrs 


ill regionibiis coiitunduntnr.u i. e. eiieii! malum gravissi- 
imim est. 

3Ieti*um versus Basith est. Loco vocis legitur 

sensu non niutato. conf. ScJiult. prov. p. 293. 

O ^ ^ ^ ^ O ^ ^ ^ Si 

^iUc rr 

‘22. Pars noctis tibi restat, same igitur cibum 
vespertinam. 

V^erbis hisce niniiam festinationem in opere dissuadent. 
Littera quae voci addita est^ duplici modo expli- 

catiir ; aut « est , quae in fine vocibus additur^ ut vis in 
enunciando accedat et a grammaticis it vel 

f\j> appellatur^ aut littera pronominis seu suffixi si- 
giium est^ quod pro cum vcrbo interdum coniungitur. 
Prior vero explicandi modus niagis conveniens videtiir. 
Proverbium originem duxisse dicitur a viro^ qui cum 
nimia festinationo cibum vespertinum sunieret timens_y ne 
rei occasio, quam perftcere in animo liabebat^ eum eflPuge- 
ret. Conf. Scbaraf-Ald. et Samacbsch.^ Schult. prov. p. 292. 

U J rr 

23. Pone collein res quaedam esC 

In eo usurpatur . qui rem aliis ignotam de se palam 
facit. Serva cum amico post collem conveniendi tenipus 
constituerat, at. quum opere absoliito^ novum facere iube- 
retur, ilia magno amici desiderio flagrans in baec verba 
erupit* jjVos me retinetis et pone collem res quaedam est. 4. 
conf. Schult. p. 295. 

^ y ^ ^ ) (j ^ o ^ Z. 

24* Duae proprietales, ([uarum melior meiidacium 
est, profecto duae pravae sunt. 
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Viro dicitur^ qui pravam agendi rationem mendaciis 
oxcusare studet. Ahmruus ben-Ahbd-Alahsis primus ver- 
bis usus esse dicitur. Similis cst loquendi modus 

«Excusatio eius gravior quam eius peccatum.« 
conf. Schult. p. 295. 

J ✓ O $ - O ^ o o -- S 

(3^^ c.5^^ cr* {J 

25. Qui indicium nescit (non intelligit) stultus est. 

Legitur et Verba in eum adhibere solent. 

qui nutus aut indicia ipsi facta non intelligit . ut rem ipsi 
ab altero significatam palam facial. Scharaf-Aldinus au- 
tem dixit, proverbium adhiberi in duos viros. qui. putantes 
tertium eorum indicia non intelligere. siguis factis inter se 
clam loquuntur. Conf. Schult. prov. ]Meid. p. 296. 

^ O 0 ^ ^ o ^ o^o W 

L-ooCI! ^ (joj jLxJf 

26. In sentenliis non dare explicatis est lil)ertas 
a mendacio. 

In eum quadrant^ qui ad inendacium confugere coactus 
rem obscuris verbis dicit. Dictum est Ahmraiii ben-Hozain. 
Conf. Schult. prov^ p. 297. 

27. Potestas iram amovet. 

Verba haec virum potentem e gente Koraischitariim 
antique tempore dixisse ferunt. Qui quum vindictae cu- 
pidus virum sibi infestum persecutus esset. eo potitus vin- 
dicta abstinuit. 

— .. ^ o ^ o Z 

28. Incoluinitas ab eo (nuindo) est reliclio rerum 
in eo (mundo). 
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Verisiinilis verborum seiisiis est^ res mundi tanquain 
riigiendas describi. Si a rebus nmiidi liberum esse cupis^ 
reliiique eas. Sic enim ceciuit poeta 

- ->o^ - M i£c/— - ^oii ?c£ 

U i^)^' 1-0^ X/Q^LsvJI q1 

’••Animus rebus luiiiis mundi occupatus est^ quamquam non 
nescit. cum esse ab eius (iioxa) incolumem^ qui res 
eius reliquerit (noniiisi rebus diviiiis occupatus). u 

Proverbium bemistichium posterius versus est ad nie- 
trum Basith pertinentis conf. libr. m. pag. 190. Conf. 
Schiilt. prov. p. 298. Scharaf- Aldinus prius bemistichium 
hoc modo aduotavit. 

^ 

'?Sinc res^ quarum eventus timentur.cc 
Et in eum dici proverbium contendit^ qui periculum subit, 
ul rem assequatui*^ quarum eventus tiractur. 

29. CJanciilum cum ea habitus sei’mo ejus repug- 
naiitiam rectificavit. 

Verbis sensus est hie: Clanculum cum ea (feniina) ha- 
bito sermone repugnantiam vici. In eum dicitur^ qui a re 
non recedit. donee desiderium suum impleverit. Scharaf- 
Aldin. Conf. Schult. prov. p. 298. 

30. Conlemliis (us) vili dementia est. 

Proverbio metriini Redjes inest. Quod si vileni bo- 
nore afVicis. le parvi babebit. sin vero eum contemnis^ idem 
<uit^ ac si bonore eum afFeceris. Sic cecinll poefa Mot<*- 
nabbius 


- 5 - ^ 


16 


^ e, ^ -.o£ O - >_o-- - - o- o B - o£ ^ 




, , w ) - > 0-* 


j^Quando ^enerosiini honore afficis, eum in potestateni re- 
digis; sed si vilem honore afficis, insolens fit 5 ponerc 
auteni liberalitatem (beneficia) loco gladii cum celsitudi- 
iie, noxium est, ut ponere gladiiim loco liberalitatis.t. 

Metruiii versuum Arabibus T h a w i ! appellatur con f. 
Darstelluiig &c. p, 162. Scliaraf-Aldimis dixit, proverbiinn 
docere. utilem nobis esse vilem, si eum contemnimns. 
Schultensius ex codice Lugdun. proverbium sic adtulit 

’’Satis honoratur ignarus^ si 
contemnere eum studeas.u Sed caeteri omnes in nostro 
leffendi inodo consentiunt. 

O 

wO y ^ ^ ^ o * ^ wo— w«i^ Z$ 

31. Filii mei sunt pueri autumno aetatis meae 
nati, beatus ille, qui filios vere aetatis natos 
habet. 

Proverbio utuntur ad poenitentiam . quain de re . quae 
hominem fugit, agunt. significandam. Camelorum pulli. qui 
primo veris tempore ante caeteros nati sunt; (vernil 

appellantur; qui aestate omnium iiltiniL Kxi-yo (aestivi) 110 - 
inen habent, ut a canielis in homines translatus videatur 
loquendi modus. In viro autem . qui primus haec verba di- 
xisse fertur^ non consentiunt. Alii Sahdum bcn-3Ialic beii- 
Dhobaiah . qimin seiii ipsi nalus esset tilius , conspicien- 
tem fratrnm snorum filios . alii 3Ioaluvijjahum ben-Koschair 
nominant. qui in Arabiam feliccm cum filiis iiicnrsionem 
hostilem faciens, omnes aetate provectos pugna amiseraf. 
Qui relicti erant parvuli. Frater eins Salamah-AIchair 
appellatus ad eum consolaiidnni consortio filios suos misit. 
sed ille tiinens, ne ocnlo sno. \i enim uocente in oculis 
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praeditus erat^ eos laederet, filios reinisit; versus istos re- 
citans. Narrant Solaimanum ben-Ahbd-Almalic apud mor- 
tem proverbium in suam eonditionem applieasse^ quos enim 
habcbat filios ex iiigenuis natos, parvnli eraiit^ ad suscipi- 
endum imperium minime apti, et filiis e servis iiatis suc- 
cedendi locum non solebant conecdcre. Quoties ioitur filios 
suos conspicicbat , toties proverbium repctcre soicbat. Ad- 
scribuntur eidcni versus sequenles 






‘' 5*0 


wFilii mei pueri parvi sunt^ prosper est^ cui magni sunt; 
filii mei sunt infantes^ beatus ille^ cui viri simt.« 

Metrum est Sarih appellatum. conf. libr. m. p. 246. 
conf. Scbaraf-Aldinum. Erat quoque inter Omajjadas re- 
cepta opinio^ regnum ad aliam gentein transiturum esse, si 
serves filio traditum esset. Quapropter poeta eorum eccinit 


sL— sL- aj‘5 

£ 




« t 




55Nonne vidisti^, quomodo perierit Chalifatus (regnum suc- 
cessoris Mobamniedis) eo quod filiis scrvaruin traditus 
esset.u Metrum huius versus Wafir appellatum est. 
Proverbium duos versus continet, quorum inelrum 
est. conf. libr.meum p. 246. 





rr 


32 * Fustis ex magno fuste (ortus est). 

Alazinaihus sic proverbium retulit; sed Abu-Ohbaidus 
Laq*]! KaaoxJi legendum esse piitat , sensum esse di- 
censj Magna res initio parva est«^ quemadmodum dieunt 
55Canielus adniissarius ex camelo an- 
niculo« conf. prov. 78. Alafahus Djorhomita proverbii au- 
ctor habetur. Venerant enim ad earn consulendum do bee- 
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reilitato [lost patris obituni atlcuinla quatuor Xesarii blii: 
Motlhams. Ijadus. HabialuLs rt Aiiinaru.s. quorum (‘xiiiiiani 
ill rebus diiudicautlis prudeutiaiu adiuiraus haec protiilit 
verba. 

JJj' *.i! O^xS JajLii -’Utique Tustis ex fuslc maguo et 

Choscliaiuus ex Achschauo ^ ) cst e( auxilium stupido prae- 
statuui pro vauo iiabeturu. quae iu provcrbiorum consuetu- 
diiieiu vciierurit. Pralri cos siiiiillimos esse prudciitia. signi- 
ficare voluit. \n Djeuharii opere proverbiuiu bis verbis 
(‘xplicalum est '‘Pars reruiu ex parte. t. 

\"ox (leiuiiiutivi forma est. quae Iioc iu loco anipli- 

ficaudac sigiiificationi inservit, ut non parvum scd magnum 
baculum desigiict. Sunt autcm. qui equi nomen esse. 

appellatam matrem liabciitis, contendant, ut equus 
liic gcnerositatis indole matrem referre dicatur. conf. Scbull. 
prov. Meitl. p. 301. 

y j o ^ (j ^ ^ y ^ w 

auXmaoj (Jo .f rr 

33. MonJax iain verax cst. 

Accidit. ut qui j)rave agciuii rationi deditus sit. inter- 
dum beiie agat. couf. Scliaraf-Aldinum . Samaehscbar. et 
Scbult. prov. Meid. p. 308. 

rf 

34. Sub lenitate tua est profccto asperitas. 

Ouainquam nunc obcdiens es. postea tameu diflicilis eris. 
Kamusi aiictor paulo aliter seusuiu explicavit: Leuitati et 
silcntio eius subest fraus. Kt sic fere Scbaraf- Aldin. 
(;ouf. Scbult. j)rov. 31eid. j). 308. 


J) (‘hosdinin vi Arhscluni inoniiiun noiniiia sum, qioiriim imus altero 
iiiaior csi. 
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35. CaJaraitati commissus est sermo. 

N^arrant Abu-Becruni^ qui geiiealogiae Arabuni valde 
gnarus essct, a Moliamincde, caeteras Arabuni gentcs adirc 
a Deo iiisso . ad gentem . quae ad tribum Rabiah pertiiie- 
rct; praemissiun esse, Ibi cum quodam viro sermon em 
faciens iiiterrogando eo rem deduxit^ ut istam gentem ad 
minus celebrem tribus partem pertincre probaret. Quaprop- 
ter vindictae cupidus adolescens^ Daghfal appellatus^ cum 
Abu-Beoro sermonem inivit, ct simiii ratione interrogans 
eo rem perduxit . ut Abu-Bccro , si recedens ad suos ser- 
moneni non abriipisset. 31oliamniedem ad inlimam tribus 
Koraisch plebem referri , necessario concedendum fuisset. 
Ahlius autem^ Abii-Becriun in quendam Arabuni versutis- 
simuni incidissc dixit. Hie rem affirmans respondit 

'iLzlb 5)Certc! Omni 

rei praevalenti est altera res praevalens; infortuuio sermo 
commissus fuit.u i. e. A'ulla res est tarn valida. quin ab 
altera vincatur^ infortunium autem ex sermone prodit, ita 
ut mfortuiiiuin sernionis vicarius videatur. Ahlius dixit 

’^Hominis infortunium a lingua 
oritur.ii Conf. cl. Fleischeri A! is bund. Sp niche p. t>5. 

36* Tu appellatus es donator, ut on a des. 

S. - o ► £ c - 

Grammaticus Alcesai ”ut alas;u Alamawi 

5mt bene prolicias.^ Icgeudum esse dixit. JMonet jiroverbi- 
um honiinem, ut se dignuin bono uoiuine gerat et muiiifi- 
cus sit. conf. Scharaf-AIdiii. 

5 - j>a; 

P V 


37. Ille velum est. 


9* 
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Hes graves, difficiles, occultas noscit. perquain gnarus 
est. qiiemadmodtini velum mulieris facicm aliis tectam ad- 
spiccre videtur. Cecinit Ansus hen- Hadjar 

vyLJii JaJiU S 


’?Generosus, nobiliS; frater fortis. vcliiim quod occulta narrat.i^ 
3Ietruni versus 3Jotakarih appellatum est. conf. libr. 
meum de metris p. 281. Apud Scharaf-Aldinum duo j)rima 
versus verba sunt Prosper, pulcher. 




rA 


38. Is profecto est llid. 

Duo erant adolescentes Said filius Caisi iVamirita et 
Dbagfal Dsohlita (conf. pro v. 35), qui genealogiae admo- 
dum gnari et versati in liistoriis paruin notis . (jostJl (Ihd) 
cognomen gerebant. quaproptcr vir pnidentia et ingenii 
acuminc praeditus hoc cognomine appcllari potest. 

39. Hie est Waha (Enge!) inter viros. 

Tanta eius est virtus . ut viri admirationo raagna dncti 
voce Enge! in eo utantur. Ista vox cum nunnatione 
et sine ea (wahan et waha) in proverbio Icgitur. llomini 
vili dicerc solent xil vllle non est \Vaha<. (Kugc!) 

£ 

40* EnoscLus (Enochus) is est, qui vestigia fecit. 

Enocho Sethi filio scribendi artem Arabes tribnunt. 
De rebus antique tempore factis verba ista proferunt. 
Sebaraf- Aid inns, qui LJjjt '’pater noster Enoschusu 

scripsit, adhiberi proverbium in homincm dixit . qui primus 
omnium rein aggressus esset. 
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41. Mulieri viro iiuptae non opus est discere, 
quomodo caput tegal. 

De viro experientia edocto proverbium adhibeiil. 

sLvjJf fr 

42. Mulieres sunt caro super ligno. 

N'ocabuliim oiiineiii reni^ sive storea sive Ii«iiiiin 

sit, ill qua carnes ponuutiir^ lie pulvcrc coiitainiiieiitiir. 
significat. Ut caro super ligno vel storea disposita et usui 
tlestiiiata coiispurcat et despicitur^ sic miilieruiii ratio est. 
Proverbii origiiiem ab Ohmari verbis petuiit ^ 

”Ne ill secreto loco 

cum caiitatrice vir sit. mulieres sunt caro super ligiio.t. 
coni’. Heisk. misc. med. p. 12. 

G ^ ^o-'O.so iD 

43. Venditio est parvi prelii et magni pretii. 

Kaisus ben Sohair Alalibsita^ quuiii^ Sohairo ben-Dja- 
dsimali a Clialedo ben-Djafar occiso. contra gentem Baiiu- 
Ahniir bellum pararet eaque de causa Medinam veiiisset. 
ad Ohailiahum ben-AldjuIiali Ausitam 3Iedinae principeni, 
sibi amicitiae vinculo obstrictum^, pervenit rogans. ut lori- 
cam sibi aut venderet aut dono daret. Turn ille^ ut ncque 
amico rem omnino recusaret, neque apiid gentem Aliinir. 
quorum unus Chaledus ben-Djafar versibus principeni lau- 
daverat, eo. ut dono loricam daret^ olTenderet. vendendam 
parvo pretio canieli bimi loricam amico obtidit, baec addons 
verba, quae postea in proverbium venerunt. 

Dt kl ^ Si ff 


44* Si uxor inarilo dilecta non siun^ tamen oili- 
cio non deero. 

Proverbio hoc, cui inetniiii Kedjes est . blanditiac. 
ut voli compotes apuil liomiiies fiamus, vehemeiiter com- 
mendafae sunt. conf. Scliaraf-AIdiii. 31ulier qnaedam, quae 
iiiarito niinime placerct. qiium bac de re apud aniicos que- 
sta esset. hoc accepit consilium JLj 

^’Si mariti gratiam tibi pararc non potes. 
amorem ei monstrare nc desinas.ic Vocabulum jcJl a radice 
dcrivandum, etsi forma sit. tamen formae XJLuli 

significatioiiem habet. Casus accusativi in omisso verbo 
^.y\S causam habet. ut sic suppleaiur iLi 
iCJl etiam casus nominativi ferri potest, ut sic 

explicetiir KJl 'i lib 

^ ^ ^ lo- 

LsUc iOjt , .iilj' LwUf f(> 

45* Corain ipsa obviam venit servae opus pera- 
genduin. 

Ubicunque serva versatur^ ibi opus inveuit. 

46 Supeibior ([iiani serva est. 

In superbum. qui simul despectus est. dicitur. Vocabu- 
lum proprie despecta est. et inde serva. Aude Ka- 

mus. sub Joo. 

La ^Ict Qlj 

47* Caput profecto edo. quaiiupiain scio, quod 
in CO est* 

De re adliibetur . quam homo hand nescius . quid in- 
grati iiisil^ aggreditur. Scharaf-xVIdiiius dixit, do re dici, 
(piam homo pc^rfocto uoscens nggredialur. 
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48. Quanclo mors venit^ ociilus obstupescil. 

El legitur ^^xatji t cgit ociiliini (Scharar-Aldin. ) 

Dixit Abu-Olibaidiis . simile elfaUnn de Ebii-Abbbaso re- 
ferri. N^edjdabus Harurila vel Nafiahus Aiasrak cogiio- 
minatus cum ita allocutus crat: Qimm tu dixeris upiipam 
iiilixo terrae rostro scire , quantum aqua distet , quomodo 
lit igitur. ut crinem laquci non videat. 5?Ebu- Ahbbasus 
respoudit iAP *7 Hoc . quum Tali 

dies veiiit^ oculi tecti sunt.u Proverbii sciisus cst: Mors, 
si moriendi temj)us adest . nuilo modo evilari j)otes(. Plura 
ab Arabibus huic similia alferuiitur dicta. Coiif. (*1. E!ei- 
schcri Alls huiidcrt Spriichc. p. 49 ct 89. 

o (jfO o J ^ ^ y ^ 

49* Robiistas liabet ocnlorum pal|)ebias. 

\'i^ilias perferre potest. 


... 0-<3 0 o — w 5 ■J'f 


50. Nasiis in coelo et anus in aqua. 

Superbus cst et simul impotens. Ceciiiil A liiabe^ ha- 
lms Djahdita 

, ^ - »•. so- ^ SO-O.J, rf 


>5ln terra eorum podiccs sunt ob debilitatem et nasi eoriim 
apud sidcra ob insolcntiam. o rem miram ! 

Scharaf-Aldin. Samachscliarius babet 
conf. Harir. pa«-. 


^ y - ^ u ^ yo"^ 

vilftif O'! 
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51. Nasus tuus pars tui est, quaravis multo inuco 
laboret. 


Simili inodo dictum est t; 25 va-Jl 

’jjVasus tuus pars tui est^ quamquam mutilatus est.i‘ Conf. 
47. XXVIII. 71. 


^ M *0 


xil 


52. Tenue ille labium babel. 

Parum petit ab hominibus^ quum pudicus sit. 


53. 


# o ^ ^ Cw ^ o — 

IlXj LaadLw fil oS^ 

Ouando prostratus in terra peclem tollit, ma- 
nuin ab eo tolle. 


Proverbii nictrum Rcdjes est. conf. libr. m. p. 230 sq. 
Quod si homo tibi Lufestus sc submisit^ eo abstineas. Tri- 
plex est in provcrbio Icgendo modus ^tut (lit- 

teris transpositis) aiit 

of 

54* Vilis is est, cui brachium non est. 

Proverbii mctriim Basith est. conf. I. m. p. 189. Bra- 
chium hoc loco adiu tores signiiicat. Similis autcm est 
loquendi modus 5?Adjutor eum dcscruit.t; Ce- 

cinit Altsakcfita 


55^5- O ^ V ^ J- ^ , O ^ 

(.XaIQC ^ XA/»wLj 13 


'^Cui adiutorcs siiiit . is iniiistitiam suam assequitur. utique 
vilis est. cui non est brachium (adiutores). Seharaf-AIdiii. 
Samachschar. 
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55. Quod si cingulum tuum per me firmiter 11- 
gabas, laxa id. 

Si in re tibi necessaria in me fiduciain posiicris^ spes 
(e fallet. 

56. Si interior pars pedis tui sanguinem emittit, 
lingula mea vulnerata est* 

Pari ac tu calamitatc afflictus opcni tibi ferre non 
possum. 

> ^ o ^ o 

jL:^, Ov 

57. Infelicem pedes ad te adduxerimt. 

In virum dicitur in calainitatem irruentem. Alharitsiini 
ben- Djcbellali Ghasanitam Alliaritso beji-Alalijjcf Ahbdi- 
tac verba haec dixisse narrant^ quum hie captivus ad euin 
addiicerctiir. Vicerat enini et occiderat j>roelio ad Aihn- 
Obah Gliasanita Almondsinmi ben-Ma’i -sseina . (conf. 
Kichh. Ibi) Cotaib. p. 196.) quocuin ille Ahbdita socius in 
belluin profectiis erat. Ahbdita auleni ante aliquot tempos 
Ghasanitam satyra perstrinxerat . qua de causa iratus liic. 
illi adducto verbis^ quibiis sc ipsum alloquitur^ poenam 
pracdicit. Sunt autem^ qui Ohbaidum beii-AIabraz Ahnoh- 
mano regi verba haec dixisse vclint^ quippe quum die Al- 
liohmano infausto accessisset . quo die et Jiescienti . qui 
dies csset, mors inferretur. conf. C. II, 127. 

^ o ^ Of-o -o' o S uJ 

58. Cave hirsutum in natihus* 

Scharaf-Aldiniis et Sainachscharius proverbium sic adno- 

- O ^ O O S > 

faverunt 5?Cave omnem ad- 

versarium in natibus hirsutum, Haec mirilice respondeiil 
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quae apiid Graecos de llerculc x^lelanipygo et Ccr- 
copibus iiarrantur. Haniak. Ista verba mater filio. qni 
iuvictum se fore gloriaretur . dixiss(? f<‘ilur. Accidit vero 
postea. lit iuvenis talem haberet vicloreiu. Proverbio ni- 
miuni virtuti suae confideiiti cautio coniniendatur. Coiif. 
Scliaraf-Aldiu. 

O oO ^ o ^ ^ o 5 

59. Tu similis ei es, qui podice suo veiiaLiu* 

Hem quaeris taiiquam remotam, quae in propiiiquo csi. 
G-odex Lu«'d. babet xXamL ”Tu es ul 

veiians aiiimae suae (sibi) podice suo.4<^ 

^ ^ O ^ 3 0><i 

60. Ego filius commoratioiiis in ea (terra) sum. 

De viro vianiin optiine giiaro iu ouiiieiu. ((ui rem bene 
iioscit, translatum est; nam qui in terra commoratur . earn 

optiine iioscit. Aliis hoc in proverbio vocabnluni »c\ >. 

terrae significationem habet ; lilius auteni terrae is est. 
(jui e terra natus earn optiine iioscit. 

Gecinit Caahbtis beu-Soliair 

, >o- , y ) , <J , } 

">(n eo (deserto) est tilius terrae suae Gocusta ). <jueni ig- 
nis diei paeiie liquefacit, quando Sol liicet.u 
Corrigendum est lexicon ineuni . ubi ex falsa .'^Jeidaiiii le- 
ctioiie pro Ajp. et »uX:p pro script iiin est. Sunt 

deniqiie. qui voci biA :>l scientiae signilicationem tribuant. 

conf. Kani. Siinili ratioue -Is lilius 

oppidi eius (terrae^ estc^ dicitiir. 

3 >. 3^0^ w ^ t 

uLicJJf Nvot II 
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61. Ad matrem suum se convertens moestus in- 
gemit. 

Ad metrum Motakarib referri potest, conf. I. ni. p. 
281. Proverbialis locutio est^ (pia^ at in calamitate a fami- 
lia ct gente aiixiliuin petatui*_j hortantur. Cecinit Alkathaini 

'Qiiurn te afficit, duin calaniitates nmitac siint, fortunac 
casus, te conipellit ad fratreni tuuni Oducia maxime digiiiiiiK^ 
conf. Libri proverbiorum Abi Obaid Elqasiini lectiones duae 
«m 1. Bertheau. Gott. 1836. p. 8 text, et 12 vers. 


62. Mater leotum stravit et turn sopivit. 

l)e amore viri in ainicum adhibetur. Siniili iiiotio Ko- 
radus ben-Gbawijjah cecinit 

LgAoi Uh£: X.i ^ 

-.-■c.. o-*.. it •sc 

’vFui ei (viro) patruelis benigiiiis^ (ilius pins et mater, (piae 
lectum stravit et turn sopivit.i^ 

A^ide Bertheau 1. c. p. 4. text.^ ubi falsa proverbii lectio 
cst. Vertit p. 6. 5?Mater quum pareret , geniiiios 
procreavit.t4 

63. Quando frater tuus durus est, tu lenis sis! 

Provcrbiuiu Hodseilo ben-Hobairah Tsalilebitae adscri- 

bitur. Euni cum suis in fines gentis Bajiu-Dliabbab incur- 
sionem fecisse narrant. Inde (jiium praeda oiiustus redirel, 
et ut praedam inter suos disiribueret . rogaretur, primuiii 
tiniens. ne persecutores distribuendo oce-upatos suluti> r»p- 




o — 
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primerent. renuit; tandem instantium precibus cessit illis 
verbis utens. Proverbio autem lenitas et benignitas erga 
amicos praecipitur. Citatur sensum eiindem refereiis versus 
Ebn-AIahmari 

’’Incessi ei inter arbores perplexas et dixi. 31agis conser- 
vat (amoreni) . quod, si honoratiis patruelis tiius est . tu 
vilis sis.u 

Observandum est^ v arias esse versus lectioiies in co- 
dicibus. Metruin est Wafir appellatum c. 1. in. p. 204. 

It* 

64 . Fratrem tuiim, fratrem tiium (honora) ! 

Verborum sensus vcrsibus sequcntibus, quos Misciiiu. 
Aldaremi composuit^ op time intelligitur 

O - ^ C ^ 0-0 - - 

> ^ , C - O - m ^ , O - 

rj.***— ^ ^ 

O V - < 

•^Fratrem (iium. fratrem tuum bonora. iiam ciii Irater non 
est. is ill desertnm sine armis proficisceiiti similis esL 
Pairuelem scias. viri esse alam. et num accipiter sine ala 
se tollere potest. « 

111 codicibus Lugdunensibiis et in libro meo Fakiliat Al- 
cholafa iiiscripto p. 40 et41 loco vocis LWi! legitur 
cam j) us proelii. quoil non minus (juadrat et sic* in Ber- 
Ibeaui p. 8 text. Subintelligendnm autem est verbum 
dionorau vel -'oinnino deditus sis ! ^ , quae accnsativi 

vocis causa est. I'onf. Scbiill. firov. Meid. p. 245. 
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65* Quisnam virorum probus (est)? 

\'erba primiim protulisse dicitur Aliiabeghahiis in hoc 
versn 



'>Non sum is, qui fratrcni, queni tu non adiiivas^ rclinqual 
nc^otio difficili occiipatum. Quis est igitur vir probns’^ 
conf. XXII, 106. 





66. Ego multiim alios reprehendo, et frater mens 
alios saepe deserit, et neuter nostrum lilius 
seryae est. 

In eum dicitur provcrbiiun, qui te dcscrit, et quern tu 
vituperas. Me id. De consensu pauco adhibetur. Scharaf- 
Aldin. 



07. Is celeres babet partes posteriores* 

Vocabulo ?5partes posteriores cuiuslibet rei ct equi 

cauda et pedes posterioresi^ significantur, De viro, qui stu- 
dio et celeritatc in opere utitur^ adhibetur. Dicitur quoque 
^ w! eadcm siguificatione. 


^ ^ ^ ^ O- ... 3 ^ 




68* Frater tuus est, qui verax et sincerus in te 
est. 

Qui consilium sincerum tibi dat teque moiict, cum tibi 
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aniicissininni habeas. Veracitatem in verbis et sinceritateni 
in ainicitia proverbiiim sigiiificare potest. In quadain tradi- 
tioiie xMohanimedis sunt verba Jv— »Vir 

est specidiiin fratris sui« ^ ut^ quae in eo vitia videat . ei 
omnia indicet conf. Bertheau in libro cit. p. 12. 


O -- -i- y w o o 

69. Quod si magni cameli incolumes sunt, anno- 
sae camelae sine dolore pereunt (facilis est 
annosarum iactura). 

Tempore , quo res nobis utiles bono statu sunt . res 
parum ant omiiino non utiles a nobis coiitemnuntur. Pro- 
verbium autem est versus metri Redjes appellati. conf. 
libr, ineimi p. 230 sq. 


70. 
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Quum studio et molestia fratrem tuum con- 
tentum reddere debes, fratre omnino cares. 


Quod si viri gratiam noniiisi molestia et studio adlii- 
bito conciliarc potes, eum tibi aniicum ne putes esse. 


vt 

71. Frater tuus profecto hilari animo caedis pre- 
tiura sumet. 


In vitupcraiuio mendacio adliibetiir. Viro . cui ob cae- 
dem alteri illatam vindicta suiuenda erat. caedis pretium. 
ut res coinj)oneretiir , obtulerant. Qiiod ipium se suni- 
turum esse negasset. alter quidaiu. cui res narrabatur. ista 
verba di.xit. uegans. ilium veram animi sententiani dixisse. 
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72. Pinguis annicula (camela), super qua vilis 
vir est. 

Loqiieiidi iiiodo utantnr. qnuni e stirpe nobili vilis pro- 
(liit ramus. \'oral)uluiu et iinuui et pliircs dcsi^nat. 

dixit porta 

^ 9 > > s y oJ>o-op 

to! 

3 

^ o ~ , y 

^’Inveni vos viles. fiires, quando iiox (encbrosa est. H (i- 
mentes. quuin fulmina coniscant.t^ 

Proverbio lusus verbonim inest. 

OA:kf vr 

73. Sumserimt cameli lanceas suas. 

Admoduni pingues et puicbri caiueli sunt, ut cam ob 
causam doiiiiiius eos iiiactare omittat. Camcii autem statu 
suo quasi armis se dcfendere dicuntur. Loco vocis Lp^Lo^ 
lanceas suas. legitur Lp:^JL-\ arma sua. Conf. Scliult. 
prov. 3Ieid. p. 262. Scliaraf-Aldinus et Saniaclischarius sic 
adnotavenint proverbium Lp;C/^.Xj 
^jSuniserunt arma sua et clypeis suis se texanmt.u 
Cecinit Laila Alacbjalijjah (feinina) 

’?Et non sumunt camelae magnae, lacte abundantes. anna 
sua Taubalio in infelicitate hiemis frigidissinn.^^ 

vf 

74. Defenclit quod ei tuendum est, celeriter ince- 
dit flagrante aestu, propellit leniter agrnen 
camelorum hostibus erepturn. 
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lustitia; patientia iii summis Jiiolestiis fcrendis, fortituda 
animi his v^erbis^ quae in proverbiuni venerunt^ laudantiir. 
Sic cecinit Hodsailita Abu-l*3Iotsalemus Zachrum deplorans, 




’?Jus defendens^ celeriter incedens summo acstu^ celeriter 
propellens camelos hostibus ereptos^ non debilis et non 
impotens.u 


#o y o ^ ^ a 



75. Si multura mugit^ auge eiiis onus. 

Hoc aiitem proverbiuni a Scharaf- Aldino et Samacli- 
niachschario sic adnotatuin est 

> j ‘ j ’ 

niiigit annosus camelns^ auge eius onus:a Primnm de ca- 
melis dictum^ tuin iji homines translatum est. Proverbio 
significare volant^ hominem^ qui rein sibi mandatam perti- 
cere recuset^ maiore et difficiliore re iiiiposita, ut voluntati 
nostrae satisfaciat^ cogendum esse. Sic avaruni precibus 
urgenduni esse. Eadeni ratione dicitur 

’’Eo^ lit molestiani alteri aiigeas, propius ad rein 
a te desideratani accedes. 


#o^ y u ^ ^ o 



76* Si lassescit, inter duos eius sarcinas adde 
sarcinulain. 

Fatigatum iiimcntum. eo. ut onus augeaUir. ad celerio- 
rein gressiiin iinpelli potest. Proverbio iituntnr dc precibus. 
qnibus avanis. quainvis inoleste fert, aditur. ScIiaraf-AIdin. 


o 
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77. Remiincratur vir, non caiiiclus. 


Nonnisi ab eo , in quo virtus hiimana est. remunera- 
tionem exspectare possunius. Altera lectio est 

^ L e. ?5vir prudens. non stultus te renumeratur.u 
Proverbiuin . Iieniisticliiiim metri Rauil, ex versibiis 
Lebidi desumtuiu est 



55 Timor domini uostri optimum donum est, et cum Dei ve- 
nia cunctatio mea et festinatio. Adbibe camelos albos 
(i. e. robustos) quocunquc statu; nonnisi operis gnari 
id perllciunt. Prudentiam adbibe^ si prudens non eras, 
nam certe is^ qui prudentia usus erat^ desiderio potitus 
est. Et tibi bonum intulerunt. pensa id; remuiieratur vir 
non camelus.u De metro conf. libr. meum. Darst el- 
lung der Arab. Verskunst etc. p. 237. 

Ad illustrandum proverbiuin observare licet, Arabes 
stupidum cum camelo conferre , ignoranti enim et stupido 
contumeliae causa dicunt: o Camele! conf. Scbaraf-AIdininn. 
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78. Camelus admissarius ex iuvenco anniciilo (pro- 


venit). 


De re dicitur, quae ex parva magna evasit. conf. prov. 
32. Scbaraf-Aldinus babet , 



79. Qiium lassiis camelus ungulam humi traliit, 
aures euin fatigant. 


3 
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In euin dici vnlt Clialiliis . qiii onus oTuve . ipsi ini- 
positum ferro non possit. 

o ^ ^ I o 

-XxJf A4 

80* Esl una eai-um, quae cameJum invencum abi- 
glint voce. 

Dc nndiore aiidace et inipudento et viro tiinuiltiiante 

dicitiir. Abu-Alimruus liabet '*Est una 

eaniin. cpiae angoluin Alnionear in sepulcliro luortiios exa- 

niinaturuni voce abigunt.a Conf. Scbult. prov. 31ei(l. p. 164, 

^ ^ •> ^ ^ 

y JOW--0 Si ^ o ^ y o Si 

Uit aI 

81. El ego voiatus sum die. (fuo taurus albus 
voratus est. 

Ohtsniano occiso banc parabolani Ablins Cbalifa instituit. 
Sc et Obtsinaninn similes esse tribus tauris una cum leone 
in saltii degentibus. albo . rubro et nigro. Leo contra tres 
ilios couiunctos nihil audens astutia usus est. duos, rubrum 
et nigrum ita alloipiens: In saltu occulti nos sunnis. veron- 
dum autem est, ne all)i tauri color nos privtoreuntibus indi- 
cet . quapropter . ut eum voreiii . j)ermittite. Tlli quum ad- 
nuissent . factum est . ut duo non amplius leoni resistere 
valerent. JMortuo autem Obtsmano . sic Ablins pergit. et 
suam ipsius jjotentiani fractam esse. De viro utuiitur pro- 
verliio. cuius opes et potentia amici niorte deniinutae sunt. 
Scbaraf-Aldin. 

J. ^ Af 

S9* iMsi unus onnge?' (‘vasil , onagiu* lameii alter 
in ia(|uc(> esl. 

Oua(‘ v(uba . primum vcmatori solatii causa dicta, postea in 
aliis adhibita suiit. (pios ima (efellit res. dmn altera aderat. 
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ex quo solatium caperent. Proverbium hoc milli nisi Syriae 
incolis iisitatum esse, Abu-Ohbaidus retulit. conf. Bertheau 
p. 19. text. Ar. 

83. Quitlam capra est, quae angusta papillarinn 
foramina habet, et ciii est mulliis laclis ilnwis. 

Avaruin divitein desigiiat proverbium. 

84. Hoc simile est procleunti capro uiontano, qui 
r ariss i me co n s p i c i I ur . 

Bcneficium significat virp qui rarissiiiie in alios bene- 
ficia coiifert. Conf. prov. 340. 


><3 J 
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85. Prima praecla est primus camelae pulhis , qui 
Diis mactatur. 


Arabcs primum camelae pulliim pulchrc ornatum et ve- 
stitimi Diis mactare solebant. Proverbio in omni re bona, 
quae primum apparet , sive in satis sive in pecoribus sit, 
utimtnr. Alio antem modo proverbium legitiir 
*?Haec est prima praeda, quam Diis mactavit.u Turn in viro 
dicunt, (jui primum cdidit factum praeclanmi. 

(Osrikf a(^ 


86. Cepit illiul moclo, quo seplcm capiunf. 

De modo intelligeiidi voceni iriterprctes non con- 

sentiiint. Alii . quemadmodum verti . s e p t e m li o m i n e s 
alii, leaenam alii viriiin qiKMidani Sabanli bcii-Aiif 


ben-Schinian bcn-Tsoal ben-Alinini beii-Alglmuts, qui pcjeiia 
sevcra a regc quodam punitus crat, ut in provci binni voni- 
ret, intellexcnint. Tinii vertendnin est. queinadniodiini Schul- 
tonsius fecit: ’jPimivit eiini iiti piinitns est Sabaah.i- De 
viro dicitur, qui veheinenter punit. Conf. Scluib. prov, 
Meid. p. 206 . 

87. Tu liominibus aclveisaris moclo, quo livaeiia 
equiti adversatur. 

Hyaena equitein conspicieiis in coiitrariuin latus aiifu- 
git_, dum lupus e cojitrario aequali inodo currit. Hoc igitur 
proverbiuin in euin dicunt. qui liominibus in eo, quod faci- 
unt^ contrarins esq nulla parte consentiens. Observanduin 
autcm est^ voci accusativi casuin esse ob verbinn 

adversaris omissum. 

>oU f6l AA 

88. Quando dormit claudicans ex canibus. 


Claudicaiis canis^ initus appetens . caeteros . qui canein 
feminam persequiuitur^ cursu sequi non potest. Serins igitur 
advejiit et tnni^ donee caeteri libidini satisfecerint , dorniire 
solet. Quapropter verbis liis in lioniine utuntiir , qui rein 
sibi necessariani differt. Alliotbaiahas proverbiuin in ver- 
sum introduxit: 


> i > » , - , O £ - J - , . c ^ 

^}S ¥jlj U cXjtj 'ii 


>>Nonne ad nos noctu venit, postquam claudicans e canibus 
dormiverat ct quilibet accendens igneni suum exstinxerat.u 
Conf. Scharaf-AIdinum, qui iniOo versus babel 
Seen! us es nos et sic Sainacliscliarius. 


waLw! ^ l4j! a1 
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89. Is cauda vulpis est» 

Venatores vulpis astutiam in cauda positam esse pu- 
tant_, ut dicatur j^Astutiur quaiii cauda 

vulpis 5 « quaiii ob rem proverbio illo homo astutissiiiius de- 
sigiiatur. Scharaf-Aldin. 

5j,^l fiil 1. 

o ^ y o ^ oS 

9CK Quod si (camela) alacris es modo felis, lieri 
potest, ut tempore vehementis caloris in ter- 
rain decidas. 

Vocabulum de camelo utuntur, qiii ob nimiain 

alacritatem iiisedenti obsequens non est. Bii est vclienien- 
tia caloris. De liomine proverbio utuntur qui alacer est 
non cogitans , quid damni ex alacritate oriri possit. Sed 
auctor proverbii camelum alloqui videtur. Versus sunt 
nietri Sarih apjiellati. couf. libr. meuni p. 240. 

y y o ui- S-o y ^ o 

liSo it 

^ s> 

91. Si lacerta es, ego lacertae foetus sum. 

In eum . qui viriim sibi parem et scientia et jirudentia 
inveiiit, adhibetur. Scharaf-Aldin. 

92. Cepit earn modo, quo lacerta foci urn suuiii 
capit. 

V^ehementer cepit eumque occidit. Lacerta, sic enim 
tradiuit Arabes, ova sna a reptilibus ciistodit. Foetus au- 
tem ex ovis prodeuntes reptilia esse putans, vehcnieiiter 
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arripit, ut inaior pars pt*rcat, noniiisi robustiis eonini sal- 
vus evadat. Coiif. Scharaf-Aldin. et Scliult. in prov. JMeid. 
p. 267. 



s 


93. Serpens tlaviis, perniciosus (vir ille) esL 

Vocabiilo serpcntis species desigiiatiir. cuius niorsu. 
imiiio. ut Arabes dicunt^ ads|)ectu lioiiiiiies confestim mo- 
riuiitur. Hanc oh causani vir valde versutus et aliis per- 
iiiciosus cum ea coiiiparatiir. . 

Ceciiiit Nabegbalins Dsobjanita 

??Ouauai« calaniitate afflicti suiiuis per euiii, qui est serpens 
mas. linguam mo\ ens cum mortibus. flavus. perniciosus.- 
Metrum est Basitli. Conf. Dj. s. et ScIiaraf-AIdin. 
et Samaclischar. 

j ^ d ^ ui Cw ^ ^ ^ ... 



94. Quinn iacertae caiulam arrlpis, iiaiii eius 
provocas. 

Alii caput 1 a c e r t a e legunt. In cum. 

qui alteruiii ad rem iugratam confugere cogit. adhibetur 
Scliaraf-Aldin. 


o £ :>o ^ J 5 




95* Is esi res inira e icd)ns iniris. 


\ir niultum iiigeiiiosus et versutus est. ita tameii . ut 
in malam ijarteni accipiatur. res iuanes et veritati contra- 
rias producens. 
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96. Quudi vir ob virtutein, ([ita praedilus non es, 
te Jaudat, verearis, ne ob vitium, quo liber 
es, te vitLiperet. 

\’'erboruni auctor Wahabus ben-3Iunabbili iioniiiiatur. 
Proverbio homo^ qui in laiidando moduin excedit, vitiipe- 
ratur. 



97. Quum in virum beneliciiun contulislis , eius 
obliviscamini. 

Verba iiaec sapiens quidani inter Arabes filiis suis di- 
xisse fertiir. 31onet, ne beneficiorum nientionein faciant 
et versus in testiinoninin adhibet 



'jCorrupisti exprobratione fainain, qnain parasti; non est 
libcralis. (piuni dat cum exprobratione.ic 

Metruni est Basith appellatum. conf. libr. ni. p. 190. 


1a 


98. Dentibus genuinis et postreinis in ore instru- 
ct us est. 

Ka aetatc est , lit reruni experientia edoctus sit. Alter 
t\st le^endi modus . Hoc verbum a voce 1 o- 
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tuS; elatus derivaiit^ ut propria significatio in loco 
alto, unde multac res conspiciuntur^ positus 
esse videatur. 

99. Esus et vitupeiium. 

In proverbio verba omissa sunt, ut sic intelligatur 
Lc3 ”Cibum edeiidum accipit et vituperat.t^ 

Do eo . (|ui viriini ipsi benefacientem^ vitiiperat. Scharaf- 
Aldin. Sainacbschar. Conf. C. XIIL 45. 

^ ^ ^ ... w 1-0 uu 

eLvi^aJI t.« 

100. Mill iercs vironun partes resectae stint, 
3Iuliercs a viris ortuni ducunt et ex iis quasi diffissae 

sunt , quapropter niuliercs viris siniiles sunt in iuribus et 
officiis 3Ieid. Sed in Scliaraf - Aldini et Sainachscharii 
opere aliter. De amorc^ quo viri niulieribus dediti sint . 
adhiberi^ dicunt. 

O ^ Zj ^ ^ ^ ^ O ^ ^ 

101. Qiiando fortiina a gente recessil, liostis eius 
valel. 

L^S: La*^ ti! r.l 

£ 

102. Qiiuiu monteii) Iranscendinuis, nions apparet. 

Quuin iiegotiuin inolestiini absolvinius unuin. altonnn 
oritur. Sed legilnr in Scliaral-Aldini opere et Sa- 

inaclisdiarius dixit, c versibus Iiisce Djcriri poetae desinn- 
tum esse 

• —3 - c£ « - - w - C.b'£ 

cr oM' 

^Li L^UiPl 
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jjAdvenerant a moiite Tsalilaii vel valle nioiitis Chijaiii 
super canieiis iuvencis similibus ramis arboris Salam. 
Quum transgressi sunt moiitem, apparet monS;> donee eos 
decumbere iubemus ad portam Alhacami .... 


wli 


o ^ ^ ^ 




103. Quum verberas, dolorem fac, et quum incre- 
pas, fac, lit alter audiat. 


f6f 


Quod agis^ cum studio et diligentia firmiter agas. conf. 
prov. 199. 466. 

^ ^ " y ^ 

JL. lil l.f 

" <£ & 

104* Quum petit, importune insistit et quum ab 
eo petitiir, moram quaerit. 

Verba haec iVuhnus ben-Ahbd-AIIah ben-Abtabah in 
alium quendam dixisse fertur. 

^ y yZt 

bMs Ojiul iivil 1.0 

105. Hie profecto quendam ricinis Jiberat. 

Priiniim de camelo refractario dictum fuit^ ad queni 
vir in prato eius capiendi causa accedit. Ne statim au- 
fugiat^ eum ricinis, quod patienter ferre solent cameli, liberat, 
turn frsenum injicit. In homines translatum proverbium vi- 
runi, qui altennn blanditiis deeipere studet, describit. 

Cecinit Alliothaiahus 




oijiUi cV:>i (5( ^ 


5jPer vitam tuam! non est Koradus e Banii-Colaib, quando 
avelluntur ricini, obediens.u Lusus verborum versui inest. 

y y Orc y Zi ^ y o o 

£ 

106* Peccatuni movet animos^ 
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Eodeni iiiodo diciint w^aJIs J. lo ^Peccatuiii 

niovet ai]iiiiniu Voce moeror in aniniis ob 

peccatum ortus sio^nificatur. Sunt verba traditionis. Alii 
aiiteni enunciaiit secaiites conf. Kani. Tiirc. 

Ebii-Sirinus, quuiii ei dictum es.set: l< ;jQuani 

difficilis est pietasli: dixit; ^ lit U 

■’Ouam facilis est! cpium de re dubitas. iiiterniitte earn... 

-- 0-- w -- o J o-o 

107. Quod si tibi ipsi benefacis, ne alii rein cri- 
inini des. 

Qui sibi beiiefacit. ei ista verba dicere soleiit sX£ 

.ax: .RA 4-*i 4^2 

’/ribi ipsi re, (piam fecisti. utilitateiii adtulisti. iie ii*itur alii 
rem exprobres.u Scliaraf-Aldin. 

^ X- J oS J oS 

^Ljtj LJ»t (.A 

♦ > • > 

lOS. Reditiis est icditiis striilhiocameli. 

l)e eo, qui celeriter redit. dici solet. 


ulliil ^IJ iil i.i 

109* Tab’s est, ut in emu aves descendant. 

I)e viro i»ravi ac initi dicitnr. In Scliaral'-Aldiiii et 
Saniachscharii libris lei»itur J >wil eoilein sensii. 

Leiiitur (juoqiu' '*ls talis est. ut in euiii 

eorviis ilescfiidat.v. Ciu'init poiMa 




a- 


Li: 
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o 
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’’Kt non <*<'ssavi . »‘\* (pm teiiiju»ru Kbii-.Mi*r\\ anus eiustpir 
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tilius iinperiuiii teiiobant . me gerere. uc si corvus inter 
in cos oculos descelulisset.tJ 

xMetriim Tliawil est conf. lib. m. p. 162. 

^ > o ^ ^ o ^ y w 

lil if !!♦ 

J 
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110. Ego si ulcus fi’ico, sangiiiuem elicio. 

De viro forti et diiro adhibetur. Verbis his primum 
usus esse dicilnr Abmruus ben-Alabz. cpii ea proferret^ 
quiiin Obtsmcamini chalifam ab inimicis obsessimi et occi- 
suni esse, miiiliiiiii ascepisset. Ainnriuiin ben-Alabz ab 
imperio Egvpti removcrat Olitsniaiius. lu libris Scliaraf- 
Aldini et Sainacliscluirii in initio proverbii omissuin (‘St. 
ilac voce oinissa proverbii metruin Redjes est, conf. 1. 
in. p. 230 sq. Loco vocis legitur qnoqne 

eschar a denudo. Proverbii sensuiu esse dixerunt: Opi- 
nio me a rectum semper attiiigit, 

Cf II! 

111. Fulguri, quod pinvia non seqaitur, siinilis est. 

De eo. qui jiroinittit. turn promissis non stat, adbibetur. 


112. Quod si gens lua in te iiiiusta csl, Jana in 
te iniusta non est* 

Tradidit Alinofadhdheliis ben 3Iohammed. gentein Baiiu- 
Tsahlebah ben-8alid ben Dbahbali tempore ante Moham- 
medem in sole et lima nocte decinia quarta niensis dissen- 
sisse. quippe qiium ima pars, solem obiturum esse, dum 
lima in coelo conspiceretur. contenderet. altera autem hoc 
negaret. Pignoribus. ut mos erat. inter se datis arbitrum 
constitiieriiut. Apud quern quimi vir quidam de geiitis sme 
iniustitia qiiestus esset. arbiter, ut rem exspeclaret. monens. 
verbis illis res]H)ndit. In re manifesta verbis utimtnr. 


^ y o ^ ^ (j ^ ^ o ^ o 

dixie ..J Ilf* 
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L^Jb L^\ ^ tir* 

£ '* ^£ 

113* Quod si ventus es, turbini occurristi. 

Aliis hoc in provcrbio vox ^lAacI nub is significaiionein 
habct. Scharaf-Aldin. Provcrbio metruni Basith est. coiif. 
I. in. p. 190. Se alteri imparcm essc^ proverbii auctor dicit 
sc ip sum alloquens. 

^ ^ Ilf 


114. Res interdiu perficienda noctu ahsoluta 1‘uit. 

Dc re^ vel hoiuinibus^ qui baud praeparatis subito su- 
pcrvcniunt^ adhibetur. Scharaf-Aldin. 


o ^ 


^ ^ 5o5 
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115* Res, ad quam perficiendain nocluriuiin iier 
factum eraL 

Res, ad quam pciiicicndam omiiino parati crant. 


vi)oiX:PsAbyO ^ viloLxXjyo 
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I 16. Mandatuiii earuiii, quae ad ploratiiiu te coin- 
movent, non maiidatum earum, quae risuin 
tuuni captant. 

iVarrat Almofadhdhclus^ puellam ainitas ct inatcrteras 
visilatniu adiissc. quariim iliac advcniciitciii oblcclarciil. 
ut risum cdcrct . hac vero cam corri«crcii( . iit plorarct. 
coiif. 111. 46. Quam rem (pmm palri rctuliss('t. verba luce 
protulit. Diiplici voeali vox iustnicta Icafinir, aut accii- 
sativi. ut verbum vAdmiMc rem earum etc... supplcn- 

dum sit ant uoniinativi. ut postea ''Res earum. 

di^na est, qiiani admittas etc... suppicatur. Conf. Scliaraf- 
Aldinum el Samachscharium. 
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l^roverbio seiisii simile est Alhasani dictum 

^'i\ ^yiL- ^Jis^ >^y^. 
^?Qiii timorem tibi incutit^ ut sccuritatc fruaris_j mclior est. 
qiiam qiii te securum esse iubet. ut timorem coiicipias.a 

0 O ) — 05-- 5 -- --OW rO 5 
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117. ]Nox longa est, et lu lucente gaudes Inna. 

Narravit Almofadlidheliis. Alsolaicum beu-Alsolaca uoctc 
quadam dormiisse sic veste involutiim. ut ne manum qui- 
dem extraliere posset. Oiiod quum vidisset hostis^ ut euiu 
captivum redderet. in pectus eius incubuisse diceiiteiu. ’?Te 
mibi captivum trade.a Solaicum verba^ quae postea in pro- 
verbium cesseruiit et paticiitiam in rebus necessario quseren- 
dis homini commendant . dixisse^ et qumn alter decedere 
noluisset, euiii; dum se super eum volveret^ vicisse. 


o - o 


<C/0 ..J lU 

ri8* llodlerno diei est crastinus dies o Masahdalie! 


Verbis bis vicissitude fortunae temporis cursu indicator. 
Versus est metri Hedjes appellati. conf. libr. m. p. 230. 


— I a 

JLxJ i!i 

119. Una noctium tuarum, incede igituix incede! 

Verba sunt versus , cuius metrum Sarih est. Gramma- 
ticus Alamawi vcrsum alter um adduxit 

??A^e concedatur hac nocte, ut quietem capias subsistens.« 
De metro conferas librum meum dc nietris p. 264. In libro 
Scbaraf-Aldini bic versus tali modo scriptus est ^x.JaJS ^ 

^jjxX !L ”Ne apiid me quietem cupias.« Sensus 

autem verborum bic est.« Una ex noctibus tuis^ o camela. 
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est et niilii iter faciendum. In viro adliibetur. qui opus, in 
quo studiuin et diligcntia adliibcnda suiit . a^gressus est. 
Simile luiic est altcruni j)roverbium 

^ , I o 

^ ~ <i ^ C- ^ ^ -- 

i3i 
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..Haec est una noctiuni luarum. a filio ingeimi tibi inandata. 
quando te propellens incedit. nonnisi abrotonmn et ania- 
rum absintbiiini ruiuinabis.c« Metrum idem est. 

De festinatione adbil)etur: nam si fur camelos furatus 
est, eos summa cum festinantia abigere solct. conf. Schnlt. 
prov. Meid. p. 163. 

^ lit tr. 

120. Ego filius Djalae sum. 

Virum omnibus cognitum esse, indicat proverbium. Fn 
explicanda autem voce multa est interpretum dissensio. 
Aliis est nomen Auroram. ini tin in diei, aut In nam 
etc. significans, aliis nomen viri. aliis verbuni. ut sensus sit: 
Kgo is sum. in quo dicatur: res detexit, aperuit. Prover- 
i)ium a poctae Sobaim beii-Watsir Uijabitae versa , origi- 
nem duxisse contendimt 

•'Ego sum iilius DjaliC et magnas res moliens. Quando vit- 
tam depoiio, me coguoscetis.u 

Sed ob ea , quae in boc versa leguntur verba, vo- 
cibiis significatio ^dilius calvitiei, praeditus calvi- 

tie.ic tribiii posse videtur. 

0^0 ^ } w 

^J| tn 
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121. Aptiis is ad lioinun est. 

N^iriiin virtute praedihiin. perfectuni si^nificat. Sdiaraf- 


Aldiii. Sainachschari. 




- ^ 5 
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122. Longas et llores emilteiiies plantas terra 
accepit. 

Hoininem vel rein, cuius conditio bona evasit . post- 
quam prava fuerat. designat. Coiif. Schult. prov. 31eid. 
p. 263. 


O ✓ U 

jL^ ^1 
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23. Quod si unum latus te fatigat, alter! te 
adiungas. 

Quod si una res te fallit^ conditione tua rautata aliani 

reiii aggrediaris. Simili ratione dixit poeta: ^ :5=0Li 

??Iu terra sunt ingenue et generoso loca 

O ^ 

spatiosa.ii Locus mansionis; si tibi bene non est. mutan- 
dus. 3Ietruni est Tliawil appellatum conf. 1. m. p. 162. 

ij! irf 
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124. E"o tunc ei similis ero, qui decipit arbore 
M aracbah appellata* 

Ego erga te aperte again; et si non facio . similis ero 
ei , qui adversarium suum arboris Maracliach umbra et 
fructu decipit . cui boni nil inest . si quis in veram eius 
conditionem inquirit. Non autem te inetuo. Proverbio igi- 
tur timiditas negatur. 

LgljLSJ> Lif 

125. "I'r uncus eius parvus fricando aptus, et raa- 
gna eius palma fulcita sum. 
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Voce truncus ligneus, qui in loco^ ubi cameli 

decumbunt ^ terrae infigitur_j ut cameli scabiosi eo corpus 
fricent. significatur ; vocabulum autem palmam altam 

et pretiosam designate quae ab Arabibus appellata^ ne 

a vento in terrain deiiciatur, fulcitur. Utroque vocabulo ad 
rem pretiosam designandam utuntur. Verba ista die . qui 
iCAxiiwJt appellatur^ quum Abu-Becro chalifatus munus 
traderetur, Alhebabus ben-AImondsir bcn-Aldjamuh Alza- 
rita dixisse fertur. significaturus. se esse viruim cuius pru- 
deiitia et consilimn adiumento futurum esset. Scharaf-Al- 
din^ Samachschari. 



w 
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126* Cavete yiride fimetiim! 

In locis deserti . stercore inquinatis herbae progermi- 
nare solent . quapropter comparatione instituta^ Moham- 
medes. cui verba haec tribuuntnr, a pulchra femina. e 
gente ignobili prognata^ cavendum esse^ verbis significa- 
vit. Sic verba inte'rpretes^ qui ellipsin admittunt, explicant. 

^?Utique 

VOS prae aliis luoiieo. et vos cavere iubeo viride fimctum« 
Et hanc esse causam dicunt . cur nonnisi in versibus con- 
junctio ^ • quae verbis oniissis et copulandis inserviaU omitti 
possit. conf. Scharaf-Aldin, Samschschar. 



127. Gnarus tii es locoruiu , in quibiis plantae 
appellatae proveniunt. 

Planta (j-a-yoi in locis^ ubi tubera terrae sunt, provenit. 
Verbis aulem vir • qui res sibi necessarias noscit , descri- 
bitur. 
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128. Id rubrum est tanquam gummi Zara bah 
appellatum. 

Vocabuluin gummi ciii est color ruber, significat, 

quapropter in re valde rubra describenda adhibetur. 



129. Accedere ad aquam cum aqua, prudentiac 
raaxime convenit. 

Proverbii metrum Redjes est. Qiii in deserto ad fon- 
tern acccdit. secum aquam Iiabeat oportet^ fieri enim potest, 
lit foils absorptus sit. Cautio in rebus proverbio connnen- 
datur. Iluic cogiiatum proverbiiim est iiVive 

et ne socors sis!** Legitur quoque sensu non nmlium di- 
verso ..Quod cum aqua ad aquam 

accedis, tutius est.** Cecinit poeta 

- o- f o ^ o ? e> y <t ^ -o- 



,, Crimen milii non est^ nani genti dixi: aquam liaurite, dum 
gens ad plenam cisternam erat. Xon iiocet camelae an- 
nosae aqii^e portio ei appensa; tutius enim est ad aquam 
venire cum aqiia.^* 

Metrum est Redjes conf. I. m. p. 230. sq. conf, Scha- 
raf-Aldin., Samacbschar. 


^ o ^ I o 



130* Nil nisi aquam rivi mei metuo. 

Malum a cognatis meis metuo. conf. Kam. sub ubi 
est l-5L3.\ U 



4 
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131. Cepit eum (cainelum) simul cum fune eius 
attrito. 


Totani rem cepit. Dicitnr qiioquc xx!! vCum 

fane suo (i. c. totam rem) ei tradiditu conf. Schult. prov. 
Meid. p. 268. conf. C. III. 59. 

:>Q^ cLw iil trr 

132. Eius ignlaria permixta sunt* 

In igniario parando dclcctii lignorum diligcnte opuscst. 
nc bona cum pravis perinisccantur. Adhibetui* provcrbium 
in viro . cujiis pater feminain ignobilein in matrinionium 
duxerat. ut a stirpe permixta ortiis esset. Altera lectio 
idem significans, reperitnr. vid. Kani. ct Dj. .s. viJLc 


^sif frr 

- £ 

133* Perspicax est* 

Eodem sensu dicitnr . Sensum proverbii ex- 

plicat versus Ausi ben-Hadjar 

oE- 

I— 3 r .».A,v * O 

.;Perspicax_j qui de tc opinioiiem concipit , est , ac si iam 
vidisset et audiisset.^t 

iMetrum est Almonsarih appellatuin. conf. 1. m. p. 254. 




134. Qualis ille vir fuit, cjuem fumus occiclit? 


De stulto dicitnr; uain si in latiis se couvertisset, 
noxam non passus esset. conf. C. XXIIl , 7. Proverbium 
metro Sarib conforine est. conf. lib. ineuin 250 






iro 
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135, Dives caudam* vestis longam habet et superbi 
more incedit* 

Dives non potest occiiltarc divitias. Heniistichium nietri 
Basitli csl. conf. libr. menm p. 190. Alternni proverbiiiin 
huic simile est LgJiUf:! •;,Nummi 

colla sua semper protendunt/" 

o ^ o o ^ o ^ ^ 

f6! Iri 

& 

136* Quum non vincis, turn astutiam institue. 

o o 

Provcrbio; in quo et v^Jli>l3 et Icgitur^ astutia in 


hello commendatur. Prior legend! modus ^ qui usui conve- 
niens sit^ Meidanio praeferendus videtur^ alter ob similem 
sonum cum voce adiuissus est. Sensui proverbii 

convenit quod dicunt 

j.Peiietratio consilii in hello penetrantior est quam 
confossio et ictus. 


5 « 




^ Oy- 


JLx.J 




c; j .. o 


137* Frater praelii est, qui tecum it, et sibi 
nocet, ut tibi utilis sit* 

Proverbio anxilium describitnr. Metnim Redjes ap- 
pellatum est. conf. libr. nicum p. 230. 

,1,1^ ^^( (rA 

^ B ' B 'B 

138* Eum et gladium observe. 

De viro, qui ingratus et adspectn invisus est, proverbio 
utuntur. Scharaf-Aldimis et Samachscharius proverbium sic 

adnotaverunt ;,Utique ego gla- 

£ 

dium adspicio et te^^ i. e. Gladium adspicio^, ut te eo per- 
ciitiam, De inimico et nobis inviso proverbium adhibetur. 

4 * 
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y o ^ - o I o y ^ I 

139. Res est recta confossio et non deflectens. 

Scnsus talis est: res est similis rectae coiifossioni i. e. 
res est recta et non perversa. Supplcndum autein est 
xXxh confossio. Ex Ainru-rivaisi heniistichio desunitum 
videtur is;:>j.JL:^,j Confodimus eos confos- 

sione recta et obliqua.*’ Contrarium proverbii est 

..Res est confossio obliqua et non 
recta.^^ Confossio autem recta • magis penctrat in corpus. 
Scharaf-Aldin. et Samachscliar. 


Uj cAxs^ If* 


140* Clivus Scbadjaat angustus est propter id, 
quod in eo est. 

Causa, quae luiic proverbio fuit , ad proverbiuni sex- 
turn capitis viccsinii quinti narrabitur. 

^ o y .JS 

^jf !f| 

141. Mag is penetrans est^ quam liastae cuspis. 

Tn viruin res bene exsequcntem transfertur. 


^ \ oy Z ^ y I o 

.L>aJ oLJii.. Ifr 


142. Una ex sagiltis Locmani. 

Rem tibi ingratani, qua a nialigno afficeris. significat. 
Locnianus Abdita. sic traditur . duos e gcnte Alid virus, 
quibus Ahinruus ct Caalibns ben -Token nomen crat , ut 
canielos. qiios possiderent, ipsi veiidereiit. et ovcs capras- 
que, quas Eocniaiins liaberet. eiuerent. vario niodo coniino- 
vere tentavit. Quod qmiin facere recusasscnt , camelos. 
si quam iii custodiendo iucuriam vidcrct . expectaus furari 
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constituit. Ouae spcs autcm eum oninino fefellit. Tuni dio 
quodam utriimque pliaretram sagittis impletaiii secuin ge- 
stanteni adiit dicens, stulte eos agere, qui tot sagittas secuin 
portarent^ se ipsum nonnisi duas sagittas habere^ quae 
venando suflicerent. Illi his verbis decepti omnes praeter 
duas abjecerunt^ sagittas, quas Locinaiius collegit. Accidit 
autcm. ut Locmanus feminam, quam Ahmnius a se repu- 
dio dimiserat. in matrinionium duceret. Ouae quum non 
esse V i r u m nisi A h ni r u u m saepius (conf. C. XXIII, 
422.) diceret , lanta Locmanus ira exarsit . ut se Ahinru- 
um occisuruin esse minarctur; at ilia rem dissuavit. Ni- 
hilominus tamen Locmanus^ in arborc, sub qua illi fratres 
camclos ad puteum convenientes exspectare solebant, ni- 
dum sibi exstruxit, ut inde Ahmruum peteret. Ibi die 
quodam Ahmruus exutis vestibus. aqua camelis haurienda 
occupatus, tcrgum suum vuluerantcm sagittam sensit et in 
haec, quae in proverbium venerunt, verba erupit 

5?IIui! una ex sagittis Locmani.c'. 
Turn sagitta e corporc extracta, liocmaiium in arbore 
conspexit eumque ut aquam e puteo hauriret . advocavit. 
Qua re Locmanus occupatus crepituni ventris emisit. quae 
res in causa erat^ cur Almiruiis diceret 

’^Aum crepituni (einittis) in line diei, ct iani 
tempus post meridiem elapsum est?u et sic novum pro- 
vcrbiuin ortum est , quod in eum. qui operi pessimo niodo 
linem imponit; adliibetur. Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. 
Meid. p. 157. 

xil ftr 

143. Is contra me iratus siipremam sagittaruin 
partem^ in quam cuspis inrlitiir, frangit. 

In irato verbis utuntur. Ketadahus Aljeschcori monens 
IraceiiscS; ut Heiljdjadjum caverent, dixit: 
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^ijLi* 

nCave! cave a leone dciitibus frendente^ qui ob iram in te 
sagittas frangit.« Versus est inetri Thawil. p. 163. Kainusi au- 
ctor_, qui proverbium sub adnotavit^ vocein bi fine 

omisit^ ut nisi in omnibus 3Ieidanii exeinplaribus legere- 
tur^ dubitare liceret^ num proverbii pars csset. 

(Jj;^ aul iff 

l44. Multum contra me dentes molares fricat. 

velieni enter iratus est. Altera est proverbii lectio 
J’Mordet contra me dejites.^c In explicanda 
voce non consentiimt; alii digitos^ alii glare am, 
alii dentes molares esse dicunt. conf. Kam. 

^ o»o o 

Lxo^t ^ \fo 

j£ 

145* Tu melior es, quam partes dissectae baculi* 

Metrum proverbii est Redjes. conf. libri mei p. 230. Dc 
re v-alde utili adhibetur. Verba Ghanijjae Alalirabbijjali 
tribimnt, quae filium laudans verba dixerat . quinn antea pau- 
perrinia. vulnenim . quae filio inflicta essent . pretio pliiries 
accepto, opulenta facta esset; unus enim filii iiasnm. alter 
aures, tertius labium amputaverat. Versus antem totiis est 
Q-» L— L-ii> 

??Iuro per Merwain ct Zafain . te re vera meliorem esse^ 
(plain bacilli partes dissectas.« 

Arabs aiiteni quidam interrogatiis. quid LAijtil vJujL&j 
?5partes baculi dissectae 'n’elint . hoc inodo rein descripsit. 
E baculo dissecto res appellata paratiir, ea dissecta 

Js.j^ paxillus fit, turn JijLiixi; res appellata, inde lignum 
dictum coniicitur, et isto ligno dissecto res appel- 
latae parari possunt. Conf. C. II. 165. XXII. 23S, 
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Ixaxif ^f !f1 

146. Bacillus viro ingenlo pollenti pulsatus est. 

Proverbiuin metri Caniil appellati est. conf. libr. meuni 
p. 213. Primus , cui bacillus pulsatus est, Aiimius ben- 
Malic beii-Dhobaiah; fratei* Saahdi beii-31alic Alceiiaiii fuit. 
Causani rei talem fuisse iiarraiit. Rex Alnohmanus Am- 
ruuin Saahdi fratrem , ut pabulo abundantem regioiiem 
quaereretjj miserat. Ciijus reditus quum retardatus esset, 
rex pabulum aut laudantem aut vituperautem se occisurum 
esse^ jiiravit. Saahdus fratrem mortis periculo liberaturus, 
ut loqui cum fratre aut saltern maim ei indicia facere^ sibi 
permittcretur^ rogavit. Utrumque rex recusaiis, sc, si mmm 
aut alterum fccisset^ ei linguam cxcisurum aut manum am- 
putaturum e.ssc^^ miiiabatur; at baculum pulsarc roganti 
concessit. Quapropter^ quum frater redux factus esset^ ad 
latus scdcntis baculum sumsit et suum una vice pulsavit, 
qua fratri^ cum loco manerc debcrc^ sigiiilicarct. Tribus 
turn vicibus baculum pulsavit . in coclum sustulit et altero 
alterum dctcrsit indicaturus , non esse region em stcrilem. 
Deindc pluries pulsatum baculum jiaululum sustulit et ver- 
sus terrain indicium fecit ^ quo intclligcretur^ non esse plan- 
tarum copiam. Baculum denique semel pidsatum in regem 
direxit^ quo frater^ sc jam regi verba faccrc possc^ cogno- 
vit. Propius igitur ad regem acecssit^ et iuterrogatus^ 
utrum anni proventum laudaret , an sterilitatem vitupcrarct, 
bis verbis respondit ^ 

^ ^ 
s^.L> ..Xeque vituperaverim inaciem 

neque laudaverim licrbas. Terra est difficilis (dcscriptu) 
neque pabuli ubertas cognoscitur^ neque stcrilitas descri- 
bitur. Pabulator cjiis sfat et nesciens in ea scit et sccurus 
in ea timet.^’ Quibus verbis rex contentus fuit. Saahdus 
ben - Malic hujus faefi in versibus mentionem fecit 
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{S^ 'wAiJtii 

> ^ y c ^ O , 


uJ -fc- 



^ s^\y^ 

> 5 ^ » 

jijiij ufJio "b' j,i 

^ ^ ^ . O ^ 1- Z ^ 


5?Baculum pulsavi , ut ijilelligeret socius meus et. nisi lioc 
fiiissct^ in gente non fuissct pulsatus, Et dixit: ter- 
rain vidi, quae sterilis non est^ et libere incedens in ca 
pastil non satiatnr. Media est. nec est sterilis . ut eius 
sterilitas coi^noscatur , nec pluvia abundans earn affe- 
ciL ut jiabulo abundans inveniretur. Eoqiie aniinani no- 
bil(un niorti eripuit . et nisi lioc fuisset . inter eos dis- 
secta esset... Metruui est Tlun\ il. conf. libr. mei. p. 162. 
Alii vero verbonini aliain causani afferunt, aliamque personam 
ingenio polleiilis cognomine significari. Erat vir quum ingenii 
acuinine turn judicii laude insignis Ainnirus ben-Altsarb 
Aladbawani. qui lites inter Arabes diriinere solebat et tre- 
centos annos vixisse dicitiir ’ llic quum propter se- 


ll Ibn-Alalnabiiis lios inter Arabes ante ^loliamniedem arbinos , qui 
litos diriinere solebaiit, fuL>se narravit. In gente Tainiin erai 
Actaiii (in codicibus saeaiiis \ Act sain inveiiitur) beu-Zaifi^ 

et JIadjib Iicn-Sorarali et Alakrali beii-Habes et llabiah ben-Mo- 
cbascliiu ct Idiainrali ben-DIiainrali. Dliainralimn auiciii donis cor- 
rnptuin pcrfide iinlica^sc dicuiit. Arbiiri gontis Kais eraiif. Gliai- 
Ian ben-Salainali Alisakeli, cni rres dies eraiit; iinti indicium c\er- 
cebat, alien) versus suns recitabat, leriio caineloriiin snoriim ciirani 
gerebat. Qni ad leinims reliiiionis Mohaiiiiiicdiene perveniens, quum 
decern nxores baberet, qnatiiur silii ex illis relinendas, data a 3Io- 
haniinede veiiia^ elegit, qui uvnrum iimnerus .'Mtdiaimnedanis nsus 
et lex mauebat. Inter genicm Kttrahrh arbiiri (‘raot; Ahbd-AI- 
moChalleb . Abii-TIialeb , Alalu beii-AVajel. Kraut qneqne inter 
Arabes feminrie, quae arbiiria agebani. xNniiiiiianinr Zachra lilia 
Locniaui^ llinda filia Alcliossi (al. Alchesrij, lijainab filia ('babisi 
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ncctuteni ingenii acumen diniinui sentiret , lilios suos , se- 
cundum aliorum opinionem puellam, sierrori obnoxius essct, 
baculum, ut sibi signo esset . pulsare jussit. Gens autem 
Rabiab bujus rei auctoixmi Ivaisiun ben-Chaled ben-I)si1 
Djaddain^ gens Tamim Rabiahum ben-Mochascbin^ estirpe 
Banu Osaidben-Alimruoriuiidum^ Jenianenses denique Alim- 
ruum ben-Homamah Dausitam nominant. Proverbium in eo. 
qui prudens admonitioncm adniitlit, adbibetur. Cecinit poeta 






LasaJI qI Ui qI 





..Dixistis. nos non habere intelligen(iam ; atbaculus intelligenti 
pulsat us est. conf. C. 12. 48. et llarir ovf. S am a di- 
sc bar i. 


J o 




147. Occisi familia ad eum (occisum) pertinet. 

Pamilia occisi magis de eo sollicita est , quain alius 
(juis. \^ox Qj-ij a verbo derivanda est. Pt occisi fa- 
luilia ulciscendaeneci maxime operam dal. sic eos res Sjie- 
ctat. qui de ea solliciti sunt S c b a r a 1- A I d i n. 

i*j' Si L^i ifA 

Si '' 

148. Dicens id (verbum) nihil voluit nisi perfection 
nem. 

Id est: Persc^'cravit in dicendo et sernionem non ali- 
riipit. Proverbium autem adbibent, quum bomines in re.de qua 
dissensio nonest.continuosermonesfaciunt. In 3Ieidanii codici- 
bus legitur de qua dissensio est. id quod falsum videtur. 
In Scbaraf-Aldini et Saniacbscbarii libro sic ut nos 
vertimus. Vox Uj triplici vocali enunciatur. Vocalis au_ 
tern Kesre 3Ieidanio praeferenda videtur. 


(lil. Habi>i) et filia Alnniri beii-AIth^arb, qui Osul’ Hllni ^possessor 
Ijnident iae ) ce^nomiiiabatur. 
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Si 

V 


.Ult 




'iS^ 




Quod si dimicationem prohibere 
antequam pugnatur* 


ifi 

vis', (fac) 


Proverbium in libro Scbaraf-AlcJini ct Samacijscharii 
sic legitur a^;:>LAj! ^.->5 .•Pugiiac proliibilio ante 

pugiiam/* Actaino ben-Zaifi (ribuitur. Abu-Obbaidus (cui 
non assenlior) hunc proverbii sensuni esse dixit: Saliitem 
quaere, antequam viro. cui impar es. occurris conf. 70. 
XXIV, 179. 


o ^ o ^ ooo 'y w'£ 


15£), Initium invasionis hostilis est stidtum. 


Abu-Ohbaidi sententia est . jiroverbium in experientia- 
rum paucitate adhiberi, ct sententiac coufirniandae causa 
lios poetae versus adtulit 







Co 



o!3 OJ>l£: 

?iBcllurn initio cstpuella. quae cum ornainentis suis meretricium 
f'acit ignorantem quemque allicieus; donee, quuin accen- 
snni est ardente igne, fit anus, quae caret marito.” 
3Ietrum versimmCamil est. conf. libr. m. p. 211 sq. 
Invasioiii liostili stultitia tributa est , quia in ea lioinines 
stulti sunt. Scbaraf-Aldinus dixit, jiroverbium adhiberi. qiium 
quis rem incijiiat . (|iiam prima vice bmie perficere non pos- 
sit. Vulgo simile proverbium est fu swWxii J.i -Initium 
pulmcnti spissi aijua est... 


151. 


o 



fTnicc textus est. 


loi 
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Vir iiiconiparabilis est et tanquajri paiinus uiiico iiiodo 
textus. 

JC o w 3 -- -- UI w 

Osi tor 

152. Corrigia ex corio ejus dissecta est. 

Inter duas res similitudo atqiie cognatio est. In filiuni 
dicitur, qui et corpore et animi indole patri siniilis est 
Scliaraf- Aldiii. 

^ ^ ^ y j c txc y y ^ 

153. Nonnisi cutis, cuius exterius latus pilis tectum 
est, iterum subigitur a coriario. 

Ill cum dicitur, qui non omnino corruptus , vituperio 
iterato corrigi potest. Comparatur in proverbio vir cum 
pelle non omnino corrupta , quae a coriario retractatur. 
Similis quam proverbio sensus versui inest 

5? S> 0^0 O?- ^ O o-fc a y - , 

^L-3 (jwUj) vjLXfi 

'jNou est objurgatio hominuni viro utilis^ nisi viro animus 
est. qui eum objurgat.u 

Mctrum est Thawil appcilatum. coni*, libr. m. p. 161. 
Scharaf-Aldin. 

n ^ y o y s 

154. Inter eos copbinus est laqueolis invicero in- 
sertis clausus* 

Inter eos amicitiae vincula firmissima sunt ^ ut rumpi 
nequcant. VocabulumK^c cophinum, in quo vestes, reponuntur 
significat, turn in homines, in quibus reponuntur arcana, trans- 
fertur. Sic Mobammedes appellavit Mcdinenses 

5»ventriculus mens et copbinus meus.‘. Proverbii 
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autein scnsus est: copliinus^ in quo Ipsoruin arcana repo- 
sucrunt, optiine clausus est^ ut nil evul^etur. i. c. Intinii 
sunt ct sua invicein custodiunt arcana, 

y-SJt lol \oc> 

155. Quod si noctu abiturum esse fabrum audis, 
eiim mane adfulurum esse scito* 

Kainusi anctor. Scharaf-Aldimis el Saniacliscliarius sic 
adnotavcrnnt proverbiinn xil: l5/^ ^x. 4 ^ 

•AJiiuin audis,fabruni noctu abiturum; is mane aderil.u 

Le^ilur quartae et secundae rormae. Fabronim. 

qui inter Arabes locum subiiide mutare solebaiit . consue- 
tudo crat. proximo instantem abitum genii saepius aniinn- 
tiare. Oiiibus verbis saepissime nonnisi ea causa, ill opus 
faciendum cilius adferrelur. factis. elsi vera essenl. Ara- 
bes nullam omnino fidem babebanl. In viro inendace. cuius 
verbis, elsi vera sunl, (ides non babelur. proverbio utuutur. 
G ^ G - o- J o5o 

156. Esus est modus devorandi^ solulio est modus 
diflTerendi. 

Scbaraf-Aldinus el Samacbscliariiis sic [iroverbiuui 
scripserunt etc. “Siimere esl modus devo- 

randi etc.^ In eum. qui facile ab liominibus res accipit: 
lempus vero solvendi semper differt. jiroverbiuin dicunt. 
Proverbiinn hoc in Djenliarii opere est. conf. prov. 334. 

GoX ^ > o 5 

J:2.j ^ tov 

157. Capcre est cibus dulcis. solvere vero ere- 
pilus venlris. 

Idem quam praecedenti sensus inest. Ijegltur quoqiu; 
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in proverbio ^ I't scmisu liaiid niutato. conf. 

Schult. prov. Mold. j). 259. 


L ^ L^if \oa 

158* Postremus eorum est, qui minime bibit. 


Postremo ad aqnam accedere in canielis debilitatis 
signiini est. Proverbiiiin tarditatein in rebus peragejidis 
vituperans nionet, ne cuncteniur. Alnedjascliius umis e gente 
Albariz ben-Caabh appeJIaU gentem vituperans cecinit 





*Lii 


'•Aqiiani non adeunt nisi vespera^ quuin ab oinni aquae 
loco adeuntes redeiint.ii 

iMctruin versus est Thawil. conf. libr. meuin p. 162. 


— ..--jow -j o ^ ^ ^ 


159. Tempus supei eo edit ac bibit. 

Euni^ cuius vita diu duraviU designate ut sit pro 


jJj ..Edit bibitquc diutiirnum tempus. Dixit poeta 


O O V , , ) O S ^ 



- o .. o -O?— C 

LaIas 


_j,Quot vidimus homines ante nos super quibus bibit tempus 
et edit.^’ 

Metrum versus Chafif appellatuin est. conf. libr. no- 
strum p. 262. 


^ ^ o O'^ > 

l60. Lac in utrum inditum excusationem non ad- 
mittit (patitiir)* 


Virum quendam hospitii causa ad gentem venissc nar- 
rant. roganteni^ ut sibi lac propinarent. Illi autem quum 
se excusarent dicentes : se non habere lac . utrem lacte 
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plenum videns vir liaec verba dixif. In viruni dici- 
tur, qui alieno loco excusatione utitur. Scharaf- Al din. 
conf. Schult. prov. 3Icid. p. 56. 




3b! 


ni 


I6l. Sitim qui explevit, lac suum tibi adportat. 

Scharaf-Aldimis et hiinc proverbii legendi modiim ad- 
notavit »Venit ad te potu satiatiis 

cum pocuJo magno lactc pleno.** Eum designat. qui animo 
benevolenti ct generoso non commotus . sed rcm sibi sii- 
pcrfluam dono dat. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 57. 






in 


162. Vestigium funiculi praeter fimutn* 

Funiculo dicto camclarum papillas ct lignum 
appellatum, ne pnllus sugat, ligare solent. Vox jU6 fi- 
mum cum terra mixtum designat , quo eandem ob causam 
cameli papillas illiniunt. conf. Schult. prov. Meid. p. 99, 
Non aiitem hie loquendi modus ab altero 
,,Transiit cingulum locum uberuni i. e.** Res fijiein suum 
transgressa est/* dlversus est, Proverbium autem signifi- 
carc videtur, modum in re quendam transgressum esse ; una 
cnim res suffecisset ad prohibeiidum pnlliim. In meo co- 
dice verbum omissum est. Et idem factum in operi- 
bns Scliaraf-Aldini ct Samaciischarii. Hi autem auctores 
dicuut adhiberi de malo cui alterum eo gravius additur. 


Ut nr 

163. Ego respectu ejus sum sicut is, qui adipem 
liquefactum in utrem iiulit. 


Hanc rem qiium nonnisi ma.xime gnarus facere soleat. 
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quia cavendum est, iie uter combiiratur . provei bio in viro 
rei peras^endae ^naro utuiitur. 



164. Is profecto scit, e quonam latere scapula 
edatiir. 

Virum prudentem designat. Molestuin esse dicunt;, 
si qiiis a latere superiore scapulam edere iiiceperit^ quiim 
in edentis siiiuiii ins defluat. conf. Harir. ova* Loco ver- 
borum qi legitur qiioque eodem sensu. 




165, Carnem meam edo; sed alii earn edendam 
non permitto. 

Verborum ansam taleni fuisse narrant. Alahjjarus cum 
duobiis suae geiitis viris Hobaischo ben-Dulaf et Dhiraro 
ben-Alimru Dliabbitis apud regem Aliiohmanum versabatur. 
Inter Alahjjarum et Dliirariim rixa orta in causa erat . ut 
unus alteruni Alnolimano praesente contnmeliis afficeret. 
Postea vero , quum inter Abu-Merhabuin fratrem gentis 
Banii-Jarbu appellatae et Dliirariini ininiicitia iiitercessisset^ 
et earn ob causam Abn-3Ierbabus corain Alnohmano Dbi- 
rariim vituperasset^ Alahjjarus pracsens Abu-3Ierhabo con- 
tumeliam dixit. Cuius rei Alnohmanus adniiratione affe- 
ctus dixit: Quid est^ oAlahjjare^ quod de Dhiraro iuAbu- 
Merhabum inveharis ? Nonne peiora quam modo Abu-3Ier- 
habus in Dhirarum protulisti? Alahjjarus aiitem rem non 
negans haec^ quae postea in proverbium venerunt^ verba 
respondit^ quibus signilicatunis erat^ se quidem gentis suae 
virum dictis lacessivisse ; alii id facere^ se non permittere. 
Simile huic est proverbium ^ ’’Non 

se retinet cognatus cognato aiixilium ferre.« (vid. Cap, 23, 282.) 
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166. Frater meus erat rex meus. 

^\bu-Aliniruus tradidit : quuni Abu-Hcneschus Taghle- 
bita Schorahbilo^ qui fratrem eius occi derat, potitus esset^ 
hunc dixisse ; o Abu-Henesche lac, lac ! i. c. cainelos caedis fra- 
tris tui pretium accipe! Abu-Heneschuin auteni respondisse : . 
Multum tu lac profudisti i. e. fratrem meiim occidisti. Ad 
quae verba quum Schorahbibis , mini regcni pro plebeio 
KJUt ( occidere in aiiimo babes ) interrogasset, Abu- 
TIeneschiini hoc ei responsiim dcdisse : F rater mens 
erat rex meus. 



1674 Similior ei est^ quam dactylus dactylo. 

De diiabus rebus, inter qiias maxima similitmlo est. 
haec verba dicunt. In codice L. legitur >o ioV 

..Utique is similior ei est quam fructus;** in codice B. 

xil ..Utiqiie is similior ei est quam 

fructiis fructui.** 


Jut y t ilA 

£ S ^ 


168. Dives est fratribus clilecliis 

III divitiarum cuslodia et amorc provorbio lioc 
utimtur. 



169. In pabuli copia generoso cuilibet est ani- 
mus contcntus. 

Diverse autcm modo proverbium sic effertnr ^ 
ioaiw xjti-Ji ,,In commoditate vitae cuilibet ge- 
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iieroso est contentus animus^ vel ^ S JJj Ksu.ii 

^jIii pabuli copia cuilibet generoso est opulentia.i. In 
opere Scharaf-AIdini sic ^,S 

‘>In pabuli copia generoso cuilibet contentus animus est.^. 

In Kaniuso sic legitur jiroverbiuin ^^5 

iouJw ”In coiniuoclitate vitae omni genti contentus est 

animus... Varius proverbio pro vario legendi inodo erit 

sensus. 



- ^ OSi ^ ^0>0 'si ^ ^ — 

sfXj fif !v* 


170. Si vanum petis, iassiim claiiclicat uraen- 
tum tuum. 

Si vanum petis, nunquam votis potieris. Alia est lectio 



vincet. i. e.c; in causa erit. cur inimici tui te vincent. 



171. Quod si main insilit cum te, sede cum eo. 

In codicibus Scliaraf-x\ldini et Samachscharii legitur 
Joti'i ^iLj iy “Quando malum te . ut insilias. iii- 

citat_, sede! i. quando malum tibi inlatum iram tuam 
movet, ut in alteruin iinpetum facias^ iram supprime. Pro- 
verbio igitur mansuetudo et patientia coininendatur et no 
quis ad malum festinet, monetur. In duobus vero codicibus 
B. L. alia proverbii lectio addifur loi 

5? Quod si malum tecum surgit (te surgere iubet), sedec.. 
quae duplici rationc a gramniaticis explicari verba, Alas- 
harius tradidit. Unus intelligendi modus hie est: '?Quod 
si malum te vincit^ te submittasit. alter autem.c: Quod si 
malum tibi adest^ neque fugere potes, ei adsis et dimices!.'< 


O 
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172. Cave rem, de qua te excusaie debes. 
Scliaraf- Aliliii. 


\jj ^ y Cw-- 

(Jj f(if IvP 

^ ^ ^ - £ 

173. Si doctus labitiu’_, lapsu ejus mundiis labltar. 

Quia homines doctiim imitantur. lapsus cius aliornni 
lapsus causa est. Proverbium hisce vcrsibus illustratnr. 

- ,.-■), 0 -- T'f- ^ - ,c 

, 0-0-.^ ' ,(J ^ C/--0 ^ * o 

u (3/^ ' • ^ 

''lurisconsultiis quum in errorcm incidit . homines euin se- 
quent cs siiniil errant. Periit igitur et perdidit. ut navis, 
ipiac in vorticeni ineidens suhmergitur . et siniul oinncs. 
qiii in ea siinU snhmergiintnr... 

- Zt * o ^ o£ y ^ ^ o£ 

(JCli VOsif Ivf 

174. Nnm tu magis gnarns es, an is, in cujiis fan- 
cibus fbnccea) haesit, ut angeretur. 

In eo . qiii reniin experientia edoctus fuit . proverbio 
hoc utnntnr. 3Ieid. In eiiin dicitur, qui rei operain dat, cu- 
ius ipse magis gnarns est quain alius (piis. Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 

^ ^ y ^ ^ ^ y Z 

,jOtJ( Xxi'fwVj 4>o( IvO 

175. Is est [)rofccto infortunium fontis Alghabar. 
Do magno infortimio hoc dicunt; sed de vocis 

significationc non consentiunt. Sunt qui magni infor- 
tunii signiftcationcm voc’ (ribuant; dum alii Alghabar 


iionieii foiitis esse voliiiit, queni serpentes niagiii et din 

freqiieiifent. In Scharaf-Aldini et Saniachscharii opere sic 

explicatiir b'vAAi ^ 

^sAaO/O C>.5l-yi5l3 JLId 

,A*ii ^ t j ij| 

> * “ G-^ * ^ u ' ^ ^ * 

w Jij L-il^ A’i j^Aii 

\^!A5ol Aax: Jji ti^JAj 

i- O- >- 0^5 lo O, 1 

^PAJi oJjJ 

5?IIIiid teinpiis est i. e. infortiinitim temporis* propter 

vehenientiani qua affligit et dicitiir esse serpens, ciiiiis vita 
longa sit^ et liaiic ol> caiisam cum tempore coniimctus. 
Simt qiii dicant; esse iiifinitiviim a verbis qmim 

exterius eiiis sanatmm interius morbidum sit i, e. is instar 
huins vidneris est. AJii dicimt. vocem ^ac significare aquani;, 
quae aliquot tcmpus sii]»erstes sit; Iw^IaJI autem esse 
serpentem qui in eins propinquo liabitet eamque defendat. 
Hanc ob cansam residuam esse. Dixit Alibd-Allah ben- 
Alahwar Alcadsdsab Albermasi ?jO Ebn-Almoahlla! iina gfra- 
viorum calamitatum accidit; infortunium temp oris, et infor- 
tunium non cessans! 

5(3 Skb (v1 

176. Nisi Dah et non Dah 

Magna inter grammaticos de his vocibus et enunci- 
andis et intelligendis dissensio exstat. Elm - Alalirabius 
^ habet; alii »:> 'i\ proferunt i. e. N\s\ dno 

(Persicum jS) dederis . non dabis decern (Persicum sSj, 
Ab'urSamahus a verbo derivandam esse vocem con- 
tcndit, liunc versum argumento afferens 

o 

^ ^ O ^ m y — ,<• O ^ ^ O O ^ o ^ 

vi>vj 

’ilnclamavit post me sedens et abstinuL qnemadmodnni voce 

5* 


^ terrontiir inultuni siticntes caineliji^ putat eiiiin vocabu- 


0 « 

linn sipiificarc, dix i t 8^. Ahn-OIibaidns piitavit verba 


esse cius. cni, quain proposuerit. res tanqiiain inipossibilis 
dcnegata fiierit. ut significet^ sc aliani. nisi lianc reni asse- 
qiii possit, assccntuniin esse. Alazmaius verbis biinc sen- 
sum tribiiit: *?()uod si res nunc non fit, et postea non fiet,4: 
eoruni originein se ncscire profitens. Sunt deniquc, qui 

dicant. 8^ esse pro 83 ct hoc pro ; •*nisi hoc et non 

illud;«: duni alii pro pulsabis i. e. Si nunc cum 

non pulsas. nimquam pulsabis.. dictum esse cojitendiint. 
Ad hanc sententiam probandam poetae Ruhah appellati. 
qiii saepius voces Persicas adhibuit. versus adduxerunt se- 
cpientes : 



•'Hoc autem die rctinnit me a tali agendi ratione , quod 
mihi interdicta erat^ et reditus prudentiae pro insipientia 
non est habendus. ct quot feininae dicebant : nisi iimic 
rctineris. nunqiiam retineberis (ab ista agendi ratione) 
et profecto! non erant ista nugarum verba. 

3rorti se fiiisse propinquum significat. 31etriim est 
Redjcs appellatum. conf. libr. memn. p. 230. Dixit Seha- 
raf-Aldinus. proverhium adhiberi in re, quani vir. diim tern- 
pus est, non aggrcditiir. 



177. Si tihi major mei pars est, minorem mei 


partem neglige. 


Perfer amici iinuni percatuin. cuius tu multas virtutes 


UOSCiS, 
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178. Ego tibi hujus rei sj)onsor sum. 

SchoHoii proverhiiiiu sic explicat Ui 

aJ J>iL\XA— wl ^a£: L5^ ^^\ 

\ ^ ^ !K t4 > ^ 1 Lj i ^ ^*^''£ '«^ C.?^ ^ ^ aaaJ i 8 L aAX) ^ 

i;£5iJ3 Aj ^si5vIj^A3-l5 (ii5w3^ 

v.:>Jl5 Lo ^Jlc ”1(1 est: Ego gnarus sum; de improviso 
igitiir ad me veiii: i. e. iutcrroga me baud cogitaiitem do 
eo. Ego tibi id iiarrabo non praeparatus. Et dixit Aiaz- 
maibus, verboriim sensum esse. Tu non es doceptiis a 
me, ego ipse deceptiis sum. nam mmtium falsiun . (jui ad 
me delatus crat^ tibi narravi. et res , non ita se liabebat, 
(|ualcm tibi iiarravi.u 3Ieid. Quod si priorem explicandi 
iuodinn secpieris, proverbium is adliibet, qiii rei onmiuo 
gnarus est. Altero autem sensu admisso proverbium is 
(licit . (jui rein alitcr^ (piam re vera se babet . iiarravit. 
Scbaraf-AIdin. 

^ ^ JO J ^ JO --C 

179. Ego in ista re Falidjus ben-CllaIa^vah sum. 

1. e. Ego ab ista re liber sum^ vir eiiim iste. quiiin die 

[uigiiae appellato. (juo Onaisiis captives occidit. 

diceretur. ”>rum Onaiso auxilium fersV” rospoiidit: ”Ego 
ab eo liber sumu; iit postea in proverbium veniret. coiif, 
Kamus. s. ^JLi 

Cl/ 

j ^ S ^ *3 ^ ^ o'^ 

(3*^ (3^ Ia^ 

180. Tu ad malum pronus es, ego ad lletum; 
quando igitur consentimus ? 

(''onf. Djeub. s. ^b' et llarir. Vatura dissenticn- 

fes designat. 
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181 In ejus caula parum boni esl. 

Mlem et avaruni in quo parum boni est . significat. 
Scluiraf-Aldin, Saniacliscliar. 

Cecinit Alconiaitus ben-8aid 

•’Prinio veris tempore ibi advenerunt (camelij et inde 
recesserunt in caulis nullum lac liabentes.c. 

Metnim est Alcamil appellatum. conf. 1. m. p. 214. 

5 o ^ ^ ^ Q o ^ #ww-- oS 

^*j^x5 'O.if ur 

182. Una vice vita, altera vice exeVcilus es* 

Dicunt esse pro *<3 possessor vitae. 

pro .6 possessor CxVercitus.u Ibn- 

AlahrabiiiS proverbii originem in eo , quod vir modo vita 
eommoda utatur. modo miseria prematur. invenit. 

S Q o ^ o o 

fj f.r 

183. Si adeps non csl ; at lana esl. 

Ibii Alalirabius. qui proverbium adtulit. Iiuiic ei sensum 
tribuit.ii iiSi factum non est; at facti species est... Alius 
qnidani vocabulo ^dactis paucic: signilicationem in- 

(‘sse [lutavit. nt paucitas eius. (piod adferretur. designaretur, 

G X- X. 

\\f 

184. Laiueiitalio et inorhilli (in o\il)Us). 

\"Ox\ aids :\pi inorbilloruni. pustulorum signilicationem lia- 
liet. Calami (atem gravein proverbium . (cui et accusativi 
casus trihuitur) designal et qui male alteri jirecatur. eo utitur. 


Sciiaraf- Aldiii. Sa inaclis c lia r. f coiif. ScliuU. prov. 
3Ieid. p. 10.) 



185. Ad te sermo pervenit^ 

III virmn dicitiir. qiii. quamqiiam res beiic cessura esr. 
fcstiiiatioiic utens ante tcmpus suum ea potiri vuK. Scha- 
raf-AIdin. S a ni ach schar. Proverbii origiiiein taleni 
fnisse iiarrant. Vir quidain ad inulierein. earn in inatrinio- 
iiiiiin potitnrus veiierat. Ilia duin loqiiebatur, libidine exar- 
denti nieinbruin erigebatnr tali niodo^ ut nuiliere loqiicnte 
aiigerctur. Qua de causa euin priesentium puduit et nianuin 
incnibro iniponens ista. quae in jirovcrbium venerunU verba 
dixit. Kefert autem Ebn-Alcalbius. Ahiniruni bcii-Zalizaah. 
quuin inorleni appropinquantem seiitiret. filios, ut inandata 
daret. advocasse. Hie quuin din tacuisset. eornm iiiuini. 
qni adessent. euin ad loquenduni coniniovisse his jiroverbii 
verbis utenteni. conf. prov. 192. 



186. Ego sum monitor nuclus. 

Alcalbius taleni hujns proverbii origineni fiiisse narra- 
vit. Abu-Duadus poeta . qui Alinondsiri ben - 3Iaisseniiii 
vicinus erat. cum viro e gentc Albahra oriundo. cui Haka- 
bali ben-Alimir noinen erat. in oppido Ilira rixain contra- 
xerat. Vir ille. quuin ab Abu-Duado . nt pacein faceret 
et foedus jnraniento conlinnaret . petiisset . repiilsam tulit. 
illo corain Almondsiro diceiite: Oiiibusnam rebus gens Ijad 
vilain degit? Profecto. nisi a gente Babra res ad vi- 
(am sustinendain necessarias accipereh iain periisset. Quae 
verba aegre ferens Rakababus, qniiin Abu-Duadus tres 
IHios in Syriain mercaturae faciendae causa inisisset. geiiti 
suae, ut se viiidicarent, rein indicavit. Tros igitnr illi filios oc- 
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ciderunt ct occisorum capita patri transmiscrunt. Abu-Du- 
adus. lit Aliiioiidsirum rci ccrtioreni faceret sininlque ad 
(dtioncm ab iis pctciidain instigaret^ in epulis, ad ipire ilium 
invitaverat^ occisi iinius caput in scutella proferri iussiU 
ita regem alloqiiens.jj In tutclam tuani me recepi et vides^ 
quantum niihi malum illatum sit.:; Almoiidsirus quamquam et 
alter Hakabalius in eius tutela erat. tamen viro satisfactu- 
rus, Rakabahuin in vincula coniici iussit ct quid fieri vellcU 
interrogavit. Hie. lit duac cohortes Alschaliba et Aldausar 
(cohortes Alnohmani ben-Alinondsir fuisse in Kamiiso legi- 
tur) appellatae contra gentem niitterentur, a regc petiit. Ra- 
kabahus vero do gentis periculo certior factus , uxori. nt 
gentem suam inonerct, mandavit. Ilia camcio velicns ad 
suos pervenit^ hisce verbis Li! J^ego sum mo- 

nitor nudusw. cos alloqnens, velo cnim. ut videtur. ob f’e- 
stinationem tecta non erat. Gens in superiorcs Syriac re- 
giones secedens fiiga salutem petiit. At rex occisorum 
patrem sexcentis camclis oblatis contentum reddidit. Alius 
quidani proverbium e more^ qui inter Arabes cxisteret , ut 
qui hostilcm turmam conspexisset^ exutis vestibus suis sig- 
niiin facere solcret. ortuiii esse tradidit. Proverbium antem 
in omni calamitate siibito irruemte^ ut nullum de re diibium 
esset, adhiberi dixit. 

ij i/w 

187. Te clico et audi o viciiia ! 

llaec verlia Saldus ben-3Iahlic Fesarita ))rimuin di- 
xisse iortur. ()uum in ilinere. (pio ad Alnohmanum proli- 
cisceretur. ad gentem qnandam Tliajjitarum transiens a 
princijie eius bospitium peteret. princi()is soror. quia ipse 
domi non aderat. hospilio potent em munilice excepit. Puel- 
lao illius jmlclicrriimu' amoro captus ct nescioiis, quomodo 
amoroni [latoracerel , lios , ut pnella audirot . cecinit 


\ (M sus : 


73 





’’0 soror optimi viri inter Arabes campcstres et oppidanojs, 
(juid (ibi vidctur de iuvcuc Fcsarita. qui fcminae inge- 
nuae ct aroniata semper adhibeiitis amorc captus estV 
Te dico et audi^ o viciiialc^ 

Ex posteriore igilur versu^ cuius inetruni appcl- 

latum estj (conf. lib. ineum p. 246.) proverbium desiimtuni 
est. In eo adhibetur, qui verbis quae profert. aliaiii. quaiii 
quae verbis iiiesse videtur , rem siguificare vult. Coni*. 
Sch ar af- Aldiii et S am aclis ch ar. 



188 Patei" meus hostilem incursionem facit et 
matej’ mea narrat, 

Ibji-Alahrabius narrat: Ouinn quidani ab incursioiie liostili 
domum rediisset et a vicinis de rerum eveiitu interrogatus 
esset, iixorem ejus dixisse. j/Palis occisus^ tabs in fugam 
couiectus^ tabs vuliieratus est.c^ Turn filium eius admiratione 
ductuuK haec, quae in proverbium cesserint , verba protu- 
lissc. In Scbaraf-AIdmi et Samachscliarii libro sic prover- 
biuiu legitur sensu non diverse. In 

eum dicitur . qui de alius aerunuia gloriatur. conf. Schult. 
prov. 3Ieid. p. 57. 



189* Illi nonnisi caput edunt. 

Paucos esse homines significat. ut alimento eorum ca- 
pia sufficiat. 3Icid. Djeuh. 
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190. Id Salanas voravir. 

Tonipore aate Moliaiimiedein vocabiilo Sata- 

nas serpens, \\{ fabiila f(‘rl ^ nii nemo resistere poteral. 
significabatiir. Serpcntem iiiinc in templum 31ecc*ainmi sae- 
pius iiitrasse ibicpie ipsi occiirrenles perdidisse narrant. 
Proverbinm rem, cuius iie vestigium quidein superest, 
indicat. 

L#i^ 111 

191. Ille Satanas ex Satanarum nuinero esL 

rSoniineui fbrteni. alacreni designat. 

.r ^ o £ y o 0-0 -- o^ ✓ o- 

192. Ad le deraissa esl olla cum Jaleribus siiis. 

J^roverbiinn hoc euiidem fere sensum. (jiiani quod Xr. 
185. di(4um fuit, praebct. 

y o5o-o y ^ y y o ^ y o 

jX2 tir 

193. Res est^ cul altera res, Jie attingaUir, obslat. 

Proverbinm. adesse impedimenta, sigiiiilcal. Jioco vo- 
cis legit nr OA:5^ ??evenil.u Sic S cha r a f-A Id in (U 

Sam a disc liar i. 

o ^ ^ lo^o ^ Z. ^ lo 

Ilf 

194- Una vesperaruin tuarum a stultis Kalliani. 

Gens Katliaiii I)en“.ValiscbaI ben-Darem Alnaliscbali 
stuUitia insignis (Tat. Fieri ]U)tesl. n( cameii eins. ipii baec 
verba diceret . ah iis noxa atfecti esseiit . ({iiapropter pro- 
verbio de iis nteretur. Simile autem est alind jiroverbium 
jr^ O’’ ”riia iioctium tuarum ali I Ini- 


JIoi f^KX 2 >\ ’’Una noctiiiiii tuarnni of 

incedc!*‘ (coiif. prov. 118). Proverbio auteni est iiietnnn 
Undjes appellatmn. co!}f. libr. ineinn p. 231. 

iic> 

195. Unus asinoriim tuorum duorum; abige igi- 
tui\ o femina. 

Ill eo viro proverbio utiiiitnr. (pii in rein euin non 
sj)ectantein incinnbit. 

oO<^ 0^0 M ^ io 

190. Una vesperariim tuarnm, qua camelis aqua 
hauritur. 

Proverbio hoc in hominein^ qni opere faligatns est. 
iituntnr. Metrinn proverbii est Redjes appcllatinn. conf. 
libr. ineinn p. 231. eonf. Scliult. prov. 31eid. p. 163. 

- j ^ ^ 

c3 iiv 

197. Abierixut in vallem sluporis. 

Kodein sensu l 5^1? «S dicunl i. e. In 

pericnluin. nude exitiis non est^ iiicidernnt. In Kainnso 
antein vocabiilo vaniiin explicatnni es(: 

tiiin ibidem legitur . Jncidernnt in vallem 

stnporis.i‘ Vjillis stnporis cognomen exitii est. 

> O W ^ ^ J ^ 

11a 

198» Num frater luus est, an lupus 

\'ir, qnocum amicitiam contraxisti, lupo similis est. ne 
igitur fidem ei babe! In re dubia adliibetiir. qinim nocte ob- 
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scuru mills ab altcro (listiiigui non potest. Simile est. 

y5oI JuVuin per te an per lupunr*’^ Coiif. prov. 
249. llarir. p. fAl^. Scharaf-Alilin. 

JJ ill 

199. Reddidit ollani, qui earn miituatus erat. 

In euin dicitur^ qui sibi praestaiida praestat , queinad- 
inodum is^ qui iiiutuo acceptam ollam reddit. officio suo 
vsatisfacit. 

^ o ^ ^ ^ ^ o oS.- ^ ^ ^ 

J (il r.. 

200. Quum mis, bene coque, et quum manducas. 
bene contei as! 

Quid agis. bene ct diligcnter agas! Coid*. prov. 102. 
Proverbium hoc abiecta solummodo littera » luetrum 
( coiif. libr. in. p. 277. ) appcllatuin liaberet . et dubito. nuni 
sic proprie etfcrenduin fnerit, 

O ^ O _ - _ • I.C- - O - ^ 1 
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201. Tu ])rofecto intestinuin nobile extraliis. 

Vir qnidani^ sic traditur. qui alvuin evacuare aegre 
ferret, cibo abstiniiit . donee vires ei deficiebant. Inliruuis 
antein qnuni a lupo laceraretiir , liaec verba mortis mo- 
mento dixisse fertm*. Proverbio autem is di‘scribitur . cpii 
res. in quibus imila gloriae causa est. gloriatur. l^oco vocis 
.dnlestinum “ legitnr^jLio mem brum. 

1^2.3 dUt r.r 


20^. Tu et bonum. 

Proverbium. bono et re optata potitiiruni (vsse qiieiulaii), 
aiHuinciat. Acciisativum vocabuli Lxi >3 sic explicaiil. 
lit siippleatiir -'tii et bonnni eritis coiiiiinct i... Vn- 

cabiilnm Lo superfluinii est. 

«i2jb (Ci-ail ,.,l ('.r 

203. Amor montis iiigiim siiperat. 

Amor efficit. ut niolestias patienter perfcraniiis. conf. 
prov. 16. Oiiod si eiuincias. proverbiiim ad iiie- 

truni Basith referri potest, conf. libr. ineinn p. 194. 


^ ^ o! 

204. In vocabiilo est signum* 

\'ocabulo cui non significatio est. neque res 

conceditur . neque reeusatur , qiiapropter alter proverbii le- 
gendi modus est r?ln vocabulo pro- 

fecto desiderium est.c^ Et legitur Qui dubitant. num 

rein perficere possint. proverbio hoc utuntur. Proverbi- 
uin heniistichium versus inetriRainl appellati esse videtnr. 
conf. libr. meum p. 239. conf. S ch ara f-Al d i ii. 



205* Si pavida aufugis, profecto iam fugiendi cau- 
sam conspexisti. 

Camelam alloqui videtur. In eo adhibetnr proverbiuni;, 
qui ex re revera timenda timorein concepit. Vocabiiliini 
a qiiarta coniugatione significationem accepit, ut id sit. 


78 


fjiio(i ad rugani iiicitat. sen fiisfae causa. Proverbimii ver- 
sus est. qui ad inelruin Sarih appellatum pertinet. coiif. 
libr. ineuni p. 246. 


206 . 
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Quod si non est consensus, 


lum separatio. 


Ill Scharaf- Aldini lihro loco vocis ,vli. le^itiir •;U. 
111 II tuns amor. Provcrbii liuius origo Aliiniro beii-AI- 
disarib Alalidwani adscribiUir. Filiam siiain patrueli in 
malrimoiiiuin dederat. Quae (juiiin post aliquot menses a 
marito verberata ad palrem confugeret . hie patrueli dixit 

Ju'J 

^x}\ <3 

..() fili mi . tolle baciiium tiium a iiivenca tua . et ea tran- 
quilla erit . nam si fugit ad fugam non adacta . hie morliiis 
est non eurabilis. Si non est mutuus amor . eeleriter 
fiat separatio. nam dimissio simplex melior est quam divor- 
tium. X^oii tibi diripiemus et uxorem luani et opes tuas. 
Turn ei dotem reddidit eosque separavit. Ilaec autem pri- 
ma fuit hoe modo iixoris dimissio inter Arabes. Seliaraf- 
Aldin. Proverbii seiisns est : Quod si homines inter se 
non eonsciitiimt, separandi sunt. 

^^ 4 ^ Sj^ 

207 . Spargo numnios nieos et si quis vult, nuin- 
nios siios conservet! 


Viri duo quuin inter se gloria eertarent, alterum epu- 
la instruxisse, alterum autem quum homines ad epuia eon- 
venissent. nummos sparsisse, narrant. FacUim est. ut epu- 
ia deserentes niuumos colligerenl. Calliditatem proverbi- 
um designat. M e i d. 


— 79 - 


I o ^ ^ 


1!08 Num consuetuclincm aliam (tenuit.) 


Mcidaiiius verba oxplicans ellipsiii admittit, ul respoa- 
suai ei datum sit, cpii rein hand probafam protulerit ot cui 
iidcs non liabcatur. Acciisativi causani in verbo lV:>I cc- 
[)it oniisso vidit i. e. 5?vel consuetudinem aliain , qiiain tu 
dixisti. tenuit.ii Rem autcni alitcr se liabcre^ ac dicta fuit, 
provcrbiinn si<^nificat. Fcininimiiu coniunctnm cst 

<ann voeabulo Li./), quod significatioiicin vocis con- 

snctndinis. quae est generis feniinini, babel. 31eid. 
Adhibetur, qunni qiiis reni onmino necessarian) peragere 
iubetur. Scliaraf-Aldin. Saniacliscliari. 


— O w ^ O ^ 

r.i 

209 . Familiam tuam (reminiscaris) et noctem 
(caveas) ! 


Proverbio Iioc cautionem coinniendant. Alii alio inodo 
provcrbiiinifexplicant; sed sensus idem manel. Scharaf- 
Aldin. S am aclis c ha r i. conf. Erpen. Cent. 2, 99. 


o ^ 0*0 O w ^ o---' ^ ^ 

WAjsjJt n. 

210, Tu ex rubis iivas non colliges. 


Proverbium hoc Actanio tribuitur. 3Ionet, ne quis 
iniuste agat^ qnum ex arbore iniustitiac dulces fructus col- 
ligi non possint. Dixit pocta 


>€>'<• ^ tf ^ ^ 






.^Quum viriini iniuria afficis^ cins iiiimicitiani cave!^*’ Qui 
spinas scrit^ ex iis iivas non colliget.^’ Proverbium he- 
mistichium metri Redjes cst. conf. libr. meuni p. 230. 
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211* Tu post in terra dura eris, surge igitur ! 

Proverbinnu aliqnem nondinn oiiinino rem absolvisse 
neque ad interiores rci partes pervcnisse, indicat; terra eniin 
dura in tine regionis est. Coinparatur aiitein cinn eo. qui 
in fiiiibiis regioiiis siibsistit pntans. se iam ad interiores 
partes pervenisse. Coliortantis igitur sunt verba. Est aii- 
tem heinisticliium inetri Sarih appellali. conf. libr. ineimi 
p. 244. 

212. Nonnisi ei adhaeretur, qui aliis adhaeret. 

Necesse est ut , qui tibi fraterno amore adbaereat. <*i 
adhaereas. Ilarir. p. 30. Dixit poeta 

_ , O Cl ^ Q • ^ m ^ , 

.,Et o sinistra inea inanus! quiescere sine dexterain ineani. 
et si a coiisortio meo abliorres, separa le. nain nonnisi 
ci homines adhaerent, qui aliis adhaeret.** 

Metrum est Sarih appellatum. conf. I. ineuin p. 240. 
Scharaf-Aldin. 

Ujls «jis fol nr 

213. Quando opus tibi faciendum sumsisti, id 
ac^redere forti anirao; nam si metuis, non 
perficitur. 

Proverbium. ut, qui opus inceperit, ei fortiter incinnbat, 
luirtatur. Sunt versus metri Sarih appellati. conf. libr. 
ineum p. 240. 
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16) nf 

2l4* Quanclo rem nectere iussus est, firmum facit 
nodiim. 

Prudentiam et diligentiam in rebus adhibet. Est ver- 
sus metri Sarili. couf* 1. ni. p. 246. vel potius e metro 
Redjes abbreviatuin est; cecinit eniin poeta 

, ^tic. 0-. , fj ^ ^ oc — ) - o£ -o.*- 

uXiic: C)^ w_5 

'jQuid autem est, quod sis caeruleus (bostis). Qiiando li- 
gandae rei praeficitur^ firmiter ligat.^^ 

Conf. Scharaf-Aldin^ Sainachschari. 

^ — O O •<> sm CfO 

iJ^I rii) 

215. Priaiiim indicium eius, quod quis rem ex- 

pedire aut respondere nequit, ira est. 

Ouuin is , quern allocutus es^ irascitur, hoc eum tibi 
respondere non posse, indicat i. e. aut re vera ira impedit^ 
quominus respondere possit aut qui respondere nequit, iram 
ostendit. Sebar af - Aldin. S ania disc bar i. 

J ^ ^"11 

J^I rii 

216. Initiuni priidentiae cautae est consultatio. 

Proverbiuni hoc Actsamo ben-Zaib adscribitur. Enim- 
ciatur vox aut AI mascb iirab aut Alina sebwera. 

Si prioreni enuiiciandi inodum adniittis^ est beiiiistichiuin 
metri R ami appellati conf. 1. c. p. 238^ sin posteriorem 
sequeris^ iiietrum Chafif appellatuni est. 1. c. p. 263. 

o... ... ^ y 

217. Ego minor sum, qiiam hoc (quod dicis) 

et major, quain quod cogitas. 


6 
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Clialifa Alilins verba haec viro dixissc dicitur. qiii eum 
simulata admiratione laudarct. 

218* Cave , ne lingua tua ('ollnm tuuin am- 

putet. 

Cave, ne verba libi perniciosa locpiaris. 

ojJf UjI rn 

219. Quo me converto, ibi SaaliJo occurro. 

Aladbathus ben-Koraili gentis suae princeps iniuria a 
suis adfectus quuin ad aliam gentein se contiilisset , et ibi 
eandeiii crga principem agendi rationem vidisset. liaec ver- 
ba protulit. Sic qiioque refertur ^ ^}S ^ 

5)In omni terra Saahdus ben-Said est.”^ 

< ^ ^ o‘£of^ y o ^ ^ ^ w 

220. Tu pulas, terram mihi esse anguslam. 

Tu calaniitates e/rugere me non posse piitas. Legitur 
quoque ^J^ haiza baiza vel haizi baizi. 

221. Cape tu (o femina) adipem meam , et res 
ineas bene adininistra ! 

Vocabnio KilP! '?adepsu optima opiim pars signiilcatur. 
i. e. fruere opibiis nieis, si curain renim mearum babes. 
Metruni versus est Redjc^s appellatmn ronf I. ni, 
p. 231, 
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.J& joi^ v::Alt rrr 

222. Cainelos adininistravi , et me alius admini- 
stravit. 

Verba haecmulicr dixisse iiarratur. quacprimuiii aliorum came- 
los pascebat^ turn ipsa cainelos possidebat. Fieri potest^ ut pro- 
verbii seiisus sit coiif. C. 21^ 59. Se expericntiain habere 
et dominae et servae, aut fortunain conditioiicin suani mu~ 
tasse. 

-- ^ 3 O Zi — o£ 

223. Tu unus ex iis es, qui matutino cibo ex- 
cept! et turn dimlssi sunt. 

In legendo proverbio codices non oninino consentiunt. 
Codex mens habet ’jnntritus fuitcc codd. L. B. 

75Cibo matutino cibatus fuita cod. Pocockianus icX£ ’J^Iaiie 
venit.« In cod. Pocockiano in margine Schnitensius ad- 
scripsit. codiccm 194 habere qui est vitiosuslegendi 

modus. Proverbii sensus esse videtnr: tua nobis ori«:o i«:- 
nota est_y quemadinoduni eius originem nescinius ^ qui ma- 
tutino cibo exceptus ^ et turn mox dimissus est. In eo 
utuntur proverbio ^ qui interrogans de sua origine respon- 
siiin rectum non accipit. 

^ o£ J £ o£ 

t'rf 

224. Tu princeps es^ repudia igilur (o femina) 
aut repudiatam iterum domum deduc* 

Proverbium potestatis confirmandac sarcasnmm con- 
tinet^ quum repudiare in feminae potestate positum non 
sit. Hemistichiinn metri Camil dicti est. conf. 1. in. 

p. 211. 


6 * 
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jXi <4*^1 tot rrs 

225. vSi fraler liius ingenuiis est , fiduciam babe! 

In fratre fiducia ponenda est. In codicibiis, Pocockiano 
et Berolinensi in inco lo^itnr. In codice Lus^dunensi 
scriba voceni spatio vacuo omisit. Lectioni sensus 

inesse potest: ’jsi frater tuns dissecat, ede!i^ 

y utl ulu Q rn 

£ • ;£ 

226. Aut contra earn (animam) aut pro ea. 

Periculuni . sive peris sivc salvus evadis, subeundum 
est. Suffixum vero ad aniniam referendum est. 

227. Firrao est animo praeditus in noctibus. 

Fortis in periculis proverbio describitiir. 


^ LoI frA 

^ s£ & 

228. Aut ciirrit aut in lenain decumbit. 

Dc camelo verba intelligenda in virum translata sunt, 
qui semper miitans a^eiuli rationcm^ turn in bene, turn in 
male agendo ad extremum pervenit. 

0 j u ^ G ^ 

iot I't'l 

229. Pellis caprina est follls arboris Sal a in ap- 
pellatae concinnata a coriario. 

Vir perfectus prudentia et consilio est. 


230* Odhachus (locus) locus est, quo multi aqua- 
turn perveniunt. 

Proverbio yir beneficientia inter homines clarus. ut 
multi eum adeant, designatur;, S charaf- Aldin. 




I S: (J ^ ^ ^ KJ t>0 

Uf ■: 5 if pL\ L03 t^t 




rn 


231 . (Relinque) virutn et id quod elegit, uaiii nil 
nisi ignem (iiifernl) petit. 


Proverbium eum fugere liortatur^ qui adhortationes tuas 
reiicit. In initio proverbii ^ relinque supplendum est. 
hoc loco idem est, quod Lo non. 


i^l 


^ O ^ 


232. Tu es ei similis, in ({uein stercus coniiciebatur. 


Scharaf-Aldinuset Samachscharius proverbium sic adno- 
taverunt ^>-31. Cuidain incidisse narrant su- 

V * 

spicioncm de hominibus et. ut veriiin cognoscerct, cos con- 
gregasse. Turn stcrcus eum sumsissc dicentcm : in euin^ 
qui inihi in suspicione est. hoc coiiiicio. Quod quum au- 
divisset is^ ad quern re vera suspicio pertincret, eum retro- 
cessisse timentem^ ne stercore coniccto cognosceretur. Pro- 
verbium eum significat qui de se rem patcfacit. 



... 0.0 y S 


rrr 


233. Frater difficultatis negotii est, qui (‘am non 
fustidit (ab ea non recedi t.) 
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In viro proverbium adliibent^ qui^ ut aliis adversetur^ in- 
stigatur. Vocabiiluin proprie significat; virum magno 

cum studio proclio so immiscere. Dicitur quoque 
>5lnter eos difficultas negotii seii malum est.« 

y IS ^ Q rrf 

234. Tu ei (bello) es (natus) j sis igitur fortis! 

Suffixuni LP ad bellum referendum cst. 

• ^ 

^ ^ ^ o J o o ^ ^ o J o ^ c'B o ^ o 

^ rri> 

235. Quod si vobis primo, quern oiTero, potu uti- 
lis non sum, vobis, qiiurn alterum potum 
porrigo^ utilitatem non afiferara. 

Quod si vobis initio utilis non siiny in fine niilli quo- 
que vobis commodo ero. 


^ rri 

236. Confllctus est, qiuiin piima vice (cameli) 
potant. 

Cameli siti uondum sedata, ut propius ad aquam accedant, 
se invicem preimmt. Adliortatio proverbio inest. Quum 
rixae iiiitiiim vehemens sit, caveatur. 


oL/O fit J fTv 


u;. 


237. Emaciatus, qiiando satiatur, moritur. 

In eum^ qui dives factus, insolentem et superbum se 
bominibus praebel, dicitur. 

dLj'li j>>I t'rA 
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238* Res te fugit ; ove tua igi*ur vebaris I 

Quod si qiiis interrogantcin reni cclare cupit^ hoc pro- 
verbio uti potest; significat eiiiin^ ut ovc vehi non potes, 
sic rcm quaesitaiii non attiiiges. 

239. Ad id, quando pulli eorum (carneloium) ad~ 
missarii albi eiunt. 

In cum, qui rcm^ qiiam proiuittiU in tempos scrius dif- 
fcrt^ quadrat, in codice L. vel, ut in codicibus P. B. et 
meo cst^ tjkJj rcm promissam designat et U tempos indicat. 
Quod vero vocabulo admissariorum signilicationem 

tribui; ca causa adductus feci^ quod verbo inivit ea- 
rn el am significatio iiicst. 

(jflL U Jf 

240. Ad hoc (pervenies), quando coluinbae ova 
posuerunt et ])ullos excluserimt. 

Simileiu sensum quam pra3cedcns proverbium piaebet. 
Hemistichium metri Tliawil cst. conf. libr. m. p. 161. 

.... \ (j o y o 

241. Quod si irata es^ vulvae tiiac culpa est; 
irascaris ! 

Puella stuprum passa crat. Quae quum patrem allo- 
quens dixisset. ^jEgo irata sum« et turn patri interrogauti, 
quare? respondisset^ quod gravida simi , pater proverbii 
verbis utens^ cam commcrcre culpam^ sigiiificare voluit. 
Simile est proverbium C. XXVIII; 17. 

o - o> o ^ 

\j\ rfr 
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242. Ma^is occupatiis sum, ut tui curam uon ha- 
beam, qiiaiu is, qui septuaginta agnos laetat. 

Quam maxime occupatum esse hominem significat. (Hoc 
Pocockius non habct.) 

I o !£ -->0 U). j S 

sUJiil rfr 

243. iPrater obscuritatis node caecus est. 

In cnni dicitur. qui arguinentuin hand rectum adfcrcns 
ex re_, in quam incidit, se expedire neqiiit^ neque cnim ali- 
ter fieri potest^ quuin ut, qui in loco obscuro vcrsetur, cae- 
co siniilis sit, quia non cernit. 

iU I'ff 

244. Si tu sitibimdus es, iain tibi tempus est. 

Si vindictac ciipidus es, ulcisccndi tempus adest. 

O ^ ^ I O O ^ Cw 

vibw c_5*^ L^t rfa 

245. Frater infausti anni is est, qui tecum it. 

Old in infortuuio tc non deserit, frater tuns est. Me- 
trum proverbii Redjes est. conf. libr. m. p. 231. 

.i-.- -- w .1- o£ 

rfi 

246. Tu locum inter aures nieas el humerimi 
meuin occupas, 

Tu apud inc in summo dignitatis loco es. 

rfv 

247. Diei luiic extrema ])ars est. 

In eum. ijui segrds babetur. dicitur. X'itupcratus enim. 
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quod teinpus agendi diiuiserit. his verbis respondere solely 
'quibus sc extrema diei parte rem perfecturiim esse , pro- 
niittit. 


|J Jof rfA 

248. Cameli mei sunt, neque eos vendicli neque 
clono dedi. 

De iniiisto, qui de re ipsi prorsus alieiia tecum litigat^ 
adhibctur. conf, Schult. prov. 3Ieid. p. 47, 


lxJj* 

^ a 

249. Si tu filios non gignis, tibi gigiiitur. 

De eo, qui rem sibi iioxiam tractat, adhibetur . ut qui 
viduam^ cui sunt fdii_, in matrimonium duxit^ ab illis bonis 
privatur. 


250. Pulcliritudo est miseria. 


Vir ob corporis pulchritudiiiem superbus et arrogans 
niolestiani inde trahit^ aliisque odio erit. 

251. Hi sunt cameli cum incolutnitate sua. 

Gens quaedam proliciscens, sic narratur^ in domo om- 
nino cmaciatum, ut surgere non posset^ cameli pullum re- 
liqucrat. Hyaena^, quae euni ceperat^ spe eius postea po- 
tiimdi frcta pabulatum cum dimisit. At vero pullus quum 
pabulo saginatus hyaenae spcni omnino fcfellisset^ liaec 
in ista verba erupit. Provcrbio^ virum a nobis contemtuin 
contemtu dignum non fuisse. declarant- 
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252. Num (res apparens) frater tuus est, an nox 
(i. e. noctu apparens res)? 

Dubiam esse rein iioctu^ hoc significat. conf. prov. 194. 




253. Hoc mihi profecto propositum firmum est, 

Suflixum ad vocem omissam ^^iuramentuniu 


aut X 4 .J ^ 5?propositumtt referendum esse ducuiit. Vocabu- 


lum ct vario modo enunciatur. conf. lex. lueum. 



254. Tu es super experto* 

Tu mox experientia edoctus rem optime scies^ ne 
igitur interroges! S char af-AI din. 



255* Tu si nobiscum fuisses, intertrigines haberes. 

Vir molestiain expertus alteri haec verba dicit iiidica- 
turus^ euni^ si socius fuisset, easdeni molestias perpessuruin 
fuisse. 



256* Tu mulluni secas et artuuiu coinpagines non 
attingis* 

Kuin, qui imilto cum studio et iabore rein aggressus, 
rectum non invenit modiiin eaniqiie ob rausain rem non per- 
ficit. dcsignat proverbium. 
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JL^‘ ^Os^J ^Lif Tov 

257* Tu canendo propellis camelum tarclum, et 
adscendis in locum lubricum. 

Eum^ qui in dupliccm inolcstiain iiicidit , significat. 


I'dA 

a 

258* Multum versatilis est. 

Multum astutus cst^ quoquoversuiii ct quovis inodo 
se coiivertens ct rcs^ quas suscipit^ quoquoversuiii vcr- 

tens. Dicitur quoque teste Ka- 

musi auctorc. conf. Scharaf-AIdin^ Samachscliar. 


o ^ oS o Ga^ S o •»’ Goi 

259. Esus et laus melior est, quam esus et silen* 
tium. 

Qui tibi beiiefecit^ eum laudes. 


1 ^ O ^ 1 ^ O ^ i J ^ 

^ cr* cr* ^ 

260* vSi decipis quern vides, te decipiet is, quern 
non vides* 

Si erga Iioiiiiiics male agis^ deus tc punibit. Alius vero 
proverbii legeiidi modus exstat^ jxj et i<^j3u »Si eum quern 
vidis^ vincis^ tc is^ quern non vides^ vincetu Simile quid 
in Alcoraiio (In fine Surac inscriptae). 

^ U Ji I'll 

261. Si vivis, id, quod non vidisti, videbis* 
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Shnili rationc dicuiit ^Vive per 

mensem Redjeb^, videbis res miras.u conf. C. XVIII; 52. 
Abu-Objainalms Alinoliallebi sic cccinit 

o , m ^ - tj ^ o , ^^oSo- oi 

8 ^ ^ ^wj>* 

0^w7 ^-rCr --CC ^ **"^7 

jJ U jjfy, Lo ^^s.Xib 

??Die ei; cjui vidit rcm sibi ignotani; et ob varias temporis 
vicissitudincs obstnpescit: X^oii cst res i^iiota, quam 
vidisti; qiiicimquc vivens est; res videt; quas antea non 
viderat.55 

Sunt versus metri Cha^’if uppellati. conf. libr. m. p. 
262. Temporis vicissitudincs provcrbium dcsignat. Scharaf- 
Aldiii. 

^ X — > ^o^Of>c y ^ ^ 

ttJo 

262. Ubi strangu]atus manum siiam ])onet? 

Nullum contra malum esse rcmcdium. provcrbium indi- 
cat. Sic dicitur, quia omni cautionc se strangulans utilur. 
nc; si facti emu pociiiteat; factum suum corrigat. conf. 
Samacbschar. 


— 53-- w 

263. MeJior, quam bonuin, est is^ qiii id peragit, 
pejor quam malum, est is, qui id facil. 


Provcrbium Alkaniaho. fralri Alnohinani bon-AIinoiidsir. 
qui inter plura praeccpta viro Aliinruo beii-llind appellate 
hoc dixerit; tribuitur. xV b u - 0 b. b a i d. Alii Zachri ben-Alim- 
ru ben-Alscliirbid verba esse contenduiit. Sciiaraf-Aldiii. 




.> O J . 

oJotll 
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264. Incesserunt A"ia Alohnzolin. 

Legitiir quoquc j coiif. Schult. prov. 3Ieid. 

pag. 261. Proverb! um viros errare siguificat. Via autcm^ 
quae e rcgioiie Jeinama Bazrain ducit_j 

appellator. Alaziuaihns voceiu eiiunciavit Prover- 

biuiu aiiteiu inde originem duxisse dicitiir , quod poeta Al- 
ferasdak appellatns. quciidam in via errantem describens 
sic dixcrit 

» - _ ? o~» i > o-a c - ^ ^ > o > o-c , , 

'?Voluit via Alohnzolin incedere : sod canieli albi ad sini- 
struin latus euin abduxernnt. dnm in recessu collium ad 
sinistrnin latus decedebat.u 

3Ietruin versus Thawil appcllatum est. couf. 1. m. p. 
162. Vulgus putat, de oinni crrante dici posse , eum via 
Alohnzolin incedere^ quod vero non ita se habet. Poeta 
enim viam Alohnzolin viam falsam fuissOj quemadmoduni 
vulgus putavit. non dixit. Via recta ex poetae sententia est. 

- ^ o ^ ^ ^ ^ ^ Cl 

265. Tu nescisj acl quaumiam rem anima tua ira- 
pellatur. 

Legitur quoquc eodein scnsu. Huius 

proverbii et in Kamuso et in Djeuharii opere inenfio facta 
est. Dc eo adhibetur^ qui aetate provcctus renu quae ipsi 
honor! non ducitur^ suscipit et stulte loquitur. 

266. Diligentia et continuatio in opere fatigatio- 
nem procreat. 

Vocabuluin scholiastes vocibus 

jjSumma in opere diligentia et continuation explicavit. 3Io- 
derationem in rebus commendat proverbiuiU; conf. prov. 2. 
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267- Initiiim arboris nucleus est* 

E rc parva magna provenit. conf. Scliaraf-Aldin. Sa- 
machschar. Gol. Adag. 1. 

^ ^ o t-c o 0<~o 3 

xif riA 


2()8. Pestis scientiae est ohlivio* 
Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 7. 




3 0 } 

Vwoirik. 


vP' 
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269. Pestis virtutis est contrarium proinissi. 

Huiuscc proverbii aiictor Aulifus Alcalbi fuisse traditur. 
Conf. Schult. prov. Mcid. p. 7. 


> X--- X X X 

270. Edendo consumsil denies sues longos. 
(irandaevus est. 

Six XX 3 3 0 “^ 

y 'oiif Tvl 

271. Mille portitores et non uniis iirinalor. 

Duas res significat , qiiaruni una facilis , altera valde 
difficilis est. autein ivS est, qui traducit aut (luviiim 

aut marc. 


xO^ xOx 3 xOO^ 

y-vLo^I Tvr 

272. Mansuefacias, antequain denudees. 

Adnlatioiuuii. nt re potiniiuir, adhihendoni ('sse designat. 
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Mcid. Vocabulmn signiiicat id. quod mulgens^ ut 

demulceat inter miilgendum camelaiu . ^J^ Bes Bes 
dicit. Proverbium, re a camela in hominem translata, dicit: 
si vis ex aliqno deiniilcendo rein, quam dcsideras^ capere^ 
enm tibi antea mansuefacias^ necesse est. Hortatnr igitur, 
ut in petenda re blanditias adhibeainus. Scharaf-AIdin. 

jjf ftSf 

273* Qiiiim consilium iuvat, cupiclo irrita est. 

Monet^ ut prudentia et consilio in rebus utamur^ nequo 
cupiditates sequamur. 

S 

274‘ Ari‘idemus lioniinibus^ et in animis nostris 
otlio eos liabemus. 

Loco vocis legitur 5?Profecto eos dc- 

vovimus.« Secuti slimus lectionem cod. P. et B. 5 codex L. 

et noster babet^ id quod scribae vitium esse 

putandum est. Proverbium bortari videtur^ ut odium erga 
homines animo abscondamiis. His verbis Abu-FDerda usus 
esse dicitur. 

j ... O ^ o J ^ J 

XiAa*i TvC) 

- s 

275. Infortunium est e numero infortuniorum, 

De bomine pernicioso adbibetur. 

276. Forti animo et consilio praeditus est. 

-2 o- o 
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277. Tu pede eius, qui nolit, non ctirres* 

Adhibetur. quum frater tuns tibi auxiliuni ferre recusal. 
Hemistichiuiu iiietri Redjes est. conf. 1. m. p. 230. 


O ^ ^ 3 ^ O ^ O 




278* Si tu id giistavisti, ego id lain edi. 

De viro experieJitia rerum oninino subacto proverbium 
adhibent. Est hemisticluum mctri Redjes conf. 1. m. p. 230. 



279. Cave iniustitiaiU;, nam victoriae vinculum esL 
(retinet a te victoriam). 

Verba liaec ^lobammedes ben-Sobaida!i viro. (|ueiii 
exercitus sui ducem creaverat, dixisse fertur. 



280* Haec (res) deceptio pueri non est. 

Principem Ahlium misissc dicuiit Djerinun ben-Ahbd- 
Allah Albadjali ad Moaliwijjam . ut ab eo obsequii iura- 
inentum posccret. Hie quum urgeret. 3Ioalnvijja haec di- 
xit verba sigjiificaturus . vein non esse parvi momentP^' ei 
similem , qua puer , ut sugere desinat. decipiatur. JMoVam 
sibi igitur concedendam esse. 

# ^ o ^ o - \ ^ Ct y ^ u ^ 



281. Si festucam patieiiter non fers^ luiiiquain con- 
tentiis eris. 

Patienter ut ferantur ininriae, a fratribus nobis illatae, 
monet. Vox significat: visum depressit. turn foleravit 
rem <'ain quasi non viden<. 
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o -- o ^ oy o 

^ J Ta) 

282. Si in gente versaris, vasibus eins lac immulge. 

Cum iis^ quibuscuni vivis^ consentias. Eandeni re- 
gulam dedit pocta versa 

wQuum in gente peregruia . in qua natiis non es^ degis, 
ede pabulum^ quod tibi porrigunt. sive turpe. sive bo- 
nuni sit.w 

3Ietruni est Tliawil conf. I. iii. p. 162. 


^ ^ o y ,\u 


f6f 

£ 

283. Quum perdidit Alnasus, reparavit Aljasiis. 


Aliiasus erat vir . qui Kaisus ben-Ail}lan ben-Modhar 
appellabatiu*. Fratre Elias appellato utebatur. Xo- 

men autem hoc rhytlnui causa mutaruiit. Proverbium signi- 
ficat. quendam inipedirh quoininus rein assequatiir. 3Ieid. 

Scbaraf-Aldimis libro citato clariiis proverbium explica- 
vit. A’ isi consuetudo erat . sic refert . perdendi; Aljasi 
autem rtparandi. ut quae i!le corrupisset. hie repararet. 
Est autem proverbium vetus^ quod in eum adhibetur. qui 
reparat^ quod alter perdidit. 


^ ^ ^ — OrO ^ ^ ^ 

iUa^t iJjLb iUaSjf fit fAf 

284. Quum mortis tempus adest , amplus campus 
angustus est. 

De hoc coiif. cl. Fleischeri libr. Alis hnndert Sprii- 
che p. 89. ubi legitur lot J^Qinnu 

venit etc.cc 


7 
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^/O ^/O v^l>,ti-^ fil TaO 

285. Si te inferiorem injuria afficis, ne sis secii- 
rus de poena te siiperioris. 

Ij^AAo M 

286. Quod si inanibus solers non sum, at vero 
leviter consuo. 

In codicibus B. L. P, legitiir ^x:C£i; in meo ^ 

in CO dice Scliaraf-Aldini S'i 1 _xaa^ 

j^Si artifcx non cst; sed nidi modo quamqiiam non firmi- 
ter consult.^ i. e. etsi til)i non oninino satisfacere potest^ 
tanien pro fandtote sna satisfacere sliidet. 

Uil Tav 

287. Sagittac tuae sunt sagittae parvae sine cuspide. 
Debifis cl inipotens es. 

a- ^ a - o ^ j w 

^*5 sLil j, sUf 0^ c -OxJ X-il Taa 

288. Vas grande evacuat in vas plenum. 

In lioininein. qni beneficiis band indiget. bcneficns est. 

289. In multitiidinc (exercitus) se mutuo dese- 
runt; in pauco nuincro invicem coliaerent. 

Fieri potest, nt magnus exercitus fngiat , dum singuli 
singulis opcin non ferunt; pauci autcni sibi mutuo auxi- 
liiini praestcnt. 
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O y OfsO-- »«• Ow^-^ — O O -« -- OuJ -i' -«- -«• 

^ ^ ir 

290. Si noctu loqueris^ (vocem) clepi’ime et si die 
locfueris, circtimspice. 

Caveas. ne, queni cclare rem vis, is verba tua aiidiat. 
Sunt duo versus nietri Sarih, si littera ^ ante \ 3 \ oniitti-- 
tnr. conf. libr. m. p. 246. 

hGj:^ fil rii 

£ 

291. Quiim iniuriara inferentes surgunt, sede* 

Siniilis est alter loqnendi modus <-Xxi5l3 ^.-^1 !'3» 

'jQuum malum tecum irruit . sede.u conf. prov. 171. 

y ^ o^O"0 y <j ^ ^OfO w 

292. Optlmae coniuges sunt virgines intactae, 

yyo'O ^ o — ^ ^ y ^ ^ y o 

of^ds.^ ^JoUi nr 

293. Quod si cornibus petis, per eos, qnibus cor- 
nua sunt, pete. 

Simile est aiiud proverbinm ^ ’^^reiiie 

in loco angusto per annosos camelos ant oninino non fac.c. 
conf, C. XI, 7. Cavendum est. ne rem difficilem baud 
praeparatns suscipias . ut ei perficieadae impar sis. 

tot nf 

c . ^ c ^ ^ ^ 

294* Quum gallina modo galli canit, inactanda est. 

Quum poeta Alferasdakus inulieri carmen dicenti verba 
dixerit, non dubito^ quin versus fuerint, nani si imam tan- 


j w w 

vXJtsls ^.wjf 


7 * 
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turn syllabam longam cx. gr. vocem post iiiseris, 

versus est metri AVafir appellati. conf. 1. c. p, 204, 

^Uf S\J rio 

295. C aA^eargarilam salsae aquae! 

Alargarita salsae aquae feinina pulchra e gente iguo- 
bill' origiiieiu duceiis significatur.< 


J ^ ^ ^ JO--- -. - 

ji t6f ni 

^ £ 

296. Qimm trahendo conlendit cum eo ipsi con- 

iuncta, earn vincit. 

Proverbiuuu nisi fallor^ a caiuelis desuintuin est.. Adb- 
galur cauiela difficilis fune cum altero robustOj ut per eum 
dometur. Adligata autem initio uiultum trahere funem 
solct^ donee a robusto victa quieta fit. In homines igitur 
translata verba viruni fortein designant, Huiic vero prover- 
bio sensum inesse puto . quia verbum trahendo 

certavit vix de coniuge^ (quae quoque sigiiificatio voci 
inest) dici potest. 



O--- .-o- JO-- Ji 

297. Ille (equus) assilit inter duos funes. 

Ah equo. qui duobus funibus ab utroque latere reten- 
tus in medio currit. in honiinem, qui ab utroque latere 
captus est^ transfertur, Dicitur de eo . qui utriiiique diffi- 
cultatibiis obsidetur ct se liberum pntat. 




iLiL 


o J- - OJ - 

f5f 


Ha 


298* Quum tu ci dicis, pondera, caput demittit 
airectus tristilia. 
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Avarus describitur. Proverbio liomoiotelcutoii est. 


sUf 3 lit n*! 

299. Quum me videt, cultriim in aqua videt. 
Multum me timet. 






♦♦ 


300« Mater timidi neque laela est neqiie trislis. 

Quoquo .se convertit^ mater eius neque ob periculiim 
aut mortem tristitia neque ob eius fortitmlinem et praeclara 
facta gaudio afficitiir. In vituperanda tiiniditate adliibetiir. 
Scbaraf-Aldin. In meo codice proverbiinn non legitur. 

>of r^i 

301. Mater avis carnivorae semel tantiim parit 
paritin prolifera. 

lies pretiosas admoduin paucas esse iiidicat proverbiinn. 
Alahbbasus ben-3Ierdas haec verba dixisse narratur. 








302. Mater Koaihsi et pater Koaihs; iiterque niixtus 
est, quemadmodum miscetur cibus Ilais* 

Vir quidam Abu-Koaihs cogiiomiiiatus eiusque uxor 
pravani ageiidi rationein sequebantur et alter in alterius 
scelere connivebat. Qiii autein sit proverbii seiisus. non 
liquet. Comparatio instituta est inter istos homines et ci- 
bum Hais appellatuni. Significationem vocabuli 
describeiis scholiastes dixit Osin 
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v3^‘ ^ 

> • 0” ^ 
Jais^. ^ N-5t ^1 L..y.A4»*^ 


??Ci})iis Hais appcllatus coiifectus est dactylis . biityro et 
lacte scliisto non niixlis. qiiciiiadmodum poeta metro 
cecinit: 

Dactyli , biityruiu siinnl et lac schislum sunt cibus 
Hais; nisi quod id non mixtum fuit.u 

Nisi me omnia falhmt • tarn poetae quam interpretis 
opinio est^ illas tres res, nonnisi quum mixtae sint. Hais 
iiomen accipere. 31ultiim autem, si lexicis tides est baben- 
da. quum illae res siibigendo inter se misceantur. proverbii 
sensus esse videtur. tain virum ilium quam mulierem tur- 
pissimam ageiidi radouem sequeutes cum aliis pluribus 
modo illarum rerum miiltum permisceri . ut stuprmn indi- 
cetiir. 


o ^ ^ £ *>1 T.f f 

" ^ £: 
a- y ) o ^ w - y ^ o - ^ 

iXs ^ ^ 


# y ^ o y 

L*a4^ 


303. Quum unus adversariorum^ cuius unus ocu- 
lus erutus est, ad le venit, non statiin in cius 
favorein iudieiuin feras, donee alter adversa- 
rius odvenit ; fieri (mini pote^^t, ut liic duos 
oculos end os lialiea*. 


I’roverbiuui 

adtnlit, 

y ^ ^ ^ 


taiupiam omnibus 
5 ^ - 

Jd:)! U 

• i 


iioUim Abnondsarius 

r.f 


304. Pj'imuir est, quod lacerla eaudain exlulit. 
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Dc eo^ qiii primuni boiiiim opus, quod antea non fe- 
cerat, perficit^ adhibetur. Cacterum voceni ct 
aut noininatiAu aut accusativi casuiii esse posse, putant. ut 
varia verbonnn graminatice explicandonmi ratio admittatnr, 

Triplici ncnipe modo ^ lA-P 

55 H 0 C primuni est. quod extuiit lacerta candam siiain . aut 

5 <w 5 w 

U 0*^ '^Prinia res^ qiiaiii extuiit lac-erta, 
est cauda eiiisu aut XAi3 U •jPrimo tem- 

pore est . quod lacerta extuiit caudam siian^. intelligi potest. 

305. Quod si sic fecisti , quaiu praeciarus est 
agendi modus! 

Vario autem modo proverb i urn explicatin'. Abu-KHait- 
samo Lw admirationem exprimit. qiicmadmodum lists' 

dicunt, ut sensiis sit La 

5?Quam jiulclira est agendi ratio et bona est agendi ratio 
Snnt autem, qiii Uj ad oinissam vocem Ji referendum 
censeant. ut sensus sit oA.i>l xiL^LA5 

Lw b\3s.i>3'| KJUiii 5?Si sic fecisti^ tu firmo animo egisti et 
pulchra est indoles^ quae id percgit.ct 

o ^ ^ o'B 

« 3 . a 5 !".1 

306. Ad gentem tuam (celeriler redeas), nain tVi- 
gidiis ventus tibi spirat. 

Accusativus eVJlPl etc. ex omisso verbo^oL festiiia pen- 
det. Monet . ut videtur , jirovcrbium . nc qiiis cuiictando 
noxae aut periculo se exponat. 

t*'.v 
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307* Deus radicem eius omnino evellat! 

De voce oli— eiusque vario enunciandi modo \’ide 
lexicon meuin mains. Iinprecationis est formula. Scbaraf- 
Aldinus et Samachschariiis habent 

jjDeleat dens eius ulcus.c'. Scilicet est ulcus in pede. quod 
urendo omnino sanatur. Comparalur igitui’ cum tali ulcere 
i. e. omnino deleat eum deus. 


^ ^ ^ J ^ ^ j ^ ^ ^ 

— 

O *** * ' * 


c 


r.A 


30S. Cepit hoc rebus vanis. 


Vocibiis ’’res vanas« . aut facilem fa- 

ciendi modum designant. Duplex inde oritur proverbii in- 
telligendi modus aut cepit hoc contra ius i. e. per nefas 
aut cepit hoc sine molestiis. Quid rectius sit. discerni 
nequit. Conf. Scluilt. prov. 3Ieid. p. 267. Est Alazinaii 


O - ? 

sententia, vocem esse pro et deminiiti- 

vum vocis esse. conf. lex. meiim s. Dicitur quoque 

tL:> 5?Res vanas adtulit.^ 

O ”* o * 


JLi^JT i2)Uf r.i 

309. Cave, ne viroruin bonores laedas! 


lasidus beii-Almchalleb . quum filio 3Iochalado prae- 
cepla daret, sic dixisse narratur. ^l3 

vL -jCave, ne virorum honores laedas, nam 
O' 

ingeniium honore laeso milla res conlenliiin reddet. Time 
poeiiam in liomiiiibus. nam ea est dedecus renianeus el viii- 
dicla qnaesila.v 


^IjJf OoJxiiJ c\i( 
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310. Js cliiro et vehementi oculo est praeclitiis. 

Liber est suspicione^ ut vehementi intuitu alium adspi- 
cere possit. 

- ’ - & 

311. Visum clemitlit. 

Sic scholiastes ^ 

oJiii jjDeinittit visum non adspiciens 
alioruin opes et purum oculum habeas u i. e. alios non 
decipit. Scholiastes verbis proverbiuni 

jjUtique is purum oculurn habet« indicare 

videtur. Prius auteni cum designate qui suo conteiitus 
alioruin opes non cupit. 

y ^ s- y ^ ^ -*0 ^ y ^ o y ^ w ^^yZj 

^ HlXI/ s^Aai ^\t 

# * £ 

312. Is est lacerta loci duri^ quaeiieqiie fodiendo 
attingitur ne([iie cauda arrepta capitiir. 

Eiim^ qui altos recessus habcL ut quid cogitet^ nescia- 
tur^ designat. Lacerta aut eo ut terra ^ id quod in petra 
fieri non potest , usque ad locum, ubi degit^ effodiatur^ aut 
eo ut eius caudam arripiant^^ capitur. Sed legitur quoque 
proverbiuni his modis ^JUj et 

eodem sensu. Scbaraf-Aldin^ Samachschari. 

^ M f>c Q M ^ w 

^it nr 

313. Is calamitates procreat. 

Prudentiam et astutiam adhibet^ ut calamitatem aliis 
a Herat. 

^ ^ ^ o J S 

oout ^ rif 

c. 


LiiX« 
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3l4. Is [)rofecto non est miilturn nrofundus* 

Proverbii sciisus est. boni in co est , queinad- 

modnm in puteo baud profnndo ant parva aquae qnantitas 
ant nnlla aqua est. Dicitnr quoqne uXxJtj vcl 

jjIs profundum fnnduin habcta i. c. prndcns ct 
intclligcns est, Enndem quoqne scnsnni liabent verba ioi 
H(A*j 5 j1s remotiis vel profundus est.u 

- S: ' & 

315 Til nonnisi foelens elus es, et tu noninsi 
subactus eius es. 

\"erbis his vir. cui res inandata est, vituperatin'. Vo- 
cabnlnin iu pcile adliibent. ut sit pro 

aut .xlil IlXP vi>oL Vocabuli anteni 

jjinann subactus « significatio de farinae niassa adhibctur. 
Scd inihi duplex proverbiiiin esse videtur. 

y y^ J w 

(JLAaJI 

- " £ 

316. Is profecto corrigia soleae arnpntata baliel. 
Vox JL^ lornni , quo inter pedis digitos transeunte 

solea adligatur, designat. Proverbii sensus est: Oni ab eo 
in re auxilinin petit, bonuni consilium non ac(‘ij)it. 

y y o ^ ^ j w 

.La^l riv 

317. Inlli'inas tlorsi vertebras babet. 

Debilis est. 

. y ^ - 

-- op. ww 0-J--W 

UAkcf riA 

- - " £ 

318. Nonnisi (piod aeeepinius. (Iannis, 
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Origincm proverbii Alalirabius sic iiarrat. Viro ciiidani. 
cui (luae pucllac iiatae erant^ paticnter rein ferebat; sed 
qiiuin tcrtia vice puella iiata csset^ iratus uxorem fngicbat. 
Qua de causa lios uxor dixit versus 



55 Quid cst patri puellae acquali naso praeditac. quod ad 
nos 11011 venit^ duni in domo nobis propinqua versatur. 
Iratus cst^ quod fiiios non peperiiniis^ sed iionnisi quod 
accepiimis^ dainus.wi 

Metruni versuuin Sarih appcllatum est. conf. 1. ni. p. 246. 
Sed fortasse j.i\ est viri cognomen Ab u-l’I) sal fa. 

In codice uno liUicXJl legitur. Provcrbii scnsus est: Ultra 
posse nemo obligatur. 



319. Cave studiutn debilium in tuendis iuribiis 
et officiis* 

Cave^ lie illi iuiictis viribus iniurias sibi oblatas ul- 
ciscantur. Jnstar eius est^ quod dicunt ^UL 

^5Ad Deiim confiigio a victoria sordidoruni.it 

Vocabulo debiles^ aliis vero stiipidi sigiiilican- 

tur. Alaliiiafus his verbis geiitein Banu-Tainiin hortatiis esse 
narratur. 

5? Date vicissini^ aniate vicissini et 
dona iniltite vicissini! Hoc odium et iraiii depellit. Turn 
cavete studiuni debiliiini in tuendis iuribus atque ofliciis.tt 



320. Is profeclo is est vel radix arboris. 
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Provorbiuni in eo adhibetur^ cui res dubia est. ut unaiii 
personam duas esse putet. 

8|.:^ rn 


321. li profecto lii sunt aut regio petrosa duin 
inceclit. 


Dubinin et obscuruin rei sigiiificat. Schobastes dixit 
esse pro ^ ”in lente incedendo.u 

I rrr 

s 

322. Miser misero aclclucitim 

Codex B. ill lectione^ quam admisimus. cum eodice 
Pocock. consentit. Codex iioster <:\:Caj. codex L. 
babet. Scholion hoc verbum voce destinaliis est 

explicavit. Addit ^UJLjL^ 5?Unus alterum noscil 

et cum eo amicitiam init.u 




^ o lo-»£»o- :Z fo 

2<UI rfr 


323. Manclatum Dei est res, ([iiae aJ scopuni at~ 
tingit, ([uo infelices iniseri sunt. 

Proverbiiim in eum quadrat^ qui. ut alteri placeat, di- 
ligeiitiam adliibens. niillam inde ntilitatcmi capit. Res aliter 
a Deo decreta est; nil prodest igitiir hominis stiidiiim. 


324. 


y & ^ ^ 3 3 - C y O 

liSJ Lili 

Quod si 111 ino vis, cf'o tihi volo. 


rrf 


In scholio nil nisi lioc lw\>> _ol 

^ 

^ ^’Dixit Abu - rilasanus Alaclifascli : lioc 
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proverbium est. Est conversiini. Origo eius esl . u! 
diciuit versutior pro ^ radice 

^ s ^ 

325. Ripa tua exesa ruinam minatur. 

De viro. qui rem tibi ingratam perficere properat . ad-^ 
liibetur. Simile est proxime seqiieiis. 

^ ^ ^ O - w 

^ 

326^ Funis tuus nodum habet facile solvendum* 

Sic vero proverbium grammatice explicaruiit BiX-ftc 

5)Nodus funis tui refertur ad 

nodum facile solv^endum.w 

^ Of^ ^ ^ o' w 

LaoxII 

£• 

327. Cave, ne sis in coetu occisus. 

Caveas, ne in rebellione et turbis^ quibus coetus Mo- 
hammedanorum inter se dissidet , occisus sis. 

"S vlui r^A 

— is 

328. Tu eiim, qui consulto errat, in viain re- 
ctam non diriges. 

In eum, qui consulto rem baud rectam aggreditur^ ad- 
hibetur. 

O'O'.. o-o-oS ^O'Oo' O' ^ o-Ol-O W 

M Lgl^f M rri 

329* Camela (iuvenca) impedit possessorem suum 
a migratione. 


JuL^i! 


no 


IVIodo lacte eiiis utiintiir. niodo pullnm eius verno tem- 
pore natum veiuluiit, adeo ut opus non habeant alio migrare 
victiis quaerendi gratia. In eiiin, qiii in angiistias adductus 
benefici tutelae se conimittit, quadrat. 

tuS’ Ju Jf iit rr. 

^ Si B 

330. Til acl opes mullas (alius) confugis. 

f6l TPi 

331. Qiiando parvum jiecus (oves) satiatum est, 
. Iambi t magnum pecus (camel i). 

Oves paiicis herbis satiirantiir , quae camelis parum 
iitilitatis praebent . ut nonnisi lambendo iis inserviant. In 
paiiperc^ apud divitem serviente, adbibetiir. 

•i'Or.Ox’ ^(JrO -J -.-uw ^ ^ ^ ^ 

fo.t rrr 

332. Quanclo tempus pabulum abuuclanter pro- 
fert^ errans ct cleciclcns aclvenit. 

Dicunf. voce errans locustas, voce deci- 

dens inuscas (Kainusi auctori locust a s') significari; 
sed in liomines. qui ibi coiiveniunt. ubi divitiae sunt, trans- 
fertur. 


L^f^t xUvJf fil rrr 

£ 

333 Ouando annus infertilis est, simul cum co 
eiiis satellites adveniunt. 

Per satellites anni infertilis locustas, nuiscas ct nior- 
bos significari dicunt. i. e. Una calainitas alteram secum 
adducere solet. 


in 


^f rrf 

* Si 

334. Inspectio ante cognilionem et certitiulinem* 

Cavendum cst^ nc statiiii^ aiitoqiiam res coonita sit, 
fides liabeatiir. Cecinit Ibn-Alalirabius 

(j/,Laj\ Lfiilbi qO C)^ 

s - 5 ^ 5 

’?Et si ad te vir vciiit^ adferens mendacium suiim, vide; 
nani inspectio ante certitudincm cst.ti 

o ^ J) OJ> -w 

335- Aquae leceptaculum a loco posteriore do- 
strultiir. 

Vocabulo receptaciiliim aquae^ qno potatnri ca- 

nieli conveniunt^ voce yic autem locus pojie receptaculimi^ 
ubi camcli potantes consistunt^ significatur. Rem suo modo 
aogrediendani esse proverbium indicat. 

^'Uit ^.Ul ^ loX lit rn 

336. Ego hoc melius scio, quam is, qui in infe- 
riore piitei loco supra haimeritis podicem 
noscit. 

Rem optime novi, 

o<.i0 y ^ ^ wU 

337. Is in ventrem magnas l)ucce]las celeriter de- 
miltit. 

Scholion sic proverbium explicat 
L* xa/o^ 



rsJi^ ^ Ccler ill huccellis el 

qiiidera magnis. Vox 3 ^L>i est reddere responsum et 
r e d 11 c c r e id, et ad hoc pertinet pro verbiura : o s t e n d i t 
tibi cutis externa id quod labium re dux it sc. ad 
veiitrcm i. e. ex externa auimalis cute modus , quo animal 
luitritum est. cogiiosci potest. Proverbium autem bominem 
aviduni designare videtur. 

O w ^ w £ oSo<iO ^ O ^ o o S 

0.* ojs- 

CsJS^ c)^ 

338. QuocI prope ad caput rei sum, iucuiulius 
mihi est, quam quod apud cauduin eius sum. 
Proverbium lioniines hortatur, ut in opere praecedaiit. 


^ a j ^ <*/ 


y ^ ^ 


5 . ^ 


O f ww 


339. Esus eius modus devorandi est, solutio eius 
modus dillerendi est, cursus eius est tardus. 


tarduni. Icntuiu (canielum). cuius ncrvi corrugati 
sunt, designat. Initium proverbii idem est . quod prov, 156 


0^0^ ♦ o ^ Z 

L^Lc os^' rf. 

' ' ' B » 

340. Si sugentem non invenit, ipsa se sugit. 

Duplex intelligendi proverbii modus esse videtur. Di- 
cunt enim, iii eum adhiberi. (jui rebus ipsum non spectaiiti- 
bus incumbat. Hecitavit Jonesus 


* - O.. C ^ ft .5C.C i ^ f, y , , 

Lo^L-C 

lie inveniaris iiistar iiiatris piieri , si non invenit su- 
gentem, ipsa sugit (se).*. Turn dicit scholioii: iie ei siiui- 
lis, sis, qui, quum non invenerit , quern satyra jierstriiigal. 
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se ipsuni perstringit, Citati versus nietniin Motakarili 
appellatuin cst, coiif. I. c. p, 280 sq. 

Cu w ^ ^ 4f^ CJ W ^ \M 

C_5^^ y^Y ♦ 

341. Miilta admonitio multae siiS])icionis causa est. 

Ouod si queni inulta aduioiiitionc urges, hoc eius 
contra te suspicioneni movet, conf. III. 22. 

p iJ Ij sb1 rf! 

342. Venit ad earn et neque frigidum neque 
calidum ei obtulit. 

Cibo nullo eum excepit. conf. ScluilU prov. 3Ieid. p. 60. 
^0^0,0 ^ ^ ^ 

343. Tu es similis caprae montanae, quae in cam- 
pum descendit. 

In Scharaf-Aldiiii et Saniaclischarii opere sic prover- 
biuin legitur U '::iA'S *^Tu es instar 

caprae montanae^ quiC rarissime conspicitur.u In euni dici- 
tur, qui aniicuin raro visitat. Et sic legitur proverbiuiu 
Lo ^aJI^ "Til cs instar pulloruni 

caprae inontanae . qni rarissime conspiciinitiir..w In rein 
adhibetur. quae difficile attingitur. conf Scliaraf- Aldin , 
Samachscliari. Paulo aliter 3Ieidanius: Dili absens fuisti. 
quod capra niontana raro in campos apertos o niontibns 
descendit, conf prov. 84. 

O y o.-o-' o ^ , OK3 J J ^ 0-0 

Lgx^Ls Ibi rff 

£ 

344. Quod si anus reverent lain meietui\, earn re- 
verearis ! 

Quod si Axtula reverentiam meretur. reruin ingrata- 
riiin. quae tibi propter earn accidiint. obliviscaris. 


8 
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345. Hoc aut Aurora aut mare est. 

Scliolion sic jiroverbiuni explicat ^ 5 » 

fL-4.)lIa^! c;/.I2a3* 

^ »3j:==4.i5 L— ♦-^v^ 

“lli ”Id est: Si cxspectas . donee Aurora 

viain tibi ostendit. videbis id quod vales; sed si uoctc ob- 
scura proilcisceris ct veheris camela noctu non cernente, 
in res ingratas irrues. Adhibetur proverbium in casibus^ 
qui iinpediri non possunt.t^ 

-• ^ o a-« ^ o-^o!£ — • 

UAiLiL ,Os.5llf voit 

346* Ollam iina cum tripodibus suis deposuisti. 


Euuk qui rem gravem suscepit ct in cam irruit, dc- 


signat. 


^ ^ O y O-iS 


347. Venit ad vos scarabaeus viperarum^ 


Aninialcuhim xJlS appellatuin in socic(ate scorpionum 
ct viperarum semper est . ut si exeat c latibulo . inde 
scorpioiiem proditurum csse^ cognoscant. Proverbium au- 
tein . iiiitium niali quum adsit. nuiius malum cxspectandum 
esse, indicat. Conf. IT. 72 . et Scluilt. prov. Meid. p. 67. 


348. lis supervenit quod (hominibus) supervenlt. 

Videtur versus aut hemistichium inelri liedjes. conf. 
libr. m. p. 231. Temporis vicissitiulines experti simt. Pro- 
vcrbiiim gentiTIiai proprium est, uam in dialecto illius 
tribiis pro usitalmii erat^ ut in hoc versu 
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^5^ o^> ^5 L?— sL— Ji qI^ 

^Aqua est aqua patris raei avique niei et puteus mens, 
quern effodi et quern muravi.a 
Metrum versus Wafir appellatum est. coiif. I. m. p. 
203. Schult. prov. Meid. p. 76. 

JlXf J m 

349. Abu-Watsili cameli novi graminis pastu pin- 
gues evaseruiit. 

Conditio Iiomiiiis melior evasit. Est versus aiit lie- 
mistichium metri Rcdjes. coiif. 1. c. p. 231. et Scliult. prov. 
Meid. p. 54. 

0^0 ^ OrO - O .i- S ^ 

350, Mater lac Ghil appellatum tibi potandum de- 
dit, quum gravida non esset. 

Est versus aut hemistichium metri Redjes. coiif. 1. 
m. p. 231. Vocabuluiu Ghil lac praegnantis^ quod 

infanti noxium esse putant^ significat. Proverbio autem 
in eo utimtur^ qui societatem tecum iiiivit . turn durum sc 
gcrenS; tc^ qui peccatum non commiseris, a persona sua 
removet. 


cJs)\jXi 

351. Alium milii praetuli in pauco utrum. 

Versus aut liemistichiuiii metri Redjes est. conf. 1. 

0 9 3 

m. p. 231. Yocabiilo vcl paucuiu siguificatur aut 

lactis aut aquae aut alius rei , quod vir sibi asservavit^ 
turn alii cuidam dedit. Iii cum dicitur. qui. quamquam 
res multas ab ipso tibi inlatas patienter fers^ tamen com- 

8* 
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niovrri non potest, iit erga te henevohniteui se aerat. ronf. 
Schnit. prov. Mcid, p. 99. 

ror 

352. A(] coiumiiam furidamentis carentem se recepit. 

F]t hoc j)rovcrbinm ad inctruin Sarih. si eniincias 
Kawiiid. sin Kawaidin, ad metrinn Redjes refcrri pot- 
est. conf. 1. ni. p. 246 ct 230 sq. De viro fiducia nostra 
hand digno. ad qucni coid’ugimus. dicitur. 

5 — O/>0 ^O^OnO ^ O ^ 

sjjAlt Lj( 

353. Rediit et sorte nulla ei porlio evenit, 

Proverbii metruni ad A1 sarih appellatuin referendum 
est, coaf. I, c. p. 246. "^'ocabulo sagitta. quae nulla 

portionc in ludo potitur. significatur. Proverbio vir. qiii 
absens. duni res gercbantur . nullius rei particcps est, dc- 
signatur. conf. Schult. prov. Meid. p. 14. 

^ o 5o ^ G ^ o 

oilri.! Tof 

354. Si niendaciiun liberal; at veritas dignior 
est (quae liberet). 

Provcrbiuni ad mctruin Sarih aut Redjes referre 
licet, conf. 1. c. p. 246. 

O ^ ^ O ^ O ^ ***^ ^ ^ 

olj Tod 

355. Frater sincerum amorem Toluit et diligent ia 
igitur usus csl. 

Proverbinni. qiiod ad inetruiu R edj es referendum est, 
(conf. 1. c. p. 230 sq.) einn signilicat . (pii studinm in eo 
consumens, nt sincerum amorem tibi probet. tamen bene- 
volentia tiia caret, conf, Schult. prov. 3Ieid. p. 244. 
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356. Ego pilis aclhuc carens fetus benetieii cx 
parte OliAvaimiri sum. 

Ad iiietnim Hedje.s referendum cst, conf. i. c. p. 23ij 
sq. Comparantur beneficia cum fetibus. qui si pilis carenf, 
imperfecti sunt. Dicit igitiir proverbiuiu: Xounisi parva ct 
imperfecta dona ab eo aocepi . cui addictus eram. 

G ^ o ^ > o ^ ^ o 



357. Et si arcus curviis factus est, tamen sagitta 
niea scopum ferit. 

Ad metrum Redjes referendum est. conf. I. c. p. 250 
sq. Eum . qui opibus amissis fortitudinem non abiecit. de- 
signat. 



358. Quaenam persona compedibiis mulieris cle- 
cipitur? 

Ad metrum Redjes referendum proverbiinn. conf. I. 
c. p. 230 sq. Verba haec vir. qui se decipi non putat. 
profert. 



359. Is rumine suo non suflbcatur* 

A sermone, dum omnia, quae in mentem veniunt^ pro 
fert, retineri non potest. 
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360. Is profecto detrimento et interitui obnoxius est. 

Vir qui^ dum rcm nccessariam., quaerit, nil facit^ 
describitur. Vox cum vocali Fatah enunciaiida fuis- 
set. nisi vox Hur anteccssissct. 

9 ^ ^ ^ ^ j w 

361. Is crastino die ipsum exspectanti propin- 
quus est* 

Proverbii, quod hemistichium mctri Alwafirest. ori- 
giiicm talcm fuissc narrant. Rex Alnobmanus ben-Aliuon- 
dsir die quodam vehens equo A1 jab mum appellate vena- 
tuiu profectus erat. Accidit autem, ut onagrum persequens et 
a suis separatus ad virum geiitis Than Ilentselah ap- 
appellatum . perveiiiret. Ilic . quamvis admoduin pauper, 
quum uuicam ovem mactans per noctcju hospitio regem ex- 
cepisset, ah eodem postero mane monitus, ut liospitii remu- 
nerationem petcrct ^ se facturum esse promisit. Rex cum 
sociis Ilir am rediih Aliquo tempore post Arabi illi cala- 
mitate afflicto regem adire in animo erat. Dies aiitem. quo 
Arabs ad regem pervenit^ infaustus ille erat, ut. quemad- 
modum illius temporis mos ferebat. advenientem ad regem 
occidere oporteret. Rex, postquam advenientem cognove- 
rat, petenti moram anni. si alius quidam caput siuim pro 
ipso obligasset, concessit. Quod quum Alschariciis ben- 
Ahmru ben-Kais e gente Schaiban oriimdus roganti fa- 
cere recussasset , vir quidam e gente Call), Koradus beu- 
Adjdah appellatus in sc rcm suscepit. Arabs igiiur a rege 
qiiingentis camelis donatiis, ea conditione, ut post annum 
eodem die reverteretur, ad familiam rodiit. Anni praoter- 
la[)si quum iioimisi uuus dies supercsset, rex dc viri reditu 
dubitaus Koradho, eum mane sine diibio periturum esse, 
dixit. At ille spem non abiiciens respondit versu 

IcX—c lAP ^13 


119 


T^Etsi hnius dici prior pars abiit, tamcii mane eiim cxspcc- 
tanti propinqnus erit.cc 

3Ietrnin versus Wafir cst. coiif. I. c. p. 203. Spes 
euiu non fefellit ; nam postero die . (juiiin niorieiidi tenipus 
iain adcsset^ Arabs ille vespera advciiit et ab Ahioliinano 
iiiterrogatus ^ cur morte liberatus rediisset^ sic respoiidit: 
Proinissis standuin esse^ docere religioncni Chris(iaiiaiUj 
cui addictus esset. Aluolimanus^ ut clarius expoueret istam 
religioncni^ iiissit et turn sc ipsum Cliristianuiii fecit. Ilirie 
iucolae omiies regis cxeniplum iiuitati sunt. 3Ios autem 
diei illiiis infausti abrogatus cst. 

...t nr 

362 . Frater tuus est, qui tibi solatium adtulit. 

Proverbii . quod fraterni am oris officiuni observare iu- 
betj originem taleiii fuisse narraiit* Alnohnianus ben-The- 
wab Ahbdita^ vir iiigenio et prudent ia insignis^ tres liabuit 
Jilios Sahdum^ Saihdum et Saihdaluim ajipellatos^ quorum 
quisque virtute quadam exccllebat. Mortis tempore appro- 
pinquante praecepta quaedam cuiuslibet conditioiii quoniodo 
convenirent^ filiis pater dedit. Saihdus^ cui^ ut amicoruni 
delcctum baberct^ mandaverat, post patris mortem amicos 
tentandi consi'lium cepit, luiiusce rci causa vitulum mactans^ 
ut vestibus tectum lioniinem occisuni esse putarent amici. 
Re perfecta a pluribus. ut sibi in occultaiido homine occiso 
aiixilium praestarenU petiit. Omnes facerc recusabant pric- 
tcr vinim llosaim, ben-iVaufal Alhamdani appellatum. Qui 
quum rem audivisset^ se facturum esse promisit et nuiii 
alius quidam^ quam servus^ qui ad Saihdi latus stabat^ rem 
cognovisset^ interrogavit. Neminem praetcr servuin rem 
scire^ respondit Saihdus. Alter autem hacc audiens servum 
coiifestiin gladio obruit^ his verbis utens : ^ jj^jJ 

«Non est serviis tibi frateru (conf. XXIII^ 250^ <1**^ 

postea in proverliium venerunt. At Saihdus re perterritus 
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quum aniicum vituperarot. Iiic dixit i>t 

5 ?Fratcr tuns est. cpii tibi solamcn adtulit.t. Turn Saihdus 
rciiK qiiam cum amicis habuissct corumqiie a^endi rationcm 
cxposuit. llosaimus re cognita dixit: 

^jGladius reprcbcnsioncm praeccssit-, quod postca in pro- 
vcrbiiim ccssit. A^omcn autem viri vario modo aiit 
C h 0 r a i m aut ;> H o s a i m in codicibus scriptum Ic- 
gitnr, nequc quid rectum sit. certum videtur. 

O ^ O ^ ^ O ^ Ox- — $ 

363. Profecto! qais vigilias cum somno permutat ? 

Ilemisticbium metri Wafir appcllati cst. conf. 1. c. 
p, 203. In cum. qui gratiam neglexit ct incolumitalcm 
noluit, proverbium quadrat. Eius originem sic referunt. 
Ilimjaritarum rex. Ilassanus appcllatus. prava agendi ratione 
omnium in sc odium concitarat. ut multi fratrem eius Alim- 
ruum ad regis caedem impellerent. Unus tantiim. I)su-Ro- 
aibiius qui appcllabatur . rem dissuasit . fore cnim. ut faci- 
noris pociiitcntia omuem aiiimi tranquillitatem rogi eriperet. 
pracdiccns ct (juum illc nibilominus rem se perpetraturum 
dixisset^ rogavit. ut scriptum sigillo suo obsignatum in re- 
gis acrario <Ieponcre sibi liccrct, L t ille praedixerat. sic 
res cvenit; mox ciiiin facinoris poenitentia nullam regeni 
quictem capere sivit. Medici autem, sacerdotes et astro- 
logi ad regem convocati hoc cx caede fratris ortum esse 
neccssarium malum declararuul. 3buu rex oiimes caedis 
istius suasorcs et adiutores occidi iussit. l)su - Hoailmus 
autem, ille aiitea laudalus, quum et se in discrinieii vocari 
viderct . ab isto criuiine liberum se esse habendum regi 
dixit, et ut rei probandac causa illud in aerario de|>osituni 
scriptum aHerretur. rogavit. Quod quum sigillo rupto aper- 
tum esset. .se([uentes versus prodierunt 

o** * •> ^ o - ^ ^ o , • o 
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’•Profecto! qiiis vigilias cum somno permutat? Beatus ille^ 
qui periioctat oculis quietis. Himjaritae pcrfidc agentes 
deceperunt: sed Dei exciisatio Dsu-Boaihuo est... 

Metrum versuum Wafir est. conf. 1. Jii. p. 203. His 
lectis eius. quod dehortatus erat. regem commonefecit. 



364. Tu canera non irritas. 

Ei dicitur. qui maiisuetum et mitem ad impctum faci- 
emlum iiistigat. 



365. Vilis est, qui in Imperio suo vilis est. 

Ill eum , qui. quum houoratus esse debeat , despicitur 
et ubi poteiitia eius exspectatui\ debilis est^ quadrat. 



366. Quod si mendax es, recoi'dans sis. 

l)e eo dicitur. qui meutitus est et turn mendacii sui 
oblivisceiis alia, quam aiitea uarrat. 



367. Si emis, fori meraor sis. 

Suadet proverbium, ut in mercis vitiis coguoscendis 
prudentia adhibeatur. ut iterum vcudi possit. 



368. Is est arripiens et dimittens. 

Euin^ qui prehendit rem et statim eamdimittiU prover- 
hiuni desigiiat. 


o ^ j> o>. 
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369. Si notis signata non est (vestis), voluta. 


Hemistichium metri Basitli est. coiif. 1. c. p. 194. 
Stultum quendam oniiiino nudum in dolio^ quod volutaret. 
sedisse narraiit. Pater quum vestem offerret^ quia iiotks 
signata non esset^ ille acciperd noluit^ proverbii verbis 
ntens. De eo^ qui ad inopiain redactus ultra niodum et 
necessitatem in petendo progreditiir, proverbii verbis utuntur. 


,3 iwUJf^ Tv. 
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370. Cave in rebus quaerenclis fastidiuin; viri 
enim pone calces te proiicient. 

Verba Abdjariis ben-Djabir Alilidjli filiinn hortans. nt 
in rebus quaerendis sinnniam diligent iam adhiberet, dixisse 
dicitur. K'egligentein te alii praecedunt. 


LI Lo fcSf Tvl 

371. Qiiando fructus acaciae colJigens Ahnsita 
redit* 


Ilemisticbinm metri Wafir est. conf. 1. c. p. 203. Duo 
sunt viri e genteAIinsah oriundi. qui fructum acaciae iit 
colligerent exeinites. doimim non redieruiit. ilaec autcm 
est causa^ cur de reditu duoruiu interduin sermo fiat. Sic 
ill versii Abu-Dsuaibi 
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5?Doiiec redeuut ambo fructus acaciae coUigciitcs^ ct Colai- 
bus geiiti Wajil a luortuis resuscitatur.u Metriim est 
Thawil conf, 1. m, p. 162. A^atu iiiaior eorum ledscorus 
ben-Alnisah^ natu jniiior Rohm us ben-Alimir beii-Ahiisah 
appellabatur. conf. C. XXIII^ 270. Prioris fatum hoc fuissc 
narraut. Cum Cliosaimaho ben-Fahd acaciae fructum ut 
colligcret , cxiens in deserto barathrum^ iu quo mel erat^ 
inveiicrat. Chosaimabus^ ut hide mel depromeret^ fuiie 
Jedscorum dimiserat. Qui quiim adsceiidere vellet^ alter 
nisi fiiiam Fathimab appellatam ipsi in matrimonium datu- 
ms esset^ adscensuro auxilium ferre recusavit. Jedscorus 
veliemeiiter iratus se nullo modo id facturum esse dixit^ 
et banc ob causam ab altero desertus periit. Proverbium 
autein loiigam abseiiliam desigiiat. Dixit igitur moriturus 
Baschnis beii-Abi-Hasim liliae suae 



jBonum spera et reditum meum exspecta^ quando fructus 
acaciae colligeiis Ahnsita redit.ic 

31 etrum versus W afi r est. Primus autem proverbium 
adhibuisse dicitur 3Ioharremus gentis Ahnsah princeps^ 
qui lilium suum 3Iachsumum cum exercitu raiserat^ quum 

reditus retardaretur 4lIisLs> ^ 

Ubji Lxjtvo 5?A'on observavit 

3Iachsumus maiidatum meum et non redibit contentum me 
reddens aut ira implcns^ donee redibit Ahnsita fructus 
acaciae colligens.^c Verbis illis metrum Redjes est. 



372. Is est profeclo multum propellens asinos 
silvestres* 
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Proverbiinn hoc xWoidanius sic explicavit 

^ xJL£ ?5Coiivenit^ ut eius opc asini sil- 

vestrcs propellantiirfi i. e. iligniis est , ad quern res inagna^ 
conferantur. Sed in proverbio coniparatio potius instituta 
est inter viruni et onagruin asinaruin agineii propellentein. 

Jo yi Jai^ 2ot 

373. Is res suspicit et ingeniosus est. 

Proprius autem proverbii sensus esse videtiir. llle res 
iniscet et perturbat et turn efftcit . ut perturbatio cesset. 
Eadeni rationc dicitur v^jLaJl 5?Is runipens est 

reparans.u conf. Kam.s. voce J 3 ,i> 

o»xo y >owS.o y ^ 

^ ^ £ 

374* Is nox est et flexus vallis. 

Legitnr qnoque i. e. ?73furo siinilia iatera vallis. ^ 

Simile est pro verbiinn *?Xox est et de- 

pressus vallis locusa de quo conf. C. XXIII. 48. Proverbii 
sensiis est: Is homo est multniu cavendus. 

wP -- JO—* ^ Gw 

vdLof TvO 

375. Tu matris tuae caineluin non praeleribis. 

X^on possum quin de proverbii sensii dubitein ; variae 
eniin sunt codicuin lectioncs. (Juam admisi . codicinn L. B. 
est. Codex meus habet codex PococU. 

Admisso verti potesl. ‘'Tu sine matre tua non ciirres.u 

Ad metrum Sarili referri potest, conf. 1. c. p. 246. In 
eum . qui citra iiecessitatcm opes erogat. dicitur. 

U^l r V'1 
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376* Til si iniiiriam propinquam (levem) fecisses 
f haiic tibi condonaremus). 

Sic scholion habet: Si propiuquain i. e. levem iniiiriam 
nobis intulisses. earn tibi condonaremus ; sed maximam nobis 
iniiiriam intnlisti. Est ant versus ant liemisticbinm ad me- 
trnm Rcdje s referendum, conf. 1. c. p. 230 scj. 



377. Si mulgens es, quaere camelam lacte abiin- 
dantem. 

Rem. quae conditioni tuae conveniaq quaeras. Ei di- 
citin\ cui locus rei ipsi necessariae indicatur. 



378. Qui camelos suos in loco secreto cum 
aliis miscet, ut deciraas non det^ noctu lus- 
ciosi modo agit* 

Is. qui camelos suos cum aliorinn camelis miscet. ut 
decimas Deo non det^ obstupefit. Proverbinm autem in 
suspectum, deceptorem adliibetiir. Verba 3Iohammedis Iradi- 
tione ad nos delata sunt ”A''e camelos 

tuos inisceas cum aliis et in loco profundo abscondas’5 ! 
Legendi moduin codicis mei et Lugdun. secutus sum. Co- 
dex B. et P. liabent Li>|. ^jQui niiscet camelos suos 

cum aliis. noctu caecus est.^^ 



379. Ante me est res^ cm impar sum. 

Quum res gravis exspectatur^ jiroverbinm adhibeiit. 
Verba autem is dicit, qui ob niiniam cautionem vituperatur. 
Scharaf- Aldin. 
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380^ Si gravida es, filium parias^ 

Gloriabundo^ qui rem sc perficerc posse ^ gloriatur. 
hacc verba diciintur. Provcrbium ad mctruiii Sarih rc- 
ferri potest, coaf, 1, c. p. 246. 



381. Cibus cuiusdam est arbor Kafali et planta 
Tawil appelJata. 

Vox f-lxJii ??arboris spinis abundantis«. et Ju.Lj ”plaa- 
tac^ qua asini alunturti, noiacn est. Proverbiina qucndani 
pravaui naturae conditioncm liabcre significat , ut asino 
stupiditate shailis sit. 


3Gt rAr 
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382 . Cave desertiim AJihalah. 

Cosrocni rcgeni Persaruin contra genteni Ajad cxer- 
citiim niisissc narrant^ ciii Lakitbani Ajaditain. ut viain 
inonstrarct , addidisset. Qui vero quuin a via aberrasset, 
totus exercitus in deserto Alilialah periit , quaproptcr 
cautionem in rebus coinnicndantcs proverbii verbis uteban- 
tur. Dc deserto Aiibalah appellato nil acenratius gco- 
graphi retuleriint. In libro iuscripto nil legi- 

tur practer hoc: Aiibalah noinen loci est in carininibus 
obvii. Paulo accuratins in libro ^jCJi iuscripto. 

cuius auctor Abn-Ohbaid Kbn-Ahbd-AIIah Ebn-3Iohaninied 
Albccri est, delinitur. '?Est locus inter inontes gentis 'riuii 
(sc. Adja et Solina) et Faid situs , cuius in carmine 
Ahbd-AIrahniani bcn-Djohaiin Alasadi mentio fit.u 
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383. Is cuiusdam arbores BUaa appellatas decoi- 


ticat. 


Eum, qiii alius carmen sibi attribuit. designat. conf. 
lex. iiieum s. v. 



384. Frater aequalium sis et erga inimlcos dissi- 
mulator* 

Simile huic est aliiid proverbium 
y>Uii 5?Sincerum praesta amorem Mohammedano^ bonam 
natiiram improbo commonstra« de quo coiif. C. VIL 89 .In 
meo codicc ”et pignore certa« legitur. 



385. Quum cor Vulneratur, oculi plorant* 

Simili modo dicunt qU**]! « Oculi odium 

osteiiduiit.tt 



38(3. Onus gravius ralentibus imponitur. 



rAv 


387, Quum inter se disputant litigantes, stultos 
se ostendunt prudentes. 


if 3 ^ J ^ o 3 w 
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388. Coram homines adlatrat. 

Eum , qui sine causa homines coiitumeliis adficit. de- 
siiynat. 

r aI 

589. Butyruin purum ei est, qiii stat et j)arien- 
tem (cainelum) adiavat. 

Fetus eiusque cominodiim diligenti . non iie^Ii^enti 
est. Proverbio hoc iiicuria vituperatur. Si leo;is. 

heinistichium metri Caiuil dicti proverbium est. conf. libr. 
iir p. 211. 

590. Tu inter iecur meum et iecoris mei velum es. 

Tu apud me in magiio Imjiore es. 

^ ^1 rii 

V ^ 

391. Postrema itineris tui pars magis oecupans est. 

Viro. qui initio itineris alacer est. dicitur: Postrema iti- 
neris pars dignior. ut alacritas te occupet. conf. Schult. 
prov. 3Ieid. p. 269. In coiiice B. scriba signuin Tesch- 
didlittera) j imposuit. ut a radice derivanda sit vox 
et ill scholiis scripsit t!<ULUj 

; sed nil nisi scribae correctio esse videtur. qni 
vocem falso derivavit. 

rir 

392. Tu potu satiatus es, ne igilur bibere lestincs. 

Is, qui desiderio paene potitus est. ut leriiter agat . et 
moduni non exeedat. inonetur. 
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js. wV;3^ L5'^'^ l-)^ 

303. Si tu adiutor meus e&, personam tuam a me 
occulta! 

De eo. qiii tv adiutunis rein tibi noxiaiii adfert. pro- 
verbio utiintiir. 

^i2AC jU J.;: nf 

394. Quamvis odium irae in omnino haheret, 

illud tamen cepit. 

coiif. Schnlt. prov. 3Ieid. p. 269. 

J Io>f rid 

c. r ^ 

395. Quum vocem edeie non potes, innuel 

Proverbii sensus esse videtur. hoiiiinem^ si alteri auxi- 
liuni perfectuni afferre non possit . tainen aliquo inodo enin 
adiuvare posse. 

w« W ^ -i” vnrO ^ ^ Oi^ w 

ilaj-f sliXjf ^ ri1 

396* Ex boni desiderio cautio mali (oritur). 

Abu-Scbehabiis poetae, qui euin carmine landaverat, 
opes dans haec verba dixit. 

O W r>0 ^ Zj 

U-if riv 

£ 

397. Re^ figurae suae sirailis est. 

Haec priinum dixit verba Actsanius ben-Zaifi. Adhi- 
bentiir in diiabiis rebus ant duobus Wris. qui in una re con- 
sentientes societateni iiieunt. Scharaf-AIdin. 


o ✓ 
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O^w ^ wP O -S 

|»l 'ci-aj! PIa 

398. Mater mortis (infortunium) ei supervenit. 

Perdiclit cum calaniitas aiit (ut alii contenduut) mors, 
conf. Schiilt. prov. 3Ieid. p. 63. 

o2 o >o ^ 0^0 ^'S- 

399. Dactvlos meos edistis, et mandatis ineis in- 
obsecpientes fuistis. 

Ahbd-Allalms beu-Alsobair verba haec dixit. 









f.. 


400. Ubi domus tua est, o femina ! ut visiteris .^ 

Ei verba dicimus. qiii raro nos visitatnm venit. 


I OrO ^ ^ I ^OrO M 

(j( f.i 

401. Amor caecilatis soclus esl. 

Similis est hie loqiiendi modus 
j^Amor tuns in rem caecum te reddit et surdum.- 


•-of 




402 Quod si vicinae tuae te frustrant^ ad eiun^ qui 
in domo tua est (maritiim tuum) recede. 


Ilacc verba maritus iixori dixisse jiarratur. (Juod si , 
re. quam alius possidet. potiri non poles, ea fniaris. quae 
in potestatc tua est. Diverse autem modo a Kamusi au- 
ctorc proverbium adnotatinn est ^ 

5’I\everterc ad douium tuaiu, quum ad domum 
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vicinae (uae pervenire non potesu i. e. Hediejis ad doniinn 
tiiain ede res . quae in ea sunt. conf. s. voce In co- 
dice L. 55fiduciam ponei^ Icgitur. 

403. Propter alius peccatum me punivit* 

Conf. Scluilt. prov. 3Ieid. p. 265. Cecinit 3Iiscinus 
Dareinita 

'jA^uiu ob peccata virorum me punis . et mibi id quod ho- 
mines dicunt, imponis... 

Metrum versus ^rotakarib appellalum est. conf. libr. 
ni. p. 281 sq. 

^Ljci (^t f.f 

404. Priusquam pane in cineribus cocta potiris, 
tragacantbae loci Haubar appellati decor- 
ticandae sunt. 

Haubar nomen loci tragacantbis abundantis est. nt pro- 
v-erbinm rein difficilem perfectn designet. 

^ ^ 2 - s j>Z 

- - s 

405* Is contereiis ex conterentibus (est.) 

De forti. qui omnes adversaries vincit, dicitur. 

406* Consilium non est opinando. 

Hortatur^ ut, quiim opinio, quam conceperinius, consi- 
lium non sit, multuin de rebus cogitemus. 



9 * 
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^ y 0'< 

lit f*w 


407 . Ego filius montium Codojjon et Cadaon eius 
sum. 


et s.\oS noniina duonini iiiontiiiin sunt., quorum 
ille in inferiore 3Ieccae parte, hie in snperiore situs est; 
quapropter suffixum Lp eins aut ad 3Ioccani ant ad terrain 
Proverhii verbis gloria ns utitnr sig- 
nificatnnis. se esse loco nobili natuin. 


Forma eoiiiparativi. 


Jot f^A 

408. Camelovum magis gnarus quamHonaifiis A]- 
banatim. 

Conf. Scluilt. prov. 3Ieid. p. 3. Virnm istinn ad gen- 
tem Banu Taim Allat hcii-Tsaldabali perlinnisse narrant. 
Pollcbat antem tanta camelorum tractandornm sciinitia . ut 
cameli eius per dnodeciin dies sitiin tolerare posseiit : alio- 
riini cnini cameli nonnisi pc*r deccni dies sitiin ferebant. 
Probarc aiitcni eius caineloruin notitiani. qiue dixerit verba, 
contendunt lAas ^ 

v-jIxd! -rOui aestateni degit in regione Alscharf, 
vere est in regione Alhasn ct liieinc versatnr in regione 
Alzaninian. is pratuni invenit... Uegio Alscliarf in terra 
gentis Bami-Alimir sita est, Alliasn autein est regio a 
loco A Is cl) a lab incipiens et in regiones terrae A'” e d j d 
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adscciuleiis . tleiiique re«io Alzeiiiiiuan in tcrriis i^entis 
Ban u-3' a in i in sita est, conf. Scharaf-Aidiii. 

O ^ (J ^ <J J 

409* Magis cameloruin gnarus, quam Malicus ben- 
Said ben-Manat. 

Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 4. Vir iste^ e quo geiiJi 
Tainini ben-31orr originein diixiU in aliis rebus stupiditatis 
accusatus. in cameloruin scientia excelkiit. conf. Scharal- 
Aldin. 

J o y ^ ^ 

410. Voracior quam piscis magnus. 

Dicunt quoque ^ j’Magis poiu sadatus^ 

(juain piscis magnus. i.' 

^^5 t*!! 

411. Voracior quam tinea. 

Proverbiuin aliud a tinea desumtuin est jL^Ji 

** « 

JLJi ;?Postremus domesticoruin tinea opuni est. « 

conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 11. 

^-0 jsf ftr 

412. Voracior quam dens molaris. 

Interdum quoque sic dicunt ^jL:^ O*’ '’Vo- 

racior quam dens esurientis.u conf. Scharaf-AIdin, Samacli- 
schari et Schult. prov. 3Ieid. p. 11. 

^ lO ^ y Oro y 

p\ fir 

413. Voracior quam elephas et voracior quain 
ignis. 


t34 


jfif f!f 

414. Voracior cjuam Lokmanus. 

Ncuipe Lokmaims Ahditaj Iiunc eniiii mane mactatum 
animal (it vespera mactatum animal devorasse fabula 

narrat. conf. Pocock. specim. hist. Ar. p. 36 ed. pr. 

415. Fidelior quam terra. . 

(Juod res depositas terra reddit. 

0^0.0 ^ ^ " 5 - ^ 3^0 J ... o £ 

O fO ^ 

416. Magis abscondens quam terra etmagis portans, 
magis cuslodiens quam terra, <[uae lata et 
longa est. 

i^X /0 ^[ 4 ^ fiv 

4 17 . Securior quam columbae Meccae* 

Coliimbae in tem])lo 3Ieccaiio, quiim nemo iioxam iis 
iidcrat. securae c nullius coiispectu fnginiit. conf. 3Ionu- 
menl. Velust. Arab. Carm. 1, v. 10. II. 

^ ^ fO O i O — "’'it ^ ^ J ^ 

418. Securior quam clorcai sacrae Meccae regi- 
onis et quam dorcas in sacra Meccae regione. 

Jmeo verborum , quae e codicibus B. 


L. deproiii.si; legitur in iiieo codicc ^ »Secu- 

rior qaaiii avis sacra? regioiiis.ii 

0^0 y ^ uC o ^ 

^wcjf^ ^ s-ftjf f!i 

4l9* Mansiietior quara columba MeccaCj et jnan- 
siietior quam canis* 

^ ^ o y y ^ y 

420* Mansuetior quam corvus regionis Ohkdah. 

Quod si voceiu BiAa^c noiiieii propriuni regioiiis paliiiis 
abiiiidaiitis esse putas. duos soluinmodo casus admittit. Sic 
3Iohainiiiedes beii-Habib voccin explicavit Jbn-AIahrabius 
auteiii vocein BOJic omiiein proveiilu abuudantem terrain 
sigiuficare dixit, couf. Schuit. prov. 3Icid. p. 13. 


fr* 




Jjf fri 

421* Magis homini aclbaerens quam febris. 

Z_^ y- ji'T frr 

422. Voracior quam Moah^^ijjah et quam mola. 

Prius proverbiuin versus dilucidat 

c,_ ^ St , v'S ^ ^2- o ^ W-. O ^ - 

j^Et Hiilii socius est. cuius venter inferno siinilis est, quasi 
in eius visceribus 3Ioahwijahus sit.« 

Melriiin Hedj es est. coiif. 1. c. p. 231. 


423 


Adhaerentior quam febris loci Alghin ap- 
pellate 
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Loci Algliin iiicolae frebribus freqiicntissime liiboi*a!!ise 
dicuntur. In codicibiis pluribus scriptuin est. 3Ioduiu 

Kaniusi, in quo proverbiuni adnotatuin est, secntiis sum. 

424. Familiarior quam speclriira et quain febris. 


Proverliia receutioru. 





AaJ ^if 


fro 


425. Is ingluviem angustarn habet. 


U t U-- O ^ J O 


fn 


426. Si premis violentei', nil iji hippoperain in- 
cidit. 


LiftSi frv 

427. Parietibiis aures sum. 

frA. 

428. linperator forum est. 

^ ^ vn ^ #0... w 

pUc y UJ fn 

429. TJtique lUinam et utique si inolesti."!. 


Hoc ill proverbio dubitarc licet, qiiaeuam et legendi 
et iatelli^duli recta sit ratio ^ jmdtum ciiim codices inter 
se discrepant. Foster sic habet LJ 

cudex L. tUc UJ UJ codox B. vi>.J qI 

Codex P. Ux:l LxJ . (|uocuiii codex Parisiensis 

coiisentit. qiieni pro sua erga me amicitia doctissinius 
Sclimdlders in nonmillis locis coiitulit. Codicnm optinio-^ 
rum auctoritate fretus iegendi modum fUc 
praetiili. Fit interdnm . lit particulae iiomiiuim locum lia- 
beant; id quod in hoc proverbio particidis et 
accidisse puto. Proverbii autem seiisiis tabs esse videtur: 
sive lit in am. sive o si! dicis . molestiam iiule capio. 
Old autem alterimi Iegendi modiim cLjLx: \ j } UJ 
praeferendum esse censet. is vertat -^sive lenitas^ sive cor- 
torsio est. molestia eritii i. e. quocimquc modo . sive leni- 
ter sive diiriter agatiir. molestiam capio. 


0 ^ u ^ w ^ 0^0 5 w - 1 ^ 0 '^ 

430. Si rectus esl, culter; sin curvus est, falx. 


Proverbio res. quae duplici ratione laudem meretur. 
significatiir. 






L.gJ ii.i4.ijf «xilf L>f^f f6f f^ri 

431* Si Deus formicam pei dere vult - alas duas 
ei dat. 


432. Quum insanus dicit, telo te petam^ para ci 
pannum, qui vulneri imponatuix 

Forma iniperativiis est pro j>uV.ci . 
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Ia^I ^ f 6 ( frr 

433. Quum lupi menlioiiem facis^ baculum ei 
para ! 

i ^ o O..0#- o-- -- 

XvaJj <_a;u'j iiSoe^_ fot frf 

^ " 5 

434. Quum accipiter tibl inutilis est, eius pluiuas 
evelle ! 


o ^ O O r-O^ — O w 


!6l fro 

435, Quum optas. multum opta! 

lOwftAiLi fol 

436. Quum lupl mentlonera facis, respice ! 

y i(J ^ ^ ^ ^ — 0<-0 ^ KJ ^ ^ ^ 

liSJ ii.iac jLo JJiWt c^^Lw I(i( fr\' 

" £ 

437* Si pruclentem Je re consulis, prudentia eius 
tibi commodo erit* 


y ^Of-o ^ 


^iL^t j, ^ jAXit f6t fpA 

438. Quum ludaeus ad paupertatem redigitiir, ra- 
tionaria sua aiitiqua inspicit. 


) ^ r 0-^0 


J y •>* O ^ J O yw M <0 yy . 


io( ^j^LvJI oytj" (if fri 








43y (^uum felis ollas detegerc adsu(*ta est. <icito 
rain ai) iis follis) se non abstcnturnm esse. 


^ ^ ^ y (j -«■ 

(^ r^ l !ot ff. 

440. Quum camelo mortis tempus advenit;, circum 
piiteum vagatur* 

Neinpe in earn decidens, perit. 

--I O O'O'' ^-'O-' " O -i' ^ " 

Lg^L is.j i v^i>sL:Lv 3 lof ff i 

' B ^ B 

44l- Quum oppidum intras, per Deum eiiis 
i Lira ! 




-i' " ^ (j y si^ 


ly O rO " 


^*1^1 Jsi'b- ^ ^ li! ffr 

442. Quum podex tibi non est, ne rayrobalanum 
edas. 


> y o -^o«o -- ^ 




^pgib ^L>aiJI f6! ffr 


443* Quum fures duo inter se litigant, res furto 
ablata adparet. 


o y 0/0^ # w ^ " o ^ oao o 


LiL^^ tit fff 

444. Quum gratis invenis sepulcrum, intra! 

jsiu; itT tit ff 0 

445. Quando fluraen Dei venit, fluvius Makkili 
irritus est. 


fn Djeuharii opere Icgitnr: Makkil hen-Jesar uiiu.s o 
sociis proplietac osf. Ad gentein Mosaiiiah ^lodhar purd- 
iiet ct ab eo fluvdus apud Bazrani nonieii accepit. 
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> 


(61 ffl 


446. Qiium oves dissipatae sunt, capra scabiosa 
eas ducit* 


Vili iiitcrdniii nobis opus esse^ proverbiuni docet. 

^ ^ o CCS y ^ — 

0^ is.jf |♦l£l5 Lj_^ jiyIS ljLc lot ffv 

447. Quiini pannoriiin venditor pannum vitupe- 
rat, euEQ ipsi necessarium esse scito. 


y o ^ ^ y 


Mi (^yAblfiJI fol ffA 

448. Quum iudex mentitur, ne fidem el habeto 


y ^ ^ o y ^ ^ ^ ^ y oS o^S 

;s1J2a Lo Ahj ^^1 o>^f tot ffl 

449* Quum efficere vis, ut obsequium tibi prae- 
stetur, pete quod praestari potest. 


i y^ow y ^ o y ^'CC 

jJiJ (^U-kAait U.jl fo. 

450. Nonnisi pueri uvis passis decipiuntiir 


JW ^ 


lil 


^ ^ >o 


^L.Jf fot 


451. Facundia apiid medicum est. 


)6b Jw<*Sf I for 

452. Leo oiiagruni dilacerat, et quum euin altin- 
gore non potest, ie|)orem veiiatur. 


141 




JU.J( !6l for 

453. Quum mus et felis pacem faclunt , olera 
vendentis officina destriiitur. 

De mutuo deceptoruni duorimi auxilio adliibetur. 


^ ^ u O ^ /-O ^ ^ ^ ^ 


454. Quum Deus cognitionem tibi dat, ne ma- 
num tuam ure. 

In euni, qni alius sufficiens auxilium invenit, nt laboro 
supersedere possit, quadrat. 


^ ^ w 




luxlif foo 


455. Mador est, ubi camelos se prementes vides» 

iVaiii cameli sitientes. quum ad aquam adducuntur, sc? 
ub festiuationc3iu premere solent. 


^ ^ ^ ^ ^^OrO Zj ^ ^ O ^ ^O«i r0 yy>- <-> 

456. Quod si occupatio molestia est j at laboris de- 
fectus corruptio. 

0 ^ j o w y o Zj ^ ^ o 

fov 

457. Si caro cara est; at patientia parvo vena- 
lis est. 


xJU*] [^[i foA 

- £ - 

458. Mutuum cave, nam res execranda est. 

Almohallebo verba tribimtur. Se quadra^inta draclimas 
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iimtuo acccpisse et iioanisi praefectiira oppidi Bazrae^ quae 
ipsi coniiuitteretur , eo liberafum esse narravit. Tnest pro- 
verbio liisus verboruin. 

o ^OfO j f<o S - 

L5x^ 

459. Quiim consilium rubigine infectum est, con- 
sultatio id polit. 

— W ^ ^ »- 

^UjUI >o(Ai fcSf 

460. Quum vetus est fraternitas, laus foeda (^in- 
digna) est. 

^ - £ 

461. Quamdiu cibus Sicbadj? 

Tn satietate et fastidio proverbium adhibetiiiv De rib(» 
illo vide lexicon meum. 

tsovi:^' aOs,:^' jJ fif flf 

462. Quum eum non invenis , quoties eura fla- 
gellabis? 

Apud vocem ^ vox suppleiida est. 

LLj Jj «Jij 

463. Quum volas^ in propinquo decide! 

^ o ^ OfO^ 5^0- 

t^xo ^li viUlxb I(5l fvf 

464. Quum res ingrata ad te tanquam liospes ve- 
nit, patientia earn excipe! 


(if fT 
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0^0 rC^ ^ O 


LiluS^Xw f(il 


- - -is - is 

465. Quum incus es, patientia utere; quum fabri 
malleus es, dolorem fac ! 

Blanditiis adversarium aggrcdiaris^ donee euni vincas. 

^ ^ O ^ ^ I WW .^ ^ ^ ii rC y. 

iXsis ^iJLWf 

£ ^ ^ *£ 

466* Quum uteri orbiculi fiisi muliebris (nendo) 
opus sunt, de eo actum est. 

In potcntein , magnum, cui parvum opus est . trans- 
fertur. 


j Jo ^Oro y Os>i ^ ^ ^ o£ 

oLs ^JjLJ yJt f iv 

467. Donee theriaca adfertiir, morsus a serpente 
iam mortuus est. 

Proverbium hocin Gulistani libro Persico adhibitum est pag. 
24 ed. Gladwin «L>yo vl\j jf (3^^ (3"/^ ^ 

j^Donec theriaca ex Iraca adlata erit« a serpente inor- 
sus mortem obiit.u 


5 >« ^ ''i ^ \ ^ ^ o ^ ^ 

l^f flA 

468* Quum percutis, dolorem fac; nam vitupera- 
tio una et eadem est. 

Proverbio hoc ad summiim in re studium atqne dili- 
gentiam iiicitant. conf. prov. 103. 


flit 


f } 

i^f Oo^ ^i| 


fli 
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469. Quando vides ebrium olfacientem malum 
punicura, scito eum efficere velle, ut lapset. 

De huius proverbii sensu diibito. Iii legendo provcr- 
hio omnes paeiie codires conseiitiunt . nisi quod codex L. 

babet. Id aut octava forma a radice cui ea- 

dcm significatio quam prinije. derivata, esse; aut a radice 

coiitumelia affecit derivari potest. Caeteruin in co- 
dice B. littera ^ sigiio Tesclidid affecta est, iiec non 
littera J in codice meo , Parisiense. Lugdnn. et Berolin. 
Inde sequitur. de proverbii legendi Jiiodo vix dubium oriri 
posse. Scboliastes ad explicaiidinn ])roverbium addidit 

lijy adbibetur. qui clam 

lac bibit. dum spumam petere videtur.u Ouae autem ex- 
plicandi gratia addidit scboliastes. ea proverbii verba sunt, 
quod C. XXVIII. 42. legitur. Sensiis autem ratione ba- 
bita^ qui isti proverbio inesse dicitur. nostrum proverbium 
talem sensuin offerre videtur.c. Ebrius malum punicum 
olfacit . dum id edere viilt , ea de causa , ut viin odoreni. 
malum punicum edens . a se depellat. Petit igitur e malo 
pnnico parvnm commodum sc. odoris^ dum mains sc. edendi 
cup ere videtur. 

Up > o( r 

470^ Mater menclacis virgo est. 

In eum, qui rem absurdam narrat. quadrat. 

^]lc fv! 

471. Populiis, dum solus csl. 

Id ost ; ^"ir ist(‘ solus instar populi vab't. haudi b.#c 
inservit. 

5 3 y ^ ^ S c; 

- 

472* Bcneficia sunt debita* 
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>>LL^f 'ijA ‘^UjI fvr 

473* Principatus dulcis in sugendo , amarus in 
ablactando est. 

Iinperium duni gerinms, dulce est, sed quum nobis iiu- 
pcrium abrogatur^ amarum cst. 








ct fvf 


474. Qualis dies tibi a mea parte (fuit)? 

Ad metrum Rainl referri potest, conf. libr. ni. p, 238. 
Ei dicitur , qui a te malo afflictus est. In ineo codice est 
5?Ei (dicitur)^ a quo tii malo afflictus es.a 

,0^ Ml y ..'■S 


475. Ego ei sum et cuique rei magni momenti. 

5 o J w w •<> 

Jjl fv1 

Initium seriae est faex. 


476. 


y o ^ o ^ I - 




gsjfivJl lX.X/VW l^VV 

477* Til Salidus es; sed Sahdus aldsabili. 

Nomen \Xx^ duabiis stellis Incidis in cornu 

sinistro Capricorni est, conf. lex. meuin sub et go! j . 

478. Quaenam tunica nudo non convenit? 

l 5^ fvl 

10 
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479. Quinatn cibus esiirienti non convenit? 

o 

y ^ ^ ^ \ y 

laSJI fA^ 

480. Initium cucurbitulas aptancli est stupor oc- 
cipitis. 

In iiieo codice in Pocockiano est. Codices 

L. B. habent. Avicennae stupor in mciubris 

est^ qui stupor igitur causa est cucurbitulas aptandi. 

— u <j y w s 

fAl 

481. Quinara amor cum electione est? 

^ Lo issJf fA^ 

^ ^ 4^ -- 

482 Adeps in deserto nonnisl propter calaraita- 
tera est. 

Quani affero proverbii explicationeiu. tota Pocockio 
debetur^ qui quiini in intelligcndis proverbiis Arabis cuiiis- 
daiu docti auxiliuiu adbibuit, fide non omnino caret. Sic 
scripsit proverbinm 'it U ^ KJt ^^Adeps in 

olla jion est nisi pcrnicies^i ct banc proverbii explica- 
tioneiu addidit: Dicitur, cum illud^ quod qnis bonum putat, 
malum re vera est et pcrniciosum. Alibi sc. in libro tn; 

ita scriptum lego K-dJl IvJl. Ortum ciiis bunc 

vulgo refernnt. Quidaiu in deserto iter faciens quinn vidisset 
ollam adipe plenam^ iit ei videbatnr, nemine custodiente, 
panem intinxit et coinodit. Postea rediens et lioniineiu qiien- 
damvidens, ut ignosccreL rogavit, quod eo abseute panem 
adipi intinxerit. Ciii ille. Et ([uomodo fit , nt mortuus non 
sis, verbis turn proverbii iitcns, (ille sc. veuenum ibi con- 
ficicbat) ct eductos ex olla serpeutes illi ostendit. Quidam 
ferunt, ilium deinde opinionc eius quod fecerat , niortnum 
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esse, alii , enm evasisse vi licrbae quaiii niui comedissct. 
Ohscrvandiiiii est, in codice inco ct B, a^occiu cum 

Teschdido litterae ^ scripfam esse, qui eiiuuciandi modus 
ol) liomoioteleuton in proverbio admissus esse videtur. 

--w o- o 1 ^ oS 

483. Quinam nexus est inter Tabbetum et dae- 
monum expulsionera. 

Quomodo voce daemoiies expelli possunt*? Tab- 

bat est iuitium capitis ceiitesinii uiideciuii Corani. ex quo 
caput illud nonieii accepit. Videtur adhiberi provcrbiiiin^ 
quuni quis duarum renuii meutioiiem facit, quae ouiniuo non 
coliaerent. Voce vulgus pro ?H|uaenani resu 

utitiir. 

Lit fAf 

484. Ego elus recorder, dum dimidium eiiis lu- 
turn erat. 

^ O Or^ ^ ^ — O w 

485. Quinam nexus ext inter crepitum venlris et 
falcis amissionem* 

Mulier quuni propter crepitum ventris a marito vitupe- 
rata dicereU ’^Kt tu falcein amisistiw., 

maritus liaec dixit verba. Dicitur quum quis sermoiie res 
coniungit, quae oniniuo non coliaerent. Voce vulgus 

pro ’jquaenam res« utitur. 


10 * 


Capiit II. 


i t t e r a It a. 


Lo t 

1. Ambabus manibiis eos (camelos) Sajidalius ad 
acjuam adduxit. 

Verbis ambabus maiiibus roborem sififnifi- 

cavit. quemadmodum dicitur w Lo ?:Xon mihi in eo 

duae manuscj i. e. robur et potestas. Xil autcni impedit, 
quomiinis sensus sit; is est firmiter tenons^ ut duas in opere 
nianus adhibeat. Ilisce verbis ad studiuin atque diligen- 
tiam in re perficienda incitant. conf. Saniach.<?cbari. 

- ^ o S o ^ 

J r 

2. In eo, non in dorcade alba. 

Verbis his iititur i.s^ qui alieno inalo laetatur. Samach- 
sebarius. in cuius opere proverbium sic legitur 
banc explicationeni addidit xi U xJUl 

^ • E^dciat 

Dcus . ut res ipum attingentes ei semper adliaereant eum- 
qiie affligant. et ne incoluniitate dorcadi similis sit.v. Quuni 
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Ferasdako Sijadi ben-Abijah (in ul. loc. Oinajjali) 


mors nuiitiatus esset. dixit 


36 . ^ 3 5 c 


? 5 Dico ei, quum eius mors milii nuntiata esset; ei^ non dor- 
cadi albae in arenarum tiimnlo (accidat)!- 3Ietrum Tha- 
wil est. conf, 1 . in. p. 162. 


1)3 

3 . Ei 5 non cani latranti in de^ci lo (haec res ac- 
cidat). 

Eadem ratio quam praecedenti provorbio est. 

3 0.0 3 -- CC - 

yli! 

4. Apud lociim Bakkah a|)pellatum res abriipta 
fuit. 

Verba liaec Ivazirus ben - Salid - Allaclimi regi l>ja- 
dsinialio Alabrasch. qiiinn in potestatem reginae Sabbae 
veuisset. dixit (de verboruin causa et sensu conf. VII 3 9.J 
Bakka noinen loci in Syria siti est. 


O ^ ^ ^ 0 3 0>0^ ^ 0^0^ w -- 

5. Soleas tuas conserva et pedes tuos concede! 

Proverbiiini inonet nos. nt in opibus conservandis pe- 
nculum subeamus. conf. Sainacbschar. 


^ ^ O 3 ^ ^ 

'I 

6. Pennutalio ( aeci facta est. 

Quum Jasido ben-AJmoliallab e provincia Cliorasanae 
reinoto Kotaibahus ben-Musliin. vir avarus. monoculus eius 
loco in provinciam missus esset, haec verba homines di- 
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cebant. Hem pravam iu locum rei bonac et gratae suc- 
cessisse^ proverbium significat. Poeta quidam Chorasauen- 
sis sic cecinit 


■> -t ^rti O ^ yi 

XJ^L {jaJLZ> UL-jI 

‘^Chorasana terra era! . quum Jasidus in ea essct » cuius 
omiies bouoruui portae apertae erant* donee Abu-Hafzus 
cum cognatis suis ad nos venit , cuius facies quasi 
aceto conspersa esi.u 


7. Cui ignotus es, eum apertis oculis adspice! 

Timorem ignoto incute, nam qui tui notitiam habet. 
tui rationem non habebit. Alia est lectio ^?Aper(is ocii- 

^ - OC > » « ^ — 

lis adspice o femina.u Sed quum dicatur ^ 

''Tonuit vir et fiilminavit« fieri potest* ut hoc in proverbio 
secimdae formae mu It urn fulminandi significatio tri- 
buatur. conf. Samachschar. Ad metrum Hedjes referri potest. 


8. Frigns matulini temporls servuni falsa spe de- 
cepit, lit sit is rationem non haberet* 

Servus quidam frigorc matutini temporis deceptus. 
quum camelos lil)ere pastiim dimississet et aquam sibi non 
comparasset. siti periit; quapropter proverbium in cautioue 
commendanda adhibuerimt, Praepositio cum verbo 
coniungenda est. quemadmodum dicere soleuL 

ut ita locus intelligatur sLl UlaiS "ut sitim eum 

perdituram esse nou putarot.* . aut tXai ^yt ‘‘ut se siti 

non laboratiiruiii esse putarot.^. couf. Samachschar. 
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9. Aq uao iluxus ad foveas leonum pervenit. 

In Saraaclischarii ojiere sic legitur *Ui ^’Per- 

venit aqua ad foveas Jeonunia i. e. Res terminum suum 
transgressa est. De re gravissima vel calaniitate magiia 
proverbiuiu adhibere solent. Foveam autem ad capiendum 
leoneiu destinatam in loco elato faciebant. In Djeuharii 
opere proverbiuiu legitur sub conf. C. V, 48. XXI^ 119. 



|4 


10. Caudas motitarunl, quum cantu ducerentur. 

Canens camelorum doctor in itinere praecedere solet^ 
ut ad celeriorem ofressum cameli cantu iilcitentur. Prover- 
bio utuntur, ut pavidi obedientiam significent. In libro queiii 
doct. Bert beau de Abu-Obaidi proverbiis edidit. Got- 
tingae 1836^ vitiose legitur p. 14. text. Arab. conf. 

Saiuachschar. Ad mctrum Sarili referri potest, conf. libr. 
in. p. 246. 



It 


11. Ahrari pro Calila occisa fuit. 

Ahrari^Lcj quae vox in fine cum vocali Kesre secun- 
dum Hidjasi et Tamimitarum dialectum enunciatur et Cab] 

P quae vox aut indeclinabilis aut declinabilis esse potesty 
duarum vaccarum noiiiina sunt , quae cornibus se invicem 
petentes mutuo se interfecerunt. Duos igitur inter se ae- 
quales proverbiuiu describit. Narrat 3Ieidanius^ Cotsairum 
ben-Schehab Alliaretsi percussisse Ahbd-Allahum ben-Al- 
hedjdjadj Altsablebi in oppido Rei et quum ille a prae- 
fectura remotus fuissety hunc vindictam ut caperet cius os 
fregisse et hunc versum dixisse 
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:?Ahrari occisa cst pro Calila! si nostrae condition cm ra- 
tionein liabes. ct rennn veram conditioncin cordati cognos- 


cunt.ii 


Sainacliscliarius dixit^ eas fiiissc duas vaccas in dua- 
biis gcntibus. Onaruin uni quuni pedum nervi ainputati 
essent, et alteri idem factum esset^ inter istas gentes per- 
niciosissimuin bellnin ortum esse. Aliis autem Cabl tanri 
noinen est. Turn declinabile nonien est. Aliis verba 
et aim or 11111 sterilium nomina videntnr. Aiinis 

duobus sterilibus homines affliefi istis verbis utebantur si- 
gnificaturi^ innini alteri aeqiialem esse. Adhibetiir autem 
proverbium ad significandum . nnuni viruni aheruin occi- 
disse, ant duos viros aequrles esse malo, quod unus alteri 
intulerit. 



12. Post optimos custodil* 

2\ltera lectio est quae ah altera non differL 

nisi eo quod pluralis forma cst. i. e. Postqnam optimos ca- 
iiielos amisit. reliqiios custodit. Eum. qui aniissa maiore 
opiim parte reliqnam partem conservare studet. proverbium 
designat. 



13, Post niaguam calaraitatera et parvam calami- 


tatem. 


Proverbii huius origiiiem talein fuisse narrant. ^’ir 
qnidani e gente Djadis t'eminam [larvani in matrinionium 
duxerat. cuius causa inulla ipsi mala jierpelienda eraiit. Il- 
ia repudio dimissa alteram magno corpore (pium duxisset 
ct ex ca duplicem malorum partem accepisset. haiic quo- 
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que rcpudians dixit ??Post illaiii parvam ct hanc niagnaui 
(tcrtiam in luatrimoiiiuin non ducainj.t^ Turn in calamita- 
tes onincs iranslata in proverbiuni vencrunt. In tribus 3Ici- 
danii codicibus proverbiuni non Icgitur. Simile est Cap* 

34. Ad metruni Redjes referri potest. 

\ ^ fA ^ a' ^ ^ ^ ^ WW 

^ ^ 

14» Sub praetextu colurabae silvestris optimos re- 
centes dactjlos edit. 

Aliam rein ostendit^ aliam rein intendit. Cocabulum 
Ql-.cis_/o dactyluin^ cui nuiris forma est . sigiiificat. 31eid. 
conf. Kam. et Dj. s. Sainacliscliarius proverbii cau- 

sain hanc adiiotavit: Servo cuidain dactylos custodiendos 
tradideraiU. Qui quum dactylos ipse comederet, culpam 
autem in columbas silvestres conferret^ gens ista verba 
dixit. 

.-■6 ^ y > o ^ o 

Uf ^ 

15. Domus mea a vara est, non ego. 

3Iulier quaedaiu^ quum ab ea res pcteretur. rein apud 
se non inveniri dixit et avaritiae accusata cxcusandi causa 
verbis proverbii usa est. In eum dicitur . qui ob inopiain. 
esti natura beneficus est. benelieia confcrre non potest. 
Samachschari. 

II 

16. Inter baculum et eius lilirum. 

Do duobus amicis intime coniunctis proverbio utuntur. 
31eid. Legitur quoque sic proverbiuni ^ 

1.^1:^^ 55X^011 est locus intrandi inter baculum eiusque li- 
brumci et ^j! — L«_Aa*il ^ ’’ATe intres inter 

baculum eiusque librum.u Quibus verbis maxima propinqui- 
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tas inter duos designatiir. Sarnachscharius autem dixit^ 
proverbiuni de pcrcgrino adhiberi^ qui inter duos cognatos^ 
intraverit. Cecinit pocta 

^ - — e>— - , <j t o — 

’'?Nc intres cum obtrectatione inter baciilum eiusque libruiii.c^ 
i. e. Xe duos cognatos obtrectatione separes. . Metruin 
versus est Camil, Confer libr. lu. p. 214. 

17, Inter ovem, in cuius bssibus medulla est et 

emaciatam. 

* 

J)e eo, quod homo uiia re contentus aliam non expe- 
tit. adliibetur. 

Ia 

18. Inter libum et furni locum raaxime ardentem 
(ponaris). 

Proverbiuni execrationi inserviens ad inetrum Camil 
referri potest, conf. libr, m, p. 212. Sed in Samachscharii 
opere legitur u^it Jo ^ xk > 

dicitun qui in rem difficilem incidit. qua implicitus est.^. 

^ J O W ^ M ^ 0-» ^ fO ^ O ^ 

19- Inter duos coniunctos^ ut coniunctus fiat. 

Inter duos coniunctos intrat. ut iis siinilis liat. De eo. 
qui se rei ad ipsnm non spcctanti immiscet. ut ipsi adhae- 
reat (donee ea intricatus sit), dicitur. Samacli.scharius dixit : 
Duobus eoniunctis camelis tertius non eoniunetus se immis- 
cet. (‘t cum iis simnl coniungitur. Proverbiuni ad metruin Ha- 
sith referendum in enm dicitnr. (pn bonum sibi coniparare 
studot. conf. libr. m. p IDt) 
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20. Inter eos est morf3us mulierum cumaliiscom- 
munem maritura habentium. 

J)e ininiicitia inter homines stabilita adhibetnrj qnia iii- 
hnicitia inter tales uxores nniiquain cessat. Samachs cha- 
riiis. Ad metrinn Hand referri potest, conf. libr. in. p. 238. 


o ^ y o 


o 



21. Inter eos (est) odoramentuin raulieris Man- 
schimae aj3pellatae. 

3Ianschima ninlier erat odoramenta vendens in oppido 
Medina. Gentes aiitem Cljosaah et Djorhoni. pugna 
dimicaturi his odorainentis corpus inticiebant. Turn niagna 
eaedes esse solebat. Cum hoc alind proverbiuni cohaeret 
?5lnfaustior quain odorainentuin Man- 
schiinacti. conf. C. XIII. 125. Ilarir Dc inagno male 
adhibitiim ad metriini Chafif referri potest, conf. 1. m. p. 262. 





22. Morbo dorcadis laborat. 

Id est: nnlhis in eo morbus est, quod dorcadem nullo 
laborare morbo dicunt. Alii autcin^ qui dorcadem morbo 
laborare dicunt^ piitant significari. morbum eius non noscb 
quemadmodum dorcadis morbum nemo noscat. 



23. Sanguis ad posti’emos crines in talo iumenti 
pervenit. 

Ad extremum calaniitas pervenit. conf. proverb. 9. 
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24. In latere eius et sit lapsus! 

His verbis is. qui Deuni iii aliquem advocate utitur. 
Morbus ciiini in latere (puliuone} semper mortem adfert. In 
initio proverbii ellipsis est 

vel iu i^iJu iJUl -In latere eius sit 

morbus, ut inde mortuus in terrain decidat -^vebi Deus morbo 
in latere eum affligat etc.ic coiif. Samachschar. 

o ^ 0*6 o o«o . — > 

^ To 

25. In scienliis ad extremum finem pervenit. 

o ^ ^ o £ 

Legit ur et (nt dualis aut pluralis forma 

sit). Si dualcm admittis. scientiae initium et finem signi- 
licat; sin pluralem, lines eius extremos. conf. Kam. Sa- 
machschar. 

26* Per palrem meum orbi redimantur! 

Legitur quoque •Klieu! per jiatrem meum... 

Vir qiiidam Sahdus Alkarkarali ex incolis llodjri') unus, 
quern ludere solehat rex Aliiohniunus hen-Almoiidsir. regis 
equum xVljahmum ap|)ellatum. qui onmes in eo velientes 
deiiciehat. coiiscendere iussns. quum art is equestris miniiiie 
[leritus facere recusaret. vi a rego coactus erat. Qiiapropter 
in eo sedeiis . et perniciosum liuiiis rei exitum sil)i timeiis. 
quum unum liliorum suoriim conspexisset. Iiaec verba pro- 
tulit. Quihiis ad risum coniniotu.s rex ah incoepto ahsti- 
tit. I)e niiserieordia , qua quis erga propinquos afficitur. 
proverhiiim adbihetur. A^erha auteni sic explicanda sunt 


I) Xoinen iirbi.s prini.iii.ic re^ioiiis Hahnon. 
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’?Redmiaiitiir per patreiii ineiiin 

orhoriim facies 

At Salidas ad istani rem alludeiis dixit: 


^ c 0-05 :> > o£ ' ^ '’. 


hYos plantationeni parvarum palnianmi in complanatis ar- 
vis melins noschnus. qiiam cursinn ^enerosonini eqnoruni. 
Eheu! matrein ineain. Et quoniodo efficiain teiiens, ut 
recta pergat, duin maims ambae in iuba sunt.« 

Observanduin qnoque est L-XjUt esse pro Lju » 

Est autem dialecto iirbis Ilodjr proprinin omittere praepo- 
sitionem et Coniungere pronomen cum comparativo. 
Metrum est 3Ionsarih. conf. libr. mei p. 255. 


Tv 

27. Propter aurem auclitus (ns) nominatus es. 

Eum^ qui andiens bcnefaciendi virtiitem beneficum se 
ostendit^ designat. Hie autem proverbii gramniatice expli- 
candi modus est Il\5o 

5?Propter auditnni auris^ cuius res anditns est. tali nomine ap- 
pellabariscj i. e. Benetiens appellabaris propterea. quod bene- 
ficientiam commemoratam audiebas et faciebas. Vocabulnm 
gU^g cum anre connexnit. quia anris cum anditu cohaeretjvo- 
cabido autem inesse potest conimemorandi significatio^, 
ut proverbii sensus sit. j^Propter beneficia tua, quae audie- 
bantnr , coniniemoratus es gratiaruin verbis , ut ad benefi- 
cientiam incitareris.t; Grammaticus Alamaivi autem dixit^ 
proverbii sensum hunc esse: Agendi ratio tua verba tua^ 
quae aiires audiunt^ vera esse probat. conf. Samachscliar. 


'jaxi 
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28* Mali una pars levior est altera* 

His verbis nsus esse dicitur Tliarafahus ben-AIabhd in iioc 
versu^ quum Alnohmanus eius occidendi mandatum dedisset 

0,0 1 ^ o S ^ Z ^ >o, ,,o- 0,0^^- o . o j 

LaaISJU Li 

5?0 Abn-3Iondsire tu perdidisti; sed nostrae (genlis) par- 
tem relinqiie ; miserere mei! pars una mall levior est. 
quam altera. 

Metrum est Thawil appellatum. conf. libr. m. p. 163. 
Proverbio in duobus malis inter sc diversis ntuntur. Simili 
ratione q.% 'winter mala sunt meliora.^c conf. I. 

12. conf. XXVI. 61 et Ilarir. p. Hoc proverbium in 

vcrsn Hamasae p. Ho legitur. Keiskius autem^ versus 
occasionem non earn fuisse^ quam 3Ieidanius adtulerit. pro- 
bavit. Sic Reiskius duce X’owairio refert: Haritsus ben- 
Abad^ qiii multis cladibus gentem Thaghlcb afflixerat. 
se pacem cum iis Jioii factunnn inraverat. donee terra ip- 
sum alloqueretur. Ouapropter iit pacem nancisccrentnr, 
Taghlebitao in fovea virum^ qni e terra versii Tbarafahi 
Haritsum ilium, ciii cognomeji Abu-3Iondsir csset, alloqne- 
retur. abscondebant. Inde autem error ortiis videtur. poe- 
tam regem Alnohmaniim alloqin. conf. Vullcrs. clar. in 
Tarafahi 3Ioallaca p. 9. et Reiskium. 

n 

29. Per ventrem siuim equus ciirrit. 

V^ario modo proverbium explicatur. In equis marihus 
cursus eandcMii rationem esse quam pabiili. quod coiisu- 
mant. etpios mares autem maiorem pabuli copiani . quam 
eqnas. consumerc dicunt. Alii proverbii originem talem 
fuisse constitnunt. ^"ir quidam quum ad suos reversus et 
propter magnam famem inter edeiidiim neque lilii iieque 
uxoris iillam rationem liaberet. turn satiatus puerum ad- 
voearet el ab nxoro concubitum peteret. uxor |)roverbii 
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verba dixit. Alii iiarrant. femiiiam cum viro ventroso 
cursu certasse, et iit eiun terreret La 

’?Quam magiius venter tuns estl^.^ dixisse; ilium vero 
^5Per ventrem suum eqiius mas curritii 
respoiidisse. Samachscharius dixit esse iuteri)retes , qui 
voce valleni intelligeiidam esse ceiiserent . quippe 

quimi equus mas in campo piano, femina in terra salebrosa 
melius cnrreret. Adhiberi aiitem proverbium in excusa- 
tione , quum qnis factum , oh instrumenti defectum relin- 
quat. Ad metriim Redjes referri potest, conf. 1. m. p. 232. 

30. In quallbet valle gentis Tsaiebahi vestigium est. 

Vir qnidam^ cui gentis Tsalebah agendi ratio non pla- 
ceret^ ad aliam se contulit et ibi eandein ageudi rationem 
expertus est. Ilnic simile proverbium b II* 
tur. In eum dicitur. qui quovis se convertat. res sibi in- 
gratas experitur. Sam. Ad metrum Redjes referri potest. 

Cw O>o ^ 3 r j ^ O w 

yUwt (jixku r! 

31. Per brachia duo manus duae validae sunt. 

3Iutinim virorum duorum auxilium significat. Alter 
proverbii legendi modus est cXcIwaJL >’Per 

brachium manus valida est^t quern Samaclischarius secutus 
est. Abu-Ohbaidahus proverbii sensum sic explicavit. A'on- 
nisi potentia et opibus voluntatem meam exequi possum; 
sed illas res non possideo. Verbis his uti solet vir natura 
beneficus; sed opibus carens. Turn verbis, virum paucos 
tantum adiutores habere^ significant. Metrum Redjes est. 



32. Apparuit terra putei gentis. 
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Vocabuliini ot ^ proprie jJterram e putei 

fiindo egestam significans in arcana gentis translatiim 
est. Sunt antem, qui hoc loco ?5terram ad scopiim 

sagittariorinn congestaincj significari dicant, ut proverbii 
sensus sit.ic ^?Eorum arcanum scopus est^ qui petitur.c. 


ri^ r-i- 

33. Cessavit occultatio. 


Cessavit arcanum et prodiit res. quemadmodum erat. 
Sunt autem, qui dicant iUi> esse' ??terrae locum depressunu.. 

Lj vero jdocum elatunicc^ lit proverbii sensus sit. 5?Depressiis 
terrae locus factus est elatus.« Primus qui proverbio iite- 
retiir Sathih ariolus fuisse dicitur (sic in codice B.l. 
Cecinit poeta proverbii verbis utens 


^ o — ^ of - J O - 




''Cessavit occultatio, et arcanum indicavi et questus sum 
occultationem . qua affligor. Si res. quae milii accidit. 
levis fuisset. earn occultassem. sed res maior erat. quain 
ut earn occultare possem.w. 


34. 


O ^ M fO o ^ o ^ o 

Cum tali viro qualis Djarijalius est, scortura 
scortetiir. 


Vir Djarijalius ben-Salitli pulclier erat, quaiii ob cau- 
sam piiella amore capta . ex eo conceperat. l^uollae 
mater rei certior facta, prinuun iiliain vituperaus. quum 
Djarijahum conspexisset . fdiae excusandae causa dixit 
XjobLc .1 
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quails Djarijahiis cst, scortum scortctiir sive secreto sive 
publice.i: 111 ^encroso^ ciii inferior sorvit, provcrbiuni ad- 
hibent. 

I O -i-O-O . o 

jLvw ^ 

35* In ore eius, qui ad gentem noctu proticisci- 
tiir ^ sit terra ! 


Hoc proverbiinn in virnm dicinit. qiii noctu proficiscens 
i 2 :enti res iiigratas ninitiavit. In Sainachscliarii opere 
•da ore tuo« legitur. Proverbio nietruiu Redjes est. conf. 
libr. meinn p. 230. 








isjli 
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36. In ore eius sit terra, contra eum fuga et fe- 
bris Chaibarae, et malum quo, dum non cer- 
nitur, perit. 


Vocabulum idem est quod ^Uas-:> jdnterilus.cj 

est autem pro positum. In loco Chai- 

bar febres pericnlosae erant. conf. prov, 107. Dicitur quoque 
57ln ore eius terraa conf. Dj. et 
vin ore eius terra et lapides« . quod spe frustratum esse 
iioniineni significat. Cecinit poeta 


31**^ 


^vVnibo nos Lailam ainamus. In ore ineo et ore tuo ex 
Laila terra est.ee De metro Wafir conf. libr. ni. p. 204. 


^ O ^ 0<-0 ^ W Ul r-O ^ 
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37. Culter ad os penetravit. 


11 
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Simile est proverbiuin Cap. 11. 9. et prov. 65. Do 
summa niclestia et pericnio adhibetur. 


O -• •M r-O O ^ 

adil l>v4^. Ta 


38. Per laudem Dei, non per laudem tuam. 

Haec verba Ajesclia 3Iobammedi dixisse fcrtur_^ qiiuiii 
ei versus revelationeiii aiinuntiaret. Conf. Sur. 24. 

11. Praepositio ab oniisso verbo Ji\ -‘Coiiftteor . prae- 
dico, laudem Deo^ non tibi esse tribuendam . pendet. conf. 
Gagnicr vita 3Iohani. p. 82. In eimi transfertiir provcr- 
biiun^ qui beneficiunn quod sibi vendicare non potest, facit. 


o 5 O/o y ^ o ^ 



39. Ovum sterilitatis. 

De re. quae seinel tantum accidit. dicitiir. quod gallus 
semel tantum ovum deponere putatur. Abu-Obbaidalius di- 
xit: Ouod si seiiiel tantum donum dat avarus . hoc 
gain ovum appellatur; sin vero donum 
pluries dat^ turn donare baud pergit^ hoc Jju\ ovum 

sterilitatis appellatur. Sunt autem qui dicant, proverbio 
eundcm esse sensunu quam verbis ..Ovum avis 

Annk appellatae** et .^Variegatus praegnans'*'* 

quibus rem re vera non existere. ant fieri non posse, dc- 
signant. Dixit Baschschar ben-Hord 

,/rii (o femina!) semel me visitasti . repete autem, ne 
ofalli ovum sit.*‘ 

o 


-.-. 0-0 - 9 - 



40. VersiUus e numero versutoriim. 
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Verisiniilis huius proverbii explicandi ratio videtur, qua 
iUiL nomen avis cautae est^ iit ab ave in hominem loquen- 
di modus translatus sit. . 

41. Domus coriorum. 

Voceni a singular! derivandam esse putant. 

et t er rain significare. Aliis domus sutoris est- 

Proverbium plures. quorum naturae diversae sint^ esse con- 
iunctos siguiflcat^ quemadmoduin in terra aut in domo su- 
toris res multum diversae congregatae sunt. Sic in poeta3 
versu est 

Ci)w5-. . Z ^ ^ if, 

iS (^5^3 

..Homines fratres sunt diversas naturas habentes^ omnes 
vero eos congregat terra. 

Metrum versus est Redjes. conf. I. m. p. 231. Sunt 
denique, qiii domum esse corio confectam dicant^ iit pro- 
verbii sensus sit . omnes homines etsi natura et moribus 
diversos ab uno viro originem ducere, quemadmodum di- 
catur CP ^^Terra ex humo et 

homines e viro/*" conf. 185. 

^ fr 

42. Filia mentis. 

Cognomine hoc sonum a monte repercussum (echo)^ qiii 
nil veri habet, appellant. Nomine autem hoc vir^ qui cum 
uno quoque est et nullain personae rationem habet, descri- 
bitur. 

O O Ouw J> ^ 

43. Quart! malus est senis locus (in quo dicitur), 
delapsum funem in loco suo repone! 

11# 
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Si funis , cuius ope situla in puteum deniittitur^ e me- 
dia trochlea in latus recedit^ hoc appellatur^ sin 

vero funis in mediani trochleam reducitur^ hanc rein vocabulo 
designant. Sic vero proverbii verba explicant 

^.Ouam lualus 

est senis locus sc. locus in quo ei dicitur: delapsuiu fuiieni 
in loco suo repone!** Senex propter aetatein iinbecillis 
aquae hauriendae molesto labori iinpar est. Quod si igitur 
senex isti operi molesto praeficitur^ male se habet. De eo 
proverbii verbis utuntur , qui necessitate rem peragere co- 
gitur^ cui impar est aiit qua liberatus esse debet. Prover- 
bium ad metriim Sarih referri potest, conf. Samachschar. 

oJiit oL ff 

44. Pernoctavit modo lierinacei* 

Per totain noctem vigilavit. Dicitur quoque 
KlJ ..Ponite vobis noctem lierinacei*'* et Uj 

iOLJ ..Proficiscere nobiscum noctc fllii herinacei!^* 

w 5 

45. Pauca aqua ex perenni aqua. 

Parum e mnlto. 

«•. «•. J ^ o ^ 

OsdJf iUhAJ f1 

46. Ovum nidi struthiocameli. 

[n ejuu transfertur, cuius nulla ratio habctur. siqiildem 
struthiocainehis nullam ovoriini. quae in arena deposuerit, 
rationein habere dicitur. Interdum quoque hie loquendi mo- 
dus laudi inservit. Unus est in terra, ad quern omnes cou- 
veniunt . cuiusque verbis obediunt. Dane vero significatio- 
nein verbis mulier tribuit. quae ab Ahlio occisum Ahmruum 
ben-Ahbd-Wodd deplorabat 


165 



,Si fnisset Alnnrui occisor alius ^ eum deplorasseiii. quam- 
diii in corpore meo aiiiiniis reniansisset ; sed occisor eius 
est talis, qui non vituperatur et iain oliui ovum nidi stru- 
tliiocanieli appellabatur/* 

Metruni versus Basith est. conf. 1. m. p. 189. 





47. Liber est vivus a mortuo* 

In discessu ct separatione adliibetur proverbiuni. 



48* Liberum est ovum a pullo. 

Sunt, qui vocabulo ovi^ vocabulo pulli sig- 
nilicationem tribuant; alii auteiu voceni iol5 pulluni^ vocem 
ovum siguificare dicunt. Intelligendi ratio paululum 
diversa est^ ut actio aut ovo aut pullo tribuatur. 


t>5 ^ ^ Q G 



49. Urinam asinus egessit et effecit^ ut asini uri- 
nam redderent. 

Proverbium adlnbent in auxilio mutuo^ quod plures in 
re tibi ingrata sibi praostant. Ad metruin Redjes pro- 
verbium referri potest, conf. libr. m. p. 230. 



50. Quam pravus est restituendi modus , quuin 
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pro camela perclita lorum , quo pedes collige- 
bantuF; redditur* 

Narrant^ viriiin^ cui pastor camcli perditi lorum^ quo 
pedes colligcbaiitur^ adtulissct; haec verba dixissc. 

D (J-^ 

51. Quam male vocabulum non sequitur vocabu- 
lura sane! 


Quod si prinmm rcm couccdisti , postca a te neque 
ucgari iicquc recusari dcbet. Iluiic sensum poeta AIuio- 
tsakkab appellatiis versibus expressit 


^uXaJI !3t liX-JC ^a5 


>*li i q! 


O ^ <■»<?»» w O ^ 

^3 



LjJ 


u>l— 5 53!^ 


..Pulchrum est vcrbum Sane post verbinu Xon. et (urpe 
cst vcrbum Non post verbinu Sane. Uliquc vcrbum 
Non post vcrbum Sane turpe est: incipc igitur verbo 
Non. si poenitcntiam times. Ouum dixisli Sane, cum 
palientia promisso satisf'ac^ nam promisso contrarium vi- 
tupcrio digninu est.^* 

Melrum Cliafif cst, conf. libr. m. p. 262. 


52. Ventrem nieiim odorantem redde (o miilier)! 
rcliqua omitte! 

Lcgilur quoque sic'proverbium 
Seiisus idem est. Samacbscbar. Virum quendam. qui ad 
liospltcm csuriens venisseL qiiiim ancilla odorameiUa afTerre 
iuberetur, verba Iiaec dixisse narrant. In emu. cui gravior 
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res inandatur, quadrat. Meid. Cibuiii rugans proverbii 
verba dicerc solet. Samachscliar. 



53. Ego a te desiderates sum et tii mihi inven. 
tiis es. 

De ainicis inter se consentientibus proverbium adhi- 


betur. 



54. Olus mensis el spinae aevi. 

In euin, cuius bomnn breve ^ malum autem diuturiium 
est. quadrat. 



55. Pro eo, quod famelica eras et pudendum limm 
nudum erat. 

Si quis e paupere dives faclus esl. el de opibus uo- 
vis gloriatur. haec ei verba dicuiit ad significandum^ eum 
antea j)aupercm fuisse. 



56. Fulmen est, si ei pluvia fuisset. 

Eum^ qui forma pulchra praeditus virtutibus caret, sig- 
nificat. 



57. Disperge id cognilione tua! 

Virum aniatam visitatum ivisse iiarraiit. et quum ne- 
ressilate alvuin ibi exonerare cogeretur . haec ut vestigia 


168 


rei deleret. inulieri verba dixisse. De eo^ qui. qua est pru- 
dential bene agere iubetur, proverbii verbis utuntur. 

58. Inter donum et rem raptam. 

De eo dicitur^ qui donum Icuiter petit et id assequi 
studet quasi dicens: ??Dono date ant id rapiain..^ 

(jlwji JU ©‘1 

59. Caper montanus annosus urinam fecit el eius 
pullus urinam fecit. 

Filium patri suo simillinuim esse significat. 

J 0«£> - O ^ O 

60. Per virum mihi similem ferae propelluntur. 

Per virum mihi similem res difliciles perficiuiitur. 


L^’Loykol HlxIj 1l 

61. Regio^ cuius coi vus et lupus convciiiunt. 

Ilomiiiem . ({uem mores pravuni esse admmtiaiit . de- 
sigiiaC 

.AJ ;-J OAj ir* 

62. Pilos erigcns scorjuo advenit. 

Ad malum iuferendiim se praeparavit. Uecitavit Ebn- 
Alahrabius lumc versum 

Advenit scorj)io pilos erigeiis. podiceni came vestiens et 
corpus conlrahens caudamqne innccteiis.*’ 

Metrum est Sarili appellatuiii. coni* libr. ni. p. 246. 
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63. Negotii gravior pars restat. 

Fabulam proverhii Iiuius explicandi causa adtnlorunt. 
Glares, quum a fele vehemeiiter afflicti essent^ iit tintinabu- 
Inm ad felis colluni appeiidereiit. consilium ceperuiit. Ouum 
aiitem unus. quis nostrum id appendet. interrogasset . alter 
proverbii verbis respoiidit. Sic autem verba intelligi pos- 

smit, ut sint pro .,Remaiiet gravior rei 

pars.^* Altera autem lectio buiic sensum praebet. 

j.Kestat^ ut adligatur,"^ 

* y o ^ w ^o'^oto 

64. Arabs liic frigore alFectiis pernoctavit. 

De eo^ qui alios rebus necessariis carentes deridet. 
proverbium adhibetur. Diim ipse calet. caeteri frigore af- 
fecti pernoctaiit. Simile Iiiiic proverb, est. Cap. XXVIL 61. 

.-S o y ^ w -c y o y 

Jul 1C) 

65. Distantia domiis est eadem^ quam distantia 
cognationis. 

Ouod si cognatus tmis iitilitatem tibi non affert, idem 
est ac si cognatione tecum couiunctus non est. 

j S yoio y o ^ y 

^ 11 

66. Ad eiiis gutlur perventiim est. 

Tantum ei onus impositum fuit. vel tanla molestia af~ 
flictus fuit. ut ad extremum perveniret. Dixit poeta Rubahus 

« ^ i ^ >t-- ~ <ji> * 
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,.Circiimversa fiiit mola nostra et inola eoruni. duiii haurie- 
bamiis plenas sitiilas mortis^ quas qui ingreditur. sub- 
mcrgitur. mini mors ad guttur addncta est./‘ 

j\rctrum cst Redjes appcllatum. conf. prov. 36. 


67. 


Oculo te Tideo. 


1v 


Sic age^ ut me te semper observantem putes. Socor- 
dia lit fugiatur^ proverbiiim monet. Samachscharius dL\it, 
proverbio legatnm ad festinandimi inipelli. Particula U 
confirmandae et corroborandae seidentiae inservit. 


68. Cum Concordia et liberis. 

Verbis liisce novae coniimi ffratulantur. Vocem 
diiplici mode explicari posse, interpretes piitaiit. uno dc- 
dneto a verbi significatione con in n g e n d i. altero a qiiie- 
tis significatione. Ouidam novo coningi gratniatiirus dixit 
oUJi ^ ..Opto tibi coiicordiain et fir- 

mitatem , et lilios, non iilias.** 

Conf. Ilarir. j). scliol. Kam. Djeuh. 

^ J J O'O ^ JO'.O 

dSl-of 

69. filiiis tuus est fdius animae luae. 

\”ario antem inodo jiroverbii luiiiis verba explicant. 
Vocabido ^ animae significationein qiii Irilmnnt. sfif- 
fixinn ant generis feminini ant mascniini esse posse statn- 
nnt. ()ni anleni vocabulnm jienis significationein 

habere contendnnt . ii nonnisi masculini genns in suflixo 
admittnnt. Tnm sunt . qui dicant , vocabulnm ^ noinen 
esse a verbo ..manifestavit reni** derivandmn. 


17J 


ut scnsussit: j^filius tuus est is, quern tanquam filium tiiuni 
piiblice agnovisti/* Quuin eiiiai inter Arabes quosdam mu- 
lieris comnuinio essct. filium aut agiioscere aut repudiare 
in cuiiislibct potcstate crat. Sunt deniquc. qui vocabuluni 
pluralis forinam esse contendant a atrium or- 

tam , ut proverbii scnsus sit .^filius est tuns, qui in atrio 
tuo natus est.*^ Proverbii origincm lianc fuissc tradunt. 
Cabscba filia Obrwalii Olikailiim ben-Tliofail bcn-3Ialic 
ben-Djabfar filium suuni appellaverat. 3Iatcr eius id au- 
dicns dixit ,,Filius tuus est^ qui calces 

tuas sanguine infecif i. c. queni pepcristi. Cabscba autem 
verbis proverbii respondit. Scbaraf-AId.^ Samacliscli, Plu- 
ribus Scliultensius (Aleid. proverb, p. 49 sq.) rem exposuit. 

^ ^ ^ ^ o- 

70- Infortunium est laqueus super capite tuo, 

Vocabulis oLIj Filiae mali et Filii 

mali calamitas, noxa signiticatur. Dc gravi ct pcriculosa 
re proverbium adbibetur. 

71, Pulli caprae montanae. 

Personam^ quae nonnisi raro conspicitur, dcsignal. 

^Li vf 

72 Ignem luurn profer et si brachii tui miiscu- 
luin einacias. 

Hqspitem tuum laute cxcipc ct si ipse inopia affligeris. 

^ o - - 

73. Scarabaei eius nigri apparuerunt. 


172 


Vocabulo ..aiiimalculum nigrum (scarabaeus J 


duobus ill capite loiigis coriiibus praeditum, in lacertae lati- 
bulo vivcns-"'* significatur. Quuin fossor ad lacertae locum 
pervenit , liaec animalcida apparent. Proverbium mail ini- 
tium apparere. indicat. conf. C. I. 347. 



74* Pernoctavit node libera. 

Arabcs noctein, qua integrani virginitatem servat nupta. 
KJLJ noctein 1 iberain appellare soleiit. noctem auteni; 
qua inita esU KJLJ ^.noctein caiididam**; quapropter in 

eo qui victus non esL adhibeiit proverbium. contra de victo 
Pernoctavit nocte Candida dicunt. 







75. Ista re immunis sum^ quamdiu pliiviam coelum 
demittit. 

Id est: Semper. 



76. Arnais quibuscunque occisus occiditur. 

Ahmruus ben-Oniainah regis Alimrui beii-IIind frater 
a geiite 31 0 r adV) occisus erat. Xecis ulciscendae causa rex 
contra earn exercitinn duxit pluresque neci dcdit et quuin 
pacem coleus Kbn-Aldjoai!idus adductus tcntorii palis eius 
iussu occisus esset . ista verba dixit signincatiirus. malmn 
iiialo pensatuni esse, nil dilTerrc quo iiistruineiito occisus 


1) Oens ista oriaiiieni a Kalilano filio >abae repetens in inontibns Jc- 
manae sertes babobal. cofif. Pttcock. specim. hist. .\rab. p. 44 
Abulfed. hist, anteisl. ed. Fleischer, p. IfHf. 


esset. Forma futiiri parogogici ob aiitecedciis U; ut vis adda- 
tur verbis^ adbibita dicitur. Aut omissum est ut sit pro 

-Occiditur occisor occisi^’ aut voce JvjoC-aJI 
occisus^ ipse Ebn- Aldjoaibdus sigiiificatur. Proverbiiini 
legitur apud Bcrtlieauiim 1. c. p. 13. text. Ar, Samachsdia- 
rius autem sic adnotavit provcrbium U 

et praeter istain a me ex Meidanii opere adlatain explica- 
tionem aliam talem dedit. Y'lr y qui frustra iiiimici occi- 
dendi occasioiiem quaesiverat. emu pace facta et securitate 
promissa occidit. Verbis proverbii. quibus utebatiir. signi- 
ficare iu animo babebat; plures esse occideiidi modes, ut 
ipsa pax coiicessa in eorum iiumero esset. Adhibetur autem 
proverbiuin de astutiis^ quas quis instituit^ ut desiderio suo 
satisfaciat. 



vv 


77. Contra eos clamare incipe! fugient* 

Virum quendam alteri iniuriam intiilisse narrant. et ut 
alterius vituperatioiiem effugeret . dc ipso apud eundem 
queri iucepisse. De iniustO; qui iniuria se violatum simu- 
late ut eius factum silentio praetcrmittatur . proverbium, 
quo vulgus utitur , adhibeiit. conf. Scliult. prov. 31eid. p. 22, 



78* Incipe illis dicere, Ahfahli! in captivitatem 
abducaris ! 

Hanc proverbii origiiiem fuisse narrant. Sahdus ben-Said 
3Ianat Raliamam filiam Alchesredji ben-Taim-AIIah pulcher- 
rimam feminam in matrimomum duxerat. Qiiam quuin reli- 
quse viri iixorcs ignominiae nomine (i. e. morbo in pu- 

dendis vel duritie in utero laborans) appcllarente matere ut 
illas verbo ( Ahfali) primum alloqiiereture suasit. Vocabulum 
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tjLac (Ahfali) varie explicaiit. eodein modo^ quo 

vocabulum C;L3> . fonnatum cst; aliis est impcrativi forma, 
qiicmadmodum pro dicitur, ut idem sit quani 

cam morbo laborare^* ; aliis dcnique 

est cum nunnatione infiiiitivi forma . qucmadmodiim voca- 
biilo significatio vocabiili tribuitur. Res autcm 

ista ill causa erat. cur ociis Bami-31alic bcn-Salid, ad 
quam pocta pertiuet; ab ista fcmina oriniida (pcpe- 

rat enim Malicum bcn-Sahd) cognomine Banu-rOlifail 

Cl " ? 

J.Aaju! appellabantur. couf. Schult. prov. 3Ieid. p. 23. 


^ ^ OmO — 0 -- 

J:dLx^I lXjcj v1 

78* Post clamorem et propiilsum* 

Id est: post malum et noxam. Alii sic proverbiiim 
legunt cXjtj ,.Post clamorem et propiilsum.** 

Jmquciidi modus a camclis. qui clamore et vi ab aqua de- 
pclluiitur^ desumtus in homines translatus est. Dicitur 
quoquc .^ATou cessavit esse in angore.^* 

^ O Cj lO ^ ^ m) ^ 

79 . Lac puruin remola spuma apparuit. 

]\Iusliniiis bcu-Ohkail ben- Abi-Thaleb , ab Alliosaim^ 
ben-Abli missus apud Uaniuin ben-Obrwah Alnioradi se 
occultaverat. llanius ab Ohbaid-xVllaho beii-Sijad interro- 
gatus primuni rein iiegavit. turn minis territiis coiifessus 
est. Olibaid-Allabus haec verba dixit rein patcfactani esse 

^ c£ . . 

significatunis. Vocabulo ,^Jui aut intransitivam aiit tran- 

sitivam sigiiilicationem tribnuiit. Quod si traiisitivain si- 

' ^ - 

giiificationeni liabet, obiectuin } omissum esse ceiisent. 
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Similiter dictum est ^^Sub spuma 

est lac purunr* et ,.Manifesta est ve- 

ritas. ut lac purum eius appareat/^^ conf. prov. 33. Scha- 
raf-Aldin. et Scliult. prov. 3Ieid. p, 24. 

L^l a1 

81 O avarum, diias bucceas coniungentem! 

In Scliaraf - Aldini et Samacliscliarii opere Loj.jt 

legitiir. Vir quidam oh avaritiam sortis ludi particeps esse 
nolebat. Oui ([uiim uxoreiii siiam carneiii edentem vidisset^ 
accessit et iiide siiiuil diias bucceas suiiisit^ quapropter in 
haec verba uxor erupit. Duo vitia in liomine esse coniuncta^ 
prov^erbium si^nificat. Meid. Et in avaruni dicitur^ qui ad 
se comniodum rapere studel. Accusativum ab omisso 
pendere dicunt. Scliaraf-Aldin, conf. Schult. prov. 
Meid p. 30. 

o 5 ^ Jo 

824 Vendidi vicinum meiim, et non vendidi do- 
niiim meam. 

Quum vicinus malus inilii esset^ domuin meam vendidi, 
ut vicino liberarer. I)e vicinis malis adhibetur. Samachscli. 

ifjf Sl? Ar 

83. Perdat Deus eorum bona et pioventum! 

Sunt qui pro vocabulo legant 

Vocabulo tbAisi; alii ^.Bonorum et proventus copiae^^ sig- 
nificationcm^ alii p ulchr i tii dini s tribuunt. Conf. Schult. 
prov. Meid. p. 14. 

O^0<o ^ J w 
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84. Prodiit damans in latere regionis aequabilis. 

De rc omniiio nianifesta adhibetiir. Ileniistichium nie- 
tri Cainil esse videtur. conf. libr. in. p. 214. 

AO 

85. Clamor in risu, 

De fastuoso, vanas res vSennoiie profcrciite. provcrbiiini 
adbibcfiir. Sunt duo pedes nietri Redjes. conf. libr. ni. 
p. 231. 

86. Propter earn pastores lac aqua mixtum bibunt. 

Qiiiim parum lactis came!a reddit. necessc est. nt 
pastores lac aqua mixtum bibant. De viro adhibetur . qui 
auxilium praestare aut beiieficium. quod postulatur. deferre 
non potest; suis rebus omnino occupatus. 

87. Salimum conflictus obriiit. 

Salimus viri nomen est. qui iimocens puniebatiir. De 
eo igitiu' adbibetur. qui liberatns est a malo. quod mereba- 
rnr et de co; qui immeritus poenam passus est. 

--.1^ - o o - 

(JoU^ ;sJU ^y% AA 

88. Exigua opum pars lemansit. 

In eum proverbium dicunt, cui exigua opum pars supor- 
est. quibus calamitatcs elfugiat. 

-- 0— 0 o- — -o 
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89. Pernocta super talo cauLiouis, iiam a torren- 
te iam abreptus es. 

Ellin, cui hand cnraiiti interitus paratiir, proverbiiiiii 
nioiiet. 






1. 


90. Manifestavit Ghammanuiu 3 el iie (de eo) du- 
bites. 


Ghainniaiiiis vir inter aeqnales ^enerositate ot virtute 
insignis erat. Proverhii sensus est: Se oslendit geiiero- 
sum : ne igitur dnbites, eum talem esse. In eo adhibetur, 
qui rem abiiegavit. quae omnino manifesta est. 

1X.O ^1x4^ it 

91. Per mei similera vulnus escbara nudatur. 

Per virinn. qualis ego sum^ malum averti potest. Pro- 
verbio similem sensum expressit poeta 

■» y a ^ ^ a J } y ' o ^ o - >> }, 

3^^ 

’'Pertinax in bellis. vir ei similis vulnus escbara nudat, 
modo ea aggreditur . modo ea dentibus molaribns pve- 
bendit.i. 


^ 00 ^ o ^ ^ ^ o ^ 

^ & 

92. Inter utrumque est statura bominis^ 

De rebus duabus invicem propinqiiis. i. e. una ab al- 
tera distat bominis longitudiiie. 

-i. 0-0 O J CJrO ^ ^ ^ ^ 0<-0 ^ ^ 

93. Inter obsequeritem ct retrocedentein rebellem. 


12 
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Emu significat^ qui neque iiiimicitiain ostendit iieque 
amicuni sinceruni sc probat. 

y ^ ^ o o j y o-' 

94. Inter eos dies Alilaki et Kami. 

Ahlaki et Ivunii iioniiiia clicrum siiiiU quibus inter Ara- 
bes piignatuiii est^ quorum uuus altero peior erat. Inter 
homines inimicitiam et mala esse, proverbium indicat. conf. 
C. XXL 102. 

95. Firma fait super lioc cutis eius. 

In eo acfjuicvit et constanter pennansit. 



96. Quaedam annonae penuria macro convenient 
tior est (quam pabuli abundantia). 

De CO, qui divitias fcrre non potest et insolens fit. 
adhibelur. 

j o ^ oS o ^ 

‘iv 

97. Non lusu ruptiirae reparantur. 

Diligentiam et serium in rebus adhibenduni esse pro- 
v('rbinm docet. 


jbf JJCj iA 

98. In Omni lierba vestigia pecoris pasccntis. 

Lbi divitiae sunt, ibi petentes sunt. 


li 
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99. In omni valle gens Banu-Salul est. 

Conf. prov. fl^ 31. 



lOO* Pervenit adolescens ad peccatum, 

Perveiiit acl earn aelateiii^ lit aut obedire aut obseqiiiiini 
recusare posset. 



10 !♦ Remansit e gente quadam sustentaculum ollae 
asperum* 

Vocabulo hoc loco multi tudiii em. vocabnlo 

cU/ilxi*- arm is tec tarn sigiiificari dicunt. 



102. Quaedam caedes omnibus vitam conservat. 

lure taliouis^ quo quis occiditur^ qiiomiuus belluiii oria- 
tur ueve tota ^ens pereat. impeditur. In Corano (Sur. 11^ 
175) legitur ??Et vobis in iure ta- 

lionis vita est.u Simile est proverbiuni 
'5 Caedes impedit caedeui.u Ardeschiriis ben-Babec dixisse 
fertur xJjy iC— » Inter dum effusio 

sanguinis unius hominis impedit^ quominus multorum san- 
guis effundatur.ii conf. Fakiliat-Alcholafa p. ||^ 1. 13. 


103. Donum negotium facile reddit. 



12 *^ 


104. Inter eos est iactns, turn cessatio. 

Priinuni so in\nceiTi taot lapidibus aiit sa^ittis petnnt , 
turn cessant. 

J ^ J ^ ^ CJ® 

105. Deus pudendum eius ostendat! 

Affligat eum Deus calamitatibus^ ut omnino nudus in- 
cedat. Conf. Scbult. prov. Meid. p. 24. 


J ^ 


1.1 


106. Mulus corruptus est et is ad islam rem ap- 
tus est. 

De corio corriipto vocabiduin JJo adhibetur; in pro- 


o ^ o ^ 

verbio auteni ob praecedens ^xj enuiiciatiir. Vir ori- 
gine vilis^ qui tiirpiter siniul agit^ proverbio designatur. 
Scharaf- Aldiu. 


i.v 

107. Implctio A'entris mentera rainuit. 

Ill euni, cuius mens et iutelligentia divitiaruni posses- 
sione diiuinutae sunt , quadrat. 

I ^ w ^ 

^ ^ ^ ^ ^<tiJ I I.A 

108. In eo (sit) pus et febris Chaibarael 

Conf. pro V. 3G. 

o - i) J ^ 0 'S -- o-iO JO — 

ja*J 0^ !.‘l 

109. Una rcgio prosperior alleia. 

Arabs in via occurrens donum 3loali\vijjain rogavit 
ct repulsus iteruni alio loco 3Ioab\vijjain adiit. ()uum hie. 


eur ileruni veiiiret . interrogasset , illis verbis rcspoudit et 
domiiii earn ob causani accepit. 

^ o 1 

Ootj !(♦ 

110. Post adparitionem (est) cognitio. 

Hacc verba Ivaisus ben-Sohair Ilodsaifae bcii-Badr 
die ccrtainiiiis Dahes^ quiini hie illi, se euin praevertisse^ 
dLxisset , respondit signilicaturus , rcni iioiiiiisi postquam 
apparuisset. co^iiosci posse. 

111. Malum ei, calamitas ei, fames ei (sit a Deo)! 

linprecatioiiis formula est. in qua verba iJui ^y\ sup- 
pleuda sunt. 

^ ^ ^ ^ ^ o^o£ - o 

112. Qiiam male sermonem tuum exorsus es! 

113 . Per mei similem reyjelle, o feminal 
Fortis sum. 


^ ^ ^ >*4 ^ ^ yo^ 

11 4. Venter pessimus loculus est, et pessimus lo- 
culus, quiim impletus est. 

In codicibiis B. et P. legitur ^ 

Venter pessimus loculus est^ dnm vacuus est, 
et pessimus loculus, dum plenus est... Quando vacuus est 
venter, esuris, quando plenus est. jioxam inde coiicipis. In 
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viruni qiiadi*at natura pravujii; qui tibi noxani infert . quum 
ei bcnefecisti; tibi ininiicus est^ quum ei malum intulisti. 


a 


- xo J 


U 


JL 
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11 5* Cum dolore circumcideris (infans). 

Factum laudabilc cum molestia coniunctum cst. Alius 

«r « «. O 9 

Icgcndi modus cst xaa;;^* Lo ct generis feminini per- 
sona sit In codicc Lugdunejisi Icgitur. 


vu ^ O ^ O 

L/0 fll 

116. Qui odio tuo clignus est, eum otlio levihabe! 
Conf. C. Vb 96. 

L5^ U» l!v 

117. Quam prava supellex tu es, o vir! 

Verba u^'.aJI fornacem^ scute II am. oil am, 

quae dcspccta domus suppcilcx est^ significant. Ouamquam 
in tribus codicibus L. B. et meo legitur et in scholiis 

tamcn isia supelicctilis significatio nonnisi voci v«a*av 
a Karnusi auctore tribuitur. Sic quoque Pocockius legisse 
videtur, 

viL^f IIa 

118. In terra te genuit mater tua. 

IVe quis originis suae immemor arrogans et superbus 
sit, proverbinm monet. 


111 
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119. Digiti manus, quilnis hrachium non est. 

In co^ qui rei perliciendae proposituni liabet, sed po- 
testate caret, adhibotur. Provcrbiuin ad metriiin Kedjes 
referri potest. 



120. Friiclus protiilit arbor gJLb appellata, quae 
ah aniraalculo occupata erat. 

In eo adhibetur, cuius opes creveruiit. postquani par- 
vac fuerant , ut couinioda vita fruatur. Illud Sorfali ap- 
pellatuin aniinalculum doinuin quadratam ex lignis parvis 
glutiue suo coinpactis^ in quain intrans inoriatur. sibi con- 
struere dicitur. lioc provcrbiuin ad njetruni Sarib re- 
ferre licet, conf. libr. in. p. 246. Conf. Scliult prov. Meid. 



121. Alba; nox obscura eius albedinem non red- 
dit nigram. 

In viruni celebrem. cuius gloria nullo inodo diininui 
potest , dicitur. Sunt autein . qui voccni hoc loco 

plantain , cuius succo tingatur . sigiiificarc dicant. Sed 
qiiuni voeabuiiiin de noctis obscurifate adbibeatiir. vo- 
cabiilo Juioctis obscuracu significatio potius tribueiida 

vidctur. Feiniiiiuuin indicarc videtiir. verba proprie inulic- 
ris laudein continerc. Proverbio luetruin Hedjes est. 



122. Vende dignitatem, cuius facies velo oblecta est. 



V o 11 d e d i g- II i t a t e in i t a c o n s t i t u t a in i. e. usque ad 
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liunc diem iiicogiiitam ; nos enim cum ^ente, cuius dignitas 
talis est, societatem non inimus. Froverbii metrum Ked- 
j e s est. conf. libr. m. p. 230. 


a ^ y ^ ^ ^ y o 


trr 


123. Sonus repercussus (Echo) quae audivit verba, 
eadem repelit* 

Jn eum Iransfertur . qiii ad rem quancunquc vocatus, 
vocanti semper adniiil. eadem quasi verba, sicut sonus re- 
percussus, repetens. Uao filia petrac autem idem 

est qiiod filia moiitis (Echo). Proverbiuiu 

ad metrum Sarili revocare licet, coiif. libr. m, p. 24G. 


w y y w 

124. Quo tempore evellere incipimiis, parvus pal- 
mae surculus plant andns est. 


Vocabuluni de teinporis. turn cuiuslibet rei initio 

usurpatur. Proverbiuin, ne rei perliciendac occasionem et 
tempus praetermittamus , monct. 


O ^ o 

125. Eilius scorli pj o oleo. 

Eures. quacum rem habucrant. meretrici oleum, nil aliud 
enim possidebant. dare volebant. At ilia oleum recusans 
dixit : gravidam me esse puto, nolo igitur iilium ineiiin ap- 
pellari Iilium scorti pro oleo. quae viuba postea in proverbi- 
um veneninl. conf. Scliult. prov. 3Ieid. p. 48. Dixit poeta 

xxJi: .,j 1 lo is3! 

^ ^ LJ- r i ' ^ ^ * 

•?Ouotiescun(nie viveiis sepnicro coiidituui satyra perstrin- 
git. hie vohis est lilius scorti pro oleo.- 
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126» Periioctavit quidam merain aquam calefaciens. 

Pauperem oiniiibiis rebus destitutiiiu, ut cibiiiu coquere 
non possit , significat. Pauperem queuclam iiarrant aquam 
calefecisse ct vapore, quern aqua bulliens exhalarct, famem 
ureiitem levasse. 

127. Qui est laetitiae modus in coniunctione (ami- 
corum), idem (doloris ) in soparatione est. 

i. e. Tantum dolorem percipimus ex proficisceiitibus 
amicis, quantum ex advenientibus gaudiiun percepimus. 


upf GiD! IfA 


128. Calamitales super pannis farctis in camelo- 
rum dorsis. 

Verba haec Obbaidus beii-Alabraz die infausto , quo 
Aliiolimano occurrebat . dixit significaturus . infortunium a 
Deo homini destinatum . in cameli dorso neininem effugcre 
posse. 



129* Iniustitia est postremum temporis, quo gens 
existiu 

Iniustitia tandem ad intcrituin ducit. 



130. Ubi oculus est, ibi rem nocentem conspicil. 
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De eo^ qui quoquo modo viruin fugit, sive is benefecerit 
sive iiialcfccerit dicitiir. Provcrbio nictruni Wafir est. 
Conf. libr. m. p. 203. 

^ it*"! 

131* Domus, in qua pisces raagni et avis Anuk 
est. 

Adversarios duos in una re consensisse . proverbium 
significat. Avis enim sic appellata iti altissimis moiitium 
regionibus est^ pisces autcm ma^ni in inaribus vivunt. iit 
nuiiquam cum illis conveniant. 3Jetrum proverbii ad Sarih 
appcllatum revocari potest, couf. libr. in. p. 246. 

^ -i. 

132* Quam malus est locus, in quo pernoctasli! 

Sic proverbium expbcandum 

550uam malus est locus cpioad locum, in quo peruoctasti.ii 
Metrum ad Sarili referri potest, conf. I. m. p. 246. Viro. 
qui in liomine fiducia indigno^ liduciam posuit, dicitur. 






JjtJf 
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133. Vultus splendor ut nobiiitas eamelae, quae 
naso quasi amans a sugendo pulJum prohibet. 


Proverbio hoc virum designant. qui vnltu et verbis 
placcre studet. non factis. Coniparatur cum camela. ipiae 
ollaciens pullnni amare videtur. sed eundem a sugeiido 
prohibet. 31etrinn liedjes est. conf. i. lu. p. 230. 


:> ^ y o ^ ^ y 

Iki trf 

134* Avis Kathae ova, qiilbus vulliir 


187 


Vilem in nobilis ciiiusdam tiitelam se recepisse^ pro- 
verbium desigiiat. 3Ietrum Sarib est. conf. 1. m. p. 243, 



135. Filiis tuis parum, milii multum da! 

Aiino_j quo homines inopia laborabant. vir qiiidam dac- 
tylos comparaverat; qui familiae alimeiito inservirent. Uxor 
dactylos quotidie in partes aeqnales distribuebat, ut maritus 
pro aetate sua pariini cibi acciperet. Quam rein aegre fe- 

rens^ haec proverbii dixit verba. Vocabulum ^ 4 ,^ taiitum 
dedit^ quantum a v i p a r v a e « appellatae snfficit; 

vero quantum a v i m a i o r i ^ IXo a p p e 1 1 a t a e, signi- 
ficat. Aequaliter qnnm distribuat vir dona inter suos, eos^ 
qui personae eius propriores sint^ maiora dona postulare^ 
significat proverbium^ quod ad metrum Sarib revocari 
potest, conf. libr. meum p. 243. 



136. Deus ad extremum vitae teiminum te per- 


ducat I 


In Djcubarii opere sub ^ proverbium legitur^ nec non 
in Samachscbarii opere. 

137* Quam pravura est, quum liospes anum fricat! 

Abu-Saidus proverbium adferens nil explicaiidi gratia 
addidit. Loco vocis alii locus leguiit. 



138. Quam pulclirum est crus compede ornatum! 
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Arabuni mulieres crura conipedibus ornare solent. Verbis 
liisce in re^ quae ludibrio est, quuin ludibrii locus non sit^ 
utiiutur. Primuin verba ista dixit Ah\ aratsa filia Tsahlebahi 
uxor Dsobli ben-Scliaiban. Dsohliis beii-Schaibau maritus 
Ahvaratsae simul uxoreni diixerat Hikacham fdiam Ahmrui 
beu-Olitsnian e geiite Baiui-Taolileb oriundi, quam Cah- 
bus beii-Malic ben-Taim Allah beii-Tsablebah ben-Ohca- 
bah a se dimiserat. Accidit die quodam . quum Rikascha 
cruribus compedibiis oruatis prodiret. ut Ahvaralsa ludibrii 
causa ^ go *?Ouaiu piilchruiu est crus coui- 

pedibus ornatuiulci diceret. Ad quae verba quuui Rikascha 
imo crus cum compedibus, sed a tuis diversis. respondis- 
set. irata Ahvaralsa in illam insiliit; solebat enim inariti 
sui uxores verbcribus expellere. At a Rikascha vicla hac 
vice succubuit. A'icta autem hos tuin versus dixisse dicitur 

-o ^ ocS 0-- O'* o — ^ 


O - £C-.3 y ^ ^ 


y o c ^ c. , , 


55Vae mihi! nam hodie grandaevitas me attigitj nuai me 
hac vespera deplorem an omittam? Et per Deum! si 
modo vires in me reliquae f'uisseiit, tibi accidisset id. 
quod tuis sociis accidit. 

31etruui est Thawil appellatum, cuius in initio prinii 
versus uua syllaba excidit. conf*. libr. m. p. 170 sq. 

Ex Rikascha quatuor lilii iiati sunt: 3Iorrahus . Abu- 
Rabiahus^ 3rohallemus et Alharitsus beu-Dsohl. 


lcS9 


Forma eoiii|iarativi« 



139* Facunclior, quam Kassiis. 

A^omcii viri est Kassus ben - Saliidah ben - Hodsafah 
ben-Sohair beii-Ijad beii-Xesar Alijadi. Arabum index om- 
nium prudentissimus habebatur. Primus omnium epistolam 
scripsit. mortuorum resurrectionem quamvis nesciret. con- 
fessus est. ar^umentis ab iis . qui coiitendebant. rem pi'o- 
bandani esse censuit et negantibus iuramentuin imposuit. 
Primus quoque orationes verbis Oolj '?praemissa Dei 
laude etc.« incepit. et nixus baculo orationem habuit. Us- 
que ad centesimum et octogesimum aelatis annum vixisse 
dicitur. Conf. Pocock. speciin. hist. Arab. p. 344. Schult. 
in praef. ad Vit. Salad, et Schult. prov. 3Ieid. p. 46 sq. 

Poeta Alachsa provcrbium in hoc versu protulit 



jjFacundior quam Kassus et audacior quam qui in ar])oreto 
denso loci Chaffan in lustro habitat (leo'l.ii 

3Ictriim versus Thaw i I est. conf. libr. m. p. 161. 
3^ersus autem sequeiites, quos Abu-Becrus in con- 
sessu 3Iohammedis praesentibus legatis gentis Beer ben- 
Wajel recitavit, ipsi Kasso adscribuntur 



& ^ .r'SO'O, ? .-to-* ^ O ^ 
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tj ^ 

^jLo 


jLo aJL^ S ^ii u;/-Ubi 


”Jii practerciinlibus prioribus teniporibus nobis sunt ccrtae 
dcnionstrationes, Oiinin loca^ quibus ad mortis lacum 
homines adcunt^ vidissciu, cx quibus non sunt loca rc- 
ditus ct vidissciu g'cntem mcani properarc ad ca tarn 
parvos quam magnos^ non redibal abiens ad me ct non 
crat inter rcmanentes cuiictans; ccrte scicbam^ me sine 
dubio abiturum esse, quo gens abiit, 

31etrum est Camil dictum, conf. libr. m. p. 215. 


^ O J ^ 

If. 

l40. Avarior quam Maderus. 

Madcrus cognomen viri c gente Bann-Hclal bcn-AIimir 
bcn-Zalizaah oriundi^ cui nomen 3Iocharik erat. Cogno- 
men inde ci impositum fuisse narrant. quod, qunm cameli 
cx aquae rcccptaculo bibissent ct parum aquae rcsta- 
ret^ reccptaculuni merda sua oblcvissct madar), 

ne alius quis aqnam rcliquam exluuirirct. Conf. Scliult. 
prov. ]Meid. p. 22. Fcsaritae et gens Hanu-IIelal bcn- 
Aliinir ad Insum bcn-3Iodric Cliasalimitam convcnerunt, ut 
arbiter inter cos csset^ nain pignore centum camclorum 
posito liter corum altcniiu gloria praestarct . certabant. 
(lens Banu-Hclal Fesaritis , uniim coruiu asiui veretrum 
edissc, obiecit; Fcsaritae contra genti Banu-Melal ^ladiri 
faciuus regesserunt. Fcsaritae in hoc gloriae certaminc 
victoriam reportavcriiiit. 

^ o ^ o y o ^ o y ^ of 


l4l* Avarior quam canls ct avarior quam is, qui 
c X c us a t i one ui pro fcr t* 
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Duo sunt proverbia. Caiii avaritia adscribitiir , quod 
ossa came luulata sibi asservat et in terrain abscondit. Qua- 
propter summam vilitatein et aviditatem lioniinis descripturi 
dicunt ::Excitat canes e locis 

suis^ ubi cubant.a sc. ut cibum ibi sibi quaerat^ canum ossa 
abscondita effodiens. Cecinit poeta 

^?Qui res necessarias a vile petit, is ei similis est. qui ossa 
a canibus petit.« 

Metrum Wafir est. conf. libr. m. p. 203. Posteriori 
aliud simile est ’’Excusatio est 

extrema pars avaritiae.a conf. XVIII. 144. Legitur qiioque 
.^Avarior quam se excusans.*’ Scliaraf- 

Aldin. 

o — -» i <o ^ ^ 

^jLu ^XAoif Iff 

142. Avarior, cjiiam qui parcus est in donis, quae 
alius dat. 

Hoc proverbium ex versu sequente Abu-Tammami 
ortum est 

y ^ ^ o^o ^ Cl.. ^ ^ ^ 

55Vir, cuius manus tenaces sunt, ut ne ab alio qiiidera do- 
num accipere permittat. profecto avarus est. 

Metrum versus Thawil est conf. libr. in. p. 163. 
conf. Scliaraf-Aldin. 

-* o— o w.-!? 

^y% ji\ ifr 

143* Magis plus in parentes quam Falliasus. 

Falhasum. virum e gente Banu-Schaiban oriundimi. 
patrem suum ad 3Ieccae templum humeris portasse narraiit. 
Conf. Schult. prov. 3Icid. p. 26. 
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^ ^ »0 o' 

11 ^ 1 ^ 

144* Magis pius in ])arentes cpiam Alahmallasus. 

IIiiiic matreni siiam luiirieris portasse narrant. 3Icid. 
Narraut quoque, euiidem potuin vospcrtinnm luatri suae 
fercnteni, qiuini earn dorniienteni iiiveiiisseU usque ad pos- 
tcruiu luaiie ibi cxspectasse. donee evigilaret. Alii^ /Vlah- 
inalles lupi noincn esse, contendunt. Dicitur quoque 
5'3Iagis pia quani lupa.c; Scharaf-Aldin. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 25. 

0-1 If 6 

145. Acutiore visu praedilus, quara Sarkaa AI- 
jemama* 

Aljainainab puellae nomen in terrain postea translatuin 
fuissc. dixit Sainachscbarius. De hoc inuliere interpretes 
non consentiunt. Aldjahitsus liliam Lokinani ben-Ahd fu- 
isse tradidit^ nomen Abnsa gerentem . caeruleos oculos 
liabentem. IMobammedes ben -Habib feminam e gente 
Djadis oriundam lioc nomine appellari. dixit, quae res 
spatio trium dierum distantes oculis videret. Factum autem 
est, nt, quum gens Djadis in gentem 'riiesm caedem fe- 
cisset^ et necis ulciscendae causa Hassanus ben-Tobbah 
exercitum misisset ^ femina ista exercitum trium dierum 
spatio a loco Djaw remotum coiispiccret. Hassanus au- 
tem adveniciitem exercitum occult atnrus . (piemlibet mili- 
tem arborem portare iusserat. ({ua de causa siiis ilia dixit* 

L '^0 gens mea! veniunt 
ad VOS arbores ant llimjaritae ad vos veniuiit.., Quibus 
verbis quum lidem non haberent. ilia versum metri Redjes 
dixit, conf. Schult. prov. 3I(M(I. p. 32. 

OLXi>i lAi lXa) xUb 
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)>Per Deiim iiiro^ iam repunt arbores^ aut Himjaritae sum- 
serunt rem, quae traliitur.cc 

Secures autem postero niane^ qui iterum atque iteriim 
moiientis verba reiicissent^ Ilassaiuis subito irrueiis cum 
suis perdidit Prima autem ilia mulier fuisse dicitur^ quae 
stibium in oculis adhiberet. Tanto oculi acumine gaude- 
bat, ut celcrrimc praetervolaiites columbas iiumero recte 
defiiiire posset. Poeta Nabeghalius versu istius rei men- 
tionem fecit 

O^lai «3t ab:5 

- ' S S'''" 

5>Iudicium fer ut iudicium puellae gentis^ quum observaret 
columbas celeres ad aquam volaiites.c; 

Metrum versus Basitli cst. conf. libr. m. p. 189. 



O-" 




146. Remotlor, quam sidus; remotior^ quam tlis- 
tantia sideris capellae; remotior, quam ovum 
avis Anuk; remotior^ quam sidera. 

Plura proverbia sunt. Vocabulo sidus Ple- 

jades signiOcari scholiastes dixit. Avis Anulq quae etiam 
Ralima appellatur^ in locis ab Iiomiiiibus multum remotis 
nidnm struit. Quapropter ovis illius avis res remotissima, 
quam nemo assequitur^ designatur^ quemadmodum dixit poeta 



ijQuum secretum mihi servandum traditur^ similis sum ovis 
avis Anuk^ cuius nidus non reperitur.« 


/w-" O -r o 3 ^ 0$ 
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J47. Aciitiore Yisii praeditus, qiiam eqiius in de. 
serto node tenebrosa. 


Diverso mode legitur proverbium ??Acu- 

tiore visa praeditus quaui equusc^ aut additis 

55nocte tenebrosa et tenebris postreniae noctis^t aut 

5? in deserto tenebris postreniae noctis. 

Eodein niodo proverbialiter dicuiit j?x\.cu- 

tiore visu praeditus. quam aquila deserti.« Sic autem di- 

(*imt;, quod aquila deserti acutiore visu praedita et celerior 

esse putatur^ quam aquila moiites incolens. In explicanda 

voce interpretes non consentiunt. Aliis colli s nomen 
o 

est. aliis desertum. Aut Ohkabi Malahin aut Ohkabin 
Mai allin enunciatur. Aliis ujUix: aquila celeris est^ aliis 
accijiitris species est. Abu-Ahmruus ben-Alahla dixit. Ara- 
bes dicere ^ 0^1 c;Ail j’Tu levior manu 

eS; quam parvus vultur desertia i. e. qui passeres et mu- 
res venatur. 


14S. 


^ ^ o j ^ o'B 
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Acutiore visu praeditus, quam corvus. 


Grammaticus Alahrabi dixit^ corAmm cognominari cae- 
cum. quod uiius oculus semper conniveat^ quum alterius 
acumen sufficiat. conf. Schult. prov. Meid. p. 35. 

ifi 

149. Acutiore visu praeditus j quam vespertilio 
noctis tempore. 

Dicitur quoque . Sensus idem est. 

o - o ^ ^ o'B 

1 ( 5 . 

1 50. Acutiore visu praeditus, quam canis. 
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Provcrbium ex versu poetae Morrahi l)eii-i\Iahkaii Ta- 
mimitae originem cepisse dicunt 

- ) i ^0-0 > o-fe > 03 ^ -cS - I ^ } c -o- 

LaaU! ^ o!3 aJUJ ,3 

?jNocfe nieiisis Djumadae nebiilosa^ qua canis propter cali- 
^incm tentorii funem non cernit.u 






^ ^ (j 


151. Superbior, quara Honaifus Allianalim. 


Ita superbum fuissc narraut^ ut uemincm primum allo- 
queretur. Idem esse videtur, quam is^ qui camelorum 
tractandorum maxiiue gnarus erat. coiif. C. L 408. 

^ ^ ^ ^ o W ro’e- 

152. Superbior, quam is, qui Chakani caput ad- 
tulit. 


Conf. C. V, 70. Provcrbio hoc Arabcs meri campe- 
strcs usi non sunt. Vulgus diccrc solet f L> 

??Quasi adtulit Chakani caput.fi Turcarum rex quidam in 
Armeniam irruperat eiusque praefectum Aldjarrahum ben- 
Abd-Allah occiderat. Misit igitur Ileschamus ben-Ahbd- 
Almalic Saihdum ben-Ahmru Alheresclii in provinciam illam 
cum exercitu, cuius dux3Iuslimalius erat. Saihdus Turcarum 
rcgem seu Chakanum occidit eiusque caput ad Ileschamum 
misit. De facto autem quum Saihdus gloriaretur , res in' 
proverbium cessit. Anno Hedjrae 119 victoria ista de Tur- 
cis reportata est. conf. Abulfed. Ann. Vol. I. p. 452. 

w O w 

153. Magis pins, quam felis* 

Quod pullos vorat^ id amori eius tribuunt. Sed e 
contrario dicunt conf. C. XVIII^ 225. conf. 

Schult. prov. Meid. p. 26. 




13 * 


196 


ijQMf ^ bf 




154. Ingratior, quam camela pice oblita* 

Proverbii verba duplici ratione explicant^ diiin dupli- 
cem vocabuir sigiiificationem admittunt. Cainclam ob 

scabiem pice illitam esse dicunt^ quippe quum Arabibus 
nulla res scabie maiori odio sit. Sunt autem . qui voca- 
biiluin fUJLb ..paiiiuiJii mulieris inensibus laborautis’* signi- 
ficare coiitendant. Turn proverbii explicaudi diversa est 
ratio. Simile huic est proverbium aut 

^ ^.,Spurcior^ quam paimus mulieris mensibus la- 
borantis*^ aut ^.3Iagis despectus , quam pannus mulieris 
mensibus laborantis.'* Conf. C. XXI^ 135. XXVII^ 127. et 
Reisk. ad Tarapham p. 102. 


^ o ^ o 



155. Frigidior, quam glacies. 

- 0-0 

Aut aut enunciatur. Scharaf-Aldin. 


o'* 

156. Frigidior^ quam grando. 


Varius est le^jeadi modus aut 

o ^ 


aut .Jj ant 


yi^. Legitur quoque yt^. Scbaraf-Aldiii. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 28. 


157* Frigidior, quam finis pluviac. 
i. e. quam finis diei pluviosi. 
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(3^^ I IOA 

158. Frigiclior^ quam Boreas* 

o o ^ ^ 0‘S 

i>JL 5 lkj| Idl 

159. Tardioi’, quam Findus. 

Findus clieiis iVjcschae filiae Salidi beii-Abi Wekaz 
erat. conf. C. III. 78. et Scluilt. prov. 3Ieid. j>. 35. 

o ^ o ^ o J ^ oB 

IGO. Foetidior ore quam leo; et quam vultur. 

Coiif. Bocharti Hieroz. I. 3, 2. II^ 2. 19. Dicitur quo- 
que ..Foetidior quam a^nus'"^ iX^ 

..Foetidior ore quam lupus cervarius.*’ Dixit poeta 

O ^ > - O ^ O -..-. «..) ,& y - , O- 5..C. 

Jlo aIj waao jLaA.^ HkJj 

' a s ' 

.jEi hirci barba et ei rostrum Amlturis^ et ei halitus oris 
leonis. qui mixtus est cum halitu oris accipitris.^* 
Metrum versus Rami est. conf. libr. m. p. 239. 

o X - .^oS 

yi^LxJf hi 

iGl. Perennior, quam tempus. 

Dicitur quoque y>oJ! ^1^: er ..Pereunior 

quam tempus in tempore^’" vel cr 

transpositis verbis. Scharaf-Aldin. 

Ua*JI oij Xm til* 

162. Perennior, quam baculi partes dissectac. 

De hoc proverbio vid. C. I. 145. C. XXIL 233. 
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163. Fortior quam cohors Dausar. 

Regi Alnohmano beii-Alnioiidsir quinque erant cohor- 
tes Alrahajin^ Alzanaih, Alwadha- 

jih; Alaschaliib^ et Dausar appellatae. Prima 

Alraliajin appellata cohors quiiigentis luilitibus constabat et 
per anni tciupus apud regeni coiiimorabatur. Finite anno 
ad genlcs suas redibant, et in eoriim locum succedebat 
nova cohors e gentibus adveiiiens. Cum hac coliortc, quce 
regis inandata perficicbat^ hostcs quoque rex invadcre so- 
Icbat. Secunda cohors Alzanaili appellata e gcnte Banu-Kais 
et Bami-Taim Allat^ filiorum Tsahlebahi electa erat. Per- 
sonae regis addicta erat aulam regiam nunquam rclinquens. 
Tertia Ahvadhajih appellata inillc milites continens^ in op- 
pido Ilira statioiies habens, a rege Persarum regi auxilio 
missa erat. Quovis anno nova cohors ex Pcrside veniebat. 
Quarta cohors Alaschahib appellata regis fratres et patruc- 
les eorumque satellites comprchendebat. A'^omcn autem 
indc milites gerehant^ quod colorem in facie album habe- 
bant. Quinta dciiiquc cohors Dausar appellata fortissimos 
continebat milites ex omnibus Arabum gentibus, praecipue 
vero e gente Habiah electos. A'omen a verbo 

^^cum vehcmeiitia percussit*\ derivatum cst. Cecinit poeta 

o - 03 -.-OG w oS O 3-0-' 

Cohors Dausar percussit eos percussione^^ qua regni 
clavos confirinavit, ut firmum esset.‘‘ 3retrum Hainl. est. 

Quotannis autem et quideni veris tempore priiicipes 
Arabum ct qui regi pigiiora dabant, apud regeni convenie- 
bant^ ut pignora cominutarent per inensis spatium ibi com- 
morantes. Turn epula iis instruere solebat rex. Temporis 
spatio fniito cscam , quam a rege accipiebant , secuin su- 
mentes ad suos rcdiere. coiif. Schult, prov. 3Ieid. p, 37. 
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164* Frigiclior, quam iml)erbis (adolescens)^ cui non 
est libido (conf* Schult* prov. Meid. p. 27).; 


et frigidior^ quam is, qui circiter (fort, grani- 


maticam) in arithmetica adhibet; et frigidior 
quam frigus mensium Alcanun (Decembris 
et lanuarii). 



165. Odiosior, quam poculum, in quo inedicamen 
LabJab porrigitur (conf. C. IV^ 45); quam 
canities feminis pulchris; quam odor rutae 
serpentibus ; quam stratum, in quo scortum 
adorandi riturn peragit; et quam facies mei- 
catorum die, quo merces non venduntur. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 42. Dixit poeta 






odiosuin! odiosior est quam quilibet odiosus; tu iiiihi 
cs poculuin medicaineiiti Lablab in maim aegroti.i. 
Versus sunt metri Rami appellati conf. 1. m. p. 239. 


O o 


yx J^i m 
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166. Saepius mingens, quam canis* 

Yocabulo aut urinam aut coitum aut prolem sig- 
nificari posse piitaiit. Scliaraf-Aldin. 


o cS o o vi ^ o > 

167. Clarior, qiiam Aurorae lux erumpens. 


Vocabulo 

iicant^ ut pro ^ 


et 5?Auroram« signi- 

[h dictum putet Djciibarius. 


J o w 0^0 

L-)Li lisj) II A 

168* Cunctantior^ quam Mahdius Schiihtarum; et 
cunctantior quam corvus Noae. 


Mabdius Schiibtariiiii cst illius scctac duodecimus Ima- 
mus legitinius Ahlii ex eoriim senteiitia successor^ qui taii- 
qiiam prodituriis cxspectatur. coiif. Herb el ot. v. Imam^ 
Maliadi et 3Iohammed Aboulcassem; Reisk. Abulfcd. Aim. 
T. II, p. 737. 

Corvus autem, quern Noa miserat, quum cadaver in- 
venisset, in navem non rediit. 

l69. Durabilior quam scriptura in lapide* 


HLi>\LsArf tv# 

170* Stupidior, quam taurus; et quam testudo* 

Scharaf- Aldinus dixit: Arabes Jemanenses sapientiae 
praecepta lapidibus iiiscripsisse, ut posteritati conserva- 
rentur. 
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171. Vilior quam proverbium non diTulgatum. 

172. Magis concupitus, quam acusj et quam uvae 
passae; et quam atramentarium. 

De hisce tribus proverbiis et Pocockius et Scliulteu- 
sius diibitaruiit. Primum et secundum non vertit Scliulten- 
sius, tertiuin Pocockiuin secutus sic latine reddidit: .^Iiiiu- 
riosior atramentario’* et ex Pocockio addidit. Quidam ex- 
posiiit^ cjuod^ cum decidat et effundatur^ atrameiitum omnia 
quae prope sunt^ inficiat et corrumpat. Sed vix dubito. 
quin ill tribus proverbiis voci concupiti'* 

significatio apta sit; in secundo cnim quum vix dubitare 
liceat^ eadem significatio duobus aliis tribuenda videtur. 
Acus in terrain delapsa non negligitur^ quamvis sit parvi 
pretii^ sed tollitur. Huiic esse sensum a Meidanio adduc- 
tus versus probare videtur: 

..Magis concupitus quam acus^ sed suspicionem affert ho- 
minibus, eum esse puerorum amori dedituni/^ 

Versus^ cuius inetrum Sarih (conf. L m. p. 244) est^ 
hunc sensum praebet: Vir ille^ qui tanquam acus ab omnibus 
concupitus^ nil in se pretii^ cur desideretur^ habeat; aliis 
in suspicionem venit^ eum esse talem. 

De atramentario autem dici potest^ id a inidtis con- 
cupitum esse^ nam pueri ut ludo inserviat; eo potiri vehe- 
nienter cupiunt. 

173. Durabilior, quam aquilae duae; et quam 
tempora duo. 

Vocabulo jjaquilae duseu duoruin siderum signa 

scil. jjLiiil -MwJ! ;;aquila volans^^ et ^^aquila 
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decidens^^ significatur. De his confer, illust. Ideleri libr. 
j^Untersuchungen iiber den Ursprung und die Bedeutung 
der Sternnamen. p. 105. Duo autem tenipora sunt teinpus 
matutinuni et vcspcrtinum. 

174. Pulchrior (vel Splendidior) quam sol et luna. 

£5 So-. o -o.> 

175. Pulchrior, quam inaures duae, inter quas 
facies pulchra est. 

at 

176. Ante corvum matutino tempore siirgens. 

Corvus omnium avium primus primo diluculo conspi- 
citur. 

Ivv 

177. Magis plorans, quam orphanus* 

Froqueiis quoque est provcrbium ^ 

^^Non didicit orphanus ploratum. conf. C. XXIII, 400. 

— J w -- O ^ ^ 

!va 

178. Avarior, quam puer; et quam Cosahus. 

Pucr iiullius pretii res retiiiere cupit. Vir iste canis 
sui^ ne latraret neve latratu advenientibus domiui liabita- 
ciilum iiidicaret, podicem ussisse iiarratur. Pocockius, so 
virum ilium gulam cani ussisse^ iie latraret . legissc aciuo- 
tavit. Ubi sik iguoro; rei magis conveniret. 


Proverilia recciitiora. 


tvl 

179. Quam pravum interiiis amiculum est invidia! 

jf^C Ia^ 

180. Inter calamitatern et calamitatem sunt inco- 
lumltates. 

J of 0-* 

181. Doinus mea magis occultat pudenda mea. 

De eo^ qiii solus ab aliis hominibus scparatus vitain 
degit^ adhibetur. 

.-OJ O w J ^ V/ ^ 

oJlaw olXvw^f 

182. Domus sutoris, in qua segmentum cuius- 
libet cutis reperitur. 

Homines inter se ex diversis gentibus uno loco mix- 
tos esse significat. Coiif. C. II^ 40 . 

0^0^ y y ^ ^ ^ ^ o ^ 

^3 ^ ^ Ia!** 

183. Vende animal, et si pulcberi’imum tibi videtur* 

Zii y o ^ ^ ^ 

2 ^ VwiiSjj' xJlis 

184. Vende vas primum quaei enti, qui ad te venit! 
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Lectionem codicum B. et L. in voce practuli; 

codex P. noster liabet. 

^ O y Ow Cw 

pj jjf iA6 

185. Proptei’ semen rigatur cucurbitae fructus. 

iijtoJt id*j Ia*! 

186. Propter nutricem infanti oscula dantur. 


187 . 


^ y 


U.t^ IjJ^I 






w J J 

iiJf *oLij !av 


Aves viles pullorum maximum numerum 
liabent* 


t»^-. -ww y o ^ 

L>o^I !aa 

188. Donatio dignitatis est altera opum duarum. 

Opes duae sc. di^nitas^ quae opuni locum tenet et di- 
Adtiae. 


-«• 0’S ^ W ^ O \M ^ 

dj<3w^: ul^ 

189. Annuncia opihus avari vicem fortunae aut 
liaeredem. 


Verba l)aec Ebn-Almohtassus dixit. 


om y o ^ 

190. Quaedam spinosae arl)ores resinam jMaiina 
appellatara proferunK 

Fit in hoinine^ cuius exterior habitus parum se nobis 
commeiidat; virtiites iiiterduiii sunt. 

... O.- J o- 

tit 
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191. Quaedam condonatio debilis est. 
i. e. Dcbilitati tribuenda est. 

jo ijaxi liS' 

192. Quaedam mansuctudo rilitas est. 

193; Liber sum (sim) a domino, qiii asino vebitur* 

o y ^ ^ w .-Ox 05--* o'C 15 

^lio oJJlj '—Aa^" v:>jl lxJj ilf 

194. Regio, cuius dorcas tu es, quomodo a Deo 
poena infligi potest? 

Proverbio luetrum Rami est. Conf. libr. m. p. 239. 

•0* ^ ^ 

^ l1o 

195* In eo calor est. 

De eO; qui suspicionem habet. 

^ ill 

196. In eo morbus regum est. 

De eo^ qui suspicionem habet. 

w. I Ox 0-. 

tiv 

197* Inter promissum eius et rei pei'fectionem 
intervallum duoimm propbetarum est. 

Id est: longum temporis spatium. Conf. ill. de Sacy 
Chr. Arab. T. IL p. 374. adv. 

J J JxOx- Ox 

Oi3^ iS^ 
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198. Inter me eumque armorum forum est. 

Hostes sunius. 

J\S 111 

199. Corpus perfectum et cor perfidum, 

De homiiie corpore pulchro; seel vili animo adhibetur. 

J ^ I OJ » --o- 

200. Fronte asini ungulaequi redimitur (liberatur)* 

Proverbium ad auetrum Basith revocari potest. Conf. 
libr. m. p. 189. 

(jaxiJLXJl 

201. Quae laetitiae ratio est, eadem tristitiae est. 
Conf, prov. 126. 

pQF .iQ\ r,r 

202. Post calamitatem erit laus* 

O ^ O J w J 

203. Post omnem iacturam est prudentia. 

O o ^ O ^ ^ 

5',f 

204 Vendidit uvas suas et torcular emit. 




A>Xalki Xti ofi>o ^'♦<5 
Verbis oris sui mendax ignominia afficitur. 


o 5 o ^ 



r.i 
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206* Hilaris vultus tuus donum est fratibus tuis 
datum. 

-- ^ ^ o---- ^ 

'‘♦v 

207. Inter frontem eius et terrain peccatiim esl. 

Preces non facit. 

208. Hortus apio omnino impletus est* 

Malum inter omnes aequale est. 

^ a ^ j o y io^ 

209. Mulus decrepitus sono tintinnabuli non ter- 
retur. 

y j o ^ ^ o ^ ^ > y 

2ulkj ^JiS■ 2iJb( ri. 

210. Filium, quern in burner o port at, quaerit. 

211. Homo adipem non portat* 

Proverbii sensus esse videtur: homo commodam vi- 
tam et rerum abundantiam ferre non potest. 

O S ^ w w ^ w — ■ JO 

^ nr 

212. Patruelis prophetae ex Daldala. 

Daldala nomen nmli est^ quern propheta Mohammedes 
possedit. In eum^ qui originem nobilem falso sibi arrogat, 
dicitur. Eodem mode dicunt jjPatruelis 

eius ex Aljahfurou; lahfur enim asini^ quern propheta pos- 
sidebat, nomen est. 




208 


nr 

213. Candor dimidium pulchritudinis est. 

r., \ 3 ‘ ^ 

214. Quam male currit, per Deum! equus mens! 

Do eo^ qui minus fecit^ quam dcbuit aut ciii minus 
praestituni fuit^ adhibent provnrbium. 

jjL:^ Ho 

216. Venter esuriens et facies oleo uncta. 


De eo^ qui prae se fert satietatem^ quum satiatiis non 
sit^ adhibetur. 


^ «<• J O ^ 


jL. U (jaj ^ ^o>t 


rn 


216. Homo res ipsi denegatas vehementer cupit. 

(jjj jA3jJf Hv 

217. Cognoscere eum, qui fraude Of)ibus privari 
potest, mercatura est. 


Dc cognitione, qua unum ab altero discernimus, adhi- 
bctur. Dc voce qjjj conferas lexicon meum. conf, C. XI, 
59 et Ilarir. p. 66. 


('(iplll III. 


I.< i t t e 1* a T a. 


I 

1. Quemadmodum latibulum suiim dorcas relinquil. 

Dorcas si e loco , ubi -fcrvoris tempore unibram cap- 
tat_j a veiiatore depellitur, ad cundem locum nuiiquani redil; 
quapropter proverbium^ virum amicum 'omnino reliquisse. 
dcsignat. Supplendum est verbum in initio proverbii. Qui 
se alterum relicturum esse niiiiatiu*^ dicit 
aUb JjProfecto eum relinquani_j qnemadniodiim dorcas lati- 
bulum suum relinquitic i. e. nunquam ad eum rediturus sum. 
Samachschari. conf. Berth, p. 7. text. 

^ o ^ o ^ o y y o 

JsJU r 

2. Reliqul eum simllem loco, unde pars gummi 
avulsa est. 

Reliqui cum omnibus rebus carentcm^ nam in loco, un- 
de gummi avulsum est^ cius nc vestigium quidem reliii- 
quitur. 

idJ r* 

14 
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3: Reliqui eum conclitione utentem, quae nodi 
Alzaclar similis esU 

SdjJ A"ox Alzadar cst . qua Meccain peregri- 
nantits rcreinoniis sacris finitis a Mina domiiiii oinnes de- 
rodiiut . lit nemo remaueat. 



4. Reliqui eum talem, ut status eius vacuior es 
set, quam vola manus. 

Omnibus bonis carcntem eum reliqui. 



5. Reliquit deceptionem , qul centum sagittae 
iactus cursus spatium esse constiuit. 

Diversi erant . quemadmodum Alazinaihus retulit . in 
certamine eqiiorum inter Arabes currendi modi. Spatium 
sagiltaruin jactibus definiebatur et numerus jactuum ex equi 
aetate pendebat. Qiii (triennes) eranL quadraginta. 

qui qUaS* (quadriennes) sexaginta, qui (quinquennes) 
octoginta, qui ^.5 (sexennes) centum iactuiim spatium 
percurrebant. Mains currendi in certamine spatium non ad- 
mittcbatur. Proverbii verbis Kaisus bcn-Sohair die Dalies, 
quo equorum certamen inter eos constilutum erat. respon- 
dit Ilodsaifaho. qui L »Decepi te o Raise! 

dixerat.ci Id est: Oui centum iactuiim cursum in certamine 
constitiiit^ is rem suam patefecit et deciperc non studuit. 
De eo adliibetur. qni ut dubinm tollat. operam dat, conf. 
C. XXI, 102. llamas, p. Samacliscbar. 




6. Perfectio pluviae veris aestatis pluvia est. 
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I. e. Vestigia pluviae veris in pluvia aestatis conspiciiin- 
tur , queinadinodum diccre soicnt J?Facta 

fine cognoscuntur.i^ Proverbium autein docct, quod si quis 
alteri bencfaccre cupiat* hoc ita fieri debere , iit indc per- 
fectnm cominodum capiat. Saniacliscliari. 

--oSJ O ^ O Jo-- 

7. Omittere crimen facilius est, quam quaerere 
poenitentiam. 

*»0- Zi J.-0 - 

\c>J^ ^ ^ 

8* Notitia liominum reliquit me solum. 

Quuni scireni^ qualcs essent lioniiues^ solus inaiisi. 

9. Spatio duorum annorum saccum ex pilis ca- 
melinis conficls. 

Do eo dicitur^ qiii tardo opus perficit. 

JO— — — — w — — 

10. Declinavit a prato et accessit currens. 

Euin^ qui molestias quieti praefert^ dcsignat. conf.prov. 
35 et C. XXI^ 114. 

0-0 - J -- ^ ^ ^ 

» jji £ II 

11. Femina nobilis esurit et mercedem mam- 
marum suarum non edit. 

Id est: A^on erit nutrix^ etsi fame adfligatur. Prover- 
bium^ ne quis turpi modo opes acquirat^ monet. Priniumver- 

14* 


2i2 


ba haec Alharitsiis ben-Solaic Alasadi dixisse narratur. Hie 
ad Alahlkaraahuin ben-Chazafah Thajjitam hospitem suum 
veniens filiam eius Sabba appellatam pulcherrimam siii 
temporis feminam^ in matrimonium petieral. Quam- 
quam puella^ vir enim ille aetate provectns erat^ a connu- 
bio isto abhorrebat^ tandem^ postquain a matre ei persuasuni 
crat; prccibus cessit. Albaritsus ea conditioner ut centum 
et quinquaginta camelos ct servum daret , nec non inille 
drachmas solveretr puellam in matrimonium duxit. Festo 
finito uxorem ad gentem suam deduxit. Ibi quum iuvenis 
quidam gentis Asad advenisset et eo conspecto uxor su- 
spirium altum peteret et in lacrvmas cfFundereturr Alharit- 
sus. quae lacrymarum causa^ esset^ interrogavit. Ilia re- 
spondit: i uQuaenam ratio est 

mihi cum senibuSr qiii assurgiint siciit avium pulli- At vir 
iratus dixit: ii)oJL<o -’Orbata 

sit tua morte mater tiia! esurit ingenua ct mammarum 
siiaruin mercedem non editi^ et ad gentem suam uxorem 
dimisit. Duplex est proverbii legendi modus , quo sensus 
idem mallet^ aut nt 'unercedem mammarum 

suarunuc omissum sit. aut ut sit pro 

Mob cansam mammarum suarum.i. conf. Ilarir. p. !fi, 

15 ^ O ^ ^ O ^ ^ J o ^ 

Lgjyw^' W 

Stullam earn esse putas, sed homines defraudat* 

Viro cuidam e gente Baiui-Alahnbar, quae pars Tami- 
mitaruni cst^ vieinam fuisse narrant. Guam quum stolidam 
putaret, siipellectilem suam inter mulieris supellectilcm miscc- 
bat , utr quum postea divideretur in duas partes, ipse sibi 
optimam sumerct. Quae autem spes cum fefellit; mulier 
enim suam supellcctilem roposcebat. Turn eius iniuriam 
questa est, ut ab co se rcdiiiiere eogeretur. Insuper vitu- 
peratus cxcusandi facti gratia verba dixit , quae postea in 
proverbium veiicrunt. In proverbio aut aut 
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iegitur. Dc eo^ qui insipienteni se simulat . quum callidus 
sit, provcrbiuiii adhibeiit. 

O-- 

^ fr 

13. Reliqui eum in deserto* 

Proverbiuni hoc^ quod iii codicibus B. L. P. legitur 
(in meo non est); sic quoquc eiiiinciatur HuVJUj ^ f 

vel HcX-b j. Scnsus est: reliqui eum solum et 

auxilio destitutum. Conferas lexicon meum s. v. . 


14. Reliqui eum in podice terrae durae. 

i. e. Reliqui eum solum, et ab aliis remutum. 

^ - O--- JO ^ O-J w yO- 

iXftJ j jJ ^)JIj \o 

15. Per Deum! Si eius generositas non fuisset, 
profecto afflictus fuisset. 

De equis generosis dictum in homines, qui in calamita- 
tibus perferendis fortitudinem ostendunt^ translatum est. 


fLXJ^ Ljj C^5^(]>o i1 

16. Rajja filium recordata est* 

Rajja mulioris nomen est. Quendam ad rem . qiiam 
antea neglexerat, attentum esse^ indicat. 

G - J o ^ 

Ljljuit (}«.a:55o' Iv 

17. Poenam accelerare stuUitia est. 
l^rudens poenas expetere non festinat. 

o ^ ^ ^ ^ 
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18. Vehemens esto (o calamitas), ut desinas. 

In vchcmentia calamitatis adhibetur. Si sumnium ve- 
hementiae gradiim attig’it calainitas. , diininuitur. In priore 
vcrbo conditio cst. quae causa scquentis futuri apocopati 
est. Fcmininum in verbo vocein 55calamitas« oinis- 

sam spectat. 

19. Faslus music! et elegantia impii. 

De proverbio^ quod noniiisi in codice meo et codice 
L. Icg'itur , vcbcmenter dubito. In codicc meo sic legitur 

codicc L. sic 

oijgXJ;. Ouid in codice nico sin^nificet , non bene in- 
tclligo. Vox supremuni iudicem dcsignat. Scholii autem 
verbis proverbiuni non satis claruni fit. Ilacc sunt: 
oijgXjj 

LiLwj! iJ! ^ 

\hja CP 

Jaic jAiii oLsgX^ Ji* 

jjHoc dc Abn-A^oAvaso refertur. Verbis autem 

ijElcgantia iiupiii. ^ viruin 3Iotlnh ben-Ijas appellatum dc- 

signarunt; Baschscharus ben-Bord hoc eiiin cognoinine 

appellaverat, nain si cuiusuam liominis elcgantiani descri- 

bebat. dicerc solebat: Elcgantior quani impius sc. ille 

Moth ill appcilatus . non quasi oninis Persannn rcligioni ad- 

dictus elegantia a caetcris Iiominibus distinctus csset. ()ui 

dicit: quidain olegantior est qiiain religioiii Persannn ad- 

dictus. is errori obnoxius cst. 



1) Vocahiilani Arabicum proprie eiiui^ qiii dualisino sou Persarum 
religioiii Zendavestae addictiis est^ desigiiat. 
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^ 10 . Utroque loco Ramah appellate rapum me 
rogat. 

Sainachscharius iiariat viruiii iixori nipaiii in (ieserto 
postiilaiiti dixissc 

,, ~ O 56*. - 

U-iwp’ H 

ino in loco Ham a tain rapam postiilat. Si tu roni fa- 
cileni postnlasses . locator earn adtulisset^, etsi cum mo- 
lestia.ee 

liorum versuum iiietriiin Hedjes est. conf. libr. in. 
p. 230. Loco vocis etiani Icgitur: sed prius 

praererenduni est. De eo aiiteni adliiberi^ qui rein diflici- 
leiii petat, idem Sainachscharius dixit. 


21. Lokmanus quaraquam satiatus non erat, luc- 
turn tamen emisit* 


De eo. qui rein, quam non liahet^ se possiderc prae so 
fert, adliibetur. Sic in scholio legitur 

8(A^ to cr' ^ 

IPcXxj ^ 

•)Narrant^ Lokmamiin nonduin satiatum ructuin einisisse. 
quum duo inulctraria et octo et partem quartain bibisse(. 
Dixit Abu-rilaitsanius, haec decern inulctraria cum quarta 
parte Lokinanum nihili putasse^ quum niultuin cibi ei opus 
fuisset.ee 

Lokinanum autein Ahditaiu voracilate iiotuin fuisse. in 
alio proverbio occurrit. coiif. C. prov. 414. 


y ^ o ^ O- J o J 

22. Facies eius res eius ignotas narrat. 
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Kx facie eius et exteriio liabitu. quae sit eius iiitcrna 
conditio^ cognoscitiir. 

w uw mO i , 0 ‘ w r>0 y J O ^ 

23. Monitum sincerura in suspicionem eum adriucit. 
Multa admoiiitio suspicionem facit. coiif. C. I. 34(J 

Lif 

24. Tu raihi lacertam indicas, quam ego venatus 
sum. 


Id est : quam tu mihi rein iiarras. earn ego melius scio. 

ii$J a I'o 

25. Te ipsam lauda o anima! nam te nemo laadat. 

Proverbiiim ad metrum Redjes revocari potest. Facta 
laude digiia gerej nam aliter nemo te laudabit. Viro ipsi 
rerum suarum curam habendam esse, docet proverbiiim. 
Samachschari. 


26. Adsilis et lenis es. 

Interdum qnoqiie tali modo proverbiiim enunciatur! 

?? Adsilis et lenis es et quadra- 
ginta persolvis.ic A'arrant Arabem campestrem in carcerem 
coniectum Iios versn.s dixisse 


y ^ ^ ^ ^ .. ^ e 7 ^ ^ 

^ siLXiii 




} ^ ^ o - ^ ze- ,..0 ^ o ^ ^ 0 -.J ^ , 

55Qunni in carcerem intrassem . incolae eius Deiiin landa- 
niiit et dixerunt: Abn-Laila hoc tempore matutino tristis 
est. et in porta scriptum erat super eius lateribus: tu 
adsilis . turn lenis eris.<‘ 
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Versus iiielruiii ThawiI est. coiif, lihr. id. p, 161. Ho- 
iiiiiiem primiim hoiioratiiiii et potentcni . turn vileiu et sub- 
niis.siini factiiin si^iiificare proverbiuni, Samacliscliarius do- 
cet. In Haririi scholiis legiiuus. proverbiuni desumtum esse 
a haedo. qui parvus adsiliat^ aiinosus lenis sit.conf. p. fit*, 

- ^ ^ ^ JO- - S-- 

27. Puerperii cibum tibi para, o anima, nemo ali- 
us tibi eum parabit 

\'erba haec inulicr, quae neininein sui curam gerentein 
in puerperio liabebat. dixit. In Kainusi opere tiU ^ 

legitur. Proverbii autein sensus est idem quam prov. 25, 
nioiiet iiempe, ut curam sui ipsius vir habeat. 


boj 

28. Tu despicis eum, et elatus est. 


De eo adhibetur . qui hominein magni sc facientem 
despicit." 

j — — O/^ - oy?^ - o j S— - 


29. Evanescit in rebus iram tuammoventibus odium 
tuum. 

Quodsi propinquus Urns iniuria afficitur, odium tuum 
erga cum abiiciens auxilium ci feres. Dixit Alkatbamius : 

lXac (jfcaij’ iowaRj 

’’Frater tuns, cuius animum misericordia non occupat, ta- 
men in rebus iram moventibus odium abiiciet.« 

Metrum versus ThawiI appellatuni est, ut proverbiuni 
oius hemistichiuin sit. Qu80 in codice Samaebsebarii 
lectio reperitur, metro contraria est. Abieci litteram 3 . Ver- 
bum est pro , quod scholion verbo se 

s c p a r a t explicavit. 


5 E 
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30. Percutis ferrum frigidum* 

Rem liaud dcsiderandam concupiscere lioininem de- 
siguat. Samaclischarius dixit ^ proverbiiuii adhibcri de 
precibiis ad avarum frustra directis. Sed in scholiis ad 
Haririum fusius cxpiicatur. Adhiberi turn in eiiin. qui rein 
desidcrio baud dignani desiderct tuin in euni , in quo nil 
desiderio dignum sit. Desiimtum autem esse e versu poeta^ 

jjO tu. qui avaros decipere vis , ut opes suas ncgligant. 
apage! ferrum frigiduiu percutis. 

Est igitiir. quemadmoduiu videnius, pars posterior a er- 
sus. cuius nictrnni Thawil est. Conf. 1. in. p. 161. 

31* Te recusantem ostende, appetentlor tibi erii, 

Mulieri vir dixisse narratur : tA^jLi: 131 

55Te recusantem ostende. quum tecum iocor . gratius erit.» 
De eo adbibetur. qui rein se vendere nolle siiuulat. ut vilis 
pretii rem caro pretio vendat. nam rei. quae recusalur. 
desiderium crescit. vid. Sainaclischar. 

^ 15 -- ^ 

jf s^^Lo rr 

32. Arx Marid pervicax et arx Alablak potens 
fuit* 

M arid arx in loco 1) u ni a t - A 1 d j e n d e 1 erat . A 1 a b 1 a k 
arx Saniuelis bcn-Alidija. Quas quuni Saba Mesopotainiae 
regina o|)pugnaret . in potestatem redigere non [lotuit . et 
banc ob causani ista verba dixit , quae postea in prover- 
binin. de oinni re inagna. quae attingi non potest, iisurpa- 
tuin venerunt. conf. Samacli. et Kain. sub et oib . 
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33. Scorpio pungit et sibilat 

De iniusto^ qui iniuria se lacsum simulate adhibctur. 
Samachscharius sic proverbium adnotavit: j 

p ^Punsrit mulier ct clamat.c^ i. e. maritum snum in- 

iiiste tractans. se ab eo iniuria laesum esse queritur. 3Iei- 
danium Haririus in scholiis p. secutus cst. 



rf 


34. Conquereris cum liomine, qui ad silentium 
non redigit* 

Id est: cum co, qui querelae tuae nullam rationem 
habet^ ut tacere possis. Dixit poeta 



5)Tn non quereris cum co^ qui ad silentium redigit; patien- 
ter igilur fer onus grave aut morere! 

Metrum versus Rcdjes est. conf. libr. m. p. 230. 



35. Transiit ad pratum et ad campum planum te- 


tendit. 


Eum^ qui in rebus suis generosum relinquens ad vileni 
se convertit. designat. conf, prov. 10. 




36. Eius aquaria magna coaxationem ranarum de- 
fendunt. 

Virum in quo nulla virtus est. nil praeter sonos inanes 
proferentem designat. 
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^ Tv 

37. Delapsa est (navis) cum currente aqua. 

De rCj quae parvi habita in oblivionein adducitur. Pro- 
vcrbii auctor Cahbus beii-Sohair ben-Abi-Solma fuisse di- 
citur. Cahbus cum patre iter navi faciebat, Quum navi 
veherentur^ Sobairus carmen suum celebre e iiumero eo- 
rum^ quae portae templi 3Ieccani ') aftigebantur ^ ca- 
nons^ filium memoriae versus mandare iussit. Postridie 
mane quum pater versus intcrrogaret^ liliuS;, e cuius mcmo- 
ria elapsi erant^ proverbii verba dixit. 

^ s -> % 

yM ^ J >0i J ^ 

38. Tu cogitas et alii de te cogitant. 

Ei verba dicuntur. qui non respiciens finem. rojii cum 
in curia agit. 

39. Reliqui eos in rete dorcadis, 

De vocabuli significatione non consentiimt : alii 

enim cubile dor cadis, alii rete. quo capitur d o r- 
cas. significari dicuiit. Homines in angustias compnlsos 
esse, proverbiuin signilicat. 

^ (j0> ^ o ^ i) y yo ^ ^ 

40. Reliqui eos in Haiza Baiza. 

\"erba [ja^ ^ quae vario modo vel Haizi Baizi. 

Ilaiza Baiza vcl lliza Biza vcl Ifaizin Baizin enunciantur. 
angustias et summain calamitatem designant. In ealamita- 




1) A celeb, H os e u nni 1 1 c r o demio ediiuin esi. Lips. 
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e qua fuga relicta non esset. Iioiiiiiiefs iucidisse. pro- 
verbium in dicat. 

^ 

41, Ad terrain corpus deprime, venare! 

Id ost: Si ad terrain corpus dcprimis, ut fera te non 
conspiciat^ ca potieris. Provcrbii igitur sensus est: Ut re 
potiaris^ diligentia et astutia adbibenda est. 


jib fr 

42. Caeteras sequere, o vacca! 

De eo. quod res vel homines unus altenim celeriter 
sequuntur et transeunt^ adliibetur. Proverbii origiiiem sic 
narrant. Sterili quodani anno, quo homines multum affli- 
gebantur_, Bascharus ben-Abi-Hasem Asadita^ cum gentc 
sua iter faciens^ in vaccarum silvestrium gregem incidit^ 
qui territas montein adscensu difficilem. e quo ex altero 
latere descendendi locus non eraU occupaverat. Bascharus in 
montis via staiis arcum sumsit^ sagittas paravit^ et se in 
gregem tela coniicere simulavit. Oua de causa una post 
alteram de summo monte sc dciecit et lucmbris fractis in 
pcde montis proruit. Vir autcm_, quum nonnullae se deii- 
cere cunctarentur^ quasi cohortans verba dixit. 


43. Mater nostra nos errare vetat et in errore 
currit. 

llominem verba pulchra proferrCj sed pravam agendi 
rationem sequi^ proverbium docct. 






44. Quaeris vestigium rei post rem ipsam. 


222 


Hoitiinem rem, quam vidcret. reliquisse et postea vesti- 
gia cius secutum esse, dicit. Malleus ben-Ahmru Alah- 
meli (aliis Albaheli) haec verba dixisse narratur. Rex 
qiiidaiii Gliassanidaruin . perHdiam gentis Ahmilali vindicatiirus. 
Malicuni eiusque fratrein Simacuni in carcerem coniecerat. 
Aliquo tempore post utrumqiie fratrem advocaiis. quum se 
unuin eorum occisurum esse, dixisset. quisque se pro fra- 
tre libeiiter mortem subitiirum esse, declaravit. Simaciis. 
quern ad mortem rex destinaverat. inter plures ante mor- 
tem Imnc quoqiie versum cecinit 




’’luro, si 31aliciim occidissent, me iis serpentem insidiantem 
futurum fuisse 

Malicus a rege e carcere dimissus aliquot tenipus apud 
suos tranquillam vitam degebat. donee mater, quae die qiiodam 
versum ilium equitem recitantem audivisset. Malico dixit: 
5?Surge ad vindictam snniendani pro fratre occisol^^ Verbis 
obediens Malicus fratris occisorem nonnisi parvo sociorum 
numero circunidatum Mnvenit, ut facile voluntati satisfacere 
posset. Qiiapropter, nt occisorem liberarent. quum 3Ialico 
centum camelos oiFerrent. hie rein recusans dixit: ^ 


*5A''on sequar vestigium rei post rem ipsam.^i 
Conf. C. XXVIll, 121. Ilarir p. ff^ Taa. 


fo 

45. Gusta et cibum sumes! 


Coiif. Erpen. Ada". I, 94. Gusta. irt cibi "iistus ad 
edenduin te invitet. Proverbiiim ad iniliuin in re facien- 
dum incitat; fieri cniin solet ut cibo gustato cibi desideriuin 
oriatur. conf. Samachschar. 


I) .Mctniin verMis Motakaril) api>i;Il.aUiin ost. conf. libr. in. p. 
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46. Quieta sis, o inquieta! 

Do inuliere in doinibus gentis discurrcnte provcrhiuni 
dioitiir ct in liominem hand constantcni ct mobileinadhibetur. 

47. De Almoaihdio alios audire melius esl, quam 
eura videre* 

Diverse proverbium iiiodo legitur ^ 

aut aut bLj ^ Praefereiiduni 

aiitein videtur Viruni. rumoribus de eo ad 

nos perlatis . meliorem nobis videri^ quam quiiin eundeni 
oculis viderimus, proverbium designat. Proverbii auctor 
Almondsirus ben-Mai-ssema fuissc traditur. Almofadhdhe- 
!us ex more suo longaiu liistoriam adtulit, quam quum 
pariim facial ad cxplicandum proverbium. brevius descripsi. 
Cobaischus ben-Djabir frater Dliamrahi ben-Djabir. qui ad 
gentem Banu-Xahschal pertinebat , cum serva Roscliaj- 
jah appellata , a Soraraho ben-Ahdos e gente Alrufai- 
dat captiva abducta. rem habuerat^ ut Ires ei filii Ahm- 
ruus, Dsowaibus et Borgutsus ex ea nascerentur. 3Iortuo 
autem Cobaischo Lakithus ben-Sorarab servam cum filiis 
ad Dliamraluim. cui inimicus eraU accedere iussit^ sperabat 
enim fore, ut ex ista re moerorem conciperet. Dhamrahus 
a serva, filios fratris esse, certior factus. illam ad gentem 
suani redire iiissit. bos apud se retiiuiit. Sorarabus. vir 
mitis animi. liac de causa per septem aimorum spatium 
quotannis ad istam gentem . ut filios reposceret . profectus 
nonnisi repulsam ferebat. Mortuo Soraraho Dhamrabus gen- 
tem suam , ut filios redderent; commovere studiiit et ut 
pigiiori filios suos. donee illi redditi essent. mitterent. uxo- 
ribus suis dixit: ?5State. dividam 

inter vos orbitatem.i^ Uxores eius erant: Hinda filia Carbi 
ben-Zafwan. Cbolaidah e gente Ihdjl oriimda. captiva e 
gente Abbd-Alkais et captiva e gente Alasd. Cbolaidaha^ 
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cui filius iioii erat. Hindae. quaciim ainicitiam contraxerat. 
dixit: -Orbitas aliam filiani quain te 

attingatlit quae verba in proverbii consuetudincm venenint. 
Dhanirahus autem Schikkahum Hindae filiuin , et Scheha- 
bum^ cuius mater e gente Ahbd-Alkais erat, et Ohnwahnm 
e muliere ad gentem Asd pertinente natuin ad Lakithuni 
misit, ut eos pro illis pignoris loco liaberet. Lakitlius eos 
male liabebat. Tempore post gens Banu-Xabschal. quuiu 
Lakithus filios reddere recusaret. ad regem Almondsiruin 
ben -3Iai-ssema se contulit petens , ut eos a Lakitho 
reposceret. Almondsirus. illis remotis, Lakithum ad epu- 
Iiun invitavit eumque. qui vino plenus omnia se Almondsiro 
daturum esse promisisset. ut sibi filios traderet . postula\it 
et Dhamraho mortuo. cuius amicus fuerat, filios ad se ad- 
duci iussit. 3Iulta antea de Alschikkalio. quae ipsi place- 
baiit. audiverat; at vero externa eius conditio ista ipsi non 
comprabare videbatur. Ouapropter de famae veritate dn- 
bitans proverbii verba dixit. At Scliikkahus ista audiens 
et vcrborum sensum intelligens regi dixit : 

•.jXil sinistri tibi eveniai et Dens tuns te beet ! homines 
mactandae oves non sunt ; vir noiniisi per diias res suas 
parvas (cor et linguam) vivit (conf. C. XXVIII . 65).*. 
Pulchra autem et agendi et loquendi ratione regis favorem 
sibi comparavit. Imposuit quoque ei patris nomen. ut Dliam- 
rahus filius Dhamrahi appellaretur. 



48. Longe distal amita a matertcra* 

Amitae benignius, quam materterae. liberos tractare 
Solent, conf. C. I, 116. De rerum vel Iioniinuin diversitate 
|)roverl)i() utuntiir. conf. Samacbschar. 
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49. Reliqui eum duas cantatrices Aldjeradah au- 
dientem* 

Aidjeradatan nomen duaruin cantatricum est . quae3Ioah- 
wijjae ben-Becr Amalekitaniinprincipi in oppido Mecca erant. 
Proverbii originem banc fuisse narrant. Gens Ahd appel- 
lata, qiium prophetae Hud ad eos misso non credidissent^ 
a Deo trium annonim^ qui pluvia carebant , poena afflicti 
sunt. Miserunt igitur. ut aquam a Deo peterent^. legates, 
quibus Kailus ben-Ahnak^ Lokaimns hen-Hassal et Lok- 
maims ben -Ahd praeerant, Meccain ad Ahmalekitanun 
principem; Amalekitanim enim gens cum Ahditis cognatione 
ab uxorum parte coniiincta erat. A Moaliwijjaho lante 
except! et puellarum illarum cantu delectati per mensis spa- 
tiuni sues obliti sunt. In eum quadrat, qui voluptatibus ab 
officio distrahitur. 

50* Annunlias mihi filiura esse natum. cuius pater 
mihi obediens non fuit. 

Haec verba vir dixisse narratur, qui filiuin obsequium 
ipsi non tribuentem habens pneri illi filio nati nuntiuin ac- 
ceperat. Cecinit poeta 

’?De filio speras. et eius genitor fe fefellit; quam vero spem 
post patrem in filio poiiere potesi^ V 

Metrum versus Basith est. conf. libr. m. p. 190. 

^ J o ^ J J o 

51. Reliqui emu dentem siiuin in te convcr- 
tentem. 

Tibi iratus erat. ^ Simile e.Nt proverbiuui 


iCCiy' oi 



'’Heliqui euin contra fe collidciUeni dfMUes ino- 

lares.i^ 

'O ^ 0--0 * o ^ 

l.v^J of* 

52. Perdat libi Deus maniis et os! 

conf. Abulf, I. p. 494. Verbis liisce utnnUir contra 
iniinicum, qui ob ininiici calaniitatem gauibuni |)crcipit. 

w y ^ y y u 

or 

53. Reliqui earn conterenlem glareain albam. 
Vehoinenter tristitia ct ciiris afflictns erat. 

Ji of 

54. Teirae aclliaereant manus tiiae ! 

Pauper fias! Cecinit poeta Solaiinanus ben-Rabiah 

5,* .. o>-— c & - c- — , , ^ o ^ ^ 

tiS'ivXJ ^ 

5?Manus tuae terrac adbaereant! A5nii crga gentcm siiain 
inei similcni vidisti in opulentia inea ct qunm aliis rebus 
occupatus esseni.u 

Sainachscliari. 3Ictruni Cainil appellatuin est. conf. 
iibr. in. p. 212. 

.) o£ > ^ ^ - I I c- 

oLo 00 

55. Impediunt lioc teneri cordis mei afTectus. 

Vir quidain. cui mater grandaeva erat. uxorem duxe- 
rat. Qiieni qiiuin uxor iniiltuin urgeret . ut inatreni a se 
diuiitteret. oo. adductns est, ut hiuneris inatrem in 
vallein feris abundantem portaret ibiqne solam relinqiieret. 
Tnm inutato exteriore liabitn ad earn transiit interro- 
gans. (piid ploraret ? 3Iater rcspondit : vFilius mens hie me 
proiccit abiitque. ego auteni nietur), ne 5‘rae eiiui dilace- 
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rent, llle «nutein : quid est^ quum talem erga te so gesserit. 
quod noil potius diris euiu devoveas? At ilia proverbii 
verba loquens^ amove, quo eum amplector^ quomiiius faci- 
am impedior^ respoiidit. Proverbii autem verbis utuntur 
ad propinquorum amorem sigiiificandum^ dum nos amove 
amplectimur cos, qui nobis malefacimit. oUj JiFiliae 

cordum« mihi sunt teneri animi affectus. Almobarredo Ara- 
bum grammatico autem venae in quibus misericor- 

diae sedcs est. conf. Samachschari. 

^ ^ ^ O ^ I Cw 

56. Samorahus merda sua se luitus est. 

Vir quidam servo suo Samoraho plagas incutere vo- 
lebat , at facere omisit^ quum is merdani excerueret. Pro- 
verbium cohortatur hominem^ ut quocunque modo se de- 
fendat. Scharaf-Aldin. con^. Schult. prov. Meid. p. 74. 

LgjLa^L tixyaj’ j ojjI ov 

57. Recens natos infantes cave, ne excrementis 
suis te conspurcent ! 

Eum cave^ cuius societas fugienda est, qui enim cum 
liomine vili societatem init, eius auctoritas diminuitur. Si~ 
milis scnsus verbis est: OuvAvo 

jjPravus amicus fabro ferrario similis est^ 
qui si te igne non urit , fumo tibi nocebit^ aut ^ 

^ iu gvsisAftj ”]Ve bi~ 

bas vinuin dactylorum cum eo. per quern tu ignominia af- 
ficeris; bibe id potius cum eo^ qui per te ignominia affici- 
tnr.« Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. Meid. p. 73. 

O ^ — w — ^ ^ o ^ VW<W 
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58. Gave bonum eius propter malum eius, et ma- 
lum eius propter bonum eius, 

Suffixum LP rcfercnduni esse ad voceni ^reni 

quae de humo legituru vcl iCjlAiajl ??errabundum camclum^i^ 
quern vir iiiveiiit. Dicit: reliiique bonum eius propter ma- 
lum^ quod sequitur, nam collato bono eius cum inalo eius, 
tu malum maius esse, quam bonum invenies. Verba tra- 
ditione ad nos pcrvencrunt et Ebn-Ahbbaso adscribimtur. 
Meid. Ab Scharaf-Aldino autcm Alibd-Allalio ben-Abmir 
proverbiuni adscribitur. conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 73. 



59* Reliqul eum^ comparatur cum iuvenibus. 

l)e scne^ qui corpore et mente iiivenis est. di- 
citur. Provcrbii verba ad mctrum Sarih rcferri possunt. 
conf. libr. m. p. 246. 



60. Radices oleris Zillijan emit, o Morrali! adde 
ei scutellam! 

Vir quidam equo suo matutino et vespertine tempore 
tantum dedit, quantum vas appcliatum capere pote- 

rat. Oucm quum viderct radices oleris ^LaJL^ appellati 
eriientem, servo sno 3Iorrah appellato dixit : j^Adde ei scu- 
tellam !a Vox m'J pro est et verbo significatio 

chirothecas induit hoc in proverbio tribuenda est. 
ut radices oleris, quas o solo erud. ei tanquam chirothccis 
inserviant.ii Servi nomen jyo abbreviatum est. l)e eo pro- 
verbiuui adhibetur, qui minus accipit, quam nieretur. 
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61. Praemittere feminas (in alterum mundurn) 
quodclam beneficium (est) 

Vocc filias significari scholion dixit. At liic 

provcrbialis lo(|uc!idi modus similis est alteri oL^aJI 

?’Scpclirc filias est quaedam actio generosa.c. 
Quibusdani cnim Arabibus ante 31oliainmedeni nios erat, 
filias recens uatas sepelire. 

62. Fac^ ut equum sequatur habena, et caraelam 
funis (quo regitiir). 

Oiium niaiorcm rei partem dederis^ roliqimni quoque da^ 
ut beneficium perfectimi sit, nam^ si qiiis equum dederit, Iia- 
bena quoque^ cuius ope equus abducatur^ addenda est. Duo 
sunt proverbia, ut prior pars a posteriore separanda sit^ di- 
citur enim ant ^^Fac, ut equum sequatur 

habeiiau aut ^^Fac. ut camelam sequatur 

funis.« Prills proverbium Alimrno ben-Tsaldebali Calbitae 
fratri Ahdijji ben Djenab Calbitae tribuunt; sed causa du- 
plici modo narratur. Dliirarus ben-AInnru Dhabbita incur- 
sione liostili facta Solmam ’) filiam Wajili aurifabri . quae 
turn teniporis Alimrui ben-Tsahlcbah serva erat^ absente 
Alimruo captivani abduxerat. Ahmruus ben - Tsahlebali 
Dliirarum^ quociun amicitiae vinculo coniunctus crat^ secu- 
tus^ ut praedam suis creptam ipsi redderct^ rogavit. Omnia 
praeter Solmam, quae ei veliementer placeret^j reddidit. 
Quod quum Ahmruus videret, ista verba ^ quae postea in 
proverbii consuetudinem veiierunt^ dixit. Alii aiiteni sic 
rem narrant. Dliirarus beii-Ahmru cum gente Dhabbali 
in Syrian! profcctus genteiu Calb ben-Wabrah diripuerat 
ct Kajiham Ahinrui ben-Tsahlcbah servam eiusque filiam 


) Soltiia haec regis Alnohmaui beii-AImoiidsir mater fulsse dicitur. 
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Solmam;> ex Ahthijjaho ben-Wajil natam^ inter alias capti- 
vas abduxerat. Tempore iiicursionis Ahmruus ben-Tsali- 
lebah abseiis erat. Ad suos redux factus quum de re cer- 
tior factus esset^ Dhiraruin in regioiiem Nedjd proficis- 
centem secutiis rogavit^ ut familiam et opes sibi redderet. 
His redditis^j ut servae adderentur^ petiit. In redden da Sol- 
ma. eius niatre reddita^ quum alter cuiictaretur . Ahmruus 
ista provcrbii verba protulit. Simillimum huic alterum pro- 
verbium est: tLiJt JjJi ’^Fac, ut situla eius funem 
sequatuncc Cecinit Kaisus ben-Alcliathim 



j?Quando quatiior (pocula) bibi^ cingulum meum depositmn 
cst^ et cfiicio^ ut situla iiiea in liberalitate funem suum 
sequatur.u 

Metrum versus TliawiI appellatuni est. conf. libr. m. 
p. 162. conf. Schult. prov. Meid. p. 61. Hamas, p. av. 


^ O ^ ^ O vw rO «« ^ww 

* 11 *^ 


63. Sumsit noctem tanquam caraelura (quo ve- 
lieretur.) 

Virum iioctis tempore res gessisse significat. Sed in 
Scharaf-Aldini et Sainachscharii operibus proverbiiim sic 
legitur: 6 ^\ j^Sunie noctem tanquam ca- 

melum_, tii rem asseqiieris !« ut imperativi forma sit. 

Adliortatur proverbiuni^ ut suiiimo cum studio rei operain 
demus. Provcrbii auctorem Actsaniiim ben-Zaifi esse con- 
tendunt. conf. Schult. prov. 3Icid. p. 70. 
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64. Reliqui eum in locis, ubi vaccae (silvestrcs) 
vitulos suos lambuiit. 

Silentio praetermitteiidnm non est. in Kanuiso. nee non 


in Djeiiliarii opere proverbiuiii legi Joiiiissa voce 
lU (iubitare liceat. num ista vox provcrbii pars sit; sed 
altcrum Icgeiidi moduni addidit Kamusi auctor 

ccniitur. Tertius dciiique 
provcrbii Icgciidi modus, quern et Djculiarius et Kamusi 
auctor adiiotavit^ bic cst: »J:S :s »Rcliqui eum 

ill locis. ubi vaccac silvestres quaeruiit« scil. vitulos suos 
i. e. ill loco deserto vcl in loco, .qui ubi sit. iicscitur. conf. 
Samachschar. 

oL>.Lii lo 

65. Eo usi sunt tanquam asino necessitatuin.' 

Eo tanquam famulo in rebus usi sunt. In Scharaf- 
Aldiiii et Samachscharii libro ncc non in Kamuso sic Icgi* 
tur provcrbiuin : oL:>L1L j’Eo usi sunt tanquam 

iumento ncccssitatum«^ ut voci diminutivi forma tri- 

buatur. Provcrbii sensus non mulatur. Conf. Plant, in 
Mostcll. HI. 2. 93. Schult. prov. 31cid. p. 70. 

66. Reliqui eum tanquam ventrem asini. 

Omnibus imUilis crat. quia asini venter nemiiii commodo 
est. Sic Alazmaihus grammaticus; Alcalbi autem dixit, 
Himarum virum esse ex Ainalckitanim numero; vocabulo 
autem eius vallem siguificari. Conferas proverbiuiii 

C. XXIIj 221. 

^Lj L-Ab 1v 

67. Qiiaeris Dliabbum et hie Dhabbus est, cuius 
caput apparet. 

\"iri duo , iionien Oliabb liabenJes . alii cuidam rem 
ingratam intulerant, ut ei vindicla sumenda esset. Miiiitans 
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quum ab ipso remotum qiiaereret et reliiiqueret alterum 
ipsi propinquum^ quidaiii ista dixit verba , quae in proverbii 
consuetudiiiein venerunt. De viro^ qui^ quum tiinidus sit, 
se a propinqiio non vindicans, longe remotum quaerit, adlii- 



(i8. Corvl vocem metuit etleonem liorribilem vultu 
dilacerat. 

Legitur quoqiie quod a ^dignurn, quod haedi 

ori iuditur. ne sugatu derivatum, leonem, cuius os ligatum 
est. designat. Hunc legondi modum Kamiisi anctor se-* 
cutus est; sed prior niagis placet. Femiiiam^ quae leonem 
lacerasset . e corvi voce metum concepisse narrant. Vi rum 
quamquam res parvas timet, tamen res magnas et pcricu- 
losas subire. provcrbium signilicat. 


^ ^ ^ ^ ^ ^Of>C 




69. Comparas angelos cum carceris ciistodibus. 

Unius proverbii originem talem fuisse Almofadhdlielus 
narravit. Ouiim Alcoraiii versus ?5super 

ea undevigintiii (Sur. etc.) Mohammedi sugge- 

stus esset , vir quidam ex iucrcdulis Ivoraiscliitis Meccae. 
qui cognomen pater virium gerebat, dixit; 

ego vobis septemdecim jin me suscipio. quis mihi duos in 
se suscipitV Turn alius quidam proverbii verbis respoudit. 



70. Haec terra csl, cuius glareain non atlingit car- 
nis deiecta pars. 


233 


Verbiiiii a iioiiiine (ji?La 23 J?glarea parvau derivaa- 

diiia est. Alius legcndi modus est^ ?5pulvere iu- 

quinatur.u Id est: ob hcrbarum abuiidantiam^ si decidit 
caro ia terraai, pulverem aut glaream noa tangit. Herba- 
ruia copia proverbio describitur. 

vt 

71. Frutex spinosa fructum suum fert. 

3Iulier quaedam cum altera commuaem marituai ha- 
beas illam alteraai veaeao aecarc volebat eaiaque ob cau- 
saai duo vasa pulmeato iiaplevit^ quorum uauai veaeao iai- 
buerat! Uaum veaeao iaibutum ad iaimicae latus, alteruai 
ad suuai posuit. Guam reai quuai iaimica cogao\dsseL vasa 
permuta\dt; et quuai altera, veaeaato vase suaito se ae- 
casset^ proverbii verba dicta suat. Simile est proverbium 
^Qui foveam fodit^ ia eaai incidit.it 

Goaf. C. XXIV, 231. 

o 0J> — 

LLLbj vf 

72. Demitte ei (calamitati) caput, ad te transibit. 

Simile buic est proverbiuai il g0> 5?Siae ma- 

luai^ traasibit.w Goaf. VIII^ 37. i. e. Te aialo noa expo- 
aas^ sed illud quam potes. evites. 

^ d 

73. Praecedere ante poenitentiam. 

Ia eum quadrat^ qui viro, cui irapar est^ occurrit i. e. 
Traaseuadum et fugieadum tibi est^ aatequam victus poe- 
nitentiam agis, Scharaf- Aldia. Simile huic est proverbium 
75 Si litem dirimere vis^ faciendum hoc 
est, aatequam pugnatur.« C. I, 149 et XXTV^ 179. 
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74* Se denudare propter aliam rem, qiiam concu- 
bitum poena est. 

Verba haec dixisse iiarratur Rikascha Almirui filia nia- 
rito suo^ Calibo beii-Malic ben-Taim-Allali beii-Tsahleba!i. 
qiiinii ille dixissct jjExue iudusium tuum^ iit te videaiu.cv 
Turn quoque ilia dixit: j’Exuitiir in- 

dusium per nianuni iiiariti.« (Coiif. VII^ quae duo 

proverbia^ rem iiicouveiiientem esse ct in alieno loco po- 
sitani significant. In Scharaf- Aldini libro — UCi Icgitur. 
sed cum articulo^ quomodo in codicibus et Samachseharii 
libro legitur^ pracfercndnm est. 

VO 

£ 

75. Quod si unus dactylus uni dactylo additur^ 
plures dactyli fiunt. 

Oliaibahus bcn-AldjolIali quum vitupcratus esseU quod 
unum dactyluin e terra sustulisset ^ liacc verba dixit. 
byJ unum dactylum significat^ vcro plures. In opibus 
parv^am partem negligendam non csse^ proverbium docet. 
Conf. Scharaf-AIdin^ Samachschari. 

^ s 

76. Dactyli in puteo et super dorso cameli. 

Tempore ante Moliammedem , qunni dactyli matu- 
resccrcinciperenl^ quendam super arcc quadain 3Iedinensi sic 
claniasse iiarrant. uU si palmas rigassent. hoc ipsis coin- 
inodo futnruin esse, signilicaret. In Scliaraf-Aldini et Sa- 
niacliscliarii operibus nonnisi prior proverbii pars ^ 

’’ Dactyli in pu(eo« logit nr, qui est alter proverbii legeiidi modus. 
Proverbium auteni nos horlatur, ut. si ex opere utilitatem 
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percipere velimus. summam curam atque diligentiam in eo 
poiiamus. 

O m f>C ^ 0 3 ^ ^ ^ ^O OfO 

Lo vv 

77. Vides adolescentes palmis simileSj sedquanam 
re eorura vitia interna cognosces ? 

Provcrbium ad metrum Hedjes roferri potest, conf. 
libr. m. p. 226. De pulchro viro adlnbetur virtutibus non 
uisigni. Ahtsma dlia Mathrudi Albadjclijja ingcnio 
et prudeiitia insignis sororem habebat nomine Chud 
appellatam^ piilchritudine et venustate praeditam. Hanc 
autem qiium septein fratres e gente Asd^ pnlchri et pul- 
chris vestibus vestiti ambireiit, ipsa dubitans cui niiberet^ 
sororem illam consuluit. Soror in eonim virtutibus fiduciain 
non ponens proverbii dixit verba^j ut sororem moneret^ ne 
ulli eorum^ quorum virtutes non nosceret^ salutem suam 
traderet. Recte sororem judicasse eventus docuit. 


w ^ U tM 

78. Dactyli pro polenta. 


VA 


IJnam rem cum altera compensari signilicat. 

^ ^ o£ o ^ ^ 

79. Nidos tuos perscrutare! 

Proverbio is^ qui in aliorum conditionem inquirens vitia 
detegerestudet^ monetur^ ut suamipsius conditionem cogiios- 
cere studeat. In enuncianda voce et nostri codi- 

cis et Pocockii ratioiiem habui. In Kaniusi opere est tertia 
praeteriti forma^ ut senses sit jjNidos tuos multuni perscrii- 
tatur.w i. e. Tuorum statum et conditionem, ut vitia detegat, 
cognoscere studet. 



Ml MW J»0 
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80 . Relinque raalura, te relinquet. 

Qui nialo se cxpoiiit^y eum attingit. Verba liaec Loknia- 
inairns filio suo dixisse fertur. Scharaf-Aldin. Samachscliar. 



81 . Pereat festinantia! 

Abu-Saido Fiiido Ajcschae filiae Saahdi ben-Abi- 
Wakkaz clienti proverbium tribuitur. Ah Ajescha missus, 
ut igneni affcrrct^ gentem injAegyptimi profiscentom iiivc- 
jiit^ et cum iis iter ingrcssus est. Iiide post aiiiii spatium 
rediit et igiiem affereiis cucurrit. Inter currendum auteni 
qiinin caespitaret , ut pnmae dispcrgerentur^ festinatioueni 
vituperans ista verba dixit. Proverbii meiitioneni fecit poeta 
in hisce versibus 



>9N^oii putaniiis cumGborabo, queiu, ut pannuni cum ignita- 
bulo adferret^ miseramus. virum comparari posse praeter 
Findum, quern ut ignem adferret, miserant. Substitit au- 
tem ille per aimi spatium et turn festiiiationem vitupera\ it.ti 

Sunt autem qui in priore versu vocabulum 
cum A^ocali Fatha enunciandum esse censeant^ ut latus 
Septentrionis, quo Noachus corvum misisse dicitur. signi- 
ficet. Metrum versus Rami appellatum est. conf. libr. in. 
p. 238 sq. 

Ante hoc proverbium Pocockius proverbium pjiil 
’A'acillavit populusu iiiseruif, quod C. XXI, 87. legitur. 



82 . Decidunt calaraltates circiim eum et inco- 
lumis est. 


237 


Mrum e periculis magnis liberating esse signilicat. 
Proverbium hoc in versibiis Riibahi legitur 



”Iam mihi suspicioiiem iniecerunt oblivio et opinio et pa- 
riiiii abfiiit^ quin propter noctium longitiulinein decrepitus 
ficreni et riigas non contraxit vir adniodum fuscus^ cir- 
cum quein deciduiit calainitates et incolumis est.« 

3Ietrum est Redjes appellatum conf. libr. in. p. 231. 

Conf. Saraachschari, 

^ O ^ W-'-' 

LXij 

83. Prande liaedum . prlusquam te vespera edet! 

Monet, ut cautio in rebus tractandis adhibeatur. 




84. Occupatus fuit maiiibiis suis, quemadmodum 
occupatus est camelus iuvencus. 

Caineliis iuvencus fune JUic ligatus, in eo occupatus 
est. ut funem solvat. Proverbium rebus^ quibus non decet 
esse occupatunij virum occiipatum esse docet. 



85. Timens Deum fraenatus est. 

Timor Dei homineni impedit^ quominus aut verbis aut 
factis ab officii legibus recedat. Verba iinperatori Olimaro 
bcii- Ahbd-Alalisis adscribuntur. 3Ieid. Scharaf-Aldinus au- 
tein proverbio sileiitium commendari dixit. Et sic Sainach- 
scharius. 


86. Fortem se ostendere, non attonitum esse. 

Qui fortem sc ostendit^ non qui attonitus esi. e peri- 
culo salvus evadet. Si accusativum in proverbio admit tis. 

o 

supplendum est ^^3!; sin autein nominativum statuis, ab 
omisso 5? res tnau vel J^officium tuum« dcpen- 

det. Verba haec Auhsns ben-IIaritsali filio suo Malico di- 
xisse fertnr. Sensnm proverbii pocta liisce versibus cxpressit : 

o- - O' o ^ O ^ 3.,e> 

O' ^ o ' 0'0> 0^0^^ ^'O'- ^ o y M 

jA ^ CT*^ OLsui^ (5^ 

’^Tu me multiim vituperas propter difficultatem meani 
animaeque roborem^ quern vides . o mater Alimrui . ct 
nescis. Et in lenitate debilitas cernitnr, in difficnltate 
revercntia. nam qaem non reverentur, is inmento difficili 
vein cogitur.u 

3Ietrum versus Thawil appellatum iest. conf. libr. ni. 
p. 161. Scharaf-Aldin. 

O'' - ^ o o#>o J oy 

87. Educlt cochleare raaius id quod in ollae fun- 
do est. 

Proverbio hoc vulgiis ntitnr. 


i yo 



88. Reliqui eum capuL moventem, ut muscas de- 
pclleret. 

Otiosum euin reliqui. 
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89. Locutus est et capros montanos et sti utliio- 
camelos congregavit. 

Locutus est diiplici ratione, verbis inter se discrepau- 
tibus, quia capri moiitani inontes^ strutliiocanieli deserta 
habitant^ ut nunquam congregentur. 


90. Picliquit id^ quod ei displicet et eum premit 
(tanquam onus.) 

Divitias suas moriens haeredibus reliqiiit. 

91. Aves carnem tuam dispergant! 

Diras prccatur hoc dicens. 


# 0^03 330 ^^ 


92. Reliqui eum ad malum inferendum se paran- 
tem, ut irrueret* 


93. Tisi, o hyaena! 

Verbis hisce vir inendacii arguitur. Allaitsus dixiL vo- 
cis originem esse ignotani. Aliis Altis inon- 

taiiae regionis nomen in Arabia felici cst^ ut dicatur 

)?modo incolarum regionis Tis appellatae locutus 
est.tc conf. Kanins. 

ijxs.A*jf lr 

94. Adhaesit modo ricini interioribus feraorum 
partibus camelae validae. 
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Hoiniiieru describit , qui alterum semper sequitur. ut 
lesiderio siio potiatur. Accusativiis iiominis actioiiis oiJLstj 
lb omisso verbo «adbaesitu dependet. 

95. Feminarum sectator^, improbus. 

Homo, qui feminarum vestigia semper sequitun nil in 
se habet boni. Sunt autem. qui icLo serpens flavus 
legant. Litteram » non tanquam signum imitatis; sed ad 
augendam vocis vim additam esse putant. 

itfCw J, (3 ^’f 

96. Deum time in latere fratris tui et ne eius 
crus perfora! 

Sunt qui dicant <3 siguificare ;jin re fratris 

tiiicq aliis significat: in propinquo et vicinitate. Dicitur 

jjFirmum erat eius crusit i. e. Eius fortuna firma erat. 

Contrariiim eius est: perforatum eius crus erat, quod in lio- 

norem transfertur. dicere enim solent : ^jEius ge- 

" ; o ® 

mis perforavitu i. e. Eum genere vili ortuin esse dixit. 
Quae res in causa erat^ cur Meidanius et nostrum in pro- 
verbio de vituperando, caluniniando intelligeiidum esse cen- 
seret. Conf. Scliult. prov. 3Ieid. p. 72. 

\:>S 1v 

97. Reliqui locum Djorad appcllatum, ac si csset 
slruthiocaraela in pectore clcciinibeiis* 

Ocnsis el allis Iierbis oliteclus erat locus, nt tali stru- 
diiocainelae similis e.ssel. 
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98. Reliquimus regionem narrantem* 

Duplicem proverbio sensum tribui posse^* scholioii dixit, 
Aut de pabuli copia et laeto inde muscarum ortobombo^ 
aut de loco omniiio deserto , in quo daenioiium serniones 
audirentur, intelligi. 

11 

99. Opulens fuit et dilatavit (locum suum). 

In eum dicitur^ qui opibus abundans commode vivit et 
multam pecuniam erogat. 

j»f 

100» Rogat me Ommol-Chijara camelum commode 
incedentem, qui primus omnium esset i. e. 
simul celeriter incedentem. 

In re^ quae difficile invenitur^ provcrbium adhibetun 
commode enim incedens iiimentum alios celeritate pracver- 
terc non solet. Versus est metri Redjes appellati. conf. 
libr. m. p. 231. 

101* Caprae montanae ac si pulli sint, se gerunt 
et caprae annosae facies habent. 

xMctrum proverbii Redjes est. conf. 1. m. p. 231. Aliter 
se homo gerit, quani naturae et conditioni convenit. 

y w fO -.w— o— y 0-- 

joJI 

102. Venter gracilis, quern vestis lacera delionestat. 
Proverbium ad metrum Sarili referri potest, conf. 1. 

16 
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ni. p, 246. In eum adhibetur. cuius virtutes et excellciitia 
niiscra coiulitionc occuUac sunt. Post verbuni oinis- 

> ^ s ^ 

sum est 8, ut sit pro . 

/ t.r 

103. Coniungis in te (o femina) fraudem et alie- 
nationem. 

In bominc duo esse vitia coniuncta, provcrbium do- 
cet. Poctae satyris celeberrimo Djeriro ben-Abthijjah 
adscribitur. Iliinc ad mortem dcstinatum Hcdjdjadjus bcn- 
Jusuf^) intcrcedcntc gcnte TjI o d h a r^ ad quam pertinebat, 
libertatc doiiavcrat. Hinda aiitcm filia Asmai ben - Cbari- 
djab vindictac cupida a Hcdjdjadjo . ut sibi cum pocta in 
conscssu sermoncm habere licerct . petiit . spcrabat cnim 
fore^ ut pocta Hcdjdjadjum laedcntes versus proferrct. 
Quod quum pcrmisissct Iledjdjadjus . Djcrirum . qui Hcdj- 
djadjum praescntcm esse nescirct. Hinda ita allocuta est. 
O fili AIcbatbfae, versus, quibus mulierum laus et blandi- 
tiac insunt. mihi proferas. Turn ille: Mulicrem versu nun- 
quani laudavi et Dcus nibil mibi odiosius quam niulicres 
procreavit. Respondit Hinda: O tibi ipsi infeste! noiine 
baec verba dixisti? 


,, y * o 
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^ 

j^Dentrificiuin ^sc. instrumentumj super spleiidcntem (dentium 
scrienO enrrit. quasi graudo sit e medio nubis decidens. 
Venit ad tc iioctu corda venans et non est hoc visitandi 

1) 3Ior(uus est anno 110 Hedjr. 

2) Pe hoc ronf. C. XXVII. Gl. 

Eius cariiiina collecta suut. 
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tempus; redi igitur in pace! Si verax fuisses in eo. 
quod nobis narravisti^ tu profecto ad hoc pervenisses et 
non cariosuin erat').ii 

At Djerinis, per Deum! dixit, non haec protuli; sed dico 



?’Iam evaginavit Hedjdjadjus pro veritate gladium siiuni. 
eheu! state! ne quisquam corpus declinet! Non est ae- 
qualis^ qui ad errorein et qui ad rectum vocat et non 
argumentum duorum litigaiitiuin^ verum et falsum^).u 

Turn Hinda^ oinitte haec^ nonne hos versus cecinisli*? 



55O amici mei ambo! ne vos somno tradatis^ vos etiam 
atque etiam rogo. ut amorem meum cognoscatis. Sitivi 
frigidum potum desiderans. et donum nubis falsa spe 
me decepit^ quippe cuius donum speratur^ dum nil dat'^). 

Turn \\\e^ minime; sed haec dico 



^>Qui Hedjdjadjo fidem liabet^ (scito) eius poenam transire, 
sed eius fidem datam finnani esse. Te inetui^ donee 
timer mens me deiecerat^ et erat infra me mens Alima- 

I) Metrum est Caniil appellatum. coiif. libr. m. p. 212. 

2J Metrum versum Tliawil appeliatuin est. couf. libr. m. p. 1(52. 

3) Metrum ThawH appellHtum est. conf. libr. in. p. 102. 
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jali^ vertex inontis. Oinins hyjiocrita in pectore odium 
contra te cclat^ sicut oiiinis rcli^ionem colens te aniat^). 

Ilia deiiique. oinitte Iiaec et affer versus tuos 


(,•*'£ — >» o*c r — 
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iuLyaJl 


’?0 vituperatores mei ambo^ sinitc vituperationem et abruin- 
pite^ longus est amor et vos me diu delirare dicite. 
Tanto te amore amplexiis sum , ut^ si amoris mei aug- 
mentuni voluisses^ ego augmentum non invenissem. 
IVum me dccepisti et aliena fuisti^ o mater Mobammedis*^ 
Coniunctae igitur in te sunt deceptio et alienatio. Xon 
autem potest tenero amore plenus se ostendere tanquam 
lapideni surduni et ferrum esse.« 

3Ietrum honnn versuiim Camil appellatuni est. conf. 
libr. 111 . p. 212. Est igitur proverbiuni tabs versus henii- 
sticliiuni. 

) ^ y ^ ro ^ 

aLf Jyr^ 

104- Vir patrem suum refert. 

Duas res valde similes esse, significat. Kbn-Farisus 
voceiii JwAgj ex ortain esse dixit, conf, Saiiiacliscliari. 


105. Absorpsit quasi cremor esset, illud iuramen 
turn lemerariurn. 


1) Metrnm vcrjsunin 'JMiawil est. conf. llbr. in. i>. 1G2 ct 171 5q. 
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Simile cst proverbium 1 ^lX> »Ce- 

Icriter pronmitiavit (iuramentum) illud_j quemadmodum ca- 
iiielus hcrbain appellatam celeriter decerpit.u Suf- 

fixuni ad iuramentum referendum cst. Conf. Cap. 

V. 7. 



106. Cunctatio dimidium condonatioiiis esl. 

Kotaibahus beii-3ruslim virum quendam, ut euin puni- 
ret, v'oeavit. Qui quuin ista verba^ quae postea in prover- 
bium venerunt, dixisset. veniam accepit. 



107- Cupiditates colla virorum araputant. 

Cupiditas et aviditas in proverbio vituperantnr. Mo- 
hammedes^ ut traditione ad nos delatum est^ fertur sic di- 
xisse: 

jjPetra glabra^ in qua firmiter stare non possiint pedes do- 
ctoruim cupiditas est.tc 



108. Praeteriit sterilitas manentem. 

De eo adhibetur^ qui. quuni loco sno maneret^ salviis 
evasit. inde autem si profectus esset^, periisset. Vir enim 
pabuli inopia laboraiis salvus fnit. quod loco suo permane- 
bat. dnm eius gens, quae pabnlatura profecta erat^ inopia 
adfligebatur. Loco vocis etiam oLbL^* vel. ut in codice 

B. est^ Icgitur. Hunc proverbii intelligendi modnm 

Pocockius quoque secutus est. IiMiieo autein codice voci 
ot vocalis Dhamma et signum Teschdidi datum est, 
ut So nil at on enunciandum viderctur. Hie v^ero enunci- 
andi modus proverbio minime aptus est. 


24ii 


o 


bjj Ui 

109. Reliqui domum eorutn hue illuc dispersam. 

Id est: lumcntorum un^iilis dispersa et destructa fuit. 
Dicitur vero de hominibus L:s^s> 

vcl vel ob CjLz> j’Dispersos et dissipates cos 

reliqui.^ 



110- Se adsuescunl cameli^ aversantur caprae. 

Cameli propter roborem et patientiam innatam incoin- 
luodis et laolestiis adsiiescuiit^ diim caprae aversantur. 
Fortes viri cum timidis iii proverbio comparantur. 



ill 


111* Reliqui eum in statu simili perinaeo asini. 

Reliqui eum omnibus rebus destitutum. 




112. Ciirae in podice Marine ultro citroque corn- 
meant, et ilia nescit, utrum proficiscatur an 
maneal. 

Versus est metriim Wafir appcilatum habeiis. 
conf. lib. m. p. 204. Viriim in rebus suis liacsitantem quum 
ncsciat, quomodo eas perliciat, dcsignat. 



1 13. Ciipis et quereris. 
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Ab aliis accipere vis; sed aliis dare recusas (jiieriiiio- 
nias habens. 

o ^ - -■ y > o 

Hr 

114 * Reliqui eum pulmonem resectum habentem. 
De eius salute despcravi. 

^ o£ ^ y y ^ 

L^f^L u>oLj f^Oof jP* Ho 

11 5* Sibi invicem iuverunt , quemadmodiim asini 
in urina sua se invicem adiuvant. 

Consensit gens in re tibi iiigrata. 

S ^ ^ o ^ y y (j^ 

bL:>. 111 

116. Tu eum serium esse putas; sed iocatur. 

In eum dicitur^ qui minatur; sed nil perticit. 

y ^ ^ o ^ 

^ ^ cr* 

117. Vides eum, ciii sacrum (uxores) nonest, vi- 
lem esse. 

De eo, qui iniuria adflictus adiutoreni non habet. adlii- 
betur. 

(j^ w ^ o y yo 

118. Reliqui eos similes loco, ubi cornu rese- 
ctum est. 

Cornu quum amputatum est, locus iste laevis est ct vix 
vestigium relinquitur. Est igitur verborum sensus: Omniiio 
eos perdidi. ut vix eorum vestigium relinqueretur, Ceci- 
nit poeta 

■» -.£ M - fj ^ oJJ- c< ,of-- 
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’jFuit corum domus similis loco, ubi cornu amputatum 
est, et nullum eius vestigium apparet.tt 

Vox metri causa sine Medda scripta est. 3Ietrum 

VVafir est. conf. libr. m. p. 204. Legitur quoque in pro- 
verbio ; sed scnsus non variatur. 

S-' ^ o y X- ^ o ^ 

vilib*. viLv^* Hi 

119. Persevera in ira tua, donee, quod tibi de- 
betur, assequaris. 

120. Quod assatam carnem e margine resecul, 
cruda relicta (o feraina). 

iVarrant viruni interrogatum : kdJhj U ^jQuaenam 

res ventrem tiium pinguefecit? respondisse: 
jjQuod assatam carnem e margine rcsecui.tt De viro pro- 
verbium adliibetur , qni secum cogitat, quomodo rem ag- 
grediatur, quemadmodum ille vir in proverbio carnem ern- 
dam in medio reliquit^ carnem coctam c latere siimens. 
Ncc non euin designate qui opes siias bene administrans 
laeta coiiditione semper utitur. 

^ o ^ ^ y y o 

ijMjSu] in 

121 . Reliqui eum in statu genae equi siraili. 

Id est: via manifosta ct aequabili. In codice L. vox 
JOx) omissa est, in meo codice J ’?rcliqiiit mc^. legitur. 

lilt ^ ^ irr 

122. Reliqui cum in statu, qui similis erat corri- 
giis soleae. 

in pessiino statu pciiiiria adllictuni enm reliqui. 
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123. Reliqui eum quasi super leonis labio. 
In summo pcriculo erat interitui imininens. 



124. Transiisti Schobaitsam et Alahazzum ad me 
veniens. 

Verba haec Djassasus Colaibo Wajcl dixit^ quum bic 
confossus aqnani ab co peteret. Non esse aquae petendae 
locuin^ respondit; Schobaitsa enini aquae nonien est , quae 
o-eiiti Banu- Aladhbath est^ in loco Darat Schobaits appel- 
late^ et Alaliazz nomen loci aquae non multum hide remoti. 
Viruin rem loco alieno petere^ provcrbiuni significat. Coni’. 
Hamas, p. ft sq. et Prov. C. XIII^ 112. XVIII, 207. 



125. Elegit sibi mendacium tanquam vitlum. 

Dolosum et perfidum hominem esse significat. Legi- 
tur quoque sensu non mutate. Scliaraf-Aldinus autem 
putat^ in proverbio voci arboreti densi significatio- 
nem tribuendam esse et inde dcsumtum esse loquendi ino- 
dum^ quod in arboreto dense latro se abscondat in viatores 
iiicursurus, Mendacium igitur in proverbio inservit viro 
tanquam arboreto denso^ quo dolum suum abscondit. 



in 


126. Quod si malum factum gessisti, fac ul lau- 
dabile sequatur, quo illud deleatur. 

Proverbium ad poenitentiam liortatur. Cecinit Abu- 
Nowasus 
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-- O ^ if ^ ^ 

Jo ijb tj (J^ 

’jBonum liuiiis pro malo illius^ et dominus iam condoiiavit.^i 
Mctruin Chafif appcilatum est. conf. L m. p. 263. 

^y% /^1 Ifv 

127. Cui benefecisti, eius malum time* 

Simile cst proverbium j^Piguefac 

caiiem tuum^ te vorabit.cc conf. XII^ 25. 

viU >0 l)O ^Uj IfA 

- £ ^ 

128. Malefacta fratrum oblivuscere, et tu amorein 
eorum tibi conservabis. 

Proverbium^ ut fratrum amorem sibi couservet, homi- 
iiem hortatur. 


129* Medico te submitte, priusquam aegrotus es. 

Amicos tibi para, priusquam iis tibi opus est. Verba 
liaec Lokmanus filio dixissc dicitur. 

viloL^s ir ♦ 


130* Socordem te geris ac si Wasetbi incola sis. 

Alhcdjdjadjus AVasethi incolas^ ut acdificiis cxstrueiidis 
opcm pracstareiit; cocgerat. At illi fugam capientes in 
Icmplo inter peregiuos doriuicbaiit^ et quuiii discipliiiae publi- 
cae administer intraret et clamaret . o M’^asethi iiicola, om- 
ues se lion audirc simulabaut^ ne caperentur. 


131. 





tri 


lllud (^vitiiim'l tanquain coilarc columbac iii- 


duit. 
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Suflixuiu iP ad oniissuni XLaii ’jTurpis ageiidi 

ration referendum est. At proverbii sensiis est: Ilia turpi 
agendi ratione tanquam oriiamento, quod iiunquam depojiit, 
utitur. Sainachscharius autem suffixum ad vocem iUjti 
beneficiiim revocavit . nisi fallor versa Bascliari ben- 
Abi-Hasini commotus 

>^0 " "'It ^ it - "■ - O o » -- o -- -• 

iC/oL— L-PcXHis^ 

’’Donavit tc illo (benelicio) patronus tunS; quum nil a te 
accepisset et eo tanquam columbae collar! se ornavit 
Djahfarus.w 

Metruiu versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 

p. 162. 

!S;^ac irt* 


irr 


132. Nodi eius soluti sunt. 

Ira eius sedata est. 

f;Sf 

133 Ingenuus surdum se esse simulat, qiiand^ 
verba turpia eflfunduntur* 

Metrum proverbii Redjes appellatum est. conf. libr. 
m. p. 231. 3Ietri quoque ratio in causa est cur 
loco ^Lao-j dixerit. Mitem hominem verba turpia se non 
audire simulantem describit proverbium. 

134. Potus parvi poculi erat, sitim non explens* 

In eiim dicitur ^ qui rem^ quam incepit^ non omnino 
periicit. 


> O M «• . 






(ro 


252 


135. Rajja filiiim [mortuum) recordata est, et plo- 
ravit. 

Proverbii nietruni Redjcs appellatiim est. conf. libr. 
111 . p. 231. Rajja noiiien niiilieris aiinosae erat^ quae filiuiii. 
iiiulto tempore ante ipsi iiiorte ereptum deplorabat. In eum 
proverbium quadrat^ qui ob reni multo ante amissam^ quae 
recuperari non potest, tristitia afficitur. 

136. Somnus super montis prostantibiis scopulis. 
Rem inceptam periculosam esse^ significat. 

^ 0 ^ 0 ^ J O ^ w o ^ o ^ 

^LaJI lxJl^ 'c>i^ ir V 

137. Sub pelle ovilla liipinum cor est. 

De homine dicitur, qui dissimulatione alios decipit. 

jfoof QJ 

138. Tinctura Hathtliani ei praemonitio est. 

Tempore ante Mohammedem croco captivi occidendi 
brachium tingere solebant. Hathtiianus viri nomen est. qui. 
ut videtur. id prinium facere solebat. aut ad aniniam 
aut ad feminani referendum videtur. In codice Pocockiano 
pro erat UJ >mobis.« In codice L. scriptuni est. 

De viro. qui interrogatus comiter benigneque responded sed 
aliter cogitat^ dicitur. 

139* Necessitas leonis lustrum te adire cocit. 

o 

Duplex est vocis iULAioJi et scribendi et derivandi 
modus. Aut scribitur a ^ derivanda vox aut 

a dcrivaiida. ut sit pluralis forma a voce in- 


•?53 


1 list us. Tuiu proverbii seusus est : >>Iiiiusti leonis lustrum 
te adire cogunt.« Proverbiuni eum excusat, qui rem incerti 
eventus suscepit. 



140. Comain gummi illitam habere melius est, 
quam leniter tantum lavare caput, ut sordes re- 
maneant. 

Proverbiuni virum, qui rem aggressiis est. quam per- 
ficere non potest, vituperat. 



14U Reliqui Auhfiim in domiciliis lupi. 

Reliqui eum in locis non babitatis, ubi auxiliuni prae- 
stari non potest. Voce ’dupum et corvunii^ signi- 

ficant^ ut singularis forma unum aut alterum designet. In 
eum quadrat^ qui socium in periculo deseruit. 


^ ^ ^ lO 0^0 ^ (J ^ <#o — 




142. Evomes aliquando inter oris latera cibum 
corruptum et stomacho noxium. 

Verba haec ei dicuntur^ qui turpiter agens poena non 
adficitur^ ut intelligat^ tempus venturum esse, quo factorum 
poenitcntiam agat^ ut qui e cibo stomacho noxio damnum 
percipit^ ei vomitus faciendi sint. 

143. Operis aures tuas contra dolorein internum. 

Vocabulum udolorem internum ex ira suppressa 

ortiim’j significat. De eo proverbium adhibotur, qui verba 
molesta paticuter fert ignoranti, qui ipsum verbis lacessit, non 
respondcns. 
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s^ljj j 3 Lgju ^ Iff 

144. Experlentiae extremum non est, viri enim ex- 
perientia semper augetur, 

Ohmariim chalifam dixissc fcnint: adolcsccnteni anno 
decimo quarto ad piibertatein pcrvenirc, vicesimo priino 
obtinere longitiidinein corj^oris pcrfectam^ viccsinio sop- 
timo intellectuin eins pcrfectum esso. Experientiis ant cm 
termininn non esso. Scharaf-AIdin. 


Forma com|iaratiTi* 

uyiff ^ ifd 

145, Mercaturae faciendae magis deditus quam 
Alikrabus. 

Dicitiir qnoque Cr j/fardior in solvendo 

acre alicno quam Abkrabus.« conf. C. XXIV, 400. Prover- 
bia ista a Mcdinac incolis profecta sunt. Ahkrabus mcrca- 
toris in oppido 3Iedina nomcn erat eiusque gcjis in oppido 
3Iedina mercaturae negotia exercebat. X^arrant Alfadblum 
ben-Ahbbas ben^Ahtabab ben-Abi-Lohab , diirissimum illo 
tempore debiti exactorcni 3Ie(!inae. cum Ahkrabo mcrca- 
turam fccisse, ct quum tempus debiti solvendi adfiiisset. 
ad Alikrabi portani cum asino suo consedisse et in legendo 
Corano occupatum fuissc. X^ilulominus Ahkrabo non sol- 
vente Alfadblum ad satvram acrem confuo’issc. Hos autcni 
versus ei adscribunt 

<» - I ^ - c» . ' O-w.. , > it , - , 

^ j. Jo 
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8C^A^ 

o « * m ^ > C O^ , , , }^0 , b 

?jytoL_o JjtAjl vii/ili"^ L^ LiuXfc ^JixSt oolc ^.y\ 

’’lain ill foro nostro scorpio mercaturani fecit, iie felix sit 
adventus scorpioni incrcaturam facienti! Oiiinis iniinicus 
ex adverse veiiicns timctur, et scorpio a posleriore time- 
tur. Oinnis ininiicus^ cuius dolus in podice eius est^ non 
tinieiidus et non noxius habctur. Si scorpio redit, nos 
ei rediinus. et solea ei parata est.u 

In Iiiscc versibus noiniiiis mercatoris Alikrab (s. scor- 
pio) satyrico modo mentio facta est. Metrum versuuin 
Sarih appellatuin est. conf. libr. m. p. 243. 

o ^ ^ o y 

^ tfl 

146. Magis fatigatus, quam is, qui equuleos docet. 
Conf. Cap. XXIII, 310. 

I O w -- — 

^yk Ifv 

147. Sequacior, quam Stella Schihra. 

Haec Stella cognomen jj-jaSI babct et in ortii qiium 
odninorum(Orionis)astrumsequatur^L^ ”Orionis ca- 
nisu appcllatur. Conf. Cel. Ideleri libr. ’jUntcrsiicli. fiber 
d. Ursprung u. die Bedeut. d. Sternnamen. p. 237 sq. 246. 

□>» If A 

148 iMagis perditus amore, quam Almorakkischus. 

Morakkiscluis natu minor Fatbiinae^ filiae regis Al- 
niondsiri, amore ita perditus erat. ut ob tristitiain polliccni 
suuin dcntibus rcsecaret. Scbaraf- Aldiniis in quibusdani. 
quae adtulit. a Meidanio dissentit. Amicain fuisse filiam 
Ihdjlani . servain filiae Ahmrui bcn-Hind. Maior uatu ille 
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A I 111 o r ak kis ch cogiioiniiiatus iiomeii Ahniru beii-SalHl 
beii-31alic gcrebat. iVatu minor illius patnielis erat et idem 
nomeii gcrebat aiit secundum aliorum sententiam Ilennelalius 
ben-Sahd appellatus erat. Quo magis autem ille puellae 
amore flagrabat^ eo vehcmentius liaec cum fugiebat^ ut ob 
summum moerorem dentibus polliccm suum consumeret et 
in carmine inter alios hunc vcrsum proferret 

CT* jj 

’^N^onne vidisti viruin qui maniim suam amputat et ob re- 
rum terrorem leoncm adit.ti 

In posteriore versus hemisticbio variae sunt lectiones. 
Metrum est Thawil appellatum. conf. libr, m. p. 162. 

OyjaS ifl 

J49. Magis circumerrans , quam Fakid (amissiis) 
Tsakifi. 

In oppido Tbajif primis Islamismi tcraporibus duo crant 
fratreSj quorum alter feniinam e gente Banii-Connali in 
matrimoniiim duxerat. Iter quuin hie ingrederetur. fratri 
remanenti uxoris curam inandavit. Uxor pulchritudine ex- 
cellcns virum tanto amore incendit. ut in dies corporis 
viribns diminutis ne sedendi quidein facultas remaneret. 
Fratcr rediens. fratris inorbo magnoperc adflictus . quuin 
morbi causam in veliementi amore cognovisset, se uxorom 
repudio diniittere dixit. Quo solatio viribus paulumniodo 
restitutis quuin mens sana rediisset. sumino pndorc adflictus 
in desertiiin abiit et nnnqnain rediit. Alterum autem ob 
amissum fratrem moeror non imilto post iieeavit. llle au- 
tem nomine '-V.cs »xVmissus Tsakiflu*) appellatus in 

proverbii consnetudinem venit. l)e eodeni quoque prover- 

n Cogiiuinoii .'iiitCMn accepit a verbis ^,>15 {J^j 

^,0"tiinadui(Klinii in teriio corii rnlaiiiiis sirias diixit.** 

2) 'I’sakif noineii iicntis osf. 
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bium est 


»Magis perditus ainore 


qiiam Fakid - Tsakifi. 

^ O 5 O J ^ o'C 


l04 


150* Superbioi’ siulto e gente Tsakif* 

Cognomen v _g> (stultns gentis Tsakif) Jo- 

sephus ben-Ohmar habebat, Iracae utriusque praefectus 
ab Heschamo ben-Alibd-Almalic constitutus. 3Iagna eius 
stultitia erat. Ad probaadam eius turn stultitiani turn 
superbiam plura adferuntur. Inter alia narrant . viruni^ qui 
parva statura esset^ si sartor redundare partem panni 
in vestis usum destinati dixisset; eum centum flagelli icti- 
bus punivisse , sin vero plus postulasset^ non solum rem 
postulatam dedisse^ vernm etiam postulantem lionore adfe- 
cisse. Superbiae autem exemplum hoc adtulerunt. Quum 
chirurgi^ ipsum scarificaturi maniis tremuisset , cubiculario 
imperasse, ut chirurgo adstanti diceret: iie timeas! Conf. 
Scharaf-AIdin. 

lo! 

151. Altior (pinguior) quam caraeli gibbus. 

oI 


152. 


^ ^ 

Libiclinosior, quam bird gentis Towait. 

Gens Towait ben-IIabib ben-Asad ben-Ahbd-Alohssa 
ad tribum Koraisch pertinebat. 


.Uf 




cLyji 

153. Libidinosior, quam bii'ci Albajjalii* 

Viri nomen esse dicunt Albajjahus ben-Alibd-Jalil ben 
Nascliib ben-Gbirali ben-Sahd ben-Laits bcn-Becr. conf. 
C. XXI. 136 sq. 


17 
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o j — oi 


tof 


154. Sequacior^ quam asini pull us (matrrml. 

o ^ o I o$ 

cr* 

155, Saepius periens, quam debituni. 

Siti ilicitiin f|iio(i inaior debitoruni pars cessjit 


156. 


157. 


158. 


o ^ o y 

Delicatius habitus quam educaUis in opurn 
a])unclantia* 

I y o ^ o y^o'B 

Errabundior, quam populus Mosis* 

— oi 

tCA 

Magis perienSj quam solutio pretii ante mer- 
cera traditam. 


• - 

Simile hiiic est conf. 155. 

^ ^ 5 o w -IS 

159. Maiore detrimento adflictus quam Abu-La- 
hab us. 

Hoc (losMintum est ex Coraiii verbis 
'^Pereant inaiiiis Al)u-Laliabiu (Coran Siir. (^XI. initio). 

— o y ^ oi 

e/* 

1 50 uNIagis indigestionc laborans , quam pullus 
cameli. 

Canu'Ii piillus pins Inrti.s, fjuain satis est, !)ibore sob't. 
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lit 

■> ^ -- •>* 

l6l, Magis fatigatus quam is, qui in camelo 
ablactato vehitur. 

luvencus canielus^ quod condocefactus non est. in ipso 
vehentem inultuin fatigat. 


Proverbia receiitiora. 


^ ^ OrNC — J-0-* 

^fij>o:cf iir 

162. Poenitentia improhi excusatio est. 

163. Visitatum vos invicem venite^ et ne estote 
vicini ! 

164. Propinqui estote inter vos cum amore, et in 
proplnquitate ficluciam ne ponite. 

\^jX;XxS tio 

165. Tanqiiam fratres societatem inter vos facite; 
sed in negotils mercatoriis tanquam peregrin! 


agite ! 


G 


36 icjy^ 111 

166 . OccLirrat tibi fera, et ne occurrat tibi pater 
farallias ! 


17 * 
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167. Fiduciam in Deo liabe et tibi sufficiet ! 
ProYcrbium hoc cl. Fleischenis in libro «Alis himdert 

Spruche.4^ Leip. 1837. p. 67 sic adiiotavit xUI Jvc 

168. Conturbatio ciclaris fortltiidinis signum est. 

Pocockius vertit ?5Dimirmtio tiarae dc humilitatc esU 
et Arabem quondam sic proverbiiim .iutellcxisse dixit. Sed 
in hoc sine dubio error est. coiif. prov. 184. 

G o ^ j 

169. Contemplatio vltii vitium est. 

^ ^ o'is j jj I j 

l^bL/oL tv# 

170* Merita aequalibus compensantur. 

171. Loquere, nam Deus cum Mose locutus est. 

172. Moliarnmedanos nummi separant. 

3 3 w - 0 -» 3 ^ 0 -. 

173. Venti id adducunt, quod naves non cupiunt. 

174. Trahis me et ego avidus sura. 

Pocockius vertit: Pctis a me, cum ego avarus sim. 


26\ 



l75. 011a eius ob dimidium folii palraae exaestaat. 

Scnsus videlur: Ad iram pronus est. 



S tvl 

176« Cum lino pilo me ex eo eripui. 
Id est. Vix salviis e periculo cvasi. 



177* Si quis narrat se somnlasse, quod non som- 
niavit, calumnia est contra fata. 



178* Reliqui eum tanquam pllam super ligno^ quo 
impellitur et granum super sartagine. 

Siimmo periculo cxposituiii et oiniii auxilio destitufiiiii 
eum reliqui. 



179* Commoditas vitae vicinitatis pulcliritudine 
coniungit (homines)* 

Qui vita commoda utitur^ ad eum facile adsuescuiit 
homines j quod eius vicinitas piilclira est. Pocockius sic 
vertit: ’^Adiunge rerum afflueiitiam bonis vicinisc^ et expli- 
candi gratia addidit sc. bona facta et virtutes divitiis co- 
mites adiimgas. 



180* Morieiidi modus ei licitus est* 
De paupere dicitur. 
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’ j j 


IaI 

181. Quod si pensare omittimus, idem est ac si 
mensuram non prorsus implemus* 

O — O ✓ -i- o ^ 


tAr 


tAr 


182* Sub hoc ariete effbssio est. 

Dc CO , in quern suspicio cadit^ adhibetiir. 

CNwv.ii liUc 

183. Si scieiitiam tibi arrogare inlermittis, invidi- 
am a te depellis. 

^Abl^f Uf 

184, Corona fortitudinis humilitas est. 


^ y y 


xit IaO 


Ia*! 


185. Distinctio est infelicitas. 

w ao Jo y o CC 
j^xxXj] 

186. Explicatio est diraidium mercaturae. 

^ ^ ^ ^ w VM 

187. Dure agendi modus contra servos vilitas est. 


OJ.. ^ f 5 o- 


Iaa 


Se pulchre gercre melius est, quam pulchri- 
tudo. 


o- y ^ y 

L)Jf iXCi.! 


ui 


188 . 
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189* Dei reriiiu praedestinalio est anus duortiin 
lucrifacientium. 

Conf. prov. 195. Id est: Unani reruni partejii diligen- 
tia et prudentia assequimiir^ alteram Dei praedestiiiatioiie. 

.»-w y ^ ^ ^ yy^^ 

it 

190* Humilitas est rete, quo nobilitas capitur. 

y c ^ y^\M 

191. Una ficus adspicit alteram et ad maturitateni 
pervenit. 

xXisi fallor^ proverbio hie seiisihs est: Natura omiies res 
sine opera et studio ad liiiein suum a Deo destinatuni dueit. 
^ ^ d ^ ^ ^ X 

^i'l lir 

192* Cave debillum raacliinas. 

Id est. Dei contra te invocationes. 

-Qt :QI !lr 

O O C-;.. 

193. Sequere canis latratura et ne sequere vulpis 
lalratum! 

Canis iatratus in deserto homineni ad habitacula dueit. 
vulpis vero in erroreni eoniicitj prudentia igitiir in rebus 
nostris adhibeiida est^ ut videanius; ((uem ducem sequamur. 

w y ^ ^ y o cj ^ M 

^A/0 lif 

194. Fiduclam posuimus in eius pariete arundineo. 

Spes. quam de eo babebainus, nos fefellit. 

-- ^ o y o y oX 

195. Prudentia in rebus disponendis diiuidiuin 
victus est. 


Caput IV. 


£< i t t e r a T s a. 


IlxJ^ i 

1. Orbitas elTecit, ut in filium propensa esset. 

Verba haec Bailiasus cognominatus Naahmah (stru- 
tbiocamcliis clc iiiatre dixit , quum occisis eius sex fra- 
tribus^ solus superstes ad cam rediisset; a matre cninn 
ipse antca tanquam siultus ncglectus^ post fratrum caedem 
imilto in aniorc babebatur. Baihaso, sic Almofadhdhelus 
retulit , e gente Bami-Fesarah beii-Dsobjan ben-Baghid 
oriundo sex fratres crant. Homines c gciitc Asclidjah^ 
inter quos et Bailiasi familiani bcllum erat, incursioiicm 
faeientes in illos camclis occupatos sox illos occiderant 
Bailiasum eorum natu minimum^ qui stiiltiis baberetur, vi- 
vum rcliqucnmt et secum eius precibus commoti ad gentem 
abduxenmt. Postridic mane qmim camelum mactassent ctcar- 
iiejii^ dies ciiim fervidus erat, ne solis ardorc corrumperetur^ 
obumbrare velicnt, Bailiasus dixit: JJUij ^ ^ obli'iL ^ 
’?Scd tamaricibus caro non obumbraturci conf. C. XXIII, 
248. His verbis auditis cum aiiiini seiisum occultarc pu- 
(antes, eius occidendi consilium ceperunt. Postea consilium 
mutaruut. l^er dicju ilium quum came assata vcscercutur 


1) Co;;noiiieii sine diibio a siupidiiate accepit. 
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et uiius eorum laetitia exultaiis L* 

5?Quam pulcher ct proventu abandans est dies nosterlu 
dixissct^ Bailiasus dixit: ”Sed 

in loco Baldah est gens cmaciata^i conf. C. XXIII ^ 247. 
Turn Bailiasus ad matreni rediens rei nuntiuin adtulit. At 
ilia ^Quoinodo factum est^ ut tu fratribus occisis ad me 
redieris, quum illi mihi cariores esseiit?« dLxit. Bailiasus^ 
^ eligendi venia milii concessa fuisset^ 
elegissemii conf. C. XXIII ^ 2. respondit. Mater autem 
post illud teinpus Bailiasum amore amplectebatur ^ ut ho- 
mines adiiiiratione ducti dicerent: 3?Mater Bailiaisi Bailiasum 
amat;i( at Bailiasus ista verba audieiis dixit: 
j^Orbitas effecit, .ut in filium propeiisa esset.« Post haec 
quum mater Bailiaso occisonim vestes iiiduisset^ dixit: 
KiXh L ’?0 quani pulchra liaereditas^ nisi 

dedecus esset!« Postea quum ad feniinas suae gentis transi- 
ret^ quae puellani ornarent earn ad spoiisi, unius eoruni^ qui 
Bailiasi fratres occideraiit^ domum deducturae^ vestis parte 
a podice detracta caput suum texit. Mulieribus autem^ quse 
eum acclaiiiarent et vituperarciit;, dixit: J.iJ 

i U! 35lndue omni coiiditioni convenieiiteni 

vestem sive laeta sit sivc infelix^).ci conf. Hamas, p. Turn 
mulieres e gente Ceiiaiiah aliasque cibum sibi parare iussit 
et edens dixit: ^ixlo b ^Quam 

pulchra est multitudo manuum in alia rc^ quam cibo.u At 
mater j ilium nuiiquam fratrum caedem vindicaturum esse, 
quum diceret, mulieres illae respoiiderunt : 'i 

»Ju ”Xc securam te habeas a stulto, in cuius 
maiiu culter estli^, quae verba in proverbii consuetudinem 
cesseriuit. Bailiasus auteni^ quum nuntiuni, homines gentis 
Aschdjah in spehiiica vino bibendo occupatos esse acce- 
pisset, avunculo suo Abu-IIenesch appellate dixit: uiSL] 


I) Versus est iiietri Redjes appeJlati. conf. libr. m. p. 231. 
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UUi >wO J. «Niim intrare vis in spe- 

liiiicam^ ill qua dorcades sunt? Fortasse pracda potiemur/^ 
Alii refcrunt : ,5 (iU pracda bona ct 

facili potiri vis?*^ quae verba postca in provcrbium vene- 
runt. Turn Abu- Hcneschum ad speluncain^ ubi illi con- 
gregati erant, adduxit cumquc in cam protrudens dixit: 

,^Pcrcutc, o Abu-Heuescbe!‘'* Quidam eorum 
Abu - Hencschum coiispiciens dixit: ,,Abu-Ucneschus vir 
slrenuus est;^^ at illc rcspondit: ^ ^ 

coactus est fratcr tuus^ strenuus non est^. , quae verba in 
proA^erbiuni venerunt. Conf. XXIV^ 341. Kaniusi auctor 
dixit^ Baihasum in provcrbium venissc^ ct dcsignare Airuin. 
qui mortem ultus sit. 



2. Feraina virginitate privata cibus est, quern 
secum clucit equo vehens* 

Vocabulo ..cibus , queni tanquam coinnieatum 

equo vchcns secum portat et in quo siiinendo nulla ei ino- 
lestia est ex. gr. dactyli , farina significatur.” Provcrbium 
ex Ohmari chalifae verbis desumtuin est: j^\ 

similis est 

tritico, quod inolis. subigis et coquis. nt panis fiat et femina. 
cui virginitas erepta esU siinilis habetur cibo^ quern eques 
secum portat. ct quo sine moleslia utitiir.w; coiif. liar. p. fif. 
x\bu-()hbaidus dixit, provcrbium incitarc hoininein, ut pan- 
els rebus ipsi necessariis contentus sit. si magiiae res com- 
parari nequeaiit. 




3. Coeniim acpia extensiiin fuit. 

N'irmn cuius stultitia augetur. provcrbium dcsignat. 
Conf. Samachscliar. 
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4. Concitatus est is, qui retia lendit contra eiiin, 
qui sagittas liabet. 

Loco vocis legitur wli* ,^congregatus est/* Id est: 
Res eorum perturbatae sunt. Significat proverbiuiUj coii- 
cordiain et ainicitiani bominum turbatam esse^ ut turbae 
inter ipsos oriantur. Conf. Golii Adag. p. 113. 



5. Taurus nasum suura cornu defendit. 

Proverbium ad defendeiida iura familianique suam lio- 
iniiiem iinpellit. Conf. Abulf. Ann. T. I, P* Metruin 

Hedjes est. conf. 1. in. p. 230. 





6. Inflexit super re pedem* 

Se rem possidere et diligenter custodivisse confisus est. 



7. Orbata amat orbatam, 

Una alteram ploratu et tristitia mutiia consolatur. 



8. Solium eius fractum fuit. 

Potcntia eius evaiiuit, et status eius depravatus fuit. 
Duplex hue loco vocabulo tribui potest signification 

aut solii tbronive regii aut doinus lignis dispositis exstru- 
ctae et tccto instructae. Soliairus proverbium versui inseruit 



^A^os ainbo gentem Abbs appellatain reparastisj quum eius 


2G8 


ilomus destructa esset^ et geiitem Dsobjan, quuni calcei 
cum pedibus lapsarent/* 

Metrum versus ThawiI appellatum est. coiif» libr. m. 
p. 162. Simili modo^ quo in proverbio^ dicitur: Jo 

.^Dcstruxit Deus thronum vel doinum eorum.^* 

js6j\ 1 

9. Gens Banu-Djahcl numerosa evasit et pauci 
fuerant. 

In eo adliibetur. qui potens factus est^ postquam vilis 
fuerat. Banu-Djalid ignotac familiae nomcn esse videtur, a 
qua proverbium desumtum est. 3Ietrnm est Redjes conf. p. 230. 

(Jwuyyjcit ^iui itoli t, 

10. Faciein servae opuni multituclo polivit. 

- ^ > o - 

Vocabulo sunt pro . in euiii adiii- 

betur, cuius turpein origineni divitiaruin inultitudo decora\at. 
Metrum est Redjes conf. p. 230. 

... o->c o ^ ^ o 

11* Versus ine in deserto feras convertisti. 

I)e eo dicitur, qni rein, cni impar est, pollicetur. 

12. Tauius Cilaln in cursus ccrtamine tardus est. 

Cilabnin ben-Rabiali beii-Zaiizaali Kaisitain, qui stu- 
piditate notns esset, vitnlum bovimim sibi parasse iiarrant, 
ut eius cursn in certaiiiine vuicerct. qnapropter jiroverbium 
hoc adliibent de eo. qui rein petit, quae non existit. 

...p 3 it y Ow y ^ 

yiaJl IF 
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13. Fnictus patientiae est felix successus victoriae. 
Ut patientia in re ingrata adhibcatur^ proverbiuni monet. 

i) gLX.wf> 

14. Verruca corporis eius non evellitui^ 

In enm^ qui corrigi non potest^ dicitur. 

bjjli jU b 

15. Concitatus fuit eius concitatus. 


In hominem dicitur^ qui ira inflammatur. 

0.^1 II 

16. Fructus amoris, quo vir se ipsum amplectitur, 
odium est* 

p. s; ^ p iv 

17. Fructus timiditatis neque lucrum est neque 
iactura* 

Vulgus simili modo dicit: ^ ^ % 

..Mercator timidus neque lucrum facit neque iacturam 

y o- 

jDotjf \a 

18. Firmiter incedens in terra salebrosa. 

Dicitur ;?Vir^ qui neque in pugna neque in 

sernione labitur.u Vocabulum aiitem terram salebrosam. in 
qua vix iumentum incedere potest^ designat. Turn in ho- 
minem transfertur^ qui in omnibus rebus, quas siiscipit^ 
firmiter agit. 

II 


27i) 


19. Ardens igniarium habens. 

Tabs est^ cuius iguiarium^ quum percutitur^ statiiu 
ignem eiuittit. Homiuem sagacem et beue res perficien- 
teiu proverbium sigiiilicat. 

r. 

20. Mater te orbata sit! 

Vocabuluiu propric significat ,.comam densam.'* 

lit sit pro o| 3 ..coma densa praedita.^* quae signifi- 

catio in matrein translata est. Tsahlebo uxor 

est Kauiusi auctor vocabulo cum duabus vocalibus 

Fata enimciando uxoris aut matris significationem in 
proverbio Iribuit. Proverbium dira imprecatio est. 

21. Mater te orl^ata sit! Quain vestem attrilam 
reparas ? 

In eum dicitur^ qui rem inutilem petit. 

^iL>OU ff* 

22. Equi stratum ei firmum sit! 

Dira imprecatio in virum est. Et dicitur saJ 
..Firmum reddat ei Deus equi stratum!-* Vocabulo 
..equi strati-- siguificatio tribui potest, ut sensiis sit: Xe 
Deus permittat. iit equo stratum imponat i. e. iter faciat 
aut in bostium regiouem incurrat. quo coinmodum ei paretur. 

23. Vestem (ciistodi)! ventus cam non aiiferet. 

Accusativus cum omisso verbo custodi 

cohaeret; voci Judij autem eadem sigiiiticatio. quam 
triliuenda est, ut cum sequente verbo coniuugatur. 






n 
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V'ornia comparativi. 


^ ^ O ^ O J ^ OXi 

CT* 


24* Gravior, qiiam mons Tsahlan. 

Moiis hie in regione Alahlijjah et quidcin in di- 
tione gentis Noniair situs erat. Habebat quoque cognomen 
g -Tsalilan fainis**^ quod aridus erat. conf. Sclia- 
raf-Aldin. Dicitur quoque ,.Gravior. quam 

Schamami/* Schanianii iiomeii niontis erat duobus verti- 
cibus praediti^ qui L-Jot ;;filii duo Schainami*' ap- 

pellabantur. 



25. Gravior^ quam mons Nadhadi. 

A^adhadi nomeii inontis in regione Alahlijjah est. fneo- 
lae regionis Hidjas Nadhadi enunciant; at tribus Tamini 
Nadhado. 





26^ Gravior, quam mons Ahmajab. 

Mons hie in regione Bahrain in ditione gentis Uudseil 
situs est. Pocta quidam dualis forinam ei tribiiit. 



27. Gravior, quam mons Ohod. 

3Ions apiid Jetsrebum (Medinam) situs pugna inter 
Moliammcdanos et Meeeenses primo tempore rslaniisini 
notus est. 
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^UoJ) fA 

28 . Gravior, quam inoiis Datncb Aldimacli. 

I) a inch nomen niontis magni cst in regione Dharijjah 

*3) Plurali ^LcJ> montes in regione Xedjd* 

appellantur. Est igitur inaximus eorum^, qui • UjJi nomen 

o 

habent. In ditione gentis Nofail ben-Ahmru ben-Cilab erat. 

O O J 

29. Gravior, quam onus camelae Aldobaim. 

Caemla isto nomine appellata Ahmruo ben-Sabban erat. 
Pratrum occisorum capita ad patrem Alsabbaniim addnce- 
bat. conf. C. XIII, 116 et ibi proverbiuni 

jJuI 

30. Molestior, quam vociferantes. 

Mohammedes ben-Kodamah narravil, grammatico Ferra 
appellate vocabnli significationem ignotam fuisse, et 

Arabem dixisse, vocabulo vociferantes gallos significa- 
ri, qui noctu confabulaiitibus Auroram annunciantes mole- 
sti sint. 

j w ^ y 

JJiil n 

31. Gravior, quam argentum vivum. 

Medinae iiicolis proprinni proverbiinn est . qui 

pro ,,argentinn vivuiir^ dicunt. 

0 rr 

32. Molestior, quam ii, qui sccreto loquentilms 
superveniunt* 
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Quid vocabulum proprie significet^ Arabes 

dubitant. De eo usurpari dicunt^ qui secreto loquentibus 
superveniat^ ut a vcrbo texit derivatum sit. Ad vo- 
cabuli significationem probandam Alhothaiahi poetae 

inter Arabes baud incelebris versus adnotarunt, quos^ quum 


sint poetae istius vilis cogiti 
nioniuin^ (sunt cnim in niatr 

.. , ^ if ^ s, rsi ^ 

q«jJIas6‘ 

— - "3 *" 

.. ^ s o di y c ^ 30-- 

Oj> 


i et sentiendi rationis testi- 
dicti)^ exscripsi: 

iJJi 

a ^ Of ^ •* 

Z o y o 9 oo "S 

!— AM (^:JaX:J^.aaw{ 

5 « - 

Of <f(jm ..O O^C-S 

sU^i^ueJt tiU 

y y ^ y o ^ 

hLa>* c>*4»)Lc U 


?>Deus tibi malum penset^ o vetula! et filiorum adversuni 
aninium et inobedientiam tibi excitet! Recede a me^ et 
procul a me sede^ te mortua hominibus Dens qiiictem 
concedat! O cribrum^ quum secretum tibi tradideruut^ et 
supervenieus inter se clauculiiiu loquentibus! Nonne tibi 
odium erga tc meuui patefeci^ sed te non puto esse 
prudentem. Vita tua est^ quod scio^ vita prava^ et mors 
tua probos laetitia afficiet.cc 

Versuum nietrum Wafir appellatum est. conf. libr. 
m. p. 204. Sed Thabarita vocabulum duplici modo expli- 
cari posse dicit. Esse Graecis nomen mensis liiberni^ quo 
hiemis sigiiificetur. Hiemis autem tempore expensa esse 
pinra hominibus^ quam aestatis tempore^ quapropter liomi- 
nibus molesta sit. Aut denique focnli nomen esse, qui 
loco positus non removeatur. 

jpl rr 


18 
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33. Gravior, quam mola seminis. 

Dixit pocta: 

("4 ^ ^ i, c‘C> o b 

cr* ^y^Lc ^^^3 cr 

’?Levior^ si apud eum scdcs^^ quam papilio, et gravior (mo- 
lestior), si cum co socictatcm iiiiisti^ quam mola seminis. 
3Ictrum versus Thawil appcilatum cst. conf. libr. m. 

p. 162. 

C5^ cr*3> jSl rf 

o ^ o ^ ^ ^ 

34. Gravior pondere, quam plumbum et mole- 
stior quam febris, et quam cxspectans et gra- 
vior pondere quam auvum et quam mons. 

Quinquc sunt provcrbia. 

^ o ^ ^"S 

35. Firmius adhaerens, quam ricinus* 

Ita firmitcr adhacrcrc solct camcli corpori ricinus. ut 
vix avelli possif. 

36. Firmius inhaerens, quam pictura (in manu). 

Signa aru in manu facta ct cuti glasto inibula dcicri 
non possunt. 

i rv 

37. Fi rmior in domo quam paries. 

Provcrbiuin hoc cx vcrsibus poctae dcsumtum est 



^5 Quasi in domo dominus domus esset; lirniior in doino. 
quani paries, importuniiis intrans. quani iiox in diem 
(quia nox sine venia in diei tempus intrat). 

3Ietrum versuum Sarili appellafum est. conf. libr. in. 
p. 246. 

o w o y 

v-asil Ta 

38. Celerius rapiens, quatn felis. 

^ ^ Jji\ n 

39. Vindictae cupidior, quam Kazirus* 

Kazirus ben-Sahd Allaclimi, Djadsimalii Alabrasch so- 
cius erat. Primus^ aliis unus fuisse dicitur^ qui ab aliis 
non adiutus se vindicaret. Conf. VII^ 9. XXIII^ 420. 

o --0-0 ... # y oS 

f. 

40. Graviore capita [praeditus, quam lupus cer- 
varius. 

Videtur ad soinnum respicere^ quia jj3Ia- 

gis dormiens, quam lupus cervarius« dicitur. 

Zs ^ o y o'£ 

ft 

41. Firmioi', quam durus capita. 

Verbis ’jDurus capites montem designat. 

Zi y ^ ^ <j y^c“B 

42. Moleslior, quam custos inter amantes. 

18* 
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j^:>3 ^ \jtiJ j.ftif fr 

43. Molestior, quam feria quarta, quae non reclit. 
Dies hie fine mensis non redit. 

Jsftjt ff 

44. Molestior quam is^ qui occupatuin dislinet. 

45. Molestior, quarn poculurn plantae Lablabi ae- 
groti animo. 

Conf. C. II. J64. niedicina ingrati saporis esse 

videtur. Convolvulus s. helxine hoc noinen liabet. Cecinit 
Baschscharius 

^ b 0-. ^ -.fci 0^ 

•?() exosum! qui odiosior esl^ quam oinnis odio dignus. D 
similein poculo medicinae Labi ah in oculo aegroti! 
Versiium mctruni Ilaml appellatuiii est. conf. libr. in. 
p. ^39. 


Caput \. 


liittcra UJi iii. 

Q ^ J i* ^ 

lj)L^ oUS^LS^if I 

1. Cursus equorum robustoruin Yictoriae cerla- 

men est. 

Voce eqiius sexennis aut scptennis sigiiificatiir^ 

qua aetate uiolcstiis ferendis aptissimus est. Proverbium 
significat aut talem equuin alteram cursu vincere aut iii 
tali equo posteriores cursus partes prioribus vehementiores 
esse^ lit quasi secum certare vidcantur. Proverbium quo- 
que sic e/fertur « Cursus equorum 

robustoruin sagittae iactus veliemcntes sunt.« Dc viro^ 
qui alios virtutc viiicit^ proverbium adhibetur. 

^ o ^ ^ 

2. Currit equi robusti modo; asirii eum sequi 

non possunt. 

Vocabulum cui significatio lassus fuit est^ 

cum praepositioue coniunctum cst^ quia significatioiie 

verbo debilis fuit seu rei impar fuit aequatur. 
Accusativus ab omisso verbo currit dependet. 

Viruni aequales virtute sua superare proverbium indicat. 
Proverbio metrum Redjes est. coiif. libr. ni. p. 232. 
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3. Fluxit vallis fluvius et rivulos horti operuit. 
Vocabulo locus vcl canalis sigiiiticatur. per quern 

aquam in hortuin ducitur. Praeposilio sensui tribuitur^ 
lit sit pro J’Supervenit canali eumque 

perdidit.a Sic dixit Meidaiiius. Mihi pracpositio potius ad- 
hibita videtur propter tegeiidi sigiiificationem^ qua3 voci 
inest. 3Ialum ad extremum pervenisse ct lines transgres- 
sum esse, proverbiura signilicat. At Saniachscliarius dixit^ 
proverbium siguificarc^ virum adversarium suum vicisse. 

4. Trabite ei funem, cjuamdiu trahi se vohis 
patitur. 

Vocabulo ?? funis * qui annulo per cameli nasinn 

traiecto alligatus est. et cuius ope ducitur;. significatio est. 
Efficite, lit VOS sequatur^ quamdiu vobis rei jiotestas est. 
Ut salutein quaeramus et hominibus blaudiainiir * proverbi- 
um hortatur. Auctorem esse Ahmmarum ben-Jasir. Abu- 
Ohbaidus retulit. At vero Samaclischarius adnotavit, Ah- 
lium liaec verba in Aliminarum dixisse. Adhiberi in cau- 
tione et iu rebus, quae saluti nobis sint. 

oJJf ^ 0 

5. Nimis parva est puella iminatura, quaiii lit fi- 
lium Iiahcat* 

Voci cui contrariac signilicationes sunt, hoc in 

proverbio parvus fuit significatio tribuitur. Sigiiificat, 
liomiiiem ante tcmpus conveniens re occupatum esse. Sa- 
maclischarius aliuin proverbii legciidi modum adnotavit 
c\ 5 ^( ^jA'imis parva est camela ante 

tenipus concipieiis, quaui ut vas magnum lacte impleat.t; 
Causani Jiauc fuisso narraut. Camela iuveiica, quae ante 
lenipus eonceperat * primum imiltum lactis emisit: sed an- 
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iiosa facta pariiiii. Pastor, quid esset, iiitcrrogatus pro- 
verbii verbis rcspoiidit. Lcgitur qiioquc sic provcrbiuni 
7?Vas nimis magnum cst pro camcia 
iuvcnca^ quae ante tempos concepit.u coiif. prov. 39. Ad- 
hibetur autem do re^ quam quis longc rciiiotam putat. 

o ^ ^ o ^ ^ ^ 

6. Miscuit Djinvainus alius ptisanam sutnens. 

Virum in alioriim opibus erogandis libcralem csse^ si- 
gnilical. Sed Saniaclischarius, provcrbiuni de viro avido, 
multum petente adhiberi, dixit. 

iuLJuaJf L^Os^ v 

7. Ahrupit id (iuramentum) , qiiemadmoduiii asi- 

nus lieiham Ziiijjan aljrumpit. 

Suflixum LP ad vocem iur amen turn referen- 

dum est. Ilerbam istam asinns saepius cum radicc evellit. 
De eo igitur adhibetur^ qui sine cunctatione ccleritcr iura- 
inentum pracstat. conf. Cap. 102. 

8. Sinimmari remuneralione (me reniiiiieratus cst). 

Accusativiis cum oinisso verbo June remuncra- 

tus est« cohacrct. Sinimmarus architccti Craeci nomen 
crat, qui iiissu Alnolmiani arcem Chawarnakum exstruxissc 
dicitm*. Operc perfecto^ nc alii sirnilcm arcem conderet, 
Alnohinanns de summa arcc cum dciccit. Bcneficia malis 
rcmuncratum esse quendam^ provcrbiuni significat. Alii 
autem virum liunc areem Oliaibabo ben-Aldjolah exstruxissc 
narraiit. Ilic quum ab Ohaihalio interrogatns csset^ num 
arcem firmissimain fccisset, dixit^ sc lapidcni in ca nossc, 
qua dctracta tota arx corrutura esset. Quern lapidem 
quum Ohaihaho indicasset^ ab co a summa arce dcicctus 
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mortem obiit. Ad proverbium 127 dictum legiinus^ diaiccto 
Hudseilitarum furem appellari^ propriam autcm vocis 

esse significationem jmoctu non dormiens.« Provcrbii 
poeta hoc in versu mcntionem fecit: 

^ ^ ^ St ^ tt * tt o> o» 

u^i3 !«3 UJLjti Iaj;> 

jjRcmimerata est nobis gens Saahd pulchra nostra facta 
modo_^ quoSinimmaro remuneratio erat^ et criniiiiis obno- 
xius non erat.« 

Metrum versus ThawiI appellatum est. conf. libr. m. 
p. 162. Samachscharius autein Scharabui Calbitae versus 
adnotavit; quibus tota res descripta est: 

JB o'-. St ^ 4t 

53 iwJLJi 

o w o ^ ^ C. .> • c, ^ Of f f o i ^ ^ 




o > c ^ ^ 


Jl-i jlij 




j?liemuneratus est me^ Deiis ob pessiinam remunerationem 
eum puniat, remuneratione Siniinmari, qui non peccaverat. 
Per septiiaginta amiorum spatium aeilificiuin exstriixeraU 
iterum iterumquc super eo tegula et plumbum coniungeus 
et quuiu aedificium altitudine perfecta vidisset ct factum 
esset simile monti alto, difiicili et Sinimmarus putasset^ 
sc onmc bonum per id assecutum et illius amore et pro- 
pinquitate potitum esse; turn illc dixit: proiicite barbare 
loqueiitem a fastigio alti (aedificii) et hoc per Deum! 
maximum crimen erat.« 

Metrum est ThawiI appellatum. conf. I. in. p. 162. 

> tfO'G ^ to j ff ^ > ft ff tf 
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9. Vulveravit eum, iibi incantalor nasuin siiuin 
non ponit. 

Verba liacc Djendelam filiam Alharetsi, quae Hentsclaho 
ben-Malic nupta essct^ dixissc iiarrant. Haec etiam turn 
virgo, maritus enim senex crat^ quura quadam nocte foras 
cxiissct^ a viro subito in earn irruciite virginitate privaba- 
tiin Quam ob rcm clamorem tollens viro^ quid esset^ in- 
terroganti^ rcspondit^ se punctam csse^ et iterum interro- 
ganti^ ubi ? xs6\ ^ ”Ubi incantator nasuni 

suum noil ponit^cc dixit. Proverbium^ virum in rcm inci- 
disse . e qua effugium ipsi non sit^ indicat. Aliis antem^ 
ut Saniachscbarius retulit^ provcrbium significat , quendain 
re afflictaiii esse^ qnaiu patefaccrc non possit. 



10, Ornavit amans adspectuin suum. 

Pulcbro modo eos^ quos aniat^ vir adspcxit. Dcsunilani 
ornandi .signincationeiu volunt a loqucndi modo 
^jQrnatani sublato velo sponsam ostendi.cc Sunt autem^ 
(Djalla) cnuncicnt^ ut scnsus liic sit jnnanifcstavit amorem 
eius modus^ quo ille te adspcxit vel quo tu ilium adspexisti^c 
ut verba inversa sint pro lijhl Ujs? jjDetexit ainantem 

adspectus cius« 31eidanius dixit ^ provcrbium dc amore et 
odio genris adhiberi. Samachsebario dc viri adspectu^ quo 
eius amor manifestaretur^ adhibetur. Conf. C. XIII^ 22. 






11. Clamorem sustulit, turn abrupit. 

Legitur quoque 5>Tcnuem pluviam emisit 

(nubes).c{ Quae verbi significatio a nomine 

>?pluvia tenuis« deducenda est. Provcrbium tiraiduni; qui 
minatur. et post minas tacet^ designat. 
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12. Arboris truncus, ad quern cameli se fricaiit. 

Arboris truncus in locis^ ubi cameli ad aquam de- 
cumbunt^ in terrain defigitur^ lit scabiosi ad euin sc fricent. 
Quapropter in virum provcrbium translatum esU cuius pru- 
dentia et consilium aliis medelae est. conf. C. I; 125. 

J) % r 

13* Slrepilum molae (audio); sed larinarn non 
video. 

In initio proverbii audio supplendum est. Ka- 

musi auctor sic adnotavit proverbium 

5?Audio molae strepitum et non video farinam.« Adhiberi 
de avaro ; qui promissis non satisfaciat et de timido^ qui 
minetnr; sed nil suscipiat. Cum hoc et Scharaf-Aldinus 
et Samachscliarius turn in legendo turn in intelligcndo pro- 
verbio consentiunt. Et sic Berthcau ox Abu-Ohbaido p. 
17 text. Arab, proverbium adnotavit. 

JO ^ ^ 

14. Modus eius est modus medicainenti^ quod ac- 
groto per oris angulum infunditur. 

Quam inaximc odiosus et ingratus est. Samaclisclia- 
riuSj in cuius codicc proverbium hoc inancuni est, dixit 
adhiberi de re^ quae in virum e/rectum habeat. Xcc non 
alterum Mcidanii niodum adnotavit. 

j j 9^ :: } 

15. Medulla palinae editur in amentia. 

Proverbio utuntur^ quuni quis magna cum moleslia 
opes colligit^ quas stulto haeredi relinquit. 


283 


^ oE 






16. Congregatio super festucis (sordibus). 

Corporum cst congregatio^ scd aniniorum dissensio. 
Praepositio statum Iiominum significat. Idem sensus 
verbis Mohammedis jjinduciae super odio.« 

i. e. dum hoininum animi odio pleni sunt. Dc co adhibe- 
tur proverbium, qui sinceram amicitiam simulat; sed noxam 
inferre cogitat. 


gviLlb eL^ 


fv 


17. Adtulit solem et ventuua. 

Sensus cst: Adtulit res manifestas et occultas. Ad- 
hibetur de eo^ qui inagnas opes ct magnum numeruin ad- 
ducit. In voce explicanda interpretes non conscutiuiit. 
Ibn-Alalirabius vocabulo res^ quas sol attingat; 
vero rcs^ quas ventus attingat^ siguificari dixit. Alasliarius 
vocabulum g^co ex ^ abiecta littcra ortum esse 
contendit^ dum Abu-rilaitsamus vocis radiccin 
vult. Yulgus^ ut voci conforma sit^ enunciat. 

Id quod Djeuharius vituperavit. Coiif. Kamus. et Samach- 
scharium. 


M M M M r>0 ^ 

!a 

18. Adduxit aquam raultam et terrain humidam. 
Alasharius cum vocali Fatha enunciandam vocem. 


ill proverbio propter sequens mutatam esse dixit. Pro- 
verbii sensus idem est ac in praecedente. Kamusi auctor 
v'arium proverbii intelligendi inodum adnotavit: 

cr* ^ ^1-4-!! U 

(jii-yCiJL oUi J5 Verba significant veil it 


284 


cum mariiio et tcrrestri vcl cum humido et arido 
vel cum terra et aqua vel cum opibus mult is vcl 
vocabulum designat id quod aqua portat vcl 

lierbarum parvas partes dispersas super terrae 
s u p e r f i c i c. 

^ O ^ w ^ 

19. Apportavit lapides magnos et lapillos. 

Lapides fracti et parvi lapides magni 

appellantur. Sed est de vocabulis et inter le- 

xicographos dissensio. vid. lexic. me urn et K am us uni. 
Proverbii autein sensus est: magnas et parvas res i. e. 
(omnes) adduxit. 

20* Venit gens, magni eoriim lapides cum parvis. 
Omnes vencnint. Sibawailiii est sententia, vocabulum 
accusativi casum_j tanquam nomcn actionis habere 

posse, quod Alazmiiius iiegat. Dicitnr quoqiie L-a:^ 
rSinguIi et catervatim veiicrunt^M et 

i. 0. Omnes venerunt, Vocabulum cum vocali 
Kesre cnunciari potest. Dc vocibus ct accu- 

ratius intclligcndis Icxicograplii non consentiunl. conf. Ka- 
mus. Cccinit poeta: 

£ -£ ^ ^ J y o ^ - o .. > v » • 

U' 0^1— 

j)Veiiit gens Solaim cum agminibus suis ct gentis Ohwal 
turbac^ quani tenues et quam viles erantlii 

rf 

21 . Venit et ex ore iVaeiiuin iain deiecerat. 

Lassus ct fatigatus a iiegotio necessario suo reccs- 
serat. 
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aSolij [Joji eIc^ ft* 

22* Venit et vinculum suum lain abruperat. 

Proprie dorcaclem si^nilicat^ quae rete rupto aiifugit ct 
ninltum fatigata advenit^ turn in hoinineni translata cst res. 

23. Venit super terra dorsi. 

Venit nil scciim liabcns nisi terrain, per qnain abiit rediit- 
quc. Id est; Hediit spe frustratus. Eundciii sensnin babent 
ct XJcXJ et 

Kainusi auctor bunc locjucndi modum adnotavit ^JLd 

ct sS'jj jjReliquit eum spe fru- 

stratuni.t: Saniaclischariiis dixit et sic andiri proverbiiim : 

s.[s^ ?}Venit super dorso terrace i. c. pc- 
dibus incedens venit. 

lL^IT; rf 

24. Vicina nobis esto et nos cognosce! 

lonas viros duos^ quorum alter piilclicr . alter foedus 
esset^ inulieri ainorein inoiistrasse narravit. Pulcliruiu ci: 
UlJI jjXobiscum verseris ct nos adspicias!« 

feedum vero dixissc: LJu.Ai>l^ 5?Vicina nobis siS;, 

et nos cognoscasic; Mulicrem igitur utriusque tentandi 

causa iussissc^ ut camclum inactarent, ct specie inutata ad 
utrumque acccssisse. Primuin ad pulclirum accedenlcin^ 
ad ollain stantem cum invenisse ct adipcm lambcntcra et 
edentem^ dum suis imperarct, ut oiniic album (adipcm) ipsi 
reservarent. Mulicri aulem cibuin petenti praeputium (i. e. 
pcssimain partem) camcli porrexissc. Inde quum ad focduin 
ivisset mulier^ invenisse cum carncm inter alios distribii- 
entem^ roganti cuique dantem^ ipsam autcni optimas ca- 
ineli partes accepisse. Prostridic^ quum uterque ad ipsam 
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venissct^ cariic^ quam acccpisset^ corani ntroque posita. 
foedo nupsisse. Dc eo, cuius sub focda corporis forma 
pulcherrimae animi dotes rcconditac sunt; proverbium ad- 
hibetur. 

^ ^ To 

25. Experire et tu eum oclio habebis. 

Si cum experiris^ ob multa vitia odio eum habebis. 
0.^0) 

Eodem sensu dicitur iJLiij — .^1 ?? Cognosce ct eum odio 


habcbis.« 

26* Percussit earn virga Ibn-Algbasai. 

Abu-fJekthsanus dixit; virum fuissc appellatum Sah- 
dum ben-Alghasa Alajahdi. Ibn-Alcalbius viri nomen fuisse 
A 111 ar its et ante Mohammedem vixissc narravit. Magno 
et rigido pcnc praeditus erat; ut banc ob causam in pro- 
verbii consuctudincm veniret. Provcrbiiini; unum ab altero 
talem pocnani; qua alter re desiderata potirctur; repetere 
significat. 


27. Vicinus ut viciiuis Abu-Diiaclu 

Cahbus ben-Mahma benigne se gcrcre solebat erga 
viciiios suos; ut; si unius camclus aut ovis periisset, alium 
redderet, ct vicini mortem dato pretio cxpiarct. Quod quum 
quoque poctac Abu-l)uado fecisset, qui in eins vicinitatem 
sc coutulisset, factum in proverbium cessit , quo proverbio 
vicinitas pulcbra dcsigiiatur. Ccciuit Kaisus ben-Sobair: 








^ 1 y a-.i - a-.i 

i , V fc-bi Lj . V •-L?! 


’jCompotem reddo rci, cuius compotem reddo, tum me rc- 
cipio ad viciiiuni siciit vicinus Abu-Duadi crat.i. 

Metrum cst Wafir. I. ni. p. 204 ct Tharafabus dixit: 
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* - S'* . * W ^ O 5 0-.- ot O *: 

IsaojI (^>-^1 vi>^ 

^?In re, quam iiiihi proposui^ perficienda firmum pracsidium 
mihi est vicinuS; qui aequalis est vicino Hodsakitae, qni 
i^enerositate notus esi.u 

Hodsakita idem est quam Abu-Duadiis^ nam Hodsak 
nomen gentis est ad Ajaditas pertinentis, Metrum versus 
Basith appellatum est. conf. 1. m. p. 190. 

a- - o ^ ^ ^ 

^sjd*^ Ta 

28. Obiectum oculi mei posui. 

Rem ante oculos semper habeo. In negotio adliibetur. 
quod is, quern res spectat^ in se siiscipit. 


29. Venif, dura gingivae eius manabant. 


Vehementer cupidus erat. Bascharus poeta sic cecinit: 


ixjli lij-lii 


50- 5JO -- 0-0-5 


jjQuoties gentis A^omair equitibus occurrimus^ quorum gin- 
givae ob praedam nianabant.t« 

3Ietrum versus Camil appellatum est. conf. 1. ra. p. 212. 

^Uc sU*. r. 


30. Venit cum auribus infortunii. 

Sic proverbium explicatum est. Vocabulum ^LJjuJI 
infortunium significat^ hoc in loco vero niendacii et futilis 
sermonis siguificationem habet. Dixit Ebn-Alahrabius^^ di- 
citur: (3^^ ?? Venit cum auribus ferae Ah- 

nak Alardh dictaect quum turpe meudacium quis protulit, 
et sic dicitur^ quum quis frustratus est. 

f^li pLL rt 
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31. Venit aures suas expandens* 

Vcnit desidcrio plenus. Conf. C. XXV^ 51. Ilarir j). 
179 comment 

32* Pone auves sermonem meum j^osult. 

Scrmoiiis mci iiullam liabuit ratioiiem. Proverbii ra- 
tionem liabuit Haririus in verbis : 

5 ?Et negotium meum pone aures posui.« Conf. p. 444. In 

Samaclischarii opere proverbium legitur 

??Posui illud pone aures meas.u i. e. X'eglexi illud. 

-oS > ... ^ ^ ^ 

v^jf rr 

33. Res licita nasum zelotYpiac ainputavit. 

Verba liacc nocte , qua Fathimalia 3 Ioliammcdis filia 

Alilio nupta esset, Moliammedes dixisse fertur. 

a ^ ^ ^ o — ... 

34. Vcnit pcrcutiens luiineros snos. 

Venit otiosus j opere liber 3 (aliis liilaris). Diverse 
aiileni niodo legitur aut ; sed rectius cum 

littera Corrigeiidns est lexici inei locus sub 

sed ibidem conferas. Conf. Samaebsebar. Ilarir. 

527. et prov. 79. / 

LaaDI Y^o 

35. Vcint 2 ^ost inaginnn oaiainilaUMn cL parvani 
oajaniilalem. 

Conf. C. II; 13. Vocabulis L-^xUi calaniitales 

varii «'cneris signiiicanlnr , i(a ut diminutivi L^jJL'i forma 
magnis calamitatibus describeiulis inserviat. vocabulmn 
non ita vebementibus calamdatibus. Cccinit poe(a Hubabns 
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LliU! Owju 

5>Post magnas et parvas calamitates.« 

Metrum Redjcs est. conf. 1. m. p. 231 et Saniachscliar. 
Vocabula haec nomiiiura propriorum locum tcnent. 

^ eLL n 

36. Venit trahens pedes suos. 

Venit onere gravi onustus, ut id portare non posset. 

...» — o ^ ^ ... 

37. Adtulit dunes nuntii. 

Adtulit nuiitium^ postquam in eo cunctatus eratj dunes 
enim membra postrema in corpore a capite iucipienti sunt. 
Sic Meidauius, 3Iihi autem dunes sunt quasi cseteroriim 
membrorum fundamentum^ quo ea fulciantur^ ut prover- 
bium significet^ nuutiiim rei verum et quasi partem^ qua 
caetcrae partes uitantur^ eum adtulisse. 

o — ^ ^ ^ ^ ^ 

voiilJajfj ^ Lgj U Ta 

38. Quod ipsa fecit, me fecisse dixit, et abiit 
diffamans. 

Vir quidam quum uxorem ob pravam eius ageudi ra- 
tionem vituperaret^ ilia maritum eiusdem rei accusans abiit^ 
quapropter ista verba^, quae postea in provcrbii consuetu- 
dinein venerunt^ dixit Proverbium autem de co adhibe-' 
tur^ qui in rem incidit^ quae alii obiecta fuit 

-■» o ^ ^ 

2UUC: ^ Lob n 

39. Venit dedinans ab habena sua. 

Venit et rem ipsi necessariam perficere non potuit 
Aliis significat: Venit re absoluta. 

-»• .> o 5 CJ ^ 
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40. Vas amplum camelae iuvencae nimis magnum fuiU 

Vocabiilo 55Camela iuvcnca paricns, antequam dens 

<Tuinpit«^ significatur. Proverbii autem verba sic invertunt: 
AKii jjCamcIa appcllata vasi 

appellate nimis magna fuit.ic In euin proverbiuni qiiadraU 
qui rei perficicndac impar cst. Proverbii originem talein 
fiiisse narrant. Camela iuvcnca quum pullum pe- 

perisset. tantam lactis copiain emisit^ ut vas Ai^ appellatum 
impleretiir. Quae autem annosa quum parum lactis liabe- 
rct^ pastori camelae dominus dixit^ quid cst. quod vas Ai^ 
appellatum lacte suo non implcat^ quemadmodum ante hoc 
tempus*^ Jlle respondit: Ai^^i 5 ; Camela 

vasi Ai, nimis magna fuit.u Abu-Ahmruus dixit, 

C7 • >/ ^ > 

verbis: As^Ji 55 Vas A_5^ camelae 

nimis magnnin ruit..i virum^ in quo parum boni siU desig- 
gnari. Conf. prov. 5. 

41. Venit traliens boves suos. 

Familiam sccum duxit^ boves eniin in proverbio fami- 
liae locum occupant. Legitnr quoque sic proverbium in 
Samaclischarii opcre: ,^^ enit trahens vaccam.** 

^ ^ O'SOr^ ^ ^ ^ O 

viXi’li UJ rr 

42. Pullos (petc)^ quum asinos silvestres assequi 
non potes 1 

Proverbium , ut pauco coutenti simus . si totum , quod 
petimus , assequi non possunuis , nos iiioiiet. Accusativus 
ex omisso verbo pete! pendet. 

O 0-£> — — 

eLL fr 

43. Advenit tanquam asinuni castrans. 
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Aliis ..virum pudibundiim esse^r, aliis ..nudum, nil secuin 
iucentem^’" proverbiuni significat. Asinum castrans caput 
lemittit^ rci quam peragit coiiditionem consideraiis, vel 
)udorem e re concipieiis , quod dedecus in ea esse puta- 
ur. Eadem pudibundi ratio est. 



i4. Apportavit unurn (ovum) testudiniim* 

Arabcs refcrunt. testudinem nonaginta iiovcm ova pa- 
*erc^ c quibus tcstudines pro deant ^ unum autem ovum , in 
^uo serpens niger inclusus sit. Unum igitur illud ovum 
iestudinis rei gravis aut calamitatis cognomen est. Sunt 
^uoque, qui cognomen serpentum esse dicant. 

Coiif. Samachschar. Virum rem magnam, gravem aut ca- 
amitatem afferre^ proverbium docet. Conf. Kamus, et 
Djeuhar. 


o 



45. Gens sicut locustae multae et dispersae ad- 
venit* 

Ab Omni latere numerosa gens advenit. Cecinit poeta: 



..Equites dispersi erant in pulvere elato, ardente_j quasi es- 
sent locustae aut crabrones.^^ 


Metrum versus Basith appellatum est. conf. libr. m. 
p. 190. 



46. Quidam sicut flamma ardens advenit. 
Celeriter et iratus advenit. 



47. Fac, ut canis tuus fame laboret, te sequetur! 


19 * 


292 


Proverbiuni docct , quomodo nos cr^a vilcs ^eranius. 
Loco vocis Icgitur Significatio non differt. 

Himjaritaruni rex qnidam verba haec dixisse narrator^ 
qiiuni al) nxore^ ne cnidelius in subditos ageret, monere- 
tnr. Factum autem est^ ut gens^ qiiiim duce regis fratre 
in terrain Iiostilem impetu facto pra^da potitus^ nullara eius 
partem a rege accepisset. regis fratri^ si ipsis auxilium in 
rege occidendo laturus esset . regniim offerrent. IIlo hand 
renuente rex occisus est. Ad occisurn autem qmim Ali- 
miriis ben-Djodsaimah^ qiii ista regis verba audiisseU 

transiret; dixit: ^ I 

■•jlnterduni canis virum ipsum instruentem vorat^ quum 

tantum cibi non accepit^ quantum satietatem adfert/" Et 
hoc in proverbium veiiit. Cum proverbio consentanea sunt 
verba poetae: 

O y 0> W ^ 7^0 

o y o y w 

' ' ' h 

o y o- J- o% y y 0 y^ 

»Aa— a-j* 

,jSi stulturn lionore adficis^ corruinpitur, si eum appropin- 
(juare iubes, a te removetur. Eiusque propinquitate fa- 
cillime carere potes/* 

jNretrum versuum Redjes est. conf. libr. m. p. 232. 

48. Pone hoc in arcano ferraenti ! 

De voce pauluin dubito. Pocockius jf. 4 .^ liabct. 

SensuG est: Hem^ quam agis^ omriino occulta! 

49. Venit cum spinis et arboribus. 

Onmes res vel multas res secutn adduxit. Alii dicuut 
scnsuiu esse: magnum excrcitum adduxit. 
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50. Cingulum mammarum locum transivit. 

Calaiiiitatem ad suminum pcrvcnisse ct fines trans- 
grcssam esse indicat. Coiif. II^ 9. XXI^ 119. 

c>l 

51. Repulit a medulla spinali sua. 

Sc dcfciidit^ ne periret. 

o --o-- 

52. Advenlt cum duobus asini cornibus. 

Mendacium et absurdum protulit^ asino eiiim cormia 

non sunt. 

0.-0^0r0 

^.y./vwf Lc 

53. Fac, ut cuiTat, id quod colilbuisti. 

Vires tuas omnes^ qiiibus pcpercisti^ in cursu cun- 
suiuc! Consilium est^ quod a malo fugicnli datur. 

2J of 

54. Collige ad istam rem (perficlendam) omnia 
membra tua! 

A'ocabulo corpus et membra significantur. In 

tauro sunt pedes; dicitur cnim n^..J *j 

..Contraxit taurus pedes suos^ ut insiliat.^^ Proverbii scn- 
sus cst: Curam omnem diligcntiamque adbibe^ ut istam 
rem perficias. 

lJjm jfp sLcj (3 oe> 

55. Pone id in utre aquam non emittente. 
Proverbium. nc quis sccrctum divulget, monet. In 
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Scharaf-AUlini et Saiuaclischarii libro sic iiicipitprovcrbiuiu: 
,,Ponc hoc . . . 


0-0 








56. Tua causa sudorem utris toleravi. 

Tua causa, ut ad te pcrvcnircm, magnum laborem ct 
molcstiam itineris susccpi. Conf. C. XXII^ 93. 




57. Eius (domus) destructores eiusdem aedifica- 
tores (sunt). 

Id cst: Qui iniustc agunt domum dirucnlcs^ ii earn 
acdificandam curarunt. Proverbii origincm Abu-Ohbaidus 
talcm fuissc narravit: Rex quidam Arabiae fclicis in hel- 
ium profcctus filiac suae regnum administrandum tradidcrat. 
Rcgc absciitc rcgni procercs palatii aodificandi consilium 
rcginae dcdcrunt. Rem autem quum rex rediens acgrc 
ferret, ccrtior factus de iis , qui consilium acdificandi de- 
dissent, his ipsis , ut manibus suis aedificium dirucrent, 
proverbii utcns verbis impcravit. In eum autem prover- 
bium dicitur, qui inconsulte perfecit rem, quam mox delcre 
debet. Hortatur igitur, ut caiite et provide agaiit lioniines. 
Conf. Scharaf-Aldin. ct Samaclischar. 


58. Sorbitio celerius sedat sitim, sed si sensim 
sensimc|ae bibis, sitls melius restinguitiir. 
Vocabulum vocibus ,, celerius sedans*’; 

vocabulum vocibus ,, melius et in lon- 

gius tempiis sitim restingucnsu' explicatur, Proverbiuiu cum, 
qui praeda potiri potest, hortatur, ut fcstiuet et tautuin, 
quantum possit, capiat, iie alius quis ci rcm eripiat. Sunt 
autem, qui dicant, proverbiuin moiiere, nc quis rebus ad 
vitam necessariis innuodice iilatur. 
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59. Multmn (nobis) liquefac et (libi) liquefac 
(adipem). 

Ei (licitur, qui rebus ad vitani necessariis abundat. Do 
proverbii origino conferas C. XVIII^ 46. Ibi ,^MuI- 

tuiu nobis liquefac*^ legitur. Ut vertiinus sic scholiou pro- 
verbium explicavit; sed^ qiicni illo loco adnolavi, iiitclli- 
gendi inoduin^ is icctior mild videtur. 

60. Attraxit rem, modo, quo yir corradens ad 
mulierem custodientem trahit. 

Vocabulo qui lucro incumbit et opes corra- 

dit^ vocabulo autem fendna coiiservans et opes cu- 

stodieiis*’ sigidficatur. Accusativi casus ^Ji > u verbo 

oudsso wAttraxita dependet. Proverbio autem ad 

conseasiiin inter duos significandum utuntur. 

w X ^ o ^ y o ^ ^ 

^UoJLj ^Uajf 'OO It 

61. Pensavi (rem), quemadmodum modiiis modii 
mensura (pensatur). 

Vocabulo gL— aridorum mensura sigidficatur, quae 
quatuor modios (J^) continet^ quorum unus umun libraiu 
et tertiam eius partem aequat. Proverbii sensus est; ae- 
quad ratione et benefacta et malefacta pensavi. Dixit 
poeta : 

^Loib XJ ^ 

^^Ex vulnere dolorem non coiicipimus^ et id pensamus^ 
quemadmodum modius modio pensatur.** 

31etrum versus Sarih appellatuni cst, conf. 1. ni. p. 241. 
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62. Venit cum arena et vento. 

Voces et ab Abu-Ohbaido vocibus 

Jtvc JS .^arcna et ventus^*" explicantur; sed quse causa 
explicandi sit^ non liquet. Sensus est: Opes multas adduxit^ 
qua3 cum arena^ a vento in desertis ablata^ comparari pos- 
sunt. Vocabulum qUJL^ cum vocali Fatha aut Dhamma 
litterae J enunciatur. Conf. prov. 16. 

63. Nugas adduxit. 

De voce conf. lexic. meum. 

If 

64. Res futiles adduxit. 

Proverbium ut praecedens rem absurdam et incredibi- 
lem esse^ significat 

w .> s ^ ^ ^ ^ 

65* Cucurrit quidam (cursii) equorum indefes- 
sorum. 

In proverbii verbis vox omissa est , ut sit pro 

Cccinit Kubahus poeta: 

1 ri 

-^0 si Deus (mortem) et tempiis quod cursu equorum in- 
defessorum currit. non creasset!’* 

Ellipsin in hoc versu esse statuunt. 3le(rum Hedjos 
appellatum csl. conf. libr. m. p. 230. 
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66. Cucurrit quidam cursu equi indefessi. 

Sensus huius et praecedentis proverbii est: Cucurrit 
quidam ad rem sibi ignotam^ et in re vana. Silentio prae- 
tereuudum non est^ Samachscharium adnotasse 
etc. .^.Res vanas adduxit.^^ 



67. Deus aures eius amputet! 

Exsecrationis modus est, Eadem ratione 
et simili ratione ^^Vulneret eum Deus!^^ et UJb»- 

•^In gutture laedat eum Deus! et coniunctim Uix: vel 

dicitur. conf. C. XVIII, 78. 

CJ .■••P ^ O.OIM 

oLjjI 1a 

68« Venit cum calamitate super fusco (camelo)* 


Abu-Ohbaidus, vocibus infortunium signi- 

ficari et significationis originera a serpentibus derivari, 
dixit. Meidanius rem aliter explicavit. Vocibus 
significari^ rem unam alteram circumdare tanquam laqueum 
et cum hoc loquendi modum: 

5>EfFeci^ ut quidam in rem, qua irretiretur^^ incideret,« cohse- 
rere. Hac ratione infortunium esse^ quo ho- 


mines circumdati irretirentur. Vocabulum esse pro 

dimiiiutivi formam vocis cui voci ^^cinereo 

colore praediti cameli*"* significatio inesset. Abu-Saidi sen- 
tentia est , vocabiilo coloris ad viride vergentis signifi- 
cationem tribuendara esse. Meid. Sunt denique^ qui voci 
viperae^ et voci ^^1 lupi significationeni 
Iribuendam esse censeant. Alazmaihus dixit^ proverbii ver- 
ba^ a viro prolata esse^ qui daemones in tali camelo vehen- 
tes vidissct. Conf. Kamus. ct Djeuh. 
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jJL li 

69 . Advenit cum magna calamitate. 

Vocabuluiu xUJOi addituni est ad vim signilicationis 

aagcndani^ qucinadmodum dicitur cL-a^>Js.J 1 iU-PtjUL > 

Vocabulo autem fcminini genus tributum est . quod 

cum voce calamitas significationc conseutit. 

Observandum autem est^ in Samachscharii opere separata 
esse -L:^ et ^UiJL rl:> et sic in Kamusi opere. 

Vox iiut Alrakim aut A Ira km enunciari potest. 

70 . Qui pro te colligit, is quoque contra le colligit. 
Duplici modo proverbium explicatur. Sunt, qui Imnc 

sensum incsse putent: Criminis tibi noxius est, qui contra 
te crimen commisit^ ne igitur alium poena adficias. Quae 
autem ab Abu-Ahmruo adducta est interpretandi ratio , ea 
Mcidanio multo praeferenda videtur. Ilaec est: Viri, cuius 
commodi parficeps tu cs , noxa etiam ad te perveniet , ita 
lit eiusdem dcdecus ad te pertincat. Sic autem proverbium 
cxplicavit: ^ -^Qui 

pro te bonum colligit, is contra te malum colligit. « Quod 
si banc interpretandi ratioiiem admittis, colligcns 

tuns esse pro colligcns ti b i^ statuendum est. 

Sed proverbium in versu adbibuit Dsuaibus ben-Cahb ben- 
Ahmru ben-Tamim: 

jjQui pro te colligit^ is quoque contra le colligit ct iaiu 
loca^ ubi scabiosi camcli decumbunt^ sanos inliciunt.t. 
Versus metrum Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. 214. 

vi 
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71. Tegat Deus elus montes! 

Alazmaihus dixit^ proverbii sensum esse. Deus for- 
mam tuam exteriorem tegat^ nam proverbium 

et sic legitur: adl! JjSepeliat Deus eius formaiii.ct 

Conf. Scbaraf - Aldinura ct Saniachscbariuni. Turn Iiunc 
sensum statuit esse: Deus monies^ quos incolis^ daemoni- 
bus omnino impleat^)^ ut inculti sint. Meidanius vero pu- 
tavit^ verbis sensum tribui posse hunc: ?jOccidat eum Deus, 
ut tegatur i, e. sepeliatur.cf Sed in hoc legendi mo- 

dum sine dubio admittendura censet. 


72. Adtiilit Chakani caput. 
Conf. 155. 


vr 



73. Advexit torrens lignum, quod ex peregrina 
terra adveniu 

De dissito et remoto proverbium dicitur. 



74. Regi aut mari vicinus sis! 

Proverbium docet, quoniodo opes acquirere homo pos- 
sit. Aut cum rcge societas incunda est aut mare navibus 
transeundum; ut mcrcatura exercenda opibus potianiur. 



75. Magnum serium in parvo ludo. 

Seriuni magnum^ nam diminutivi forma significationi 
uniplificandae quoque inservitj sub ludo parvo latet. Eo- 


u voce daeuioucji derivaudiim cst verbiuii. 
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dem modo dicitur: lA— jjliitcrdum serium 

iocus adduxit/^ 

is; vi 

76. Orionis inanifestalio. 

Verbis manifes tatio Orionis hoc in proverbio vcnti 
vehemcntes dcsignantur^ qui matutino tempore^ quum sidus 
Orionis in coelo est_j per breve temporis spatium flare 
Solent. Omissum au(em est vox »3Iinaea sc. minse 

eius sunt ventis Orionis comparandae. Ut venti illi mox 
cessant^ sic minas eius factum non sequitur. 

Q W ^ O ^ ^ 

77. Adduxit rem, quae lapidem candentem ex- 
stinguit. 

Calamitas et infortunium^ quod nobis adduxit^ ita mag- 
num erat^ iit praecedentis calamitatis quasi lapidem candeii- 
tem exstingueret et nos reruni praecedentium oblivisceremur. 
Ill magnis gravibusque rebus proverbium adhibetur. 

^ j ... jf ... 

78. Adportavit eius pater dactylos recenles* 

Proverbii huiiis^ quod in eum dicitur^ qui pauco con- 

tentus est_, auctorem Sebaihabum ben-Dsi-l'jVabain Ahbdi- 
tam habent. Vir iste^, quern segiiitiei et stupiditatis argu- 
unt; cum nonnullis in Xabatbacorum regioncm iter fecerat. 
Ibi pucllani pulchrain^ cuius amore captiis oral, inultuin 
quidem sociis dissuadentibus^ in matriinonium duxit. Ad 
suos redux factns^ quum puellae pater fdiam visitatunis 
inter alia muiicra dactylos receiitcs secum adportasset^ 
geiier dulci eonim saporc delectatus et gaudio plonus suis 
rem hoc versu nuntiavit; 


o . > . . o 
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??Quaeiiam est contentio gentis in agmine concionis? lam 
pater eius dactylos reccntes adportavit.« 

Metrum versus Ranil appellatiim est. conf. 1. m. p. 243. 

ij* vi 

79. Collegi id e loco salebroso. 

5)Lociis^ iibi res decerpitur, colIigitur.« Suffixuni 
\Ji ad iiornen oinissum fructiis vel hide simile re- 
ferendum est. Loco vocis legitur cui voci 

remoti significatio hoc in loco tribuenda videtur. 

w .•* ^ o o 

80* Hoc mihi quoquo modo et unde vis adferl 

In explicandis vocibus interpretes non 

conseiitiuiit. Legitur quoque Abu-Ahm- 

ruus dixit^ verba significare jjcx diligentia;, studio 

tuoit vel ?jex facultate^ potestate tua.u Meidanio autem voces 
,j^ cum sentiendi et cum dispergendi 

significatione cohaerere videntur^ ut prioris sensus sit^ unde 
id sensibus attingere i. e. id videre potes. Qui autem 

legit^ ei aut admittendum est^ pro esse^ 

mutata littera ^ in litteram aut voci quserendi^ pe- 
tendi significatio tribuenda i. e. unde peti potest. VocabiiH 
significatio aut peteiida est ab V^USb jjquietavit 

camelum inter mulgendumcj ut sensus sit: unde lenitas tua 
eo potiri potest^ aut cohaeret cum j)diversas in re- 

giones dispersae fueruiit.« Proverbium autem^ omnem dili- 
gentiani et studium in quaerendo et adferendo adhibendum 
esse^ sigiiificat. 

o ^ o y yo^ ^ 

81. Venit concutiens cluniuui suaium extremitates. 
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Mlnatus est, scd minae erant vanae. Conf. prov. 33. 
Conf. Harir. p. 527. Bcrthcaui 1. p. 18 text. Ar. et Kamus. 



82* Adduxit calamitatem gravem. 

In calamitate , quam nobismet ipsis inferinius^ prover- 
biiim adhibent. Proprie autem verba 5?hirsutam, 

pilosania i. e. malum hirsutum significant^ quae verba ca- 
lamitatis quasi cognomina liabenda sunt. Ab hoc 

non diversum liabet sensum a Samachschario adnotatuni 
proverbium 5?Advenit cum birsuto i. e. calamitate. 


^ aY* 


83. Fortuna tua, non raolestia lua* 

Proverbii verba duplici modo efferuntur^ ut ant nomi- 
nativi aut accusativi casus sit. Quod si ilium admittis, 
”Tibi utilis est;« sin autem hunc^ verbum 

5)quaerec{ suppleas. Proverbii sensus esse videtur: ^^Fortuna 
multum^ molestia parum petentem iuvat.'* 



84. Pravi socius fabro simibs. 

Noxa liberatus non crit^ quemadmodum fabri vestis 
aut igne amburitur aut fumo inficitur. 



85. Adduxit Adlidhalaliim ben-Asscbablal. 

Vocis significatio a Icxicograpliis non accura- 

tius definitur et varius ant aut aut ^ 

ciusdem vocis scribendae modus cxistit. Hem autem, quae 
nihili cst^ designare videtur^ ut proprius proverbii sensus 
sit: Adduxit crroreiu filium nihili i. e. Vanis futilibusque 
rebus occupatiis fuit. 
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♦ 

86. Aclduxit locustas loci Dobajj (vel Dobbajjan) 
appellati. 

S ^ 5 6 ^ > 

Locus vcl appcllatus amplus erat^ ut locu- 

starinn nuincrus luagims in eo esse posset. Duo sunt 
ciusdem proverbii cnuiiciaudi modi^ ut dicalur aut LvAj *l:> 

aut Vocabulum Dobajj^ cui 

et dualis forma tribuitur^ loci in deserto siti nomen cst lo- 
custis abundantis. Turn niagnus locustarum numcrus in 
opes transfertur^ ut sensus sit: multas opes adduxit. 

O wfc o 

87* Venit cum Alhai et Aldjai. 

Id est: cibum et potum adportavit. Grammaticus Ala- 
mawi appcllatus dixit^ duo ista nomina cohaerere cum verbis 

» s: f ^ 

L5>L^ et quibus significatio ^.ad pabulum vocavit ca- 

melos et ad potum vocavit camelos^^^ insit. Iluic expli- 
candi rationi Kamusi auctor adsenlit. Accuratam au- 
tern verborum significationem ipsi Arabes ignorarc vi- 
dentur. Sunt quoque^ qui voces vocali Kesre enunciaii- 
das esse putent. Vocabulo autem ct 

call Fatha cnunciando commodum^ quod ex re percipimus, 
designaiit. Iluiusce significationis probandae causa versum 
hunc citavit Meidanius: 

^^Non erat propter commodum laus inea tibi tributa.^^ 

Vox cst pro Metrum Hc- 

sedj appellatum est. Conf. libr. m. p. 226. 

^ AA 

88* Vicinus turn domus. 
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Provcrbio et noniinativi et accusativi casus tribui posse 
videtur; si accusativum adniittis^ verbum supplendum est, 
Simili ratioiie ouSjJl j.Socius ante viam"' di- 

citur. Utruinque proverbium Haririus adhibuit. Conf. p. 
584, ed. de Sacy. Verba autem haec Mohammedi ipsi 
tribuuntur. Illo autem proverbio homines monet_, ut^ si 
quis domum emere velit^ antea^ quis eius vicinus sit^ quse- 
rat. Conf. Erpen. Adag. 22. et ,^cl. Fleischeri Alis hund. 
Spruche^*"^ p. 89. In Scharaf-Aldini opere legitur 
;;Vicinus ante domum.^^ 

Q ^ o'B Q <j^ 

89, Potatio abundans et pauca aqua. 

Opes tuae parvae sunt^ et tu multum erogas. In ho- 
minem opes suas dilapidantem dicitur. 

90. Aperte te milii oppone et ego me tibi op- 
ponam; seJ occiiltatio est agendi ratio tua. 

Futurum apocopatum ex imperative^ cui conditio inest^ 
pendet. Si tc mihi aperte opponis^ ego me tibi oppo- 
nam. Proverbio hoc inimicitia clandestina reprobatur. 

^ J i! 

91* Nervo cameliiio obduc (oultrum), si boc cora- 
modo esse posse putas. 

Quod si vobis commodo esse putatis, rem vestram 
confirinate^ nam a cultro^ cuius manubrium nervo camelino 
obducto firmatur^ in alias res translatiis est serrao. Obser- 
vandum est^ coniunctioilom indicarc^ rem non fuluram 
csse^ ut^ si fccerint; iis commodo futurum non sit. Pro- 
verbiuiii^ in rebus a Deo homini destinatis cautioiiem in- 
utilem csse^ docet. 
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92. Si (liligentiara viro aclhibes, tibi cliligenliam ad- 
bibebit* 

Quomodo tu erga virum te geris^ eodem modo erga 


te aget. 


^ o - 


93. Pabuli inopia emaciato salutarior est. 

In pauperem^ qui opulens factus superbiam osten- 
dit^ dicitur. Ut emaciatus et fame adflictus^ si subito 
in pabuli copiam incidit^ e cibi abundantia noxam caperc 
potest- sic pauperi^ qui dives factus superbe se gerit^ divi- 
tiac incommodo sunt. 


94. (Currit) cursu equi sternacis promte et ex- 
pedite* 

In eum quadrat, qui rebus, quas suscipit, tam bonis 
quam malis, perficiendis par est. In initio proverbii verbum 

currit, quociim accusativus cohjeret, sup- 

plendum est. Proverbium ad metrum Redjes referri potest. 
Conf. libr. m. p. 231. 

oS ^ O-'O 

95. Fac, ut gentis tuae cutis interior sim. 

In scholiis (Odniah) vocabulo (cognatio) 

explicatur, sed (Adamah) cutis interior, qua in- 
tima cum faiiiilia coniunctio significari potest, esse videtur. 


* O ^ ^ O ^ ^ ^ 0^0 

'll 

96. Fac, ut intelligentia sit loco salutis, quam optas. 

20 
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Perficc poliiis negotiiuiis quam ut laeta nobis nunOes 
ct saliitem oples. Proverbium ad metriim Sarih revocari 
potest. Conf. libr. m. p. 244 sq. 

^ ^ ^ ^ o ^ 3 0^ ^ ^ yo ^ z:, ^ 

iv 


97. Siccum sit gremium tuura ct bonus sit odor 
tiius; edas mente attonita et colligas ligna In 
solo fragraenta corradens! 

Utriiisque proverbii origiiiem lalem fuisse narrant. Quinn 
ad inulierem nurus et iilia fratris visitatuni venissent^ huic 
abeunti dixit; ^jsiccum sit greniiiim tuiim et bonus sit odor 
tuus!« illi aulem: edas mente attonita et colliofas liirua in 
solo fragmenta corradens !u Una ob verba tristitia adfccta, 
altera vehementer laeta ad matrem rediit. At luatribus 
puellarum alius verbis sensus inesse videbatur^ ut. cui an- 
tea tristitiae causa esse videretur . ca iam laetari posset. 
Priorem enim partem significare dicebant: Ne tibi l)cus 
sobolem det^ ut infantis urina gremium tuum nunquam 
madefiat^ neve odor earn ob causam tuus corrumpatur; poste- 
riore autem proverbii parte puellae magnam sobolem opta- 
tam esse, ut parsimonia ipsi in posterum esset adhibenda. 

98. Timor eum coegit, ut ad magnum malum 
fugeret. 

Timor erat in causa, cur in malum grave incideret. Iii- 
est igitur timoris viiuperatio. Proverbium ad metrum He- 
djes referri potest. Conf. libr. m. p. 230 sq. 



99. Vicinum tuum proximiim (custodi); longe re- 
motus tibi malum non inferet. 
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Initio provcrbii imperativus ciistodi supplendns 

est. Futurum apocopatum cum omisso imperativo cohac- 
ret. Bene tibi agendum est (o femina) erga vicinum tuum 
proxiniuni, nam si hie te custodit^ remotus a te neque vi- 
tuperarc te neque noxa adficere potcrit. 





100. Magnus est sibilus Henthselitae* 

Duos viros^ quorum unus e gente Sahd^ alter c gente 
Hentliselah oriundus esset^ venandi causa cxiissc narrant. 
Latibula duo quum sibi effodissent^ de signo^ quod^ qui 
primum ferani conspexisset ^ e loco suo alteri sibilo face- 
ret , utrunique inter se convenisse. Accidisse autem^ ut 
ad alterum leo transiret. Cuius quum pedem posteriorem 
Henthselita cepisset et leo eum pede anteriore vehementer 
percussisset ^ magnum eum clamorem sustulisse^ quo altc- 
ruin ad auxilium vocaret. Clamore audito Sahditam ista 
verba^ quae postea in proverbium cessissent, dixisse. Pro- 
vcrbiiim autem^ malum homini instare, significat. 



101. Te sane experiemur. 

Vir quidam quum fratris mortem deploraret, dixit: 
juU 5^ 5?Elieu fra- 

trem! 3Iclior me crat, nisi quod ego maiorem penem ha- 
beo.« Mortui uxor quum verba audivisset, proverbii verba 
dixit, quibus significatur, quendam rem, de qua dubitarc li- 
ceat, sibi arrogare. 



102. Involucra florls palmae (sunt); ne igitur in- 
serendo maris flore fecundare ea studeas. 

In explicanda voco non omnes consentiunt. Sunt 

20 * 
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qui palmae mediillam esse dicant; sed Meidaiiiiis pluralem 
esse vocis dixit ^ qua floris palmae involucrum signi- 
ficatur. Inutile est^ floris involucre semen adspergere^ nam 
flores palmae^ qui feminei sexus sunt^ inserto maris flore 
fecundantur^ id quod appellatur. Vir parum utilis cum 
illo floris involucre comparatur et proverbium virum^ qui 
parum nobis utilis est^ designat. 



103. Felicitas viri in eius alimentis. 


Ex alimentis hominis^ quae eiils sors sit^ cognoscitur. 



104. Venit ad eos muller mediae aetatis, non vIrgo. 

In magnam calamitatem aut bellum transfertur^ non 
facile tolerandum et repellendum. 



105. Adtulit calamitatem^ cui extremitates non sunt. 

Conf. prov. 35. Vocabulo ^ corporis extremae 
partes^ ut manus^ pedes^ caput in honiiiiibus aliisque signi- 
ficantur. Calamitatem igitiir cui extremum et finis non sit^ 
adductam esse^ proverbium signilicat. 



106. Pavidus, versus sibilum se non convertit. 

Ita pavidus est^ ut iie versus sibilum quidem , quo 
advocatur^ se convertit. Hoc in proverbio sibilus avis aut 
hominis significari videtur. Conf. proverb. 150. 



107. Res modo ipsis conveniente tracta! 
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Vocabulo J3 viac aut modi significatio tribuenda est^ 
ut proprius proverbii sensus sit; jjfac^ ut res in viis siiis 
currants Sic quoque dictum est: ;;Res 

Dei curruiit in viis suis/^ Abu-Ahmruus hunc puellae Al- 
chansaae versum aduotavit: 


Ok ^ — W-B O 


^^Currat mors post (caedem) iuvenis loco Mahw pcrfide 
relicti in viis suis/^ 

Id est: Post hunc iuvenem occisum imllius viri mors 
tristitia me adficiet. Legitur vero loco vocis 

et illud quoque nomen loci est. Vox est pro 

3Ietruni versus est Motakarib appellatum. Coiif. 1. m. p. 
2S1 sq. Dicitur quoque aJ'iol m mlz> ;;Id modo suo 
adduxit^^ et 5)Sine eum statu suolct 

i-O- O - O 

l^y% l^A 

108 . Camelus e ventre suo ruminat. 

In hominem dicitur^ qui e loeulo suo alitur aut e re 
utilitatem capita quae postea damno ei erit. 

yiS' L^u 

109 . Venlt evellens crines suos in medio capite. 

Meidanio et ^.plumae in superiore colli 

parte gallic sunt. Loco vocis U^ij^ qua3 in meo codice B. 
et L. legitur^ Pocockius !^U expandens habet^ i. e. sieut 
gallus iratus plumas in collo expandit. De irato prover- 
bium adhibetur. 

fu 

no. Adtuiit Alsocar et Alhokar et (adtulit) filias 
mutationum. 


oLJLu 


IjLu ^ 
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Vocabulis yuJu quae ctymologica ratioao ex- 

plicari nequeunt^ res omnibus ignotae significantur. Hoc in 
proverbio mendacia sunt. Loco vocis ylwJl etiam yliiJi ct yuaiJ 
legitur. Turn quoque sic proverbium legitiir: 

Vocibus oU^ alterum proverbium incipit^, ut 
tL:> suppleatur. oUj filiae mutationum autem 

sunt verba^ quibus rerum vera conditio mutatur^ ut veritas 
cognosci non possit. 

Kkriw !1! 

Ill* Venit et in capite elus negotium erat 

Advenit negotium sibi neccssarium acturus. Significa- 
tionis vocabuli :\£ 2 :> , quod proprie lineam designare puta- 
tur, originem in co fuisse statuunt, quod si quern res 
gravis premit , ariolum adire solet^ qui^ lineis in terra du- 
ctis^ negotii statum cognoscere studet. 

112. Adportavit Almotalammesi epistolam. 

De inagna calamitatc adhibelur. Conf. C. XIV. 31. 
ubi de causa et origine proverbii disputatum est. 

— ^ J..-0 J^f^o ^ ^ ^ 

XfS aUI itr 

113. Deus aliraentum eius in interstitio oris poiiat! 
Ibi alimentum eius ponat^ ubi id videre potest; attin- 

gere vero nequit. Os ab alimento reinotum sit! Simili 
rationc dicitur: gw4j.il v::^ ..Is a me est interstitio 

lanccac^^ i. e. propinquus est; sed eiini attingere ncqneo. 
Et eodem modo : Ou cy .;ls a me interstitio ma- 

Jius est.^* 

Ilf 

114. Lapidcs duo^ qiii se iiivlcem percutiunt. 
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De sociis duobus in se invicein irruciitibus dicitur. In 
Samaclischarii libro sic Icgitur Li'bCajot 

Jotijf iCo ilo 

115. Retribui ei, quemaclmodum calceus calceo 
applicatur. 

Id est: Quemadmodum calceum calceo applicato dime- 
tiri soleiit^ sic ei retribui. Aequali niodo pensavi. Prover- 
bium Ilaririus (p. 37 ed. de Sacy) in usuin suum convcrtit. 

o ^ y o . ^ y ^ 

ill 

116. Vicinus eius dorcaclis caro est. 

Dorcadis caro ab omnibus cupitur^ ut^ qui dorcadem 
conspiciat^ earn occidat. Proverbii igitur sensus est: vici- 
niis eius ab omnibus laeditur, ipso auxilium non ferente. 
Proverbium quodammodo poeta) versu explicatur: 

.^Vicinus tuus apud domum tuam caro dorcadis* est^ et 
vicinus mens apud domum meam non petitur."^ 

Versus inetrum Wafir appellatum est. Conf. 1. ni. p. 204. 
In eum adhibetur; qui socio suo coinmodum non praestat. 

!lv 

117. Pulclirltudinem tuara (specta)! 

Ita agaS; ut agendi ratio honori et decori tibi sit. Ac- 
cusativus 4 ^ ex verbo oinisso ^Ji pendet. Kamusi 

auctor sic proverbium adnotavit: ^ 5 UL 4 .:> 

^^Pulchritudincm tuam (specta)^ ne tali inodo agas.^*; sod 
ista addita verba proverbii pars non esse videntur. 

o ^ ^ ^ 

il'^ 

118. Vcnlt pulmonem absclssum habeas. 
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Desperans et frustatus spe vcnit. Proverbium Ebn- 
Alalirabius adnotavit versiim hunc citans: 

.^IVum abibit id, quod collegi rcscctum pulmonem habens, 
sine utilitate? Haec profccto res admiraiida est/^ 

lk-cIji of(>o aL th 

119. Venit cum (nube) tonante et sonante. 

Ante ol3 supplcndum est nubes. Malum ad- 

tulit. Kamusi auctori bellum est; 

idJ ir# 


120. Facile, ul nox veslra sit nox lierinacei. 

Cavendum vobis est, herinaceus enim non dormire di- 
citur. Simili rationc dicitur: Ovii35 oL ..Pernoctavit 

nocte lierinacei i. e. Omnino non dorniivit. Kamus. 

121. Venerunt cuncli. 

Magna autem est interpretum dissensio in vocibus 
j*^5 HJo explicandis. Abu-Olibaidus dixit, provcrbii 
sensum esse: Omnes venerunt nemine reniancnte. Voca- 
bulum autem non esse significatione propria iiitelligendum. 
Alius quidam dicit, vocabulo byCj iuvencam came lam 
significari, ut, quum in camcla iuveiica vebcntcs dcscri- 
bantur, paucos fuisse indicet proverbium. Aliis vocabulo 
byo trochleac significatio tribuenda vidctur, ut proverbii 
sensus sit/^ Venerunt unus altcrius vestigium scqucns, 
quemadmodum trochlea eodcni semper modo circumverti- 
tur/^ Sunt autem, qiii vocabulo modus et ratio 

signilicari putent i. c. Venerunt inodo patris, ei quain 
luaximc similes. Ebn-AIalirabius vocabulo Bjii agminis. 


c 0 e t u s significationem adiudicavit^ ut eandem^ quam 
^ cum significationem habeat. _j;Venerunt cum agminc 
patris sui/^ Licet quoque^ si vocabulo agminis^ 

tribus significationem tribuis^ dicere^ praepositionem 
e voce comprehendentes omissa pen- 

dere. Quod si vcro vocabulo trochlcae^ cuius ope 
aqua hauritur, significatio tribuenda videtur, res ita expli- 
cari potest; Ut ad piitei trochleam onines gentis homines 
coiiveniunt, nemine impedientc^ sic omnes advenerunt ne- 
raino remancnte. 

:>^oy ^ 0*5 - o 

^ ^ ^ -O 

122. Adtulisti rem magnam, et infortunium, quod 
fugitur. 

Vocabulum et dc re gravi et periculosa ad- 

hibetur. 

^ irr 


123. Dens extremam eorum partem amputet! 

Omnes eos perdat^ ut nemo restet. Cecinit poeta: 


j ^ ^ ^ - o 


^ ^ g o ^ ois O i ^ i m T ^ 9^ 

^ ijui v-.JLg.4Ji ji 


,, Gentis Almohallibi extremam partem Deus ampiitavit. 
Cinercs facti sunt^ ut, neque radix eorum ncque ora re- 
manserit.^^ 

3Ietrum versus Basith appellatum est. Conf. libr. in. 
p. 190. 

ikijii iS [JJ irf 


124. Emigrarunt et (locus eorum) quasi scopis 
e vers us est. 

Accusativus nominis actionis ad omissum verbuin 


referendus est, quasi dixisset ULj 

^ ,, Emigrarunt cmigratione 
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perfecta quasi locus eoriim scopis eversus esset/* Voca- 
bulum iiomen arboris et plantae est^ hoc autem in 
proverb io scoparum signilicationem ha bet. 

O O O o O ^ -- 

125. Venerunt ad unum omnes. 

Duplex est proverbium; dicitur enim qc: . 

et ^j:>\ lXac ^ 

Q ^ o j 5 - 5^0^ Go> 

JLs^Ayo JLgA/0 in 

126. Pars a fluctibus abrepta loci excavati in 
fluvei alveo et nubes a veiito ablata. 

Virum carerc prudeiitia et consilio^ et aemiiii utilita- 
tcm adferre^ ut illi terrae parti et illi Jiubi comparaiidus 
sit^ proverbium docet. 

j ^ OJ w .o^o-' 

I^V 

- s ^ 

127. Pabuli inopia mail cogit ad pabulationem 
mall. 

Res inter se similes esse^ ut res prava nil nisi pravain 
producat; proverbium docet. 

jSui jij ll^A 

128. Venit admirablli modo et opus celeriter per- 

ficiens. 

Euiu sigiiificat^ qui bene et celeriter opus pcrlicit. 
Vocabulum (forma significationcm forniac J^atiwc 

(participii passivi) habct. Verbiim a d t o ii i t u s f u i t , 

verbimi ^5^— 3 seen it; quae significatio etiani verbo lX— 3 

propria est^, significat. Verbis igitur sensus 

incst: Opus facit; in quo attoiiiti sunt, quuni admirabili 
modo agat. ()uc)d vero et verbi transitivi sccaudi ct 
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iiUransitivi (attonitum esse) significationem in proverbio 
coniunxit 3Ieidanius^ id vix probandum videtur. Secandi 
siguilicatio vocibiis inesse videtur^ qua significatione bene 
ct celeriter perficiendi actio indicatiir. 



129^. Retributio eius est, quemadmodum Schaulae 
pensatum fuit, 

Observaiidum est^ in codicibus L. B. et Pocockiano 
leg! j?Pensavit (ei)^ quemadmodum Schau- 

IsQ pensabatur.u Brcvius est apud Samachschar. 
^^Pensatione Schaulae/* Schaula scrvae nomen crat in 
oppido Cufa^y quae quotidic^ ut drachmae pretio butyrum 
emerct^ mittcbatur. Factum autem est^ ut^ quum drach- 
mam invenisset et hanc eniendi butyri pretio addidisset^ 
domum rediens a domino percuteretur^ quod earn de di- 
midi o pretii furto quotidie ablato acciisaret. Alterum in- 
dc ortum proverbium est: g.— ^.Fidelior quam 

Schaula/^ Conf. C. XXV^ 128. Benelicium igitur eius 
malo pensatum fuit. Conf. prov. 7. 



130, Venit quasi in oculis duas liastas habens. 

De multum timente et turn quoque de torvo vultu oh 
iram adspiciente dicitur. Aliter legitur proverbium in co- 
dicibus L. B. iS P. ;.Advenit 

quasi eius oculi in duabus lanceis essent.^* 



131. Venit musculos sub axilla trementes habens. 

Vocabulum iwaj ^ caniis partem inter liumerum et la- 
tus designate quae in equis primum trcmere solet. Pavi- 
dum igitur et vehcmeuter trementem proverbium designat. 
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^ a- ^ 

132. Venit igniarium fractum habens. 

Quod ill lexico nostro sub adnotavinius^ duplici rati- 
one et et kJcjj dici^ hie repetendum est. 

Kamusi auctor vocibus jj sensum hunc tribuit: 

j)Iniustitia el stultitia altcrum laesit.« Nec vero silentio pr 5 e- 
tenhittendum videtur^ Kamusi interpretem Turcam in exem- 
plari suo suXij legisse. Idem quoque dixit^ Djeuha- 

rio consentiente , verbis v sensum inesse: »Se- 
data fuit eius ira.« Meidanius duplicem verborum (* 7 ^^ 
intclligeiidoruin ratioiiem adtulit: aut ^jsedata fuit eius ira«; 
aut 5 )iniuria et stultitia adflixitu Quod si hunc esse proverbii 
sensum statuis^ Meidanio cum loquendi luodo jPjJi 
j^Omnes cos tempus dclcvit^^^ cohacrere videtur. 

^4^ idJil rr 

133. Herba vilis quam serpens deterrimus defendit* 

Vocabulo herbam qua Arabes ad obstru- 

endas domorum rimas utuntur^ significari contendit 3Ieida- 
nius^ ut proverbii sensus sit: Vilis et debilis^ quein vir 
fortis custodit/^ Ad metrum Redjes referri potest. Conf. 
libr. m. p. 231. 

134. Terra herbis nuda ob anni sterilltatem^ cuius 
aqua dulcis ct salubrls est. 

Pulchcrrimis animi dotibus praoditus vir_, qui opibus 
carets sigiiificatur. Ad metrum Sarih proverbium referre 
licet. Coiif. 1 . in. p. 246. 

Joilif JI. joQ2 j. viilL iro 
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135. FecistI mlhl retla lendentera splculis venanti 
similem. 

Conf. C. IV. 4. Aliis vocabulo JolJl staminis tclae et 
JoUJi subtegminis significatio adiudicaiida videtur. Conf. 
C. XXIV^ 185. Ill euni dicitur^ qui res omnia miscens 
perturbat. Simile est proverbium: ^ 

j^Permixtum fuit stamen cum subtegmine.^^ Ad metrum 
Redjes pertinet. Conf. 1. m. p. 231. Conf. Schult. prov. 
Meid. p. 256. et Gobi Adag. Arab. p. 113. 


136. Habenae tractus, ut iumenla difficilia cubent^ 
efficit* 


De homine dicitiir^ qui initio rem facere recusat; post vero 
obsequium pracstat. Non autera est iiegligendum^ in meo 
codice et Pocockiano y legi^ cui^^ si proba est lectio^ 
significatio domandi tribuenda videtur. Si priorem le- 
gendi modum sequeris^ ad metrum Sarih referre licet. 
Coiif. 1. m. p. 246. 


137. 


Lf ir^v 


Equorum cursus inter vos magnus factus 
est, o Kotsame! 


Proverbio ad significandum malum^ quod inter geiitem, 
invaluit, utuntur. Kotsamus est nomen Alahbbasi filii Ahbd- 
Almothallebi uiiius socioruni 3Iohammedis. Hunc esse vi- 
rum^ cuius in proverbio mentio facta est, affirmare non 
ausus sim. Proverbio metrum Redjes est. Conf. I. m. p. 230^ 
^ o ^ 0^ y y y 

Lg^ A 

138. Vasa commeatui destinata, quse satletatem non 
adferunl* 
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In hominem dicitur^ qui rein suscipit. cui perficiendae 
inipar est. Cum illis vasibus comparatur. 

in 

139. Rem oculos laedentem adduxiU 

Rem addiixit copia sua oculum ita adficientem^ ut cer- 
jierc non posset* Kamusi aiictor opes magnas hisce verbis 
designari dixit. 

ex* 

140. Vias^ per quas in valles intrandum est, ignorat. 

Vocabulum a 31eidanio vocibus 

,^Locns per quern in valles intrandum est/' explicatur. 
Proverbium^ virum molestias et difficultates rei, qiiam 
aggressurus sit^ nescire dcsignat. Alimnms ben-Hind rex 
iratus dixerat: L— 

^UiL nJlxXe^ 5?Profecto Mawasilum palliis oleo tinctis tegam^ 
turn igiie accendain.ee Mawasilus autem nomeii arcis in fa- 
stigio moiitis in Thajjitarum regione sitae fuisse videtur; 
quapropter vir quidain , ista regis verba respiciens , rem 
non esse facile perficiendam^, ut significaret^ proverbii 
verba protulit. 

jtsi iji;. ifi 

141. Adportarunt arbores virides^ quibus camelo- 
riim Gaula conficltur. 


Quum multae arbores ad cameloriiiu caulain faciendam 
opus cssent, istis verbis rei copiain designarunt , ut pro- 
verbii sensus sit: 3Iiiltos homines addiixit. Sic poeta in versii 


_J»Li 


jjisj odLct 


^jAdiiivavit gens Banu - rilorraiscli in eo cum quatuor. et 
gens Banu-ribdjlan cum arboribus viridibus venit.** 
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J. c. cum copiis luagnis. Metrum versus T h a w i 1 est. 
Conf. K 111 . p. 161 sq. 

Idem quoquo proverbiiim (ie meiidaciis adiiilietnr^, ut 
viderc licet ex hoc hemistichio : 



^Et non incessit inter gentem cum arboribus viridibus i. e. 
cum niendaciis.« Et hoc qiioque Kamusi auctor adtulit. 



142. Adduxit id, quod clamat et id, quod silet. 

Vocibus tLo L ”id quod clamat, « ores et camelos, 
vocibus U »id quod silettc aurum et argentum signi- 

ficari, contendunt. Alii autem vocibus animalium et inaiii- 
mataium rerum signilicationem tribueruut. Simili iiiodo 
Kaziriis regiiiae Sabba dixit: Uj jjAd- 

portavi tibi id, quod clamat et id, quod silet i. e. omnes res. 


txj oo o>if Q ifr 


l43. Adduxit id, quod nianiis ad manum perduxit. 

Omnino spe frustratum homiuem esse, proverbium in- 
dicat, nam una hominis nianus alteri nil dat. Ad metrum 
Redjes pertinet. Conf. 1. in. p. 231. 




(^(3 Iff 


144. Removit a gente sua Dahrum affinitas uxoris. 

Quimi Dalirus uxorem ex alia gente^ quani sua, in 
matrimoiiiiim duxisset, haec res in causa erat. cur a sua 
gente separaretur. Proverbium^ caiisani^ cur quidam so- 
cietatem abruperit, non sufficere indicat. 
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l45. Vociferatus est, quum calcar eum pupugrsset. 

Dc CO dicitur^j qui, postquam rcpugnavcrat^ so sub- 
misit Simili ratione dicitur: Li Conf. 

C, VIII^ 1. XVIII, 127. Conf. Bertheaui I. p. 14. text. Ad 
mctrum Sarih provcrbium rcvocare licet, conf. 1. ni. p. 246. 

viUjti <^0^ Ifl 

l46« Fortuna lua pecora tua pascit. 

In dilapidatorcm fortiinatum dicitur. Ad metrum Red- 
jcs proverbiiim rcferri potest. < Conf. libr. ni. p. 232. 

o 

Ifv 

147. Adduxit pecora raulta et fortunam. 

Vocabulo incrementum esse opibus significatiir. 


Forma eomiiarativi* 


If A 

148. Timldior, quam is, qiu pedito omnino de- 
bilitatus fuit (ut raoreretur). 

Proverbii origiiicm interpret es diverse narrant. Mu- 
licrcs plurcs ob viroruin defectum ununi tantum conimu- 
ncm inaritum habebant. Illiini pleno die c somno cxcitare 
solcbant verbis: Evigila ct potum inatulinum sume! Ille 
autem quum diccrct: jjO si me excitavis- 

sctis ob virum primum in proelium irruentcmu, cum viruin 
fortem esse putaveriint. At iliac, ut maritum experirentur, 
quum die qiiodam verba ista repetiisset^ equitum mentioncni 
fcccrunt. Turn illc, cquitcs, cquitcs! diccns , donee 
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inorerctiir . pepedit. Alii narrant . Dachtemisam Lakithi 
ben-Sorarali filiaiii auptani fnisse Ahmruo bcii-Ahnin:^ 
scni. Die Cjiiodani senex capitc in iixoris grciiiio deposito 
quiesceiis, qiium illaiii geiiicntcni aiidirct , dixit: niim tibi 
gaudio cri(, si a te discesscro? Sane_j ilia respondit. Qua- 
propter rcpudio diinissani iuvcnis pulchcr e gente Banu- 
Sorarah; secuiulum alios Ohniairiis ben- Alimarali ben- 
Mahbed bcn-Sorarah in matrimoniiini eani duxit. Tempore 
post quiim gens Beer ben-WajcI in gentem Banu-Darim 
iiicursionem fecisset^ uxor dorniientem, quipj)e quern for- 
teni esse putaret, verbo: ’^Incnrsio bostilisu excitavit^ 

qua de causa illc tcrrorc perculsus et pedito vitam exspi- 
rans cognoininatus est. Alii aiitem sic rem 

referunt : Viri duo in desertum exicrant. Alter quum e longin- 
guo arborem liostcs sibi insidiantes esse putasset^ et alter rem 
negans arborem (Ohscharah) appcllataim quod videret^ 
esse dixissetjille (Ahscliarah) decern audiens ettimorc 
perculsus pedito animam exspiravit. Alii proverbium sic 
explicant: Lodjaimus ben-Zalib ben-Ahli ben-Becr ben- 
Wajel feminam e gente Ahnsah ben- Asad bcn-Rabiali, cui 
nomcn Hadsami erat, in niatrimonium duxerat^ e quo Ihdj- 
his ben-Lodjaim et Alaukazus ben-Lodjaim fdii nati sunt. 
Post ea alteram sibi uddidit uxorem Zafijjah filiam Caliili ben- 
Asad ben - Chosaimah , quae Hanifam (ilium peperit. Die 
quodam quum inter uxores rixa orta esset. Lodjaimus dixit: 

'^a ' ' 3 

>?Si Hadsami loquitur^ lideni ei liabete, nam quod Hadsami 
dixit^ verum cst^};ii quae verba postea in proverbii con- 
suctudincm venerunt. Idjlus Lodjaimi filiiis Almascherij- 
jain Nahseri filiam^ quae antea Alahrano ben-Auf Ahb- 
ditae nupta fuerat^ in niatrimonium duxit. Alaliranus autem^ 
uxorem^ propter menstrua per aliquot menses suppressa 


\) Versus metrum AVafir appellatiim est. Conf. libr. in. p. 204 . 
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gravidani esse putans , ab Idjlo^ ut filius natus postero 
tempore redderetur^ petiit. Quapropter^ ut promissis staret, 
filium adultum^ cui nomcn Sahd dederat ^ ad Alahranum 
duxit. Tempore^ quo hoc gerebatiir^ Hanifah ben-Lodjaim 
itinere abseiis erat. Redux quum do re certior factus cs- 
set^ fratrem suum multum vitupcravit^ ct cum eius filiis ad 
Alahranum^ ut filium ei eriperet^ profectus est. Invenit virura 
cum filio et cliente. Pugnatum est; sed Alahranum cliens 
deseruit et filius contra Hanifam pugnare recusavit. Quum 
hoc videret Alahranus dixit: 

’’Filius tuus est filius ex te genitus^ qui bibit 
potum tuum matutinum.u quae verba in provcrbium cesse- 
runt. Alahranus ab Alhanifa gladio digitis truncatus cognomen 
(truncatus) accepit; Hanifah autem antca Otsalus ap- 
pcllatus^ quum ab Alahrano in pcde vulneratus esset ^ ut 
pes curvus ficret^ ab isto tempore cognomen Alhanifah 
(curvo pede praeditus) gcssit. Ille autem Alahrani cliens^ 
qui Alahranum digitis truncatum conspiceret^ pediens ex- 
spiravit. Sahdus ab Alhanifa ad Idjlum reductus est. Sunt 
dcnique, qui verbis ’^animal inter canem ct 

lupum mediunifi significari contendant, quod clamorem audi- 
ens in peditum, ipsi mortem adferentem incidat. Conf. Scha- 
raf-Aldin. Samachschar., Schult. prov. 3Ieid. p. 114. 

^ J O o ^ 

^ f^f Ifi 

149. Auflacior quain musca. 

Schult. prov. Mcid. p. 119. Cecinit pocta: 

- C* ^ > - O — — i- O J .. 

jiAudacior tu es^ quando incurris nil ciirans^ animo arduo^ 
quam musca maculam albam in fronte habens.cc 

Vocabiilum proprie 5)igucm ex igniario extunden- 

tem« designans in muscam translatum est, quod pedibus 
corpus suum igneiii ex igniario extundenti similis fricat. 
Metrum versus Caniil appcllatuni est. Conf. 1. m. p. 212. 
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^ ^ r ^ o 5 

cy* 

150. Aiulacior, quam eqiies Gbazafi. 

Narraiit;> viruni queiidam e gciitc Gliassan oriundum 
omnium tiniidissimnm fiiisse^ ut in extremo agniinc consi- 
store ct primus omnium fugam capere soleret. Ouodam 
autcni die quum in extremo agmine consisteret , iuxta ip- 
sum in terrain sagitta decidens murera in latibulo trans- 
fixit Hanc videns sagittam se ipsum sic allocutus est: 

'?Te hoc loco (mors) adtinget, neque viro ncque muri 
campestri mortis niora est.^i Quae verba in proverbium 
cessernnt. At vir ab isto inde tempore raaximam semper 
fortitudinem monstravit. Ibn-Alahrabius autern dixit; Ara- 
bes , regis Persaruni milites , quod ferro tecti cssent^ non 
occidi credidisse^ ct Somairum eqnitem Cliazafi, ut 
hanc opinionem refelleret^ in cos impetum facientem^ uniim 
eorum occidisse^ quaproptcr eius audacia in proverbii con- 
suetudinem venerit. Ibn-Doraidus aulem^ (cum 

nomcn eqni cquitis inter Arabes Celebris fuisse^ adnotavit. 
Kamusi auctor duos equos fuisse^ alterum nomcn Chazafi 
gerentem^ quern Malicus ben-Ahmru Ghassanida possedis- 
set^ alterum Chizaf appellatum^ qui Somairo ben-Rabiah 
Bahilitse fuisset. Ab utroque proverbium ^ 

ortum esse. Conf. Schult. prov. Meid. p. 120. 

(y» Ij^t W 

151. Auclacior, quam equum Chizaf castrans. 

Vir e gente Bahilah oriundus equum Chizaf appclla- 
tum possidebat. Bex quidam hunc^ ut cquas .suas inirct^ 
a possessore postulaverat ; at possessor equum castravit^ 
ne regis desiderium implerct. Grammaticus Abii-rATeda 
dixit^ Hamalum ben-Tasid ben-Dsobl beii-Tsahlebah 0 in 

1) HamnI ben-Said bon-Aiilif ben Iteer beii-Wnjcl. Knm. 

21 * 
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aula regis ( Alinondsiri ben-Ahiuri-rKais) Jioc feeissc(conr. 
Kannis. s. v, Sclinit, prov. 3Jci(L p. 118. 

cr ior 

152. Audacior, quam is, qui in loco Tardj ap- 
pellato pedibus incedit. 

Tardj nomen loci leonibus abundantis ost. Scliaraf- 
Aldino autem verbis ij)se leo^ qui in i.sto loco incedit. de- 
signator. Schult, prov. Meid. p. 123. 

--5o/«o ^ a 

cr» 

153* Audacior, quam is, cfiti Iconem caslrat. 

Ad provcrbium cxplicanduin fabulani narraverunt. Conf. 
Schult, prov. Meid, p. 123. 

o^^o'£of>c ^ 

l^f tof 

154. Audacior, quam torrens et cameliis libidine 
furibiindus. 

Vocabulum iiisipiciitem designat. Diialis Ara- 
bibus campestribiis vtorreiitis aquae et cameli libidine fu- 
reiitis,ci qui taiiquam insij)icnles in oiiines res irruunt. op- 
pidanis autem ^5torrentis aquae et iiiceiidiiw significationem 
liabet. Dupliceiii igitur seiisum proverbium habere potest. 
Dicitur quoque: cr '?Audacior , quam 

torrens s\d> nocte.a Sed a Scharaf-Aldiuo sic proverbium 
citatur: q-* -Celerius currens quam 

torrens sub nocte.u 

- o - o 5 
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156. Liberalior, <|uam llatiinus. 

Nomeii viri es< llatim ben-Alibd-Allah beii-Sahd ben- 
Alhcschredj. qui ad gentem Thai pertiiiel. 31eiise sacro 
Hatinius uegotii causa in regionem gentis Aiuiasah perve- 


3->5 


Herat. Ibi u captive in auxilium \ ocabatnr, ut euin liberarct. 
Hatinuis nil seciiiii habens captivuin redcmit, se ipsum^ 
donee pretiuni a suis solutuni esset^ vinculis tradens. 
Tempore^ quo tanta stcrilitas erat , ut ipsa Ilatinii faniilia 
peimria premeretur^ neqiie liaberet^^ quo liberos satiaret, 
qiiadani nocte cibo deficiente^ parentes siios liberos fame 
adfectos sopiverant. Turn Ilatinius eo occupatus^ ut uxorem 
Ma wijjali appcilatain sermoiie sopiret; mulierem dicen- 
tem audivit; 0 Abu-Saffane! esurientes infantes relinquens 
ad te confugi. Turn statiui infantes adducere mulierem 
iussit et equo suo mactato^ simul advocavit vici incolas, 
ut ederent * ipse nil carnis tangens. Gens Thai^ matrem 
eius Ghanijjali appellatani; filiam Alinifi Thajjitae^ summa 
liberalitate fiiisse^ iiarrarunt. Scbaraf-Aldinus autem eum 
adolescentem tanta liberalitate fnisse exemplis probavit, ut 
pater eum relinqiiere cogeretur. At vero Ilatimi liberali- 
tas notior est, quain ut pluribus describatur. Apud Schult. 
prov. 3Ieid. fusius res tractatur. Conf. p. 133 sq. Conf. 
Gagnier ad vitam Muhammedis p. 121. 



156. Liberalior, qiiain Cahbiis hen-Maraah. 

Vir hie. e gente Ajad oriundiis^ iter faciebat cum so- 
cioruin agmine^ inter quos vir e gente Alnahmir ben-Kasitli 
erat^ mensc aestivo et fervido. Quuni a via per desertum 
aberrassent^ tanta aquae inopia erat^ ut singulis aqua di- 
stribueretur lapide in vase posito^ ne uniis plus quam alter 
acciperet. Factum autem est^ ut quum secundum ordinem 
Cahbo portio distribuenda esset^ ille Namirita oculos in 
eum figeret^ quod videns Cahbus distribuenti dixit: fratri 
tuo A'ainiritae portionem mcam da ! Postero autem die 
Namirita iterum Cahbi portionem accipiente^ Cahbus siti ita 
adflictus j ut ueque gentem sequi; neque surgere posset , 
omnibus viribus consumtis in deserto remansit et animain 
<*xspiravit. Conf. 8cliult. prov. Meid. p. 142. 
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lb 7. Audacior, quam occisor Ohkbahi. 

In Scharaf-AIdini libro Jjli* ^ legitiir; Sa- 
inachscharius cum nostro modo conseiitit Conf. Scliult. 
pr. 3Ieid. p, 121. Ohkbahus bcn-Salam e "cntc Baiiu Ho- 
nalq quae Arabiam fclicem incolebat^ ab Abu-Djafaro Al- 
inanzuro provinciae regionis Jeniamah^ Balirain pra^positus 
multos e gente liabiah^ qua3 in regioac Bahrain degebant. 
turpi nece nccavcrat. Quapropter vir ad gcntein Ahhd- 
Alkais pcrtineiis, viiidictac cupidus per plures annos eius 
personam sequebatiir , nil mali in euin siiscipiens, donee 
Ohkbahus ab imperio revocatus ct Bagdadum rediens in aula 
Almohdii versabatur. Ibi cultro Ohkbahum pcrcussit. Ab 
Ahnohdio interrogatus^ quacnam facinoris causa csscU di- 
xit: Sc qiiidcm saepius clam eius occidendi occasioncin 
liabuissc; sed semper praetermisisse, iit . si publice euin 
occidisset; niultis notiim csset^ se gentis suae nccem vin- 
dicassc. Lacrymas quoque effudit nictuens ^ ne Ohkbahus 
viverct^ laetus risit nuntio adlato , Ohkbahum exspirasse. 


-- a j o i 
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1 58. Pavidior, quam sibilans. 


tOA 


Dixit Abu-Ohbaidus : Voce JUaii sibilantcni ex avibus 

sT 

ex. gr. passeres significari. Mohainmcdcs ben-1 labih avem 
quandani multiim pavidam cautamquc vocabulo significari 
vult. Ibn-Alahrabius autem hie loci idem, quod 

w ?’is cni sibilaturi. (i. e. qui fugain capit, quum 

ci sibilatur) sigiiificare contendit. Sunt quoque, qui avem 
appcllatain vocabulo designari dicant. Conf. 

C. XIV, 87. Kx xVbu-Ohhaidahi sententia iUiit sibilans 
is cst^ qui inulieri, quacum rem Iiabct, sihilando sc adcsse 
indicat, Plura vide apud Sciudt. prov. Meid. p. 110. 
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159. Pavidior, quaoi avis Zifrid appellata* 

Abu-Ohbaidahus proverbium hoc Arabibus caiiipestri- 
bus iuusitatuiu et seriore aetate ortum esse contendit. 
Dixit poeta: 

o O } ^ C; £ ^ - O ^ 
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’>Vidcs eum siiuilem Iconi in securitale siia et in proeiio 
timidiorem, quain avis Zifrid appellata est.4.' 

Metrum versus Sarih appellatum cst. Scliaraf-Al- 
dinus, in cuius codice Zafrad scriptnm legilur, avem esse 
passerc niaioreiu^ doniibus adsuescentem , oinniumque pa- 
vidissiniani dixit. A Ivainiisi interprete Tiirca alaudaruni 
gencri admiineratnr. Avis cognomen pater 

pulchri. quod in lexico meo nescio quo loco seductus 
non bene vertisso videor vocabulo accipiter. Sed fieri 
potest, ut jji pluribus avibus commune et ipsi acci- 

pitri cognomen sit. Huic qiiodammodo consentanca esse vi- 
dentur, quae Damirius ex libro inscripto adtulit : U 

^ (JLftj 

j^Abu-fMalili (pater pulchri) cog- 
nomen perdicis , lusciniae et avis parvae est Zifrid appel- 
latac, passeri similis^ quae ad passerum genus pertinet.c^ 




y ^ 


160 . 


crl 

Pavidior, quam perdix. 


It 


Avis est ad perdicis genus pertinens. Poetae versus 
eius timiditatem spectat: 

-cS y-- i. -■ ^ o -&-• I - 1 ’ S ^ 
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gcntc Abu-3lusa , vides populum circuin eum, quasi 
sint avcs Car wan accipitrom vidcJitcs/.i 


3Jetriim versus Thawil appeliatum est. In initio ver- 
sus diiae syllabae 3Ii-iVali ut Min-Ali - - o fiat, con- 

trahendae siint^ simulque A 1 car wan pro Alcarawau 

-ou- enuncianduin est. Conf. libr. m. ;‘Darstel!. d. Arab. 
Vcrskimsttc p. 59^ 161 sq. Conf. Gobi Adag*. p. 141. Bo- 
cliarti Hieroz. L. I. C. i2. Schult. prov. 3Ieid. p. 113. 

l6l. Paviclior, quam struthiocamelus. 

Struthiocamelus dicitur tarn pavidus, ut nuuquaui ad 
reni^ quam timuerit, redeat. 

O J ^ o £ 
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l(j2. Pavidioi’, quam puUus perdlcis* 

Scbult. prov. 3Ieid. p. 113. 

163. Pavidior, quam pullus avis tardac. 

nf 

164. Pavidior, quam vulpis feraina. 

165. Pavidior_, quam simia. 

Siniiac prac metu non dormire dicuutur nisi lapideni 
maim teuenles, cuius lapsu e soiniio exciteiitur. Damirius 
de siiniis narravit. unani caruin semper, duin caeterae 
doriniant^ vigileni agere^ et banc in serie sibi proximain 
e soniuo excitare , si ipse dare se soniiio velit. Coni’, 
Sclmlt. prov. 3Iei'J. p. 115. 

O O J o ^ 
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IGO. l\iTidior, quam vuipcs. 
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\'ocabulnin aliis vulpem. aliis vulpis pullum, aliis si- 
niiiun desigiiat. In aliis proverbiis voci aut siiuii 

aiit ursi sigiiificatio tribuitur. Conf. C. XI^ 37. 

-- o - o o :6 

167. Auclacior, qiiam leo. 

Conf, Schult. prov. Meid. p. 122. 

- O O P-' o 5 
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168* Audacior, quain iuba praeditus (leo). 
Scliaraf-Aldiims habet formam pluralis^utin. hoc versu : 

j:()uasi is sit iubis praeditus leO; qui in lustro S!io praedain 
dilacerat.« Metnim Redjcs est. c. Schult. pr. 3Ieid. p. 1 19. 

y o :> o j-o5 
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169. Magis obiens, qiiam animalculiiin Kothrob 
appellatum. 

Dc aiiiiiiali iiiterpretcs non conseiitiuiit n id. lexic. m.-^ 
Aiiinialculum illud per lotaui iioctein diemquc somnum non 
capieiitem obire dicuiit; quapropter proverbiuni aliud: 

«Vigilantior 5 quam aniinalculuin Kotlirob appel- 
latuuKf existit. Conf. C. XII, 134. Conf. Scliult. prov'. 
Meid. p. 147. Abulf. Annal. T. II. p. 140. 

^ o ^ ^ O J-oS 

170. Magis esui’iens, quam canicida Ilaumalae. 

31ulier haec caneni^ quam possidebat, noctu adligabal. 
ut earn custodiret, die auteni diniittere solehat^ ut pabulum 
sibi quaereretjj nil euiin eibi mnlier cani porrigebat. Tan- 
dem suniina lame adflicta caudani suani voravit. (’oiiT. 
(\ XIII, 131. roeta Alcomaitus vilu[)eraus gentis Bauu- 


— :«o -- 


Oinajjah erga subditos in imperio agendi ratioiieiu pro- 
verbii mentionem fecit: 


oS 'C - ^ , o ^ ^ ^ J ^ « J O — ^ 
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^jQueiiiadinoduin Haiimala practcritis temporibus fame et 
mala cura caniculam suam adflixit.cj 

3retrum versus ThawiI est. couf. libr. in. p. 160. et 
Schiilt. prov. Meid. p. 146. 

> O >...05 


171. Magis esuriens, quam canis Sorah appeilata. 

Canis haec gentis Baiiu-Rabiah fame periit. Conf. 
Schult. prov. 3Icid. p. 145. 


8^ ^^.0 ^ _ 5 .^f tvf 


172. Magis esuriens quam avicla (canis)* 

Conf, Schult. prov. Meid. p. 146. 

o o > -.• o 5 
V— ^/O 

173. Magis esuriens^ quam lupus. 

Lupus semper esuriens esse dicitur^ quaproptcr iniinico 

mala precantes dicunt : tSju >JLii r^Adfligat cum 

DciiS inorbo lupiu i. c. fame, aliis inortc. lupuiu enim in 

morbum non inciderc putant. Est igitur lupi sanitas in 

proverbio^ ut dicatur: vSauior , quam lu- 

... ^ 

pus.ii Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 145. 

o >...0 5 
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174. Magis esuriens, quam ricinus* 

ilieinus, qui camclos insectatur . per duoruiii aniiorum 
spatium nil cibi consnmerc dicitur, donee camelmu invenit. 
Conf. Scliult. prov. ^leid. p. 145. 

o..^^ ... 
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175. Mains est, qnam niotus a venatore manii 
super laceitae latibulo factus* 

De eo dicitur^ qui inaluin timens maiorc adficitur. Ut 
lacertam capiat^ Venator super cius latibulo manu solum 
taiigit. Lilians enim laccrta^ serpcntem super co repere 
ct caudam cri^ens, ut serpentem feriat^ a venatore capitur. 
Ille auteni venatoris niotus manu factus appellalur. 

Ad prov^erbiuin cxplicanduin fabulam adferunt: Lacertam 
pullo suo dixisse: o filiole mq cave rein appcllatam! 

et pulluin iriterrogasse^ quid esset, Quum vero la- 

certa pullo rein describeret^ accidisse^ ut lacortae latibuluin 
iiistrumento appellate destruerctur. Turn pullo intcr- 

rogaiiti, num illud esset, respondissc lacertam: 

5?Iloc maius est, quam niotus a venatore 
manu factus, 4 : Conf, Schult. prov. 3Ieid. p. 127. 

^ o w ^ ^ 
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176. Insanior, quam Dokkah. 

Xonien viri crat Dokkah ben-Ohbajali ben-Asina beii- 
Charidjah. Moliaminedes ben -Habib proverbium adferens 
nil eius explicaiidi causa addidit. Conf. Kam., Scharaf- 
Aldin. Sainachsch. Schult. prov. Meid. p. 130. 

177 . Aviclior, quam captivi fumi. 

Abu-Ohbaidahus dixit, hos fuisse viros aentis 1’amini, 

qui canieloruin agmen Cosroi aroinata et pannos pretiosos 
adportantium praedati csscnt. Ebii - Alabrabius autcm ad 
genteni licntselah illos periinuissc contcndit. Cosrocs prse- 
fecto suo in provincia Bahrain mandatuni miserat, ut eo.s 
ad cpula invitans in arccm Ahnoschakkar appellatani illi- 
ceret ibiquc retineret. Fuino autem magno scducti^ quod 
cpulas ipsis parari putarent, illi in arccm iiitrarunt. Pars 
occidchatur, pars operi niolcsto aediiicandi adhibebatur. 
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Alahlaus ben - AlJiadhrcnii tempore chalifae Abu-Bceri 
iiide reliquos diinisit. Pliira autem lios spectant proverbia: 

^ 5 ?Non est primus corum ^ qiios 

fumus intercjuit.u )?Avidio- 

rcs^ quam qiii ad fumum accesscrunt.^c ^ 4 ^' 

^?Avidiores^ quam advenientes Tamimitae.c^ Ad istam rem 
pocta versibus sat} rids respexit diceiis: 



’jQuotiesuiique mortuiis est quidam c gente Tamim^ si . ut 
vivatj optas_j alimenta afTer; panem aut dactylos aiit 
butyrum aut rem aiiiiculo involutam. ^’idebis cum cir- 
cumvagaiitem in regionibus aviditate commotum , ut ca- 
put Lokmaiii ben-Ahd edat.c. 

Versimm metrum V/afir appeilatum est. Coiif. I. m. 
p. 204. Verbis 5 ?rcm amicuio involutam lac spissum sig- 
nilicarc videlur; sed quid velint verba ’?caput Lokmaiii 
bcn-Alid non admodum clanim est. Alsi fallor , tabs 
verbis sciisus est ; taiita suiit aviditate, ut ipsum caput 
Lokmani Abditac, ante longum tempus mortui, si ipsis 


o/rerretur, vorarc non recusent. Conf. Scliult. prov. 3Ieid. 
p. 124. 



178* Ignorantior, qaam pyrallis. 

Vocabulum pa pi lion cm siguilicat, qui fiammam 

petens in mortem irruit. Conf. Scbult. prov. Meid. j). 140 
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179. Magis colligens, quam Ibrinica. 
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Dicitur quoque: 5)3Iagis colligens. qiiani 

formica parva.« Cccinit poeta: 

vColIigis haeredi corradeiido. queniadiiiodum forinicac par- 
vao in vico siio colligunt.« 

Metriiin versus Sarih appellatum est. Conf. Scliult. 
prov. 3Ieid. p. 129. 

-^o.J o - ^ o ^ o ^-o3S 
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180. Nudior, quara petra et (nudior) quam calvlties. 
Sunt, qui in postcrioro provcrbio (Zollaah) p ctra 

lac vis legant. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 123. 

^ ^ o j ^ o IS 
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181. Nudior, quam Djorad^ 

Djorad iiomcn loci arcnosi in provincia Nedjd cst^ qui 
herbas non producit. Conf. Schult. prov. 3Icid. p. 123. ct 
prov. 192. 

... ... o ^ ^ o 25 

182. Pulchrior, quam cidarl tectus* 

Lcgitur quoque sic; icA/jijdi Proverbio 

iioc iMeccae incolae utebantur; cognomen auteiii posses- 
soris cidaris Saibdus ben-Alabz ben-Oniajjah gerebat. 
Tempore ante 31ohammedem nemo ex Koraisebitis cida- 
rim eiusdem coloris, quern Sailidi cidaris colorcjii habebat, 
induere solebat. Tanta autem viri pulchritudo erat^ ut nulla 
femina se contineretj quin Saihdum Iranscuntem foris pro- 
diens oculis sequeretur. Sunt autem^ qui contendant^ cog- 
nomen illud Saihdum ben-Alahz liabuissc^ quo eius princi- 
patus indicarctur. Conf. Scliult. prov. 3Ieid. p. 129. 

183. Liberalior, quam Harimus. 


Harinii bcn-Sinan Ebn-Abi-Haritsah Almorri liberali- 
tas ob versus hoscc Sohairi beii-Abi-Solnia. quibus eius 
liberalitatem laude ornaverat in proverbium cessit: 


^ Sk 
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5?AvaruS; ubicunque est^ vituperio est dignus ; sed Harimus 
Omni statu liberalis est. Is liberalis est habendus , qui 
donum suum tibi dat non petenti^ et aliquando iniuria 
lacsiis iniuriam perfert.c< 

Metrum versus Basitli est. Conf. 1. m. p. 190. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 142 sq. 


184. Celerior quam equus generosus cursu vincens* 
Proverbium hoc in meo codice non legitur. Propria 
vocis :>^y^ significatio liberalitatis est^ quse in equi generosi 
cursum translata est. Proverbium nonnisi in equis adhibetur. 

f iA£» 



185. Audacior, quam leo. 

Vox quae cum articiilo coniungenda non est, 

leonis cognomen est. Scliaraf-AIdinus hunc Rijahi versuin 
citavit : 

5 ,Et tu profecto leone aut me audacior eras tempore matu- 
tino^ quo equitibus restitisti."'* 

Metrum est Camil conf. libr. m. p. 214. Queni Mei- 
danius ad hoc proverbium citavit versum. aliam rem spectat. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 117. 

^ Zt ^ 0-0 o 5 

186. Audacior, quam leo in loco Chaffan appellato. 
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Chalfan nomen loci prope Cufam leonibus abundantis 
est. Cecinit Laila Alachjalijjah : 

^ , m ^ 0 ^ 
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,^Iiivenis pudentior quam puella pudica et audacior quam 
leo in loco Chaffan in latibulo vivens/‘ 

Metrum versus ThaAvil est. Conf. libr. m. p. 161 sq. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 122 sq. 

Iav 

187. Stupidior, quam Himarus. 

Huiusce viri nomen erat Ilimar ben-Mowalik. Nec 
non proverbium de asino adhiberi puto. Aliud est 

proverbium: .^Incredulior^ quam Himarus/"" 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 147. 

188. Stupidior, quam Scorpio. 

Scorpio inter hominura pedes repens non videt et ssepe 
conculcatur. Pungit quoque res^ quae laedi non possunt ut 
saxa etc. 

... ^ O J ^ 
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189. Stupidior, quam ovium pastor. 

Conf. prov. VI^ 178. Conf. Schult. prov. Meid. p. 148. 

O w ^ o ^ 

190. Iniustior, quam tempus. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 127. 

O .ii* o £ 
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191. Utilior, quam pluvia suo tempore. 

^ iir 


192. Voracior, quam locusta. 

Nihil expiicandi huius provcrbii causa Kamsahus adnota- 
vit. Dc vocabuli signilicatione interprctes non con- 

sentiunt. Quod si vocem cum loquendi modo: {jaji 

’jterra. cuius plantas locustae dcpastac suntcc cohs 0 rere putas^ 
voracioris significatio ei inesse potest. Licet quoquevoci 
tribucrc infausti significationem^ quippe quuiu 
,_^vir infaustus**"^ sit. Tcrtius intcrprctandi modus a e-j, > ^ 
^.decorticavi rciu^^ desumtiis est^ ut sensus sit : 3Ia- 
gis decorticaiis quam locusta. Conf. Schult. p. 122. 

193. Stupidior, quam iudex Djobbali. 

Djobbal oppidi iiomen est (in meo codice Djaboll) ad 
Tigridis ripam siti (Kam.) in regione Cascar. cuius urbs 
primaria Wasith est. ludiccm ilium narrant litem dire- 
misse^ quum alter advcrsarius ad cum vcnisset. turn veni- 
ente altero^ indicium abrogasse. Conf. Schult. p. 150. conf. 
prov. 181. 

j ^ ^ o ^ ^ oi 

194. Iniustior, quam iudex Sadumi. 

Sadum (Sodom)^ oppidi nomen a gcutc Lothi habitati 
fuisse^ narrant. Alii potius Sadsiim cnuuciandum 

csse^ putant. Kamusi auctor oppidum proviiiciae Eniessae 
fuisse adnotavit. Thabaritae autcm senteutia est , nomen 
fiiissc regis iniusti ex posteris Graccorum. qui in loco 
Sarmiii , provinciac Kinncsrin . sedcm habcrct. Duplici 
igitur modo legitur. aut ..Iiiiustior quam 

Sadumus*^ aut cr ..Tniustior quam index 

oppidi Sadum appcllati. Conf. Schult. p. 144. 
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Pi'overbia receutiora. 
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195. Ventrem suura tympanum, occiput siium sta- 
bulura fecit* 

^ ^ ^ ^ 

196. Retributio eius, (jui ])odicem osculatur, pe- 

(litnm est. 

y -- ^ GsS- 
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197. Hortus, quern sues depascunlur. 

yy j'S o 5o- y y^ «5 o - 
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198 Ignorantia, quae me alit, melior est, quam 
prudentia, quam ego alo. 

^ y y ^ - 
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199. Adduxit mundum, eum propellens. 

200. Dignitas eius est dignitas canis pluvia adfecti 
in templi magni adyto. 


(^Aaaj fd 


201. Avia, quae statum, in quo viro cum ea rem 
habere ex lege nefas, observat. 

In scneni, qui iuvenis more se dicitiir. 


oo 
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202. Consortium naturae indoles conspicit. 

^ J> ^ Or'^ ^ 
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203* Venit inspectio, quae oculis fuit, et alienae 
auctoritatis adlegationes abolevit, 

o ^ ^ o ^ 
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204. Ignorantia tua gravior est, quam paupertas 
tua. 

^ cjT 
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205. Camelus commodo est^ et camelarius com- 
modo est. 


^ *3 0 . 
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206. Tegumentum melius est, qiiain equus. 

O e~ ^ 
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207* Is, qiii de loco in locum vaenum educit, res 
ad vitam necessarias a Deo acelpit; is qui 
non vendens frumentura retinet, diris devo- 
tus est. 



^ ^ Go 3 S V- V 
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208. Fortunae conditio est lucrum sine summa 
principal!, quae lucro exponitur. 

Vocabnhim xjlX:> fortunae condition is significatio- 
ncm mihi liabcre videtur^ nam iuvX:> ^panniis, qui sub sella 
ponitur,*c non video^ qiiomodo proverbii sensui conveniat. 
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209. Ignorantia A^ivorum mors est. 



210. Vas figlinum non emitur, prius quam manu 
percutitur* 

Sensus proverbii est: priusquam vas figlinum emimus, 
maim id pcrciitimiis, iit ex sono cognoscamiis^ luim ruptu- 
ras habcat. 

JO— — y 00 B- y JO- ojo 
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211. Ibi sede, ubi manu tua arrepta tibi benefa- 
ciunt; non, ubi arrepto pede tno tralieris. 

Jo- J o 00 OJO 
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212. Sede ubi sedes. 

Id est: Loco tibi dcstinato et coiiveiiieiite sede. 
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213. 

0 00 B y 

214. 


Sex'vum meum sedei'e iussi et cubuit. 
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Audacissimus bominum ad pugnandum con- 
tra leonem est is, qui eum saepissime con- 
spexit. 

iisG eI^ Ho 


215. Advenit super camela calcearii. 

Id est: pcdibus iiicedens et calceis indutus advenit. 


22 * 


VI. 


i t i e r a II a. 



1. Move ei (camelae) pullum suum parvum, desi- 
derio eius adficietur. 

Voce cameli piillus appcilatur usque ad teiupus^ 
quo ablactatus est. Proverbii sensus est: In mentem ei 
revoca quandam rem ipsi iiecessariam , ut ad earn impel- 
latur. Ahmruus ben-AIahz proverbium hoc Moahwijjalio 
dixit^ quum hie S}Tiac gentern in auxiliuni vocaret ei con- 
silium dans^ ut chahfae Ohtsmani vestern^ in qua occisus 
esset^ populo ostenderet. Samachschar. Proverbio metrum 
Sarih est. coiif. 1. m. p. 246. 

^ y J -i- 
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2* Praefocatio intercessit carmini* 

Vocabuluin est status angoris propter sputum, 

quod quis ob tristitiam et moerorein deglutit et indc dicitur : 

oU ?j3Ioerore adflictus quidam mortuus est.tc 
Verba proverbii Djauschaiio Cilabitae adscribiintur, Pater^ 
haec cnim proverbii origo fuissc narrator, fdio sic appellato 
carmina dicere interdixerat, qua de causa iste tanta tristitia 
adfectus est^ ut in morbum gravcm incideret. Hoc videns 
pater carme]i dicere fdio permisit ] sed piier proverbii 


341 


verba dixit signiticaturus statum suuni impedire^ qiiominus 
carmen dicat. conf. Sainaclischar. Kamus. At in codice 
Berolinensi et in Samachscharii opere proverbium hoc Oli- 
baidum bcn-Abra25 regi Almondsiro ben-3Iai-ssemai di- 
xisse legimus, Quuin enim rex, Ohbaidum occiderc in ani- 
ino liaberet^ et, ut carmen diceret, postularet, Ohbaidus 
ista verba dixit. Proverbio is uti solet, qui impeditur, quo- 
minus rem postulatam perficiat. Conf. Harir. p. 130 sq. 



3. Sonum edidit sagitta; ad eas non pertinet. 

Sagittae, quae ludo inscrviiiiit, e ligno arboris Xabah 
appeliatae conficiuntur. Fit autem interdum, ut delicieiis 
e ligno alius arboris paretur. Talis vero sagitta quum di- 
versum soiium edat, earn ex earum numero non esse sta- 
tim indicant. Suffixum 1^ ad voccm sagittae refe- 

rendum est. In cum dicitur, qui originem falso sibi arro- 
gat aut virtutem, qua ornatus non est, de se gloriatur. 
Verbis his Ohmarus usus est, quum Walidus ben-Ohkbah 
ben-Abi-Moaith die piignae Bedr de se dixisset; 

(jiXj JiOccidar unus e Koraischitaruni gentetc sigiiili- 

caturus, euin ad gentem Koraisch non pertincre. conf. Sa- 
inachschar. Proverbio nietruni Rami est. conf. 1. m. p. 238. 



4. Te is salutet, cuius os vacuum est. 

Ad virum edendo occupalum alterum, salutcni qui di- 
ccret, transiise narrant. Kdentem, quum sahitem alteri 
reddere non posset, ista verba postea dixisse. Quibus pro- 
verbii verbis utuntur ad significandum , virum aliis rebus 
nimium occupatum esse, quam ut alterius rerum curam gc- 
rat. Samachschar. \ 
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5. Mortem suani ovis ungulis suis aclducit. 

Vir quidani oveni inveniens^ qmim instrumentum non 
haberet^ quo eaih maictaret^ ovis ungulis e terra cultruin 
effodit. Alii ovis adeps^j quam in corpore portet, in caiisa 
essedicuilt^ cur mactetur. Proverbium de eo^ qui sua culpa 
in interituni irruit^ dicitnr. Proverbium adhibuisse coram 
Mohaniniedc narraht tioraitsum ben-Hassan Schaibanitam. 
Adduxerat hie Kailam e gente Tamim oriundam ad pro- 
phetani rogans^ ut ipsi regionem Aldahna adsignaret. 
Quod quum Moliammbdes faceret et ilia femiiia de eo 
male loqueretur^ Horaitsus ei dixit: 

j?Nos^ ego et tu eramus sicut 
dictum est: mortem snam addiicit ovis ungulis suis.a Illius 
autem historiae Abu-rAswadus Aldaiili versibus mentio- 
nem fecit: 

^j)t3 Lgj 

55 ^Te igitur similis sis ei , quae ungulis suis vel ore suo 

ciiltrum eduxit et mactans cum eo ad earn accessit 

Versus metrum Motakarib appellatum est, Conf. 1. 
m. p. 281 sq. Saniachscliar. 

,* -- (J ^ O-- OrO ^ O w ^ 
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Miilieri rem his dicas, et si non intelJigit, qua- 
ter. 

Vocabuluin ’^sermones duos^( hoc loco sermo- 

neni ropetitum^ uL melius intelligatur , signilicat. hegitnr 
ipioque i;.5Upj^l3 tuiii abstine! Abu-Saihdiis autem dixit: 
Kjo^4Jl5 kXju ’jEt si non intelligil post 

qnatuor (sermones); turn baciiluni (adhibe).u De eo dici- 
tin*; qui male audit et perverse respondet. Sainachsehar. 
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7. Pluviain tenuem emisit (iiuhes), lum cessavit. 

Legitur quoque proverbio conf. 

C. V; 10. cl. Bertheaui pr. p. 15 text. Ar. et Samaclischa- 
riuni^ qui voccm clamor de iiubis tonitru dictam 

esse coiitciidit. 

j G S ^ o ^ 
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8. Came iiudavit femina pellem mundaiis extre- 
mitaleni ossis, qua parte pollicem attingit* 

Mulicr pellis inleriiis latus a sordibiis mundans aut ob 
iiimiain festiiiationem aut quod rem non bene callet^ istam 
nianiis partem laedit, Praepositionem ^ ob sensum^ qui 
verbo inest^ adbibuit^ quasi dixerit; Lg.:^ ^ 

5jDemidavit came os illud.u De eo adhibetur, qui rein, 
quam non bene callet^ peragit. Saniachscharius autem^ iu 
cuius codice scribae ob negligeiitiam proverbium omissum 
est; ct intelligendi et legendi proverbii aliam rationein 
adnotavit^ sic eniiu legitur. Sensus est: Transgreditur ilia 
in mundando ad os illudj adhibetur de se defendente. Le- 
gitur quoque: ?jResecat secans partem 

ossis eius.ic Designat viruni re ita occupatum^ ut alius 
uullain rationem habeat. Conf. prov. 81. 

9. J3racliio validissinio earn mulsi. 

Proverbio metrunx Sarih est. conf. 1. in. p. 24(i. Sen- 
sus est: Vi earn cepi, quum lenitati non cederet. Sa- 
inachscharius dicit^ hoc adhiberi de viro; qui rei par sit. 

^ 

10. Desiderio adfecta est; sed non est teinpus de- 
siderii; et unde tibi Makruhus (erit)? 


< 
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Alhaidjumanijja filia Alahnbarii Ahbd-Schemsuin ben- 
Sahd; cui 3Iakruhi cognomen erat , amabat. Ilia quodam 
die certior facta^ Ahbd-Schemsum in regiones gentis in- 
cursioiiem facturum esse , rem patri suo indicavit. Pater 
gentem convocans nuntium exposuit. 3Iasiniis autem ben- 
Malic ben-Ahmru de re dubitans verba ista dixit ^ quibus 
hie sensus inest: ^^Ainat^ sed non est tempus amandi^ et 
quomodo Makruho potieris? Post vocem omissum esse 
dicunt nain in vocibus saepissime adhibitis^ ctiamsi una 
omissa^ sensus facile cognosci possiL At sunt alii . qui 
pro oULp 5jne laeteris!« dictum esse contendant. 
Fusius quidem rem Almofadhdhelus exposuit^ sed quum nil 
ad sensum proverbii explicandum faciant, ea liic loci omisi, 
quae ad proverbium C. XXIII^ 379. melius adferentur. conf. 
C. XXV;, 35. Samachscharius dixit^ proverbium adhiberi de 
optante^ qui spem potiundi abiecerit. 

> > ^ ^ ^ ^ o y o - 
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11. Sails tibi est, malum audire. 

Id est: contentus sis malum audire et non ocnlis vi- 
dere vel: Satis tibi est malum audire, etsi non peregeris. 
Proverbium hoc matri Alrahbii ben-Sijad Absitie. cuius iio- 
inen Fathimah filia Alchorschobi c genteBanu-Anmar ben- 
Baghid fuisse dicitur^ adscribunt. Alrahbius a Kaiso ben- 
Sohair ben-Djasiniah loricamacceperat. Kaisus autem Alrahbii 
matrem in camelo vehentem tanquam pignus, iit loricam re- 
enperaret^ seciim abducere volebat. At ilia: quae est mens 
tua^ lit matrem gentis Bami-Sijad, quacum tibi pax est, 
hue illuc abducere vis? In honiinuni vituperatioiiem necesse 
est, venias et satis tibi est malum audire; nam honiinum 
vituperatio, et si sine causa est^ (amen homiiii dedecori est. 
In dedecore et honiinum vitiiperatione proverbiuni adhibent. 
Ccciiiit mulier qiucdani: 

V.O— ^ - c 
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^?Intcrroga de nobis gentem nostrain et iain sufficiat malum 
audire.« 

Metrum versus Camil appellatum cst. Conf. 1. m. p. 215. 


!r 

12. Custodi te a custode tuo! 

Accusativus ab omisso verbo dependet ex. gr. 

per mane. Proverbii scnsus cst: A'^e ab co^ in quo 
fiduciam ponis^ sccurus sis. Samacbsch. 

y y ^ 
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13. Narratio Chorafahi. 

Virum^ cui nomen Chorafahus esset^ aliquot tcmpus 
inter dacmoncs vixisse iiarrant. Qiii quum ad suos rediis- 
set, plura dc daemonibus narravit, quibus nulla tides ha- 
beretur. Quapropter res incredibilis narratio Chorafahi ap- 
pellabatur. conf. Kam. Saniachschar. 


14. Mulge, et tibi dimidia eius pars. 

Proverbium ad petendum et adiuvandum nos incitat, 
lit rei dimidiam portioncm accipiamus. Meid. Scharaf-AIdin. 
Djeuh. 


\My my ^ o ^ 
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15. Queraadmodum una in ala sagittae pliima al- 
ter! aec[ualis est* 

Id cst: Aequali modo. Duas res omnino acqualcs 
csse^ proverbium indicat. Eodem modo dicitur: 

JuulIIj »ut calceus calceo sequalis est.« Qui voci accu- 

sativi casum tribuit, is verbum supplendum cssepii- 


(al; qui nominativi casum esse statuit^ subiiitelligi vult. 
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16. Intelligentia mea surda est, sed aures mea^ 
surdae non sunt. 

Id est: Intelligentianiea me commovet^ ut verba turpia me 
non audire simulem. Ex versu hoccc desumtum esse pro- 
verbium_j dixit Samacbscharius : 



quae tibi videntur^ falsa et mendacia; iiitelligentia 
mea surda est ct aiiris mea surda non est.u 
Versus metrum Basitli appellatum est. Conf. I. ni. j). 190. 



17. Detriinentum in detriinento. 

it ^ 

Ibu-AIahrabius eiiunciasse dicitur Hoc do magno 


malo adiiibetiir. Kainusi auctor cuui vocali Fata aut 
Dhamma enunciari dixit. Adhiberi proverbium de eo. cu- 
ius opes decrescant aut cuius res non bene se liabeanl^ 
aut cuius res perturbatae sint^ postquam bene se babuerinf. 



18. Mulsit tempus (scilicet bina uljera) unum 
post alteruin. 

Vocabulum appositionis locum tenet , ct (luasi 

explicandae vocis gratia additiiin est. Loqnendi an- 

tern modus a camcia dcsumtus , cuius bina ubera unum 
post alternm mulgentiir^ in tempus translatus est. Omnes 
res tarn bonas^ quam malas, virum expertum esse, pro- 
verbium significat. Conf. Djcuh. Plures poetae |)rovcrbio 
usi sunt. Sic in hoc versu pocla : 




jjMulsi temporis dimidiam partem , iuvcnis et scnex tem- 
pore^ quo canities mihi supcrvenit... 

Metrum versus Wafir appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 204, Samacbschar. 
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19* Opibus contentus sis tantis, ut te satiare et 
sitim explere possis. 

Proverbium Amrul'Kaiso adscribitur, qui hos cecinit 


versus : 



5>Quum non sunt cameli; sed caprae^ cx quibiis anno- 
sae cornua baculis shnilia liabent^ domum nostrain lacte 
schisto ct butyro implent; et satis divitiarum est^ si 
satiare te potes et sitim explere.w 

Versuum metriiin Wafir appellatum est, conf. libr. 
in. p. 204. AbU-Obbaidns dupliceni baec verba admittere 
sensum dixit sc. aut omnia ^ quae ultra istuin satietatis fi- 
nem sunt^ dono aliis des aut pauco contentus sis. Sunt, 
qui ilium praeferendum esse putent, quia baec cogitandi 
ratio in aliis eiusdem poetae versibus reperiatur. 



20. Contentus sis torquis parte, quae collum cingit. 


In inagna re parte eius parva tibi necessaria contentus 
sis. Obkaibus ben-ObIfab interrogatus , cur non longiore 
satyra inimicos perstringeret , hisce verbis respondit. Sa- 
macbscluir. 



21. Funis tuns sujier gibbi tui vertice cst. 

Hie loquendi modus a camelo in mulierem transUUus 
est, quae repudio dimittitur. Sensus est: Abi, quo vis! 
Camelo , si pastum dimittitur , in gibbi verticem babenain 
proiiciunl. Conf. Kam. Djeuh. Cecinit poeta Alniinr ben- 
'raulal) appcllatus: 
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jjQuum vituperatoribus obsequium non praestassenij eoruni- 
qiie sermoni non obedivissem^ funem meuin super gibbi 
mei verticem proiecerunt.a 

Versus metrum ThawiI appellatum est. Coiif. L m. 
p. 161. Proverbium rein ab uno relictam esse, ut alter in 
ea libere agat^ significat. 

w J ^ oi oS ^ Z y 


22. Amox', quo I’em amas, caecum et sui’dum 
veddit. 

Amor rei^ iinpedit quoininus eius vitia videas; aut qua3 alii 
dicaiit^ audias. Proverbium Abu-I'Dardao adscribitiir. Sa- 
machschar. 


o ... 
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23. Excrementum ex oi’e luo est simile excremen- 
to ex pudendis tuis* 

Serino turpis et foedus excrcmeiito comparaiidus est. 
Provcrbio hoc Ebn-zVlibbasus et Ajescha usi sunt. Scha- 
raf-Aldinus et Saniachscharius proverbium sic adnotarunt: 

ws5^jO (j.» qL-5lX>* vi>LxJi ,,3Ierda 

est duplicis generis , inerda ex ore tuo et inerda ex pu- 
dendis tuis.^^ 

j w ^ o ^ o ^ ^ £5 ^ 
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24. Sei’vum qui molestia adfecit, eum amat (servus). 
Quod si vilem , quemadniodum eius uatiira postulal, 

vile (ractas, coinmodo tibi erit. Coiif. prov. 42, et C. 1, 30. 

v-J- - o ^ y, y_ 

25. Quod oculus ainat, id ci })ulcliruiii videtur. 

Conf. prov. 22. 
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26. Aequalitas; non est bonum in sagitta, quae 
ex arcu delabitur. 

Vocabulo a fornia derivando^ quippe 

quum dicatur: j^sagittae aequaliter cecide- 

runt^^^ aut nominativi casus tribui potest^ ut sit praedica- 
tum subiecti \Ss> omissi^ aut accusativi casiis^ ut suppleatur 
verbuni LJjLX:^\ ^^aequalitateni (inter nos) constituimus/^^ 
Turn legitur ct Priori Allaitsus ^^omnibus viribus 

in iacienda sagitta utendi^ ut scopuin non feriens ultra 
decidat^^^ significationem tribuit. De vocabulo ,,ssJ: autem 
est duplex interpretum sentcntia. ^ut ca sagitta 

est^ quae^ quum glabra sit, ab arcu delabitur aut’ sagitta^ 
quae ante scopum lapidem in terra iacentem tangens inde 
se tollit et scopum ferit. Haec autem sagitta in certamine 
pro nulla habetur. Sensus est: Aequales sumus^ tu nil 
mihi praestas. Proverbio autem utuntur ad significandos 
aequales homines^ ut alter alteri non praestet. Scharaf- 
Aldinus et Samaclischarius sic proverhium adnotarunt: 

^^Aeqiialitas est^ bonum non est 
in sagitta^ quae tcrram tangens scopum ferit/^ 

w ^ o <0' 

27. Sitis sub frigore. 

Proverbio metrum Chafif est. conf. libr. m. p. 263 sq. 
Arabes dicunt^ homines siti vehementissima die frigido ad- 
hci. In cum dicitur^ qui amicitiam ostcndens^ animo irani 
odiumque occultat. 

5 ^ ^ 

Ta 

28. Bellum cleceptor est. 

A^ocabulum vocalibus variis iiistructiim varium 
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sensum prabet. Si cum Fata effers^ nomen vicis de- 

ceptio una est^ a i- e. Si pugnator una vice adver- 

sarium decipit^ eum vincet et in fugam coniiciet^ sin ve^p 
cum Dhamma offers^ nomen est^ i. e. in hello ad- 
versarius decipitur. At vero quern secutus sum scribendi 
modum ah Alcesai’o adnotatum^ is omnino pracferendus vi- 
detur^ ut hello ipsi agendi ratio tribuatur^ quum mul- 

tos decipiat. De omni rc^ quae astutia perficienda est^ 
adhibetur. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

39. Narratio plures via^ (scopes) liabet. 

De narrationc; qua alia in mentem revocatur^ prover- 
bium adhibent. Proverbium hoc Dhabbaho ben -Odd ben- 
Thabichah ben-Aljas ben-Modhar adscribitiir. 3Iiserat filios 
duos Sahdum et Soaihdum^ ut camel os amissos quac- 
rerent Sahdus camelos reduxit et Soaihdus a viro Al- 
harts ben-Cahb appellate^ quum duas vestes pretiosas^ 
quibus indutus erat^ illi postiilanti dare recusasset, occisus 
est. Dhabbahus autem de filio suo semper cogitans. qnoties- 
cunque noctu rem nigram videret^ dicere solebat: 

,,Utrum Sahdus an Soaihdus est?‘* quae verba po- 
stea in proverbiiun venientia de felici successu et frustra- 
tione adhibentur. Aliquo tempore post Alhartsum ben- 
Cahb illis vestibus ornatum in nundinis , quae loco Cheats 
mense sacro habebantur, Aldliabbahus conspexit. Virum 
igitur interrogavit^ unde vestes illas accepisset. Respondit^ 
se adolcsccnteni vidisse vestibus bis tectum et postulasse^ 
ut ipsi vestes daret. Quod quum facere recusasset, se 
eum occidisse. Pater , uum eo ^ quo cinctus es , gladio 
cum occidistiV interrogavit. Altero rem aflirmante, pater^ 
ut sibi gladium ostenderet , se enim gladiiim acutuin csse^ 
putare^ rogavit, et acceptum gladium movens et proverbli 
verba diceus eum occidit. Adstantibus autem , qui ineuse 
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sacro hoc facientera vituperarent^ dixit: 

^^Gladius reprehensionem praecessit .u quae verba in pro- 
verbii consuetudinem venerimt. Conf. C. XII^ 1. Poeta 
Ferasdakus in versu hoc rei mentionem fecit: 

a bello seciirus sis^^ nam bellum accenditur^ quemad- 
modum Dhabbahus fccit^ quum diceret. A^arratio plures 
vias habet.« 

Versus metruni ThawiI appellatum est Conf 1. m, 
p. 161. Abu-Becrus Ahlius ben-Alhasan Alkohestani versui 
huic, cui metrura ThawiI est, duo proverbia pulchre iiiseruit: 

>)J»33.4 ■> y 3 0 o ^ Z ^ 

5?Regionis Nedjd recordatus est et narratio vias habet, 
timi desiderio insanus fuit^ et insania varia cst.« 

30. Cum pisce magno, liter alteimm demergat, 
certas. 

De viro versuto dicitur^ qui alter! aequali adversatur. 
Cecinit poeta: 

> 0 Jr, 0 Z ^ i ^ - Si, 

j?Si natator es^ et ego natans sum; et si urinator es_, cum 
pisce magno certas.ic 

Metrum versus ThawiI appellatum est. Conf libr. 
m. p. 161. 

os ^ ^ 
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31. Mactavit iis (ovem), qua exstingueretur lapis 
candens. 


Vocabulum significat 5jin latus ovem deposuit, 

ut mactaretur.« Lihjanita proverbii sensum esse putavit: 
?53Iactavit cis ovem emaciatani^ qua ignis exstingueretur ;« 
alii autem contrarium admittunt sensum; nempe lapidem 
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ignitum^ super quo carnes assare solcnt^ adipe exstiii- 
guentem ovem. Turn quoque vcrbo sigiiificationeui 

liberal is fiiit tribuunt^ ut sensus sit: rDono iis dedit 
(ovem); 'qua lapis candeiis exstingueretur.^^ Abu-Saidiis 
autem paulo divcrsain provcrbii lectionem adtulit 



32. In illicito suo (cainelo) is vehitur, cui licitus 
non est. 

Djobailahus ben-Ahbd-Allali in Djorajjahi ben-Ahmir 
camelos die Mas Ink pugna inter Arabes celebri incur- 
sionem lecerat. Omnes abegit praeter unam , in qua velii 
ex Arabum ante Moliammedem more nefas erat. Camelo- 
rum possessor; quum de re certior factus esset; camelorum 
raptores persecuturuS; sororis filio; qui camelos illos 
pastum duxerat; ut camelam illam relictam ipsi adduceret; 
imperavit. At ille se excusans. illam camelam esse rem 
illicitaiii; dixit Djorajjahus responsum dedit; proverbii 
verbis utenS; quibus significaret; hominem ad rem sibi in- 
grataiU; necessitate iubente; cogi. Scharaf-Aldinus ct Sa- 
in acliscbariuS; qui proverbium sic adnotarunt : 
iJ ^ 5)Illicito veliitiir iS; cui licitus non est; di- 

xcrimt; adhibcri ad significandum paucis contcntum ani- 
muiU; quum multa non habeas. 


j - o S J o .» 





33. Pulchrituclo est rubra. 

Sunt qui vocabulo ??ruber vehenientis , gravis 

significationein tribuant; dicitur cnim: ’unors ru- 

braci i. c. gravis, ut proverbii sensus sit: Qui pulchritu- 
dinein petit; inolestias perferrc debet. Alii autem pulcbri- 
tudiuem in colore rubro consistere dixeruiit. Alasharius 
dcniquc contcndit, vore ^ f album signilicari. -fVrabcs 
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Persiac ct Graeciae incolas rubros appellassc^, quibiis color 
albiis csset. 


C 


fj-- - S ^ ^ 


rf 


34. Vidua ol) amorem in liheros secundas riuptias 
rcciisans, quae maiius suas pingit. 

Codex incus cod. L. babet. Sensus 

idem cst. 3Iulier quacdam inarito dcfuncto taiitiiin in liberos 
aniorcm alTectabat^ iit secundas niiptias sc inituram non 
esse dicerct. Quae qiium codem tempore inanus suas 
pingcret^ homines do veritate dicti dubitaiitcs ^ proverbii 
verba promiiitiarunt. Dc co adliibetur^ cuius agendi ratio 
nobis suspccta est. Mcid. Samachscliar. 



35* Propinquus viri cst is, qui cum eo coniun- 
ctus cst. 

Primus, qui verba hacc dixerit, Alchonabisus beii- 
Almokaniiali fuissc traditur. Yir quidam Cilab bcn-Farih 
appcilatus oves pastum duxerat ct quuin Iconcm in gregcin 
irrunipcntein rcpellcrc vcllct, prostratus oral. Accidit au- 
tcin, ut niomcnto, quo leo super Cilabo insidcrct, duo viri 
acccdcrcnt^ alter Clionaberus bcn-Morrali, Cilabi propin- 
quus, alter nauschab appellatus. Clionaberus, a Cilabo in 
auxilium vocatiis, equum detlexit cumquc dcscruit, llau- 
schabus autcni inipctum in Iconem faciens auxilium tulit, 
et virum liberavit. Cilabus gratias agens dixit: »Tu es 
propinquus nieus , Chonaberus non est,« et ad gentem 
cum adducens eadem repetivit verb?,. Aliquo tempore post 
Cilabus mortem obiit. Ilaiiscliabus^ quern dcfunctus ille 
coram gente sua propinqiuim appcllavcrat et Chonaberus^ 
qui re vera defuncti propinquus crat, inter sc de hacredi- 
tatc litigabant. Res ad Alclionabisum, qui turn temporis 
inter gentem suam doniinio utebatur, delata est. Adhibiti 
testes quum defuncti verba: jdiic est propinquus meus ct 
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non Chonabcrus,u so audivisse diccrent^ Ilauschabo hae- 
rcditatis ins adiudicavit , verba ilia dicens, quae postea in 
proverbiuin venenint. Samacbscbarius proverbium sic ad- 
notavit: s:^l\ Idem scnsus es(. Propinqnum 

tueiidum esse, docet proverbium. 

y y ^ o ^ S 
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36. Servus originis suae amans est. 

Alias proverbii legendi modus, quern Samacbscbarius 
seculus est, reperitur, se. j^Ser- 

vus pravus originem suam amat.« De eo diciliir , qui rei 
ipsuni dedecore adficieiitis cupidus est. Aliis autem pro- 
verbii seiisus bic esse videtur : Originem suam ipse ser- 
viis pravus am at. 

- 

37. Servum equo Imponas; si perils perit; sin vi- 
vit, tibi erit (coramoclo). 

In Omni re adbibetiir, quam homo parvi Tacit, ut earn 
periculo exponat. 

38. Verba niilii fecit os ori meo prope aclmovens. 

Accusativus] «Id ex omisso pone ns pendere 

putatur. Coram ct niillo inlercerdonle iiiecum locutus est. 

^ jf iJiL n 

39# Earn (rein) a clorso tuo acl vcntrem tuiim 
transfer! 

Suffixum ad vocabulum Ivbi- res, iiegotium re- 
ferendum est. Proverbii scnsus esi : Rem tuani in pro- 
piiiquum tuum transfer el salva erit. Abiilfed. Ann. I, 144. 
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40. Foenuin tibi porrigo et tii me fimo conspurcas. 
Beneficia in tc coiifero^ ct tii niihi malefacis. Vocem 
J pro viiJ.y positain esse diciint. Legitur quoque 
758trigili a sordibiis te mundo et tn fimo me 

conspurcas. « 

"C ^ i ^ ^ o 

>of v.i^jJLifc .1 t*l 


4l. Ulriim pullos feminas pariL camela lua, an 
mares? 

Malum optantes dicunt: c>.aJI>! ^ j^Neque 

cainelos pullos feniinei sexiis parientes neque mares pa- 
rientes habeas! 


^ O 40 Jw -O J .-5 
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42* Narrationes hyaenae poclici suo explicatae. 

Narrant hyaenam se volutare super solo, turn in pedi- 
bus posterioribus sedentem capite versus podicem inclinato 
nulli intelligibilia tanquam verba proferre. Dc eo proverbium 
adbibent^ qui omnia confundens^ ut intelligi nequeat^ loqui- 
tur. conf. prov. 120. 

J> CC rO (J ^ 040 O £ M 

fr 

43. Canis ex omnibus genlis suae boininibus ma- 


xime (llligit iter facienlem. 

Fieri enim potest^ nt iter facientis iiimentum pereat 
et cani cibo inserviat. In euin dicitur^ qui familiae liono- 
rem parum defendit^ sed comniodum tantum suum sequitur. 


44. 


O ^ O ^ oo 

Caiiis inter omnes maxime amat ipsum slran- 
gulanlem. 


j ^ 
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In vilein dicitur_, quoin si Iionorc adficis. tibi adversa- 
tur. Conf, prov. 24. ct C. I. 30. Sainachscharius et Scha- 
raf-Aldinus provcrbiuin sic adnotarunt: wi3L:> 
vAmat canis ipsuni strangulantein.t< 

GoJ a— o ^ 

ilsJLs: f 0 

45* Abstulit eum gryps longe remotus. 

Oucndam periissc , provcrbiuin significat. Vocabiiluin 
sUac apud Arabcs avcni inagnam^ fabulosain^ ab boiniiiibus 
longc rcmotam significat. Conf. C. XVI^ 2. 

isiL>sJwJ f1 

46. Hicla Hida! post to esl Bondokab. 

Voces £!LX.r> propric cum Hamza cnuiiciaiidae 

sunt. A uoniiullis Hamza in proverbio omittilur. Alscbar- 
fiiis ben-Alkathanii dixit; Hidaam ben-A'amirah bcn-Saluk 
gcnlem in oppido Cufa liabitaiitciiy. in gentem Bondokah 
ben-3Ia(hsthsab in regionc Jeincn habitantem incursioncm 
fecissc; turn vero vice versa banc incursioncm facicnleni; 
illam omnino perdidLsse. (Conf. Kamns. et Djculi.) In eum 
dicitur; qui pnidentem sc esse putans a prudentiore invadi- 
lur. Abu-Obbaidalius autem vocabulo milvum, et 

vocabulo globuluiii; quo petitur. significari, coii- 

tendit. (conf. Harir. 461). Proverbium homines moncrC; iit 
caveant. 

o ^ ^ o - 

47* U])icun(pie til)i displicet, in co Olicbla cst* 
Alsibrikanum bcn-Badr, cuius mater c gcute Ohcal 
esset; cum avunculis suis degisse oves pascentem narrant. 
Avunculus cius experiendi causa sesc ei obtulerat vespera, 
manibus, quas in vestimenti appellati maims imiiii- 

seral. extensis. ut limorem ei iniiccrct. Sibrikanus autem 
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nullo timore pcrciilsus^ qiiis est? reccdat! dicenS;, quuni 
avunculus non recederet^ euni sagitta transfixit. Turn au- 
teni accedcns^ avunciiluin agnovit et verba istci^ quae po- 
stea in proverbii consuetudincm vencrunt^ dixit. 

fA 


48. Descendit in valle, cuius laeertae ovis foecun- 
dae sunt. 

Codices Berolincnsis et Pocock. habeiit ^ ut ver- 

tatur ..Descendit in vallc ovis foecunda lacerta.^* Do eo 
dicitur^ qui ad hominem opulcntuni^ commode viventem de- 
vertit. Provcrbio inetrum Sarih est. conf. 1. in. p. 246. 

— — of -.•o — o- o-o Go-** 

( tci! fl 

49. Laus, quum conlentus es, xiobilior est. 

Ouod si virum rcm rogastu et liic rein tibi dedit, con- 
tento animo laude ei gratias age; iiam ista laus te esse 
iiobilem probabit. Proverbium ad metrum Rcdjcs revocari 
potest, conf. k in. p. 231. 

O -- -- 5 ^ OnC^ f d ^ 
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50. Exlrcmitas collis parvae et frigoris dolor et 
tenebrae. 

Provcrbio metruin Kcdjes est. conf. 1. m. p. 230. 
Vocabulum quod nonnisi hoc in loco legitur^ et de 

quo. nuni rectum sit, interprctes dubitant^ frig ore adfici 
significare videtur. Verba liaec^^ quae vir de male agendi 
ratione uxoris suae questus dixit, in cum quadrant^ qui re 
implicitus cstj ex qua^ omnis generis molcstias percipicjis. 
se cxpedirc nescit. 



o - o.-> 
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51. Colocyntliis cliirurgi non est lusui. 
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Similis, quae proverbii verbis cst* ratio iiiest verbis: 
w*jtL jjCuiusdam colocyntliis lusni non in- 

serviL^* Difficilcin accessu viriini dcsignat/'" Proverbium ad 
inetruin Redjes referri potest. Conf. I. m. p. 230. 

J o- o ^ 


52. Age! num cunclabitur quis adferre lac inulla 
aqua mixtum ? 

Voce canieli increpantur^ qnaein proverbio in hoini- 
neni transfertiir. In euni dicitur. qui dare cunctatus paruiii 
lantiim dat. Proverbio nictruiii Sarili est. conf. J. m. p. 246. 




53. Ita iccit, ut ante scopum in terrain sagitta 
clecideret; contendit vero, earn (sagittam) sco- 
pum transfixisse. 

Meidanius vocabiilo ..decidit ante inanum iacu- 

latoris sagitta^*^ significationeni tribuit. Vox secundi 

obiecti locum tenet. Proverbio inetrum Redjes est. conf. 
1. in. p. 230. In einn quadrat, qui, quuni male fecerit rem, 
cam bene se fecisse dicit. 




jij 






54. Doini inanens itincris eoinmeahim desidcrat. 

l*rov(ubio inetrum Redjes est. ('onf. I. m. p. 230. 
l)e eo dicilur, qui rein ipsi Iiand neeessariain petit. 






55* Menstruum pulclirac conlineri non jiolcsl* 
Oueiiiadmodiim femiiia pulchra . quod menstruum san- 
giiinein continere non potest, non vituperatnr: sic vir pul- 
cliris animi dolibus jiraeditns. quod semel peccavit , con- 
demnandus non est. 
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56. Stullus aquara lamhit. 


cl 


Simili niodo dicunt: pL^J! (y* 

quani aquam lambeiis/^ Proverbii causam ifi 
quod bestiac lambendo bibunl. 


..Stultior, 

/ / ✓ 

eo video, 


o - o 



57. Malge FarAvam! 

Virum quendam narrant servo suo , ut camelain^ cui 
Ferwa nomcn esset, mulgeret, iiiiperasse, et servum di- 
xissC; lacte caret. Alii aiitein conleiuluiil , virum istuin^ 
lioininibus eo^ quod taiiqiiam ^,et potuni pracbe^* vocem 
istam efferrel^ opinionem alFerre voluisse^ servo mandatum 
potus praebendi datum esse. In eiim proverbium quadrat, 
qui male a^ens bene facientis speciem praebet. In Scha- 
raf-Aldini libro ita scriptiim cst , ut vertatur .Alulsit 


F e r ^v a m. 
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58* Donee sagitta ad crenam suam redit. 

l)e re, quae fieri nequit ct absurda est, adbibetur. 

£r^' i 

59. Donee lac emissum in mammam redit. 

Eadem huius^ quae proverbio praecedenti, ratio est. 


.lOsJi/o 


60. Fatum hoc est et quis fali decretniu regnat." 


Dicitur hoc proverbium, cni inctrum Sarili est (coiiT 
1. m. p. 246), quando interitus Iiomini iinmiiiet. 
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61. Custodi amicum, et si in incendio sil! 
Proverbiuni^ ut aiiiicitiae officia omni inoclo et summo 

com poriculo cxscquainur, nos liortatiir. 

62. Dignissimus, quern ad ciirsum vehemcnlem 
incites , eqiius commodatus est. 

Vocabiilum a vocc Xj^U: ..conimodata res^ non 

propria^’ dcrivant , et linnc vcrboruni scnsuin esse , ex 
versu pracccdentc concludunt. Sic enini ecpiuni dcscribcns 
Bascliarns bcii-Abi-Hasim cecinit': 

y ^ ^ o y ^ - ^ -G- ^ - ct- 

^ CT*^ ^ v^Aai> qIS' 

^ ^yoi^ o *i r* 
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Quasi tenues nares eius, quando g-ravcm anliclitum abs- 
conduiit. follcs inuluali sint. Inveniinus in libro genlis 
Banu-Tainiin : Equus dignissinius^ ut ad celcrcin ciirsuin 
adigatur, miituo acccptas 

Scd si, quae a Icxicograpliis voci ,Ixa ..gracilis et 
tcnuein Iiabcns caudani^* tribiiitur signilicatio . vcra est. 
Iiacc iiiihi nniltiun j)racferci:da videlur. siuit ('iiim Iiacc 
pracslantiae signa. Alii autoju vocal)u!o pingiic- 

facti sigiiincalioncin Iribiinnt. Imnc reci(antcs versuni: 






r 




..l^iugiicracile equos vcstros . luin ail cursuin celcrciii cos 
adigile! Diguissiiuus . qui ad (!ur8mn ccicrcni ailigntur. 
eijiHis piiigiieractus es!.** 

3lc(niin versus Wal’ir est. roul'. I. in. p. 204. Aon 
aulciii esi silcn(ii) jiraclenniUeiiduiu. esse, ([ui emni- 

cienl voci signilicalioiiein gracilis facti Iribuen- 

tcs. 3Ieidaiiins labnn vocabiili explicandi niodum adlulil . 


I) Mctrinii \d>iiinn ^Vnfi^ appellniuin c^i. (‘nnf. 1. in, p. V.*04. 


mi 


dum vocabulum a verbo Fut. jM .^abiit^ hue il- 
luc vagatus fuit (cquus)/^ derivat^ ut cquus sit^ qui 
a domino suo incitatiir^ ut hue illue vagetur. Voeibus 
igitur illis Iiie sensus iuest ^^qiiamdiii cquus a domino suo 
ineitatur^ ut hue illue vagetur, dignissimus csL qui ecleri- 
ter eurrat.**^ Proverbium liemistiehium versus Wafir est. 
Conf. Scharaf-AIdin. et Samaehsehar. 

-- w O ^ ^ w ^ wC -i- ^ O ^ 0*0 -- 0^0 

63. Ab oculo cave, iiam il!e te magis j^rodit, 
quam lingua* 

Proverbio line Chalidus ben-Zafwan usus est. Ceei- 
nit pocta: 


iJLll ii:> 


^Ui ^ 
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WiAaavIS KL-a3-i v^l-xXJi 

..Ne rcmuncrctur Deus oeuli mci laerymas bono^ potius 
remuucretur bono Deus linguam mcam. Caiumniatus cst 
intuitus mens nil eelansj sed linguam res eclantem in- 
veni. Similis cram libro. qui eonvoiutus interna oeeultat; 
sed ex titulo cum cognoseerc studebaut/* 

Versus sunt ainaiitis euiusdani, 3Ietruni Chafif ap- 
pellatum cst. Conf. libr. m. p. 262, 

o — o S ^ 

If 

64. Surge et abi! 

Apud voecin solve voeabuium t£5o\A> aiiiieu- 
liim tiium. supplcndum cst. Proverbium^ ut^ aj)propiu- 
(juantc malo, remedium et fuga quacratiir^ inonct. 

.y ^ ^ y 
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65. Surclorura sermones^ quum ebni sunt. 

Ill cum dicitur^ qui se excusans modo vano multa cl 
confusa verba profert. 




11 


66, Narrationes gentis Thesm et eius somnia. 

Xoniinc gens Aliditaruni, quae periit, appellatur 

c. Pocock. spec. hist. Ar. p. 38. ed. pr. Res omni veritato 
destitutas csoc, significat. 

3L^ 1v 


67* Faturn spel intercedit. 
Simile est proverbio sccundo. 

o- 


68. Quan? pulcher esi iiicessns inclinalionis! 

In cum dicitur . qui fido monitori repugnat. Proverbii 
verba ei tribiumtur^ qui inclinato corpore iumento vehens, 
adhortanti ut corpus erigat , nc iumenti dorsum saiicietur, 
suuin equitandi modum laudat. 

69* Translulit illud a postica ])arte ad ginbi ver- 
ticem 

Abu-Saidus putavit, Iiaec verba dici de viro, qui rem 
iiccc.ssariam ab altero petiturus aut bonum ei tribuerc, 
in aiiimo babens. b.oc in iratrem aut patrem ant liliuiu aut 
propinquum eius trausfert. Secutus sum Irium codicum 
H. li. P. legendi modum. sed id quod in meo codice, addi- 
tis vocalibus. ..Transtniit illud a lo- 

cis protuberanlibus ad gilibi verticenr*'. existil. non malum 
videtur. Sufiixum Lp ail vocem aliamvc omissam 

lereremlum est. 
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70. Qiianclo in sartagine fi'iges, scies. 

Virum quendem ad incretriccm venisse et absolute iie- 
gotio quimi ei niercedem dedisset^ sartagincm furto abstu- 
lisse narrant. Merctrix^ qiium viro dixisset; te decepi^ iiam 
tui maiori desiderio afFecta. qiiani tu mei^ sine necessitate 
mnnmos tuos accepi^ enm proverbii verbis respoiidisse. 
In eum proverbium quadrat;, qui ipse deceptus^ sc aliuni 
decepisse^ putat. 

Go-. ^ - o £ 
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71* Stullus ad propositum perveniens (est). 

Stultus non imped iente stultitia desiderio potitur. Vo- 
cabulum ^ cum vocali Kesre aut Fata enunciare licet. 
Proverbium de stulto fortunato adhibetur. Proverbii sen- 
sum poeta liisce versibus cxplicavit: 

- 0«o ) - tSco w - & £g.O ■> 3-0 CC..i 3-03 o ^ 

-O O— ->0— 3 S - Cl 3 - OCCjO 3 ) ) w ^ „ 

d-L' iXa 

..Tarn stultus, stupidus commoda vita utitur et solers^ per- 
ficiendi facultatc praeditus rebus necessariis caret; sic 
cameli pascentes pabulo abundantem regioiiem inveniunt^ 
dum leones sterilem regionem habitant.’*’ 

Versuum metrum Basith appeliatum est. Conf. libr. 
m. p. 190. Aljeschcorius dixit : jdfi 

.,Dei mandatum pervenit^ co infelices miseri sunt.*’ 

U Lo vt" 

71. Prudentia est custodia eius, quod libi impe- 
ratuin est et relictio eius, a quo liber es. 

Verba liaec^ quae Actsamus ben-Zaifi dixit ^ Moham- 
medis verbis similiu sunt: ^ U s^^l\ ix* 
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^jPulchrac viri fidci tribuendum est^ quod res ipsum non spe- 
ctantes facerc Scharaf-AIdinus^ sciisu non nm- 

tato^ sic adnotavit prov^erbimn: < 4 ;/^ 


iisli 



vr 


73. Amatus venit in statu egestatis. 

Do re, quae honiini ipsain dcsidcranti contingit, pro- 
verbiuin adhibent. 


74. Onus camelae Alclohaini et id quod portat. 

Aldhobaini nomen caniclae erat^ quae occisonnn filio- 
rum capita ad Ahmniuni ben-Sabban adduxit. Postea ca- 
lainitatcm cognoniine Aldoliaini appcilabant. Proverbium 
ad niagnain calainitateni significaiidaiu adhibent. c. C. IV, 


29. XIII, 116. 
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75. Febris me tibi submisit. 

Abu-Olibaidahus dixit^ proverbium significare homiiicin 
necessitate coactum se alteri submittere. Alius autem pro- 
verbii legendi modus hie est : ..Fehris 

soinno me subiecit.^^Alinofadhdhclus fabularum narrator viro 
c gente Call) proverbium adscripsit et hanc fabulain nar- 
ravit. Tres fratres Morairus (aliis 3Iorainiis)^ Morarahus 
et Morralnis vixernnt; quorum duo posteriores qiiumadae- 
nionibus rapti esseiit , 3Iorairus iuravit , se neque vinum 
bibituruiu^ neqiie caj)ut loturum esse, donee fratres quae- 
sivisset. Sumtis igitur arcu et sagiuis in regioneni mon- 
tanaiii; iibi fratres periere, iiitravit et septom dies frustra 
exspectavit. Octavo tandem die strutliiocainelum conspe- 
xit, et emu sagilta petiit. ^''ulneratus autem quum stru- 
thiocainelus se toilens in pede niontis decidisset. post solis 
nccasinn vidit in rupe staiiteni hoc versu ipsum alloqiientem : 
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,,0 tu^ qui stnithiocamelum nigrum petis^ amputentur sa- 
gittae luae. quae non bene directae fnerunt!^^ 

Hespondit Morairus Jiis versibns : 


„0 tu^ qui avolas super rupe^ quot lacrynias conimovisti! 
Eo^ quod Morarahum et 3Iorraliuin occidistis, coetum di- 
spersisti et suspirium reliquisti 

Turn per noctis partem daemon ille latuit; Morairus vero 
quum febri correptus in sonmum incidisset, a daenionc 
abreptus est. Interroganti daemonic quid causae esset, 
quod quainvis cautus sonmo oppress us esset^ rcspondisse 
dicitur: ^ 4 ^ j^Febris sonmo me subniisit^u 

quae verba postea in proverbii consuetudinem venerunt. 
Postea eum lios versus cum aliis^ quos omisit Meidanius^ 




cecinisse 

fabulantur : 
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??EIieu! quis iuvenibus gentis nieae eoruni nuntium adfert^ 
quae milii ab iis separate acciderunl? Me viiulicaturus 
daemonibus bellum intuli^ ut venenum puruin iis biben- 
dum porrigerem, turn post septein dies figuram struthio- 
nis babens inihi apparuit; sagitta in eum ieci^ qua pro- 
stratum reliqui.« 

Yersuum metruin Wafir appellatuin est. Conf. L ni. 
p. 204. Observandum est^ a Samachscliario sic legi pro- 
verbium: t55^J Scliaraf-Aldimis autem in fine 

L »OFiraschc!« addidit siinul adnotans^ legi quoque 
\j jjO Kathifahe!« Idem scripsit^ Alimruuni ben- 
Mahdi Carb proverbii verba iinperatori Ohinaro dixisse. 


1) Versuiim metruni Sarili appellatuin est. Conf. I. in. p. 240. 
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76* Circum plantam Zillijan soiius est. 

Plaiita Zillijan gratum equis pabulum est , ut earn vi- 
dentcs liinniant^ quaproptcr provcrbium de viro adhibetur^ 
cui ob divitias alii scrviunt. Samachscliarius dixit, prover- 
biiim significarc liominum strepitiim apud reim quam cupi- 
ant. Sed Icgitur: Jj.> .^Circum cruces so- 

nus (cst)** nempc soniis eorum^ qui crucem colunt. Allaitsi 
autem est scntcntia , vocabulo sonum significari, 

quern barbariis cdat^ qui inter edendum os obturans lo- 
qui velit/* In cum autem dicitur^ qui circum rcm obit vo- 
hintatem siiam non patefacicns. 

LJ ^ vv 

77. Bellum iniquum est. 

Quia iniustus in bcllo sacpius liberator^ et iiistus adfli- 
gitur^ bcllo iniustitiam tribuerunt. Hunc fere scnsum ex- 
pressit pocta: 








>?Bellum homines iniuste accendunt et innoceiitcs eiiis flam- 
ma ardent 

A'abcghahus Djahdita bellum pulchre descripsit hiscc 
versibus : 
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??Xouiic scitis^ helium houiincs id facieules opibus privarc? 
Prudentes huius experientia edocti sunt. A bello prin- 
cipcs nobiles obruti perduntur et femiuac probae, gene- 


I) Melniiii versus AViifir appellaUini est. Coni', libr. in. )>. 5?04. 
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rosae. Eripit opes^ quibus possessor parcc tantum ntc- 
batur; in hello eiiiin sunt opes direptae.u 

Versuum metruin Thaw i I appellatuni est. Conf. lihr. 
m. p. 161 sq. Scharaf-Aklin^ Saniaclischar. 

JU,I jOSpJi VA 

78. Caiitio, antequam sagitta mittitiir. 

Proverbiiim hac fabnia explicant. Corvi pulluni^ quum 

virum sagittam in arcii dirigentem conspexisset^ avolasse 
ct patri, qui exspeclare^ quid faceret vir^ euin inberet^ pro- 
verbii verba dixisse. In proverhio igitur cautio commcndatur. 
Scharaf - Aldin. 

i ^ ^ ^ ^ ^ 5o 
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79. UorsLiale se ipsum detexit, 

De viro dicitur^ qui quamquam negotio, quod facit^^ 
par est; tamen id perdit. Vir cum tegumento sub sella^ ut 
dorsum tueatur; posito et inde recedente comparatns est. 

uNwCiu ^ U 

80. Vinculum constringe, iit res in loculo con- 
serves ! 

Proverbiiim monet; ut in rebus tractaudis cautio adhi- 
beatur. 

y o ^ Ql-* (j ^ ^ 

aI 

81. Secans (femina) secuit exlremitatis cubiti sui 
rationera non habens. 

In eum dicitur; qui suis rebus omnino occupatus, ali- 
orum rationem non habet. conf. prov. 8. hui. capitis. In 
Kamuso legitiir. 

^ y ^ y o y 
iJjOO aI* 

82. Sorbe et gusta! 


In gaudio ob alius mala proverbium adhibetur. Quod 
si hoc tibi interdictum fuit^ et tu iiihilominus crimen com- 
misisti; sorbe igitur id et gusta. In proverbio autem vo- 
cabuluin vocabulo praeposuit indicaturus^ se- 

qiientes res aiitecedentibiis gravlores es»se i. e. Sorbe nunc 
mala et gusta id^ quod postea tibi exspectanduni est. Pro- 
verbium ex poetae verbis derivatum esse putant: 


* *• O- ft- - •* 

ft ) — ^ C ^-0-0 O •s - - - ) 

1.4 


C . C-J- T* Jfc)- 

o'> o W - 


5>0 Jaside et fill Alimrui ben-Azzahik! tc gentem Almoz- 
thaliki cavere iusseram. Et dixeram: o tu milii obedi et 
abi! nani tu mihi iinposuisti^ quod praestare non possum. 
Mihi displicet natura mea. qmc te laetitia adlicit: accipe 
id quod sorbere voluisti! Sorbe igitnr et gusta 

Observandum est^ in tertio versa metri causa J«:| 

pro et vjULi> Cholik pro Cholki esse dictum. 

Metrum versuum Redjes appellatum est. Conf. 1. in. p. 
231. Scharaf-Aldin.^ Samachscliar. 

-- ^ y ^ ^ ^ 

Ar • 

# -«• 

83. Ninn ])essimos dactylos et pravum iiiensurandl 
moduin (coniungis)? 

l)e eo dicitur, in quo vitia duo coniuncta sunt. Ac- 
cusativus autem ab oinisso verbo dependet. Valgus 

sic enunciat: , id quod reiiciendum est. 

Proverbium poela sequenti versui inseruit: 

^^Quod si erga me beniguc agere non vis, benelicium 
ineum tameu admitte. A’^e [)ravam mensurain et pessi- 
mos dactylos mihi coniungas!‘* 


369 


Mctrum versus Basith appellatiim cst. Conf. I. iii. 
p. 190. Haririiis provcrbium adliihuit conf. p. 583. 


84* Impedivit potns eorum matutiniis potum eo- 
rum vespertinura. 

De rc adhibetnr^ fpiae inccpta aec abrumpitur iicque 
finitur. Conf. prov. 99. 

jsLCJf, iu A. 

^ (i' 


86’ Veritas clara est, falsum vero obscurum. 

Vocabiilo significavit provcrbii auctor eiini, fpii 

Cv 

falsum dicat^ quomodo roni expcdiat^ oxitum non invenirc. 
Dixit poeta: 


Li:^]L^ 


- -o£ y , r, ^ £ ' »» 

L.^Li sLJiJlj xj{ii 




«Nonnc vides^ te invenirc vcritatcin claram ct tc invenirc 
falsum sermonem hacsitaiitcm.u 
Versus mctrum Thawil appellatiim est. Conf. 1. m. 
p. 161. Alius quidam dixit: (Jj 

}5Veritas clara cst et veritatis via est 
via mai^na ct recta ct via falsi ciirva est.« 






86. Ira odia abolet. 

In Scliaraf-Aldini ct Saniachscliarii libro JijU^ 
tur. Vocabulum iram significat^ qua vir inflamma- 

tur, quuni sibi amicitiac aut cognationis vinculo coninnetum 
iniuria lacsiim esse scit. Provcrbii aiitem scnsiis liic est : 
Quando amicum iniuria laesum vides^ quamquam is tibi 
odio venit^ tamcn ipsi illatam iniiiriam te vindicarc oportet. 
Conf. C. IIl^ 29. Cecinit poeta: 


^ I “ ** y ^ )2 S/O o t , ft..-.. 

K:5\AAaAJt ^3 

24 
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^)Auima mca ei consilium fidiim dcdit. nam in calaniitallbus 
odia cvanescunt.fi 

Mctriini versus Caniil appellatum cst. Conf. lihr. in. 

p. 212 . 

87. Aviclus tibi venatiir, non generosus. 

Vocabulum cst pro eU Oni rci tuae 

cupidns et avidiis est. non. qui rei par cst. duin tui ciipi- 
dus non cst. rei tuae operam navat. Conf. C. XXIir. 404. 
XII; 43. In eum quadrat provcrbiuin. qui inandato. nt cn- 
ram tui liabeat. carere potest, quod de te inaxime sollici- 
tus est. 

o ^ ^ o ^ o--. 

AA 

8S. Narra de Mahno! et ne in angusliam redige! 

^rabuus beii-Sajidab ben-Al)bd-AIIali-ScIiaibanita ^^r 
liberalitale clarus erat. nt eius liberalitas in proverbiiini 
veniret. Proverbiiini hortari videtur. ut Malini agendi ra- 
tionem iniitenuir. 

89. luravit per coclum et stellaui. 

Alazniaibus dicit. vocabiilo CO e In in hie plu vi- 

a in , vocabulo /; noctii veniens hie steliam siani- 
iicari; qno(i noctu oriatur. 



90. Uiravit per tenebras et liinam. 

Alazniiiilius dixit, vocabiili signilicationem esse 

tone brae, quod noctu Arabes confabnlatuni convenirent. 

91. Firnuun animi stiidium cst ])rava dc alils opinio. 
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Non nimiiim aliis confiderc aiiiini stndium coiifirmat. 
Proverbium, quod ad metrum Sarih appellatum rcfcrri 
potest^ Actsanio ben-Zaifi Tamimitae adscribitiir. 

;iiT ir 

92* Ingenuus ingenuus est, et si calamitas eum ad- 
ficit. 

Actsanio ben-Zaifi verba haec tribiiuntur. 

93* Peram super ariele seciim ducens. 

Verba haec contuineliae causa viro dicuiitur. Eum 
esse pastorem, qui super ariete peram suam secum ducat, 
ut pariim hospitalis in alios esse possit, pariim commeatus 
habeat. Totam autem huiusce proverbii explicationem, qua- 
lis apud 31eidanium legitur, exscribam, turn ob styli pro- 
priam naturam et elegantiam, turn quod multuui facit ad 
cognosceiidos mores: cr 

L».aJ^5 L— 

^ LwJL^ ^ 


Vi^4L:^\Xil lijLc 

- 0*- -<3 ^ C-— 

»^£Lw 

- V - 

* - fc-* 

bAcCoI^ LmJL^ ^ii/Xs3 ^L4.X,Ai 1 


Uj’.3 Qn ^ Aiii 

to-^o o J Si ^ ^ 

I 'r.'^r ^ ^ y ^ -£ . o 5 -s 

;<Aa# 0 Li 

^ o 

^,4.5: LJlj 

Ql^jtAii oL^'ii 

■^5 


^ccIav 

j'i « 

dU "ii 3I5 UJls (j^L^ 

U.AiLw fi^i 

^^^i tU IA^I—av id^A^ 

24* 


Q-i eVjj q! v> ^ 

viVjj^O (j.v*JL^ jls ^iV^vU-st-b*^ 

,^£: <,i>Oti— J 1.4 C L-Pv^l— 4 . 5 " L yfou—^^- oLcU C L«,^3L-»^L 
tL/c^ _j.:^sPt Ljj 5 4 luX-s^i Loj 4 hL^aJi 4 »Li^i 

4 ^^jjxilli 4 u5^cX;^ 4icXji 

Jsa’s 4 v^iij^ 4^^!jir: ii5s>..4 

i LcA 5 4^LA^il ^ 

4&Uaw U^ 4>{L:?^ kX'^I ^^aJUI 

4 tiio! ^-<’*1 (3^^—^ 4 

i\j>i * ^ xj<.iX5^ 4 

\,4^^=^.^\j ^^-*3 iiJ JjLV-c Ci^ c. B.) 

4(^v-\3> 4uiic)w^ ^Sav ^ol^i^J ^JAJ 1—3^ j 33 L-r>,;> L«,4Jk3 

4 viX.i.iAg (j^l— 4 ^^s\j 

??Primus aiitcm 

Mochalisus ben - Mosaliini Calbita Kaziro ben-Salaniah 
Djosainitac ]iacc verba dixit. In ania regis Alnohmani 
ben - xVlmoiulsir viventes nuituas iniinicitias snsceperant, 
qiiapropter odio coniinotus Kazirus ad Abmruum ben-Hiud 
fratrem regis Ahiobiiiani , qui Ebn-Fartaua (liliiis hyaenae) 
cognoniiiialiis erat, detulit dicens: 3ioclialisus te satyra 
cahininiatus est ct bos salyricos versus dixit: 

'jOui patreni tuiim E b n-Fartaiia (filius piilli liya^na33 
appcllavit^ is ante experientiain eius dcscriptionezii novit. 
Appellavit eiiin jzropter notit iam siiain byaeiiae piiUunu 
iixoris byaenae niaris , claudicaiitis , esiirientis. 0 Abu- 
3Iondsire! quomodo Ebn-Fartaua turmas eqiiituni inagui 
exercitus, niidta aginiiia babentis diicit. et ne per luonienti 
spatiiiiu quideni contra eqiiites occurrentes pes ei firmus 
erat^ quaiulo cnscs secautes luovebaiitiir ? i. 

IIos versus qumu Abmruus aiidivisset, Aluolnuanuiu 
de 3Iocbalis() quest urns adiit et versus istos recitavit. 
Aluuuialinus 3Iucbalisuin adduci inssit et iutranteni sic 
allocutus est: 3Iatre priveris ! N’uui tzi viriiui satyra per- 


373 


stringis^ qui iiiortuus to vivo iiielior cst^ aogrotiis inelior 
tc Sciiio, ahseiis nielior to praescnte? luro per sacraiu iiu- 
bis aqiiani^ ct per dignitatem Abii-Kabusi! Si maiiirestum 
inihi erit^ te hoc fccissc . profecto carnein occipitis tui 
evcllain tibiqiie edendam dabo. Kcspondit 3Ioclialisus : Xil 
sinistri tibi cveniat! Iiiro per eiiin, qui fastiginm tumn cum 
Idlcimcnto tollat et qui osorcs tuos cum tristitia eorum 
occidat! Tu nil nisi delatorum verba aiidivisti et rcbellium 
obtrectatioiies, Xeniinem satyra perstriiixi et virum. quern 
semper laudabani. non perstringam. Te obsecro per avum 
tuum genero.sum et genus Arabicum tuum antiquum, no 
poena tiia me affligat ant subito punitio tua mihi supor- 
veniat_j aiitequani hominum mendacia fabulasque perquisi- 
veris et perscrutatus sis! Alnolimanus interim advocatuni 
Kazirum interrogavil, Respondit ille: A^il sinistri tibi eve- 
niat! Per dignitatem tuam iuro ; eum satyra perstrinxit et 
nemo nisi hie me rogavit, ut illos versus ab ipso compositos 
adlegarem. Turn 3iochalisus: Ne mendacis verba o rex^ 
aninium tuum occupent^ neque me viis interitus incedere 
iube! Ex verbis^ me ei adlegandos versus recitassc^ eius 
mendacium cognoscere potes^ quiiiu tu me eius ininiicum 
esse scias Ilac vero ex re^ eum verum dixisse, eng- 
noscens Alnolimanus utruiuque diniisit. 3Iochalisus turn 
Kaziro exeunti dixit. 3Iisera fuit fortuiia tua ct gena tua 
depressa; inanis fuit dolus tuus ct liominibus crimen tuum 
manifestum fuit et sagilta tua me non vulncravit ct angu- 
stius gremium habes quani rostro pungens (passer ct 
minoris hospitalitatis es^ quain is^ qui super aricte com- 
meatum port at. « 

j ^ cj ^ So-' oS 

Ij Ainicitiae iudiciuiu crat, qiioci pocla verisu.s suos aitci i ri<llc;^a!i»los 
recitabat_, per qucui i**itur posteris tnnleljaiUur. Vir <jiii poetae 
versus memoriae niamlabat^ eius Uawi aj>])Cl]aljatiir. Coal'. I. iii. 
,,Darstellua£: d. Aral). Versk.^^ Aniiam; .% p. sq, 

2) Tulela tua uiiuus dcfeiiderc alios p(»tes quain passer. 
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94. Stultus salivam suara non cohibet. 
Do eo (licitui*;, qui arcana .sua non occiiltat. 



05. Aixlor soils, ut in loco non conveniente se- 
(leat, hominem cogit. 

Necessitas nos cogit ad res nobis ingratas. 



90. Amatum tuum leniter ama! 

Leni, non veliementi amorc, eiiin ama vel occullo 
amoro^ non apparente i. e. Xe eiini omniuni arcanoruin 
tuorum socinm fac, fieri eniin potest, lit inutato in te ani- 
ino tibi noceat. Proverbiuni in amorc nostro inoderationein 
commendat. Conf. C. 11^ 116. Scharaf-Aldiniis proverbinin 
sic adnotavit: ^ 

U 5?Ainatuin tuum leniter ama, liefi enim potest, ut 

aliquando odio a te habitus fiata et Ahlium eius aiictorem 
esse dixit. Versibiis Alnamiri ben-Taulab proverbinm op- 
time explicatur: 



Amatum tuum amore leni ama, ne te niinium adfligat. si 
abrumpis (amorein); et odio leni eum babe, quern odio 
dignuin piitas, ut, si velis, id coliibere possis 
Proverbii sensuin Ohmari verba expriniiint: Aa> 'S 
UJLj *?X'e sit amor (uus cum studio et la- 

bore coniuuctus. nequc sit odium tuiiin perdituinli; 3Iodc- 
rationem in ainore el odio }iroverbium praescribit. 



t) VersMUiii iiioit jun o ( ;i k ;i r i l» npiu llaruni esi. Cf. 1. iii. p. USl. 


375 


97. Quamdiu os aquae iinmittens bibis et slum 
lion sedas! 

In eum dicitiir. qui in rebus coliigendis cupidiis est. 

98. Facti sunt dignitate pollentes per filias, digni- 
tate carentes per nurus. 

Vocabuluin ’^xS' tiini filii uxoreni turn fratris uxorein 
designat. Accusativns vocum , ct a verbo 

omisso r.inventi suntu aut facti sunt depen- 

det. Accusativns vocum oLo ct oU5" distinguendi et ex- 
plicandi causa posit us est. In re, cuius pars difficile 

quaeritur, pars facile invenitur. provcrbium adhibeiiL 

99. Potus raatutinus eorum super potum eoruin 
vespertiniim effusus est. 

Tanta paupertatc adflicti sunt , ut potus eorum matu- 
tinns ct vespertiiius iinus tantum sit. Ad nietrum Redjcs 
proverbium referri potest. Conf. 1. ni. p. 231. et cf. pr. 84. 

-o- -- JO-. 

100. Pullus avis Katliae lepores venari cupit. 
Yocabulum Juii pullum avis Ivatba appellatae signi- 

licare contcndunt. Meidanius autem in libris huiuscc sigiii- 
ficationis mentioncm factam se non vidissc dixit, ut du- 
bitari posset. Ad metrum lledjes proverbium rcvocari 
polest. Conf. 1. ni. p. 261. In debilcm didtur . qui robu- 
stum deciperc vult. 

Ut 

101. Aquae tuue rcceplaculuiu (conserva), 


nam 
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camelorum agmina sese invicem prcmentes 
venerunt* 

Accusativus ad verbum oniissum refc- 

reiidus cst. Proverbium. quod ad metruin Rc dj es (conf. 1. 
in. p. 231.) pcrtinet^ in eum dicitur^ qiii rob ore ct armis sc 
praestaiitiorcni aggreditur. 

.-o S-- 

102. Magna portio inter leonis oris angulos* 


Rem multum desidcralam^ qiiac attingi non potest^ 
designat Ad metruin Redjes pertinet. Cf. 1. m. p. 231. 


^ w w ^ ^ 55 ) ^ 


ur 


103* Lapis Haluah per cantharides teritur. 


Vocabuluin lapidis speciem significat, cuius con- 
tritus pulvis contra lippitudinein adhibetnr. Dc co dicitur, 
qui verba pnlchra dicens tiu*piter agit. Ad inetriim Redjes 
proverbium pertinet. Conf. 1. in. p. 231. 

^5 w i ^ ^ 

104. Collectio tua est solvendi morae prorogandae 
causa, o Abn-Rahilie! 


Opes colligis, ut solvendi nioram prorogare possis. In 
cum dicitur. qui opes colligens ncque aliis dona dat ncqiie 
ipse utilitatem capit. Proverbium ad nietrnm Sarili rc- 
ferri potest. Conf. 1. m. p. 246. 

^ ^ ^ > o ^ 5 ^’.- 

105. Caincla, quae niulgetur et lac spuina ahun- 
dantem liabct , et cuius lac jiurum non cst. 
In viriim dicitur, qui multus est in minis et promissis; 
sed raro verbis suis satisl’acit. 
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U— — (J ^ J O 7. 

jJ U1 

106. Pudicitia proprior est, si earn petiisses. 

Xarrant mulicrcni vidisse filiani suam tcrrani spargcii- 
tcm in equitem ct interrogasse. quid agcret. Puellani^ ut 
inatri . sc illi pudicitiam suain ostcnderc vohiisse , signifi- 
carct . hos versus rccilassc : 

^ o— r>y y .^5 ^ ct ^ s£ *■ 

I— J 

. - 

* ti , , it I, ^ o9 9c>' 

H^.5 ^ 

tjO mater! vidit me caiuelo vehens. in via magna^ niani- 
festa iter faciens, ct steti terrain spargens in eius facieni^ 
ut a me sicut frustratus deflcctcrct Turn mater: 



V— 

* ^ 


eV.A 


cr* 


J 


,it» 



..Pudicitia propior cst. si tu cam petiisses quam quod 
terrain contra camelo vehentem spargis.'* 

Vcrsu.s. cuius hemisticliium in proverbium venitj metruin 
Sarili appellatuiu habet. Conf. 1. m. p. 243. Proverbium 
docet, melius esse, oniittcrc rem spccicm pulchram haben- 
tem. si suspicionem adferre possit. 

- - y ^ -'I 

OswCvf l^v 

107. Cautio gravior est, quam .casus. 

Voces significant. J. ^ 

..quam quod incidinnis in rem^ quam cavemus.*’ Iluiusce 
autem rci liacc adfertur causa, quod^ quum in rem incidi- 
mus, nil prodcsse cautionem^, scimus. 

7 7 0^ J J a 7 w 

uVarJI I. a 

108. Iiigeimus dat, serviis clolenteni aninuim habet. 


1) Versuuiu mctnim Sarih appellaluiii use. Coiif. I. in. p. i;i3. 
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l^egiliir quoquc ..^ct scrvas dolcn- 

tein podiccm habct;^’ vili cnim non placet^ qnod gencro- 
sus libcraliter dat. In virnin dicitnr^ qui non solum avarus 
cst^ verum etiam alios avaros esse ciipit. Scharaf-AIdin. 

5 -- 6 o ^ \ ^ 






ui 


109. Profecto torrens vallem implens. 

Vocabnlum idem est. quod LI ..Xoimc. profecto/' 

Duplex est proverbii Icgendi modus ant ..aquae copia 

vallem implens^* aut .^collisis fluctibus prornens.'* 

Vir cum tali torrcntc. cui nil rcsislerc potest, comparatur et 
proverbium cum designate qui adversarios suos omniiio vincit. 

L— II# 

W W ^ 

v^Ab.jf 

110. Donee redeiint duo vin fructiim acaciae col- 
llgentes; donee redit Almonaelielialus; donee 
laeerta ad aquam venit. 

Tria sunt proverbia. quac^, rem nunquam Oituram cssc^ 
indicant. Viri illi duo fructum acaciae colligentcs nunquam 
domnm redierunt. conf. C. I. 371 et Ilarir p. 292. Almo- 
nacliclialus est poetae nomen, qui suns descrens nunquam 
rediit. Ivani. Ouidani vero putant is(o nomine Ahnsilam 
fructus acaciae colligciitem appcllari. Samachscli. Laccrla 
aiiteni Lybica aquam nunquam adil. Initio auteiii pro- 
verbionun verba ' 1 > A" on faciam vel his similia^ 

quibuscuiu vox donee, cohaereat . suppiciida sunt. 

0 ill 


111. Movit eius annuluni ligneum. 

^'()cabulllm annulum ligneuni dcsigna!. (jui 

jiarium inlcrruiio cameli iiiscritur . ut liabena anncctatiir. 
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Quod annulus iste movetiir^ camelus ae^re fert. (juaprop- 
ter proverbii scnsiis est : Hem ci in^ratam ct noxiaiii peregit. 

112. Mansuetus ignorantis iumentum est. 

Ig'iiorans mansucto taiiquam iiimcnto utitur luillam ei gra- 

tiani refcreiis vcl mansuetus ignorantis ignorantiam patien- 
tcr fert. Similem proverbio sensum poeta versa expressit: 

^.Mansiietudo vilitas est. tu earn noscis et niansiietudo; si 
quis potestate sua non utitur^ geiicrositatis species est.*’ 
Huiusce versus metrum B a sit h appellatum est. Conf. 
libr. ni. p. 190. Proverbium docet, necesse nobis esse, iit 
alioriim vitionim interduin rationem non Iiabeamus. Conf. 
Scharaf-Aldin. et Sainachschar. 

113. Pudor ad religionem pertinet. 

Hacc verba Mohamincdi Arabum prophetae adscribuiit. 
Pudicus. licet in eo Dei limor non sit, a rebus illicitis pu- 
dore retinetiir^ ut pudor loco religionis sit. Cum illis verba 
alia Mohammedis coluTrent: It \3\ 

,.Si pudore cares, omne^ quod vis. perage.^* 

^ O ^ C) Z ^ 0^0 

\\f 

114. Domum tuam custodi ab eo^ quera, ut rem 
araissam iiidicet, rogare non ]30les. 

Apud Scbaraf-xVldiiium et SamacJiscbariuin sic legitur: 

..Custodb o feinina! domum 
tiiam ab eo, quern, ut rem ainissain iiidicet. rogare non 
potes.’* Id est: ab eo, qui uiia lecuiu habitat. 

^ ^ ^ o ^ J) 

ilo 


1 15. Priidens et cautus is est, cuius serium reg- 
nat iocum. 

Proverbium ad vitiipcrandnm iocum adbibeiit 


til 

116. Chamaeleon arboris Tandhobali appellatae. 
Vocabiilnm lLAKaX’S arboris nonicii est . e cuius ligno 

sagitlac conficiuntur. In ista autcai arbore chaiuaclcontis 
species. Cjuae paiilo niaior est^ qnaiu ilia, quae iCjUac ap- 
pcllatur^ semper sedem babet^j ut proverbium in hominem 
transferatur. qui rci omnino deditus nunquam ab ea rccedil. 

l^LaJI iiv 

117. Onus ei imposiiisti, quale camelo novenni 
imponilur, seel triennis est. 

In cum dicilur. (jui arcanum smim cum eo commiini- 
cavit. qui id ceiarc non poterat . ant ci rein commisit. qui 
pcrficiendac impar erat. quemadmodum camelus triennis 
onus grave cameli robusti portarc non potest. 






y 


11a 


IIS Mandatum tuum est ])enclraiis. 

Alius est ])rover])ii legendi modus: Js.i> 

..Fac, ut maiidalum turn sit (dueax.'* Vocabnium 
missum significat. (jui non rcpellitur. ^lelius autem est. quod 
in Tebrizii coinmentario ad Ilamasam p. .)(>. legitnr: 

nam verbum in proverbiis saepissime snpplendnm 
est. Tebrizins sic explicavit: ..^Manda. et 

mandatmn tuum exsccpieniur.** El sic fere in Kamusi opere. 






Ilf 




y o ^ 

y 


Hi 


1 19» ^ iiidiclain pcrlcclain a!) co sumes co. quod 

. cum occidis. 
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Verbum propric significat ..coxit rcm . ut oni- 

nino niatiira cssct,« quod in rcm bene perficicndam et viii- 
dictam pcrfccte sumcndam traiislatiim cst. l)c co provcr- 
bium dicitiir^ qiii occisoreni ciusque totaiu geiitem se occi- 
surum esse^ iurat^ turn in alios transfertur^ qui in re fines 
a natiira pracscnptos transgrcdiuntur. 


lSjuoI ir# 

120. Isarrationes Sabbani podici suo expositae, 
quando iler fecit. 

Viri liuius narrationcs mendacia crant. Proverbiiim in 
cum dicitur^ qui vanuni optat. Conf. prov. 41. 

-It 
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in 


121. Narratio magis incitat ad saltum quam dorcas. 

Qnemadmodum dorcas saliens alios ad salicndum inci- 
tat;, sic narratio uniiis viri eflicit^ ut plnrcs narrcnt. 

! ji S oL:kf irr 


122* Calorera metuo ei , qui fungos colligit, non 
frigus. 

In eum dicitur^ qui sc rcm metuerc dicit^ dum rc vcra 
aliam metuit. 

O Wtf ^ 

-r!- ^ jSi! 

123. Oportull Farasiiin donari -aromatibus et con- 
sueludlne. 

Mulier qua3dam; sic narrant Arabes^ Faraso^ viro gc- 
neroso^ qui uxorcm in honorc habebat, nupta crat. 3Iortuo 
Faraso^ scni subdita erat. Die quodam quiim ad Farasi 
sepulchrum iransircnt^ et mulier verba^ quae scni displicc- 
rent , dixissct^ cam a camclo senex detrudit^ ut vas , in 
quo aromata sua haberet, in Farasi sepulcrum decideret. 
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Mulier autem hoc vulens ista verba dixit , quae postea in 
proverbiuiii venerunt. Praepositio ad oiuissuiii verbunr 
referenda est. Sic enim explicant proverbium: vJL^ 

.;,Oportuit Farasnni donari aro- 
niatibus et consuetudine/' De virO;, qui laude ipso digna 
ornatur^ proverbium adhibeiit. 

^ ifr 

124. Sufficit tibi paupertas in domo noxae. 

In eum dicitur. qui bonum petit ab eo^ qui boni ex- 
pers est. 

125. Usque ad tempus quo Is iacitur ad latera duo 
pulel. 

Loquendi modo '^iacitur ad latera puteiii designant, virum 
esse despectum^ ut reinoveatiir. In codicibus Berol. et Po- 
cockiano niecuni legitur^ et liunc legendi inodum scholia 
indicant; in codice autem meo et Lugdunensi x-j cum eo 
reperitur. Ante voceiii verba omissa sunt; xUsl ^ ^on 
faciam. Proverbii sensus est: Nuiiqiiam faciam. Pro- 
verbialem hunc loquendi modum poeta in versu adhibuit: 

O. Co W w ^ , C, y ,, C ) ^ 

g'^ >^1 oAJb 

.;Non iacior ad latera duo putei; ego sum rarissimus inter 
gentem ; quis vicein ineain explet?** 

3Ietrum versus Wafir appellatum est. Coiif. libr. in. 
p. 204. 

in 

126. Vos nos circumdedlstis distantin. 

Ouainquani i)ropinqui eratis. tainen longe reniotos vos 
videbam. In emu dicitur. qui opeiii non ferens alteruin 
deserit. In Kaniuso Calcutt. vitiose legitur floiii . Ceci- 
nit poeta: 
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vAiiJ^ LasaJI Li^IaLs? 

^^Circuiiidederniit nos distantiil, ct iaiii nos viderant pro- 
piiiqiios loco^ iiJ)i claiicuhis sermo aiidiri potest.*’ 

Metruin versus ^\"afir cst. Conf. 1. in. p. 204. 

vi r.0*.. VM CU O ^ — uuS J ^ ^ 

127. Donee lacerla et piscis coasuetudiiie con- 
inn gun till’. 

Id est: nunquani. Coni*, prov. 110. Ante vocem 
donee verba xJbtil non faciani ant siniilia supplenda 
sunt. Dixit pocta: 

3 -- Oc.'JJJt- 0-0- JJJO, -w£> if* JO-O 

,;Si piscis ill terrain lacertac pervenit^ opein ei latunis, 
errabit et homines esuriciitcs co vescentur.’’ 

Versus inetruni Basith cst. Conf. I. in. p. 190. et 
idem metruin proverbium habet. 



128^ Sonum occulliini (audio) et non est quisquam. 

Accusativus a verbo audio oinisso depeii- 

dei. Dc proniissis^ qiirc non perliciuntur fconf. C. V, 12.) 
jnoverbium adliibetiir. 

jSiS:\ M+ii. in 

129. Conscendere cornu subalbicantis (dorcadis) 
eura iiissit. 

Veliiculuni asperiini conscendere cum iussit^ magna 
calainitate cum addixit vel in magnum pcriculuin cum 
coniccit. Cccinit poeta Alcomaitus: 

-o€ c- -- 3-0-- o- --,S o--«- j» 5J- 

^.Fuimus tunc gentis victores^ (piac dole nos circumvenirc 
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studcbat^ et cornu subalbicantis (dorcadis) conscendere 
cam inssiinus !'‘ 

H ic vcrsui talcm tiibiumt sensuin: >?Occidimus earn 
et capita citis in cuspidibus hastaruin porlaviinust^ nam olim 
hastaruni cuspides cornu confectae crant. 

130. Conscendere eum iussit camelos iuvencos dif- 
ficiles. 

In inai^nuin malum vel periculum eum coniecit. 

o^f ri 

131. Conscendere eum iussit camelos annosos, man- 
siietos. 

Contrarium praecedenti proverbio sensum habct. 

trr 

132. Iratus fult et efferbuit alienum eius. 
Vcheincnter ira cxarsit. 

Cpi irr 

133. Bellum est sltula. 

Vox aiit pluralis aut infinitiviis esse potest. Bel- 
luni cum sitidis comparatur^ cpiia iiiodo adversiun. modo se- 
cundum est. Antiquis temporibus iisurpatiini proverbium. 
Conf. Vit. Moham. cd. Gagiiier p. OS. Abulf. Ann. I. p. 98. 

134. Aviditas fruslrationis duclvix est. 

Id est: Frustrationem adducit. Eodcm modo dicitur: 

')Avidus frustratur^; et *?Aviditas 

ros illicita est. a J. e. causa est, ut desiderio iioii potiamur. 
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Opinionis pulchritudo praecipitiiim est. 

Is, qui pnldiram seiuper de hojniiiibns opinionoin ha- 
bet. lallittir, Conf. prov. 91 , 

in 




136, Belliim est causa orbitatis» 

Id (‘s(: fj) hello uxorcs inaritis privantur. 

if ijl>b irv 


x: y 


137* Saplentia camela errabunda Mohammedani 
est. 

Moliaiiiiucdaans sapientiam laaquaiii canielam crrabim- 
dam semper qiiaerit. Hacc verba Ahlins protidisse piilatur. 
Conf. rl. *?FIciscIieri Alis himdort Spriichea p. 43 . 




138* Pulchra inter duo arcus cornua. 

I)c re in medio posita dicilnr. Olimarnm ben-Aiibd- 
Alabsis. (pii Fathimam Alibd-Almalici ben-Merwan filiam 
in malrimoninm dnxcrat, ad Alibd-AImalicum venisse nar- 
rant. Qimm ab lioc. quomodo uxor sc liaberet. inlerroga- 
liis rcspondisset : 

??Pulchra inter duo arcus cornua, el conditio inter diias 
conditioncs.« Ahbd-Almaliciis dixit: Optima res est media. 

^ ^ ^ ^ 2 ^ ^v-o^ 5 ... o ^ y it ^ 

139. Laus est praeda. vituperium est debitum. 

Provcrbiimi mojiet. ut landem consequi stiideamus et 
vituperium fugiamus. Conf. proverJ). Erpen. Cent. I, . 58 , 
ScIiaraf-AIdinus proverbium sic explicavit: oA.ri >^i) 
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Ouod si aliis iitilis fuisti et lianc ob caiisam laudc or- 
natns es^ tu ipse coniiiioduni perccpisti et praeda potitiis 
es; sin vero tu accepisti ct lianc ol) caiisani vitiipcratus 
es. debitor factus es et iarturam fccisti. Opes tuas non 
perdidisti . si laudeni conscciitus es et vitnperiuin a te 
avcrtisti. Dixit poeta Soliairus laudeni ina^iii facions: 

rSi hominuni laus aeleriunn reddere posset, is inortmis 
non esset^ scd lioinimim laus acternum reddere non pot- 
est; sed in ea sunt res reinanentes baercditatis. Hoc com- 
nieatu filios tuos instruo! Multuni igitiir tibi conipara *') ! u 
Ebn-Doraidus pulelirc cecinit : 

LajlX> svAjtJ L4.ii* 

rVir cst nil nisi narratio; sis igitiir narratio jiulclira ci, 
qui nieinoria cam tenet "J. 

Alius quidani dixit: “Haus viro 

tribnta eius altera vita cst.-' 


) y O ^O<o — ^ O £ 



l40. Virum diligenter ciistoclit fatum. 

Verba liaec Ablius dixisso fertur. qiuiin ei diccrctur; 
»inini bosti tuo casside et lorica carens occurrisV-i A'erissi- 
nnnn proverliiuni boe esse dicitur. quo Arabes usi sirit. 



ifi 


1) Mctrum vcrsijum Thaw it appcllaium Conf. 1. m. p. let. 

*i) Meenim versus Hedjes esr. Touf. 1. lu. p. 
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l4l. Benefac et tii ei'is adiutus. 

Bencficiiin iieque Dens iieque liomines deserunt. 


^ ^3 3 ^ 


isLUf ^ (ft* 

142. Invidia est raaxinius febris ardor. 


ifr 

143. Aris Hobara est matertera avis Carawan. 

j)e co^natione proverbiiim adhibent. 

- o 

- 0*0 ^ 0^*0 3 ^ 0 .^ > 

144. Sapiens vicMu niodico et suffieiente animam 
colnbet. 


Sapiens paiico coiiteiitns opes non rolli»*it. 




Ifc) 


l45. Somniuin et vota sunt fratres duo. 


Ilaec duo sunt, queniadmodum dicitur: 

*A'ota siint sunnna principalis paupcruni.u 

O O 

jsIaq^I Ifl 

146. Lapillus e monte. 

In eiun dicitur , (pii ad sui siniilem propensus cst. 

3 0^3 0 -. 

UJ^ !fv 

147. Circuin eura (paradisum) murmurantes band 
distincle loqnimur. 

Verba hac'C Arabi canipcstri dixisse narrant Mohain- 
medem, quum illc 3Iohammcdi dixisset: ^\l\ JL.! UJt 

^ oL*/> UU ^Paradisum a Deo 

pelo; sed quod attinet ad sermonem tunni hand distinctum 

25 * 


38S 


ot sermonem liaud distiiicliim Moalidsi (prohibeat ’). 

noil euin pulchrum habeo.u Verbis proverbii bic sensus 
esso dicitur: r^Et liacc murmiiratio propter paradisiini fit.u 

^ oc ^ ^ ^ y 

[oJ' If A 

148. Finis tuus est, ut ita agas. 

Oportel ita agas! codera niodo. quo w>'!^L»a5 

et wS'UUi: dicitur. 


d ^ y o-o ^ ^ ^ X — 

l49. Donee Almotsallamus reJit. 

Ante vocem donee verba A" on faciam aut 

similia supplenda sunt. Obbaid-Allaluis ben-Sijabd occi- 
dendi haerctici luandatiiin dederat; sed nemo ex satellitibus, 
qui Iiaereticorum inopinatuni inipetuin tinierent. cum occi- 
dere audebat. Vir quidam Almotsallamus nomine audiens, 
quae res esset. gladio cum nccavit. A'on niulto post hae- 
retici duo mercaturae faciendae causa, eundem in doraum 
illexerunt, unde nunqiiam rediit. Haec proverbii causa 
est, quod Bazrac iisitatum erat. Huic autciu rei Abu- 
TAswadus Dualita adludit dicens: 


(3-^^ aJL:> (^;Aj *!) 


•’luravi, me ad dominuin camclae lactariac non ituruiu esse, 
donee Almotsallamus rediret! 3[ane autem nemo , qualis 
eius status esset . sciebat et noctu super eius vestibu.s 
sanguis lluebat.c. 

y o - J 

to* 


1) Dubitarc licel^ iifriiiii vox iiomtMi proprniiii viri sit au uo- 

laeii appcHativinn (re fii ginnO. quo rerbo Moliaiinnedes in ser- 
iiKMie fortassc iisus orat. 


— 3s9 

150. PoslKMiunii lac cnuilsuni lui{. 

Ad extremum pervcuit malum. A'ocabulum lac 

si< 2 :nificat , quod, postquam rclictimi erat, necessitate co- 
gente emulgetur. Duplici autem modo Z or ami aut Za- 
ra mi ciiimciatur. Kamusi auctor proverbio hunc esse sea- 
sum dixit: 5?Excusatio ad extremum perveiiit^ ut nil am- 
plius addcretur.a Quod vero voci fcjuiniiii genus tribuerimt^ 
eius causa in significatioiic infortunii ccriiitur. Ba- 

scharus sic cecinitj versui proverbium inserens : 

''Klicu! genti Banu-8alid eiusque principi perfer nuntium! 
Jam postrcimini lac emulsum est.i^ 

Metrum versus Walir est. Cold* libr. m. p, 204. 

w ... 

151 . Donee Naschithus ex Merwo veiiit. 

A’asciiitlius servus oral Sijadi ben-Abi-Sofijan. Archi- 

tecturae peritus domino domum exstruxerat; sed acroteriis 
iioiidum ornata domo . fugam ceperat. Quod aedilicium 
quum Sijado mini me placcret^y interrogatus , cur domus acro- 
teriis non instrueretur, proverbii verbis respondil. Prover- 
bium de Omni re baud perlicienda adhibent. Ceciiiit pocla 
Bazrensis : 

> , o* o 3C- o- 

^ Cr* I ^ 

M Usque ad diem, quo omnis vivus resuscitalur^ ct redit 
post ex 3Ier\vo ATaschitbus.ii 

Metrum versus Wafir est. Conf. I. m. p. 204. 
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i^^oriua coniparatlvi. 


152. Stultior^ quam Abii-Ghobschaiius, 

Gens Cliosaali peste veliementer grassaiUe ex iirbe 
Mecca eniigrans in loco Althsaliran scdem fixcrat. Inter 
eos vir Ilolailus ben-Habschijjali aj)pella(us degebat tempi i 
praofecturam habens. Testameiito autem fdise snai Hob- 
bae, quae Ivozajjo ben - Cilab nupta erat . sijnul cum 
Abu - Ghobschano templi praefecturam le^^averal. Factum 
autem est. ut^ Halilo mortuo et fdiis cius absentibus, Ko- 
zajjus uxorern , quae turn temporis templi clavem teneret. 
multis precibus commovercU ut lilio suo Ahbd-Aldaro ben- 
Kozajj templi praefecturam traderel. Hei taiituin Abu- 
Gliobsclianus , cui simiil cum ilia tradita esset , obstabat. 
Ouum hie igitur Thajifi in vino immodicus ebrius factus 
esset^ templi clavcm adhibitis testibus dato vini iitere Ko- 
zajjus de eo emit et fdiuni suum Ahbd-Aldarum cum clave 
celeriter misit^ qui rem Meccue incolis nuntiaret. Cuius 
facti quum Abu- Ghobschamini miiltuin pooniterct, plura 
proverbia orta sunt: ??3Iagis poenitens, 

quam Abii-Ghobschanus; 'SJuud ^:>\ -^Maio- 

rem iacturam faciens vendendo , quam Abu-Gliobschanus. 
Conf. C. XXIII. 506. Hoc vero factum a pluribus poetis 
vituperatum est. ex. ^r. 






0^1 
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vGcms Chosaah Dei domuin vendidit . <juum <*bria facta 
esset, ulrc vini; et pernitiosa fuit vcfiditio viri campe- 
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stris. Veiididit vino inuiuis custodiae teinpli et turn a loCo> 
a tenipli umbra ct popidi concionc omiiiiio remota est.u 
Alius quidam sic cccinit : 

ft ^ , y o o ^ ^ y b 5 , cp £^ ^ b , 


• o ^ ^ ^ 


•?Abu-GIiabsclianus \) iniustior est quaiii Ivozajjus et gens 
Cliosaali iniustior est qua in gens Hami-Filir ~J. A e Jvo- 
zajjuin reprehendite ob eius emtioiiera^ vituperate polius 
priiicipein vestrum, qiiuiu id veiididerit.c; 

Alii auteiu rein paiilo aliter narrarunt* Peste in urbe 3Iecca 
inter gentein Chosaah grassante inaior pars eniigraverat., 
pauci remanserant cum Ilaliio, qui teinpli curaui lilio suo 
Almochtariso absenti testainento legans, filiae suai Ilobbae. 
quae Kozajjo nupta erat, teinpli claves tradiderat et huius 
rei testes Abu - Ghobscliauuni et Aldul- Aldarum filiuni 
Kozajji adliibuerat. 3Iortuo Ilaliio Ivozajjus iixorem suaiu 
Hobbain precibus coinmovif . tit teinpli claves Ahbd-Aldaro. 
filii eniin Halili absentes erant, traderet. Abu-Ghobschanus 
autein . ne contra hanc rein testiinoniuin proferret , vesti- 
meiita et caineios accepit. Scharaf-Aldin.. Samacbschar. 
Coiif. Pocock. specini. Inst. Ar. p. 4*?. 342 ed. pr. Gagnier 
vie de 3Ialioinet t. I. p. 11 — 13. Eichliorn. ivloimmenta 
aiitiq. hist. Arab, p. 79—81. 


o o ^ o ? 

CT' br 

J53. Sui[)i(lior, fjiiam Ihcljlus. 

A'oineii viri est Ilidjl ben-Lodjaiin beii-Zalib ben- 
Ahli beii-Becr ben-Wajil. Ouodain die. quuin iiiterrogatus 
esset. quomodo equum tuinn appellasV oculinn equi erueiis 
respondit : 3Ionoculum eiini apello. Iluiusce rei Djortsu- 
niahus Ahnsita versibus mentionein fecit; 


1 ) Abu-Ghabsohan Ab»i-Ghobs«;han crninciatur. 

3) Banii-Filir Korai.schitaniin pars C'it a«l quani pernnobar. 
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jjGens Banu-Ihdjl niihi inorbum patris sm exprobravit; 
qiiis autcin vir stultior Iluljlo crat'^ Xonne pater coruni 
eqiiuiii suuiii gencrot^uiii ociilo privavit? llaiic ob causara 
is in proverbium slultitiac vcnit.cc 

Versuum nietrum Thawil cst. Coni’, libr. in. p. 161. 
Scharaf-Aldin. Samachscliar. Scbnlt. prov. 3Ieid. p. 223. 


154. Stupidior, quam llabannaLabus. 

llic vir. qui dimidio sacculi primi tempore imperii 31o- 
alnvijjalii vixit^ Jasidus ben-Tserwan appellatus et D.sn‘1- 
Wadaat (possessor concharum) cognominatus a genie Kais 
ben-Tsalilebali originem liabnit. Ouiim caineluin amisisset^ 
alta voce clamabat : Qui camelum menm invenerit , ei ca- 
melus erit, et turn interrogatuS; quamnam ob causaiu quiC- 
reret respondit : iibi inveniendi gaudium esset’^ Gens Tbo- 
fawah et gens Bann-liasib in viro qnodain dissentientes; 
utri potius genti adscribendus es.set , inter se conveneriint, 
ut primo sibi obviam veiiienti rem diindicaiidam propone- 
rent. Accidit, iit in Habainiakaluiin inciderent. Tale hie 
tulit iudicium: Adtluctum Bazram in llnvium iniicite! Si in 
iundo fluvii residet genti Baiin-Rasib adscribatiir ; 

.sin vero aquae innatat (Ul?), genii Thofawah adiudicandus 
erit. A'arrant quoque. emu ioiiga barba praeditum in collo 
suo torquem concliis aliisque rebus confecluni, qua de causa 
oL-c.:^ii ^3 (possessor concharum) cognominatus esset. 
posnisse et interrogatum respondisse : Se rem facere ca 
causa adductum^ ut se ipsum nosceret , neque amitteretur. 
Quum autem eius frater torquem illain nocte ipsi delractam 
sibi apposuisset. mane torquem suam in fratris collo con- 
spicientem dixisse : v() frater mi! tu mca persona cs. qiiis 
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ameiu ego Idem vir, quiim ovcs gentis ^iuac pa- 

stum cduxisscU pingues in licrbas immisit^ cmacialas veru 
repulit. Haiic ob rem Autupcratus dixit: Lc iX^\ *5 

U lc.. 2 kJLJi ^^Non pcrdam id^ cpiod Dcus repa- 

O 

ravit_j ct non rcparabo id^ quod Deus perdidit.« lluiiiscc 
viri pocta in vcrsu mentionem fecit: 

. - 5 » r* _ O > ^ -- O 

tl5o jjiwC 

,.Si fortuna sccunda uteris^ licet Ilabannakabus (stultitia 
insignis) sis^ tamen bomincs tc iudicem et praefectum 
esse gaudebunt/* 

A'er.sus mctrum Cbafif appcllatum est. Conf. libr. in. 
p, 262. Scbaraf- Aldiii ct Scliult. prov. Mcid. p. 227. 

2^^ o ^ ^ u 

155. Stupidior, quain Hodsonnaluis. 

Dicimt virum liunc omnium stupidissimum inter Arabcs 
fuissc. Alii.s autem mulieris e gente Kais ben - Tsablcbab 
oriundac, quae narcs cubito cmunxisse dicitur^ nomen 

est. Conf. Erasmi Adag. ayy.ioiu an:oaoao6utrog et prov. 
102. et Scbultens. prov. Meid. p. 214. 

O J ^ o S 
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156. Stupidior, quain Hodjainaluis. 

Genti Hanu-rZaida; quic ad tribum Banu-Asad perti- 
net_, hie vir adnumeratur. Conf. Scbult. prov. Meid. p. 214. 

^ !ov 

157. Stupidior, quam Djaliisa. 

Ebn-afSiccitus, cui vox sccunda? declinationis est, dixit. 

earn fuissc matrem Sebabibi Alhararitac. Ouum pucro Sebabibo 
gravida csset, dixit: , .in ventre mco est res assilicns,"" qua; 
verba proverbii causa eraut. Alii, in tcmplo earn egessisse 


394 — 


uriuain iiarraiit. Sunt qiioquc, qui lupam uoruiiic Djahisah 
appcllari contcndunt. quae tanta stupiditate sit^, ut pullmn 
8uum negligcns hyaeiiac pullmn lacte nutriat. 31ohainrac- 
des bcn-IIabib vocabulo ursani^ alius vcro ursi pul- 

Inm inarcin^ dcsigiiari coutcndit. 

^ o ^ ^ — o $ 

158 . Piitlibuntlior, quam puella; qiiam ad novum 
marituin deducta puella. 

Tubahum bcii-Almohajjir dcplortins dixit L a i I a Alacli- 
jalijjah: 

CP BLx5 Q-* 

j^Iuvcnis^ qui pudibuiidior erat quain puella pudibunda ct 
audacior quam leo in loco Chafl'au degens/* 

Mclnim versus ThawiI appellatuni esl. Coiif. I. nn 

p. 161. 

m ^ O \ (J 'B 

159. Longioreiu vilam liahcns, (|uain laccrt.i. 
ATarraiit liuiii:’. j)rovcrbii explicaudi gratia, laccrlain 

quovis ceiitesinio anno torquern alhiini accij)cre el plures 
saepe torques habere, maclatani antem el venire statini 
evaciiato j)osl diei spaliuni in olla coclain se niovere. 
Scharal-AIdin. conf. Bochart. Hieroz. P. 1. L. W. C. 1. 
p. 1048. 

160. Stupidior, (|unm in mat rimoninin dncla cum 
dole cx opihus ])alris sui. 

Abu-Ohbaidns nan'a\ i( . [)roverbii origineiii esse, ([iiod 
vir ({iiidain alteri opes duno dedisset. Donatns qnum do- 
nanlis niiain in iiuitrinioniuni dnxissc'l. el nxori istas a pa- 
tre are(*))las opes dolt dedissel. ei doleni istani f*xprohravil. 
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161. Stupiclior, cjiiam ea quae ex pecoribus pa- 
tris sui clotem acceperat. 

Virum a iiuilicre petiissc narrant, iil sui copiain ipsi 
facLTct. Quae quuni rem sc facturaiu negarct, nisi dotcin 
accepisset, dotcni ex pecoribus patris ci dedit. Coiif. 
Schult. prov. 3Icid. p. 225. 

o ^ <0- lo ^ y o 00 OfO 00 y 00 

162. Stupidior, qiiam quae doll acceperat uiiairi 
suain corapedem. 

3Iiilier, quae dotcni petierat ipsi dctractam coinpedein 
accepit ct ea conteiita fuit. Conf. C. XXII. 207. Conf. 
Schult. p. 225. 

00 y o > 00 ue 
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163. Stupidior, quaiu Dogba, 

Mulier Iiaec filia Milinadji cra( , (pii nonieii Rabiali bcn- 
llidjl gerebat: JIainsalius vero , cam liliani 31ihnadji fuisse 
dixit. Scharaf-AIdinus earn 3Ia\vijjali hliani 3Iilmadji e gente 
Ihdjl appellavit. llli adhuc piicllac viro gcntis Bciim-rAIin- 
bar ben-Taniim nuptae qnuiii parturicndi tcinpus adessct, 
sibi alvuin exonerandnin esse piitans , in locum deprcssiim 
se conlulit ct ibi infantcm cnixa cs(. Turn alvum sc cxo- 
iicrassc putans^^ alteram mariti uxorem intcrrogavit: Xum 
nicrda os apcrit? Ilia autcm rem cognoscens respondit : 
certc, pat rem vocavit ct abiens iiiAintem arccssivil. I lane 
propter rem gens Banu-rAIinbar cognomen Fi- 

lii podicis acceperunt. Dicimt quoqne xcJ ^’Qnidam 
stnltus csti. et eodem sensii. Plura, quae Arabes 

narrarunt, rep<'tere operae pretinm non est. fshakus b(*n- 
Ibraliim Alnuuizeli in r'xplicando proverI>i(» dixit: Dogah 
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iioineii aiiiiiialculi esse. Alii iioinen papilioiiis in ilaininaiu 
volantis esse coiitendimt, 

— o - y ^ 

nf 

164. Mansuetior, ((uam Alatinafus. 

Zaclirus filius Kaisi^ e gciile Tainini oriuiidus, eL Abu- 
Bahr (pater inaris), ut videtur^ ob liberalitateni et Alali- 
II a i’, quod loripes erat^ cognominatus est. Hoc corporis 
vitium ab iiifantia liabuit , inatreni enini , quuni pueruni 
bracliiis ad saliendum tolleret, bos versus dixissc iiarrant: 

O o ^ • >50- ! 

^ 1 1 ■■ I xi ij? Cr* i 

O * 0 7^0 

Cr* ^ 

..Per Deum! Si eiiis debilitas ob inaciem non esset et 
morbus et tenuitas in pede, inter pueros vestros ci si- 
jnilis non esset ’). 

Aetate 3Ioliaminedis vivens inter proximos successores 
sodalium 31olianiinedis insiirnem locum tenebat et ma 2 :na 
in genie sua auctoritate semper pollebat turn mansuetudine 
turn sapientia clams. A'^on autem erat viri singularis animi 
mansuetudo cum debilitate et timiditate coniuncta. nam in 
illo celebri inter Ahlium et 3Ioaluvijjabum apud locum Ziftin 
proelio contra i\loalnvijjahum fortiter pugnabat, ut post ali- 
quot annos 3Ioalnvijjalius imperio potitus ad ipsum venientem 
ita allo(|uerctur : Per Deum! O Ahnafe! quoties iis(|ue ad 
diem resurrectionis proelii Ziflinensis recorder . in corde 
dolorem seiilio. At ilk; respondit: l*er Deum! 0 Moah- 
wijjahe! odium, (pio le persecuti sumus^ in pcctoribus 
nostris est . et gladii , quibns contra te dimicaviinus . in 
vaginis sunt. Si ad bellum sjiatio inter pollicem et indi- 
cem digitum appropinqnas . nos spithamae spatio ad te 
appropinqnainiis , et si ad id lento pedibus accedis. nos ad 


1) Melniin 'vcrMiuni nc(ljc5 appcllTiUmi i;si. Cniif. i. in. p. 231. 
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le celeriler imus. Hacc cliccns abiit. Oiiae verba audiens 
post velum occulta 3Ioah\vijjaIii soror Jiunc quuni iuterro- 
:^arct , quis vir essct . qiii minas iactaret . 3IoaInvijjabii.s 
dixit: Tabs est, ob cuius iram centum millia virorum e 
gente Tamim irascuntur nescientes, quaenam irac causa 
sit. Idem 3Ioalnvijjahus quuni optaret , ut in filium suum 
lasidum succedendi in impcrio ius tranferrotur pracfcctis 
suis, ut ex urbibus legati ad ipsum convenirent, imperavit. 
Ex urbe Bazra Alalmafus mittebatur. In concione antein 
rem sic instituerat Moahwijjahus , ut post orationem ab 
ipso habitam^ Aldliohakns beii-Kais Alfihri successoris 
mentionciu faeerct et Jasidum dcsignaret. Iluic Ahmruus 
beii-Saihd Alascbdak adscnsns est. Post hunc Jasidus 
ben- Almokannab Alohdsri surrcxit diceiis : liic princeps 
3Io]iammedanorum est , 3IoaInvijjahum nutu significanS; 
et CO mortuo turn hie, Jasidum designans. ct si quis 
renuit, hie, gladium significans. Dixit 3Ioahwijjahus: sede, 
(u es princeps oratorum ; et quuni alii ex legatorum nu- 
mero locnti essent, Alahnafum sententiam suam interro- 
gavit. Ilic respondit: j?3'os timemus, si veritatem dicimus^ 
sin vero nientimur, Deum timemus 5 tu vero, o princeps, 
Jasidum ojitime noscis et die ct nocte et sccreto ct publico, 
et ill introitu et exitu. Si igitur scis, eum et Deo et hiiic 
genti gratnm fore, neminem consulc; sin vero, rem aliter 
sc habere, scis, cogita, te in acternam vitam iturum esse; 
nostrum autem est dicere: audimus et obcdimus.w jVar- 
rant, virum qiii cum, ut coquerct, ollam paraturum con- 
spiccrct, hunc recitasse versum: 

^ ^ ^ -O'' o it'* - «> 

Lpu 

5 ?OIla simiac manui similis, non earn commodatam 
aceipit rogans, et veniens ad cam adipe non inquinatur.u 
(i. c. avarus cam possidet). Qui versus qumn Alahnafo 
recitatus essct. dixit: profccto! si voluisset, pulchriorem 
versum dixisset, Intcrrogatiis, mnn virum ipso mansuctio- 
rem vidisset, respondit . se a Kaiso ben-Azini (Alminka- 
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rita (^I lamas. 367. 695.) ipso niansiietiore niansuetudineni 
didicisse. Die quodani quuni ipse confabiilandi causa apud 
eum conseilisset ^ addnctuin esse filium cius occisum et 
patriieleni, li<^atis post tergimi manibus, qnein filium occi- 
disse niiniiarent. Kaisum aiiteni neque sedem iiiutasse^ 
iieque sermonem abrupisse. Sermone finite filium alterum 
advocari eum iussisse et advenienti mandatum dedisse^ ut 
patruelcm dimitteret, fratrem sepeliret et ad matrem occisi 
consolandi causa ducentas camelas adduceret. Xarrant 
eum dixisse: U vXoii 

opto, ut pro portione vilitatis rubri (optimi) cameli mihi sint.« 
et quum alius qiiidam diceret . eum esse Arabum honora- 
tissinrini. respondissc. lioniines mansuetndinem esse vilita- 
tem piitare. Et haec qiioque dicta ei tribuuntur : 
xJU J.P U ??Ouoties iram timore rei ;^ra- 

vioris suppressi!*"* "Multitudo ioci 

verecundiam tollit’* io ??Qui rem sae- 

pius tractat , per earn noscitur- 

:?Principatus est naturae generositas et facti pulchri- 
tude. « Conf. Ilerbelot. s. v. Ahnaf. Abuifed. Ann. P. I. p. 
412 sq. Scbult. prov. Meid. p. 192. 

ljUs: ^ Ho 

l65. Placiclior, quam pullus atjuilae. 

Aquilac pullus in summis moiitium iugis ex ovo ex- 
clusus vix se niovet. ne decidat. Alazmaihiis narravit. so 
audivisse Arabem ilicentem , Sinannm ben- Abi - Haritsah 
aquilae piillo placidiorem esse. Dicitnr quoque: cr 

•iCautior, quam Siiianus.c: X^emo autem praetcr Sinanum 
est inter Arabe.s. cuius et mansuetudo et cautio simul in 
proverbium venerit. 
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l66. Caulior_, quam aquiiae pulliis. 

_Vc c iiido suo ill allissiino moiitis loco exstructo de- 
cidat. oninein niotum evitat. 


^ <J o ^ ^ o £ 

i'lv 

l67. Cautior, quam cliamaeleon. 

Chamacleon arboris tniiicuni iioa dinutlit. donee arboris 
irunciiin arripuil. Sic cecinit pocta : 


Is Las# 


- > f - 




-Ouomodo ci a Deo cbaiiiaoleon arboris Taiidhobah ap- 
pellatae dcslinalnm fiiit. quod rainum non diinittit, nisi 
alteruni prehendil.c^ 

11a 


168. Magis defendens, quam is, qui locustas in 
clientelam recepit. 

Rem fecisse narrant Mudlidjuin ben-Sewad e gente 
Thai oriuiiduin. Die qiiodain qnum locuslae in loco ante 
tentorium huiiis viri decidissent, ad eum accessernnt qui- 
dam e gente sua petentes . ut sibi lociistas illas in vasa 
colligcre licerct. Turn illc equiim conscendens et liastam 
sunicns qucmiibet eorum so occisurmn esse iuravit^ qui 
eas attingerct. In clientela sua illas esse, casque se tueri. 
donee avolarcnt. Alii dicunt. hoc fecisse Haritsabum ben- 
IMorr Abu-Hanbal buiusque rci probandfc causa lios poctie 
gentis Thai versus cilant: 






LJi 


cr* 


: 






3S ». } ? C 
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^ - 0"a O , 9c. ^ 

jd i L^La£ ^ J 

Et c nostra gentc est Ebn-^Iorr pater Ilanbali, qni pedeni 
locustae contra homines in clientelam recepit^ et Sai- 
dus nobis est nobisque Hatimus auxilia hominum annis 
calami to.sis.'* 
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Mctruin versuiiin Afo taka rib apj)ellatiini est. Conf. 
libr. in. p. 281 sq. 

169. M«agis defenclens, quam is, qui mulieres in 
pilentis vehenles tuebatur. 


Rabiabiim bcn-3Iocaddam Alccnaiii rcni fccisso narranl. 
A^obaiscbalius bcn-Habib Alsolanii, qunm cxcursionciu fc- 
cissct, niulicribus c geiite Ciiianab, in pilentis vcbcntibus 
occurrit, quae a Rabiabo ciirn nonnullis cqnitibus dcfcndc- 
bantur. Rabiahiis in bracliio a A^obaischaho vulneratus ad 
matrcm vcnit rogans, ut vulnus obligarct, Iiis verbis nlcns: 

3 O i if C m ^ Z i- — C- C.* i — >r —3 

^LAJvAjL:^D Ljw^b Afli woojtii 


-A'ilta me obliga, o mater Sajjari, nain ego eques nummo 
anreo similLs detriinentum cepi.u 
Cui mater: 

C \ - ,3 ^oaiz^y O - o , ^ ^ ^ 

l3.L-Aj>i ^ I<xja . Li! 

-> •• . 

C" 3 a ^ C 

^?Oiiod attinet ad gentem nostram Bann-Rabiah ben-^Ialic, 
o})timi nostri hoc inodo detrimento snnt adflicti tmn oc- 
cisi turn pereuntes. 

Vulnere obligato aqiiani a iiiatre petiit. Sed ilia pri- 
mum contra hostes cum pngnarc iussit, post ci aquam non 
defiituram esse. His malris verbis instigatus iterum in 
hostes impetum fecit cosque repiilit. Tiiin ad mulieres 
rediens dixit: Oui est status mens, vos dci'endam mortuus, 
quemadmodum vivus vos defendi. In colic cum equo mco 
stabo, (him hasta me crectuiu tenet: vobis autem fuga salus 
petenda est. 3Iuliercs autem collem superarunt , dum illc 
hasta nixus saltus viam teiu^bat. A^eino oum aggredi aude- 
bat, donee jierpetuo ex vulneribus sanguine fluento debilitatus 
moreretnr. Hasta autem, ((uo minu«s in terrain prorneret. 
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inipedivit. Tandem, qnum hostibus euiulein locum diutius 
occiiparc videretiir . sagittis cquum petivenmt. Equo in 
cursiim acto Rahiabiis in terrain proruit; sed inulicres 
tantiim viae spatiuin einensae crant, lit pcriculo (‘vadcrent. 
Hafzns hen-AIahiiaf Alcemani occisuni invenit et lapidibns 
tiimuluni super co exstrnxit ciusque mortem versibns, 
qui in Ilamasae iiiea editionc p. 410 sq. leguntnr. deplo- 
ravit. Conf. Scliult. prov. Moid. p. 234. 

w »0 o 1 O 5 


170. Magis defensus, quam podex pardi. 

Pardus ipsi a tergo venire quern quam non patitur. conf. 
Scliuli. prov. 3Icid. p. 232, 

^ o „> ^ ^ o ^ o ^ ^ o’B. 


17K Sapientior, qiiam Lokmaniis; et (sapientior), 
quam Sarka Aljemamali. 
liokmani sapientis, cogiiominati in Alcorano 

mentio facta est. Scharaf-Aldinus dixit, et alternin Lokina- 
num Ahditain in sapientuni mnnero inter Arabes fuisse. 
Poeta Xabeglia Alnobinannm alloqucns sapientiae illins 
pnellac mentionem fi'cit: 




C 




oJij 3 \ ^ sUj 
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5?rudicium for simile iiidicio puellac gentis , quiim vidit 
cblumbas celeres properantes ad aqnam.c. 

Versus mctnim Basitb appellatum est. Conf. I. m. 
p. 190. Ouuin agmen, sexaginta sex columbas celeriter 
volaiites continens conspiceret; earn, quae unam colunibam 
liaberct . statim dixissc fernnt: 


■'i ^ I n ^ if ^ ^ ^ ^ o ^ ^ ^ if ^ 

xjLo *UJ>. ^ j.U^ 

j?0 si columbao istao meao colnmbac adderentnr. et mibi 
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i|U()(|n<' dimifliiiiii cmu.s ("{igininis) csscl, (iitii centum co- 
lnmliao e.ssejit ' ).** 

Sarkaac igitnr sapiciiliani in co posiiisso vidcnlur^ 
(juod columhannn ratioiiem celcriter et recte coniputavcrit. 
Coiif. C. n» 145. Set! fortassc cius in rebus rectum indi- 
cium proverbiiim spectak iit vertatnr: Rcctius iudicans etc, 

^ O J L» ^ O 

Ivt* 

172. Iiuliciiim melius proferens, quam Haremus 
ben-Kotlibali, 

(Juum ad Iiunc vinim . qiii e gciite Fesarali oriuudus 
esset, Ahniirus ben-Althofail ci Alilkamalius ben-Ohlatsah 
Djalifaritae litis dirimendae causa venissent . dixit: Vos. 
o Djalifaritae! similes estis gcmilms camcli, (piae simul in 
terram deciduut, dum uimm alteri litem non iatendit. coiif, 
C. XXVfl^ 5G. Sdmlt. prov. Meicl. 19(1. 

!vr 

173. Stiipidior, quam Scliaranbatsus. 

Alii nomcn Djaranbadsiis elfcrunt. Ad gentem 

llaim-Sadus refertur. Ad stujiiditatcm Scliaranbatsi pro- 
bandam interpretes narrarimt. Olibaid- Allalmm beii-Sijad 
hunc vinim alterunupie stupiditate iiotum I labaimakahum 
(conf. prov. 154.) convocasse. lit inter se iacnlando certa- 
rent. Scliaranbatsum a colio suo ermuena lapidilnis iinpleta 
demissa iaculari incepisse dicentein : 

0 ^ O -te- o.-' 

..liac large cmitte et radiatiiii o camela Ohkab! X'ola , o 
aijuila, et attingc saccum (ventrem). ut saliva llnat.*‘ 
Ilabaiinakahi ventrenn atligit. llic in fngam se dedit 
et Interrogatns . cur ob immn lapidem fngeret? dixit: Si 


l') .Mcirnm a«l .Mfnisarih appcllaliirii referri pole.^i. Cf. I. in. p. 
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dixisset: cjliix: ^ aquiiaJ et 

oculi pupillam attingc^^^ me oculo privasset. Ut milii qui- 
deni videtur^ in viri et facto et verbis stupiditatis indicium 
est. Verba autem posteriora Scharanbatsi in provcrbii coii- 
suctudineni vcnerunt^ quo ad iaculandum instigatur. 

O J -- o 

Ivf 

174. Stupidior, quain Baihasus. 

Cognomen ob stupiditatem gcrcbat. Conf. prov. 

182. Sed de hoc viro conferas C. IV^ 1. XVIII, 25. 

I J o ^ o 5 

^ v».0.»5>t IvO 

175. Stupidior, quam Djolia. 

Djolia ad gentcin Pesarali pertinens cognomen Abu- 
FGhozn gerebat. Plura ad eius stupiditatem probandain nar- 
rant. Ilisa ben-3Iusa Ilaschemita ante portas oppidi Cufac 
eum fodientem conspexit ct^ quid ageret, interrogavit. Se in 
isto deserto nunimos absconditos invenire non posse, 
respondit. Ouum alter ^ oportuit^ sigiium tibi isto loco fa- 
ceres, diceret, se fccisse reposuit. X^ubem, qua? istum 
locum obumbrasset, sc iani non videre. Die quodam e donio 
exiens in vcstibulo occisum invenit, et in puteum dcjecit. 
Pater Djohae rei certior factus eum cduxit et loco occisi 
arictem strangulatum, filii stupiditatem timens immisit. 
Djoha autem, quiim homines per urbem discurrentes illius 
occisi quaerendi causa videret^ dixit: In domo nostra oc- 
cisus cst, videte igitur, num vester sit. Ad domum veni- 
entes Djoham in puteum deuiiscrunt. Ibi quum arictem 
conspexisset , clamavit, num occisus vester cornua habetV ' 
Illi risum edentes abierunt. Abu -Muslimns, qui imperium 
exercebat, Cufain veniens de Djoha adstantes interrogavit; 
et si quis eum nosceret, ut addneeretur imperavit. Ouuin 
igitur a lakthino adductiis csset et nemo praeter lakthinum 
et Abu-Musliinum adesset, cx illo quaesivit: Quis vestrum, 
o lakthine, Ahu-3TusIiinns est? cf. Schult. pr. Meid. p. 209. 

26 * 
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176. Stupidior^ quam Rabiahus plorans. 

Nonien viri Rabiali beii-Ahmir bcn-Rabiali ben-Zah- 
zaab osf. 3Iatreni , sic narrant. quae vitrico luipta crat^ 
quodam die siib niarito iacentcni in leiitorio invoiiil ct nia- 
treni occidi piitaiis . ientorio lacerate. eiulaviU ul ^eiis ac- 
enrreret. Advenientes qiiuiii, quid esset. audivissent. dixe- 
runt : [•! ?jLevissime occisa est luater 

sub marito,i. qua) verba in proverbinm veneriint. conf. Sclmlt. 
prov. 3reid. p. 218, 

Om — O J ^ O 

Ivv 

177. Stupidior, quam is, qiii pellem super pilis 
et sordibus concinnat. 

Pellis . pilis et sordibus iiioris non reinotis . cojicinnata 
corrumpitiir. Stullitiae est. ita a^ere. 

-o j ^ (j’B 

178» Stupidior^ quam pastor octoginta oviura. 

Moliauiniedes ben Habib dicit. proverbinm eo ortnm 
esse, qnod oves ab oinni re fngiaiit et pastor eas oinni 
tempore congregarc debeat. Abu-Ohbaidns a liter proverbinm 
legit: '^Stnpidior qnani is. qui 

octoginta oves petiti* Arabs canipestris qmiin Cosroi Per- 
sarnm regi lumtiinn lat'tnin adinlisset. et hie ei petendi. 
'quid vellet. veniani dedisset. nt sibi octoginta oves daren- 
tnr. rogavit. Aljahitsns aniem lia])et : qU:? 

wMiserior quam pastor octoginta ovimn.;. Iluins proverbii 
causa est, qnod ovinin pastor eas semper congrogare et 
contra ferainm im|ietnm defendere debet. Idem quoque nliud 
proverbinm retnlit; cr "^lagis 

(iccn[fatus. quam is. qni octoginta agnos lactati. : dicere 
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eniin solet vir itii occupatus^ ut tibi anxilium ferre non possit: 

^ vi ”Ego octoginta agnis bibendum do. a 

Conf. C. XIII, 143. 

J> w ^ J ^ O ^ 

179. StLipidior, quain liyaena. 

Couf. C. VII, 24 , 25 . 

!/\^ 

ISO* Stupiclior, quam caineli pnllus veris tempore 
natus. 

Proverbinin Iioc inter Arabes notuiu est; a nonnulis 
ant cm pulli stupiditas negator. 

o ^ ^ ^ ^ O J ^ 

181. Stupiclior, quam ovis acl aquae receptaculum. 

Ovis ad aquam prona concidit ct inde non redit^ donee 
repellatur. conf. Golii Adag. Arab. pror. S2. 

^ . — - o - o S 

182. Stupidior, quam sli uthiocamela. 

ProvcM'bii causani esse dicunt^ quod stnithiocaincla 
suorum obliviscens alicnis ovis ijicubct. Dixit Ebn-Hari- 
mail us : 

. ^ ^ b £■ ..... O..* ....O'- .. ^ 

L:>U> 

jjUt (avis) rclinqueiis ova sua in deserto . ct tcgciis ova 
alieiia alis.it 

Versus metrum Motakarib appellatuin est. Cf. 1, ni. p. 281. 

tA^ 

183. Stupidior, quam avis Raciiamali. 

.Maior Arabuiii pars proverbio hoc ulitur. Scliaraf-Al- 
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dinus dixit, avi stupiditatem adscribi. quod baud intelli- 
gibilcm vocem proferat^ et mcrdam humanam iiivestiget; 
alii autcm avis Racliaiuae stupiditatem ncgant pluraque. 
quibus eius intclligentiara probare student^ adferunt. Conf. 
Schult. prov. 3Icid. p. 219. Haec autein de ave contraria 
inter Arabes sententia in causa cst, cur contrarium pro- 
verbium usitatum sit: ?3Astutior^ quam 

avis Racharaa.^’ Poeta utriusque sententiae in versu men- 
tionein fecit: 

V.. y , m ^ ^ o ^ y m ^ y S* » o ^ f* y « ^ 

,^Et duobus noniinibus praedita diversisque coloribus^ stulta 
liabctur^ duin astuta cst in re desiderata (coiiscqucnda)/* 
Duo eius nomina sunt ct . Versus metrum 

Wafir appellatum est. Conf. I. ni. p. 204. Dc ave con- 
feras librum meum .^Selecta ex historia Ilalebi Paris. 1819 
p. 86 sq. adnott. Russel natur. history of Aleppo T. II. p. 
295 ed. alt. 

^ o ^ o 3 ^ o’e- 

184, Stupldior, quam pica# 

Avis hacc^ ut struthiocamela. ova ct pullos perdcrc 
dicitur. 

^ o o ^ o ^ 

185. Stupidlorj quam porlulaca. 

Portulaca .ab Arabibus c[sU^ IvJUlJi 'Olus stupidumu 
appellatur. Plantain banc stupidain esse dicunt, quod 
crcscens ad aquae iiiarginem a torrciite abripiatur. 

^^0-0 <j y o y ^ 

uVftxJI L^‘ !a1 

18(J. Slujiidior^ quam terra in arenac cumulis. 

Sic dicunt. quod arena islo loco finna non es(, sed 
deiluil. 
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187. Cnatior, quaiii corvus. 

A arrant corviini piiilo sno dixissc: Onuin sagitta to 
petit qiiis contorquc te cl pnliuin rcspondiNSc ?muc coiitor- 
(jueo^ aiUequain petor.<. Conf. prov. 7S. 

o o y o ^ 

\/\A 

1S8. Cautior, quam lupus. 

JiUpiini dicunt iino tantnni ocuio cianso dontiire. 
llunc Inpi inoduin llanndus bcn-Tsanr in hoc versa de- 
scripsit : 

? ^ Ici i-- o m ^ i ' 

^Uj 

>?Pupiiia uiia dorniit , altera lioslos cavet: ost i<iiUir viiji- 
lans el siiniil dorinions... 

Versus metrinn Tliawil appellatiiin est. coni'. libr. in. 

}). lOi. 

O ^ u 

ISO. Cuulioc, ([uam slruthiocarcelus mas. 

Slrutliiocainelnin inarein ovis incnbanlein, vtniatoris 
odoreni e spalio tanlo, quaiilo sagili'a proiici potest 
percipienlein caverc narrani. (juapropler poeta cecinil: 

<J ^ • O ^ C c- C — O !t , 'i- 

CT' O"' 

i^Magis odorans^ ipiain .strjjthiocaiuelns mas el niagis du- 
cens qiiain canielns.u 

^'ersns nielrum Redjes appollaluni est. Conf. I. in. p. 231. 

li* 

190. CalidioT; quain prunac. 

Tn eodice Lngd, ^^z>\ legiliir. 
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p jjjf ,.-.0 lii 

191. Calidior, quara pasliilae albae (in parvis 
camelis). 

c/>' ^ «'■ 

192. Calldior, quam pustula cauterio orta. 

^^-1:1? !‘ir 

193. Pulclirior, quam ignis, 

Proverbium iiule ortinn est, qiiod Arabes dircre solent: 
jIaA d- ..Eraiii in adole- 

scentia mca pidcbrior quam ignivS ardcMis/*' Proverbium 
hoc in mco codicc oinissum est. 


:> O^OrO o ^ U ^ O S 

tir 

194. Pulchrior, quam inaures aureae. 

Proverbium hoc in mco codicc omissum est. 

w .N® ^ ^ O w ^ J ».« O £ 

195. Pulchrior, quam (idolum) Aldonijali; quam 
idoluin Alsun appellatum. 

Aliis Alsun idoli tcmplum esse. Scliaraf-Aldiinis ad- 
iiotavit. 

Vi ^ o j ^ o £ 

^,0 111 

196. Magis attonitus, quam lacerla Dliabb appellata. 
Lacerta, (piando lapidcs inter quos habitat , reliquit. 

viam redeundi non iiivenit. conf. c. XV, 53. 

- o J a ^ 

uj^ CT^ 

197. Magis attonitus, quam lacerta (\N aval) appellata. 
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Coiif. XV. 53. 



£ o y ^ o‘£ 


198. Mutabilior, quam avis Abu-FBarakisch ap- 


pellata. 


Avem liauc eodein die pluries miitare colorcs^ dicunt. 
Pieiie eodem sciisii dicitur: ^3^ cr *’3Iagis colores 

mutans, quam panuus graecus. Abu-Kalannm appellatus«, 
liic eaim colorcs semper imitare videtur. In homines 
traiisfcrlur . qui agendi rationem mutant , ut. qui re vcra 
sint^ cogiiosci non possit. Dixit poeta: 




,^Si perfide aguiit aut scortantur aut avari sunt, non 
curant; ct ad te mane veniunt sellarum figiiris ornati^ 
quasi non fecissent^ ut avis Abu -Barakisch appellata, 
cuius color omnem colorem refert.‘* 

Versus metrum Garni! appcllatum est. Conf. 1. m. p. 
216. Vocabnliim mild significare videtur , eos mu- 

tata exteriore forma, ut qui verus status sit^ cognosci non 
possit. advenire; sed quoque verti potest: dimissi. Loco 
vocis legitur aut . Cf. Har. 223. 580. 



199. Astiitior^ quam lupus. 



200» Avidior, quam canis ad cadaver; quam 
caiiis ad os came tectum. 
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201. Pi'0)3eiJsiorj quam camela annosa in ptilluin. 
Camclas annosas propensiorcs in piilhmi c.ssc, quani 

caelcras , dicunt. 

X -i- O I o jc 

202. Gratior^ ([uam liaereditas amitae liberis oiba^. 

w o J ^ O ^ 

203. Cautlor^ quam avis Kirilla. 

Avis aqiiaticae iioincn Kirilla est. quam cautissiniani 
esse dicunt^ ut super aqua volaiis uuuin semper oculum in 
Cocluni dirigat cavens aves rapaces. altero in aquain di- 
recto lit piscem capiat. Conf. VII. 135. XVI. 74. In 
rliytlimice dictis feminae Kbnat- Alclioss appellatac haec 
leguntur: 15 ') o' c/ 

L.W ..Cantus sis ut avis Kirilla. si bonuni videt . in 
aquain sc demittit . sin ^ malum . aiifugit.*’ (irammaticiis 
autem Ilamsahus dixit , esse, qui Kirilla nomeii viri mul- 
tum cauti esse conteiulerenl. Coiif. Sebult. prov. ^leid. p. 
106 sq. 

o 

1*^ 

204. Stupidior, quam asina. 

Vocibus asina m designant : sed Fesaritae 

isto nomine livaenani apjiellant. 






O W ^ O U > 0 Xi 


a 


<r 


^ " O ^ vt ^ lO ^ ^ Ki 

205* Stultior, quam aipiani lambciis (cf. ]n\ 55.''; 
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o 



quam petram cornu fericiis; quam subulaiu 
sutoris gena sua percutiens; quam cubito* ex- 
tremo se emungens* (Cf. prov. 155)* 


^ M ^ ^ J ^ \J yfm ^ ^ 

LJ****^*^*^'*^^ liXJLxif ^^*^3 

206. Pulchrior, quam pavo; quam sponsae crura; 
({uam tempus Barmacidarum; quam mundus 
futurus; quam sol et luna; quam unio; quam 
gallus. 

Proverbium ( c3-^ 5?Pulclinor^ quam 

sponsae cruras sic intelligciidum puto^ quod sponsae crura 
ornabautur. Pocockius autem vertit j^PulcIirior ductu 
sponsaecc et Scliultensius (prov. 3Ieid. p. 180) j^Pidcbrior 
sponsa, quae ad maritum ducitura; sed quainquam res ipsa 
non videtur obstare^ tanien verba seusum non admittunt. 
Verbum de ductu sponsae ^ qui ponipa lit, non adhi- 

betur; est verbum ^ j ^ cui Iiaec significatio propria est. 
Hue accedit^ quod in caeteris proverbiis noniina sunt^ et 
comparativi (pulclirioris) significatio uomini inagis, quam 
nomini actioiiis coiivenit. 

Barmacidarum familia sub pluribus principibus Alibba- 
sidarum ab anno 97 usque ad aniiiim 197 Veziratus munus 
gerebat. Tempore eorum regiium florebat^ ut illis ipsis 
temporibus et post a poetis inagnis laudibus ceicbrareiitur. 
Tempus illud optime descripsit Facbr. Aldiiius Rasi conf. 
De Sacy direst. Arab. P. b P- 1‘^ l^xt. et T. 11^ P- 8 sqq. 
Merbelot. s. voce Barniekian. 


0^0 ow - ^ ^ y ^ ^ o ^ % 
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(J^3 S-^.wjJf 

207. Dulcior, quara vita consueta; quarn cultiis 
unius Dei; quani desiderii completio; quara 
opes; quara filii; quara mel. 

Practiilimus logendi modum codicis B.. Pocockiiis liabet 
hL^ ct vcrtit: jjDuIcior vita rcdeiiiiteu et Scliut- 
teiisiiis (p. 196.), qut hLa> liabct. vertit: r^DuIcius 
qiiaiu vita redieii.sc. ex Pocockii nianiiscripto addens : Puto. 
Guni qiiis iiiortL viciiuLS coiivalescit. et iu vitaiu revocatur, 
Sed non /lubito, quin falsuni sit. Provcrbium: 

.^Dulcior quam cultus unius Dei’* poeta 3[otenabbius vcr- 
sui inseniit : 

vfC ^ o i ^ o z , ^ , 

^^Suguiit (feminae) ex ore lueo suctibus dulcioribus quam 
cultus unius Dei.*’ 

Versus inetruni Chafif appellatum est. Conf. 1. in. p. 262. 

O 0^0 w-'O ^ 0^0 J — 

208. Avidior, quam formica; quam parva formica 
( 5 ^ 0 ); quam canis ad recens nati infantis cx- 
creraentura. 

Scharaf-Aldinus sic babet: 

o ^ -o Ow y ^ o 

209* Magis attonitus, quam nox; quarn manus in 
utero. 

Nocti tributum est, (piod Iioiniiiibiis iu ea adscribendnm 
fuit. Saniacbscliar. Sunt vero. qui vocabuluin hoc 

ill proverbio pullum avis .siguificare dicant, Sclianif- 

Aldiu. 
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210. Pulch rior^ qiiam ovLim in pralo. 

Ob purnni et nitiduni ovi colorem sic dicitur. 

^ ^ ^ o- o 

211. Magis custodians, quam canis; quam fatiim. 

Prius proverbiuni quoquc sic legitur: Cr* 

■'3Iag’is custodiens, quam canis Casbari..; Casbar viri no- 
mon est, cni canis noctii ipsnni custodicns oral. A"oa antcm 
pennittit fatiiiiK ut homo ante tcmpus abripiatur et Jianc ob 
causam ei custodia tribuitur. Conf. jirov. 140. 

ii^f nr 

212. Magis memoria tenens, quam caeci; quam 
Schahbita. 

Nomen huins Sc]iah])ittne cst Abii-A Inn runs Abmir ben- 
Scbabaril. Post IsJamismi tempus vixit, nt Mobammedis 
socioS; Abliuin^ Ebn-Abbbasnm aliosquc principes viderit. 
Ars memoiia teneiidi apud Arabes magno in lionore est^ 
quum apud ipsos principale doctrinae fimdamentum sit. 
De hoc viro conf. Harir. 451. 


Ow-Sf v-Aif ^ nr 

213. IMagis clefensus, quam leonis nasiis. 

w I<3 ... ^ d ^ 

J! nf 

214. Magis clesiderans, quam aegrotus, qui me- 
(licLiin desiderat. 

M ^ O ^ O d ^ ^ 

1 ^. 0 , oLiJf sU ^/) Ho 

215. Magis licitus, quam aqua Euphratis; quam 
Jac matris. 
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Non cst silcntio practcreundum. in meo codice legi: 
^Lo ??Dulcior, quam aqua Euphratis/- id 

quod oninino reiicieuduiii non vidctur^^ aquam enini Euphra- 
tis dulcissimam esse dicunt et idem in lacto matris valet. 

iu jxi\ lsJj j, JiJf ni 

216. Ingratior, quam colaphus vilitatis in terra 
pcregrina. 

Id est: colaplium perpcti. qui est indicium vilitatis 
iiostrae^ quum in terra percgrina vindicta sumi non possit. 
maximc ingratum est. 

O ^ O 

CT^ riv 

217. Acutior, quam cortex arundinis; quam no- 
vaculum. 

o 0^ 00> ^ ^ y o ^ w» lo^ 

218* Pudibundior, quam puella sororiantibus mam- 
mis praedita; quam domi retenta puella; 
quam in interiore domus parte custodita; 
quam virgo. 

Dixit Alahscha: 

O-Ci-a J* 0. i, -•S 

q-i 


.^Tu es pudibundior^ quam puella domi retenta, virgo, qua' 
in latere posteriore tentorii habitat.** 

Versus nietruni Cainil appellatum cst. Coiif. 1. in. p. 214. 

00^.0‘y o j-olS 

rii 

219. Pulclinor, quam equi nigri, in quorum pc- 
dibus album est. 


.1 o'. 


- o ? 

rr. 


415 


‘-!2U. Magis imitans, quam simia. 

Dixit poeta ]\roteiialjbiiis : 

U.A5 i 'lzv; P^Uji ^3 

..Volunt mo praoverterc in sormoiie ; ct simia ia rebus 
praeteV sermonem virum imitatur/* 

Mctnim versus Thawil appel latum cst. Conf. L m. p. 16 1. 

0^0^ ^ 1 0*00^ y ^ o"^ 

J^t oti t'H 

221. Magis portans, quam terra longa et lata. 

vpf (Jr' 

222, Praesentior, quam luimiis; contemtior. quam 
luimus, 

Proverliia^ recentiora. 

223* Sors bona in nubibus et mens in terra 

<»o— y ^ ^ ^ 

224. Putavit earn rein esse praetlam et fuit vin- 
caluin. 

— ^ yy -- ot -- Cu -o S 5 ^ — 

y^vLlJf r^D 

225. Intelligens putat, homines esse suos adiuto- 
res contra ignorantem. 

o ^ ^ ^ ^ o O'.o M ^ 

^o^if t-s" ^ rn 

226 . INTovc ollam, movelur ^ea). 
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Provcrbiuni adhibent^, quuni ad iter excitant. 

D ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

v^x5tvO jLg^ 

227. Funes et palmae fibrae sunt debills apparatus. 
jdm Jaiiw U fT/x 


228. Ubi decidit, collegit. 

In versutc agcntem dicitur. In Haririi libro p, 587. 
proverbinin sic inutatum cst: U^oaj UajJ ..Ubicniupie 

dccidnnt, colligiint.^* 


n 




idij 






rn 


229. Asinus Thajjabi et mula Abu-Dolaraalii. 

In cum , (jiii nuilta vitia habet . dicitur. Provcrbitim 
lioc ct sequens in tribiis codicibus B. L. P. ante ducente- 
siinuin secundum locum liabet. 


rr * 

230. Iraple ingluviem et vola ! 

Proverbio boc incitatur liomo. ut libero arbitrio utatur. 

jlif rn 

231. Instigatio qiiietem produclt. 

Id est : Labor quietis causa cst. 

^ ^ O ^ O O ^ ^ ^ O-.- it ^ 

232. Qui iiuisco scripsit, eum oportet odoramento 
ambaro appellato obsignet. 

233. iMiinimcntiiin tuum contra scortalorem est 
pulcliritudo risus. 
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In codicc nico cst jjPulchritudo consor- 

; scd in tribns codicibiis B. L. P. Bj^bCK legitur. Pro- 
vcrbii sensus esse videtur : Mulicr moribus modestis se 
optime defendit.u 

wocsi. rrf 

234. Narratio (res nova), qiiam si rostro pexxiis- 
sisses, sonum edidisset. 

Huiusce proverbii^ cuius in codicibus varii logendi 
modi inveniuntur^ docti cuiiisdam Arabis explicationem ex 
Pocockiano niamiscripto adferre liceat. Poni, ait, ad coni- 
meiidationcm eius. metapbora sumta a metallis purioribus. 
quae digito percussa tinniunt. In meo codice sic legitur: 

in codice Parisiensi^ quein amicissi- 
mus Dr. Schinblders hoc in loco contulit : 

Codices B. L. secutus rum. Kciskius in codicis L. inargine 
auvAfti corrigendum putavit. 

235. Territorium tuum te niaxime defendit, et . 
gens tua te maxime honorat. 

^ 'l? “ f rn 

236. Prodi contra me, si tibi praestantia est. 
Vocabulum Lj^ nomcn est^ quod Arabum L'xicograplii 

vocibus disputa tio et certameu explicaiit. 

Dicitur lit J^Ego is sum^ qui vobiscum certare vult.a 

O O'O JO JOJ 

STv 

237. Pulchre qiiaerere rem necessariam dimidia 
pars scientiae est, 

QoJ o ^ o- jww) 

VwRJtO ^5 

‘i7 
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238. Pudoi' \In in loco non conveniente debilitas est. 



rn 


239. 

Invidia onus est, quod portans non deponit. 


^ ^O'O ^ .. 

ft" ♦ 


240. 

Astus Litilior est, quam cognatio. 


^ w .) y o ^OrC^ ^ ^ ^ 5 O ^ w.) 

l6f f6f 

rf! 

241. 

Liber quando cupit, servus est, et servus, 
quando contentus est, liber. 

G 

o o ^ ^ o ^ ^ .-0-0 j ''ll 

rfr 

242. 

Invidia inter cognato.s est substantia, 
alios accidens. 

inter 


243. Piiclor impeclit^ quominus vicliiin quotidia- 
niim acqui ramus. 

Coiif. Erpeiiii Adag. 67. 

rff 

244. Motus est benedictio. 


/ cLXSlS 


rr\^ 


245. Aecessitas astum rumjjit. 

I'M 

246. Avidus friislratur. 

... ^ o d) 

B ^ ^ 

247. lugcnuo nutu signum facliim sulficil. 

D O 
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248. Serpentiura possessor a serpentium noxa liber 
non est. 

rfi 

249‘ Asini eorum mortem annunciant, qul clitellas 
conficiunt. 

Pocockiiis sic habet : -Asini (ut ap- 

pellentiir) epilhctoii est nogantiiiiii beiieficia in se collatac. 
et addit: ita hie ^l:==>i exposuit milii Scheicluis quidanu 
Sed falsum puto esse cniinciandi et legeiuli inoduni. 

^ JO ^ ^ . 

Us obit ro. 

250. Veritas omnium dictorum optimum. 

j ^ o^ ^ Z ^ J J ^ J Z ^ . 

251. Gran Lira circumvertltur et acl molam redlt. 

- ^ '•- V ^ r 

J ujLx:^) Tof 

252. Amor non emitur^ ut arte conficiatur. 
Proverbium in codicibus vario mode legitur^ ut^ quid 

rectum sit. dubitare liceat. In meo codice , 

in codice L. ^ codice B. 

est: antea erat ,^yx^’S ^ puncta 

eniiii deleta sunt. In codice Pocockiano legitur : 

??Vita nee emitur ncc Sclmltensius 

subscripsit (Tors, nec deponitnr). A^eque in Saniacbscharii 
neque in Scharaf-Aldini o])ere proverbium reperitur. >?ec 
vero silentio praetermittendiiin videtur, femininuiu verbi. 
sic enim in codice aniiotatiim est. subiecto miiiime 

convenire. quum sit niasculiiii generis. Et modus scriben- 
dae vocis qualis in codice B, (xVIhobab) est. impedit^ 

quominus pluralis forma sit. Non male vita legitur. 


420 


for 

* ^ 

253* Asinus molestiis adflictus moritur. 

Commoda molestiis attinguiitur. 

O w o w t 

254. Asino pravo podex ipsiiis praeferendus est 
liordei modio» 

-i- O -'OS 0^0 


255. Custodi me et ego tibi commodo ero. 

O wJ OJO 

256. Fodi puteum et luto obduc puteum et mer- 
cenarium ne dimitte! 

Proverbii sensus esse videtur. Oiiod iiicepisti , summa 
cum cura peiTice ! 

^ •w ^ ^ O 

^ ^/O ^1,1 

257. Qui canem suum totondit, ei lana necessa- 
ria fuit. 





258. Invidus non dominatur. 

Post proverbium hoc in codicibiis B. P. tanquam novum 
proverbiiim notatum est: :w5C.^ 

•?Bcnericiimi erga servos est afflictio invidi.4. llamakero 
illiistr. praecedeiitis scliolion videbatur. Uuiusce opiiiionis 
cansam non video. 






roi 


259. Invidia morbus est, qui non curatur. 


Caput VII. 


¥j i t t e I* a C li a. 


O O 

(iS^Lkcf U CT* ’ 

1. Cape a Djidsalio^ quod tibi dedil! 

Gens Ghasanidarum olini regibus gentis Salihi tribu- 
taria erat . iiam in viri cujiislibet caput duoruni niiminorum 
aureonim tributuin iniposituin erat. Tempore autcm. quo 
Sibtbalio beii - Almoiidsir Saliliitae tributi colligendi offi- 
cium erat . Gbassanidarum gens solvere recusavit ct Dji- 
dsahiis beii-Alimni Gbassaiiida Sibtliahum , qui tributi 
colligendi causa venerat. gladio occidit^ verba diceus^ quae 
postea in proverbium vencrunt. Docet aiitem proverbium^ 
pro praeda habendum homini id esse, quod avarus det. 
Alii alio modo proverbium cxplicant. coiif. Kamusi opus et 
Eichhornii Ibn-Cotaib, p. 160. 

O' Zi ^ o J 

2. Same a lapide candente id, quod in e'o posi- 
tum est ! 

Vocabulo lapidem candentem designant, quo in- 

jecto lac calefit. Parum lactis ei adhaeret^ quapropter in 
dona parva avari translatum est^ ut proverbium doceat. 
minimum avari donum nobis accipiendum esse. conf. Er- 
penii A dag. 65. 


28 
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3. Cape Loc, et si (danclae cssenl) inaures Mariae! 

Maria filia Alkanii vel Thsalimi ben - Wahab erat. 
Ejus soror erat Hind-Alhomid uxor Hodjri^ qui cognomen 
gerebaU Cenditae. Mater Alharitsi ben - Abi- 
schamr Ghassanidae erat. Priina inter Arabes inaiiribus 
sese ornasse dicitur. Conf. Samachschar. A^arrant^ earn 
templo Caahbae dono dedisse dnas inaures duobus unio- 
nibus ovi columbae magnitudine^ ut pretium earum im- 
mensum esset^ ornatas. In describendis illis inauribus non 
consentiiint. Conf. Kamus. 

jtJai Lo tXrk f 

L- ^ ^ 

4. Cape ex eorum (caeieloriira) nuraero eos, qui 
alveum largiim, glarea abundantera superarimt! 

Snffixum Lp ad cainelos Joi referendum est. Qui 
alveum superarimt . robusti sunt. 3Ionet provcrbium , ut 
potentes in auxilium vocemus. 

5- Cape rein anleriores cius paries arripiens. 

Perfice statiin negotium. nc teinpus perficieiidi effugiat. 
Praepositio vj praepositionis J. locum tenet, ut sit loco 
verborum ??In ea rei parte, quae tibi 

se obvertitii. Id est: initio, diim occasio non aufugit. 
Simili ratione dicitur: -Ante rein etaccede!.. 

6. Cape, quod allingeri' poles! 

Vocabulo candem sigiiilicationem . quani verbo 

et JJi »elatus fuit . levis fiiit:. , Meidanius tribuit; sed 
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milii significationem wlatus obvertitcc habere videtur. Si- 
raili mode dicitur: et U 5?Cape, 

quod paratum est!« Adhortatiir proverbium^ ut pauco con- 
tent! simus. 


7. Per laqueum iniice lupo terrorem! 

In Guin dicitur , cujus miiiae contemnuntur. Alii rai- 
neriS;, ego te iiovi. 

O <- O J ^ M ^ 

8, Adversare et tu in memoriam rcvocaberis! 


Aliuofadhdhclus retulit verba ista poetana Alhothaiahum 
dixisse, Qunm Cufam veiiisscU cuidam sibi obviam venicnti 
viro dixit: Virum hujus urbis liberaliiate clarissimum mihi 
indica! Alter dixit; Ohfaibabum ben - Alnahhas Alidjli 
adi! Ad eius igitur domum tendens viro ipsi in via occurrit, 
Interroganti aulein, num Ahtibalius essct, non sum, alter 
respondit; aut Ahthabus; idem responsum dedit. Turn 
Alhotliaiahus; scd illis simile nomen geris^ dixit. Alter^ 
sc Ohtaibabum cssc^ conccdens^ qiiis autem ipse esset^ 
interrogavit. Ego sum Djerwalus. dixit. Turn alter; quis autem 
est Djcrwalus? rursus interogavit, et quum alter respon- 
disset; Abu-3Iolaicahu^ . sc cum non noscere dixit. At 
vero, quum, Ego Alhotliaiahus sum . dixissct^ alter virum 
cognoscens et bene venisti dicens^ eum saliitavit. Quum 
autem Ohtaibahus, Hothaiahum praestantissimum esse poe- 
tam dixisseL hie rem negans_j et verba illa^ qua? postea in 
proverbii consuctudincm venerunt_j loqnens, ilium sc prac- 
stautiorem poetam esse, qiii lioscc versus focisset, dixit: 

O JO ..JO^C.0 ^0^0... 

3 (3^*-?^, Cr*3 


— f'J JO* -0--0* O ^ ... O- 0..0... o ^ 5. 
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.‘jQui beneficia defer! ^ ut hoiiorem suuin defendat^. is cum 
integriiiii facit . sed qiii coiitnmelias non timet, is con- 
tumelias patitur. Et qui abundantia bonoruin gaudet. 
sed avanis banc abnndantiam cum gente sua non com- 
muiiicat. is. ex quo utilitatem non percipiant^ vifuperatur.u 
Oldaihailius^ verborum sensum intelllgens poetam, 
quaenam ei res necessariae essent. interrogavit. Poeta^ 
vestes time milii multum placent; dixit. Exutas igitur vestes 
tradidit et quid porro desideraret. ex eo quaesivit. Turn 
poeta, se genti suae commeatiim. frumentum scilicet^ et 
dactylos et vestes desiderare. Ilaec quuni ex poetae 
votis adferri praecepisset^ Alhotbaialius dixit: 

5 ?Repetitio majorem laudem meretur« conf. C. XYIII^ 159 
et abiens liunc versum dixit: 
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5?Rogatus fueras et neque avarus fuisti^ neque multum do- 
nasti; sunt igitur duo aequalia^ neque vituperandus es^ 
neque laudandus.a 

9* Res parva in re rnagna. 

Verba liaec Kazirus lien-Sahd Laclimita Djadsimalio 
ben -Malic ben-Nazr, qui et Djadsimahus Alabrascli (le- 
prosus) et AlaAvadlidhali (lejjrosus cognominatus erat, 
dixit. Dsadsinialius ") in Eupliratis ripa regnuni possidebat^ 


1) Sclinraf-Aldiuus ad proverbinui ^^A'iiidictac cupidior 

qiiain Kazinis^* adiiotavit^ leprain a ijaibiisdain inter Arabes lan- 
datani esse^ et poctaniiii versus ad lianc rein probandain adnotavit. 

2) llciskiiis in uiargine codicis Lngdiiueusis de aeiate l\jasima!ii 
ex Aldjnsio liacc adnotavit: Disseiiiiniit de aetate Djasinialii. Alii 
earn sexagiuta amios^ alii antciii, centum et viginli orio annos 
regnasse dicniit. Tempore regnm regiounm per nonaginia quiu- 
qiie anniKs^ et tempore Ardescblri beii-Ilabec regni i^assaiiidannn 
anctoris per vigiiiti et (res annos regnmn tencbai. 
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tempore^ quo Sabba in 3Ieso])Otamia regiiabat. Sabba pa- 
tris sui^ a Djasiniaho occisi iiecis. iilciscciidae causa^ se ei 
ill iiiatrinioiiium ultro offer eiis, ut in Mesopotamiam veniret^ 
Dsasiniaimm invitaverat ^). Oinnes^ quos in oppidum Bak- 
kam ad Eupliratis ripain sitiini “) in consilium convocave- 
rat^ ut precibus reginae satisfaccret ^ suadebant excepto 
Kaziro^, qui yb ijlnfirnuim consilium ct 

pracsens pcrfidiai^^ dixit ^ quae verba in proverbium ve- 
nerunt. Litteras ad reginam mittendi consilium dedit^ nani^ 
si tabs reginae animus erga ipsuni re vera esset^ qualem 
ostendisset ^ cam venturam esse; sin aliter^ regem se eius 
pcrfidiae non exposuisse. Quod vero consilium quiini rex 
non probaret_j Kazirus dixit: 

j?Ego sum vir^ cuius cogitafionem debilitas non (a recto) 
declinatic etc.^); At rex^ ^ ^ 

5?Jmmo vero tu es vir. cuius consilium in tegumento, non 
111 sole cstci. dixit, quae verba in proverbium vencrimt; ct 
sororis filium Ahmruum ben-Obdajj consuluit. Qui quum 
regi itineris faciendi gratuni consilium dedisseU et rex iter 
pararetj Kazirus 'i ??Nulla in re Kaziro (seu 

impoteiiti) mos gerituru (C. XXIII^j 420) dixit^ quae verba 
postea Iiominibus proverbio crant. Alimruo ben-Ohdajj regni 
cura commissa^ et Alimruo ben-Alibd-Aldjiim siimil cum 
CO equitatus imperio tradito Djadsimahus cum proceribiis 
regiii iter ingressus in Eupliratis ripa occidentali proccssit. 
Castris ibi iiositis deniio Kazirum consilium rogavit. At 


1) Scliaraf-AIdiiius rem sic uarravit: Djadsinialiiis regiouibus ad ri- 
paiu Eupliratis a Persaniiii regc Ardescliiro beu-Babec praepositus 
Sabbaam filiam Aliiiirui beu-TIiarif^ quae sub Graeci iniperatoris 
tutela iu Syria et Mesopotamia regnabafc^ in inatrimoniiim sib' 
petiit. 

* 4 ) Locum Uuue inter locum Alliit et Alaiibar situui esse^ Scharaf- 
Aldiuus aduotavit. 

3) Alteruiii versus inetri llasilii licmistichiuiu iu codicibus corrupt 
turn est. 
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Kazirus: u;AaJL> iCiuj ^In loco Bakka consilium reli- 

quisti«^ (C. II, 4) dixit, quae verba in proverbium cesse- 
runt^). Turn, quid de Sabba regina cogitaret, interrogatus 
respondit: -^Verbum est pone 

sequens et consilii finni caespitationes metuunturcs ; id quod 
in proverbii consuetudinem venit. Quum interim reginae 
legati cum donis advenissent, quid tibi videtur, rex Kaziro 
dixit. Respondit: ^5" ^jRes parva in 

re magna.ij lam tibi obviam venient copiae, quae si tc 
praecedent, regina fidelis est, sin vero ad latera tua ince- 
dent, et te circumdabunt te sequentes, perfida est. Turn 
conscende equum tuum Alahza appellatum, nam eius pul- 
vis non dif’6iiditur« (i. e. cursu non superaturj, quae verba 
in proverbii consuetudinem veneruut, et ego in isto equo 
tecum vehar. Factum est^ quemadniodum Kazirus prae- 
dixerat. Equites eum circumdabant, ut ab equo illo suo 
separaretur “}. Djadsimalius autem, quum Kazirum in equo 
suo vehentem et revertentem conspexisset^ in haec verba 
erupit: Lao*]! ;?Vaeh illi! o consilium 

firimim super dorso equi Alahza appellatii; quae postea pro- 
verbii locum obtinuerunt. Eqiius usque ad solis occasuni 
currens inagno viae spatio cmenso mortuus procidit. Kazi- 

1) In Scliaraf- Aldiiii operc bic legi(nr: Xib 
,,Heliqiii.sri consilium in flexu nakkao.“ 

2) Paulo alitcr S'cliaraf-Aldinus rern retulit. ()iiuin Kazirus dixissct: 

.^Ucliquisti consilium in flexu llakkae‘‘, et l>jasinmlius iterum con- 
silium petiisset, Kazirus respondit: M re>\, queinadmodun) ciipis, 
]*rocedit, bene erlt, sin aliter; Oi^o equum Alahza ofTcram. Huuc 
conscende et fMi;a salutem pete I yuum i^itur equitatus eum 
circumdedissct, equum Ilium ei olitiilit. Ojasmimalms consilium 
reiecit. Kazirus eum interiturinii esse videns^ dixit: Kilo 

,,nakkae res abrupta fuit** , <iua' verba iii proverbii consueiudi- 
nem veueriiut, et equo illo coiiscciiso fugm se dedit. Ouod \ideus 
Djasiiualius, hacc protulit verba, quae in proverbium vencrunt: 
LoajM l5j^ ^9(3^ rem aiuissaiul qiiam ccleriier cum 

aurciM oquus Alahza 1‘* 
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rus auteni in eo loco tnrrem exstruxit, quae equi nomine 
turris Alahzae appellabatur. Arabcs dixerunt: 

IaoxJ! xj -^Qiiando eum equus Alahza appellatus addu- 

xit ‘ quae verba cis postca proverbio erant. Regina, quum 
Djadsimahum introductuiu coiispexisset, corpore nudato eum 
his verbis allocuta est: ’^Num mos spon- 

sae Yides‘?u (sed C. XIII, 46. ct in opere Scharaf- Aldini 
’?num ornatumc: legitur}; quae verba postea in pro- 
verbii consuetudineni vcnerunt. Djadsimahus respondit : 

”Ad tcrmilium per- 
venit^ ct sicca evasit liumida tcrra^ et pcrfidiac reni video . cj 
O uae verba in provcrbiuin cesseriint. Turn ebrius factus 
incisis in externa inanu venis occisns est^ non eniin in oris 
erat isto tempore, ut rex collo amputate occideretur. Re- 
gis sanguinem in aureum vas excipiebant. Gutta sanguinis 
in terrain decidente regina dixit: regis sanguinem 

perditeli: At rex ista verba audiens dixit: Uj> 

??Sinite sanguinenn quern gens siia perdidit.i^ Qua? quoque 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Kazirus autem 
tribum relinquens ubi equus prociderat. ad Ahinruum ben- 
Ohdajj, qui Ilirae erat . accessit dicens : jjX’um vindictam 
suines?ii ad quae verba Abmriius respondit: 

•'Mininie vindicans est proficiscens.i Kazirus autem pace 
coinposita inter Ahmruuni bcii-Ohdajj et Ahniruumben-Ahbd- 
Aldjinn ea conditione, ut hie illi obsequium praestaret. ad 
vindictam siiinendani regem incitavit. Ille se excusaiis dixit: 

^ ’jMagis inaccessa est^ quani aquila auraei:^ 
quae verba in proverbii consuetudinem venerunt. Sabba vin- 
dictam metuens latibulum sibi paravit, per quod in areem 
in oppido sitain aufugerc posset. Pictorem quoqiie suae artis 


1} lu codicibus (luobiis loco vocis aut aiil legitur^ 

ufc sensus sit ^^Nuutius quern equus Alahza adtulit aiit Optimum, 
quod equus Alahza attulit.^^ 
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peritissiminu ad Ahniruum misiU qui eius effigies phircs^ va- 
ries vitae status dcscribens^ conliceret. Kazirus interim ab 
xVhmriio rege petiit^ lit ipsi nasiim araputaret;, et lergum 
percuteret. Quam rem quum Ahmruus facere nollet; Ka- 
zirus dixit: ^3 ^^31 :^Dimitte me tunc et 

til vitiiperio liber eris!^: (quae verba in proverbium cesse- 
rujitfj, et nasum suum amputavit, et tergum suum vulne- 
ravit. Fugam autem simiilans ad Sabbam tetendit. et sc 
tarn crudelem poenam Alimruo dedisse , quod occisi fratris 
culpam in ipsum contiilisseU finxil. conf. C. XXIII. 143. Post 
Kazirus, quum regiua in eo magnam fiduciam collocaret^ 
rogavit. ut sibi in Iracam iter suscipere pcrmittcrctur . sc 
inde ad reginam opes, quas possidcret . paimos pretiosos 
aliasquo res adducturum esse, promittens. Regina itineris 
veniam dedit et quum quae promisisset. reportaret . iterum 
atque iterum proficisceiidi veniam concessit. Tertia autem 
vice quum ad Ahmruuni secreto venisset. eum commovit^ 
ut viros liducia omniiio dignos in saccos inclusos cum 
ipso mittcrct ct sc iis itineris comitem adiuiigeret: se 
enim viris in oppido e saccis emissis ^ et in incolas irrup- 
tioiie facta, ipsi illud latibuluui. quo regiua confugeret^ iu- 
dicaturum esse^ promitteiis. Itiiiere suscepto quum ad por- 
tas oppidi adveiiisseiit . Kazirus reginac feliccm adventum 
adnuiitians dixit : ^JLc jJi r'Postreinae vestes 

sericae (sunt) super camela iuvenca.i. quae verba in pro- 
verbium venerunt. Turn rogavit . ut ante portas regiua 
prodiret et res iiispiceret. diceus: fLo U- ??Ad- 

])ortavi. quod pipivit et quod silet... quae verba iu proverbium 
cesscruut. Camelis iu opplduni inlroinissis. res. queiuadmodiim 
Kazirus praedixerat, agebatur. Regiua iu latibulum iiitroi- 
tura^ personam Djadsiiuahi ad portam stands cognovit, et 
ex aniiulo suo veiiciium alisconditum esuxit, ut sibi mortem 
afferrel . diceus: 3 -Per maiiuui 

meam (uioriar). non \)ov maiiiiui Kbu-Olulajji... quae verba 
proverbii locum obtinueruut. Djadsimalius gladio earn con- 
fodil. Aluliiis boii-Said tlibadita rem carmine descripsil. 
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10. Stupida lanam invenil. 

Legitur quoquc quod idem significat. 

Proverbium in eum quadrat^ qui opes^ quas iiiveiiit perdit. 
Coniparatur cum fcmina stupida^ quae lanao; quam iiive- 
nit iisum nescit. Coiif. prov. 115. 

it 

11. Cape et iie dispei^ge! 

Verba liaec Doghac adscribuntur. Conf. VI^ 163. 
Ouum femiiia ista ad geiitem Baiui - TAhiibar matrimonii 
causa diiceretur^ mater ei dixit: Fieri potest, iit ad nos 
visitatum redeas duos pueros ulnis amplectens. Postquam 
igitiir iinuin puerum enixa erat, vciiiam rogavit ad geiitcm 
siiani proficiscendi. Venia data, qiiuiii non multum a siia 
gente abesset, filium suum in duas partes dissecuit ct ma~ 
tri, quae de filio ipsain iiiterrogasset , filium ostendens 
verba ista dixit. Proverhio, ciii metruni Redjes cst (conf. 
I. ni. p. 232) , iji ceJandis rei vitiis utuntur. 

ofiS it* 

12. Stupida solertiam in re tractanda liabens. 
Proverbium^ cui metrum lledjes est (conf. 1. m. p. 

232). in eum dicitur, qui, quamquam rei omnino ignarus 
est, tainen rei notitiam sibi arrogat. Conf. Djeuli. 

ioLc ir 

. .. ^ 

13. Slnpida midtiim alios vltuperaiis. 

In viruni stupidum, qui alios multum vituperat . dicitur. 

0 .^ 0 — ^ o 

^ ^ I 

14. ^'itia, quae liabet, ei indica, ut crubeal* 

In niulierein audaceni dicitur. 
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15. Capita eorum (camelorum) diversa erant; li- 
here enim pascebantur. 

Suffixum ad caraelos referendum est. Qiiuiii libere 
pascuntiir^ camelorum capita diversa sunt sc. directione. Pro- 
vcrbium homines in re dissentire designat. Scharaf- Aldin. 






11 


16. Exiit extrabens manum suam. 

In cum quadrat^ qui priiicipi obsequium praestanduin 

recusat. Samaclischarius iAj c ;u - 3- adnotavit. 

•• CJ 

17 * Certiorem earn feci de nodis meis in corpore, 
et venis in ventre nodosis. 


Tam vitia inea externa quam interna ob maxi mam in 
ipso fiduciam ei patefeci. Conf. Kam. 

U? Ia 

18. Equi non impedienlibus eorum vitiis currunt. 
Ut cqui^ qui vitiis laborant, propter generosani eorum 

iiidolem currunt , sic vir geucrosus, ctsi debilis cst. tamen 
generose agit. Conf. i)j. 

19. Ef[iii optime noscunt equiles suos. 


Proverbimn docet, ab eo auxilium petendum osc . (jui 
opliine rem unseat; aliis aiitem proverbium dc ici scientia 
adhibclur. Scharaf- Aldin. 


y ^ o£ j o 
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20. Equi magis gnari sunt, quam equites in iis 
vehentes. 

In cum dicitur^ de quo opinionem habcs, turn cum 
talem invenis^ qualcm esse putaveras aut diversuin. 



21. Permixtus fuit a pasture ductus cum libere 
pastum dimisso (camelo). 

De geiite dicitur^ qua3 in turbas iiicidit, ut, quod agen- 
dum sit^ nesciat. 






22. Optimum duorum te mulgentium cornibus petis. 

Narrant, ovem aut vaccam habuisse duos mulgen- 
tes^ quorum alter Icniter alter dure earn tractaret. Le- 
iiem cornibus ilia percussit. Proverbium in hominem di- 
cunt^ qui beneficia male rcpeiidit. Proverbium quoque sic 
legunt: jjVocabulum 

aiitem nomen proprium caprae abjecta littera » pro xJL^ 
esse contenduni.ee Samachschar. Conf. Kamus. 



23. Agnus robuslus super ]ana se voliilal. 
In virum dicitur, qui victus copia abundat. 



24. Absconde le, o hyaena! 

Hyaena ^ ct cognomen ha- 

bet. Hyacnac uiagnam stultitiam tribuunt^ el cum ca stu- 
pidiis comparatiir. Conf. C. VI ^ 179. Earn venaturi la- 
pldem in latibulum iniiciunt. Hyaena rem putans esse^ 
quam capiat^ prodit et capitur. Vir quoque in eius latibu- 
lum irreperc solet^ et verba semper dicens: 


JLtic 5?Laetcris locustis cohaercntibus et peni- 
bus viroruiu« earn constringit et protrahiL Fusius Scharaf- 
Aldinus ad proverbium C. VI;, 176, modura capiendae hy- 
aenac explicavit, Venator in hyaenae latibulum intrans 
dicit:^.^L£: j’Xoctu veni ^ o hy- 

aena^ absconde te^ o hyaena It: Hyaena se contrahit. Turn 
dicit: LP^L :>_5 -’Hyaena in latibulo suo 

non est.ic Hyaena pedes anteriores et postcriores proten- 
dit. Dcnique dicit: Hyaena! 

laeteris ob penes virorunii: et 
liar: ’’Laeteris, o hvaena! ob oves einaciatas et 

LS j ' ^ 

locustas cohaerentesjc et sic loquens eius pedes, ipsa se 

non movente_, constringit. 

o ^ o ^ ^ ^ 

U y5"lj'f 

25. Absconde te, o hyaena^ A^enit ad te quod 
metuisl 

Hoc et praecedens proverbium in eum adhibctur. qui 
omnes res ob tiniiditatcm suam timet. Aliis autem aliud 
videtur sigiiificare. Homines scilicet dcscribit. qui quamvis 
igiiari non sint A'icissitudinuin huius niundi; tanien propter 
incuriam a mundo decipiuntiir, quemadmodum hyicna verbis. 
’’Absconde to, o hyaenaj^ se decipi patitur. Conf. VI. 179. 

26. Stiiitliiocainela coruin discessit. 

Stationem suam reliiiquentes dispersi sunt. Simili ra- 
tione dicitiir: Conf. Scluilteiis. liistor. Joc- 

laii. ex Abulfed. }). 14. v. 1. Harir. p. 372. text. Ar. et lexic. 
ineum s. 

J.:> SJ fv 

27. Vacuus (liber) libi csl campus^ ova igltur I’ac^ 
ct pijn! 
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Verba Iiaec poeta Tharafahus ben-Alahbd jam piier 
dixit. Jter cum patruele faciens quum ad aquam couse- 
dissent, rete parviim ad capiendas alaiidas posuerat. Toto 
illo die nil cepit. Abstulit igitiir laqueos et ad patruelcm 
rediit. Iiide turn proficiscens conspexit alaudas grana^ 
quae apud laqueos sparseraU colligentes. Dixit igitur hosce 
versus : 






alauda! in loco pabulo abundante et habitato , vacuus 
tibi est campus ! ova igitur fac et pipi, et rostro carpe^ 
quae carpere vis! iam profectus est Venator te relinquens; 
sis igitur laeta^ et sublatus est laqueusj quid times? 
A'ecessario aliquando capieris; patientia igitur utere!« 
Proverbium autem significat, hominem res sibi necessa- 
rias assequi’ posse. 



28 . Optima nox per totiim temporis spatium est 
Inter duo scorpionis brachia et leonem. 

Tempus ortus est stcllarnm A1 sober a tain et occa- 
sus stellarum Algafr appellatarum quo tempore vernae 
pluviae sunt. Quod si vero in iis lunae statio est^ noc- 
tibus felicibus cas adnumerant. Vox loco Jj 


1) Yocabuliim ^>5 cul alii aeris signilicationeui tribuerunt^ hoc in 
loco non dubito^ quin carapi siguificatiouem habeat^ quippe quae 
verbis: etc. ,_,ova fac.^‘' iiiagls conveuiat^ alaudae enim in 

terra nidum struunt. Vox est pro ^^Versuum 

inetruiu est Cf. 1. 111 . p. 231. et cl. Vullers T/iaraf. p. 2. 
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scripta est. Samachschar. Conf. cl. Jdeler j?Unters. fiber 
die Sternnam. p. 132 ^ 134^ 287 y et Harir. p. 186; 187. 
schol. edit, de Sacy. 

^ ^ 3 o ^ ^ '"T 


29. Pastorem fefellifc spes prati. 

Proverbii hujus originem talem fuisse narrant. Pastor 
in loco quodam pascere solebat. Quum per aliquod tern- 
pus eo non venisset; ibi leoneni invenit; ut eo uti non 
posset. Proverbium significat; hominem a re necessaria 
retineri. Vocabulum est diininutivuni vocis pastor 

Scharaf- Aldin. Samachschar. 

30. Exuitur inclusium per manum mariti. 
Proverbium Rikaschae tiliae Ahmrui ben-Tsalilab ben- 

Wajel adscribitur. In re . quae non decet et alieno est 
loco adliibetur. Conf. C. Ill; 71. 

^ y o y^ ^ ^ ^ o ^ ^ ^ ^ ^ 

31. Missum fac eum, cuius liter ruptus est, et 
cuius aqua in deserto effusa est. 

Metruni versuum Redjes appellatum est. Cf. I. in. p. 
231. 3lonet proverbium^ ut hominem, cuius erga nos ami- 
citia sincera non sit; fugiamus. Comparatur cum homine 
in deserto ; cuius aqua; litre ruptO; effusa est, ut alteri 
auxilium praestare non possit. Dixit poeta: 


dvAxxS Vi5s.i !cK-J ibli IcX-j Lo 

5 * - 

??Sis amicus amico tuo, quamdiu siiicerus est. et quum eius 
odium tibi apparct. eum permutalci 


ylil U-xsl] rr 


32. Lac coagulatum cum spuuia mixtum fnil. 
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Scharaf-AIdinus div^ersam vocis oL quse sine Tesch- 
dido enunciatur^ intelligenda? rationem adiiotavit Sunt; qui 
voci eandcm quam voci significationcm sc. cremoris 

tribuant, ut scnsus proverbii sit: cremor cum lacte crasso 
ita rnixtum est^ iit bntyrum clici non possit. Aliis lac te- 
nue est; alii deniqiie putant, earn cum Tcschdido enunci- 
andam significarc hcrbani; quae si incidat in lac coagula- 
tum ; butyrum difficile secerni. Adhibetur proverbium ad 
significandum; gentis res omnino confusas et perturbatas 
essc; ut verum cum falso pcrmixtum sit. Scharaf-AIdin. 
Hoc ad metrum Sarih rcfcrri potest, conf. I. m. p. 246. 
Alazmaihus alterum proverbium adtulit paene idem signifi- 
cans: ;.Xox cum terra permixta fnit.^^ 

Scharaf-AIdinus dixit proverbium significarc^ liominibus res 
obscuras ct dubias esse^ ut quid agendum csset; nescirent. 

rr 

33. Optimum vas tiium invertis. 

Proverbium adhibent signilicaturi, nos frustrari eoS; 
qui in clicntcia nostra sint; et nos aliis dona dare. 

(iSvJtai U JULo rf 

34. Optima 0 ])am tuarum pars est, quae tibi profuit. 
Abu-Ohbaidus dixit^ homines intelligcre proverbium de 

opibuS; quae in vita crogentur et haercdibus non rclin- 
quantur. Abu- Ohbaidahus autcm opes cas esse, quibus 
erogatis prudentiam sibi comparaverit vir^ qua in conser- 
vandis opibus utcndum sit. Scnsum hunc verum csse^ 
proverbialis locutio illi simillima indicat : 

U 55 Opes , quae te monuerunt; pcrditae non sunt.<i 
Conf. Ilarir. p. 381. cd. de Sacy. 

^ ^ 

35. Optime te Deus reducat cum familia et opibus! 
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Verba liacc ox itinerc redeunti dicunlur. Vocabuhiu) 
aut acciisativi aut nominativi casum obtiiierc potest. 
Si accusativi casum admittis^ sic explicandus cst: 

..Faciat Dciis reditum tuum op- 
timum reditum cum familia ct opibus/^ sin aiitcm iiomina- 
tivi casum esse statuis^ talis cst cxplicaiidi ratio : 

,^Reditns tuus (sit) optimus reditus ctc.^* Samachscharius 
autem proverbium sic explicavit: U xUi 

20 Iq 20 ..Rediisti: Efficiat DeiiS; ut id quod 
reportasti optimum cius sit, quod adveniens reportavit/"*" 

& 

36. Patipertas ad furtum impellit. 

Vocabulum KJLv.Jt dcrivari potest a verbo eduxit 
gladium. Turn hie proverbii crit sensus jjPaupertas ad 
vim iiifercndam ct latrocinium impellit. c: 

O 0*0 J o ^ 

Lo Tv 

37. Optima iurlsprudentia est, quae tibi proesto est. 
Optima sciciitia est; quae praesto cst tempore, quo 

tibi opus est. In Samachscharii libro sic Icgitiir : s&kl\ 

20 L\ Idem adnotavit. altcruni esse legendi modum 

5 ?optimum consilium.t. 

I o? h ^ ^ 

3S. Solitude tua pudorem tuum optime conservat. 
Quod si in domo fua solus es. magis convenit ad 
pudorem tuum conservandiim . nani tibi non opus est , ut 
caveas. Proverbium vituperat homineiu , qui aliis se iin- 
miscet. Interprcles, ut causani praepositionis profer- 
reut; dixerunt, hoc in proverbio voci sensum vocis 

esse Iribucndum. hi Kamnsi opere legitur. 
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394 Boniim parvum et me ignominia afTeci. 

Verba ]iacc_^ quibus mctnmi Sarih est, (Conf. 1. m. p. 
246) Fakiram uxorcni Morrac Alasaditae fenint dixisse 
pocjiitcntcin^ quod absentc marito servo corporis sui po- 
testatem concessisset. 


o 

^0-0 ^ CJ J 


40. Strangulatio pecuniam eliciU 

lu creditorenu ciii^ quod debitoreiu urget. debitum sol- 
vitur . proverbio utuntur. 

ft 

41. Optima liominis indoles est, lingiiam custodire. 
Proverbio hoc silentium commendatur. 

idL fS* 

42. Sine eiim, a])eat modo lacertae. 

In vinim dicitur^ in quo alienationis signa conspiciun- 
till*. Snffixum » referiint ad virum. K e. Sine ciinij abeat 
ill latibulum suum. Alii aliter proverbium explicaut. liacerta 
autem gradalim effossum sibi iiistruere solet latibulum, una 
eius parte sub altera posita. Quod si intrat. non attiugitur. 
Si hoc adniittis^ littcra « otiosa cst^ ut ^JL.i> sit pro 3* 
^.0. ’?Sinc viani, qua gradatim intrat in latibulum 
lacertae i. e. A"e earn frustra quaeras. Ut lacertani;, quae 
ill latibulum suum ingressa cst^ non iiivenies , sic illius 
viri amoris particeps non eris. Alii in his verbis perpe- 
tuitatis signiheationem esse dicunU ut sic explicaiidum sit: 
^ .0) U 55sine eum, quamdiu lacerta graditur« i. e. 

(i/ 

semper, i. c. Viam ei patefacias. nec ante pedes tuos incedat 
et se inflet. Ut malum fugiamus , proverbiiun hortatur. 

29 


J 



43. Piiella domi se conlincns proba inelior esl, 
(jiiam puer praviis. 

Ill virnni dicitiir^ ciijus fania obscura est. Vir obscu- 
nis ei pracfcrendus csl^ qui ob nialofacta in liomimiin ore c«t. 



44. Elige inter araputationem el castrationem, 
fii cum dicitiir^ qui in duas res ingratas incidit. 

J O - w O ) 



45. Cape porlionem servi^ quam is rccusavit. 

Oiiod si scrvus portioncm ei distribiitam capcrc rcru- 
sat^ til cam capias. 




46. Vinum causa est^ cur avarus dona del. 

Viniim bominum natnram perinutat; nt avarns dona dcl^ 
prudcns stultus fiat. 



47. Pcrdidit earn idem, qui Lohadnm perdidit. 

Provcrbio inctnim Basith cst. cf. I. in. p. 190. Ouuiii 
Lokmaniis a gcntc Ahditaniin cum aliis 3Icccam missus 
cssct^ lit aquam pctcrct suis, ct ista gens siti periisset, 
liokmano^ sic fabnla iiarrat, a Deo conccssa crat \ntac 
diuturnitas^ lit sibi cligcrct aut lemporis spatiuim per quod 
scplcni dorcadcs fuscac in monte inacccsso, quas pluviae 
gutta non adlicerct, aut septeiu vultures continiia seric 
vivciitcs duraturi cssciit. Septein vultures praeliabuit. 
Postrcimis Lokmani vultiir nonieii TiObad habiiisse dicitur. 
Eius mentio a [metis saepius facta est. Ceciuil Lebidus: 
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55Et vultur Lob ad ciiciirritj sed fatum cins ciirsum^ quam- 
vis non erat onere gravatus^ assecutum est. Et quum 
vultur Lob ad vultures volatu certaiites vidisset^ pennas 
anteriorcs sustiilit tanquam armis destitutus pauper.cc i. e. 
viribus carebat 

Proverbium autem heniistichium versus Xabeghahi est: 

* y m- ^ loS , 5''» - 0 -- lot -.5 oo ^ o - c S 

iAaJ 


>?Vacuae factae sunt (donuis) et earum incolae abienint; 
perdidit eos fatuin^ quod vulturem Lob ad perdidit.a 
Conf. Djeuh. s. vAJ- Versus metrnm Basith appcllatum 
est. Conf. 1. 111 . p. 190. 

-* 0-- -JO — 

48. Optima venia est, quae in puniendi potestate 
datur. 

In codicibus B. et P. H^tAaiS eodem sensu legitur. 
Proverbii sensiini poeta cxpressit hoc versu : 

-O/O -O- 3 3„0o— o-o.«>o — ^ -O*-., o-.- P»- ><ii 

vA*j v::^A 5 lAaS 

j^Coiulona niilii (pcccatiim) et tibi potestas (puniendi) est^ 
nain optima venia est, quae datur postquam puniendi 
potestas crat.« 

Versus inetrum Chafif appellatum est. cf. I. m. p. 26*^. 

O — — —.3 O-i^O-o ^ 

aI^o o! ^ 

49. Litiga cum viro de haereditate palris eius, 
licet earn non capies! 


1) Metruni versimm Caiiiil nppcllatum cj»t. Couf. J, m. p. 212. 

29* 


Meidanius proverbiuin sic cxposuit: si quid accipis^ 
v'olunlali (uao satisfactuiu crit; sin Jiiimis. debituni iibi non 
impoiiitur. In codicibus L. B. P. 

»etsi cum non dcilcverisu quod Pocockius j auctoritatcni 
docli cuiusdain Arabis seciitus sic intelligdidum esse ecu- 
suit: Nihil nocet* pctcrc ab co rem. licet nulla ad 
cum relatione coniunctus fueris. Ita seik forsan erit^ ut 
aliquid lucreris. Non male quidciu ; sed perpeiisis iis, quae 
Meidanius ad explicanduin proverbiuiu adnotavit^ vix du- 
bito^ quin uostri codicis uiiica lectio praeferenda sit ; ellip- 
sis cnini in proverbio admitteiida esU ut sic explicetur: 

Law ^ iJLo* JjLitlga cum viro de haereditate patris 

eius cl si ea polilus oris, erit quod voluisti; sin vero earn 
non asscculus cris^ nil pcrdidisti.a 

50. Mctiie iaculatores iinpcluum inopinatorum ct 
relia Acnaloris. 

Proverbiuiu prudeiUiam ct cautioncin commendat. 

uLiIjT 6i 

51. Penuiscilc vos cum honiinibus et ab iis vos 
separate ! 

In factis probis societatem initc ciiiu honiinibus; in re- 
bus vituperandis vos separate. Conf. C. XXII , 126 

^ y ys^^jro y o ^ 

l^Lvw^I of 

52* Optima res est media. 

Moderatio in rebus comniendatur. 

y ^ y&o^ yo^ 

iyjw or 

53. Optima ros osl, cuius cxitus niaximc lauilatur. 
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Huic simile est illud: jUx'i! >>Facta cxitu 

suo cogiioscuntur.^ 

54. Portio optima tiia reriim mundanarum tua- 
rum est ea^ qiiara non assecutus es. 

Sic clicitur, quia res inuiulanac mala nobis afferiiiit et 
vajiac sunt habendae. 

55. Optimae divltiae sunt contentus animus, et 
pessiraa paupertas est humilitas. 

Verba haec Ausiis ben-Haritsab filio suo Malico dixit. 
\’^oci alii signilicatioiicm contentiun esse tribue- 

ruiit_, alii liumi liter rogare^ meiidicari. Conf. Erpen. 
])rov. Ar, Cent. 64. Conf. Djculi, 

— w — 0 £^ J O w — 

0^1 

56. Nuntia ei rein suam madefaciendo. 

Id est: seusim sensiiiique nil omittciis. 



57. Error e>t commeatus feslini. 

Haro fit . III . qui festiiict in re perageada^ a xia lecla 
non aberret. 

- j - £5 - o } -'J.i 

Da 

5S. Orationes sunt locus, ubi iuineiUa vaeiiuni 
ofTeruntur et ubi multum caespitatur. 
Proverbinm monet nos, no innlta verba faciamus. Sic 
pioverbium ni Kamuso Turcico sub explicaiur ubi 

iiicipit Scliaraf- Aldini opere KAtiil legiiui. 
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Orationes cum illo loco^ iibi imiltum caespitatur . compa- 
ratae sunt. 


^LwjJf ^L\5Ljf oi 

69. Opiirnus cibus matutinus est, qui dlluculo fit 
et optimus cibus vespertinus, qui sumituv die 
iam claro. 

Vocabulum JJvidentes eiuscj scholion his verbis 

u * 

explicat: ^ 

in quo conspicitur cibus ante noctem irrucntem. 


0^ uU^t 

60# Optimae opes sunt oculus yigilans oculo dor- 
mienti. 

Similis Imic proverbio ratio inessc potest, quam alter! 


c\L 3 






55 Optimae opes sunt 


fons murmiirans in terra depressa.i: Conf. prov. S6. Alii 
hunc proverbio sensuin inesse putant. 55 Oculus eoruni qui 
pro iiobis_j duin somno nos damus^ opus faciunt ex. gr. 
servorum^ ancillarum , tributarioruin. 

It 

61* Optimi homines sunt liic coetus inedius. 


Id cst: viam rectani^ in medio posilam teiientes. 

W..O 33 0.»- 

^3 cx* 

62. Sine euin, cuius bonuiu in alios homines [)i7e- 

ler ipsum non rcdundal. 

Id est: Oui suo taiitiim coinniodo inservieiis alionini 111 
agendo rationem iioii habet. 

G £ -- 3 oi^ 
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63* Solus rein tiiam age! iiic esl lupus climibus 
luacris praeclitiis. 

Videutur vocabuliim duplici modo cnunciare, ui 

iniperativus aut priinac aut quartae formac sit. Ad cxpli- 
caiidam voccm supplent jjReiu tuain ad 

tc attralieus.ti Ut caiitioncm in rebus iiostris adhibcannis 
ct iioimisi in nobis ipsis fiduciain ponainuSj provcrbiuin moiict. 
Lupus auieni clunibus niacris cclcritcr incedcntcm signi- 
licat. Ut hie cavendus cst^ sic nobis in rebus nostris a 
nialis cavendiiin cst. 


^ ^ 0^0 s> 


1r 

64. Narravi ei res ineas, et res meas necessarias 
et sollicitudines meas. 

Grammaticus Alferra omnes tres voces vocali Dhamma^ 
Abu -TOjarrahus vocali Fatiia^ affecit, Abu-rilaitsamus 
cum Fatha scripsit. Proverbii sensus cst: I)c statu 
nico omiiino cum certiorem feci. 


<o - J o 

I/O 




65. Optima vlri anna sunL c{Uce eum cusLodiei unt. 

In lilios viri^ qui ci adjumento sunt et quae ci opus 
sunt, suppeditant. transfertur. Proverbii vxrbis metrum 
Sarili est. C. 1. m. p, 246. 

£ 

56. Scarabaeus, quaiido tangitur, luuitiirn I'oelut 
Provcrbiuin . viri tuipis societatem et communioiiom fu^ 
giendam essc^ docct. 


u-o ... ...i? y j 

Osri.. 


1v 


67. Cape (puui) fratreni luuiu propter licpialaai 
partem caudac podicis ipsius. 
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Verba hacc sic interpretati sunt: Jailw U J.b 

^bbCi jjCape vel puni euni ob primuin errorcni^ qucni 
sermone coinmisit. 



68. Aberrantes (sagittas lecit), quasi eae essenl 
scopum attingentes. 

In eum dicitur^ cujus falsum propius ad verum accc- 
dit^ quam alius rectum. Accusativus ex omisso verbo 
pendet; adjective addendum est nomeii UL^ -sa- 

gittas.cf Cum sagittis verba cpmparata sunt. 



69. Podex eiiis a fossa aberravit. 

In eum dicitur, qui rem^ quam petit^ non assequiim’. 


Conf. Harir. 454, 461. llamas, p. 67. 1. 9. 


3 ^ 3 3 



70. Femina pulclira et delicata, c[uam inulier Jii- 
mis anguslo meatu praedita vituperat. 

In eum dicitur, qui, quamquam in ipso vitia sunt, ta- 
men alios vituperat. Proverbio metriim Sarili est. I. 
in. p. 246. 



71. Annulus ex auro confecliis in coJlo l)ruvi. 

Vocabulum venas auri in fodina signilicat. In 

eum dicitur, qui pareiitibus nobilissiiiiis oriundus nalura 
vilis est. 
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Abu-rKauka uomcn viri fuissc videtiir^ qui iiiiiltiiiii. 
quod possidcbat, vinum aliis bibcndum non dcdit. Verba 
ad metrum Redjes referri possunt. C. I. m. p. 230. Li d\- 
vitcin igitur dicitur^ qui in alios beneficia non coiifert. In 
lueo autem codice et Lugdunense jjgratiam ineieturi< 

legitur. 



73. Stella Ahvasn appeiJala te fefellit et stella 
Soliail non apparet. 

Ahvasn nomen stellse est; qiiic stclltc Canopi 
et ortus loco et luce siiuilliina, ipsa Caiiopi stella esse 
saepissime putatur. Eadein qiioque ratio stellae Ila- 

dliari appellata3 esU ut dicatur; Stellas 

Hadhari et Ahvasn falluntti i. e. Sues, quain in iis posuisti. 
quuin eas stellam Soliail esse putares, fallitur. Hoc in 
duos viros transfertur^ qui spein alioruin irrilain reddunt. 
Proverbii verbis metrum Piedjes est. C. I. m. p. 230. 



74. Lotos proferens campus vallis est, in (jini 
interitus non est. 

Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. 
cabulum locum designat lotos urbores prorereiitejii. fn 

isto quoque loco fontes sunt acstatis tempore non e\aiies-^ 
centes. In gcncrosum dicitur^ qui vicinis seciiritatcm dai 
et a malis defen dit. 



75. Teri'a pluvia carens, in c[aa canes sunt pedein 
tollentes, ut minganl. 

Proverbio metrum llcdjcs est. Conf. 1. m. p. 230. V'o- 
cabulum KLuIi:> terrae tractum signilicat inter diios^ qiios 
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pluvia affecit^ situiii. In ^entem dicitur , quae calaniitatc 
adflicta erga alios supcrbe se gerit. 

5 Go-. 

^ v1 

76. Amicitia Arabum et aes alienum grave. 
Proverbio inetruni Redjes est. Conf. 1. in. p. 23(b Ara- 

bes campestres iiomiiiavit, cpiod saepius luaxiiuis ealaini- 
lalibiis adfliguntur et amicis onera iinponunl non ferenda. 
In euni dicitur^ cui res ingrata et difficilis^ (puie evitari 
non potest; peragenda est 

w J JO - O^ J 

[Joj ^ 

77. Mares avis tarclae in terra, cuius accipiier in 
pluinis abscondidit caput. 

Proverbio metrniu Sarili es(. Conf. I. in. p. 246. In 
gentcm dicidir; qnae in regione grassaus a principe illius 
regionis non punitnr. 

-.OJ #.o Jo-- 

i lA5t/W VA 

78. Socius Salidl fui in al^ortivo caineli ibelu 
imperfcclo. 

Proverbio inetruni Hcdjes est. Conf. I. in. j). 23it In 
duos viros dicitnr . qiii inter sc de re inntili litigant. 

0- oJ- o- ooS 

LjLiiak 'wftlii.! v‘i 

79. Quani prava et corrupla est gcntis CdiKliliu, 
cuius principatiuu imdier Icticl 1 

Proverbio nietrnni Sarili est. Conf. I. in. p. 246. \'o- 

eabnluni L->Uir> »zonani nionilibns ornatann., qua inulieres 
niediinn corpus cingunt, signiilcat. Hoc in jiroverbio aiitem 
ost pro o!j »Ornata zona... In vilem diciLur, 

qui nobilein regnal. 




vv 
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Ihiwf 

80 . Sidns tuum fefellit. 




Vocabulo ej.1 illud sidus designaUir. in cuins ortu uut 
occasu pluvia decidere solet. Diccre solent: 1^X5^ 

'?Per istud (sidus) pluvia affecti sumus.i« Contrario sensu 
proverbii dicitui*: s:^l\ Oo 3?Iam verax fuit siduscc i. e. 

Pluviae, quas sidus promisit^ decidciaint. coiif. Harir. p. 186. 
Haretbi 31oall. cd. cl. Vullcrs p. 58 ad carmen Abu-Oldac 
ct Hamas, p. 713. In eum dicitur proverbiuiiu qui rcm iie- 
cessariam petens ea potiri ncquit. 

81 . Eqtii fortunati sunt. 

Narrant Djerirum ben -Alibd- Allah poetam . qunni 
Kodbiiita cum co de gloria certarct^ equuni adduct uiii 
a latere dextero coiiscendissc. Quod quum videret Ko- 
dliiiita, dixit: j^Podex^ qui thu- 

ribulo adsuefactus non fuit'); at Djerirus verbis istis 
respondiL quae ])ostea hi proverbium venerunt. Vocabulo 
autem ad latus dexterum respicerc videtur. Pro- 

verbii sensus esse videtur: quuiii equi felices shit, ab 
iitroque latere cos coiiscendere licet. In rem quovis modo 
laudem merentem transfertiir. Scliaraf- Aldinus proverbii 
verba viro ad gentem Badjilali iicrtiuenti^ alius viro e 
gentc Alfarafizali ben-AlaInvaz Alcaibi iribuit. 


o-' O ^ O ^ <J J 

0^3 aC 

82 . Cape illud tempore futuro. 

Suffixum LP ad A^ocem omissam res^ ii ego tium 

veferenduiii est. Duae sunt proverbiales locutiones: 


n Proverbium esc couf. i)rov. . 
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Cr Cr . I** minis adliil) 4ur. 

Sic scholion habct. Sciisus est^ ut inihi viilctiir: nc dillcras 
illud usque ad tempus futurum. 

G ^ dw ^ 

aY* 

83* Bonum est consuctudo ct malum est pertinacia. 

Scholion hoc modo provcrbiuni explicat: 

Vj4-^ iJCA-ii i3i C>yxl b’*>L-i. 

kLJ J’Boniini dixit esse consiictudinein , quia anima 

ad id adsuescitur et cius avida est^ quipj)e quse ci adsuc- 
scitur propter fructus ^ quos fert boiios et pulchra, quae 
relinquit^ vestigia; malum autem dixit esse pertiiiaciaiii 
propter distortioaeiii^ qua) in eo est^ et quod mens id am- 
plectitur.^ 

Af 

84. Claudica (o liyaeiia) et Tisi! 

Conf. C. III^ 93. In vinini deliraiitem dicitur. Id esi 
Quae dicis falsa sunt et ad nos non attineid. 

y ^ o 32 

jLjlii AC) 

85* Muscae veris pabuli copia abundant. 

Vocabulo jb jL:> musca)^ (pia; veris tempore ap[>ari‘»ii. 
dcsignantiir et quae pabuli eopiosi opliinuiu indicium sunt 
Conf. Abulf. An. T. I. p. 38(>. 

w C-£ ^ ^ Zii ^ ^ --U 

vS CX':^ a1 

S6* Optimae opes suiit Tons munuuraus lii leiia 
ae([ual)ili ot tlejnessa* 

Agricnltnram omnibus arlibus [irael'erejidain esst*^ pru 
verbiniii dicit. Conf. prov. 00. 

"ll ^ o 2 -o ^ o ^ 
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87, (4j)liiniun alimcntum est quod sufficit et 
optima laus csL occulta. 

OUC ^ Os^ AA 

8S. Cape id, (jiiod tihi debetur cum abstinentia 
sive toliim datur, sive non datur. 

Ut paiico contenti sinius, provcrbiiim horlatur. 

(jkoJliL aI 

89. Sincerum praesta amorem Mobammedano, bo- 
11 am naturain iraprobo commons tr a ! 

Coiif. C. I, 384. 

^5 I. 

90. Vera eius conditio in interiore eiiis est. 

Tu cum despicis extcrnac ejiis condiiionis raboncni 
Iiabciis; sed alius est, qiiaiii tibi esse videtur. In cum di- 
citur^ qiii alium baud spernendum parvi babel. 

y o ^ ^ o ^ 

91. Timor praeferendus est valli amore plenae* 
Vox Ls> explicandi gratia voci o\^ apposita est. Pro- 

verbii scnsiis est: »Quod te metuuiit, iiicliiis est, quam 
quod te amaiit.^^^ Similis est ratio verboniiu. 

,, Timor tui mclior est^ quam dcsiderium tui.^^ Conf. 
C. XX, 35. 

o J yo^ o y y ^ 

92. Optimus inter vos est is, qui optimus est erga 
familiam suam* 

Verba Mobammedis suiit a Mohammedis socio adlata. 
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93. Cape a quoclam condonationem. 

Id quod sine molcstia consequi poles, accipe: quod 
libi difficile esl^ relinque! In codice B. post additmu 

;;Ct iinpera benelicium!’’ 


l^^ornia coiiiiiarativi* 


94. Melior oi^ator quaiu Sahbanus Wajel. 


Viri nomeu erat Sahbaii ben-Sofar ben-Ijas ben-Ahbd- 
Scbanis ben-Alababb. Ad gentem Babilah pertiiiebat. Tan- 
lam autem huius oratoris auctoritatein fuisse narrant, ut. 
quum ad Moabwijjaluiin venisset, omnes ibidem j)raesen- 
tes oratores^ se ei imparem esse sentientes abierint. Se 
esse oratorem celebrem ipse hoc versa dixit: 

7 o y • > ^ a'S ^ 




Ui 13! jjSi! Qj.iL*^! 


•)Iam sciunt gentes Jeinanenses. me esse, quando dixi. his 
praemissis, ipsoruin oratorem ‘ 

A"ec non poeta hos versus Tlialliaho ben-Ahbd-Allab 
ben-Clialf Clmsiiihtae dixit: 









^ o 


I ) Aloahwijj.ilni^ anno sexnj;esinu> post Iledjram orsogiiita ainu» 
iiatiis diem siinremniii td)iii. Ah anno quadrap:e>iino clialifatiis 
iiiiperiiim tenebat. 

”) A'uce«5 lXxj Lo! i. e. laiides Dei citisqne prophetae prae- 

inissas*‘ apud Arabes usit;Uiini oratioais inidiiiii eraitt. Mciruni 
versus Tba\\ il appellaCiiin esi. conf. Iil)r. m. p. IHI. 
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>0 Tlialliahe! nobilissimiis omnium g^oiicre ct liberalissiinus 
omnium opibus liacrcditate acccptis! a te donum prodit; 
dona igifur milii da^ mcumquc erit, tc laudare in bomi- 
nuin consessibus 

Thalhalius ista verba audiens dixit: Quid vclis^ indica ! 
Turn alter: equum tuum rufum et servnin tuum pistorem 
et palatiuni tuum Sernedji ct decein millia (draclunarum). 
Tlialhalius liaec ci dono dans dixit: Tu tui gentisque Ba- 
hilab^ non mci rationcm habens petiisti, cainquc ob cau- 
sain inultuni vituperandus cs^ nam si omnia mea palatia_j 
servos ct iumenta, ut dono tibi dareni. petiisscs, tu ca ac- 
cepisses. Narrant, Jiuiic oratorem dc pace inter duas gen- 
tes componenda per sex fere boras orationcm babuisscj in 
qua idem vcrbuin non rcpetcret. Conf. Ilarir. p. 42. 


O J ^ O 



95^ Imliecillior in Veneie quam Ilitus* 

J^roverbimn boc inter Mcdinac incolas tempore Mo- 
bammedis Arabum propbetae usitatum crat. Tres in oppido 
Medina viri crant in Vcncre iinbecilles Ilitus^ llarimiis et 
Matihus^ c quibus Iliti conditio in proverbium venit. His 
feminas visitandi venia crat, ut iliac vcio faciem non tege- 
rent. Hitus Moliammedis feminas adirc solebat. Quodani 
die quiim verba^ quae fratri Omni -Salaniae Ahbd-AIIabo 
ben - Abi - Omajjab dixisset^ eum suspectum Moliammedi 
reddidissent^ Cbacbuin in cxilium ab eo missus cst. Ibi 
usque ad Obtsmani tenipus manebat. Sunt autem, qui vcruni 
viri nomen Hinb esse dicant. 


66. Imliecillior in Venere, quam Dallalus. 


1) Metruiii est Cainil appellaruni. Coiif. libr. in. p. 21.>. 
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Nomcn hiiins viri NaOds, cognomen Abu -Said eral. 
JTunc cum aliis in oppido Medina in A^enere imbccillibus 
castrandum curaverat Alcdinae praefcctus Ebn - Ilasanus 
Alanzari tempore Solaimaui ben- Ahbd- Almalic. Miserat 
ciiim Solaimaniis ad Medina? praefectum litteras cum man- 
dato^ lit numeraret viros in oppido Medinae in A^enerc imbe- 
cilles. Quum vcro in verbo numeral scribac incu- 

ria littera _ puncto afFccta essetj factum est, ut 
o 

castra! Icgcretur. Oui scribcndi error in causa erat^ cur 
sex in oppido Aledina viri castrarentur. 

97* Imbecillior in A^enere, quam is^ qui podicem 
siium croco inficit. 


Proverbium hoc apud Aledinenses Alohammedis adiu- 
tores Anzar appellatos frequcns erat. Eo utebantur con- 
tra viros e gente Banii-AIachsum, qui cum Alohammede e 
Alecca Medinam fugcrant. Provcrbio autem Abu-Djalilum 
hcn-IIcschain dcsignari narrarunt. A"ir eniin hie. quum 
lepra laboraret, dunes croco tinxisse dicitur. Aledinenses 
autem id eum fccisse ea de causa, ut illam corporis jiartcm 
pnlcliriorem redderet, qiiippe quum A^encri praeposterae 
addictus esset^ contcndimt. Gens autem Banu-AIachsiim 
hanc opinionem refellcre studebat. 




C” 


a: 






OS. Alaiorem iactinain passus mcrcalura qiiani 
senex familiae Alaliw ap|)ellatae. 

O ^ C 

In opere Scharaf-Aldini sic legitiir:^^^ 

’lAIaiorcm iacturam faciens quam sciiex gent is Alalnv.*.. 
Iluiiis autem proverbii origo talis fuisse narratnr. Gens 
Tjad pediti dcdecore contaminata erat. Ouodam anno in 
lumdiiiis Ocatsi vir quidam ad istam geiitein pertinens in 
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Hiblicum prodiit et alta voce clamavit. Ego Jjadita sum; 
juis autem a me pediti dedecus datis his duobus paiinis 
striatis Arabiae felicis emit? Accessit senex^ cui nomen 
Ahbd- Allah beii-Baidarali erat^ ad familiam Mahw appel- 
latam pertinenS;^ quae pars tribus Ahbd-Alkaisi erat^ et 
coram testibus istos duos pamios accepit^ ut in eius tribum 
dedecus transferretur. Hanc ob causam Ijadita quidam 
in gentem Ahbd-Alkais bos versus dixit: 

53 0 gentem Locals! quae istam praedicationem primum 
de te ibi divulgas et non occultas; redite ad viros et 
ibi pedite^jlii 


Gens autem Ahbd-Alkais hoc iis regesserunt: 




y o , _ 30 




5 -- ^ ^ 3 C-8 3 


>3Gens Ijad ante nos pepedit^ et nos non pedimiis et non 
id facimus.ii 

Illius autem facti poela quidam in hiscc versibus inen- 
tionem fecit: 


o ^ _ o — o>4 ^ o ^ ^ o ^ 

Q-» L 

0-03 Oo - «I 3 

3)0 quis vidit talem niercaturam^ qualcm fecit Ebn-Baida- 
raliiis, inutilcm^ iactura adfligentem^ qui emit dedecus 
pretio duarum vestium Jemanensium. Arida fiat manus 
complodentis! Quam magnam iacturam fecitlu 


O-M''? ■* -0—0 

« - — 0 - 
o--o£- _ 3 - ow- 

j^ma.3-! Lc OisLo 


1) Locaisus erat uuus filiiis Afzae beu-AIibd-Alkais. Alterius noiiieii 
fcJchanu erat. Locals ii;itur his in versibus gentem Ahbd-Alkais 
designat. Praedicatione^ eos pepedlsse^, dicere viilt^ quaiii ille 
Arabs in niindinis divulgaverat. Metrum versiiiim Sarih est. Cf. 
libr. in. p. 240. 
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99. Superbior^ quam mulier, quae anum pinxit. 

Legitur quoque q^. Hanc rem mulicrciii fe- 

cisse^ et hanc ob causam superbia clatani fuisse dicunt. 
Alii autem Doghae istain rem adscribunt. Conf. VI^ 163. 

‘ o ^ 

^ ^ O J-Of: 

100. Magis diversam a palre et matre formam 
habens, quam ])ullus asini. 

Mulum volunt^ quod ncque patrem neque matrem referat. 

jb VwftlrLf !♦! 

101. Magis spem fallens, quam ignis Alhobabibi. 

Diverso provorbiiiin modo cfTcruiit: ^Li 

5?Magis spcm fallens, quam ignis Abu-IIobahibi« 
aut 55 Magis spem fallens, quam 

fomentnm ignis Abu-Hobahibi.u Ebn- Alcalbiiis narravit^ 
virum istuiu tempore antiqno avarifia inter Arabes notum 
fuisse, quae talis fuisset, iit igiiein non. accenderet , mctu- 
cns, ne alius quis sibi iiide ignem sumeret. Alii autem pu- 
tant, vocfibulo scintillas significari, quic ex lapidibus 

equorum iingulis perc[issis prodeant, alii nomeii 

insecti esse, quod noctu volans scintillae simile sit. 

o ^ o j — o C 

^ylo Qr% 

102. Foelitlius os habcns c[uam accipiter. 
Proverbium hoc in meo codice non legitur. 

uj jSjS- i.r 

103. Minus proniissa pcrlicicns, quam Ohrkubus. 
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Ohrkub viri ad gentem A us vel Cliesredj pertinentis 
nonieii fuisso dicitur^ qui oppidiini Jetsreb (Medinam) 
incoleret. Alii eiim Cliaibari iiicolam^ ludaeum fuisse di- 
cunt^ alii denique eum fuisse Ohrkubum ben-Mabbed ben- 
Asad ex Ainalekitis (coiif. Kam. s. v. qui fructus 

paliiiae putrueli suo promisisset. Eum igitur venisse nar- 
rant^utpalmam acciperet tempore^ quo flores emisisset. Ilium 
rem distulisse^ donee immaturos fructus arbor haberct^ et 
quum venisset alter constitute tempore^ itcrum rem distu- 
lisse^ donee dactyli molles fierent^ ct tertio ilium rem distu- 
lisse^ donee omnino maturi essent. Isto autem tempore 
ilium fructus omnes collegisse alterique nil dedisse. Sunt 
denique^ qui dicant^ locum ilium Jetreb jJo appellatum 
non multo distare a loco Ilodjr in regione Jemamah site. 
Pluries autem istius viri mentionem fecerunt poetae. Dixit 
Alahsclia: 

5 - £ ) ft ) - * a -■ - o ’ - ft - 

¥L:>i 

?jPromisisti^ dum promissa non perficere naturae tuae con- 
veniebat^ modo quo Obrkubus fratri suo in oppido Jets- 
reb promissa dcdit'}.« 

Couf. librum meum: Caabi ben-Sohair carmen vers. XI 
ct adnott. p. 8 sq. Bonn 1822. Conf. C. XXIV^ 300. 

104* Fallacior, quam j^otus curalni. 

Cuinino aquam desideranti dicere solent: Cras rigaberis; 
sed promissum non servant. Quapropter dixit poeta: 

iftj } ^ s )» , cE.. 3J )> 

^:> L-4-^ vi>o‘U 

j?Similis fui cumino;, cuius radices mortui sunt et rami vi- 
rides ob promissa ei facta 


1) Metrnm versus Tliawil appellatum est. Conf. ]. ni. p. lOJ. 

2) xMetriuu Tliawil appellatum est. CouT. libr. iiicum p. IGl. Verti 

30 * 


456 


Bascharus cccinit: 



»Qinim die ad cum veiiis^ in crastinum diem differt^ qiiem- 
adinodum camiiio promittit^ qui vcrax non cst.i« 

Metrum ThawiI cst. Conf. 1. ni. p. 161. 



105. Contrarlor, quam cameli urina. 

Vocabulum significalionem a voce accepiq 

canielus eiiiin et leo versus posteriorem partem ^^>0 

uriiiam emittit modo caeterornm aniinaliuin contrario. Sam. 



106. DiA"ersior_, quam saccus, in quo cameli ve- 
retruni esi. 

Diversiim in latus^ quam in caeteris animalibiis incli- 
iiatur. Sainaclischar. 



107. Levior, quam ])apiila uoctu ail candelas ac- 
censas advolitaiis. 

Specieni magnae muscae liabet: sed inaiiibus contriliis 
fariiiae piilveri siiuiiis est. Tinea sigjiificatur. 



108. Levior capite, quam lupus. 

Lnpns leviter tantum dorniit , et qnae est lioininuin 
opinio, lino tantum ociilo clauso. llamidus in versa sic 
lupinn descripsit; 


qiHitnic potest: Niiuilis eras. (Jiiid rectum sii , quuiii vocales 
alisiiil , (liiiiitirari iwoi pol<\Ni. 
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QLJiiij ^ j^l\s>u ^L-aj 

t^Uno tantum oculo dormit et altero mortem cavet^ ut si“ 
mill vioilct ct dormiat.« 

Metriim ThawiI cst. Conf. 1. m. p. 16i. Cf. C. VJ^ ISO. 

3 #* ■c w ^ S 

^jLLil 'Oi:kf Ui 

109* Levior capite, quam avis. 

Quia Icviter dormit^ non sonmo profuiido. Dixit pooia : 


O C , ^ • ^e..-OC .o3 

,^Pernoctat vigilans Icvi capite, sicut avis.^" 

3ictrum versus Ilesedj appcilalum est. Conf. I. m. p. 220. 

J O ^ O <*iO 


110. Levior inlelleclu, quam passer. 

Arabes stultorum inlelligcntiam cum passeris compa- 
raro solent; sic enim dixit pocta: 

^^N^on est virtus bellica in gente^ quuin siiit longi magni- 
que; est mulorum corpus _5 at prudciitia passerum.^^ 


. , fc/0 

‘ u 


'OWi.l 
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111. Leviox’ prudcnlia, qiiaiu camelns. 

Sic cccinit pocta : 

3 ^ *-0^ O * ..3 C- 3 _ <•'» .. 3 ^ O . 

^yJtAAW.J i 




, 3 > O .■ » 


o . w ^ 




3 3 » , 

X5., 


.... 0.« 3 


jA-ii bl-5 

,.3Iagniis est camelus; sed aiiinio caret, ct iiullaui ex ma- 
gnitudine iitilihitem camcliis cepit. Quo vult. eo con- 
vertit cum puer. ct funis tenuis loco jiabulo carentc euiii 
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rctinct, Fustibus cum serva percutit ct iicque iracundia 
ziequc dctrcctatio in co est/^ 

Vcrsuum mctrum Wafir appcllaturn cst. Cf. 1. m. p. 204. 

iir 

112. Levior, quam sagitta lusoria sine cuspide, 
qua pueri iituntur. 

Jl! tr 

11 3* Levior. quam arundo. 


Duplex voci incsse* potest signification una 

arundinisn altera papilioniSn qui ct appcllatur. 

Conf. 107. 


^ o'B 


sUJt ^ 111^ 


11 4* Occultior, quam aqua sub palea. 

Paica eniin aquae innatat. Meidanius cos vituperavitn 
qui :\^ (cum signo duplicationls) scripseruiit. 

O ^ M 1 o ^ 


115* Occultior, quam id, quod nox tegit. 

Nox omnes res tegit ct occullat. Sunt autcni alia prover- 
bia cum hoc cohacrentia ex. gr. 3*_j jJLj -^Xox 

infortunium occultatct et j’Xox cst 

occuItanSn dies est dare ostendcns.ic 

til 

116. Stu[)idior^ C[uam eolumba. 


ProverI)iuin inde originem duxissc diciiiit, quod co- 
lumba baud (irmitcr struat iiidum. Hem versus poelae OIi- 
baidi bcn-AIabraz explicant: 
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I;ui 


o - 


5?Rei suae peiTicieiidae iiu])ares crant^ qiicinadmodum co- 
lumba ovo sup curain non liabet sufiicicntem; disponit 
ei duo ligiia arboris A'ascham appcllatae^ tertiiim arbo- 
ris Tsomamali.cc 

Versus ad inctrum Camil pertinet. Conf. Hbr. ni. p. 215. 

^ o ^ 

J ilv 


UJiC 


117. Stupitlior, quam femina fila sua clissolvens. 

Lcgitur quoque LgJ^f: jC/caislj ^ quod idem est. Ilaiic 
rem fecisse iiairant feininain in gente Koraisch^ Omm-Hai- 
thaiii filiaiu Cabbi bcn-Salid ben-Taim ben-Morrah appel- 
latam. Plura sunt in earn proverbia dicta ex. gr. 

\sj.AO jjStupida invenit lanam.ci fconf. pr. 10). Eius- 

que in Corano C. XVI; 94. incntio facta est hisce verbis: 

J?Xe ei simi- 
les sitis; quae fila sua^ postquani ea contorserat; dissoivit.« 


£tl 




Ha 


118. Magis frustratus, quam femina lignum portans* 

Proverbio lioc feminam e Koraiscbitaruin gente; 0mm- 
Djamil appellataiU; sororom Abu-Sofijani beii-IIarb et uxorem 
Abn-Lababi designari dixerunt. cf. Sur. CXI; 4. Eanj spinas 
portasse et in via MoliammediS; ut pedes vuliieraret^ proie- 
cisse narraut. Alii auteiU; earn inimicitias inter bomines 
excitasse calumniiS; et inde proverbiuin ortuin esse; quod 
calumniae (lignum) appellarentui; contendunt. Dici- 

tur quoque: J^Ouidam alterum calum- 

niatur.tJ Proverbium poeta in bunc versum inseriiit: 


aJU:> 
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>?Ex diversis rcgionibus congrcgasti et cfTecisti^ ut niulta 
agmina esseiitj profecto tu cs niagis frustratus, quam 
ligna portans.« 

Versus nictrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. p, 190, 



119. Maiorem iacturam faciens, quam fraudatus. 

Vox propric cum significat^ qui tempore^ quo 

annoiia cara est^ parvo pretio veiulitj ut iacturam patiatur. 
Hoc proverbium apud Arabes campestres^ seriorc tempore 
ortum usitatum non fuit. Huic simile proverbium est: 

^ ”In podice fraudati lignum cst.^i 

Conf. XX^ 57. 



120. Magis frustratiiSj quam is, qul manu aquam 
capit. 

Proverbii sensum versus poctac explicat: 



•.Tempore matutiiio liailac potiuiidac spes me fefellerat. ut 
ei similis cssem^ qui maim aquam capiens. nil digitis suis 
reportat.’* 

Metrum est Tliawil. Conf. I. m. p. 161. In Corano 
quoque (Sur. XIIL v. 15.) legitur: ^ 

xiJLo invocant alium quam ipsiim (I)euni veruin), 

nil consequentur ei simillinin qui manus suas versus aquam 
extenditj ut os attingat (aqua); sed non attingit.** 

Meidanius autem proverbium ex lioc poctae versa dc- 
rivatum esse contendit : 



iXJIj sUl 


.,3Ica autcin imiu-sqiic (jniclhie) coiuIUio (alis crat . iit pras- 
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ter recordatioiieni eius nihil obtinuisscin ^ similis ei qui 
aquam maim capit/^ 

Versus metnim Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 





121* Magls frustratus, quam Honainus. 

De hoc viro genealogiae periti non conscntiunt. Al- 
scharkijjns beu-Alkathami dixit^ virinn fiiisse Koraischitani 
ct lianc fuisse proverbii originem. Haschimus ben-Ahbd- 
Manaf multa mercatursa causa itinera inter gcntes faciebat 
et in his itineribus multa matrimonia inibat. Faniiliae au- 
tem abiens mandatuni dederat^ ut^ si quis filium cum signo^ 
quod indicaverat^ adferrct;, cum acciperent^ vcstibus et 
ocreis inducrent. Factum autem esU ut^ quum Haschimus 
in Arabia felici matrimonio inito puerum natum ad suos 
misisset; et adfcrens signum indicare non posset ^ pner 
remitterctur. Quum igitur pucr ad suos reductus esset^ 
dixerunt: ..Adportavit ocrcas Ilonaini^^ i. c. 

suas ; Konaini enim nomcn pucro imposuerant; i. c. frustra- 
tus est; nam si acceptus fuisset^ patris sui ocreas repor- 
tasset. Alius hanc proverbii originem esse narravit: Uo- 
nainiis viri nomcn erat^ in loco Nadjaf^ qui ad regionem 
Bumat-Cufae pertinet^. sedem liabcntis Ihbaditae. Quidam 
ex incolis Cufa) cum, ut ipsis canerct, invitaverant. Omim 
autem cum iis in campum exiisset, vcstibus cum spoliatum 
cum soIis ocreis dimiscrimt. Ad suos reverso dixerunt: 

.A'cnit Honainus cum ocreis suis‘^^ qusc 
verba in onmem spe dciectum dicunt. Iluic sequentes 
versus adscribunt : 





,,Ego sum Honainus ct Alnadjaf habitaculum meum 
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^'St. Et coiiipotor mens cst yir luxuriose vivciiS; uon 
est compotor mens vir avarus et false glorians/^ 

Metrum versuum 3Iousarih appellatum est. Cf. 1. m. p, 
255, Aliud provcrbium cum hoc cohacrens est: 

Cr* ,;Cum spe frustrata magis consocia- 

tus^ quam ocreae duae Ilonaini*^^ quo proverbio in omni 
homine spe deiecto et desperantc utuntur. Sed conf. X, 44. 

^ O i ^ (J ^ o lo^ 

tur juT 

122* Vacuior, quam vallis Ilimari; et magis deso- 
latus, quam vallis Himavi, 

Ilimarum beu-Mowailih nomen Ahditae^) cuiusdam 
fuissc tradunt^ qui vallem Djauf appcllatam, aqua et arbo- 
ribus abundanteni incoleret. Cuius decern filii quum ve- 
natum exiissent^ fulmine percusses occidisse et patrem^ 
qui filiorum interitum doleret^j Dei cultum rcliquisse et gen- 
teni ipsuni iniitari coegisse. Quae res causae fuisse dici- 
tur_j cur Deus eum perderct et vallem omnino vastaret. 
Apud Arabes autcm res in proverbii consuetudiiiem venit 
eiusquc apud poetas frequens mentio facta cst. Cecinit poeta: 

^ O ^ 0-- Oo- o-s.- O -Oo > 

Lo 3 

.^Et propter infelicitatcm insolentiae et iniiistitiae vacua 
facta est vallis et Iliiuarus non rcmansit.'' 

Versus metrum Kami appellatum cst. Fortasse syl- 
laba U dclcnda est^ ut primac metri speciei conveniat. Cf. 
1. m. p. 237. At vero et in 3Ieidanii et Scliaraf-AIdiiii operc 
sic legitur. Alii autcm vocabulo asiimm silvcstrcm 

significari contendunt, quippe quum dicatur: 

,;Vacuior, quam asini silvestris venter*'\ et in ventre 
occisi asiiii silvestris nil rcpcriatiir, quod commode esse 
possit. 


1) Ahd J>L£ uoiiicu gcuti^ .'lutiquao crat. 
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123, Maiori ignominia alfectus, quain ilia, quae 
duos utres tenebat. 

Coiif. dc liac feniina C. XIII, 117. 



124. In Venere inibecillior, quam Tbowaisus. 

Dicitur quoque ,,InfeIicior quam Tho- 

waisus/* C. XIII, 155. Thowaisus (parvus pavo) viri 
nomen in oppido Medinae degciitis crat. Antequam in 
Venere imbecillis erat, Tliausus (pavo) appellabatur et 
Ahbd- Alnaihmus cognomen habebat. Primus erat, qui 
tempore post 3Iohammedem in oppido Medina caueret, et 
tympanum quadratum pulsaretj a captivis eiiim 

Persis modes didicerat. Inter eos erat, qui Medinae 
castrabantur. Scurrilis erat non curans, quid diceret. Sic 
enim Medinae incolas allocutus est: Quamdiii inter vos 
versor, exspcctate adventum xVntichristi et bestiae (Conf, 
lex. meum s. voce sed si mortuus ero, securi 

esse potestis. Cogitate de verbis nieis, siquidem mater 
mea inter Moliaminedis adiutores (Anzar) calumnias cir- 
cumferebat, me peperit eadem nocte, qua Moliammedes 
mortuus est, ablactavit me die, quo OInnarus occisus est, 
uxorem in matrimonium duxi die, quo OlUsmanus occisus 
est, et die, quo Alilius occisus est, lilius milii natus est. 
Versus, quibus vir ad suam infaustam conditionem alludit, 
leguntur in libro meo ,,DarsteIIung der Arab. Verskunst/^ 
Bonn 1S30. p. 384. 

125. Maiignior, quam lupus loci occultij el malig- 
nior, quam lupus inter arboresGhadha degens. 
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Duo simt provcrbia. Hamsalius (licit ^ Arabcs a locis, 
iibi degant; et aliincntis^ quibiis fruaiitiir^ aiiimalibus nomina 
iiidcrc. ex. gr. XJLii ^^Lcpus plantar Cholla appcllata?’* 

L: 5 =wJ( ^^Laccrta plaiitac Siha appcllatac^* 

,;,Dorcas plantac HolJab appcllatac^*" U^‘ ^vHircus 

arboris Rablah appellatac’^ cXaJLS .Jlerinaceiis loci 

duri^’ Ki 3 L 4 .lL qLL 2 a^ .^Dfcmon plantac II 0 math appcllata3/^ 
Lupus autem inter arborcs G had ha degcns omnium pes- 
simus habetur, 

126. PerCdior^ quam lupus. 

Duo sunt alia provcrbia a lupi perfidia deducta. iinum 
..Is, qui rem hipo scrvandam tradit. 
inultum iniustus cst ^ altci um t- ^ 

^^Oui luj)um pastorem constituit^ iniustus cst.** Conf. C. 
XXI Vj 257. In Scliaraf-Aldini opcre in provcrbio Icgitur: 
Cccinit pocta: 

Oi-^ ^ O O O } ^ O c 

,^Pcrfidior quam lupus in descrto Iladjari.'"* 

Mctrum Redjcs cst. Conf. libr. m. p. 230. 

us ^ O w £ 

v^^Ab 0^ l^v 

127* Magis clecipiens, (piam lacerla. 

Cum hoc provcrbio cohacrct loquendi modus: 

..Ouidam cst valcr asUitus.‘*" Conh prov. 131. 

^ y o 3 ^ oC 

128. Sijpcn’bior. ([uain rorvus. 

Corvus in iiicossu supcrbiani ostondcrc Arabibus vidclur. 

129. Supcrhiorj ([uaiii scrva. 
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Serva^ qiiac ab aliis despiciturj tamen superba est. hi 
drum siiperbunij (pii ab aliis parvi iiabetur^ proverbiuni 
[uadrat. Coiif. Reisk. adnott. ad Taraph. p. 92. 



30. Superbior, quam viilpes, in cuius poclice 
lana varii coloris erat* 

Iluiusce proverbii^ quod Moliammedes ben-Habib adtulit^ 
ausam ignorant. 



in 


3i. Magis se occultans, quam lacerla. 

Laccrta c Jatibulo suo rarissime prodit. Alii aiitem pro- 
d'bii verbis alium sensuni tribueruiit sc. juuagis dccipi- 
ns, quam lacerta^i sicut dicitiir. coiif. 127. 

^rovcrbii ori^ineiii lianc fuisse tradunt. Venator maiium 
uper latibulo lacertao moveq ut ilia piitans serpen tern esse 
audam erigat ad fcriendum. Quod si totam caudam eniit- 
it. arrepta ca a veiiatore capitur. At dimidiimi tantum 
audac crigerc soleq ut videns venatorem ccleritcr in lati- 
ulum recedere possit. In latibulum autcni ipsum Venator 
laniini inunilferc non audct^ nani in latibulo lacertae scor- 
ia latere solct^ a quo^ si non caveU vuliieratur. Hie au- 
ein est lacertae dccipiendi modus. Ccciiiit pocta : 




> ^ ^ ft ^ o y ^ i. s. 

jJic KjLjAJI lXac iJ cXii 

J • 


, Magis dccipiens cpiani lacerta. Quum Venator venit^ apud 
(latibuli) extremum scorpionem ei paravit.^’ 

Versus metnini Tliawil appellatum est. Conf. 1. m. 
. 161. Mcidanius dixit^ proverbiuni in eum dici^ qui^ dum 
em ab co petas. furtim ad aliam rem deflectat. Conf. 
i.bulf. Ann. T. p. 212. In fine additur 
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132. Magis errans, quam musca. 

3Iusca eiiim incidit in rem ardentem aut ghitinosam. 



133. Magis errans, quam papilio. 

Oiii ill flanimam volat. Conf, 107. 

^ i:!! rf 

134. Magis oflTendens pede, quam is, qui noctu 
ligna colligit, 

^ o ... a ^ 

ir* 

135. Magis ofFendens, quam camela, quae noctu 
non cernit. 

Conf. Abulf. Ann. II, 60S. Aliud est provcrbium cum 
isto coniparaaduin : Jbblii ;;Qia ca- 

inelos suos in loco sccrcto cum aliis miscet, ut dccinias 
non dct, noctu lusciosi niodo agit.^^ C. I, 37S. Provcrbium 
Sohairus versa ininiit; 

£. o* Oi.. ) o y t i o ^ ^ ^ ^ w ^ y oS - 

LLmJS 

,,Vidi mortem pedc otrendentem sicut noctu non cernens 
camela (pedc offendit). Oucin attingit, cum occidit ca, 
quein non ferit, is vivens decrepitus fit."’* 

Versus metruni Tbawil appellatum est. Conf. 1. m. p. 161. 

136. Magis al)ripicns, quam avis Kirilla appcllata. 
Piseem cpiem in aqua conspicit. submergens se sumnia 

cum cclcritate abripit. Sunt antem. qui Kirilla iiomeii 
viri fuissc dicant cibi ciipidissimi , ut eius aviditas in pro- 
vcrbium vencrit. Dicilur: cr ^ ..Avidior . quam 

Kirilla.*' llamsalius aiitem virum propter naturaj similitu- 
diueni ab avc ilia cognomen acccpissc opinatur. Conf. C. 
VI, 203. XVI. 74. 
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t^V 

137* Asperior, quam truncus arboris. 

A^ocabulum joO^ diniinutivum vocis JJs.^ est^ quo 
truncus dcsignatur^ qiii in terrain defigitur^ ut cameli sca- 
biosi ad eum corpus fricent. 

w ^ o y ^ o'B 

(j^ I^A 

138. Disertior, quam Kassus. 

Conf. Cap. II^ 139. 

J O ^ O J ^ o ^ 

139* Magis puclore confusus, quam aleacum ludo 
victus* 

K4.Lf2J) iisLJ ,.^/9 v.^^cirLf \f^ 

l40. Proventu abunclantior , quam matut’mum 
tempus post iioctem tenebrosam. 

Tempore chalifae Alniolidii iiocte quadam vehementis- 
siina tempestas orta crat^ ut incolae Bagdad! mnlto in ter- 
rore essent. Mane_, quum tempestas qiiiesceret^ ebalifa 
Almobdiiis decies centena millia dracbmarum inter paupe- 
res distribuit^ Centum servos mannmisit et alia pia opera 
peregit. Et quum regni proceres^ et amici et ipsa eius 
amata uxor Alcbaiserana principis exemplum imitarentur^ 
illud tempus in proverbium ccssit. 
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Pi’ovcrliia recent iora. 


if! 

141. Vicarius Saturni planetae* 

III gravem^ morosiim dicitur , quod proverbium 

inde ori^iuem duxisse videtiir^ quia Saturnum tanquara 
seneni morosum describunt. 

Lw«a 5 ^ Irr 

142. Consult contra nos cruiiienain. 

0'5 Cm w ^ J 

(j^f t>o^ ifr 

143. Cape furem, antequam te capil! 

4> ^ , o O ^ ^ ^ O ^ 0/<3 ^ o ^ 

144. Cape manum meam lioclie, eapiam eras pe- 
(lem tiiLiiri. 

Quod si nunc milii pariini prodes^ postea magiiam libi 
utilitateiu alFerani. 

CC ^ CC ^ J O J 

145. Puni eum inortc, ut febri contentiis sit. 

.iC^jt w/<3 -O OJ 

^aA<*«N if Ifl 

146. Cape lalcrein a Jehitore inalo. 

^ O ^ O rO ^ ^ ^ ^ 

NjLj Ifv 

147. DIseriincii subil is, ([ui priidenlia siia con- 
tenUis esl. 
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IfA 

148. Tenuis labiis. 

Dc CO, qiii |ianinj rogat, dicitur. Conf. C. I, 52. 

o- ^ Q 

Ifi 

149» Levis super corde. 

I)e viro gravi^ moroso dicitur. 

o- w.?a S 

to* 

150. Castratus penem domini sui irridet. 

^ ^CfO ^ JJ ^ ^ . ^ -> OCJ-- 

C)^ lot 

151* Milium relicjui, ne cum passeribus litigare 
raihi opus esset. 

Jvu^ W<-J30 ^ ^ OrO ^ 

<X:i. f(5^ 

152. Accipe pavum a vili et eum vitupera! 

^ y ^ ^ - o .>0 ^ w w 

Ic>r 

153. Amici mei duo! Tempus nobis adversum 
foecLindum iam fiet. 

Versus cst_j cuius metrum ThawiL Cf. I. ui. p. 161. 
5 Z ^ y y — 

i '2 /0 iot^ 

154. Qni cum uoctibus et feminis pudicis litigat, 
iiiiuriae accusandus est* 

in (luobus codicibus Icgitur; in mco codice 
niulieres; in uno codice B. J. jhIc eo. quod 

pleno nuniero veniuntu sc. noctes. Vci’sus an(cni est me 
truin Tiiawll babens. Conf. I. m. p. 16L 


31 
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156. 

156. 

157. 

158. 

159. 


- O > 


loo 


Incipe in eo, iibi es! 

- 5 -- >> >o ^ 

p iuxjjf -xrL lo1 
C-^-- 

Optima veiiclitio est- quae promte et expe- 
dite fit. 


.? a - 


U JUJf lov 

Optim^e opes sunt eae, quibiis uteris modo 
ipsis conveniente* 

Ioa 


U J, 


y o ^ 


Optima opera sunt, quae diu diirant* 

^0^0^ — OJ ^ O J 

lo1 

Cape id, priusquam nimium fit, et te ultra 
vires onerat^ 



O J Jo 0^ 




w »0 

(j.vLlJf 


J O 0 ^ 



n. 


160* Optimus bominum bominibus est is, qui sibi 
optimus est. 

(JA/lIU 0^ 0 wGJT nt 

l6l. Optimus bominum est is, qui dc salute bo- 
minum lactatur. 


nr 

162. Ciipiditati tiiae adversare et tu in rcctam 
viam dirigeris. 

£5 ^ ^ j 

O^b' lir 

Negotia sunt vices. 


163. 
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O? 

164. Fissura cum lenitate consuitur. 

0.» Hi) 

165. Pannus lacerus est pars segraenti longioris 


panni. 

G ^ JO*’ 

;j^L^ zCa 5 


ni 


166. Acetum, ubi aqua non est, acitlum est. 

J re y ^ O ^ ^ y^Or>r^ 

^JjI jaaoj I'lv 

167. Bonuiii in eo est, quod Deus facit. 

Ha 


G w j .> ^ ^ \ t 


■J 

168. Se submittere, quum necessitas postulat, res 
viro conveniens est. 

G »• 


(Xj'k 


ya, 


'if ni 


Ivl 


169. Pinellas, quocum paxillus est. 

In virinn vagum, et multum ober ran tern dicitur. 

j o ^ y 

. 1 V# 

C-y 

170. Malum persicum inferius est* 

-*• O y O JO re^ ^ rr f J OW3 d -r- k 

171. Castratus centum annos liabet, et podex 
eius viginti annos. 

^ O ^ ^ ^ ^ w OO 

U ^nJu ^i;:^f Ivr 

172. In lutum sigillum imprime, dum molle est. 

31 * 
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jj^l tv^ 

173. Amicus est herbariim odoratarum manipu- 
lusj et non est leo* 

. Ut videtur honioioteleuti causa vel , ut vis 

^ Vi ' 

forniae addatur^ loco vocis positum est. In co- 

dice Pocock. proverbium hoc omissiim est^ in Berolin. pro 
legitur juUy in eo (inanipulo) malum Punicum. 
Ilorum verborum^ quae grammatices rationi magis conve- 
niunt^ sensus clarus non est. In.priore legendi mode verbum 
quod vocem cui in codice Berol. vocalis Kesre 
subscripta est. spectat^ grammatices regulis contrarium est. 
Proverbii autem sensus falls esse videtur: ^Vniicum decet 
simileni esse herbis odoratis^ quae odore suo voluptatem 
parant ajiiico^ non lieroi invicto. qui umicum opprimit. 

o O 0-0 2 .0 

viUcs... (y% viL^ fy% Ivf 

^ — — — — ^ 

174. Cupiditatem ex animo tuo remove^ ut pedis 
tui vinculum solvas! 


(Japut Vlll. 


liitrtera Dal. 


oLftiJf iUaC UJ LJ^'^ ' 

1. Se siibmisit (Iiasta), quum instrumenluni , ([uo 
hastae rectae redcluntiir, earn raomcrclisseL 

Proverbio metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 240, Ilasta 
quao^ postqiiam ciirva fuerat; ope instriinieiiti recta fit; 
in lioniincm transfertUF; qui; postquam rciu faccrc rcciisa- 
verat; obedientiain pracstat. Cf. Cap. V; 145. XVIII; 127. 

2. Remotius esl, quam ovum avis Anuk appellatcC. 

Avis Anuk, quae ctiam Racliina appcllatuF; in locis ab 
iioniinum sedibus reniotissiniis ct aditu difficilliniis ova po- 
int; ut proverbium de re rara et inagna cum' diflicultatc 
comparanda; adhibeatur* Conf. C. VC 183. ct libnim meinn: 
Selecta ex iiistor. Halebi pg. 80. adnott. 

3 o X 3 ^ 3 

3. Remotius cst, (piani sidus. 

Vocabulum aut omnia sidera aut Plejades hoc 

in proverbio designare potest. Sensus proverbii idem csk 
quam praecedentis. 
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4. Remotius est , quain Capellae stella. 

De Iiac Stella cf. cL bidden Untcrsucli. iiber d. Stcrii- 
iiamenw etc. p. 90. 92. Proverbium ideni^ quod praecedens 
significat. 



5. Oleo iinxisti et tuci per raullum lempus caput 
unctum neglexisli. 

In eum dicitur^ qui te verbis adulatur^ abseiis autem 
tc contemnit. 3Ieid. Samaclischarius dicit^ in eum adhi- 
beri proverbium ^ qui ab una parte ienem ab altera parte 
durum sc praebeat. 




6. Propiorem asinoriim tuorum amborum, o mu- 
lier, increpa! 

Proverbium nos bortatur^ ut primum rerum propinquo- 
rum curam geramus^ turn remotiora aggrediamur. 



V 


7. Perveni (o femina) ad puellara parvam omiies 
res edenlera, ne earn reptile edat! 

Vox deminutivi forma est a J^omnos res 

edens^j qiias invenitcc (puella). Fit autem iiiterdum, ut tabs 
rem noxiam ant reptile veneiiatum sibi in os ingeraC Utuu- 
tur autem proverbio ad signiricaiidam curam et diligentiam, 
quae in custodiendo puero alioque adhibenda est; turn in 
virum ignorantem transfertur proverbium. 


A 

8. Attigerunt pecoruin doniiiii (camclos). 
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Provcrbii sensiis est: Cameli; quorum Cura aliis com- 
missa erat; quum non beiic se liaberent^ post a doniinis 
pastiim ducti sunt^ ut ad cos res delata sit, qui curam 
diligentiamquc in ca curauda adhibent. 

9* Infra hoc, et asinus yenJibilis redditur. 

Ouidam asinum vendere in animo babens parario^ se 
ei donum daturuin esse^ si asinum vendibilem reddidisset, 
promisit Pararius igitur asini dominum in foro his verbis 
allociitus est. bic asinus est, in quo feras venari 

solebas? ad quae doininus proverbii verbis respondit.^ Xe 
tantis asinum laudibus efFerat, vetat. Alii in proverbio 
copulam ^ omittunt. In nimia laude proverbium adhibetur 
Conf. C. XIII, 3. 

10. Large effimde, o Dobasal 

Ibn-Alahrabius dicit, Arabes, qiiando coelum pluviam 
portendat^ proverbii verbis uti: jjLarge pluviam efruiule, 
o coelum !« Aliis aiitem nomen ovis est: jjLarge 

lac emitte; o ovis!« Proverbii verba in hominem loqua- 
cem dicun t. 

L3i:>\i2A:3yO II 

11. Ante somnum mollem tibi cubandi locum para! 

Proverbio metruni Basith est. conf. 1. m. p. 190. Loco 
vocis wanimae tuaeu ulateri tuoc^ legitur. Ha- 

ririus (p. 582.) omissa voce sicmutavit: 

55Para tibi (locum) antequam procuinbis.« 
Proverbii sensus : Para tibi ante usum res Jiecessarias et 
contra calamitates, ajitequam irruunt, te arma! Proverbium 
ex versibus Lakithi derivatum esse dicunt: 
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95Ut Malicus bcn-Kenan vel eius sociiis SaicNAlkana die^ 
quo (liiobiis viris Alharits appcllatis simul occurrit; quum 
cum aliquando quidain vitupcraret, dixit: para latcri 
tuo ante somnnm locum cubandilci 

Lcgitur quoque J’aiite uoctemcc loco verborum 

J5ante sonmum.J. Mctruni vcrsuum Basith est. 



12* Contudis pistillo grana plantae KilkiL 

Provcrbio mctrum Rcdjcs est. Conf. libr. in. p. 230. 
Planta viridis et in caulc surgcns grana profcrt 

pbaseolis similia^ dulcia^ cdulia^ quae pecus avidc vorat, 
Grana durissima simt ; quaproptcr provcrbiuin dc avaro urgcndo 
adhibctur^ iiec non contemtum dcsignat ctad contcmtum insti- 
gat. Aliis aliis magis placet. Cf. Kam. Djeuli. 



13. Ante hoc est tragacanthae decorticatio. 

Istam rem nonnisi cum maxima difficultatc assequeris, 
lit quasi dccorticanda sit tragacantba, quod diflicillimum 
est. Conf. prov. 35. Djeubariiis dixit, duas esse arboris 
species^ maiorem ct miiiorcm. 3Iaiorcm esse intelligciidam. 
Cecinit Alimruus bcn-Celtsum: 






>?Ante illud est decorticatio tragacautba?; tiiui ictus ct coii- 
fossio. qui gaudio arficiimt homines. 

Versus inetruin 3IotaUarib appeilatiini est. rf. 1. in. p. 2>I sq. 
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14. Assequere me, et si fit per unam sagitlarum 
alatariim. 

Narrant fuissc fratres duos ex iiicolis regionis Hodjr^ 
quos Arabes stupiditatis accusant. Quodeni die, quum 
ambo ill itinerc essent, iiiius a cainelo, in quo veliebatur, 
celeri cursu abreptus est. Quum camclum relinere non va- 
leret, fratri suo Honaino appellato verba ista acclamavit. 
Frater igitur sagitta eum prostravit. Provcrbium autem 
adhibeut in sumiua necessitate, quae hominem ut remedio 
gravi utatiir, cogit, ut si tota res perlici non possit;> par- 
tem eius absolvamus. Samachschar. Scliaraf-Aldin, 

>OLXjf to 

15. Sanguinem, sanguinem et ruinam, rainam! 

Id est: Obedientiam tibi praesto ea conditioae, ut sanguis 

meus in tuo sanguine sit, et destructio mea in destnictione 
tua. In voce vocalis Fatlia litterae Dal data est, ut 

similis voci sonus esset. Verba liaec Atlitlia ben- 

Muzihb dixit et casus accusativi e verbo ^LXr>5 jjcaveic 
pendet. Hunc enim verbis sensuni tribuunt: 

5? Cave, nc 

sanguinem meuni effundas, nam sanguis mens est sanguis 
tuus et ruina mea est ruina tua.ci Proverbium significare, 
hominem consensu et coiiiunctione utilitatein parare, iion- 
nisi in codicc B. legimus. 

^ ^ y ^ o W-- 

16. Large lac emisit camela. MolKimiiicclanoruin 
mulgenda. 

Ueditus Moliammedanornm magiii eraiit. 

o o -• -- 

Vliot !v 

17. Efrecit , ut large lac emitteret, et si uoluit. 
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Provcrblo nietruin Rcdjcs est. coiif. I. ni. p. 232. A 
camcia in avanim transfcrtur ct in cum dicitur^ qui prcci- 
bus urgct avarum^ ut iuvitus rem faciat. 

18 . Decern margaritae, Salidus faber. 

In provcrbio cxplicaiido^ quod in mendacio ct futili 
scrmonc adliibciit^ grainmatici inultum dissciitiunt. Origi- 
iicni a Persis duxissc narrant. Pcrsac ad Arabcs in mar- 
garitis mcrcatura3 faciendae causa vcniebant. ct quum lin- 
guam Arabicam non bene callercnt^ ad nunicrum dcccm 
sigiiificanduin vocabulo ad numeruin duo vocabulo *0 
utobantur. Accidit auteuK ut vir margaritas albas ct nigras 
Iiaberct^ rem autcin Arabes celarct. Illi autem dixerunt 
JMlum inargarita)« i. c. dune margaritarum species sunt. Aut 
Persa iis decern margaritas prctiuin mcrcis statuens olTcrcbat 
ct Arabcs margaritas accuratius inspicientes, Persa) sermo- 
ncm falsum esse cognovcriint ct proverbii verba dixerunt. 
i. c. quod ad dcccm margaritas attiuct, qiias tu nobis of- 
fers^ tu Salido fabro similis es . qui in itineris die consti- 
tuendo falsum ct mcndaccm se semper ostendit. Prover- 
bii verbis aut accusativi aut nominativi casuin tribuunt. 
Quod si accusativi casum admittis , ex omisso verbo 
significat alio^^e pendet^ sin autem nominativi casum 
esse statuis^ est subiecti ct praedicati plirasis modo. qiiciu 
Arabuni grammatici appellant , ita ut proiiomcn 

tu suppleatur. Vocabulo autem Dualis nuiiierum de- 

dissc dicunU ut mendacii siguificatioiiem duplicaront et vim 
augcrent. 3Iilii potius Persae vitiosum sermonem iuiitaturi 
aut diq)licem margaritarum specioni iudicaturi id fccissc 
videntur. Sunt autem, qui falsum significaturi. 

abiecta littera dicant. Sijadus Cilabita (dob 

dorraih) dixit. Vario autem modo Iiao voces mutatae . ut 
j\Xr:> 'jfalsuiii. iiiendaciuui.. desigiiaiit. 
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19. Malum depelle a te ope ligni aut columnae ! 

Quod si mcndicus ad to veiiit^ nc eiim rcpcilas nisi 
dono parvo aiit inagno dato^ mctuciis^ nc iile frnstratus tc 
vituperio lacdat. Scharaf-Aldin. Samaclischar. Alii autcm 
proverbii scnsimi liunc esse contcndunt: Dcpcllc a tc ma- 
lum quocunquc modo potes. Meid. 





20. Sine rem raptam, in cuius lalerihus clania- 
tum fuit (cuius lalera periere)! 

In cum dicitur, qui primum opuni aliquam partem ami- 
sit y turn maiorc parte privatur. Diniidium versus cst 
Amru-l’Kaisi^ cuius camclos tempore^ quo apud Chaledum 
ben-Sadus ben-Azmali Alnabhaiii in hospitio degebat^ 
Bailitsus ben-Howaiz incursionc facta rapucrat Chaledus 
igitur Amru-TKaiso dixit: Da mihi gracilcs tiios camclos 
et iumenta tua_j ut opes tibi raptas quacraiu. Ouod qiium 
fecisset^, illc cum iis aufugit. Alii rem sic narrant: Quum 
Chalidus gciitem illam assccutus csset^ dixit: O gens Ba- 
nu-Djadilah_j num vos vieinum meum pracdamini‘^ At illi: 
Non est vicinus tuns. Turn illc, ut rem ipsis probarct^ 
dixit: Nonne cameli^ quibus vchor^j camclis similes siint^ 
quos rapuistis? Illi rem vidciitcs eiini a camclis desccn- 
dcrc iiisscruiit ct illos quoque abduxenmt. Quae res in 
causa craiit^ cur Amru - flvaisus versibus cum perstringe- 
rct^ dicens: 

Lo ^ Lp (A-lc 

?)Sine rein raptam^ quae periit; sed novum factum cst^ 
quod iunicnlis rcccnter accidit.« 


Metrum versus Thawil appcllatum csl. Conf. libr. m. 

p. 161 . 


- 4S() — 


21. Repsei’unt eius pedicuii. 

A camcio dcsumtum in hominein phiguein. cums con- 
ditio l^ona est . dicitiir. 

idcU? 3?.^!! rt* 

22. Qui honiiin indicat, ei similis est, qui id pei- 
agit. 

Verba huec primum dixit Allodjaidjus ben - Sclionaif 
Jarbuihta. 

f./o! rr 

22. Rem initio traclavit. 

In viruin dicitur . qui ante alias iusto tempore rem 
aggrcssiis earn bene pcrfccit. Scliaraf-Aldin. Samaclischar. 

^ O ro ^ — OrO — 

23. Sine virum et id quod elegit. 

In euin dicitur, qui adhortationeni tuam non admittit. 
Eaiulcm adhortationciu poela Albohtari versibus hisce ex- 
press it : 

Cff O v- o -- 

OLj ^ 

ft ^ ^ t, ^ C y „ ^ 

It ^ ^ 0 -- * 0 - 

5?Si vir quod peragere j)otest nescit et nioliorem rei smc 
partem non aggreditur, et amor sui eiim occupat, ut 
suum consilium sequatur, turn superbia cum in errorcm 
coniicit , ut Inmc ])ulcbnnn esse ronseat: sine euiiK iiaiii 
eius agendi ratio |>rava est. Diem ridebit . et ammm 
plorabit.u 


O C/ e o , 


Lj 131 




o « > e - 


« -wuiApj* £ ! w c\a3 xct\-3 


481 


Metriim vcrsuiim Motakarib appellatiim esf. Coiif. 
libn 111 . p. 281. Saiiiaclischarius proverbii verba Kozainim 
Alimruo beii-Ahdi^ quum hie cius iiasiim amputare nollet 
eumquc a consilio suo removere cuperet, dixisse narravit. 

^ r<5 

26. Ad eum adsuefaclus est, quemadraodum came- 
la, quae ad pullum, quein sugere non sinit^ 
adsuefit. 

Proverbium ad metrum Sarih referri potest conf. 1. 
111 . p. 246. et significare videtur^ cuius dam aiiiicitiaiii et 
amorem siiicerum non esse. 


LjLasi n 

26. Lac large emitte et radiatira, o camela Olikab ! 

Proverbium est^ quo in Yenere impoteiites uteban- 

tur. conf. C. YII^ P- 1^3. 

27# Ad pugnam tuam voca eum, quern ad scu. 
tellas tuas vocas ! 

Qui beneficiorum tuorum particeps est, eum in rebus 
tuis necessariis adhibe! Loco vocis legitur vjlX.— 3L 

Scliaraf- Aldiii. 



^ o w 




28. Situla pervenit ad locum, e quo aqua e re- 
ceptaculo exit, qui lubricus esL 
Verba liaec Bisthamus ben - Kais in somnio nocte 
ante diem^ quo occidebatur, audivisse narrant. Hac vero 
in re^ quum situlam loco contrario e puteo prodiisse verba 
significarent , malum sibi omen vidit. De hoc viro conf. 
Hamas, p. 282, 457. Quae verba quum audiret Nokaidsus 
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liariolus^ dixit; cur non dixisti: »Tum 

redit slalim madcfactusa ut vis niali oniinis contra tc in- 
frinfferetur ? Provcrbii verba mctrum Sarih habeiit conf. 
libr. 111 . p, 246. Paulo alitcr Scliaraf-AIdiiius rcni rctulit. 
Unum c gciitc Banu-Loliab; qui somnioruni intcrprelando- 
runi gnarus essct ct cui verba narrasset; ei consilium do- 
dissc; ut si iterum ista verba somniaiis audiret; modo 
dicta verba responderet. ut niali ominis A'is iiifringeretur. 
Quod vero quum respoiidere non potuisseL iterum in sora- 
iiiaiido verbis aiiditiS; viruiii istiini e gcnte Baiiii-Lobab 
propinquaiii ei mortem pracdixisre. Proverbii auteiii verba 
adhiberi dixit Scbaraf-Aldiiius ad'metuiii ob instaiiteni ca- 
laniitateni ciendum. 



29. Assuefac agnos herbis in terra dispersis. 

Proverbiuui hoc adliibent significaturi . pueruni ediican- 
dum esse. Duplex est proverbii legeiidi modus. Codex 
meus et B. babet: , quod nonien plaiitac est; duo 

codices L. et P. ^JLi jjplaiitae in terra dispcrsae« liabent. 
Hoc rectius videtur. 


o 


O 




30. Sine me caput pro capite. 

In eiiiii dicitui*; qui . dum ab eo rein pelis. rein simi- 
leiii a le petit. Abulf. Ann. II, 334. Versui poeta prover- 
biimi inscruit: 



;jEgo sum vir . (juem vituperastis . ct in co vitupcratori 
non est viluperaudi locus. Sinite me. ut vos relinqnani. 
caput pro ca[)ite. Beditus iiiilii praedac loco crit.h. 
Versus inctruni AVafir appellatum est. Couf. 1. iii. p. 204. 
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n 

31* Levissimus cursus est modus qui appel 

latur. 

Scliolion sic provcrbiuni cxplicavit: io! 

M c\ii 5 J5l(l est : quod si in bono celeri grcssu 

uteris^ iam in eo cucurristi.cf Maiidatuin bcnefaciciidi pro- 
verbio continctur. 

Cl fO y 

oL^ ^ rr 

32* Neglige vias minores a magna via deductas ! 

Aggredcrc rei praccipuam partem^ et ad res minus 
jjraviores nc deflecte! 

o 

33. Immiseriuit nigrum in album. 

Kes omnino pcrtiirbarunt ^ ut quasi noctem cum die 
permiscerent. Id est: Aiiimum cclarunt rein aliam facien- 
tes quam volebant. 

Ico rf 

34. Invilavit gens peculiari modo (eligendo). 

Vocabulum a verbo yG derivatuin est^ quod in 

ave adbibetur^ quae grana e terra rostro eligit. Verbum 
in virum res eligentem traiisfertur. Vocabulum igitur 
election cm designate ut non oinncs iiivitcntur^ 
sed nounulli eligantur. In eum proverbium dicitur^ qui 
praecipuum beneficium in virum . Imiicaliis praeferens confert. 

35. Procrastinando age cum diebus in debitis! 
Proverbium monet^ ut homo diebus vitae ^ quos tan- 
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quam debitum acceperit, niodice utatur ct iii reddcndis iis 
procrastinando agat tanqiiam debitor^ qui non statim reddit 
totum acs alicnum. In duobus codicibns 13. L, legiiniis, 
proverbium significarc, opes conservandas esse. 

joj:L 1*^1 

36. Ante Gliolajjanum cst decorticatio tragacanthae. 

Cf. prov. 13. Gliolajjan noinen admissarii est; sed 
in carmine Abu-l‘Ahlae nomen cum ^ scriptum reperitur. 
Admissarius Colaibo Wajel fuisse dicitur. Quum Colaibiis 
camelae^ quae vicinae Djassasi erat^ tendines incidisset^ 
Djassasus dixerat: ’jOccidetur admissarius, qui camelae 
tuae praestat.ii Colaibus isla verba audiens et suum ad- 
missarium significatum esse piitans ista verba protulit^ 
qudius rem pcrfectu esse difficillimam significaturus erat. 
Djassasus autem Colaibi personam voluit. 
y y o ^ v5w 

yijf ^ Tv 

37. Sine malum transire. 

Verba liaec Almamunus chalifa viro dixit^ qui absenli 
obtrectabat: 

38. Lacryma una ex oculo caeco est praeda grata. 

Addas vocem o cuius vocabulo Prover- 

verbium in avarum dicitur, qui parvum donum tibi dat. 

IMII £:> n 

39. Sine aves Katliac dorniiant. 

I’roverbium nos nionet. lit rcmi decrelam omittamus. 

yy ^ yy ^ 

40. lleti’ocessit indoles egrogia ct advenit indoles pravn. 
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III sciicm dicituF j qni antoa omnibus grains^ iani mo- 
rosiis ct ingratiis factiis est. In Ilaririi libro p. 531. pro- 
verbiniii transpositiim ost. conf. ibid, schol. 

w ^ ^ y 

41. Ante omnem cognationem i eiiiulioroni esfc 
cognat io propior. 

Vocabuluni . 3 deniiniitivum vocabuli . Ji est, quo 

lioc ill provcrbio cogiiatio reniotior desigiiatur. In cum 
dicitur, qui a te rcm pctit^ qiiani eaiideiii alter libi cogna- 
tioiic propiiiqiiior a tc quoquc petivit. 

iaftly fr 

42. Gallus eius grana colligit. 

Alter provcrbii legendi modus est: JaftXL 

??Gallus eius glaream colligit.cc In obtrectatorcni provcr- 
binni dicitur. 

3 3 0 

)pj\ Jo fr 

£ ^ 

43* Indicavic eum ipsius prudentia. 

I. e. Quis sit; ex eius prudentia cognoscitur. In virum 
dcspcctuin; qui primo adspectu contcmnitur ct a quo nul- 
lum in nialis aiixiliuin cxspectatur^; dicitur proverbiuiii; 
quod ad inctnim Rcdjes rcfcrri potest, conf. 1. m. p. 232. 

^ ff 

44. Sine transeat ad te turpe diclum ,(y<.el Indo- 
les prava). 

Id est: te non attingat^ afficiat; dicitur eiiini: 

5)Volui vos; sed vos non assccutiis siini.u 

32 


4 % 


45. iJelinqiie vins breviores lalroni cluros p'^des 
babenli. 

Viae breviores^ qiiibus quis citius ad locum aiit aquam 
pcrvenit . molestiores sunt. Proverbium, quod ad mctrum 
Rcdjcs (^coiif. 1. m. p. 237.) refcrri posse videtur^ inonct^ 
ut loca allis suspecta evi(einiis. 



46. I\]are est, quod ratibus non transitur. 

In re magna et gravi dicitur. quam perficcre non pot- 
est nisi is. qui apparatu et adriitoribus bene instructus est. 
Proverbium ad metrnm Sarih referre licet, cf. 1. in. p. 246. 



47. Latrat (oanis) ob tiniorem Iconis, dum podex 
eias mad id us est. 

Hum latrat, simid cacat. In enm dicitur. qui poten- 
tiori minatnr. Proverbium ad metniin Sarih. si Mobtal- 
lab enniiciasj sin vero ni o bt al I aton^ ad metrnm Redjes 
appellatum referendum est. conf. I. m. p. 245 et 231. 




fA 




48. Sanguis Sallahi vindicta caret. 

Proverbium llamsabus adferens nil adilidit eius exjilicandi 
causa. Vir autem Sallabus appellatus ad gentein Abbd- 
Alkais jiertinebat. Proverbii sensiis milii esse videtur: Im- 
pnne res lit vel inipnnc vir iniuria aflicitur: quemadiiiodum 
ille vir sine vindicta occidebatnr. 




yZ ^ ^ y ^ 


4^7 


49. Oniilte inendaciuin, quuni tibi utile CvSse vide- 
tnr, nam libi nocebit; et ad veidtatem con- 
fuge, Cfuum tibi noccre vidctur., nam tibi 
utilitatein adferet. 

Proverbiuni luouet . ut vcritati scnincr operani (le}mis. 
Conb Krp(‘nii prov. 48. 

^ i o ^ ^ 

50. Domus ad Robam perlinens. 

Rolia rioiiicn g’cntis et iioincn oppidi (Edcssae) est. 
fii ciini dicitur^ qiii a tc rogatus^ ut miiitiuiu adferal , res 
tibi iiotas narrat. 

^ W r.0 } t 

oi 

51. Relio io est siiiceriim monitum. 

Vocabulum dcrivant a verbo ^Aai cousiiere. 

ut sit coniiinctio bominum inter se. Proverbium ex 3Io- 
baimnedis traditioiio desiuntuin esse, Meidanius adnotavit 
hiscc A-erbis utens: Cr* 

xU Jis xUi ^ X.<}L-4.J^ 

q! Xii oJli* 

k^aaJ 1 t d^^^ xtJ 

i3 ^ x:5J\jyaAil^ L-.gibli> 

CP d^-> 

vJijtj j?Proverbii verba scnnoiiis pars 

sunt, qucin 3Iohaniincdes propheta habuissc traditur. Coni- 
plctus autem scrnio hie est. Dixernnt (aiidicntes): cuinainV 
0 legate Dei! Respondit: jjDeo^ legato cius et doctoribus 
Mohaminedaaorum.4. Viri docti verba sic interpretati sunt: 
Verba xJli x:^Aa>l.i! significare^ scrvuin Dei totam agendi 
ratioiiem Deo consecrare, verba xjs^AaJl; legati 

n Sic qiiidcm in omnibus codicibu'? lei*ittir, nec vero dubito^ qnin 
'x 4J|*^ legendnm sir. 


32 ^ 
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animum omiiino o;jcupatum cssc proplictiue inuncre satis- 
faciciido^ nequc huic contrariani cogitationein aiiimo foverc, 
verba nullo mode cos (doctrina) ab iis 

(Molianimcdaiiis) distinctos esse. Sunt autem^ qui dicant^ 
verba significare, discordiam inter 

eos non esse dcbcrc, cornmquc responsa Deo non repug- 
nantia.ci ^"ario autem niodo ista 3Iohaniinedis verba ci- 
(aiitur. In Kaniuso Tnrcico ad voeem sic Icgitiir: 

jjRcligio est sinccruin monituui Deo^ legato eius, scribis 
ciuS; 3Iobanimedanoruin doctoribos ct vulgo.t; 



52. Cum iinpetu tumultuario, non structo orcline 
(irruite)! 

Provcrbiiini quoque Uo 'i I legitur. Prior vocis 
eimnciaiidac modus gciiti Asad appellatac proprius est. po- 
sterior aliis gcntibiis. Proverbium^ ut occasione subito data 
utantur^ hortatnr. 



53. Regiim sanguis rabiei caninae inedetur. 

Alter proverbii Icgendi modus est: s.^Uji 
55Sangiiis regum e.vt contra rabiem caniiiam reniediimi.Ci 
Nonnulli a verborum sensu rccedcntes proverbii seiisiim 
huiic esse statuunt : A"ol>ilis viri sanguis est vindicta, quae 
iram sedat. 



54. Teinpiis cfficacius est in reriun perinntntione. 


^ o j y ^ of J o w 
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Huiuscc proverbii explicatioaeni^ qualis et in Meidaiiii 
et in Scharaf-Aldini opere Icgitur^ ex scholiis addere pla- 
cet. Meidanius Iiabet; oLaA/o 

palpebras contraliens^ obsequensr^i Scbaraf-Aldinus autem 

sic verba explicavit: cr 

vAjy U i. e. jjquiescens^ venit ad te nnde nescis^ 

ciirrens mode quo vis.« Samachschariiis habet: 

lXj j U »Currens niodo quo ipse vnlt.« Tuni addunf 

Scliaraf - Aldinus et Samachscbarius . Abu - Moslinuiin 

liaec proverbii verba Rub alio ad ipsum venienti inter 

alia dixisse: Ji^JL UXjot Ij eUi 

Uj 4^ idi5U (3/'^® 

sAa^*!)! ^ ^ Abu-rDjahbaf ad nos ve- 

nisti et opes propter viros erogatae sunt, et calamitares 
irriiunt; et teinpus est silens et bene dispositum et tibi ad 
jios reditus erit et ne angustuni reddas pectus tnuni , ita 
lit respondere non possis ei siniiliSj qui vitio caecitatis vel 
surditatis laborat.« Sic ,in Kaiiiusi opere postrcina verba 
explicata sunt. Proverbii verba, quae inilii non omnino 
Clara esse confiteor^ tcinporis vituperiuin continent, 

S ^ o -y y ^(j’B jow 

56* Tempiis lente procedi t et solum res perUcit* 

Tenipus quainqiiain Icnitcr agit^ taincu oinues res vin- 
cit. Pro voce in Scharaf-Aldini et Saniachscharii ope- 
ribus legitur et verbis '’Ad latus 

declinans« explicatur, 

ov 

57. Terapus inclinans est, non suhsistit loco. 

Proverbiuin quoque sic legitur: ^ ^AJI 


1) Chorasanoe prsefectus a chalifa Alinansuro anno 137 interfectus esU 
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iiu|>lex e.st vurabuli explicaiidi iiiudiii»; aut denvau- 

dam fst a voce -^caluniitasu i. e. abuiidaiis calainita- 
tibus aut a v^jCi juiicliiiatio^:^ <jueni rcctiorem derivaiidi 
inodiJiii censuit esse 3ieldanius^ ut tempus a recto uiodo 
declinel , iiequc in iina eadeinque ratione persistat. Quod 
si vero v3Joi legendi niodum admittis . voci *?inultum dis- 
solveiitisc: significatio tribuenda est. Cojigruuut autcm si- 
nificatione et , 


Vorjiia coiiijmrativi. 



58 . Tenuior, quaiii filum vanuin. 

Duplex cst verbonun "filuin vanuin.. explican- 

doruin modus. Aut in aere conspicuos atonios sole lucenie 
aut araueae fila in cainpis conspicua esse dicunt. quae pueri 
)?3Iucum nasi diaboli;: appellant. 3Ierwanus 
beii-AlIiacem clialifa^) ob corporis longitudineni 
Cognomen accej)it. Kandein ob causani et cognomen um- 
brae struthionis iCclxAi! viro dare solent. 



qr (J 






59. Tenuior, quain tenuis lactis radius. 

3[eidanio vocabnluni temiem lactis radium. 

]n*otIit e.\ ovis mammis initio nmlgeiidi, signiticat. 




t 


()IU 


60 . iMagis contrilus, quaiu res iiiolila. 


f) Anno iM. inirciio poiiiiiN po.^r sopicni nicii>inin >|>;4[tuin naiDa'.ct 
obiit. 
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Hoc ill proverbio **^1 a vocabulo SXa coiitritus 
derivata cst. Pocta Alli o tli a i ah appellatus proverbiiim 
ill versu, quo ni.atrem suiun alloqnitur^ adhibuit: 

i Q-* (3*^^ 

?/ru filiorum tuorum rebus ita potita es^ ut cos magis con- 
tritos^ quam rem niolitani rclinqnercs.u 
Versus niefrum Wafir appcllatuni est. Conf. 1. in. p. 204. 

^ o ^ ^ 

61. Magis repens, quam feJis mas. 

Dixit pocta: 

•?3ragis repens noctu ad vicinas suas, quam fclis mas ad 
niurcm.u 

Versus metrum Sarih appellatum cst. Conf. I. in. p. 243. 

62. xMagis repens, ([uain animalciilum Kaianba 
appellatum. 

Vocabuliiiu iiisecti, siinilis scarabaco nomen cst. 

Vii-B qui mulierein in matriinoniuni petens ob paupcrtateni 
repulsuin tulerat, quod ilia divitcm^ scd vilem praefcrret, 
hos versus se vindicandi causa dixit : 

, O 07?^Ci3.> 0^0^ -.,o£ O- i ^ ^ 

-O- •) (J , ^ ^ -O." "*.« .. .>0_S> .-Ot’ w .. 

liii j-lju oL waaj.> kJLaJ 

«Eheu! 0 servi Dei I cor meum vLactum est a pulcherriina 
eorum, qui iiicedunt^ sed turpissima omnium in agendo; 
repit super visceribiis siiis tota noctc^ queiiiadmoduni 
scarabaeus iiocte rependo adscendit collcm arenae ac- 
quabilem.i. 
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3Ictruni versuuin Thawii appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 16L Scharaf-AIdin. 



63. Propinquior (viro}, quam loriim soleae. 

Vocabulum duplicem acccpit ia hoc proverbio 

sigiiificatioiieiH; aut propinquioris aut vilioris^ ut (rad. 
scribendum sit. Dixit poeta : 



))Propiiiquior viro quam lorum soleae et remotior quam 


Stella.^: 


Versus metrum 3Iotakarib appellatum cst. Conf. 1. 
m. p. 2S1. Scharaf-Aldiu. Samachsebar. 





64. Melior viae dux, quam Honaifus Alhanatim. 

Vir hie ad gentem Bauu - Taim - Allat ben - Tsahlcbali 
pertiriebat. In regionc Wabar a daemonibus abrep- 
tum;> qiium caecus esset , odore terrae ad suos reversum 
esse, fabulantur. Idem vir camelos tractandi modum op- 
time novit. Conf. C. I^ 408. 





65. Melior viae dux, quam Doailimizus arenarura. 

Servi cniusdam nigri , qui viae per arenas deserti 
ducentis maxiine gnarus esset, cognomen fuisse tradunt. 
Narrant. qnoqne, cum ex terrae odore viam coguovisse. 
Conf. lex. m 



{Jr 


66. Maiori intclligentia praeditus, ([uam Kaisus 
ben-Soliair, 
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Kaisus beii-Soliair^ geiitis Ahbs appellatae priuceps 
Drat. Multa^ quae eius intelligeiitiam probant^ a scriptori- 
bus narrantur. Inter alia Jiarrant^ cuni^ qui in Gliathfani- 
daruiu regioiic iter facicjis, et multam opulcntiani et inco- 
(aruin freqiientiam vicleiis^ rcm sibi non placere dixisset, 
AJrabiaho ben-Sijad Alibsitae^ qui liuius rei causa adinira- 
tione adfectus esset, rcspondisse : nescisnc^ cuui opulentia 
et molli vita coniuiicta esse plura baud laudanda^ quia 
homines sc iiiviccm dcserunt^ se invicem odio persequun- 
tur^ sibi invicem invident^ dum pauperes et pauci sc in- 
vicem adiuvant et sibi mutuum auxilium prsestant? 

67. Veheraentiore morbo laborans, quam opfatus. 
Proverbio hoc in oppido Bazra utebantur. Scharaf- 

Aldin. Dc hoc adolescente^ qui cognomen optati accepit. 
et quern amor totum occupavit^ ut in gravem morbuui in- 
cideret^ conferas Cap. XIV^ 102. 

... -i- o W...S ^ o w 

^ 

68. Vilior, quam globulus stercoris; el vilior, 
quam anirnalia Wabr appellata. 

Descriptio animalis^ quod ab Arabibus (Wabr) 
appellatur^ cuniculi descriptioiii similis est. 


Proverilia receutiora. 


JsSxJI iiyoLcO) *11 

69. Columna pruclentiae est leuitas et animi tran- 
quillilas. 

Vocabulo animi tranquillitas ^ quae irac rcsistil, 
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significatur. Ea autcni tranquillitas taiiquain prudentiae 
cohniiiia describitur, quippe quuni irae vehementia prudeii- 
tibsimuni queiiique abripiat^ ut imprudeiiter agat 

Lo V# 


70. Mundus tuus e^t id, in quo e$ 

jLS3 jUif vl 

71* Intravit vir rebus ipsum non spectantibus oc- 
cupalus in igneni (infernuin) et dixit: lignum 
est virens. 

y y ^ o ** ^ 

72. Id quod elegit, viruin prudentero esse, ostendit. 

73. Omitte vilitatem, nam vililas infortunioriim 
auxilium est. 

fii codice Pocockiaiio proverbiiini hoc dcsideralur. 

yoZ ^ ^ ft 

vf 

74. Remediuin letn[)orl5 est palientia. 


^ y ^ o y o ^ 0-0 ^ 


VO 


75. Omitte contcnlioncm in disputando, et si iure 
vincis. 


- o - y ^ 


oU/O*^! ^Lw^’ Leo 


V I 


76. Abstiiiete a convieiis feminarimi ])udicarum, 
ut malres vestrae salvae slut! 

y — £) y ^ f 

J,,\ ^UvJI vv 
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Numini sunt aiiimae, {|u;ie lliuml. 

iuf;^jf va 

I luinentum aequale est tlagello, 

5- - O w 

H^JLi UiLsJf vi 

K MuTidus pons est. 

In codice Lugd. additur «AIterins mundi.i. Sed 

ec vox explicaiidi gratia addita videtur. 

A* 

). Numnii emplastra sunt. 

In iiieo codice LJjJI ^^Mundus emplastra j id 

od vitiosinn videtur. Pocockius alterum proverbium ad- 
lit: 'jXumini 

iplastris similes suiitj quae os fractiiin sanant.i. Sed 

ec quoque verba explicaiidi gratia addita esse videntur. 

^ ^ y G 

a! 

* Mundus est aes alleniim et nensatio. 

L 

c;> ^ ^ z 

t. Gradus finnior est, quain scala. 

Proverbium hortatur, ut res baud periculosae eligantur. 

^ ^ i ^ ^ OfO j ^ M ^ 

^Uj3s.jf ai^ 

5. Numinus aureus parvus niultos iiummos ar- 
genteos aequat. 

Ill rem , quae , quainqiiam utilitatein niagnam affert, 
iipeiiditiir, quadrat proverbium. 

t. Nummi numinis acquirunlur. 


Caput IX. 


liittera D«^aL 


Uj 1 

J. Hesterniis dies abiit cum eo, quod in eo erat. 

Dhaiiidhamiis bcn-Ahniru Jarbuita^ omui amore puel- 
1am proscqiiebatur semper ab ilia reieclus. Qiiiim igitur 
qiiodam die , quo ipse repndiatus crat , Ghorrahiim ben- 
Tsablebah Jarbiiilam ad illam accedentem videret. eius 
vestigia scciitus in propiiiquo iis loco se abscondidit , e( 
virum himc versum pucllac rccitaiitcm audivit: 

Lc-wAaJ (3^^ 

^fam olini meciini consciisit repiidians virum, qiii frequen- 
ter peragrat dcserta, Dliamdliamum.t; 

Dhamdamus autem ob liaec verba iratus impetii facto 
eum occidit et lumc versum dixit: 

^ o y » c ^ w M ^ s?- <• - Cl > - — > y ^ 

q! ^VjI^ Ui2iy5 Q-»i v:>mw.J 

''Tu lam scies , me non esse niultmn fidtiin , qiium ira ex- 
ardesco et te esse ab ea remotum, si ego reicctiis sum^). 
Ouum interrogaretiir: Ouaiiam de causa palruelcm tuum 
occidisti? proverbii verbis rcspoiidit sigiilficaturus . coiidi- 
tiouem inter ipsos niutatam el amiciliam in inimicitinin 
coiiversam esse. 


1) VcTSimm motrum Tliawil appellaium csi, Conf. 1 m. p. loM. 
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Ij ^ lXjLP Uj ^ 


Patefac id, quod cogilas, o indistincte loquens 
(femina) ! 

Scholion vocem sic explicat: 

>1^ w i. e. claram fac partem sermoiiis tui 

a, quae sit voluntas tua. milii indicetur.« Haec autem 
rba in causa fuisse videntur ; cur Reiskius in Golii sui 
emplari radici l^<3 F. o adscripserit 55 dare et distincte 
:utus meutem exposuit;ii quam significationeni in lexicon 
uni recepi. Scholii auctor vocem ^^3 a radice de- 
avit. At vero Samaclischarius adnoiavit esse , qui vo- 
in a radice spar sit derivandam esse censeant. Pro- 
rbium ad metruin Sarih appellatum referri potest. Conf. 
r. m. p. 246 . 



r 


In mentem mihi revocavit os tuum asinos duos 
fdmiliae meae^ 

Vir quidani asinos duos amissos quaerens feminam 

10 tectam coiispexit et amore eius oninino captus asino- 

11 oblitus est. A^on autem rogare destitit^ donee velum 
facie removeret. Magnos autem ilia e labiis prostantes 
um haberet dentes, asinoruni recordatus verba dixit^ quje 

proverbium venerunt. Proverbio metrum Sarib est. 
mf. libr. I. m. p. 246. 



f 


Abieiunt tanquam agmina Sabaeoruin; et dis- 
perse sunt tanquam agmina Sabaeoruin. 

Duo liaec proverbia significant^ homines ita disperses 
soj ut nuuquam congregentur. Sabaeoruin eiiim geiites 
iptis aggeribus et aquis in eorum regionem irrumpentibus, 
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in diversas rcgiones^ ut nuncjuain coiigregarentur, emigraro 
coactse sunt. Ouatnor gentes Ahmilah^ Ghassan^ Lachiu. 
Djodsam in regiones septentrioiiales; Asd, Cciidali, Mods- 
djeh^ Alaschar^ Anmar cum Badjiiali in regiones australes 
se contulerunt. Conf. hac de re )?Reiskii libr. De Arabuiu 
epocha vetustissima Sail 01 Arem i. e. rnptura catarrhactjc 
Marrebcnsis p. 8 sq. cf. Kani. et Djeuli. s. v. . Vox 
aiitein vario modo explicatur. Sunt, qiii dicant vocem 

mauus animas signiiicare, ut modo; quern 

Arabum granimatici slatum appellent^ posita sit; quje 
vox licet deterniinata earn tameii status 

locum tenere^ quum voci indeterminatae nempe voci 
explicandae inserviat. Alii autem vocem JJu omissam esse 
dicnnt, ut sit pro ??Abierunt sicut 

aniniac Sabaeorum.u ut accusativus modo . quern Arabum 
grammatici (accusativum loci) appellaverint; positus 

sit. Samachschar. 

- o y ^ oS ^ ^ — o 

5. Abi, o femina, et pecns tunni pascens non 
ahigain* 

Id est: Abi , quo vis cum camelis tiiis. Verbis liisce 
ante Moliammedis tempus xVrabum iixores repudio dimitt(‘- 
bantur. CT. Djeuh. Samachschar. Sclmraf-Aldiu. 

3-?t If 1 

6, Parvuiu cameloriim aginen ad pai’viirn Cacro- 

dciis) magnum lit. 

Vox 0^3 parvum canielonim agmen desigiiat. De 
numero camelorum . (pios isto nomine appellatum agnien 
continet. non conscntiunt. Kaimisi autem auctori in pro- 
verbio diiorum camelorum signincationeni habere videtur. 
Conf. lexicon memn sub voce 0^3. Prov(Tbium significai. 
pancos coniunctos nnillos 
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7. Lupus clorcadibus insicliatur. 

Hoc proverbio in deceptionc et fraiide utuntur. Nil 
autcm obstat^ qnoniimis voci significatio vocis •lXx.j 

fcurrit) tribuatur; litterae enim Hamza et Ain inter so 
permutantur. 



8* Lupus loci occultantis* 

Vocabulum .43- locum designat e quo si quis sc recc- 
pit, absconditus est. Eodem niodo dicitur ?dupus 

inter arborcs Gliadha degens.a Vocibus autcm bis lupum 
esse rapacoin^ significant^ qui loquendi modus in homi- 
nem transfertur. 
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9. Lupus cognominatur Abu- Djalidali. 

Dc vocabuli significationc interpreter non con- 

sentiunt. SnnE qui agnae nomcn esse dicant, a qua cog- 
nomen lupus acccpcrit^ quod iis insidietur. Alii auteni 
lierbae odoriferac nomcn esse contendunt^ quae vere nas- 
cens niox arescat. Eaiidcin lupi rationcm esse, qui pul- 
chrum cognomcji habens perlidus sit et uno eodemque statu 
non pcrniancat^ aut quod lupus cognomen piilchrum gerens 
turpitcr agat. Aliis cognomen ob avaritiam a verbi 
significationc lupo datum est. Verba autcm Olibaido ben- 
Alabraz adscribuntur^ qui ea dixissc fertur^ quum Alnoli- 
nianus ben- Alniondsir cum occidcrc vcllet. In cum adhi- 
betur proverbiuiu^ qui se virum bonore adlicerc. de se pa- 
lam faciens, eundem perdcre vult. 



10. Abierunt nocturno crinacei itiiierc. 

Eriiiaceiis nonnisi Jioclu in terra incedit. lu Samach- 

scharii codice Imius proverbii explicandi gratia legitur: 
J’dispersi sunt^cc id quod scribae vitium esse videliir. 
Q 

11 

11. Lupus, si solus est, leo. 

Vocem LJL:> taiiquaiu obiectnin explicanU lit sensum 
habeat L^l:> Vil ;?quando te solum invenit.u 

Aliis autem explicandi ratio praeferenda videtur^ qua vox 
LJLi> ad subiectum sc. lupum r’eferatur , ut sensus sit : 
Quando solus est^ et in sc solo fiduciam ponit. Turn ita 
explicanda sunt verba: LJL> 

rLupus leoni siniilis cst^ quiun solus est.«i Legitur quoque 
sic provcrbiuin: LJL> jjLupus. quando te solum 

invenit^ audacior est.ee Accusativum ex verbo oniisso 
pcnderc dicunt. Proverbium . quod in rebus rcligionis et 
mundi adliibctiir^ monct^ ne nos ab aliis separemus et soli 
simus. Traditione ad nos dclata verba sunt: 

‘'Agiuini te 

adiuiigas. nain lupus ovein separatani et rcniotam lacerate^ 
Scliaraf-Aldin. Sainaclischar. Conf. prov. 43. 

j, S '** 

12. Al)iit ill (via) friistrantc, abcliicentc; et aliiit 
in friistralione. 

Pnistra rcni quiesivit, neque cam obtinuit. l)c pro- 
verbio priorc paullum dubito. Ante vocabulum 
siippleiulmn puto vocabuluni via. Voci signi- 

ficationem niultum abeuntis vcl abducentis , nt a quarla 
coniugationc derivanda sit, tribni. 

O ^ 5 ^ 0 ... 

ir 


13. Lupus iM inviiliani venit ol) id, ([uod ven- 
trera implet. 

Divorsa proverbii icctio est: 

jjFiUpns in iiividiaai venit, diini venter iniplctns non est.<. 
Scholioii sic explicat proverhiuin: JUjj xaLj ^ U xaLu 
3i> (ji xaJcj 13 jLiu 3^ 

KaI^JI xj Lfii ^ 

xaavLi 4*3I^ ^ jA L aJ 1 


y ^ -o- ' 0-05 >> o»o- o^o.» 

xaI^j ^ U. JaA^j^ xILz^L? j^ri cr*^ 

XaJIc ^*^aj "i ^3^3 

o 

) , ■"U 550- 

^.L:> w,^j(AJL5Ci 


j^Vocibns ^3 >u*d, quod in ventre eius cst/c signifi- 
cant. Et dicitnr: ^6 nomen excrementi est. Dicitur 

xJlLj \3 ^ai! jjExcrenienta reddidit.- Dixit Abn-Ohbaidiis, 
linius rci caiisam csse_, quod nimquam ei famem (salieta- 
lem?} esse putent, nil nisi ventris iinpletionem , quod tarn 
bondnes. quam bestias invadat. Dixit pocta: 

55ls . qui Albalirainum incolit, magnos habet lienes, 
felix habetur propter id, quod in ventre est^ duni csurit.i< 

Alius quidain dixit; liuinsce rei causain esse, quod lupus 
capaccm habcat vcntreni, nt ininquam^ etsi fame atfectus 
sit, gracilis ventre videatur. Dixit pocta: 

5?tmpo similis, visceribus felix habitus, duni famclicus 
est ‘).a 

Tertins legendi modus est: xaI^j 
? 5 Lupus in invidiam vehit ob id, qnod In ventre ipsiiis est.t; 
Qnartns deniqne legendi modus est: 

5jLupus in invidiam venit, duiu famelicus est.« Lupus 


1) Hemistichii liuius nec non versus praecedentis iiietruai Thawil 
appellatum est. Ceiif. Jilir. m. p. IGI s(j. 
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autein satialus habetur, quod multum currit et niultum 
audax est, quanivis huiuscc rei causa saepissiruc in fame 
posita sit. Proverluum autem iu honiiiie adliibctur^ qui^ 
licet pauper sit. dives esse putatur^ aut satiatus habetur^ 
dum famelicus est. Scharaf-Aldin. Saniachscbar. 

If 

14. Lupus nigro naso praeditus est. 

Ebn-Doraidus taleiii proverbii explicationem adtulit: 
Lupi sunt i. e. naso nigro j)raediti^ sive inserta in 

vas lingua bibit sive non bibit ^ nain ilia nasi nigredo 
naturalis est. Interdum quoque de lupo dicunt junserta 
iu vas lingua bibit^cj dum famelicus est (quod nigro naso 
praeditus est). Proverbium autem de eo dicitur , cui res^ 
quam non accepit^ invidetur. Scharaf-Aldin , Sainachschar. 




to 


15. Quoquo versus abierunt. 

In omnes regiones dispersi sunt. Sunt autem quatuor 
proverbialiter loquendi modi; dicitur enim : 
et 


...•W ^ ^ > i ^ ^ 4^ 

yl t1 

16. Al)iit sanguis eius in viain ventoruin. 

Legitur quoque ^ ventorum.u tn 

cum dicitur^ cuius mors non vindicatur. 

— 5o-«* €> ^ 4-4 ^ 

LliLicO^ Iv 

Ni •• •• • 


17. Abiit venlus fervidiis (Ilaif) secundum con- 
suctudinem suam. 


llaif nomen venti fervidi est, e regione Arabiae fclicis 
aestatis tcuiporo llantis, qui omnes res aridas reddit. Pro- 
verbio utuntiir ad signincaiidum , omnes homine.s disperses 
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esse, ut quilibet suo negotio incumberet. Alii autem pro- 
verbiuin in euin adliiberi contendiint, qiii coiisueto inori 
suo semper adhaereat. conf. Kani. v. 

1a 

18. ContemtLis confugit ad arborem Karmalah 

o 

appellatara. 

Nomen xLoJJ arborem tenuem, foliis carentcm. ut um- 
bram non faciat, designat. Poeta Djerinis contra poetam 
Ferasdakum in versu sat}Tico hoc usus est proverbio: 

jjFerasdakus , qiiuni ad avunciilum suum confugeret, vili 
siniilis erat, qui ad arbores Karmal appellatas confugit.i^ 
Conf. prov. 58. Dc vili adhibetur, qui ad vilem confugit. 
Samachschar, 

L^li li 

19. Confossionem in memoriam meam revocasti 
et eius oblitus eram. 

Metrum proverbii Redjes appcllatum est. Conf. I. m. 
p. 230. Narrant, qucndam in viruin , ut euin occideret, 
impetum fecisse, et dixisse: Abiice hastam! quani alter 
manu teneret; scd cuius subito iinpetu attonitns oblitus 
erat. Turn alterum verba, quae postea in proverbium ve- 
nerint, dicenteni hastam sumsisse, et impetum facientem 
hostem aut coiifodissc aut in fiigani coiiiecisse. Utuntur 
proverbio, quum una res, cuius obliti eramus, altera in me- 
moriam revocatur. Ille impetum faciens Zachrus ben-Moah- 
wijjah Alsolami, hie, in queni impetus factus erat, Jasidus 
ben-Alzahk fuisse fertur. Ahnofadhdhelus narravit, Ilohai- 
mum ben-IIasm Ilelalitam primum ista verba dixisse. Cum 
opibus et familia e sua regione in aliam migranti ei occur- 

1) Versus metrum Camil appeUatum est. Conf. Jibr. m. p. 212, 
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rebant quidam ad gcntcm Thaghlcb pertincntes . qiii opes 
praedaturi diccbant: Sine, quae tecum dneis ct fuga salu- 
tem pete! Illc primo moniento attonitus dixit: Capite opes; 
sed ne famillae vim inferteli: Turn iinus eorum; erat cnim 
illis notus, dixit: quod si hoc vis, abiice hastam! Dixit 
igitur istis verbis admonitus: hastam habeo et turn unum 
eorum post alterum occidens, versus hos cecinit: 


LjJ>L> Lyo’o'ii 


j>KepelIite remotissimos (camelos) super inaxime propin- 
quum eorum. nam iis per gladium est propellens. Tn 
confossionem in memoriam revocasti. cuius ego oblitus 
eram.u 

Sunt, qui legant. Saiiiachschar. 3Ic(rum Redjes 

est. Conf. I. m. p. 230. Erpen. prov. Cent. II, prov. 61. 


O J OJ 

ifsi r. 


20. Gusta id et laetus eris. 

Quum inter plures vino bibendo occupatos et hilares 
imus esset, qui vino abstinens se non moveret. Ct'Cteri eum 
liis verbis ad bibendum excitanmt. 

21. Wagnos opes possicientes niercedem absluleriint. 
Proverbium Iioc inter traditiones est, quae de 3Ioham- 

inedc ad no.s delatac sunt. 

s t't' 

22. Abiit in aercin. 

Abu-Ahmriius dixit, hoc signilicarc in vannm. Vox 
aereni signiiicat, turn qiioque et men- 

dacium ot falsum, vanum designat. Coiif. lex. iii. .s. 
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Loli j/iSf rr 


23. Absentis mentionem fac et propinquus erit. 

Alter proverbii legcndi modus est: LoLc 

55Absentis mentionem fac et eum videbis.« Proverbiuni 
Ahbd-Allalio beii-Sobair adscribitur^ qui die quodani 
Almoclitarum . quern 3Ieccae versantem putaretj cuiusque 
mentionem fecisset, advenientem conspexit. Verbis pro- 
verbii uti solet is^ qui subito personam coiispicit^ cuius 
tanquam absentis mentionem fecerat, eamque ob causam 
admiratione adficitur. Scharaf-AIdin. 


m ^ ^ ^ a 


rf 


24. Vilitas; si invenirem adiutoreni. 

Id est: Haec vilitas est 5 si adiutorem invenirem, earn 
patienter non ferrenn Quum Alharitsus ben - Abi -Schamir 
Ghassanida (conf. Hamas, p. 402), qui Inso ben-Abi THo- 
djair ob responsum datum colaphum induxisset, primum 
percussus haec verba et iterum percussus : ^ 

’?Si tibi prior (colaphus) interdictus fuisset. 
a posteriore abstinuisses^^ dixit. cf.XXIII, 3. Proverbii verbis 
is iiti solct, qui iniuria adflictus ulciscendi potestatem non 
habet. Sainachschar. 


io Llwli' To 

25* Abiit victum quaerens, et eum ursit (infor- 
tunium). 

Ad voces xj ^ I snppJendum est ylxJi 

^ ’jCalamitas, ut eum perdcret ct in malum 

iniiceret.ii 


xJLo n 

26. Abierunt eius opes quoquo versus. 
Oniniiio dispersae perierunt. 
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27. Sunt planLac Dsunun, inter quas planta Riiats 
non est* 

Planta Dsuiiun appellata inter plantas appellatas, 
quae cainelis pabulo sunt^ cresccre solet. Provcrbium igi- 
tur in boininem^ cum planta Rinits coinparatum^ dicitur^ cui 
dignitas non est^ ct a quo bonum sperari non potest. 

^ .Jw.-?, ^ ^ ^ 

^[ 4 !^ oLu ,3 Ta 

28. Abiit in aerem se attollens in summas regiones. 

Ill Kainusi lexico oUj vocabulo :?infortu- 

niumu cxplicatum est; scd proprie 3?locum clatuiu<i^ ut 
etiain de tccto alto adliibeatur^ designat. Vocabula igitur 
composita oUj JjRegiones coeli altissiniasu significa- 
re possunt, quse significatio in provcrbio nostro adinittenda 
videtur, quippe cuius sensus sit^ res modo inani, frustra^ 
sine iitilitatc (iLbL) abiit. Provcrbium ad mctrum Camil 
referendum est. Conf. 1. m. p. 212. 

Jf 3 n 

29 . Abiit in vaniini (errorem). 

Vana re, errore omnino captus est. 3 ^ proprie 

est jjcrror lilius erroris.u Eodem modo dicitur: 

Est quoque usitatus loquendi modus: ^ 

^ ct ^ ?’In vanuiu, errorem abiit. v; 

Errori omnino deditus erat , iit consilium non admitteret. 

^ ^ y y ^ ^ o ^ G 

30. Vilij> est, ([ueni Chidsainus sibi subiecU. 
IVovcrbiuin licmistichiuni melri AVafir appellnti es(. 

Conf. 1. in. p. 201, Chidsainus viri vilis et despecti no- 
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men erat. In «nini proverbium dicitur^ qui a v^iro viliore 
siibiicitur. 



ri 


31. ViJis est is, quern avis Racliina vorat. 

jjpilisu i. e. 7q)Iumis tec(a« Jioc in proverbio 
cognomen avis Raclimae esse dicitiir. Avis aiitem Rach- 
ma cadaveribus vcscitur, ut proverbii sensus esse videa- 
tur; vilis est is, cuius cadaver avi Rachniac cibo iiiser- 
vit. Sed nescio , quo iure cognomeji ”pilis tectae 

isti avi tribiituin sit; eodem iure feris tribui posse vidctur. 




32. Eum reliquerunt duae res gratae. 

Vocabulo jhIuo optimat^, cibiim et coitum de- 

signari dicunt, quaproptcr proverbium, virum esse senem, 
indical. 




33. Memoratiis (us); sed non est Hesasi. 

Varius est vocabuli ct scribendi et enunci- 

andi modus. Enimciatur Hesasi, lies as a et II c- 

sason; turn aut Hasisa aut Has is on cffertur. 

In eum dicitur, qui rcm, quam promisit, non bene perticit. 



34. Se submisit, postquam diflicdis fuerat equus 


Jahfur appellalus. 


De CO dicitur, qui, postquam inobsequens fuerat, ob- 
scquium praestat. 
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35. Homirium vilissiiiius asl . (|ui sc apud \ileni 
excLisal. 

AjHuI ^cnerosinn eiiiin exciisatiu liuud iiccessiiria csL 
et vilis cxciisationcm fortasso non adinittit. 

^ n 

36. Lupus hyaenae est. 

Id est: Lupus liyacnae sociiis esl. In duos pravos. 
(pii socictatc coniuncti sunt, proverbium adliibetur. 



37. Ahiisti in longum et destitutus es ingeriitj. 

In viruni longo corporc pra^ditum, qui aiiis utilis non 
est , dicitur. 

Pa 

♦ ^ 

38. Abierunt sub omni siiiere. 

I)c geiitc^ qua) dispersa est^ dicitur. Cf. Kaiii. 

— OaO .... 

39. Abiisti in vaimin. 

In cxplicatido vocabulo iioji conseiitiunt interprc- 
tes. A radico ^ dcrivanduin esse censent. ut forma 
(Talijallon) sit. Kst gUinnii species; Alalnnarus auteni duri 
significationeui vocabulo tribuit , ut -lapis durusu 

sit. Tuin nomcn est vaporis meridiei teni])ore in deserto 
apparentis^ qui aquae specieni liabet , iil in verbis v.^Oo 1 
v^lendncior. quaui vapor meridiei tempore in de- 
sertisu^ quotl aqua esse videtur. Ibn - Alsarradjus «lixiL 
iaterdum vocabulo litterain addi , (piod nomen vano. 
fa Iso Iribuatur. 

40. Ill(' Cst uinrs nmcruinn. 
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Viriiin j^uiiima iaude oniaaduin esse propter suinmuiii 
iiigenium^ proverbiuin sigiiificat. Vario autein modo dici- 
tm*r w\>I^ , 

^ ^ o ^ ^ 

j, fl 

4l. Abiisti in vallem erroris 

III cum dicitur^ qui vani et erroris via iucedit. 

tLui> fr 

4‘i. Lupa terrae asperae, cui non esL vallis aiho- 
ribiis (lensis consita. 

Til eum dicitur, qui iuimicitiam palaiu exercet. Prover- 
hiuin ad metruin Sarih referendum est. Conf. 1. in. p. 246. 

JO ^O^ ^ w 

Owvw'bf ^ 

43. Uvaenae mas in recessu, ubi solus est, leoni 
similis est. 

Simile proA^erbium de lupo (prov. 11.) erat. Lexico- 

i>^raplH vocabulo ^3 lupi quoque signilicationein tribuunt^ 

o 

ill sclioliis auteiu ‘anas byaenae« legitiir. In euni 

dicitur proverbiuin . qui solus sibi rein arrogavit^ quam , si 
in coetu, ut perliciat. rogatur, perlicere non valet. Simili 
modo dicitur: .amj ^ ^ 5?Omnis qui in loco se- 

creto equuui in curstim eniittit, lactitia adficiturw, putat 
eiiini. equum suuni in certamiiie victoriam reportaturum esse. 
j ^ ^ o^ j j o"l Go-- G-> 

43. Musca gladiiis esl, cuius caro sunt iumenta, 
quae colluni liactuni habeiit. 

Ill eum dicitur. qui opibus abundans erga faiuiliuin 
a varus est; et in euni^ qui potentia et robore gaudciis 
noimisi debilibus et vilibus adversatur. 


45. Lupa est in capras irrumpens et struthioca- 
melus , si probatur! 

llle turpitudine lupae similis est in capras irrumpenti; 
sed si in cins vcram conditionem inquiritur^ struthiocamelo 
similis^ cui si dicitur^ vola^ dicit: Ego camelns sum 5 sin 
autem dicitur^ onus porta^ dicit cxcusandi causa: Ego avis 
sum. In perfidum ct fraudulentum provcrbium adhibetur. 
Proverbio metrum Rcdjes est. Conf. libr. m. p. 230. 


Forma eoiiiiiarativi. 


cy^ 

46. Vilior, quain Kaisila in oppido Emessa. 

Totuni oppidum quuin Jcnianenses tencrent, uiia fa- 

riiilia Kaisitarum inter eos degens despecta crat. 

O ^ ^ O w-f 

<3 ^ ^ 

47. Vilior, quam manus in uLero. 

Debilitas hoc proverbio significatur : alii maiiuin foe- 
tus signilicari dicunt, alii mauuin viri, qui. nc in utero rein 
tedat^ timeat Plura sunt proverbia a maiiu in utero de- 
quinta. C. VI, 209, XV, 40. Will, 210. 






3-if 


Ta 


48. Vilior, (juain cainelus aquain e jiiitro Iiauriens. 

Operi isti faciendo pessinios cainelos adhibent Arabes. 
Poeta Thirimmahus provcrbium versui inscrui( : 


Jjt 
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>jParva gens vilior, quani canieli aquaiii liaurientes et con- 
tenilior, qiiam soleae.w 

Metriim versus AVafir appellatum est. Conf. 1. m. p. 204. 





fi 


49. \'iJior 5 quani millepeda. 




Jif 


0* 


50. Vilior, quam riciniis in cameli planta# 

A ocabuliini infiiuuni in canielo locum et ungulae 

extreinam partem designat. Ricini liaec species est^, quae 
camelos infestat. Poeta Fcrasdakus proverbio usus est: 


^jMic si gentem Colaib peteres^ cam invenires viliorem 
quam ricini sunt sub camelorum pedibus.u 
A^ersus inetrum ThawiI appellatum est. Conf. 1. in. p. 161. 

... ... o M 

^Lib Jot ot 

51. Vilior, quam palus in campo. 

Ouia semper percutitur^ dum terrae infigitur. Dixit poeta: 

cLaj 

£ 

r?Et vilior eras quam palus in campo ^ cuius caput lapide 
percutiens frangit.i: 

Metrum versus AA'afir appellatum est. Conf, 1. in. p. 204. 

\u y ^ O w ..i.X3 

J^if c>y 

52. Vilior, quam asiiuis compeclibus vinctus. 

V ilitatis asini paxilliqiie poeta. qui Alotalamnicsus fuisse 
dicitur. in versibus seqiientibiis mentioncm fecit: 
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> I ^ o - j> o> > ><;(- ^,3o<c » ^ ^ 6<e « 

K,:i=n.Aj ^1 — 


> « C>^.« O C ) O ^ (• ^CO^ Z «70'*»P'« ' > 

Si lIs^u jkA-Ji ^icX-j 

> . i , M « > O j t/ , o -?. -- ,» * 

vA-ot (^5H ^5 itA — p 


»Vilitatem agnoscit asinus gentis et ingenuus cam abnegat; 
et camela inagiia, robusta; et non permanent in dome 
vilitatis, quam noscunt^ nisi duo viles, asinus geiitis ct 
paxillus; hie fune suo adligatus est detrimento adfliclus, 
ille vulneratur^ dum nemo eius jiiiseretur.u 


Versuum^ in quibus varii sunt legendi modi^ inetrum 
Basitli appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. et librum a me 
editum Fakihat-Al cholafa p. 19. infr. 





or 


53. Vilior, quam tuber terras album in tei’ra molli. 

Aliis sic dicitur, quia ipsum colligentem non impedit, 
aliis^ quia pedibiis calcatur. Vir vilis cum tubere terrae 
saepius comparatur. Dicitur JiJi ^ j.P 5>Is tuber in terra 
molli est.« Dicitur quoque ^UJt i'xii* tjQuidam tuber 

terrae in campo est.« A recentioribns aulem dicitur: 

jjIs planta parasiti arborum est.t. Legitur 
quoque sic proverbium : A* Jij ^ J3! . Dixit poeta Abu- 

Djondabus Ilodsailita: 


- > 




»X'e pntate, vicinum ineuni esse apud umbram arboris 
March ah appellatae , et no j)n(ate. cum esse tuber 
campi in solo molli !“'* 

Versus metrum Thawil appellatum est. Cf. 1. in. p. IGl sq. 
Et vileni describens cecinit poeta: 


^ 3 *-^ % *^3 


^ -- 0 o * y y ^ y 
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,,ls plaiita parasiti est^ ciii neqne radix, iieqne roiium. 

nequc odor^ iieque umbra, iieque friictus est/*" 

Metriim versus Basith appellatniu est. Conf. 1. ni. p. 190. 

54. Vilior, quam pulli canieloruin mares inter 
lacte abundantes. 

Proverbium hoc desumtiini est e versa Kaisi ben- 
Alchathim : 






C/.* 3 > ,OE ^ 

A a] L ^ 


•jPropeiisos vos reddidimus gladiorum ope, ut viliores vos 
quam pulli camelorum mares inter lacte abundantes 
essetis.^^ 

Metrum versus Thawil appellatum est. Cf. I. m. p. 61. sq. 

yui! Jot 00 

55. Vilior, quam hoedus, (aut capella) qui in fo- 
vea adligatus est, ut in ea leo capiatur. 

Conf. Kara. 

^ m rC - 

w\aJL!t ^ JiSf o1 

56. Vilior, qvtain ovium pat varuin species. 


Oviiiin species parvos pedes habens et fceda adspectu, 
quae Arabica lingua uXai A^akad appellatur, in regione 
Bahrain frequens erat. Alazniaihus bonam eariim esse la- 
nam dixil. Dixit poeta : 

- y 3 <t y i, - - * ^ - 3 — > 

IcXib |*.aaXJ L3L./3D ^ IiAa— : s^ L 


^ ^ c>Cf>-. #5 .>>vjcS , ^ , it y 113 ^ ^ t y u y of- 

,^0 Fokaime, pessiraa Tamimitarura gens origine! Si fuis- 
setis oves , pessimae^ si aqua fuissetis^ spuina, aut si 
lana fuissetis^ partes cius reiiciendae fuissetis.^' 
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Vcrsuuin nietrum Rcdjes appcllatum est. Cf. I. ni. p. 25’i. 


^4^ Jif CV 


57. Vilior, qiiam is, super quern vulpes urinaiu 
egesserunt. 

De re vili ct despccta dicitnr. Dixit Abu-Dsarnis 
Alghafari : 




1. 




,,N^um dominus est^ in cuius capite vulpes niinxitV Profecto 
vilis est is, super qiieiii vulpes' luinxerunt/* 

Versus nietrum Thawil appellatuni est. Conf. 1. ni. j). 
161. Confcras quoque de hoc versu lex. lueum s. v. 

Jil 6 a 

58. Vilior, quam arbor Karmal appellata. 

Arbor est, quae ncc \imbram neque refugiiini praebet. 
Conf. prov. 18. 

O •>** ^ 

jif Ol 

59. Vilior, quam solea. 

Proverbiuni hoc ex versu Albaihtsi desumtuni est: 

O M .O ^ -p <'»»• ^ i— E O ^ ^ 

,,Et oinnis ad gentem Colaib pertincntis facies vilior est 
contenitu, quo adficitur. quam solea. *• 

Alter Icgciidi modus est: JoOJI Jjl 

Vilior per pedes virorum, quam solea. i* Ceciiiit Ghassamis 
ben -Hodsail: 

^bC ^bwMl O^b i 0-* y , » C* I ) 

✓♦tojiiLI »LJbjjdl Joti J3i 

.,Patientes in contcmtu longo, viliores quam solea, quae 
pedibus coiiculcatur/‘" 

Versus nietrum Caniil appcllatum est. (^iif. I. m. p. 212. 
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60. Vilior, quam agniis ovis* 

Verba traditione ad iios delata liacc sunt: 

JiAJi ^lXj ,^Addiicitur filius Adarai 

(homo) die resurrectionis mortuoruin^ agno vilitate similis.^' 

OsJyJf iiA£2AJ ^ J6l It 

61, Vilior, quam ovum struthiocameli. 

Ovum, quod struthiocamelus in deserto reliquit. Aliq 
vocibus iALJI tuber terrae album significari putant. 

Conf. prov. 53. Cecinit poeta Alraih appellatus: 

y , o ^ CO-. - y ^ ^ y 

jJLJl UjI^ Lmo ^^ 4 X 3 j xcLAia’i 

,,Aversatur gens Kodhaah vestram origineni non noscens 
et duo Nesari filii; iiam vos ovum struthiocameli reli- 
ctuni estis.^* 

Versus metrum Basith appellatum est. Coiif. I. m. p. 190. 

^ ofor^ ^ O f O 0* 

(iLvvJf Q>%^ ^_jJI IS* 

62t Fragrantior, quam rosa; et quam muscus 
rufus; et quam ambarum cinereum. 

j 0^ 0» o 0>» - J ui -i o W.-5 

63, Vilior, quam unus ad gentem Omajjah per- 
tinens in oppido Cufa die Ahschura* 

p,j est dies uoiius vel deciimis mensis Almc- 

harremi. 

0 000 o 

rf Kf, 

64. Vilior, quam petiolus dactylu 
Abiicitur eniin et pedibus calcatur. 
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O ^ U 

oil 

65. Vilior, quam paxillns. 

Quod in superiore parte semper percutitiir; alii asinniu 
vocabulo hoc iu proverbio significari posse pntanf. 

IJonf. prov. 51. 

Jil 11 

66. Vilior, quam cameli pullus nujuluDi ahlactaliis. 

.- a 

Jif 1v 

67. Vilior, quam calceus. 

Conf. prov. 59. Calceus ingressu iiiquinatur. t>icilur 
qiioqiie Jjt ..Vilior, quam pallium.*"^ 



68. Vilior, quam corrigia soleae. 

- o d^'B 

Jif 11 

69. Vilior, (fiium sIraguJa, (jiiae luimi sltMniliir. 
Quod pedibiis calcatur. 


Pvow I'll i a r e e e 1 1 1 i o i*a • 


o... 9.S 

70. Lupus in cute agni. 

... fO So 

vi 

LupuiJ, (jni ovis liaLcri vult. 


71. 
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72. Vilitas j^ropter ademtam provinciam de su- 
perb ia in praefeclura risnm move!. 

' Conf. Burkhardtium (Arabic proverbs) p. 77. 


^yb,l\ ^jyw.XJ 


73. 


Cauda earn cibum acqiiiiit et os ei icLiis ac- 
quirit. 

N XaSUw ^ Jo v1^ 


74. Vilis est, cui stullus non est. 


Burkhardtius (Arabic prov. p. 78) dicit, vocabnlum 
??insolentis^ impudentiscc significationcm habere et in 
Aegypto personas designare^ qui patronos vel amicos suos 
inipudenter et audacter defendant. 


2^LA.AaJ) ^ OOO VO 

75, Repuli leones, turn me liyaenae laceranf^ 

^ o 

v^oe-or^ ^ o - - 0-0^ y y ^ K\ ^ 

76. Abiit asinus quaerens duo cornua et rediit 
anribus mutilatis. 


J — OwU'.O ^ ^ ^ J M ^ ^ 

U;-A.^O VV 

77. Abicrunt homines (Nas) ct remanscrunl mon- 
stra Nasnas a|)pellala. 

De vocabnio Nasnas interpretes dissentiimt 

vid. lex. nieuni. conf. Biirkhardtinm p: 78. 


l5;*^ 


VA 


34 
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78. Abiit succus mens expressus et crassamentum 
nieum remanslt, 

III rebus adhibctur, quaruni utilitas cvanuit ct mole- 
st i a remansit. 

vi 

79. Eleplias terrae suae recorclalus esf. 

SO, Vituperasti me ob malam agendi rationem et 
cur, quod lu ipse erga me eodem modo agis, 
gratum babes? 

W.- 0* ^ O.^ o..- 0.0 - O J 

CD^ aI 

81. Omitte obscuruiu sermonem, ct si verus est! 

jiJI Ljliil A JbJf aI* 

82. Villias iu bouin caudis est. 


Caput X. 


li 1 t t c r u R a. 

1. Pavit et turn a potu retinuit. 

Canieli aut quod venter vacuus est , aut quod plenus 
estj a potu retineutur. Uterque auteiii pastoris agendi 
modus pravus est, quapropter proverbiujii in eum dicitur, 
qui curam atque diligeiitiam in re , cui praefectus est, non 
adhiheiis, rem corrmnpit. 

U w ^ ^ 

2. Milii morlnmi suuin oLiecit et abiif. 

Rolima filia xVlcliesrcdji Salido ben -Said nupta erat. 
Onam quiium reliquae niariti uxores ignoininia afficerent^ 
mater suasit. ut illas primum illo ignomiiiiae nomine (sc. 
Abfali) coiif. Cap. II. 78. appellaret. (Juod quum fecisset^ 
una earnm verba dixit, qua) postca in proverbium cesseriiiit. 

3. laciat eum cranio capitis ! 

Id est: Occidat emu vcl luaxiina calamitafe ad silen- 
tium eum redigaf. In Sauiacliscbarii eiiiin ojfere legitur: 
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cU; 55 laciat cum Dcus cranio capitisw ut 
in nostro provcrbio optativi significationcm liabeat. 

Pluralis autcm forma usus est^ ut significarct^ cum 

repetitis vicibus iccissc vcl pluralis cranii partes dcsignat. 

o M ^ ^ y ^ 

4. Liipi morbo Deus eum petat! 

M est: perdat cum Deiis^ liipuin enim Arabes putant^ 
nonnisi mortis morbo laborare. Aliis autem est: Dcus cum 
fame afficiat^ quod lupus semper famelicus sit 5 id quod 
omniiio aliorum sententiae repugnat. Conf. C. IX^ 13. 

— y Zi <<i y ^ ^ 

xiif 0 

5. Petat eum Deus tertio ollae sustcntaculo! 


Duo lapidcs iuxta petram ponebantur^ ut m iis olla 
starct. Tertium igitur ollae sustentaculum petra est_j quae 
in provcrbio magnam calainilatem dcsignat, ut proverbii 
sensus sit: 3Iagna eum Deus calamitatc adfligat. In codi- 
cibus D. L. P. vox iJLS! Dcus deest; sed in Samaclischarii 


operc ea legitur. Cecinit Chaffahus ben-X’adabab : 


o y -- o ^ - 




o I « 

0-5^. 


CL 


l 9 - C..- 

Jd esi jJi 


>jConsuetudo eorum non erat timiditas; sed tertio ollae 
sustcntaculo eos iccinuis.c^ 

Versus metrum Wafir appcllatuin est. Conf. I. m. p. 
204. et Ilarir p. 73. At vero siint^ qui tertio sustcntaculo 
postreinuin malum ^ ut nil supersit significari dicant. 


Q ^ y 


LS^J 


0. Petatur ([uidam lapidc sno ! 


1 


Id est: Ab adversario acquali ipsi roborc. Lapis pro 
compari ponitur; lapidcs cnim variant , (jucinadmoduin res 
petitac variae sunt, ut lajjidcs parvi rebus parvis, lapidcs 
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ma^ui rebus niaguis adhibeantur. Ouum Moahwijjahus 
Alimruum ben-Alahz tanqiiam arbitrum cum Abu -Musa 
Alaschahri misisset^ Alahiiafus Ebn-Kais ad Alilium venit 
dicens: ^ 

HAiir: uX-iu ^ ^jTu petilus es lapide terrae; pone 
igitur cum eo Ebn-Alibbasum; iiam Iiic omnes nodes liga- 
tes solvit.« Oued qiium Ahlius facere vellet; lemanenses 
repuguabant^ e suis iinum esse mittendum diceates, Vocibus 
jjlapide terraeic uiiicum cum esse significare vult. 
In Samachscharii opere Icgitur; ^. 5 ^. iJU! isloj Jjlaciat eum 
Deus lapide sue! Idem Samachsebarius ct hmic legendi 
raedum aduetavit: j?AdIiaercat lapidi suolic 

7. Cuiusclam iactu qiiiclam in capite laesus est. 

Id est: se ab eo avertit^ eum non adspiciens^ ut male 
de CO cogitaret. Proverbii verba sic explicant: ^ 

ikkA X£Lo(3 L5^ (5^ ^1; 

?)Incidit ill caput eius de eo res i. e. incidit in cerebrum 
qiiaedam cogitatio^ ut pravam de eo opinionem baberet.u 
111 Kamusi opere legitur: 5?MaIam de 

me opinionem concepisti.ci Sijadus beu-Hadir^ quura Oh- 
marus imperator ipsi salutcm diceiiti salutem non reddidis- 
set^ haec verba dixisse iiarratur: 

^ jjPrinceps fidelium pravam do me opinionem con- 
cepit.« 

j-.- o 6o-» 5 J ^ ^ 

ty* ^ 

8. Metus melior est, quam misericordia. 

Quod te inetuunt homines, melius est, quam quod tibi 
inisericordiam impertiunt. Almobarredus proverbium sic 
adiiotavit: cr ^ Kam. Dj. 


^ o ^ 




9. DinL-i te iiicurslonem liostilem! protlibit (iiil'aiis). 

Iji liiora ct cxitns exsjicctaiione [)roverl)imn adliihctur. 
V’^urhci haec feiiiiiiae Rika.scli appeliatae^ quae ad ^euteni 
Cciianah perlincbat^j adscribuntur. Feiniiia ista^ quae cum 
j^'onte sua iii terram liostilem iiicursioucm facere solebat, 
ex captivm gravida facta tempore excursionis cum gente 
proficisci noil poterat. Dixit igitur ista verba. Almofadh- 
dheJus autem feminam istam e gente Thai oriundam 
fatidicam fuisse narravit^ quae c captive^ quo coutra gen- 
tcni Ajad beii-IVesar ben-Maididd incursionem faciens 
potita erat, gravida facta erat. 





10. Sine carmen, pernoctet! 

JSine carmen, donee aliquot dies traMsiernnl, et vide, 
quoniodo eius finis sit. utrum laudetur an vitiipcretur. 
Sed Iribui quoque potest voci sigmlicatio: uno die in- 
termisso tertio rediit (de febri) i. e. A^on uiiinn post alte- 
tuni continua seric carniina tua honiiiiibus die, iie fastidiuin 
cajiiant; sed spatio iiitennisso. In lianiasae opere sic le- 
gitur 


-—-.v ^ ^ o ^ y 


11. Lenle! ciirril in liuTa dura. 


\ erbis liisce Kaisus di(^ certaiuinis iiiler etpios Dalles 
el Ciliabra respoiidit Jlodsaifalio diceiili: le \'iei . o Kaise! 


signilicalurus, suuiii equimi iain victiiniin esse, si ad ter- 
ram molleni equi per\ eiiissent ; eijiiae enini in terra niolli 
latigantur. Ifodsaifalio erat eqna (lliabra ajipellata. l.e- 
gitnr autem Iniiiis certaniinis narratio ad (\ XXl . 102. 


Altera proverbii lectio est: q-Axj. Vorabuluin 

>dcrrani inolleni.^ significat. Ouod si lectioneni . 


5*^3 


jiicieferS; ante ^>e(iuell 8 iioiiien ^3 in suppleiuium est^ sin 
autem ailmittis, scqnenti nonihii accusativi casus 

tribueiidiis est. In Samachscbarii opere^ rCur- 

rit in terra duraa legq adnotatum est. In cum dicitur^ qiii 
morbo laborans impcditus est. 

w S ^ ^ ^ O ^ ^ 

12 * SinCj adveniunt pecoris domini! 

Pecoris dominus nomine julonii manens« appella- 

tur, quod domi reinanet^ quuin pecus pastiim cducitur. 
Proverbio autem iituntur^ ad ina^nam diligentiam^ quae in 
re poiiitur^ describendam^ domini enim cura et diligentia in 
pecore administrando maior est, qiiain pastoris. Cecinit pocta: 

O w .<0-. « .. O* — 

J i ^ ^ ^La 13 V,ilAp.A.J 

jjCunctare paiilulum^ advenient pecoris domini!;: 
3Ictrum versus Sarih appellatum est. Conf. libr. m. p. 246. 

13 Versute age, o hysena et vide, ubi eiriigium sit! 

Conf. doct. Bertheau proA^erb. Abu-TObaid etc. p, 14. 
text. In codice B. et P. . nec non in opere Samachscliarii 
et Kamusi ^£^ 3 ^ time! legitur. In codice meo, codice L. 
et Djeiiharii opere sub radice legitur Explicandi 

proverbii causa IVIeidanius addidit: 'i 

lJL^. li ;;De timido dicitur, cui non est locus quo 

ab co^ quod timet^ fugiat/^ In codice L. legitur 

U /9 M timido qui non fugit ab eo, 

quod timet.^^ Paulo aliter in opere Samachscliarii et Ka- 
musi legitur: ^3 *jI4icitur do fuga 

timidi eiusque liumilitatc.^* Proverbiiim ad metrum Kedjes 
referri potest. Conf. I. m. p. 230. 
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gliSk ^ , If 

14. Odor plantae Hasa; fugc igitur! 

Hasa nomcn plaiitae cst , cuius suffitu dacnioncs pelli 
posse putaiit Arabcsj ubi igitur plantac istius odor cst^ ibi 
dacnioncs sunt. In rc adhibetur^ cuius niaJum timctur. Ja- 
sido ben - Aliiioballab in carccrcm incluso Alnnruus bcn- 
Ilacim Alnahdi^ qui visitatum vcnissct^ dixissc narratur; 

^ L^UJb *\j:> gsjj 

.^Odor plantac Hasa appellatac! Fugias igitur; nc sis 
pracda leoni!*'^*'^ 

Versus metrum Sarih appcilatum cst. Conf. lib. m. p. 243. 

15. Ventus horurn duorum est australis. 

Amici sunt. Quod si vero amicitia in iiiiniicitiam per- 
mutatur^ dicitur: >jScptentrionalis fuit eorum 

ventusic. Cccinit poeta: 

'riy^ ^ ^ LXiiJ *^L4«w c;AM:^v>ot qI! 

^^Per vitaiu nieani! Si ventus amoris scptciitrionalis factus 
cst; tu iam mutatus cS; nam australis crat/* 

Versus metrum Tiiawil appcilatum cst. Conf. I. in. p. 
163. Voci tertiac personae mutatus est (ventus) 

vocalcs non dedi; quod hie cmiiiciaiuli modus metri rationi 
contrarius cst. 

.>-1^0- 0-0 ^ ^ y - o 

jjyif ^ -ijjs II 

16. Pasce, o gens Fesarah! non est hie pratum! 
Proverbii metrum Camil appcilatum est. Conf. I. m. p. 

212. In cum dicitur, qui rein inveuif; quae ei ab aliis in- 
videtur. 


17. Se in id coniecit. 

Diibiiim est de voce Milii autem corpus vcl 

corporis membra signillcare videtur^ dicitur enim: 
iuiiAJ! »Iu iumeiito vectus est.« Grammaticus 

Allaitsus hoc iu proverbio curae et aiiimae significationem 
voci tribuit. Proverbii sensus est: se in rem coniecit^ 
omiiino sc rci dedidit. Cecinit pocta: 

^ o o o > oo 2,^0 y o<^ £<> Si — 

wQuum vidisset mortem rubra habentem latcra^^ se in mor- 
tem coniecit Sirbalus.« 

Versus metrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 

^ o.- ^ 

18. Caput, pro capite et additamentum quingen- 
tarum drachmarum. 

Verba liacc poeta Farasdakus dixisse fertur. In bello 
dux ei^ qui caput occisi liostis adferret^ quingentas drach- 
mas promiserat, Unus^ qui prodiit in hostem^ reportavit 
caput ct pretium accepit; alter autem ab hostc occisus est. 
Quum igitur gens occisum deploraret^ solatium adlaturus 
Ferasdakus ista verba consolandi causa dixit. 

o ... o dt 0-- M ^ 

e> •• ^ ^ 

19. Interdum verbum durius estj quam veheraem 
impetus. 

De verbis proverbium adhibetur^ quse hominum animos 
adficiuut. Dixit Abu-Ohbaidus^ proverbium adhibitum esse 
in homincm^ qui dedecus caveret» Sod in alio codicc Ic- 
gimus proverbium adhiberi in dedecore^ quod remanet: 

L^. Grammaticus Abu-PHaitsamus voci 


i^ciiitivi easiini tribiiciidum esrse putuvit, ijuiu. iinle- 
cedeiitis vocis adicctiviim esset. 

> J ^ ^ O ^ ^ 

^s6j ljj r * 

20. luterduin is, qui nasuni tuetur, eum amputat. 

|ji eum dicitiir^ qui re abstiiiens in rem gravioreiu 
iiicidit, 

S ^ Q G ^ ^ ^ 

j.sLi^ Lo y^ ^ 

21* Ostcnclit libi cutis id, quod labium in veil- 
trem demisit. 

Ex externa rei cojiditione videre poteras , qualis res 
esset. Ab aiiimali in viriim transfcrtiir ex cuius extcrno 
liabitu co«noscere licet, qualis eius cojiditio sif. 

o— ^ ^ ^ 

22. Dual)us manibus ederc volebat* 

1ji emu dicitur^ qui quaestum ex iie^otio faciens, ad 
aliud se coiiverfit et priore quaestii privalur. Pr(» 
legitur ?Hluobus oris angulis.u Scliaraf-Aldiii. 

O ^ ^ -) o — - 

^ Ovis^ yr 

23. Manus cius in eiiis os intrudi. 

Jra emu iniplevi. Coiif. Alcor. 8ur. XIV. 10. 

sU, Vf 

24. Petivil cum} sed ad morlem cum non \ id- 
jicravit. 

^"()Cal)ulo I(jcus corporis dcsigiiaOir. (juo viiliie- 

rate auinial non occiditur, iiide verl)uin •docuni taleiii 

ill aniinali vuliieravitv. sigiiilicat. In emu dicitiir, (pii e 

periculo, in (jUo versabalur, ercptns esi. 
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J o J* -> ^ ot 

r 0 

25. Pcu<:;s vcslri et planta Ohrfolli appellala. 

Sciisus esse videtiir: pedes vcstri plaiitae Olirfotli 
ap})ellatac similes snut. Ahmirus bon-Dsol beii-Tsahlebali 
siio tempore onmes corporis robore superabat. Ilic^ senex 
factus , quiim camelum cousceiideret et a gentis iiivenibiis 
deridcretur^ dixit: Sane debilis siim^ portate igitur me^ 
ut camel mil coiisceiulam! Quod qiiiiiii illi fecissent^ pedes 
aliorimi inter axillas, aliorum inter Iniiibos coiiipressit suos 
et tnni verba ista dicens iucitato canielo. celeri cursu abiit. 
lit illi pacne vitaiii exspirareiit. Proverbii verba in euni 
dicniit. qui alter uni robore ant opibus ant aliis rebus ipso 
praestantiorem deridet. 

^ ^ O fO ^ S' 

26* Ostenclo ei podicem ipsiiis ct lunam iniiii ea 
osteiidit. 

Proverbinin. quod ad metrum 3Iotakarib referri potest 
(conf. 1. 111 . p. 281.). 31eidanius sic cxplicavit: Jo 

UJl5> iS 

q! xi! ^Jlc »u\.a£; O-^ 

L.:5=wi CP 

Ji '—^4^ 

JlSi- 

Qo x-jLo LV:>lr 

C5^;- 

5?l)ixit Alscliarkius ben-Alkatliaiiii : Erat 
tempore ante 31oliammedem fcmiiia perfecta corporis for- 
ma ct pulcliritudiiie praedita;, quae ob roborem sniim sibi 
coiifidebat; posse se viri impetum in concnbitii repellere^ 
erat cnim virgo. Cum liac Ebn - Alghassns Ajadita. qui 
victoriam sc reportatnrum esse robori suo conlidcret^ cor- 
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taiuen iiiivit ab utraque parte centum camclis pignori po- 
sitis^ quos victor acciperet. Quura antcm vir cum ea rem 
baberet^ vitlit ea rem maiiifestara et expcrtus est mo- 
tum velicmentem et rem ^ quam nuiiquam ante vidcrat. 
Turn vir ei dixit: Quomodo vides? Respondit: Confossio- 
nem genu factani ^ o Ebn-Alghasse! Dixit vir: Adspicc 
cum in te! Ilia dixit: Luna hsec est. At vir dLxit: Ostendo 
ei podiccm ipsius et lunara mihi ea ostcndit, quae verba 
in prcverbii consuetudinem veneriint. Vir autcm hac in re 
victor centum cainelos accepit. Sunt qiii legant: 

>?Ostendo ei stellam obscuram in ursae raaioris 
sidere et mihi lunam ea ostendit.« De eo adhibetur^ qui 
ill re non occulta errat.« 

Scliaraf-Aldimis^ qui posteriorem legendi modum ad- 
tulit^ explicandi causa haec addidit verba: 

LoJJic (3lS 

lit o^U:l^ 13 Lp oLo 

&JI ^ ^^Lr Us uJi j;, L^5 J’oj, 

^Las ot«AAit 


O ^ «. ^ m ^ ^ Sm 


J t XaJ t Lj 


O ^ « Oa£ 9 . ^ M ^ i (j • ^ - m- ^ ^ ^ 

^ j 4»ft**t L.2-M.<.it L^j^t scXjij j3 y 

tLLii Ui^ cr* j?Proverbii au- 

ctor Ebn-Alghassus est^ qui tanto inembro praeditus erat^ 
ut inulieris^ quacum rein liaberet, incus perfubarctur. 3Iu- 
lier quaedain dictis fideiu non habens rein se experturam 
esse dixit. Quuin igitur cum ilia rem haberet, ei dixit vir: 
Vides stellam Soli a. quae est parva Stella iu sidere ursaj 
inaioris. Dixit ilia: Eccc ea est^ duin lunam osteiidebat. 
Turn vir rideiis dixit: ^^t ''Ostendo ei 

stellam Solia ; et ea lunam inilii ostendit.t*' Tempore autem 


I) Et liic est provcrbiali^ lofjueuUi muJui?. Couf. Ic:t. m. 


529 


Alhadjdjadji rcgionis Alscwad dictac vastationem quum 
quis qucstus essct^ illc bourn carnem iiilcrdixit^ ut arva 
augcrentur. Poeta igitur dixit: 

jjDc rcgionis Alscwad dictac vastatioiie apiid cum 
questi sumus ; bouin igitur carncs nobis iiitcrdixit. Et crat^ 
qucmadmodum dictum est tempore post cum: ostendo ci 
stellaiu Alsoha ct lunain mihi ostcndit.u 

Legitur autem (in versu) UL’i Ui" ??qucmad- 

modum dictum est^ ante nostrum tcmpus,« Proverbium 
de errore adhibctur.<4 

sjJlj' LJj fv 

27« Interdum frater tibi est, quern mater tua non 
peperit* 

Proverbium hoc Lokmano ben-Ahd adscribitur. Quo- 
dam die iter faciens quum siti laborarct, in tabcrnaculum 
intrans in vestibule imilierem cum viro iocantem invenit. 
llogavit, ut sibi potus daretur. Mulier, num lac an aquam 
vis? dLxit. Respondit: ^li' ^jAut iinum aut 

alterum des, non crit iniquilas*^ quae verba in proverbium 
venerunt. Mulier dixit: ,^Lac pone te, aqua ante te est^^* 
turn Lokmanus respondit: ^^1/ j-uJl ^Recusatio fuis- 

set brevior/^ Hacc dum gerebantur^ puerum conspexit 
Lokmanus in dorao plorantem^ cuius nemo curam habebat 
et cui roganti potus non porrigebatur/^ Quod quum vide- 
ret^ dixit. Quod si vobis piier iste molestiam creat^ mihi 
cum datc^ ut eum cducem. Dixit mulier: ille Hanii est 
(Hanius enim mulieris mariti nonien erat). Dixit Lokmanus 
Ilanius ex numero est,^^ quae verba 
in ])rovcrbinm cesseruut. Turn miilicri dixit: quis autem 
iuvenis ad latus tuuin? nam eum non esse maritum tiium 
scio. Mulier respondit: Frater mens est. Lokmanus dixit: 
Interdum frater tibi est, quern mater tua non peperit, quaj 
verba in proverbii consuctudinem venerunt. Quum autem 
Lokmanus ex modo . quo cainelorum pili in funibus con- 
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torsi csscnt, intelliocrct^ niaritniii ad plcctenduni ct coii- 
torqiiciiduin majiu sinistra potissi.nunn nsum csse^ dixit: 

..Utinain mater orbata essct viro manu sinistra ntcnte: 
si rci notitiain habcrt^t^ profecto moeror cius longns 
csset,*^ cjiiae verba in proverl)ium venernnt. Onae autem 
verba quum iniilicr audivisset, ma«^no metu pcrculsa tain 
potnm qiiam cibuiii Lokmano uHercbat. At ille accipere 
recnsans dixit: 

'i U qLo! ,a:> ..Onod pernoctainus esu- 

rientcs^ lit bospitio nobili potiamuh melius est. quam quod 
aggrcdimur rcm , quani non amainus/* quae verba postea 
in provcrbio erant. Turn abiit et quum vespera esset. 
virum vidit camelos domnm rcpellentem • (]ui bos metro 
Redjcs (conf. libr. m. ji. 230. ct mctruni Sarib p. 246.) 
appcilato cancret versus: 

c£ ^ ^ 1 o ^ o ..C9 ^ X , 

L^i ‘j Ci:.>!i3 xU ? . 4 .i 1 *oL.%%v> 

..Cor mcum ad tribum propeiisnm est ; nam anima mca 
j)cr coniugcm optimam in ea rclinctiir: pnlcbris ocnlis 
pracditam , cuius consortiuiu tale cst^ ut bodicrnus dies 
cum besterno non permutctur.** 

Lokmamis qnamqnam virinn non videbat, tanieii voccin 
audiens^ clamabat!*'’ O Irani, o Ilani! Turn ille. quid vis? 
interrogavit. Lokmanus dixit : 


O ^ .. f. 9 C ^ 



\3 ^ 

fc O .■ to - 

O , ^ V ^ 


t. - - - 



sx.l; 


() tmilorii nigri domlne 

vt uxoris amicuni 


<(i babeniis! leiite reduc doiniim vesjiera eaiuelns tuns, (u ei 
non es, quae tibi non ost').‘* (jnai' ijnoijiie Nerba in ]>ro- 


1) W-rsuijiii inetniiij Ilcilje*: npprUahiiii <'st. conf. p. 
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verbiuni cesserunt. Hanins aiiteni dixit: Die clare. die 
dare! Turn Lokinauus dixit: 

^ .^3Ieiim est dare 

diccre^ tuiini est perniutare. Si apud te res iii^rata est; 
(juilibet vir in dome sna princeps est.'*" Oiiae verba ho- 
ininibus postea in proverbio erant. Alter auteni^ quum 
Lokmaiuis ei rem iiarrasset, quomodo scis , doimim fuisse 
meam et iixorem mcam, iiiterrogavit. Lokmanus dixit^ 
se ex cameloriaii pilis et inodo^ quo funcs plexi essent 
aliisque rebus rem cognovisse. Quum igitur Alhanius rem 
veram esse cognovisset, Lokmaiium consilium rogavit. 
Lokmanus iuterrogavit : A^um tibiscieiitia est? Certe, rei mea?, 
respoiidit ILanius. Lokmanus aiitcm : 

.jCiiilibct viro rei suae uotitia est** dixit ^ quae verba in 
proverbii consuetudinem venerunt. 

Turn autem Ilanius dixit: A^um consilium mihi dandum 
tibi restat? Certe^ respondit Lokmanus. Ut te defendas 
et uxorem custodias: .^Dixit Ilanius: faciam. Lokmanus 
autem dixit: cr* boiium facit, 

bonum invenit,** quae verba ])ostea in proverbium ces- 
serunt. Consilium autem, quod tibi dandum puto, est; 

1— aLj qJ 

,^Ut tergum in ventrem et ventrem in tergum vertas*)^ 
donee tibi res appareat.** At Ilanius dixit: 

..Anomie ci potius medendum est ustione^ 
qua occiditur?’* ad quae denique Lokmanus dixit: ^-3-5 
^,Postrema medela est ustio.^* Hanins domum 
redux factus uxori rem narravit et gladio ducto earn, do- 
nee animam exspiraret . percussit. Samachsebarius , qui 
brevius proverbium explicavit^ suspicionem id indicare ad- 
notavit. Conf. Harir. 484. Abu-Ohbaidus dixit, proprium 
verborum sensum esse: fieri potest, ut qui frater tuns non 


1) Id est: ut res dili^entissuue perquiras. 


532 


cst^ is tanquam frater auxilium tibi praestet^ a quo tamen 
sensn usu homines rcccssisscnt. Conf. libri proverb. Abi- 
Oiibaid etc. (ed. Ern. Bertheau. Gotting. 1836). p. 3, sq. 
text. Ar. 


So 




Ta 


28 . Senis consilium melius est, quara praesentia 
iuvenis. 

Verba liaec Ahlius in quodam bello dixisse fertur. 
Senis^ qui pugnac adessc non potest^ consilium iuvenis in 
bello praesentis ct pugnantis auxilio praeferendum est. 
Samachschar. 








‘-iu. Adigite ad vociferandum eius (camelae) pul- 
lum, et tranquiJla erit! 

Proverbium ad nictrum Sarih referri potest, c. 1. m. p. 
246. Camcla. quando pulli sui vocem audit, tranquilla est. 
In homincm igitur translatum proverbium significat: Da 
liomini dolenti rem ipsi ncccssariam , et tranquillus erit. 
Me id. Scliaraf-Aldinus aliuni proverbii legendi modum 
adnotavit: Ui .. 3Iove ci pullum ipsius, 

dcsiderio aflicietur^"’ eiusque auctorem 3Ioah\vijjaluim esse, 
causam vero talem dixit. 31oalnvijj alius ea coiiditione. lit 
ipsi Olitsmani occisorcs tradcrentur^ obsequium se Alilio jirae- 
stituruni esse scripscrat. Qunm Ahlius litteras ab Abu- 
3Ioslimo Chaulanita traditas legisset, praesentes dixerunt: 
^^Xos oiimcs Ohtsmani occisores sunius/'* Ilis auditis 
Abu-3Ioslimus Ahlio dixit: Homines vides. quiliuscuni tibi 
nulla res est^ nam si cos nobis traditurus esses, (e , quo- 
minus faceres. inipcdircut. Ad 3Ioah\vijjaliuni redieiis. dixit: 
se patruelem tuum occidissc confessi sunt ; necein igitur 
viudica. 3Ioah\vijjahus turn suggestum coiisremiens Ohts- 
inani vesteni (cruentaiiO expandit, ut in laerynias homines 
cfruiiderentur. Turn dixit ^loaliwijjahus: UJ 
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^.Move ei pnllnni smiiii 5 desidcrio adficictur/'*' Honiuies 
aulem partes ca3dis Ohtsiaani iilcisccndte sibi deposcebaiit. 
Ablius luiii in Syriam profcctus cst. Ad locum S iff in 
pugiiabatur. 

y o p ^ 

30* Propensus sum eius causa ad cutem pulli in- 
iuriae. 

Vocabulo ^ mactafi aut mortui pulli camelini cutis 
significatur , quae herbis farta et sanguine pulli illita ad 
camelam adducitur, iit pulluni esse putet et largius lac 
eiiiittat. Hoc in proverbio iuiustitia tali cuti tributa est^ 
lit liaec proverbii pars verbo conscntanea esset. In 

emu dicitur proverbinm . qni iiiiustitiac et ignoniiniae se 
submittit. ut aliis placeat. 

L^tLSX/0 1*^1 

31* Laxe dependere sivit (camela) labia sua de- 
siderio scypln ampli et mulctus. 

De eo liisce verbis utuntur^ qui a viro rem necessa-* 
riam petit et repulsain fcrenSj iteriim pctit^ ut ei rci desi- 
dcrium magnum esse^ significetur. 

32. Magna babet ubera ovis, para igitur fiines, 
para funcs lacjueis instructos! 

Si magna ubera liabct ovis , pariendi tcmpus propin- 
quum est. Tempus igitur est parandorum funium laqueis 
instructorum ; quibus agni adligantur. De co dicitur, cui 
res baud dill exspectanda immiiict. 

o w ^ o ^ o ^ w 

(3h (y/ 

33. Magna ubera babet capra, cxspecta igitur, 
exspecta! 


35 
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Quum magna habct ubera capra^ pariendi tcmpus pro- 
pinquum non est; scd diu exspectandiim csL Contrarium 
igilur aiitecedeiiti scnsum proverbium pracbet. 

34. Adscende secundum claudicationem tuam. 

Id esl: Suscipe rem^ quam perlicere poles^ nequc 
uUra vires rein aggredere; claudicaas eairn^ qiii in scalani 
aut montcni adscendit^ conditionis suae rationeni babere 
solct. Placuit auteni ex Meidanio scholion integrum addere. 
quod ad verbum fere reddidi. u't proverbii uUelligendi ratio 
Arabibus propria melius intelligeretur/^ Dicitur 
i. e. in unum latus inter eunduni inclinatus fuit camelus 
(claudicavit). Proverbii sensus est: Suscipe quod perficere 
potes; adscendens cniin in scalani aut montem^j quum 
claudicat^ leuis erga se est. Et dicitur: ^ 

..cave in claudicatione tua'* a vcrbo i. e. 

^;fac^ lit ea superstes sit. De eo adhibetur^ qui minatur. 
Eiqiie dicitur: JuaJsi '^Petc se- 

cundum vires tuas et adscende secundum claudicationem 
tiiama i. e. IVe fines tuos transgrediaris in minis tuis et 
defectus tui et debilitatis tua3 ratiouem habeas. Et dicitur: 

Jvc \Sj\ cum liltera Hamza i. e. Prinium rein tuam 
repara! aliis aulem sensus est: rctiue te^ a 
jjsedata fuit lacryma.ci Dixit gramniaticus Alccsiii appel- 
latus^ omnium illorum proverbiorum scnsnin esse: Tace 
propter vitia^ quae in te sunt! 

Scharaf-Aldinus cum hoc proverbium allcrum 
^?Defini per mamun tuam extensam.. adnotavit. In Kamusi 
opere praeter nonimlla eorum^ quae praemisinius . hacc 
quoque leguutur.u Et dicitur: e5oiJL!j ^ ;*Cave in 
claudicatione tua.u quum in viro viiium est, et tu eum 
luonere vis, ne hoc de sc palam faciat. Dicitur quoque: 
\h c nt cum vocali Kesre enuncietur 
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et imperativus verbi fascinavit sit^ quasi dixissct: 
non cst ill me claudicatio^ cui fascinando mederer. Alio 
turn modo dicitur; ^^1 jjFascinio 

claudicandi vitio tuo medclam fac, ut parvi faciatur.a 

8L\^f^l VOiLo LJj To 

35. Saepe parum boni sub nube tonante est. 

Id est; Xubes tonans saepe parum pluvioe eraittit In liar, 
operc p. 495 v^jJLo zalaf (parum pluviae) legitur; non malo 
quidem. In avaruni dicitur^ qiii multas opes possidens pa- 
rum boni aliis dat. Sic Abu-Ohbaidus. Sed conf. lex. m. 
sub In Kamuso autem^ nec non de minante^ qui 

ininas non exsequatur^ et de glorioso^ proverbium adhi- 
beri legimus. 

36. Saepe festinatio dat cunctationem. 

In codice est^ legitur: 

dum voci Teschdidi signum impositum cst; sed 

quum vocalibus destituta siiit verba^ dubium est^ quoniodo 
cnuncientur. Abu-Saidus dixit: quod si hunc legendi mo- 
dum admittis^ accusativus vocis est id^ quod gram- 
niatici (statum) appellarunt; i. e. (dat dum 

est cunctans); nam nomine actionis isto niodo utuntur. In 
priore autem proverbii legendi modo accusativus est verbi 

obiectum. Mihi autem passivi forma esse videtur 
jjSaepc festinatio datur tanquam cunctans.u Djcuharius 
adnotavit proverbium: «Saepe festi- 

natio dedit cunctationera/i addens^ alium legendi modum 
csse^ sensu non diverse^ et utrumquc a derivandum 

esse. Num enuiiciandi modus a duobus codicibus adnotatus^ 
ut vox a derivetur^ rectus sit^ valde dubium videtur. 

35* 
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Almofadlullielus narravit^ primum . qui ista dixcrit verba^ 
fuisse Malioum ben-Aubf beii-Abi-Ahmru beii-Auhf ben- 
Muballcm Scliaibanitam. Sinaiuis bcn-Auhf^, dissuadente 
Malico; ciiin nxorc siia , filia Aulifi ben-Abu-AlimrU; ut 
pabulum qiiacrcrct^ profcctus crat. In via 3Ier\vanus Al- 
karathus bcn-Dscnbah ben-IIodsaifah Alibsita, ci obviam 
venit ct cclcritcr^ duin pngnabatur, eius uxorcm abduxit et 
inter, filias et sorores suas occiiltavit. Oiium igitur 3Ialicus 
redeuntem Sinanum interrogaret. Quid sorer mea fecit? 
respondit; hastas ipsiim ab ca abduxisse. Dixit turn Ma- 
lleus: UkxJ I— 

qJCj j)Saepe feslinatio dat cunctationem et saepe 
meliculosus appellatur leo et ssepe pluvia non erat pluvia^’^ 
quae omnia verba in proverliii consuetudinem venerunt. 
Proverbium aiitem illud in virum dicitur, qui rei necessaria) 
nagna ciipiditate ardens in ea permanet, donee tota abiit. 

'ijai l^f 

) 7 . Ostende milii (nuhem) pardi colorem liaben- 
tein, ostendam tibi earn gultas singulas emit- 
tenteml 

Suffixiim LP in voce ad vocem omissam 

referendum esl. Proverbii sensus est : Si rei indicia vides, 
quae rem seqinmtiir, res scis, quemadmoduni ex tails nubis 
colore^ earn nonnisi paucas guttas emissuram esse, cogiio- 
^cere licet. Conf. Kam. s. v. 

o J -- - ^O'O 

Ta 

38. Yidit Stellas iiieridie. 


Dies tenebris omnino obsciiratus erat. ut nieridiei tem- 
pore Stellas viderct. .Vdhibetur ad magna n calamitatem 
designamlam. Conf. prov. 79. Cecinit ^riiarafalius : 


O- ..oC-o 


} o 5 > 



ol 


' J - o 
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jjSi tu ei das; tuin eiim prohibcs et Stellas meridic cur- 
rentes ci ostendis.u 

Versus nietrum Chafif appellatum est. Conf. L rn. p. 262. 

y a ^ ^ 

39. Redii in viis meis. 

Vocabiilum cst pro ^ ?’Id est: Eodeiii 

modo^ quo abii^ redii. Dicitur quoque j)Via, 

qua abiit^ rediit.« 

^ o ^ ^ y joS 

40* Exspecto libi a:iroiara. 

Id est: mane videbis , te minas tuas, quibiis terrere 
me vis^ perfieere non posse. Eadem quoque verba res 
iiicredibiles^ falsas uarraiiti dicuntur i. e. !!\Iox mendacium 
tuum manifestum mihi erit. 

OiO ^ ^ ^ y ^ 

41. Reditus mihi praeda est, qua contentus sum. 

Verba hacc ia versu sunt^ quern Ahinru-rivaisus ben- 
llodjr dixit: 

^ f o it m o ** 

,,In regionibus multura circumerravi . ut praeda reditus 
contentus essem.ci 

Versus hemistichium rcpetivit Ohbaidus ben-Alabraz. 
Proverbium igitur henjisticliium metri Wafir est. Conf. 1. 
in. p. 204. Significat, viruin^ si salvus sine praeda redie- 
rit, contentiiin esse. Conf. Ilarir. p. 288. 

o ^ ^ rC W 0 .. 0«.0 O ^ ^ u’£- 

42. Laxas demille inanus luas, et laxus esto, nain 
ignitabulum e ligno March confectum est ! 
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Id cst: Ne tantam tibi molestiam crea, iicque te fa 
tiga; ista cnim opera baud iieccssaria est^ qiium igiiitabu 
lum ex optiino ligno confectum sit. In petentem transfer- 
tur^ qui generoso multis precibus molestus est. 

J.A0U fr 

43. Rediit cum sagitla, cuius cuspis rupta est et 
excidit* 

In cum dicitur^ qui omniiio frustratus cst^ vel rem sibi 
inutilera accepit. 

44. Petiverunt eum uno arcu. 

Proverbium ad metrum Kedjes rcvocari potest. Conf. 
I. III. p. 232. Sciisus est: Se contra eum coniunxeruut ct 
coniunctis viribus eum invasenint. (Scharjan) au- 

tem arboris nomen est^ c cuius ligno arcus conficiuntur. 
Samachscharius habet KiL , 

*0 • 



45. Petivit eum sagitta sua scopum feriente. 
Quum vir litigaiiti adversario verbis ad rem aptatis 

respondet, ut alter ad silentium redigatur, proverbii verbis 
utuntur. 

^ ^ o o o o 

^ & £ 

46. Rcdi, si vis in crenam mcam sagiilae. 

Redi ad earn conditioneiu, qua inter nos mutua aini- 
citia crat. Cecinit pocta: 

j)Num tu bonum dicis et malum reliiiquis , ct redis^ si vis, 
in crenam incam sagittacV« 

BIctrum versus Rasith appcllatum est. Conf. 1. m. p. 190. 
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^ ^ i O *<5 .* •* 


47, Vectus est carnela, quae ab aqua repulsa 
contractis palpebris in propellentem irruit. 

A camcla in hominein trauslatum est^ qui tanquani 
caecus in rcni ruit^ ut sit pro 

>?Praeceps queinadmodum camcla talis irruit. « Sunt autem^ 
qui sic proverbium expliccnt: ) j?Rein dif- 

ficilem^ quae causa cst^ ut aggrediens palpebras contrahat^ 
suscepit^ ct quam non dare vidct et novit. Dixit quidam: 

jjCavc res difficiles et non claras!(f 





48. Clamorem lolle (o femina), nam bonum tuum 
in clamore est. 

In eum dicitur^ qui non nisi mendicitate et niolestia 
bonum assequitur. Hemisticbiuni metri Wafir est. Conf. 
libr. in. p. 204. 




49. Rediit cum ocreis duabus Honaini. 

Abu-Ohbaidus Ilonainum sutorcm^ Ilirac habitantem 
fuissc narravit Ad hunc Arabs quidam campester duas 
ocreas emturus venit^ scd orta inter iitrumque dc ocrcarum 
prctio dissciisione^, sutor in Arabem ocreas non ementcm 
ira exarsit. Quuin igitur Arabs abiisset^ Ilonainus^ insidias 
ei struere statueiis^ ocreas in via, unam et alteram diversis 
locis, proiecit, ut in transeuntis xVrabis oculos iiicidcreiit. 
Arabs qiium unam vidcrct, Imnc Honaini ocreac similem 
esse in animo cogitavit; sed secum ferre iieglexit. At vcro 
quuni alteram div'erso in loco iaccntein conspexisset, poe- 
iiiteiitia ductus, ut relictam sumeret, rediit. Interim Ho- 
nainus, qui occulto loco se cbscondiderat, cum camelo cl 


impcdimeiitis Arabis auftiglt. Arabs aiiteia quuni ad gen- 
tein suain rcdux factus interrcgatus esset^ quid ex itiiierc 
reportasset, respondit: Ocreas duas lioiiaini reportavi. 
Proverbiuin igitur adhibeiit^ quiim vir re necessaria desti- 
tutus et frnstratus rediit. Ibn - Alsiccitus auteni narrav.'t^ 
viruin, cui Moiiaiii nonieii essct^ se ab Asado bea-Hascbim 
beii-Alibd-Maiiaf originem ducere prae se ferenteni Ahbd- 
Alinotballebiini accessisse et ita cum allocutum esse: O 
patrue mi; ego filius Asadi beu-IIaschim sum. Alibd-Al- 
motliallebuS; quuni rubras eius ocreas conspex’sset^ eum 
reiecit. Ouum igitur ad suos rediret rubris ocreis iiidutus^ 
dixerunt: Rediit Ilonaiuus cum ocreis suis. Dixit poeta: 

Ciw>> CA) t: Z. ^ 4> ti ^ ^ » ti , .. 

O- !*3t 

??Ouotiescunque veni ad Ahnbasahiini ben-Jabja^ redii 
duabus ocreis llonaini indutus.44 

Varium proverbii intelligeiidi modum ad C. Vlf^ 121 
adnotavi. 

. O S -- O- w ^ 

\jiJl ^ c* 

50. fnterclum solea pcior est qiiain pedis niiditas. 
De re, quae summopere corrupta est, adliibetur. Sa- 

maclischar. 

Ljj cl 

# 

51. Saepc una edendi aclio pliircs iinpcdit. 
Proverbio hoc cibi aviditas vituperatur. Almofadli- 

dlielus verba Alimiro ben- Aldsarib Alahdwaiii adscripsit. 
Dixit poeta: 

yAij LpL:>! I\Jb i 

??Saepe una edendi actio auclurem suum per monicnti vo- 
lu|)latem esii aelatis pi oliibuit... 

W*rsus melnim Al'alir es(, Couf. lihr. m. p. 204. Sa- 
luachscbarius, proverbium cautionein coimneiidare dixit. 
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f^U-^ C>r 

b2. Yictus est tuns, etsi lac aqua mixtum est. 

Vidus homiiii sufticiens lactis ab Arabibus ^jojj ap- 
pellatur. Piitant provcrbio bunc iiiessc sciisum: Tua est 
geiis^ tui sunt ininistri^ etsi minus faciunt^ quam debeiit. 
Couf. Kanuis. s. . Huic simile est alterum Cap. I, 51. 

<3 L4J JjtCvwO jiX/0 

53. Saepe raullum liabens quod possidet, paiicum 
esse putat. 

In avarum. avidum dicilur^ qui rebus , quas accepit^, 
coiiteiitus nou est. 

54. Ostende mihi errorera, pergam in eo. 

De pravo adliibetur, qui coiisulto res pravas aggreditur. 



55. Vidi eum cum fratre boni* 

I. e. cum malo. E coiitrario dicitur: 

^ ^,Vidi eum cum fratre mali i. e. cum bouo.^" 

^00-0-0.- ^ o ^ w 3 

^jJS 0*1 

56. Saepe is, qui excusationem meam audit, cri- 
men meum non audivit* 

Verbis liisce vir utitur, qui apud homines in re se 
excusat^ quam^ si tacuisset^ illi non audivissent. Alter 
proverbii legendi modus est : 

.^Sacpc is, qui crimen meum audi^ excusationem nieam 
non audivitr* quihus verbis Alazmailius liunc Iribuit sen- 
sum: Saepe is^ qui crimein quod in me defertur^ audit, id 
non audiviL quod, me inuoceiitem esse, probat. Cf. pr, (51. 
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iy (id5L^ cv 

57. Timor tuus melior est, quam amor tuns, 

Conf. prov. 8. Samachscliarius dixit ^ provcrbium de 

avaro adliiberi^ qui nietu commotus dona det^ non amore. 
Proverbii igitur sensus est: Quod tu dona das petcn- 
tern inetucns^ melius est quam quod dare recusas^ duni 
peteiitem amas. Duplex autein est vocis et enun- 
ciandi modus ^ aut cum Dhamma aut cum Fatba littera 
^ enunciatiir. Ille cum Dhamma eminciandi modus prac- 
ferendus est^ quum formis cum Fatha 3Iedda in fine adda- 
tur. Conf. ct tUju. 

58. Vidit earn (rem) exiens et redieiis. 

Do Omni re manifesta^ omnibus cognita adhibctur. 
Vocabulum ad aquam accedcntcm; ab aqua re- 

cedcntem ^ significat. 

^ o ^ --.-o 

2U 3 ^yt -fjCvwf oi 

59. Cui non est prudentia, is quieteiu invenit. 
Proverbii sensus es: Oui prudcns non cst^ ci cura3 ct 

eollicitudines quictcm non rapiunt. Alimruo bcn-Alahz isla 
verba adscribuntur. Ilortatiis cnim cst lilium suum diceiis: 

CT* ^ C i Ji* jjTvJ 

0^’Sj c^lXj qLwJj! ^ 

xJ dsiic ^ .,0 filiole mi! pracfectus iiistus melior cst, 

(|uam |)luvia abumlans et Ico ossa frangcns melior est, 
quam praefectiis iniustus, et pracfectus iniiistns melior est, 
quam bellum civile diiraus/* 0 llliole mi! Pedis lapsus 
est os, quod reparatur et linguae lapsus non remanet et 
non dimittitur et quietem invenit is, cui pnulcntia non est. 
Poeta Alraih ajipellatus sic cecinit: 
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,^Curae eius lectum frequentarunt ^ dum recesserunt ab 
ignavo^ qui mane somno oppressus 

Versus metrum Camil est Couf. libr, m. p. 212. Pro- 
verbii sensum pocta alius expressit versu: 



yjSiy quod sciebam, mild ignotum fuisset; ignorantia mea 
me laetitia adfccisset_j quemadmodum ca^ quae sciebam^ 
mild ingrata fueruiit/’ 

3Ictrura Camil est. Conf. libr. m. p. 212. 

Alhasanum quum interrogavissent^ quid est^ quod 
tetricum te videamus? respoiidit: 

^^Moeror meus ex 

scientia mea oritur et si ignorans fuissem^ coramoda vita 

usus fuissem.^^ Dicunt quoque: Jjj’ jlI( I— xiiAii 

^Alundus prudentem sollicitum tenet.^* Suiit autem^ qui 
proverbiura pueri tranquillum aidmura^ de rebus futuris baud 
sollieiti describere dicaut. Quidam seriore tempore vivcus 
dixit: iJ JJic ,;Quietus est is^ cui non est 

prudeiitia.^’ 



60. Saepe vituperans vituperatione dignus est. 

Proverbium^ quod Alactsamo beii-Zaifi adscribitur^ 
hisce verbis in scholio explicatum est: j yj,\ 

xJ Jaslil ^ A3 ;^Id est: qui 

se coldbentem vituperate eius factum vituperatione dignum 
este non is, qui se custodit.^^^ 

tt 3 o ^ o ^ u ^ 5 -? 



61. Saepe is, qui nuntiura de me audit, meam 
excusationem non audivit. 
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Publicare rcm non possum^ proptcrea quod publicaro 
mihi ingratum est. Coiif. pr. 56. 






62. Saepe iactus sine iaculatore. 

Id est: Saepe iactus, qui scopum attinglK a iaculatore 
artis iaculandi igiiaro proliciscitur. Verba liaec Albacainus 
ben-Ahbd-Jagliuts Almenkcri dixit. Vir hie tempore suo 
iaculandi arte claruS; sc in idoli Alahbahbi sacro vaccani 
silvestrem albam mactaturum esse^ iuraverat. Die, quum 
frustra venatum exiisset^ siiinma tristitia afTectus, rediit 
et postero raane^ si hoc ipso die earn nou mactasset, se 
mortem subiturum esse^ suis dixit. Frater eius AUiozainus^ 
ut loco vaccae decern canielos mactaret. suasit. At ille se 
non facturuni iuravit. Turn ahiit venatum seciim filiura 
suum; qui ipsum enixe rogaverat^ daceiis. Accidit autein^ 
ut^ quum pater bis occurrentem vaccam sagitta non feriis- 
set , filius arrepto area earn occideret. Quae res proverbii 
causa crat. Coiif. llarir. p. 146. 




63- Vectus est alis slruthiocameli. 

In eiira dicitur , qui diligentiam in re adhibet ; sive 
fuga liaec sit sive alia res. 



64. Saepe quiclani it pro sedentc el saepe edens 
non laudat. 

Proverbii iiietrum Chafif est. Conf. libr. inenm p. 
263. Posterior pars non ab omnibus cum praecedeiite 
coiiiimgitnr. Sic quoqiie Sainaehscharins. Proverbinm ab 
aliis Alnabeghaho ab aliis ^loalnvijjaho adscribitur. Illi 
rein sic narriiiit : Ad Alnohinanum ben -Almoiulsir Ara- 
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bum agmeii venerat; inter qnos Ahbsita nomine Scliakik 
appellatiis erat Kic diem ibi supremum obiit. Alnohmanus 
inter illos Arabcs dona distribuens et mortui rationem habens, 
familiae eius dona misit. Poeta Alnabeghahus illius rei certior 


factus^ ista verba dLxit et regem hisce versibus laudavit: 

^ C 0 , ^ ^ 00^ M 0^0 O 


50 - 5 - O - 




pli" u 




^lAi> 


-O^ 0<o5>, 0<»0- - 50 5-Ofi -S 

«Acoi 9L*^ ^^*5 

^Ahbsitac ut donum et gratia post mortem remaneret^ 
effecisti^ et opus praeclarum ex eoruin numero^ quae 
remanent. Donum Schakiko datum est super sepulchri 
eius maiori parte et ante eum sepulchre advenientis 
dona non dabantur. Eius familiae ipsi data dona et be- 
neficium reportata sunt; et saepe vir incedit pro altero 
sedente\).« Proverbium autem et sic legitur: 




3, i 




5jSalva sis o mater Clialidi; srepe (vir) incedit pro sedente*).« 

Alii^ quemadmodum supra dixi, Moahwijjahum proverbia 
usum esse narrant. Moahwijjahus ben-Abi-Sofijan quum 
homines ; ut filio suo Jasido obsequii iuramentum praesta- 
rent^ cominovisset^ filium interrogavit^ num desiderium in 
animo reconditum^ quod expleudum esset , haberet. Filius 
respondit^ se nullam rem optare^, nisi^ ut ipsi feraina Om.- 
Chaled (mater Chaledi) uxor Ahbd-AIlalii ben-Ahinir ben- 
Corais nuberetur. Litteris igitur missis 3Ioahwijjalius 
Ahbd-Allahum advenirc iussit. Advenienti rem exposuit^ 
et ut uxorem repudio dimitteret. rogavit. Fecit rem Ahbd- 
Allahus ea conditioner ut sibi per quinque annorum spatium 
Persidis provinciae reditus darentur. Re concessa Moah- 


1) Tersiiuin inetruiii ThawiI appellatiini est. Conf. 1. in. p. l^>i. 
2} Proverbii metrnra Ciiafif appelJatum est. Conf. 1. m. p. 2fi4. 
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wijjahus oppidi Medinao praefecto Ahvalido ben-Alkabah^ 
ut Om.-Chalidam de re certiorem faceret ct ut ilia terapus 
post repudium (sAc appcllatum) ingrederclur^ imperavit. 
Tempore autem post repudium ex legibus finito Abu- 
Horairahum^ cui sexaginta millia aureorum tradiderat^ Me- 
diuani misit^ ut pro Jasido Om-Chalidam cxpcteret et 
viginti millia aureorum loco dotis^ vigiuti millia in lionorem 
et viginti millia dono ei offerret. jVoctu autem 
quum Abu-Horairahus 3Iedinam pervenissct, postero mane 
ad prophctae sepulcrum tendens pluribus viris^ ex quorum 
numero Alhasanus ct Alhosainus Ahlii filii crant^ occurrit, 
qui dc itiiieris causa certiorcs facti omnes cum rogarunt^ 
ut apud Om-Chalidam lionorificain ipsorura mentionem 
faceret. Quum igitur Abu-Horairahus mulieri adventus 
causam exposuisset et aliorum quoque ipsi occurrentium 
nominatim mentionem fecisset , mulicr dixit. Quod si tua 
sententia non omnino differt a mea , nil cupio , nisi^ ut 
Mcccam proiiciscens in tcmpli vicinitatc habitans vitae 
fincm exspectcm. Turn Abu-Horairahus: Huic tuo con- 
silio adsentiri non possum. Eligc igitur inter viros mihi 
coniugcin^ dixit mulicr. At Abu-Horairahus; tibi ipsi 
maritum eligas! 3Iinime^ inquit mulicr , faciam; tibi pro 
me eligendum est. Sic coactus dixit, quod ad me attinet^ 
tibi dominum incum, paradisi incolarum iuvenein^ eligo. 
Mulier se isto^ scilicet Alhasano beu-Alili contentam esse^ 
declaravit. Quae erat causa ^ ut Alhasanus cam ab Abu- 
Horairaho in matrimonium accipcret. Abu-Horairahus ex 
itinerc reclux his verbis ab Almoalnvijjaho rcceptus cst. 
JVIisi te. ut pro filio meo cam in matriinoniiim cxpetcrcs, 
non ut tanquam rci vcndeiidac praefectus esses. c. Turn 
Abu-Horairahus rcspondit: j?Illa me consuhiit. qui autem 
consulitur^ fidus esse debct.u Ad qme Moahwijjalius dixit: 

LXcl-ii] 

'jSalvn sis Om-Chalida. sacpc quidam it pro sedcntc, et 
saepc edcns non laudat.u 
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65, Hominum benevolentia scopus est, qui non 
titlingitur* 

Proverbium hoc Actsamo bcn-Zaifi adscribitnr. 



66. Lucrum est cum beneficentia. 

Beneficiis, quae in alios referimus^ laudem acquirimiis. 







67. Ostende iis (cainelis) locum Adjla appellatum 
ubi volunt! 

Adjla nomen boni prati est. Honaifus Alhanatim suo 
tempore omnium rerum ^ quae camelos spectabant^ peritis- 
simus (conf. C. 403.)^ quuiii de optirao prato interroga- 
tiis esset^ piura loca ennineravit^ et in fine sermonis pro- 
verbii verba addidit. In scholiis legimus^ eum dixisse 

ubi vis. Legitur loco vocis vox wPastum 
educ eos.u Proverbium autem signilicat, viri desiderium 
omnino impleri. Samaclisch. Scharaf-Aldin. 



68. Gonscende dorsum, quod omni silui convenit* 
In Scharaf-Aldiiii et Sainachscharii opere proverbium 
sic legitur: jjConscende cuilibet 

statui dorsum.u Proverbii sensus hie esse dicitur: In omni 
vitae situ constantem et patientem te ostende. 3Ieid. Sed 
Samachscharius et Scliaraf-Aldinus dixerunt^ sensum pro- 
verbii esse: sequere ageiidi rationera^ quae cuilibet situi 
conveuit. Hoc mihi magis placet. 


cr* 

69. Contenlus eslo eo quod, si equitandi potestas 
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tibi non est, (utensilia ad iurnentum) appen- 
dere licet. 

Provcrbium^ quod ad mctrum Sarih rcfcrri potest, (cf. 
1. ni. p. 246.) nos hortatuFj si omnibus rebus, quibus ege- 
Tiiiis_j potiri non possuinns . ut parte earum contenti sinius. 
Duplici autem mode vox explicari potest, ut signi- 

ficationem vocis ^jS'^ equitatio babeat^ aut iurnentum 
signibcet Quod si posteriorem significationem in proverbio 
admittis, proverbii sensus erit« contentus esto eo, quod ad 
iurnentum vice tua appendere te poteris^ 


70. Vino tuo aquam afTunde, aut clarum esto! 

Prover])io aut metrum Redjes^ si Tabajjani enuncia- 
tur aut metrum Sarih est, si Tabajjan enuncias. cojif. libr. 
m. p. 230 et p. 246. Sensus est: Vinum tuuni aqua misce, 
ne animum tuum occupet, aut, si facere oiiiiseris, appare- 
bit, quid agas. In Samaclischarii et Scharaf-Aldini operibus: 

jjaut clarum eritu omissum est. Uterque proverbii 
sensum esse dicit: minas tuas leni, quemadmodiim vini 
fervor aqua admixta lenitur. Citavit versus Rubalii liosce: 

•.o ^ ^ ^ o£0'4 9 , 0/0^ , ^ tt — f o-c ^ 


J| 


o . 

( qLi 


z ^ ^ CB 

uD. 


- 5 ’ ( 3 ^' 

55 O tu , qui me adspicis oculo irati . et dicis verba, quae 
me non spectaut; vino tuo aquam adfiinde aut clarum 
erit , quaiiam situla, quando Iiaurimiis , utiinur... 

Versiium metrum Redjes est. cf. 1. m. p. 230. Pro voce 
jjvinum tuum« in proverbio '’pruiias luasi. legilur. 




71. Saepe (iaclus) vanus a iaculatorc occidcnlc 
(])roliciscitur). 
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Proverbii seiisus non differt a proverbio^ quod Cap. 
K 17 , legitnr i. e. Optimum quisqnc erraro potest. 

O ^ O'O M ^ w 3 


72. Saepe cursus in sacco est. 

Eques ab hoste fugieiis^ foetuni^ quern in via enixa 
erat equa^ qua veliebatur, in sacco secum portavit. Quinn 
liostis prope insequens ei dicerct: equuleum inilii trans- 
mitter eques istis proverbii verbis respondit significaturnSr 
equuleum geiierosum esse. Proverbium autem in earn di- 
citur, cuius naturae indoles laudem ineretur. 



73* Saepe festinans in cunctationem incidit. 

Festinaturo cui ipsa festinatio causa cunctandi est, 
liaec verba dicuntur. 


w x: 3 
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74* Pedes dao muluum rogantis celeriores sunt, 
quam pedes solventis. 

In eum dicitur , qui festinauter muluum rogat, sed in 
solvendo tardus est. 

w^o I O ^ S- w3 

>oI V6 

♦ — #■ — 

75. Saepe ea, quae odit, tibi molestior est, quam 
mater. 

Dum ea^ quae tc odit, summani curam et diligentiam 
ad detegenda vitia tua adhibet et in causa est, cur cor- 
rigaris, mater, ut vitia tua tegat, operam dat. 

— ci& 30— O— — — 5 53 

v1 

76. Saepe frater tibi est, -quein mater tua non 
peperit. 


36 
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Fieri potest , iit vir cognatione tecum non coniiincuis 
siiiceriorem amorein libi nianifestet. quani f rater nteriiius. 
Conf. prov. 22 . 

^ O J o ^ ^ > 

^ vv 

77* Saepe cunctalio causa est, ut res transeat. 

Saepc^ (Inm inorani intcrponinuis . perliciendi temj)us 
nobis aiifiigit. 

78, Saepe desiderium ad interitum ducit. 

Saepe vir rein petit, quae causa est, nt opes perdat 
siias et ipse in interitiim irruat. Cf. pr. 123 (*t 230. Dixit 
[locta Tsabetus ben-Kothnah: 

'^Non est bonuni in dcsidcrio^ quod diicit ad inleritum et 
portio victus. qua vita sustentatur. inibi sufficit.*. 

Versus metrum Basitli appellatuin est. Conf. 1. ni. p. 190. 

w ^ o ^ ^ ^ w OP w y 

^OJLyO vi 


79. Saepe optatum mortem adduxit. 

Coco vocis legitiir peperit. Sic Sa- 

niacbscharius. 


/iac If 








so. Sae[)e ciipiditas ad interituin adduxil. 

Sed in Sainacbscliarii opere legitur: .. 

-?Saepc cupiditas ad dedeens diixit.. id ijuod inilii })Ia-* 
C(‘L iiiest cnim iiroverbio homoiolelciiton. 


81. 


^ j\s ^ j[i aI 

Saepe ignis, (fiio uritur, piitatur ignis, ({uo 
assaliir. 
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Di xit poeta : 

lX^ ^LaJu •* ^ 

^Xe soquaris omiieni fiimiiiu^ qneii) vides , iiain ignis iaiii 
accenditur iirendi causa. « 

V'ersus nietrum Sarili appellatum est. Conf. Jib. in. p. 243. 

b C^^/vv^ J ! Ujj Af 

82. Saepe silentium responsum est. 

Hide similis est loquendi modus: 

>'Respoiisi intermissio responsum est.ci Abu-Ohbaidus di- 
xit: verba liaec in viruni dicuntur c, cuius peccatiim maius 
est . quam quod verbis se defendat aut id iieget. Sileiitio 
igitur confitetur. Conf. Samachschai'iiim . in cuius codice 
vitium est. 

Uj^ Ar 

83. Saepe scio (reni) el relinquo (earn). 

Cuius tinem malum esse scio. earn rem relinquo. 

cf| Af 

84. Vidit Stellas meridiei tempore, 

Conf. 33. In euin dicitur. qui astutia ah alio vincitur, 
lit dies ei tanqnam iiox sit. 

sLsJJb s’iJJt A* 

85. Contentus est dare paucum, si promissis stare 
non potest. 

Voces et tUJ in proverbio sigiiificationem verbo- 
rum ;?oimiino promissis satisfacereii et minus 

facere vel dare_j quam debiiit . liabent. Haririus pg. 36. 
proverbium in usum suum adbibuit. 

^ <J 

A^ 

86. Mitte prudentem legatum, et mandata ei da! 

35 » 


Legatus etsi priidciis est. lameu inittentis voluntatcin 
sciat, eportet. Proverbiiim cautioncm ct utilitatcm notitite 
designat, Scharaf-Aldiiu Samachsch. Dixit pocta: 

5?Quum in re legatum mittis , instrue eum rerum notitia et 
mitlc cum sapieiitem.a 

Versus metrum AVafir appellaium est. Conf. 1. Jii. p. 204. 
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87. Mitte pruJentem legatum, et ne manclata ei da! 

Hand necesse est. si priidentem legatum mittis. ei 
maiidata dare, quum prudeiitia^ quid agendum sit. eum 
doceat. Proverbium Alsobairo ben- Ahbd- Allah tribuitur. 
quod hisce versibus expressit: 

^L.w./ 5 ,3 Vi;A.A~D 


v_j|j 

' ' * *' ' * -a * £ 

rjOuum in negotio legatum inittis^ sapientem mitte jiiandata 
non dans: et si res tibi dubia est. priidentem coiisule 
ct eius consilio obseqiiium pracstalu 
Vcrsuum mctniiii 3Iotakarib est. Couf. libr. m. p. 2S1. 

J ^ OtS J ^ Cm <n3 

AA 

88. Paulatim sorbendo bibcre sitim magis ex- 
stinguit. 

o 

Loco vocis quae in codice Lngdiin. et Herol. 

reperitur. in nostro codico legitur; utilior. quod re- 
iicieiidinn est. Sed alius legeiuli modus est: plus 

bibeiis. Proverbium ne in re perficienda restinationem 
adbibeanuis monel. Couf. C. V, 58. et 8cliaraf-AIdin. 



89* Ciipidifas infclicitas est. 
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Cupiditas ad interitum diicit. Proverbiiim^ quod vo- 
racitatou potissimum vituperate 3Iohainiue(li adscribitiir. 
Conf, Scliaraf- Aldin, Arabibus luoderatio in cibo potuquc 
laudi est. Poeta Ahscha dixit: 

-5 ,o o- 

j?Snfficit ci oblongum segnicntiim iccorise si id accipit^ loco 
carnis assatae^ ct sitim cxplct potus poculi parvi.w 
3Ietrum Basitli est. Coiif. 1. ni. p. 190. 



90* Socius ante viam, 

Aiitequani iter iiigrcdieris ^ socium tibi para ct vidce 
iium tccuin coiiscutiat. nam duni in via cs, cum alio com- 
mutare socium vix notes. 

It 

91. Qui aliorum dicta tibi nunlial, unus contu- 
meliosorum duorum est. 

Tiiiis coiitumcliosus est is^ qui coiituiiielias dicit, alter 
qui ca nuntiat. Cum hoc proverbio alteram coiiferaSe quod 
Cap. Xlle 65. legitur. q-i jj V erbis probro- 

sis te lacdite qui aliorum verba probrosa tibi nuuciat.« 

92. Arbitrium meum secutus sum et arbitriurn 
siium seciUus est. 

Duos viros designate qui sc imituo in litigaudo re- 
pulcrunte ut unus alter! non cedcret. 

Ow J O w -o 

JvAJUf iblS^I Xxls: 

93. Retrusae sunt contra eum superiores sagitta- 
rum partes, uln cuspidis radix infigitur. 
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M cst: Superior pars sa^ittao cuspidis radices non e\- 
ce])it, sed retrusa fiiii. In ciiiii dicitur^ qni reni . t[iiani 
petit, non assequitur. 

w •• j vw y 

94* Saepe equus in certamine alios cursii non 
vincit. 

l^rovcrbiuni; ut reni^ quae in volis esset. non onniino 
cousecuti coiiteati siinus^ nos hortatur. 

5o- o ^ ^ 

I id 

(y > ' 

< 

95. Vecta est Ahnsa in camelo cum pilento. 

Aluisa nonien mulieris cst ad ocntein Thcsin pertinon- 
lis; quae quiim captiva facta in pilento vclicretnr. ah aliis 
deridebatur. Conf. Caj). Xlli. 9. 

viUfwVj ^ ,1 11 

^ ^ C > 

96. Laxa bahenam, et lenis erga Le erit. 

In scholiis’^voci cadem sififnificatio, qnani voci 

Iribuitur, lit sit nomcn actionis. Verliuin aiilein -do- 
innit caniclnm liabcna rctracta.c signilicat i. e. leniter re- 
tracta babena caniclum durum due. Sed propter siguilica- 
(ioneni , quae verbo ♦ leuiter dimisit.. ine.sl. 

dubitarc licct^ iiuiu iiomiuis signilicatio sc. -(unis, babena... 
voci potius tribuenda sit. 31eidaniiis aiiteni censet. 

verbo proverbio auL Icuilatis ant leniter iiice- 

deudi signicationcin tribui posse, ut siguiiicet a ill 

lenis erga te erit ant leuiter tecuui iucedet. Proverbii 

auteiu seusus tabs est: Ut canielus diflicilis uoii vi ant 
veheuientia , dinu velienieuUu* liabenain retrains: sed leni- 
lale doinalur, sic liomiuij ubi \ioleutia nullam iilililateni 
liabel, leuilas adliiheuda est. 
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97. Nuin astutiam (acllnbes), o vulpis, tlum laqueis 
irretitiis es? 

Ill euiu dicitur^ qui astutia utitur^ ut rein evitet, quae 
ipsi uecessario praestaiida cst. 


-- ay oro 0.-0 
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98. Tolle nates ovis ita inacie affectae, iit foetum 
enili non possit! 

lii virnm dicitur^ qui rci perlicieiidac ob viriuiii defectum 
inipai* est. Iluic auxiliuni feras uecesse est, queniadmodmn 
oves omniao eniaciatas in partiiriendo adiiiv^ant. 


99. Aflligat eum Deus niorbo insanabili et febri 
hand cessante! 

Vocabulmu morbum, qui sanari iiou potest, de- 

siguat. Abu-Abmruo sigaificat luorbum. quo caruis pars 
appollata decidit. 

100. Video nubem gravem; sed nulJa est pluvia. 
ia divitem dicitur^ qui beiielicia ia alios noa coufert. 

j ^ ^ j 3 y ^ 


101. Celeriter currens in omnem regioneni. 

De eo dicitur , qui aialuai iater hoaiincs disseniiaat. 


^ ^ ^ 
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102. Rcdiit cum repulsa ct vituperio. 


Ill cum (licitur^ qui rcm pctitam non assequitur et si- 
inul vitiipcratur. Casus accusativi in vocilius et Lc3 

e particular; quae hoc in proverbio praepositioiiis ^ si- 
gnificatioaem habct; pcndct. 

Lj, 

J ^ ^ 'J 

103. Saepe gaudium trisLitia fit. 

Vii; cui pucr natus cst; gaudium pcrcipit; sed si cri- 
men conimittit vel in pernicicm irruit filiuS; pater tristitia 
afficitur. 

104* Saepe fames salutaris est. 

Scbolion dicit; proverbium de iuiuria adbiberi. Xemincm 
iniuria afficias ; nani Iiuius causa tanquani ex cibo noxio 
male tc habebis. Sed mibi proverbium potius significare 
vidctui*; rcm iiigratain saepe liomiiii iitilcm esse. 



105. Petivit me ex latecibiis internis putei. 

Petivit me re^ quae in ipsum rccidit. tanquani in euni. 
qui ex infcriorc putei parte alteruni lapide petit; lapis rccidit. 

hjS- 

106. Vcctum est lignum in ligno. 

I. c. Sagitta ui arcu, 

^ O O ^ m J 

107. Saepe verbiim gratiam eripit. 

Proverbium siloiitiuin laiidat, quod uiunii verbum sa^pc 
(‘ausa est. cur gratiam viri amittanius. 
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108. Leniter agas! mulges camelas iuvencas. 

V'ocabulo caiiiela iiivenca dcsignatur^ qu 80 primum 
foctuin enixa est. Verbum Lj^ autcm aliis signiiicat 5?Icniter 
situlam dcmisitJc aliis attraxit. Accusativns autem nominis 
actionis cx omisso vcrbo pcndct. Camelac iuvcncae 

cum dirricnltate^ quia adsnefactac non sunt, nuilgentur. 
Lcniier igitnr in inulgendo agendum est. Proverbium no- 
bis lenitatem commendat. 



109. Yitiiperaius saeplus peccatiim non commisit. 

Verba baec Actsamiis ben-Zaifi dixiSse fertiir^ quum 
factum eius reprobassent homines^ qui causain et excusa- 
tionem rei ignorarent. Alii pntaiit^ €|unni vir qnidain in 
consessn Alabnafi ben-Kais dixisset^ sibi nullani rem ma- 
iori odio esse, quani dactvlos et creUiorem , ilium verba 
ista dixisse^ ut significaret, in dactylis et cremore odii 
causam non esse. 



110. Herbariim loco palmarum foliis contentus sis! 

Conf. prov. 64. Proverbium monet^ ut parvo coutenti 
sinius^ si magnum assequi non possumus. 



^6yJ( ly* _Jf !i! 


111. Augmentum naturae seminum incst. 

Vocabulnm signiiicat, in subigendo et coquendo 
farinae massam angeri. Kamum cum radicc congruere^. 
proverbium docet. 
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112. Lenitas est felicitas, asperitas est infelicitas. 

Proverbiiiin nioiict. ut leiiitatc utaninr et res Iciiilcr ctrectc 
Iractcinus. In Scharaf-AIdiiii operc noiinisi verba qV' 
j?Leiiitas est felicitas^ le^untiir et Actsamo tribuuntur. 


i 3 tJ 

> 


1 fSi 






itr 


113* Graeci hostiles incursiones faciunf, si belluin 
iis non infertur. 

Graeci erant Arabiim bostes priinis post ]Moliaiiiineileni 
leinporibuS; in quorum ditiones quotaiinis incursiones facere 
solebant. 


o<* J J ^ J ^ J ^ 

\\f 

ll4. Donare eum volo, et me occidere vtilf. 

Proverbium liemistichiuni melri Wafir est. Conf. liijr. 
111. p. 204. 



y ^ o'c o - 

c 


S y 



!Io 


115. Saepe visus oculus cliserlior est, quain lingua. 

Simile est proverbium: qLa3l!I \^l “Oculi 

odiiim tibi ostenduiit.i* 


o 


Lo:A.^L\a j J 



in 


116. Saepe verbiim dieit ci , qiii id cniinciat : 
sine me? 

3Ioaet proverbium , ne multa verba faciamus luetueii- 
tes^ lie futilia loqiianiur. Suiit auteiii iiiterdum verba lam 
absurda, ul ipsuiii dicentem a loqueudo cjuasi pruliibere 
vidcautur. 


y ^ J ^ o y X y 

ttv 

117. Saepe nos a re, (juae raslidiuiii adl'erl , se- 
pararc non possuimis. 
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118. Scepe caput ob vilium liiigUcC ampulaluin csL. 
Silciitium commendatur. 

w ^ ^ O ^ w »» Cm J 

119. Saepe patruells non est patruelis. 

Provcrbiuin diiplicem admittil scnsuni. Aut de propiu- 

quonini perfidia. qui auxiliiini tibi liOJi praestaiit, qucrilur. 
aut^ saepe homines cognatioiie tecum non coiiiunctos tan- 
({iiain patnielcs erge le se gerere, dum in calainitatibiis 
opem tibi feraiit , docet. De hoc proverbio confer, pr. 76. 
I^roverbium ad inetrum Sarih referri potest. Cf. 1. m, p. 246. 






ir. 


riO. Sonus camelae pullum amanlis e gutture 
emissus et non est laclis abundantia. 

Camcla pullum amans abundanter lac emittere solet. 
Simile liuic est proverbium. quod C. XXIII^ 454. legit ur. 
Ill eum dicitur^ qui promittit; sed proinissis non stat. Ac- 
cusativus c verbis omissis audio et video 

nendet. Sed in Kamusi opere proverbiiiin sic legitur : 
LjjO ^i> ^ rX^il boni in sono camelae est^ 

((uocuin lactis copia coniuiicta non est.a 

y o ^ o 




cr* 


in 


121, Lapidem ad locum remitte, unde venit! 
Iiiiuriam tibi illatam ne patienter feras^ sed qui lapidc 

te petit, cum lapide petas! 

Ufov^/3 U) irr 

122. Cuciiri’it quaindiu campuin invenit. 

in eum diciiur, qui projiosili iiiies Irunsgressas cm. 
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Sr £ ^ Sr 

123. Cupiclitas saepe ad dedecus ducit* 

Conf, prov. 78. 

•^O ^ o OfO 

(j^j^ cy^ ^ Iff 

124. CameJi annosi tintinnalmli sono non ter- 
rentur. 

glj^ animal cst^ cui denies .\a£:L^ appcllati excidernnt. 
id quod in camelis aetatis anno septiino fieri solet. In cum 
dicitur proverbiium qui forti animo periculnm subil. 

j ^ o ^ I o s ^ I ^ ^ ^ 

5lX^ If^ 

125. Interdiim caecus reel am viam invenit. 

Do CO dicitur^ qni rem baud quacsitam invenit. lain 
loco vocis dicitur eodem scusii Conf. prov. 142. 

o^yo^ o ^ o^o f G 

126. Lepns parvus sc contraheiis in medio arbo- 
I’is OhiTolh appellatac. 

31clruni proverbii Kedjes est. Conf. libr. m. j). 232. 
Narraiit leporein ^ quern canes persequerentur . in arborem 
Orfotli adscendisse , ut se ibi occultaret. In euni dicitur. 
qui in loco ad occnitanduin baud apto se abscondcre vult. 

I o ^ J y 

ifv 

127. Petal eum Dens per viriim in terrain so in- 
clinantein dorso incurvo. 

A^occs epitheton veiiatoris sunt, turn in- 

fortiiuii ci)’>nonieii. 1, i\ Infortunio emu Deus aflli!;at! 
Loiritur qiioque ^^ 4 — >1j \.U1 . queniadiiiodum dicitur: 

l 5^I <^^**** Deus per colligentcni 
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et inipedieutem (dcnegantein). hide dicitur ^JUb ^ 

wDciieoratio invenientis iniustitia est.« 

O 

^ 0 9 O ^ w J 

Ela^Sk. l^A 

128. Stulta saepe egregios filios paril. 

-- —^ 0/0 

111 

129. lecit sermonem super Arenas uteri sui* 

Id est: Non curavit. num recte an false dicerct. Scd 
de vocc explicanda interprctes dubitant. Meidanius 

levitatem- facilitatem et parum diligentiae iiidicari dicit et 
cum Iioc cohaerere putat signilicatioiiein ^ quae voci , 
^dana diversi colorisic et ”vir segnis^ laxus« 

tribuatur. Scd quum vocabido siguifioatio jjvenae 

in utero camelae« sit^ fieri posse putat^ ut proverbiiiin 
cum ista sigiiificatione coliaereat. Ut enim in utero quid 
sit, nescitur, sic qui inconsiderate loquitur, nescit, qiiis 
futurus sit verborum exilus. 

C>\J\ ♦ 

130. Saepe stultus, qui tibi prodesse vult, tibi 
nocet. 

Monet provcrbium, ne cum stulto societatem ineaiuus. 

IS^I 

131. Vectus est in sumino suo* 

Id est: prava animi cius indoles erat, refractarius, in- 
obsequens crat. Simili modo adliibetiir proverbium 
Vocabulum autem H.c.c est summa rci pars, ut cum voce 
sigiiilicatioiie quodam modo convcniat. Conf Kam. 

trr 
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132. Recliit in yia sua. 

In eum dicitur^ qui ad pravani consiietiidincin rcdit. 
\"ocaI>iiliiin viac sigiiilicatioiicni a iunieiilorun] iin- 

gulis ^ duxissc videtur. Ungularuin vestigia redicris 

sequitiir. 

Uj irr 

133. Sustulit propter id caput. 

Placuit ci, quod audivit ct id auscultavit. 

Jil khf iuj trf 

■fi, ^ 

134. Petat eum Deus vipera senio extenuala! 
Vipera senio confecta omnium deterrinia esl, quae 

niorsn statini necat; proverbii igitur sensus est: Suinnia 
calamitate i. c. niortc Deus eum lunlctet ! 

*'0 J rO ^ ^ ^ 

>ofux^2.1L ^Ut iro 

135. Affligat eum Deus morbo Zodam, insania 
et elephant iasi ! 

Morbus ab Arabibus (Zodaiii) appellatus peri- 

culosns in iiimenloruin capitibus sedem liabet. Verba ]>ro- 
verbii Catsajjiro ben-Alniotlialleb ben-xVbi-Medaah adscri- 
bnntur, qui isla verba in versibns liisce dixit, qnibns 
llcschanuim perstrinxerat • praefccto 3Icdinae imperaiitcm. 
nt oppidi incolas ad exsecrandiun Aliliiini adigerct: 

- J o t , Z, 90 ^ i ^ ^ 

Si^MO \Li 

— 

- > , ,ot, ^ y * , it y 4, o ^ y ^ , 

‘'3Ialcdicat Deus ei^ qui llosaiiuini einsqnc fratrem contu- 
inelia alTicil sive plebeius sive praeses sit , el afliciat 
Dens tMim , qui in Ahlijjnni contuineliain (licit , morbo 
Zodam . insania et elepliantiasilv, 

Versuum iiietruni Cliafif est. Conf. I. ni. p. 262. 
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136. Petal earn Dens nocle^ cui soror non esll 
1(1 est^ node qua inoriturj eum aflligat! 

O ^ JwrO > 

^.JJl ll^v 


137. Petal eum Deus debito suo ! 

I. e. morte, Jiaiii mors debitiini est cuivis liomini sol- 

vciuliini. 

138* Petat eum Deus ex omni colie lapidibus! 
Oiimis gejicris calamitatibus Deus eum affligat. 

^ ^ ^ OO 

tf m 

a 

139. Asinum tuum adliga^ nam aufugit ! 

In eum dicitur^ qui geiiti suae uoxam iiifert. Provcr- 
bii seusum scholiastes sic cxplicavit. Absiine^ nanu quem- 
admodum asinus a loco^ ubi adligatur aufugit^ sic tii in 
couviciis, quibus gentem tuam laedis^ aufugisti. Proverbio 
metnini Camil est. Conf. 1. m. p. 212. 

140. Ostende mibi pidclirum, ostendam eum libi 
pinguem. 

Pulcliritudo cum pinguedine coniiincta est. His igi- 
tur verbis eadem ratio est^ quam illis: 

JlS 5?Adipi (|uum diceretur , quo abis? 

respondit: Curvuin rectum facio.« 

o o ^ ^ ^ "Zt > 

o>3'af Ift 

141. Saepe verhum gratiam conciliat. 
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Conf. prov. 107. 

?5lXX^ vIasI [^j ifr 

142. Saepe socors rectam invenit Tiam suam. 

Ill scholiis sic provcrbiiim explicatuni est: ^ 

??Adliibctur in eo_, qnod vir sc deo 
oninino subniittit atcjue in co, qnod divina providentia 
adfert^ acquicscit; scd nescio^ iiuni recta sit interpretandi 
ratio. Conf. prov. 125. 

jd, ^ ^ ^ jd j ^oJ ^ ^ Xj ^ 

<• *■ 

143. Saepe longe remoti humanitas et benevolen- 
tia nobis non Jeest, dum a propinqui inali- 
tia securi non suinus. 

(JL^j oixs^J! trr 

144* Serviis est pulcbritudo et non est opinn pars. 

In codice nico 3U>- Icptur^ cui voci quae tribuatur 
signification riescio: JU:> est codicis Pocokiaiii. Lngdu- 
nensis et Berolinensis legcndi modus. Ad explicandinn pro- 
vcrbiuni nil addituni est, nisi ^..^1 U/ 

jXJxli ’jKt hoc est, quemadmoduni dicitnr: Enic bona 
inaniinata ct nc eine animatalu Loco vocis in nieo 

codice legilur. Qnod si liane iiislitmam coniparatio- 

nein recto intclligo, proverbii sensns est: Servi. qnos pos- 
sidet , domino decori esse possiint , sed eins divilias ob 
suintus facieiidos non angent. 

JO ^ ^ O J ^ ^ J o ^ ^ O^ ^ X 3 

LJ4^./3 

l45. Saepe doctum non ainainus, dum ignoranlis 
verba adlenle audiinus. 
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146. Saepe lionoratum duinties ei'ga homines vi- 
lem reddidit, et vilem naturae suae indoles 
lionoratum fecit. 

147. Saepe fidus in suspicionem incidit, et sus- 
pectus pro fido habetur. 

0» ^ O ^ ««'vw ^ 

# «* ^ 

148. Saepe satiatiis pecoribus famelicus est in 
generositale animi. 

Id est: opibus abuiidaus saepe geuerosus non est. 

O ^ 0^ ..O 

jitSo JI Ifi 

& 

149. Cremor cum lacte mixtus fuit. 

Rein esse perdifficilem , ut ad boimin finein perduci 
non possit, qiiemadniodiim lac a cremorc scparari non 
possit, proverbium indicat. 

:Z 00 y o-o-o .. o o 00 \ 0, 

150* laculatus est sagittam suam nigram et san- 
guine tinctam. 

Proverbii originein talem fuisse narrant: AIdjaniulius 
frater gentis Baiiu-Thsafar nocturno impctn gentem Banu- 
Libjaii iiivaserat. Quuin inde fugatis sociis ad uxorem 
redirct, liacc ita eum allocuta est: 

^xy >?Ubi sunt sagittae^ quas tu iaciebasVu in pbare- 
tra eniin nigro colorc sigiiatas sagittas habcbat. Respon- 
dit hoc versa: 

M } O C0<0 o 0 ^ O 0 0 0^ 0 0 0 Si 0 70 7 <j 0 , 

L4J 

37 
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»Dixit Cliolaida^ quura ipsara visitans venissem: Nomic 
III sagittas iiigras coiiiecisti?« 

Versus metrum Basith est. Coiif. 1. ni. p. 190. Pro- 
verbium sunimam in rc liiligcntiani tlcscribit. 

5 -- <■ o ^ 

lol 

151* Tonat et fiilminat; sed nubes vacua esl, 
quae aquam siiam efTudit* 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Siip- 
pleiidum est: et (3r^* casus accusalivi. lii cum 

dicitiu*^ qui formam iiiduit alienam , dum facta cum verbis 
cius non consentiunt. 

^ ^ ^ # o!c :> 

Lb^l \6f 

152. Vidi terrain, cuius caprae se invicem in- 
festanl. 

Id est: sc cornibus invicem petiint. quum pingues siiit 
ct terra pabulo abundet. Homines dum commode vivunt^ 
et victu abundant^ insolenter se gercre, proverbium docct. 

dj •>» ^ o y ^ Cl t0> 

153. Puto me divitem, dum saiiiis sum. 

Verba hacc Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. 



154. Benignitas liliola prudentiae est. 

Id est: Intime cum ca coniinicla est elqiic siinilis esl. 
y y f>o MCi <.o m ^ y 

Uj j loo 


U- 


155‘ Saepe indic3t liln consilium rectum astutiac 
expeis. 

vir esl, in quo non iiivenitur bonum , quod in 
00 esse putatiir. 
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2 56. Voluit (dicere), quod me honore afficerei, et 
dixit, quod me laedil. 


Scliolion provcrbium sic expiicavit: 

^aJ^, Lxlis: JLiij KjjAyo^ (3 

U ¥Lliic U xUl «la!^ ^ai i3t sLiii: U 

bj ^5 .aS>Lo g^ASA-l 

?5Yoca])uluni signiiicat : honore ct dignitatc euni 

oriiavit ct vocabuluiu Llic est: contumclia afTccit. Dicitnr 
futuriau accusativo personae, nomine ac- 

tionis Et dicitnr cL:^ L ^^aJ 5?Cuidam 

accidit res , quae ciiin afflixit et contumclia afFccit.ci i. c. 
calamitas ct sLIirs U \Ui jjAffligat cum Deus re, quae 
eum nialo afiiciat eique displiceat.^ Dc viro provcrbium' 
dicitur, qui sociuni suiim monct, sed ita errat^ lit ci res 
ipsuni laedentes, quae ci displiccnt, dicat.ee In Sciiaraf- 
Aldini opcrc sic provcrbium legitur; U JLai U 

35 Voluit dicere quod cam honore afficcret, sed dixit 
id quod cam lacdit.ee Simili modo dicitur: Lo 

U 35VoIuisti dicere quod me laetitia afficerct; 

sed dixisti id quod me lacdit.ee In Samacliscliarii codice 
scriba in hoc proverbio vehementer erravit. Provcrbium 
in virum dicitur, qui alteriim moncrc vult, sed dicit ver- 
ba, quae ci displiccnt et cius iram conciunt. 

^ o ^ lo— £?w 

uaU<v. bv 

157. Rupicapra in campo clepresso pascens. 

Proverbli metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 23t>. Ru- 
picapra in regionibus montanis degit; provcrbium igitiu* do 
CO adliibetur . qui alitcr, quam more consucto, agit. Si- 
Icutio practormittendum non est, in moo codlcc vocem 
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signum accusativi habere^ ut verti possit: jjRupicapram in 
campo clcprcsso pastum ducis.u 

LAj jA iOliftsf u\a5 toA 

158* Mitte sagittam, nam earn alis irstructam ar- 
cui iam imposuisti. 

l^roverbii metrnni Redjes est. Conf. I. m. p. 230. In 
eum dicitur, qui votorum compos est. 

^ JO 0^ « £9a«> 

L loi 

169. Sella camelina, quae verlicem gibbi vulne- 
rati mordet. 

Proverbii mctrum Redjes ant Sarih est. Conf. !. m. 
p. 230. 246. De eo dicitur^ cui etsi summopere adflicto^ 
tamen ab alio onus portaiidum inipoiiitur. 



160. Herinaceus tibi noscit Omm-Djabirain. 

Id est: ex herinaceo cognoscere licet^ qu?e Onini-Dja- 
birae agendi ratio sit^ nam ei siinilis est. Omm-Djabira 
auteni nomen mulicris erat inter Arabes deformis et con- 
temtae. Scliolion aiitcm sic proverbium explicat: 

u5C-.j Os^fijS vA&vLa!! JwU ’^Dicit^ herina- 

ceum tiia causa iliam feminain expertiini esse i. e. feminani 
istam motibiis et deforniitatc herinaceo simileni esse , ct 
iam herinaceus tibi earn descripsit.ii Proverbii metruin 
Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. In cum dicitiir^ e cuius 
agendi ratione et motibus cognosci potest^ quam in aiiiiuo 
malcvolciitiam abscondat. 

U (j^ij lit 

161. Caput Schauri cuius inuscae non abiguntur. 
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Scliaur iiomen viii est. ^'ocabulum Kjij nomeii nius- 

J 

cae est^ quae asinos aliaque iumenta persequitur in eorum 
nares intrans. In ignorantem dicitur^ qui in ignorantia per- 
severat^ neque a mouitorc increpante se corrigi sinit. 


3 ^ w ^ I O J 
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162. Venli Wadjrae omnes sunt occidentales. 


Wadjrae nomen loci est ad Syriam pertinentis^ Ar- 
meniae confiiiis, in quo frigiis veliemens est. Vocabulum 
(Dabur) veiitiim occidentalem designat. Scholiastes 
autem dixit , esse ventum e regioiie flautem. versus quam 
preces faciens se convertit^ quae Syris australis est. Hie 
est Arabibus turpissinius ventuSj qui neque iiubem adferre^ 
iieque arborem foecundare dicitur. He viro proverbium 
dicitur. qui omniuo aliis contrarius est. Proverbii inetnim 
Sarih est. Conf. lib. m. p. 246. 


O..'0/O 3 (J 


163. Incessi cum magna et ampla situla* 

In scholiis legitur i. e. Verbum signiii- 

cat passum posuit ; iit verbo cum praepositioue ^ portandi 
significatio tributa esse videatur^ quocum passus unus 
coliaeret. At in Kamusi lexico leniter (urn am) attraxit; 
in Djeuharii opere leniter (urnam) demisit lcgitur_^ 
qua3 significatio non minus apta videtur. Proverbium autem 
hominem magnis molestiis fereadis pareni esse et magnas 
res perficere^ significat. Proverbii metrum Redjes est. 
Conf. lib. m. p. 230. 

aC2‘bCwj nf 

164. Petivit eumre, qua ad silentium redactiis est. 

Infortuiiio magno eum adflixit. In Kamuso proverbium 
sic legitur: »U, ct aU, . 


- sro — 
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165. Saepe vei’hum relincpiit signiim usUonis> 

Origiiieni prov^erbii sic narrant: Arab! campeslri vetu- 
stis ct sqiialidis vcslibus iiuluto dixerat quidam: IVon me 
Jaelilia afficit. quod apud te hospcs tuns peruocto. Cui 
Arabs rcspondit^ si apud me hospcs mens pernoctasses^ 
profccto tu postero mane ventrosior fuisses. qiiam mater 
hora ante qiiani te enixa csL Nos^ quum fertilis est an- 
nus, miiltimi edimus cibum cum obsonio^ et inopia laboraiiti 
multa dona damns. Et saepe • verbum relinqnit ustioiiis 
S’gnum, quod a nobis reinovit ageiidi ratio^ quae vitupe- 
riuin resecat. 

j ^ 5 - ^ ^ 


166. Saepe sibi serit; at alius demetit. 


Verba liaec Ahmirus beii-Althsarb. quum Zahzaahhus 
ben-MoaInvijjali filiara eius in matrimouio sibi petiisset, ct 
accopisset^ inter alia genii suae dixit. 








Joi- 
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167. Cu^tocli (louuiQi a custode suo! 


Yir quidam donuis enstodiam servo tradiderat. (Juum 
domum rediret, serviis omnia secum portans aufugerat. 
o- S-.- 

sL/vO , I^A 

^ O 

168. Sae|)c lana cst super ove prava. 
ill avaruni divitem dicitur. 


^ o y li ^ o y y 

L-^ Hi 

l 69 . Sa^])e is, fjui lacle abundanteiu eaineJain in- 
Ycniif , pulal earn es.se paruiii lactis liabentcui. 
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111 cum dicitur^ qui quamquam multa in cum beiieficia 
contulisti ^ tamen paiica ca cssc putat. 

J.S; Iv. 

170. Recliit ad consiietiidinem suam. 


In cum dicitiir^ qui ad aaturara ct consuetudiuem pri- 
stiiiam rcdit. In Samaclischarii operc Icgitur: 

jjRediit res ad statura, modumquc pristiniim siiiini.f^ 

^ ^ O d O ^ Cu J 

cr* 'vt 

^ <>■ 

171. Saepe oculiis magis divulgate quam lingua. 

Hoc cst qiieniadmodiim dicitiir: ’jRctc- 

xit amans visum suum« cf. proverbium (APUi 

’?Tcstis adspcctus vcracior est.« 





tvr 


17‘2* Saepe status facundior est, quam lingua. 

Hoc cst simile loqiicndi modo Jill 

JUuii J?Lingua status rem clarius explicate quam lingua 
seriaonis. 

-- £ 

173. Deus propilius sit ei, qui ad me vitia me 
addiixit. 

Verba haec Ohmarus bcn-Abbd-Alahsis dixissc fertur. 

^SS S aJit ivf 


lit Sf tvr 


174. Dei beneficenlia, non tuus labor. 


Labor et moleslia lUilis tibi non cst^ si res a Deo tibi 
non cst decrcta. Easdem cogitationes poeta versibus hiscc 
ex press it : 
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jjNc tristitia afficiaris! iiani in inanu Dei res decretac sunt. 
Non ad tc perveniet res al) co iiiterdicta^ et rein ab 
CO iussam efTugerc non potes»a 
Versuuin mctruin Motakarib est, Conf. libr. m. p, 281. 


5^3 ^ y 




175. Cuiusdam habena super eius collum conie- 
cta fait* 

Id est: Habena eius laxata fuit^ ut quo vcllet^ ince- 
deret^ et nemo eius dcsiderio contraries csset. Narrant Ah- 
jischam Jasido bcn-Alazam Ilelalitae lilio sororis Maiinu- 
nac^ uxoris Mobammedis dixissc: 

?5Abiit (mortiia est) per Dcum! 3Iai- 
inuna et habena tua super collum tuum coniccta est.ii 


y ^ y ^ 
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176. Dominus servum siium castigat. 

Proverbium ad melruni Caiuil referri jiotcst. c. I. in. 
p. 215. Eius causain hanc fuissc narrant: Sahdus ben- 
Malic Cenanita ad regem Alnolnnamim ben - Aliirondsir 
vencrat cum cquitibus^ quorum alios ducebat alios sella 
hand iiistructos iiiccdcrc sivit. Interrogalus quanmam ob 
cansam hoc fecisset, dixit: ^ 

«l\P ’^A^on duxi hos , ut eos vcMidcrem et non sella 
hand iiistructos iiieedcre sivi illos , ut doiio eos darem.u 
Introiluctus ad regem et iiiterrogatns , quaenain terne sme 
conditio essetV respondil: Ui^ ^ 

'•jEius pluvia est abundans et eius herba est cito ad ma- 
turitatem perveiiiens.i. Ilaec verba audieiis rex dixit: tu 
profccio loquax es! sed. si tibi placet, quaesliones tibi 
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proponani^ de quibus rcspondcre non potcris. Illo ut qua?- 
stionem proponeret;, postuslante^ rex servum ei alapam 
ducere iussit_j interrogans^ quale est tuum responsum? 
Respondit alter: 5>Stultus iussus.« Rex turn 

alapam repetere servum iussit dicens: Quod responsum 
habes? Alter dixit: Os.i>t ^3 0* 

prioris poena afflictus essct; ad alteram non rcdiisset.« 
Sed quia rex eum occidere in animo Iiabebat. si in lo- 
quendo modum rectum transgrcderetur^ tertio servum 
alapam ci ducere iussit interrogans^ quale responsum 
haberet. Quum illo proverbii verbis responderet^ rex dixit: 
rectum invenisti^ apud me mane! 

177* Consilium eius nimis infirmum est, quam ut 
regiones alias attingat. 

In eum dicitur, cuius pnidentia in rebus parvis cum 
dcserit^ ut in rebus magnis nihil valeat. 


Forma compamtwi* 

i** ••*2; ^ I 05t 

ivA 

178. Magis potu satiatus, quam sti’utbiocamelus* 
Struthiocamelus ad aquam non accedit et nonnisi lu- 
dcndo bibit. Dicunt, strutliiocauielum non bibere^ nisi 
aquam sub pedibus invenerit. 

M ^ o 

i:;'® kS:^} 'vI 

179* Magis potu satiatus, quam lacerla* 

13 Fortassc vcrteudmii est: si prioris admoiiitioueni admisisset , ad 
alteram uoa rcdiissct. 
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Laccrta muiquani aquani bibit^ sed sitiens os vento apcrin 
dicitur. Earn ob causam in rc non asscquenda Arabcs di- 
cunt: (3 ^ ‘^'Son fiet id, donee la- 
ccrta ad aquam acccdit« et *^5 

y-ii ^3 JjNon faciain id, donee argntuin sonum 
edit (ob amorem in pulluin) laccrta sequens vestigia ca- 
melorum ab aqua recedeiitiunnic 

\Z ^ o 

180* Magis ]:)Otu salialus, quam serpens 

Sic dicitur, quod serpens in desertis aqua carentibus vivit. 

Ow " 

,^4aJ1 IaI 

181. Magis potu satiatus, quam formica* 

Formica in desertis aqu<a carentibus vivit. 

182* Magis potu satiatus, quam piscis. 

Et e contrario dicitur: -'Magis sitiens, quam piscis... 

^ M ^ ^ OfO <J ^ O ^ o£ 

jii} ^/O SaI^ 

183. Magis potu satiatus, quam cainelus iuvenciis 
Ebn-Ilabannakahi* 

A^omcn viri est Jasidus ben-Tserwan. Stupidus erat. 
Canieliis cius iiivcncii.s potu satiatus rediit ab aqua ciuu 
recedentibus ; turn iterum acccssit ad aquam, priusquaiu 
pabulum gustaverat. 

-'O'S *■' y o 0‘S 

i>^5t/vNAf IaI" 

184. Magis polii salialus, (juam is, qui acl festi- 
nationcin iinpiilit Asalulum* 

V"ir quiilani stullus (juuin in lacMini iucidisset. patrueli 
Asalido a|)pcllato acxdaiuavit. ut ip.'-ii vas daret. cuius ope 
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bibere posset. Clamare autem non desiit^ ctonec subnier- 
gcbatur. Alazmaihus in libro suo de proverbiis vocem 
cum Teschdido scripsit. Vox autem eum designate 
qui lac* is partem emulsam ad aquae possessores pra^mittit, 
antequam cameli ad aquam accedunt. Quod si liunc le- 
gendi modum admittis^ o ^ xm \ nomen gentis est pufandum. 
Sed Alazmaihus nil ad explicaiidum proverbiiim addidit. 
Conf. proverb, cr • 

w ^ O J ^ 0‘S- 

Iao 

185. Acl incessiim aptior, quam cameli ungula. 

o Oro ^oS 

186. IMelior iaciilator, quam Ebn-Tiknus. 
Ahmruus Ebii-Tikn ad gentem Alid pertiiiens^ suo 

tempore arte iaculandi claims erat. 

o o y ^ oS 

187. Maiore macie in iiatibus praeclitus, quam ran; 
Hoc dicitur^ quia rana caiida omniiio caret. 

- ^ o I oS 

c» 

188* Gravior, quam plumbum. 

^ ^ o j ^oS 

Ia^ 

189. Magis resiclens in aquae funclo, quam lapides* 

(jjt n. 

190. Teniiior, quam splendor se movens. vaporis 
meridiani. 

Est ille vapor, qui in desertis o loiigiiiquo aquae spe- 
ciem habet. 
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^ O 3 ^ os: 

191. Ad incessum aptior, quam iingula. 

^ o (J O O W 

192. Tenuior quam ovi pellicula. 

Idem seiisus est verbis: Qt 

Vocibus et interior ovi albumen tcgeus pelli- 

cula significatur^ et nescio^ num inter utramque vocem di- 
scrimen sit statucndum. Sed plufa sunt proverbia^ quibus 
rei magna tenuitas indicatur ex. gr. 

>?Tenuior quam Icnis ventus.« ^^1 j?Tenuior 

quam aer.« jjTenuior, quam aqua.cc 

3?Tenuiorj quam lacrymse amore mulieris capti.c: 
AjOtA-.w cn >?Tcnuior^ quam iacrymae mulieris 

sectae Schiichtarum addictae.c; Provcrbium hoc ex poetse 
versu desumtmn est: 

- c,& a ^ o, • -o-i/ Z 

>?Tenuior^ quam lacryma mulieris Schiihticae, quae Aliliuni 
filium Abu-Thalebi deplorat,«t 
V^ersus metrum Sarili est. Conf. 1. m. p. 243. 

W rO O it 

iir 

193. Tenuior, quam cutis serpentis Schodjali. 
Vocabuli pb^ siguificatio propria pallium est. turn in 

serpentis cutem trauslata est. 

^ 0.0 O ^ O M <0 O w 

194. Tenuior, quam apuin sputum ot (commo- 
dior) quam religio Karamilliarum. 

Karamitliac iiomen sectae erat , de qua conf. Abulf. 
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Ann. T. II^ 723. IV, 175. et Herbelot. nec non: I. ra. Selecta 
ex hist. Ilalebi. In posteriore proverbio voci diversa 
significatio tribuenda est; sed iiescio, num recte verterim. 

o w -- --w o o o y ^ 


^ -- o ^ o ^ 


1954 Vilior pretio quam stercus; quam terra; qiiam 
dactyli in oppiclo Bazra; quam iuclex Minae. 


Tertium horum proverbiorum iiide originem duxit, quod 
in regioiie oppidi Bazrae multae sunt palmae, ut dacty- 
lorum pretium in isto oppido vilissimum sit. Quartum au- 
tem proverbium inde ortum esse narrant, quod iste index 
cum hominibus preces publicas faceret, iudicium exerceret 
et simul oleum in tempio necessarium mutuum daret. Plura 
autem sunt loca, quibus uomen 3Iina est sc. nomen oppidi 
apud 3Ieccam^ nomen loci in provincia Nedjd siti et nomen 
aquae prope Dharijjam. Primum in proverbio iiitelligendum 
esse puto. 







190. Gravior pondere quam aurum. 

O Cw O I oS 

197. Magis iaculans, quam is, qui sagittarum are- 
nas capit. 

(1a* 

198. Altior quam coelum. 

-o- u ^ ^ y o y ^ (SB 

-- " S'' 

199. Astulior quam vulpes; et quam vulpis cauda. 
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Vulpis canclae astutia quod vulpes caiida. 

quam urina rigavit^ canes repellit. 

200. Quielior quam desperalio. 

Siuiili ratione dicitnr: ^LXr>! ’jDcspe- 

ratio est iina diiaruni quiclum. Una enim qiiies e.st Iio- 
niini^ qiiiini re potilus est; altera, quuin de re potiunda 
desperavit. DesperalioJii igitiir^ quum quietis causa sit, 
quies isla Iribui potest. 

^ O ^ o J --o'c 

rj 

201. MiUabilior, quam aer Baziae. 

Vocabulo laxitatis ct moliis s. vacillationis signi- 
ficatio est. De aere Bazrae auteni vox adhibita esl^ 
quod celeriter nuitatur. 


Provcrilia rceeiil iora. 

202. Caput eius in Kiblali ct poclex eiiis in cor- 
rii])lionc rcligionis. 

(Kiblali*) est regio antrorsiiiii opposita . turn 
regio. ad quam inter precandiiin 3!iiliamniedani se conver- 
tunt i. e. regio 3Ieceae; turn de i])so tem[)lo jleeeae et 
llierosolymarnm adliibetiir. In emu dieiliir ju*overbiiiin. 
qui boiiinn sibi arrogal , a quo reinotus est. 

203. Caput in coclo et poilcx in a([ua. 
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0-- ^ 

lNvvwI ^ U^[; 

« — ^ St * 

204. Caput canis ei iucundior est, cjuam cauda 
leonis. 

--0^0 w .> 

tX^I uWt 

205. Summa principalis lucro exposita (caput opum) 
est unum lucrorum duorum. 


, . o 



206. Caput religionis est cognitio* 

O o o 

f.v 

207. Caput peccatoruin est aviditas et ira. 

— O o 

^ O CiO ^ W ^ 

ij^\j r.A 

208. Caput ignorantiae est socordia. 

_ o 

J O ^ Oi^ ^ ^ . ^.3 V V -3 ^3 

^jv^r^sL-fclait ^Jt 

209. A'^elii in leone et non incedere super tapetis. 

I (3!^ 

210. Adversarii ambo contenti ei'ant, et aversatus 
fuit iudex. 

w (.O (J O w J 

^Ut ^ ^ i, r» 

' ^ s 

211. Piepulsus est a Thab ad Bis millali. 

(Thah) est iiiitiuai capitis (Surae) vicesimi liac 
voce inscripti in Coraiio. Interprctes turn in enuiiciaiulis 
litteris^ turn in explicandis iniiltum inter se discrepant . ut_j 
quid veruin sit, dici non possit. Aut unam voceni aut 
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plures litteris illis significari censent. Corrigendiis autem 
est error quidam in lexico nostro ad istam vocem coramis- 
sus. Legcnduin ibi est: quod si ah vocalibus extensis effer- 
tur^ litterae duae alphabeti ^Lb et significantur. Pro- 
verbii sensus esse videtur: ab isto Corani capite ad initium 
totius libri^ qui iiicipit verbis Bismillali Jun nomine Dei« 
repulsus est Proverbium autem de diguitate pollente di- 
citur^ qui contenitus fit 

0.U go j nr 

212. Ventus; sed piilclier est. 

j go^ nr 

213. Ventus in cavea. 


De re iiiaai^ futiii^ adhibetur. 



rif 


214. Tenul ungula praedltus. 
De suspicante adhibetur. 


215. Saliit in elus cjmba. 

De eo dicitur^ qui alterum baud animadvertentem hr- 
dibrio habet 

^ g* S - J J> 

216. Sputum repreliensoris est vcncnum nccans. 

S o ^ O - w J 

TSjj^ j LJ, riv 

217. Saepe in ioci funclo serium est. 

^ oJo -- 0*^0 ^ R > 
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218. Saepe ob ignorantiam suam amicus adduci- 
tur, nec vero ob bonam intentlonem. 

-o'? o O - J ^ ^ ^ 

,.y5 KjUas l-j. f|1 

219. Saepe animi afTectio ex uno oculorum in- 
tuitu provenit* 

-0-0 <j Zi y o- Sj 

a^so 

220. Saepe belluin mia voce accensuin fuit. 

— ^ w y 

js.r>v^ L^j 

221. Saepe confideiis pudore confusus. 

- - - --- - ^ - — o5 o - w y 

a^.AAb 

222. Saepe angustia ad locum araplum, et fatiga- 
tio ad quietem ducil* 

M — O- — 0<^ ^ — - - — w > 

sUit rrr 

223. Saepe aquam bibens nondum rigalus in 

gutture praefocatus fuit* 

o ^ ^ 

y j - -o i= y 

[^ij rrf 

224. Saepe contumax equus mansuetus fit. 

Vocabulum jjsubito cursum inhibeiisw contuuia- 

ceni equum hoc in proverbio designat. 


(jaxiOl S(c Uj I rro 


V 


225. Saepe res vilis pretii cara est. 


1^00 1 j. 


CLma y o ^ — «w .> 


J 


rn 


226. Saepe res angusta fit arcpla. 


.38 
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007 


JJjJb >oLvJ>'Sl 

Saepe corpora morbis Sana fiunt. 

O^X*W Lj^ TTa 

228. Saepe silentium disertius est, quam sermo. 


wJis 4 




rn 


229. Saepe sub re petita exitium est. 

Conf. prov. 75. 

z ^ o ^ o > 2 .> 

230. Saepe noxam celeriter inferre cupieiis et inorti 
obviam procedens. 






rn 


231. Saepe matutinum tenipus viro vesperam non 
adtulit. 

O r>C 4>^ OvM di ^ 

rrr 

232. Aversio oculi est quaedani elegantia inorum. 

rrr 

233. Saepe contra verbum aurein nieam texi ti- 
inorc, ne propter Id dentem ineum fricarein 
(ob jioenitentiain). 

i ^ ^ y 

I IW.O 




Caput est coenobium sensiiiini. 


234. 
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235. Pravus iumentum suum non aequat. 

Qi CM 

236. Pravus pravus est; quotiescimque eum po- 
livisti, rubigine inficitur. 

w -XwO-O --O^ .0* f-Q ^ oS 

237. Pessinium iumentum ad praesepe rclinquitur- 


3S«- 


Caput XI 


Ijittera 


o j G ^ ^ 

1. Sainaba est velum. 

IVarrant lianc Sainabam fuissc filiam Alicraniae Ebn- 
Abbd-Alrabman Almachsuiiii graiuiacvarn ct babuisse pa- 
ellas cantatrices^ quaruni uiiaiii Sobaimahus poeta 3Ie(lincn- 
sis. cuius nonien 3Iolianimc(les , clicus Chalcdi beii-Osaid 
aniarct ct versibiis laiidaret. Versibus autcin semper Sai- 
iiabae vetiilac illius nonicn adliibiiissc videtur, ne ilia reni 
cogiioscerct ct ipsum ab aditii cxcliideret. Tandem vero, 
qmim in eiim siispicio cccidisset, a vetula remoliis est. 
Dixit igiliir boscc versus: 

^ o y c ^ 0 it ^ ... 

IuXjlX-w 






3 O ^ r B 


o •* ^ y o-*-- 

0.1: 

^ - C-. » 

A AiV A II J ^ 

^AlTcctus est moerore per Sainabam vehementi affligente 
animus. Oh aniorem in earn iani appcdlor infelix , mul- 
tiloqnus. Et loco nominis eius metonyinia nsns sum ea 
causa addnetus. ne irasceretur; et Sainabam 'ceinni fe- 
ci; metonymia admirnbili nsns siim.u 




« <«> "ct y ij 
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Mclruiii cst Camil 1. iii. p. 216. Proverbio autein utuii- 
(ur ad signiiicaiiiluin^ rem meloiiyniice appellatam esse. 

O-O O M — ^ 

2. Teinpiis, quo vulpes cuiu canibus societateui 
coliint. 

Tenipus est; quo canes cadaveribns niitriti vulpibus 
noil adversantur. In cnm dicitur^ qui cum iniinico suo ob 
quandani cansam amicitiam contrahit. Proverbio metrnin 
Thawil est. Conf. libr. ni. p. 161. 

^ J ^ 

3. In ociilo patris filius pulcher est, 

Proverbiiim mctruni Moiisarili est. Coin', libr. in. p. 

255. De amore viri in familiam adiiibetnr. 

4. Igniarium in loculo consarcinato* 

Dualis significat duo ligna^ snperins et inferius. 

quibus igniarium constat. Provcrbiimi pauperem significat^ 
qui nil prodest. Eodem modo ad res parvas dcscribcndas 
verbis: S pliaretra eius nil nisi 

igniarium est« utuntur. Conf. C. XXIII^ 80. 

5. Igniarium in sacco. 

Vilitatem designate el duos debiles couiuiictos esso 
describit. Proverbium ad metruni liedjes referri potest. 
Conf. I. m. p. 232. 

Jw ui ^ ^ O 

j56^ > 6^1 1 

6. Altus fait Maabdita et vicit. 


wAJUilf 
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Observandum est^ ia codiec Lugd. et Scliaraf-AIdini 
legi quae est forma deminiitivi 5 sed in margine 

codicis Lugd. est rLoctio in co- 

dicc originali existit.c^ Origiiiem provcrbii talem fiiisse nar- 
rant. 3Iajjadus ben-IIonn ben-Rabiah ad gcntem Kodliaah 
pertineiis apud praefectum Ohcallisi cum viro Icmanensi de 
lionorc et gloria disceptabat. iMajjadus in equo sedens et 
armatus eum accessit dicens: P^go sum Mnjjadus ben- 
Honii; ego sum filius cius, qui mulieres in camclis velien- 
tes captivas abducebat* lemanensis autcni vcste Icmanensi 
vestitus advenit. Praefectus 3Iajjado maiorcm gloriam 
tribucns ista verba . quae postca in proverbium venerunt, 
dixit. Adhibentiir autem ad significandum . unum de altero 
litigando victoriam rcportassc. 

7 . Coraprime per annosum (cameliiin) aut omitte 
(comprimere) I 

Verbum ^=>(3 Jjcameios ad aquam acccdcjilcs ob ni- 
niiam loci angustiam se invicem coinprinierc- signillcat. 
Cameli annosi , quum robiisti siiit . reliquos reprimere 
possunt, cameli autem iuvcnci aut ccdcrc aliis coguntur 
aut noxam patiuntiir. Proverbium autem iiionct iios^ ut in 
rebus nonnisi experientia edoctos et fortes in auxilium 
adlubeamus. Post vocein suppleas 

J u; ^ 

/\ 

8 . Propcravit incessu ])nl]us striitliiocainoli sui. 

De iiiconslante ct eo dicitiir , quein timor ad fes(i- 

nandiim impellit. 

jJo Go- ^ o Go.- 

cy^ j 

9. Coniugem ex ligno factum lial)crc melius est. 
quam coniugc carerc. 
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Proverbiiim imilieri cuidani adscrihititr. Alinobarrcdiis 
rein sic narravit : Dsif 1 - Azbaluis Alodwaiii vir zelotypiis^ 
quatuor filias suas ob zelotvpiam in niatrlnioniiim non de- 
dit. Quodani die qiium filiae inter sc semiones confcrrcnt^ 
et quaelibct cannn • quid de inarito futuro cogitaret . se- 
ciinduin aetatis ordiiicm proferret ^ natii minima priinum 
loqui recusans. qnnin sororcs nrgcrent, verba quae postea 
in proverbii consuetiidiiiem veucrunt^ dixit. 

10. Solea eius cum eo lapsat. 

In infortunium incidit. Dixit Sohairus ben-Abi-*SoIina 
Ahnorri : 

?jRcparastis vos ambo gentein Alibs^ quuin eius tlironus 
fractus csset ct gentein Dsobjan, quuin solcac cum pe- 
dibus eius lapsarcnt.« 

Metrum versus Thawil cst. Conf. 1. m. p. 161. 

^ o Onc y (j ^ ^ ^ yZi f<> ^ ^ 

Ul5^ adJ! tl 

11. Stupiditatem tnain augeat Deus, quotiescun- 
que bona conditio tua augetur! 

Proverbiinu^ cuius metrum Rami cst. (conf. libr. in. 
p. 239)^ diram iinprecationeni continct;, qua contra cum 
utuiitur^ cuius stultitia augetur divitiis auctis. 

ti y 0-0..- ti y o y 

Low Lac jj If* 

12. Raro visita; amore cresccs* 

Maahdso bcn-Zirni Cliosaitae gentis Cliosaali equiti 
liaec verba tribuuntur. Proverbii auteni causa liaec crat. 
31atcr eius^ quuni c gente Alic oriunda esset^ suos avuii- 
culos saepc visitabat. Ouodani die quuni mutuo ab illis 
accejituin equum ad gentein siiam reportasset. vir iuhnicus 
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Djohaischus appellatus, ut cursiis certamen ea conditioner 
utr Cjui victoriam reportassetr alterius equiim acciperetr cum 
ipso Iniretr rogavit. 3Iaahdsus consensit et quum cursu 
equi sui vicisset. victi equum sumsit. Alter autem 3Ia- 
ahdsi irain excitare cupiens gladio equi hypochondrium 
percussitr ut prociderct. 3Iaahdsus liaec videns dixit: 
Vaeh tibil equum occidisti. qiii te et tuis parentibus nie- 
iior est, turn gladio eum occidit et ad avunculos confugit. 
Quum interim gens occisi de re certior facta esset^ frater 
occisi et frater ex alia matre natus cum persecuti sunt. 
Sed iitcrqucr uniis hasta^ alter gladio ^ ab eo occisus es(. 
Post, temporis spatium venatum - cum ista gcntCr ad quam 
so contulcratj exiit. Factum autem est. ut quum Maahdsus 
onagriim persequerctur ^ \’ir quidam Aigbadhbanus appel- 
latuSr ut a persequeiulo desisteret. postularet. et recusanfi 
diceret. jjSI quid boni in te essct . genteni tuam non reli- 
quisses.u At Maahdsus respondens proverbii verba dixit. 
Rediens turn statim ad siios intercedente gente et caedis 
pretio soluto a vindicta liberatus est. Proverbii sensum 
poeta expressit r 



^Si tu vis odio liaberi , sacpius visita , et si amorc crc- 
scere vis^ raro visita !u 

Et alius quidam sic ceciiiit: 









nUaro visita !r visitatio sacpius repelita ad alieiialio- 
nem via est. a A'oniie vidisti, pluviam vehementem et 
continuam iiomines taedio afficcrer dum manibus peliturr 
quum parca cst.w 

Versuum metrum TiiawiI est. Coiif. I. in. p. 161. 


-- 5 o>. 

l /** ^ 
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13. Igniarium ligni firmi. 

Verbis liisce vir vituperatar, i(a ut vocabiilo viri 
aiigusti animi et vocabulo avari sigiiificatio tri- 

buatur. 

14. Visilo cognalos meos, lit me noscant. 

Miilier. quae cognates suos visitabat, et iniiltuni lianc 

ob rem vitiiperabatiir , verba ista dixit ^ qiiibns vituperato- 
res aut deriderc aut terrere voliiisse videtur. l)e co ad- 
liibetnr proverbinui^ ciii ut caveret^ iniperatur; sed qui 
caiitioneni non adliibet. Ad inetrum Sarili referri potest. 
Conf. L ni. p. 246. 

o <j y o o 

15. Magna ira exarsisti; sed AMiidictam non sum- 
sisti. 

Vocabulo boc in proverbio vindictae sigiiificatio 

tribuenda est. In cum dicitur^ quern spes fcfellit, 

16* Adde iis capras! 

Narrant. Caahbum beu-Rabiali fratri suo Cilabo ben- 
Rabiah vaccam qiiatuor capris emisse. CilabuSj sic refer- 
tur^ vaccae emtae posticam partem liabena instriixit eani- 
que, facie sua in aninn eius directa^ conscendit et ad cursurn 
adegit. Cursus autciu vaccae quum equitanti inirifice 
placeret^ ista proverbii verba fratri dixit. Re stuito adlii- 
betur, qui pretium rei venditae pactum augeri iubet. 

JoLib ^ iv 

17. Pntasti, onagrum non dimioare. 

De eo dicitur^ qui fortem se esse ostendit; quoni tulcni 
futurum esse alii non putaverant. 
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^ J J 

18. Animus eius cessaAMt esse. 

Id est: lie adfcctus ct inquictiis fad us est. Quod 
vocabiilo cordis, an I mi significatioiiem tribui, eius 

rei ill versu Dsii l-Romiiiae quairenda est causa. Describit 
poeta strutliioiiis ovum liisce verbis : 

L— Ui |31 

jjEt album (ovum') , non ex co deterretur; et mater eius. 
quaiido nos vidit. eius animus propter nos esse cessavit 0-‘- 
111 sclioliis legitur: L 5 i j- c. J?Ces- 

savit animus eius ob timorem.u At vcro in Kainiisi opere 
sic legitur: Lc5 6 ])^ ”Et dicitiir 

«3|; et id est: latus eius ob terrorem ct 

metum,« 

LL«U; !i 

19. Ilabena est eius meclicamentuin^ quod in oi is 
angulum iiifunditur. 

Provcrbium ad mctrum Rcdjes referri j)o(es(. Coiif. I. 
iiicum p. 232. Viro et feniiiiae dicitur , quibus est. qui a 
rebus tiirpibus peragciidis eos repellat. Sic Abii-Ahmruiis 
proverbium explica vil. 

O’' ^ OO ^ OO O 

bC^i Jy.s. J.C f. 

o 

20. Ini earn, c[uainvis gravida est! 

De viro avido . concupiscciile dicitur, 

SOiOOoO OO O J ^ O OO ^ ^ 

21. Hecessit sella eoruin a latere e(|ni. 

Status coruin iiiutatus cl corniptus est. 


1) Molruui versus TfiawiI esl. (a)uf. Jibr. lit. yt. 10) 
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0^ s^lj ji) 

22* Augmentiim in termino rei terminatae detri-' 
men turn est* 

3Ionet proverbium^ ne in laiule niodinn exceilaiims. 

3 ^ ^ 3 dm 

23. Oleum in farinae massa non perit. 

De eo dicitur^ qiii propinquis benefacit. Ad metruni 
Sarih referri potest. Conf. 1. m* p. 246. 

iuUil . V ; 2^5; I'f 

24. Aluit eum sicut roslro insert o pullum siiiiin 
columba alit* 

De eo^ qui propinquum suinma cum diligeiitia educat. 
adhibelur. 

^ ^3J3 ^3J 

25. Coniuges tres sunt: coniiix pulchritudinis , 
coniux teraporis, coniux dolis. 

Coniux pulcliritudinis ea est;, quae pulchritudine siia 
ociilos vicit; coniux temporis contra teinporis vicissitudiiies 
et calamitates solatium affert; e coniuge dotis nulla iitili- 
tas nisi dotis capitur. 

26. Igniarium, quod ignem non emisit el digili 
eius, cuius manus ampiitata est* 

In eum dicitur^ a quo bonum non speratur. 

^3 3 O w ^ I V'^ 

J, ^L\jf $^V 

27. Non cessavimus nos et tempus in infinnilale 
esse* 
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Vocabulum oLj julebililatem corporis^ quae post mor- 
bum reiiiaiiet^u designat Dicit autem scholiastes iiegationem 
U ante verba UJj et Jlj supplendajn esse^ ad quam ellipsin 
probandani versuni llamasae p. 694. citavit. Verti quoque 
potest. jjPeriiiims et periit tciupus nostrum in vita augu- 
sta.u Proverbium ad metrum Sarih referri potest. Conf. 
I. in. p. 246. 

28. Vociferans caper montan us in petris glabxus, 
inaccessis* 

Proverbium^ quod ad melrum Iledjes (cf* 1. in, p. 230) 
referri potest^ debilem designate qui in robusli tutela est. 

29. Lapsus docti tympano niinciatur, sed lapsum 
ignoranlis ignorantia occullal. 

f ♦ 

30. Aiignientum ventriculi. 

In eum dicitur^^ qui oiuni virtute destitutus in nulla re 
utilem sc praebet, 

Sy — 

csjfjj rt 

31. Additamenta cutis. 


Pedes sunt^ qui abiiciuiilur. 
^ ^ i- O ^ 

>:>wV5ijf tsSj 


Virum inulilDin desigiiai. 

Cm '.<0 y 

aJj rr 


32. Lapsus consilii lapsum ])edis nrodiicil. 
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\’'itium designate quoil a prudeiite et cauto comiiiitti- 
tur. Loco vocis quod in codicif>us Lugd. Berol. 

ct Poc. legihir^ in meo cst. 


rr 



33* Docli socictatem vicini maxime fiigiunt. 
Conf. C. XXiV, 122 . 


Forma eomparativi. 



34. Inlelligentior 5 quam Ijasus. 

Ijasiis ben-Moalnvijjah ben-Ivorrali Masenita per anni 
tempus al) imperatore Ohruaro ben- Ah])d - Alahsis prae- 
fectus in oppido Bazra iudicis inuneri praecrat turn divi- 
nando turn ingcnii acumine darns. MuKis autcm rebus istam 
mentis virtiitem probavit^ lit Alniadajenius istas libro inscripto 
oO ’’Liber divinationis Ijasia descripserit. Non- 

nulla meniorarc placet. Audiens canis latratum dixit^ canem 
ad putei inarginem adligatum esse. Res revera se ita 
habebat. Interrogatus^ quoinodo rein scire potuerit_j respon- 
dit: Se sonum ex uno eodeniquc loco audivisse^j et postea 
sonum repercussum. Yidens vestigia cameli herbas depas- 
centis dixit camelum istuni unum tantum oculuin habere 
et interrogatus, quoniodo sciret^ respondit^ quod in uno 
tantum latere camelus lierba depaverit. Advenerant ad 
eum^ lit iudicium faceret^ duo viri^ quorum unus ab altero 
ipsi traditam pecuniam rcposcebat, alter autem sc pecuni- 
am accepisse^ negabat. Unum quum interrogasset^ quonara 
in loco aheri pecuniam tradidistiV ct quum illc respondisset, 
se apud arborem pecuniam tradidi>.se, hunc ad istam ar- 
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borcm ire iiissit^ ut rem accuratius sibi in mentem revo- 
carct; alterum anteni apiid se retinuit. Turn tempore post 
remaiientem interrogavit^ putasne^ sociiini tuum ad arborem 
iam pervenisso; et quum alter nil cogitans responderet^ 
minim non est inde ninltuin reniotiis^ eum deceptorem 
esse cognovit. Eum septiiaginta sex annos natum diem 
supremum obiisse narrant. Poeta in versu ingenii acumi- 
nis^ quo ille polIcbat_j mentionem fecit, dicens: 

-'s - ^ ^ ^ ^ ^ , --5^ - 

?5Audacia Abmrui cum liberalitate Ilatimi^ cum mansuetu- 
dine Ahnafi^ cum ingenii acuniine Jjasi.« 

w o 

^ cr* 4i! 


35* Frequentius scortans, quam Hirra. 

Ilirra erat Tudaea, filia laniini ex Iladramauto ori- 
unda. Una earum crat^ quae morte 3Iohammcdis gavisae 
sunt. Almobadjirus ben- Abi- Omajjah praefectus 3Ioham- 
medis cam cepit ct manibus truncavit. 


o 

o,s 


cri 6j 


n 


36. Frequentius scortans quam Kirdus. 

Alhaitsamus Kirduni ben-Moahwijjah c gentc lludsail 
ortiim fnissc virum tradidit. Virum istnm ad ]Mobamme- 
deni cum suis venisse narrant , ut sc 3Iolianimedis sccta- 
torem faccret, si ipsi scortum permittcrctur. Quum 3Io- 
bannnedes rem ipsi non conccssissct . re infccta rediit. 
Aliis autem c>J6 simii nomen in proverbio est. 

o o 


37. Ma gis scortans quam simius. 

In vo<^abuli sigiiificatione non consentiunt in- 

(orj)retes. Aliis simius est, aliis nrsns. ut proverbii sensns 
sit: 3Iagis scortans , quam ursus. Cum hoc Kaniusi an- 
clor ironscntit. 


c • . o z 

38. Magis scortans qiiam SIcljalii. 

Sidjalii^ sic cnim in lingua Arabica vox eniinciaiida 
cst , niulieris nomeii crat e gentc Tainiin ben-Morrali ori- 
undac, quae se prophetim esse dixit. Quae quum ad 
Mosailemain prophetam falsuin adducta esset^ sc ci tradi- 
dit. quapropter ct proverbio dicitur: 

'jLibidinosior^ quani Sidjabi.c« 

o ^ (j“£- 

39* Superbior quam corviis* 

Quia niodo superbo^ dum se adspicit^ inccdcre solet. 
Cecinit poeta: 

j <» ^ ^ ^ -■ " tf i 

vjbe Lo 13i Q-» L^L.^ 

5jPcrtinacior quam scarabacus et superbior^ quando incc- 
dit^ quam corvus.u 

Versus metriini Motakarib cst. Conf. libr. m. p. 281. 

^ o ^ oi 

40. Siiperblor quam caper montanus. 

o — J — o ^ ^ o ^ 

ljjS uXJp 


41. Superbior quam pavo; quam gallus galli- 
naceus; quam musca; quam taurus; quam 
Yulpes. 

^ ^ ^ W O ^ ^ O -oS 

42. Magis scortans^ qnam felis mas; quam felis 
mas; quam columba. 
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ProTerbia rcccntiora. 

oj-sCJt fr 

43. Beneficium est eleemosyna pro opulentia data. 

k<r3 ff 

44. Morbi sunt eleemosyna corporis. 

Comparari videntur morbi cum parte opum , quae re- 
ligionis causa ad reliquas puriticandas dantur. 

^ 3j fo 

45. Lapsavit in kilo asinus tims. 

^ O :Z rO ^ ^ 

ofj f1 

46. Auctus est in citliara sono iino. 

fv 

47* Auctus est in latrunculoruni liulo mulo. 

ITacc duo proverbia^ nisi fallor. significant, euin nio- 
duni iustuni cxccdere. 

o 

^ f/X 

48. Lapsavit pede asinus et erat ob cupidilatein 
locatoris. 

iJuij fi 

49. Cainelus oneiaiius inciulacioruiii. 

Sic inendax cognoiniiiatur. 
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50. 


- o JO . ^ 

O^ij aL:> sUj 0. 

Eleeniosyna dignilatis est beneficium , quod 
auxilium petenti datur. 


51. Res vitrea eius petrae raeae firma non est. 

l 5L^’ S g^LwJ.if or 

52. Lapsus linguae non condonalur. 

uSol-wJ yij ol^ 

53* Liga linguam tuam et membra tua sana erunt. 




54# Decus nobilltatis est se negligentem ostendere. 

Quod si quis nobilis ita se gerit^ ut suam nobilitateiu 
ncgligere videatiir^ hoc ei dccori est. 


^ o > 

5lXj‘ 






00 


55* Cymbae non emuntur aut propelluntur. 
Cymbas emis^ ut eas propellas. 

56. Caula gregis vacua melior est, quam lupo 
impleta. 



57. Pecoris interitus est securitatis defectus* 

Quod si teraporis calamitate pecora intcreuiit, nemo 
securus est. 


39 
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J J w 


(^A 


58. Stultus nulla re laetatun 

Id cst: Laetatur^ dum laetitiae causa non est. Sed 
in Haririi opere p. 66. legitur: 

^jStultus ob levLSsimam rem laetatur.c: Sed in Haririi opere 
verbis hie quoque sensus inesse posse dicitur: JiMercalu- 
rani faciens ex minima re gaudium capit.K 


Vn\m{ XU. 


■i i 1 < c a* a S 5ii a. 



1. Gladius repreliensionem praecessit. 

Verba haec Dhabbalms ben-Odd dixit, qiiuiii vitnpe-’ 
raretui\ qnod filii sui iiiterfectoreiii inense sacro occidisser. 
Alii autem verba ista Ilosaimo ben-Naufal Alhamdani ad- 
scribunt. Conf. C. VI, 29. Ad hoc proverbium Djerinis 
versa adliidit: 

^ - Cfi <J , , , O ^ ^ ^ m , y m , y 

?>Tn me iubes ictus repellere^ postquam praecesseruut 
queinadmoduin gladius verba vituperatoris praecessit.u 
Versus metrum ThawiI est. Conf. 1. ni. p, 161. 



2. Gibus Acspertinus eum lupo obiecit. 

Vario modo proverbium ab interpretibus explicatur. 
Abu-Ohbaidus dixit, virum quendam exiisse quaerentem 
cibum vespertinum ct a lupo iaceratum esse. Alazmailius 
iumento reni accidisse coiiteiulit. Conf. pr. 89. Ebn-AIah- 
rabius dixit, virum e gente Ciiaui oriunduiu^ cui nomen 
Sirhan (lupus) ben - Ilasahah . bominibus multum terrorem 
iniecisse . quuin strenuus et audax esscl. Quod quum vir 
quidaiu audivisset , &e SirhaDum non timerc glorians in 


39 * 


cm 


vailein quandaiu camelos .pastuni dcduxit ct ibi a Sirhano 
occuiTcnte occisus est. Sirlianus auteiii hos versus dixissc 
fertur : 



'?PciTer nuntium Nozaihae, cius cameloruni pastoreni ves- 
pera in Sirliaiuim incidisso. incidissc vespera in egre- 
dientem luna Incente, promtas maniis habentein, confo- 
diendo assuetum.« 

Versuum inetriim Camil est. Coiif. i. m. p. 212. Pro- 
verbium eius liemisticliiuin est. 



3. Noctu ad nos pervenernnt scorpiones eorum. 

Noctu vcl clam contiimeliis et malis nos adflixcrunt. 
Lingua cum scorpione comparatur. Dixit pocta Aldjohdi: 




5)Nimciat vo])is^ sc esse sinecrum j sed in cius sinccro 
consilio cauda scorpionis cst.« 

Versus metrum ]Motakarib est. Conf. 1. m. p. 2S1. 



4. Ehn-Baidhus viara obstruxit* 

Alii viri nomen Ebn-Bidh emiiiciant. Alazniiiilius di- 
xit^ viriun quondam tempore anti(pio in faucibus pedum 
nervis incisis cainolam prostravisse, ut, quomiiius ishi via 
incederent, lioiuiiies imj)eilire(. Alinofadlulliolus auteni 
narraviL Ebn-Hidluim fiiisse mercatorem divitem , quem 
Lokmamis ben-Abd, ea conditione ut ipsi auxilii prctiuiu 
solveret; in mercatura defendissek Illud autem constitutnm 
prelium euni in faucibus deposuisse^ c quibus id Lokma- 


mis uuferret. Die auteiii^ quo illud ibi depositum vidisset. 
Lokmanum ista proverbii verba dixissc sigiiificaturuiu_j mer- 
catoreiu dcposito prctio ipsum iiiipedivisse^ quomiiiiis in fa- 
in iliam ct opes iiivaderct. Huiusce rei poeta in versu ineii- 
tioiiem fecit: 

^ 3 — O ^ ^ ^ ^ 0*» 3 «»WS 1*"“ . — O^-. 

u^lXam 

^?Obstriixinms viani ^ quemadmodum Ebn-Baidlius viani 
suam obstruxit ct apiid clivuiu locum adscendeiidi non 
invenerunt.ic 

Versus mctruiu Thawil est. Conf. I. in. p. 161. 

Q o ^ y Go-* 

OvxX/w >of 0 

5. Sahdus an Soaihdus? 

Erant filii Dhabbac ben -Odd. cf, C. VI^ 29, Provcr- 
biuni designate quendani de cognatis esse sollicitiim^ ct 
interrogarcj niiin bona an mala sit conditio. Turn verbis 
utunturj lit bonum aut malum significent. Narrant^ Al- 
hadjdjadjum iiiterrogasse Kotaibahuni ben -Muslim^ quum 
hie uxorem duxisset, his verbis: kXx^m, ?mum 

pulchra an foeda (est) ? « Abu - Tamniamus antem hunc 
versum dixit: 

0-3«»- - 0-w3-3^.. 05- 3 

‘‘S' * 

7? Quum eum possideam reliquis carcre possum et macilenti 
cameli mei ab inopia ad pabuli copiam traiislati sunt.a 
Versus metruni Tliawil cs(. Conf. 1. ni. p. 161. In 
Kaniusi opere proverbio signuni interrogandi t esl. 

6. Aequalis et par tibi est servus alieims. 

Proverbium alteri simile est: kS 

j^Servus alienns est liber ^ sicut tii.« Id cst: Servus viri 
alius, quum mandatis ct interdictis tuis obsequium pnestare 
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non debcat^ libcrtate ista tibi par est, Dc eo provcrbiuni 
dicitur^ qui se alio praestantiorcm liabet. cf. C, XYIII^ 6. 

CG ^ ^ ^ <m 


7. Denegare rein est modus quidam perficiendi* 

Quod si rein tibi necessariani a qnodain petis^ illc 
autem rcm pracstaro non potest , coiu^enit^ ut statim spc 
to dciiciat^ iiam hoc tibi utile erit ad rein pcrlicicndaiu. 
Conf. Djcuh. opus s, 

y o - -of 

Ji A 

8. IjCiiis et obsequens facta est eius aniina. 

Aiiinia cum iuinento rcfractario coniparatur, quod tan- 
dem se subniittit. Id est: Dubiis remotis consilium cepit. 
Conf. Kam. ct Djcuh. 

9- Omnino aequales sicut denies asini. 

Ilemistichiiim metri Wafir est. Couf. libr, in. p. 204. 
Alii vocein esse pro inutata una littera ^ in 

y, alii ex duabus a equal is et a equal is com- 

positam voccin esse contendunt. Compositis autem duobus 
sigiiilicatione acqualibiis vocabulis siguificationis vis aucla 
videtur. Rem acqualeiu ct vilcin dcsignare videtur. Si- 
mili ratioiic dicitur: •jOniiiino a?qua- 

les , ut dentes pcctinis.a Ccciiiit Colsajjirus: 

'jAequalcs ut dentes asini ct non vides sencm eonnu ado- 
Icscciiti pracstare.u 

Versus inctrum Tliawil est. Conf. 1. in. p. 161. 

Siinili inodo in versa Alchausaae : 
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>?Ho(lic nos et cactcri similes sumus dcntibus quinquennium 
equorum.« 

Versus metrum Caniil est. Conf. libr. m. p. 214. Pro- 
verbium auteni lieinistichium metri Wafir est. Conf. I. ni, 
p. 204. 

Ul:k ^^23^ l^( [# 

10* Millies tacuit, turn malum (verbum) pi^otulit. 

Ibn-AIabrabius proverbium sic explicavit. Arabs qui- 
dam campester quum pepedisset^ praesentibus ista verba 
digitum ad podicem iiitendens dixit. Verba L— 
sunt pro 

# # O ^ 

1^4^ •U II 

11. Male audivit et male I'espondit. 

Proverbium^ quod metrum Redjes liabet (cf. 1. m. p. 
230) ^ de viro adhibetur ^ qui verba male audiens false 
responded Legitur quoque: In hoc 

i:Lw eodeni modo^ quo intelligendum cst^ ut 

accusativus ex])licaiidi causa ^ id quod Arabum grammatici 
appellant;, appositus sit. Cf. De Sacy Gram. Ar. T. 
II. pg. 224. ed. alt. Aliiiofadhdhelus verba ista Sohailo 
ben-Aliinru fratri gentis Banu-Ahmir ben-Lawi (^yS) 
adscripsit *). In matrimonium duxerat Zafijjam filiam Abu- 
Salil (al. Djahl ben-IIescham^ c qua Insus ben-So- 

hail iiatiis est. Die quodam quum pater cum filio , quern 
antea obiurgaverat, foras exiens in colliculo Mecese staret, 
Alachnasus ben - Scharik Tsakefita accessit interrogans. 
Quis Iiic est ? Pater respondit: Filius ineus. Turn Alach- 


1) Alii proverbii verba Dsu-l^VzbaUo Alalidawaui aJseribunf. Schu- 
raf- Aldin. 
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nasus dixit: L M Deus te conservet^ filiole mi^)l 

At filius dixit: A^'on^ per Deum. mater mea domi non esU 
ad Omm-Hcntselam abiit, ut moleret. Paler autem^ filii 
verba excusaturus, ista verba dixit, quae postea in pro- 
verbium veneriint. Pater domum redux , filius tuus apud 
Alaclinasum hodie contumelia me affecit; uxori dixit^ verba 
repctens. Turn mater ^ fdius meus puer iam est. Ad quie 
Sohailiis respondit: jjSimilis est vir 

cuidam siipellectili suo« quod dictum in proverbium cessit. 

SlXj j isAvJ !r 

12. Cecidit in manum eius. 

Grainmatici de proverbio non consentiunl. NonnuIIi 
JaJlw et JaJuvi cum vocalibus formae passivi admittmil^ 
dum Alferriius prius praefereudum esse censet, Abu-Alim- 
ruus autem dici posse negat. Hie autem loquendi 

modus, a poetis ante Mobammedem non adhibitus primum 
in Corani libro (Sur. VII. v. 148.) reperitur. Posteriores, 
ex. gr. Abu-A"'owasus^ cum baud recto modo adbibuerunt. 
quoniam ^ jjpoeniteiUiam egic: dixeruiil . qui 

passivi utendi modus in verbis intransitivis licitns non est. 
In Corani libro quidam verbo activi vocales tribiiit. Lo- 
quendi autem niodiim diverse modo cxplicant. Sunt . qui 
dicant (poenitentiam) esse verbi subiectum; sed ba:c 

explicandi ratio nonnisi cum verbo active admitti potest. 
Alii .statuunt^ Aj manum esse pro poenitentia dictum^ ut 
vir verbi subiectum habeatur. IMaior deniqiic iiitcrpretuni 
pars provcrbialcm loquendi modum ab co derivat. quod 
poenitentia ductus manum inordeat , ut viri poenitentiam 
agentis inaiiiis morsu laosa sit. Conf. Ilarir. pg*. 418. et 

1) III Scli.iraf-Aldiui opere le^iinus, quendain , rpimn filiuni ilium 
Irauscuntem videret^ imorrogasse: [^\ ,,()uo londis? pue- 

runi autem audivisse: iibi mater tua est? et Istis verbis respou- 
dissc. 
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Kam. V. . De eOj qui rei poenitcntiam agit , adhi- 
betur. 

13. Incidit in matrem murium. 

j?3Iater murium^ cognomen inuris 
appellati est; quod calamitatem designate Cecinit Thofailus: 

£ S** fl' #**- SS*^ 

53lnfor(iinium nocte in errorem ducente perfidior non est^ 
quam Kaisus^ quando nox tenebrosa est,:i 
Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 16L 

14. Nubes sideris ad occasum yergentis, cuius 
aqua fervida est. 

Kubes tabs sideris pluviam Arabibus promittit. Voca- 
buliini turn fervida) turn frigidse aqiue significatioiieni 

habet. De homine dicitur. cuius adspectus pulcher esU 
lingua dulcisj sed in quo nulla est utilitas. Ad metrum 
Sarih referri potest. Conf. 1. in. p. 246. 

5 ^ o ^ 

15. Sagitta tua, o Mer^vane, milii letliifera. 

Meidanius dixit, idem significare quod 

JJlaiS (occidens); se autem vocem banc nonnisi in hoc 
proverbio invenisse et se nescire, quid revera esset. Pro- 
verbium autem reperiri inter proverbia Alazthachrii, qui ex- 
plicandi causa addidisset: 

^AjoUj U j.! d^Avo :5Adhibetur in stultum, qui con- 

tra intelligentem obscoenis verbis utitur i. e. dirige sagit- 
tam tuam contra id, quod tibi obscoenis verbis opponitur.c; 
Sed ill codice Lugdun. legitur q., /-un euim qui obscoenis 
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verbis te petit.it Proverbium ad metrum Sarih referri pot- 
est. Conf. ]. m. p. 246. 

iuUf II 

16. Secretum est depositiim. 

Quod si quis secretum nobiscum communicate id a 
nobis depositi loco habendum est^ ut noimisi cu qui dedit^ 
reddatur. Poetae, ne animi secrcta proferrcntur ^ saepius 
nionuerunt. Sic in hoc versa: 

JC.* ^ C ^ it ^ ^ ' ..w- 

5?Secretum tuum est^ quamdiu apud unum virum est; et 
secretum trium non occiiltum est.« 

Et in lioc vcrsu: 


o ^ a 


^ O* ^ ^ ^ 

j^Nonnisi tibi ipsi secretum tuum prefer’ nam cuilibet amico 
est amiciis.it 

Versuum metrum Motakarib est. Conf. 1. m. p. 2S1. 

^ -c»o ^ o 

__,tXs^ O.'wf tv 

17. PoJex mulgentis magis gnarus est. 


Dc significatione vocis ^jL non consentiunt. Dicunt 
cum csse^ qiii^ dum mulgeatur, a cameli latere sinistro sit; 
virum a latere cameli dextro aut appellari, 

quod hie mulctrum teiicat, alter autem niulgeat. Alii 
coiitrarium esse conteiuluiit. Duo autem mnlgcndo ca- 
melo occupati sunt. Proverbio et aliuin seiisum quam 
lioc in loco a 3Ieidanio tributum esse, c scholiis pro- 
verbii alius colligerc licet. Proverbii autem verba Al- 
haritso ben - Thsaliui adscribuntur. AIdjomaihus . cuius 
nomen 31onkids ben- Allhaiuniach est, caiiiclos aiiiissos, 
(juos (juaesitum exicrat^ in gente 3Iorrah iiivenit. Ut cos 
rccuperarct^ opem Alliaritsi hcn-Tlisaliin Alorrilae iiiiplo- 
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ravit. Misit hie praecoiicm^ qui^ ut reddcreiitur, nun- 
tiaret. Omiics reddebantur cxccpta una canicla. Ilaiic 
autem invenit^ dum duo viri ca luulgenda occupati eraiit. 
Utrumquc ab ca rccederc iiissit gladio invadens. Quum 
interim is^ qui a latere sinistro csset^ crepitum 

ventris cmisisset^ et a latere dextero stans dixisset: Ca- 
mela, per Dcum! tibi non est; Alharitsus proverbii verbis 
respondit. In euni dicitur proverbiiim ^ qui re occupatus 
eius meliorem notitiam habet^ quam qui cam non tractavit. 
Scharaf-Aldiiuis dixit ^ proverbium adbiberi de viro^ qui 
cognitionc praeditus rem agat ct cum studio et cura earn 
aggrediatur^ aliis autem adhibetur de re^ quae negatur^ 
dum testis eius praesens cst. Modo diverse res C. XX^ 
95. narrata cst. conf. Samachscliar. Ilium autem explicandi 
modum Scharaf- Aldinus sccutus rem prolixins narravit. 



18. Podex thuribulo adsiiefactus non est. 

Proverbii origincm sic narrant. 3Iawijjam filiam Ahf- 
seri reginam^ cui vellet^ nupsisse narrant. Solcbat autem 
satellites Hiram mitterc_, ut indc formosissimum adducerent. 
Flatimuin ben-Alibd-Alllih Thajjitam adduxerunt^ cui regi- 
na^ ut in lectum pra^cederct^ imperavit. Is autem proverbii 
verba dixit significaturus, se esse Arabem campestrem 
odoribus non adsuetum. De viro proverbium adhibetur^ qui 
molli vita^ cui adsucfactus non est^ utitur. Samachschar. 


I o 



19. Podex eius angustior est, quam illud. 

3IoliallieIus frater Colaibi verba ista dixit, quum Ham- 
mamus beu-Morrah ci nuntiasset^ fratrem suum Djassasum 
bcn-Morrali occidisse Colaibuni. In Kamusi opere Icgitur : 
bjJLjtaj jwCii jjPodiccs vestri angustiorcs 

sunt, quam ut id faciatis.t^ 
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r. 

20* Brachia mea eas (soleas) magis custodiunt. 

A^crba liaec 3Ialicus ben -Said 3Iaiiat bcn-Taiiiiin 
dixit. Rem sic iiarrant. Yirum hunc^ qui stultus csset^ 
fratcr Sahdus ben - Said cum ^Tavara filia ilalli (J.^) 
bcn-AIuli matrimoiiio iungere volebat. Ouuin mulier hi 
illius doimim introducta csset^ Sahdus cum quoque in 
domum intrarc iussit. 31alicus saepius faccrc rccusavit; 
tandem intravit. Quum mulicri adpropinquasset ^ ilia so- 
leas^ quas brachiis duobus appensas tenebat, ut deponeret, 
eum adhortata est. At rem non faciens proverbii verbis 
respondit. Turn illc^ quum aromala m podicem inderet. 
a suis . quid faccrct; interrogatus : rPodex 

incus iinpurior mei pars esti^ dixit. liaec quoque verba 
in proverbium vcncrunt. 

<^Ll1 vjiJ rt 

21. Potuin praebe fratri tuo Nameritae! 

Kamusi aiitcm auctor potum matutiiiuni 

bibatcc addit. Abu-Olibaidus rem sic narravit. A'ir quidain 
e gentc Alnainir ben-lvasith uiia cum Caahbo bcn-3Iaina 
iter fecit. Tanta autem aquae inopia erat, ut glareis ad 
dciiiiiendas aquae portio/ies iitercntur. Ouiim bibendi se- 
ries ad Caahbum vcnisscU A'amcrita eum adspexit. Caali- 
bus eius mutis prccibus coinmotus siiam aquae portioiiem 
Nameritae praebere distribuentem iussit. Sic Caahbus fa- 
cere perrexit^ donee aquae nil superesset et ipse siti peri- 
ret. Provcrliium autem in eum adliibetur, qui repetitis 
vicibus rem petit. Conf. prov. q-i V-. loG. 

S ^ ^ ^ o'? 

22. PoLum praelie Pakaschiae, iiaiii aliis poluiu 
oa dare solct. 
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Proverbio luetrum Retijes est. Couf. libr. m. p. 230. 
Rakaschi (sic enini vox cniuicianda est) feminae iiomeii 
ost. Provcrbium beneficia beueficiis pensanda esse docet. 

^ 0 ^ 0 ^ w ^ ^ 0*0 uw ^ O 

23. CuiTimt cameli pulli ablactati et ipsi pustu- 
lis albis laborantes. 

Proverbio metrum Sarili est. Conf. libr. nicum p. 246. 
Lcgitiir quoque quam vocem altcrius deiiiimi- 

tivi foriiiam esse puto. Sic quoque in Samachscliarii operc 
leo’itur. Quando canieli pulli, qui saiii sunt, currunt. hoc vi- 
dentes pulli, qui pustulis albis laboraiit, illos sanos iinitantes 
currunt; sed viribus ad currendum necessariis destituti pro- 
cidunt. Be eo dicitur, qui cum eo sermonem confert, quo- 
cum simima dignitate praedito coram verba facere non 
decet. Meid. vel potius de eo_j qui suae conditioni non 
convenientem rein agit. Scharaf- Aldin. conf. Ilarir. p. 40. 
scliol. et 413. text. 

— y ^ o ^ 

24. Lupus loci arenosi, in quo arbores Gadlia 
appellatae sunt. 

Proverbio eadem ratio est^ quam alter! LwcaxS! 

Conf. C. IX, 8. 


> , o 



25. Pinguefac canem luum, te vorabit. 

Conf. C. IIL 127. Legitur quoque 5 sensiis idem. 
Ilasimus bcn-Ahbd-Almondsir Alliammani ad castra Ham- 
danidarum transiens in fasciis involutum invenit pueruni, 
quern inisericordia eommotus secum in equo portavit et 
servae nutriendum dedit. Qiium illc pucr adultus esset, 
ei Ilasimus camelos ovesque paseendos tradidit et Bjo- 
haisclii nomen imposuit. Adolescens pulcher erat, Iiario- 


610 


landi scientiam possidebat et versus componebat. Hasimo 
autem filia erat Rauhm appellata, quse adolescentem ama- 
bat^ et ab eo amabatur. Die quodam pater ^ cui suspicio 
inciderat; invenit eos amplexu se teneiites. Quod quum 
vidisset^ iratus verba dixit ^ quae postea in proverbium 
venerunt et gladio in eiim irruit. Fiiga adolesceiis evasit 
et ad gentein Hamdanidarum se recepit. Pater a perse- 
quendo reclieiis et filiam quaerens dixit: 

HjJl jj3Iors liberae melior est^ quam crimen sed earn 
strangulatam invenit. DLxit autem: JotaJS o'^ 


5?Orbitatein leviter fero ob pravimi factum. u quae quoque 
verba in proverbii consiietudinem venerunt. Alii dicunt^ 
virum fuisse e gente Thesni; qui caiiem bene nutriret spe 
comiiiotus fore, iit eum ad veiiandum adhiberet. Quodam 
autem die canis quum cibum non accepisset^ dominum in- 
trantem laceravit. Canis illius in versibus hisce Tharafa- 
hus meationem fecit: 






3 ^ ^ ^ O ^ , 




«Ut canis Tliesmi ^ qnem educaverat nocte obscura lac 
bibendum iteratis vicibus porrigens^ aliquando eum laco- 
rabat; si sanguinem non lanibit^ dentibus eum inordet^).{» 
Dixit Auhfus ben - Alahwaz: 


xjLoi ^ ♦J 

- .. 

>?Ego et Kaisns similes sumiis viro, qui canem siinm pin- 
guefecit. Turn autem dentibus et unguibus eum (canis ) 
laceravit.u Metnnn versus Thawil est. Cf. 1. m. p. 161. 

^ w f-c ^ o ^ ^ ^ ^ 


26 . Pccora morlc amisit, seJ tie calamitale non 
quei'ilur. 


1) VcTsuuni nielniui Mousarih est. Coiif. 1. in. p. 
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De eo dicitiu*^ qui fortunae vicissitudines patieiiter fert. 
Couf. Kani. s. v. 



27. Iter fac, nam luna tibi est. 

Hortatur nos proverbiuni^ ut occasionem arripiamus. 
Altera est lectio (a ?jiter fac nocturniim.« Sic 

quoque in Scharaf- Aldini et Samachseharii opere legitun 



28. Num huiusce diei pars reliqua est et tempus 
postraeridianum praetei’iit. 

Vox JU. a radiee ^ 5jreliquus^ residuus est« deri- 
v^atur. lunusus proverbii originera sic narravit: Gens^ 
in ipsam incursione hostili facta ^ ad patrueles suos au- 
xiliuni rogans miserat. Cunctabantur autem auxilium fe- 
rentes^ ut^ quum advenirent^ amici omnes in captivitatem 
abducti essent. Rogantibus ubi amici essent^ proverbii 
respousum datum est. Proprie de \uro dictum^ qui proficis- 
cendi tempus praeterraisit^ in eum transfertur^ qui occa- 
sione attingendi praetermissa ^ rem cupit. Scharaf-Aldin. 



29. Fluit (vallis) alveus; eum igitur relinque! 

In eum dicitur^ qui modum in re excedit. Eius agendi 
ratio cum valle vel alveo aqua omnino impleto comparatur. 




30. Male pavit; turn bibendum pecori dedit. 

Pastor^ qui sine cura pecus paveratj ita ut satiatuui 
non esset^ potum ei praebuit^ ut venter impleretur et res 
cognosci non posset In eum dicitur^ qui rem non bene 
tractavit^ turn earn correcturus peiorem rcddit. 
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- ^ it .fo 


..Jlif t*Xw r*t 


31. Gladios destrinxerunt et tu gladium nullius 
pretii eduxisti. 

Samachscliarius in proverbio habet; sed no- 

ster Icgendi modus praefcrendus videtur^ quia in versu 
sic Icgitur: 



o » i y c « ^ « 
J.A2S5 


^o> o ^ ^ v ^ ^ m y d, ~t i , 

lAAA4>il 


jjStrinxcrunt gladios et iam gladium vilcm strinxeras. 
Ego vero principes gentis ictu gravi confodi.ti 

Voci gladii pravi signification em habere conten- 

dunt. Saiiiachschariiis in proverbio nec non cui voci 

gladii pravi aut pugionis significationem tribuit. legi dixit. 
Dc viro^ qui ipse nullius pretii viros pracclaros imitatur^ 
ut iis adnumcretur^ proverbii verba adhibcnt. 


iXiff n 

32. Nihil nohis diOerre videntur eius duo occisores 
et eius praedator. 

Provcrbium bcmisticliium posterius versus metri Tha- 
wil est^ cuius prius fuisse dicitiir: 

KJLJ ^ 

))Transite vos ambo ad Obclum, ut rein iiecessariam per- 
ficiaiuiisltf 

Proverbii sensus bic esse dicitiir: Ouum virum vides, qni 
virum pracdatur , ex ista re cognosces, euin alteruin antea 
occidisse. Provcrbium de male facto adliibent . quod Iniic 
peius factum antcccssisse iiidicat. l^rovcrbio autcni J\Io- 
ahwijjalius iisus cst, quiini Obtsmanus occisus csset. 

uSti rr 

33. Aemulatus cst uiius alteci. 
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Verbiiiii J.:>Lav proprie in eo aclhibetur^, quod unus 
cum altero situlam ex putco extraliit^ ut^ qui ante alterum 
facere abstiiieat . victus sit. Res in certameu de gloria 
traiislata est, Ceciiiit Alfadhius ben-Alalibbas ben-^Vlitabah 
ben-Abi-Loliab^ qui tempore Ferasdaki vixit: 






j?Qiii me aemulatur^ is gloria coiispicuum aemulatur^ qui 
situlam usque ad nodum funis implet.i^ 


5,t.C 




O' 




rf 


34. Lac eius abundans lac eius paucum preecessit. 
Malum eius ante bonum eius fuit. De eo adliibetur^ 

qui malefecit^ antequam benefecerat. Sainachscliar. Quuni 
secundum grammatices regulas^ ne ambiguitas oriatur^ 
subiectuni verbi obiecto praecedat^ iiecesse sit^ vix video^ 
quomodo sensus. qui a Samacliscbario proverbio tribuitur^ 
verbis inesse possit; lactis enim copia beneficium^ parum 
lactis malefactum significare videtur. Grammatices autem 
nulla ratione liabita si vertitur; jjLac paucum eius lac eius 
abundans praecessit^u ut lac paucum verbi subiectmn sit^ 
res verbis apta esse videtur. 

0 

35. Praecessit pliivia eius torrentem eius* 

In eum dicitiir^ cuius factum minae praecedunt. 


kJlif fS n 

36. Celeriter illud, dum est adeps* 

Proverbio metriim Kedjes est. Conf. 1. ineum p. 232. 
Vir quidam ovem emaciatam^ ut mucor ob maciem e 
naribus efflueret^ liabebat. Viro^ quid esset, interroganti^ 
responditj ovis adipem esse. Turn interrogans verba^ 
quae postea in proverbium venerunt; protulit. Verba au- 

40 
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tern sic cxplicant: 

»Cclor cst liic niiicor, duni est adcps liquatus.c Do viro 
dicitur, (pii rcm ante teinpus Jiuiitiat. cf. Kani. s. 

o J ^ j o J J o ^ 

37. Butyriim vestrnm efriisum fiiit in ciitern \c- 
strain. 

Sunt autcni^ qiii voci significatioiicm vocis 
esse dicant. Do co dicitiir^ qui sibi corjnnodo opes siias 
erogavit; et tuin in alios beiieficus baberi vult^ ut aliis be- 
neficia exprobret. Saniacliscliar. ‘ 

o ^ 

(J-^^ 

38. Pinguis fuit, ut dolio magno similis factus 
esset. 

^ o ^ y ^ ^ ^ ^oro o ^ 

O 

39. Male paiipertalem tolerare nobilitatem diini- 
nuit. 

Loco vocis legitur nobilis. Xobilis 

ad paiipertatein redactiis si vili modo victiiiii quicrit, digni- 
tatem suain perdit. Proverbii origiiiem in verbis Act ami 
beii-Zaifi vident: LoAii 

td5vj\ib XAiu\-j t— 

^ xiLftii 

H^Lx’U jCviastAji l\Ai^ *731 11 Ildus 

vicissitudinibus continotur. Pars eius bona tibi dcstinata, 
etsi debilis cs ^ to attinget, partem eius malain robore tuo 
non repelles. 31ale ferre opulcntiani. petulantiam gignit. 
male ferre paupertatem, nobilitatem diminuit. Peiiuria cum 
amore nielior est, quam odium cum opulentia et coiisuetudo 
magis regnat per humaiiitatem.:^ Ausus ben-Haritsali lilio 
suo dixit: J'Optima opu- 


615 


lentia est contentum esse et pessima paupertas cst se 
abiicere. « 

^ G o ^ ^ ^ 

♦ 

40. Pingucfaclus est Calbus ob gentis suae cala- 
mitatem. 

Calbus qmini; ut pigiius daret^ postulatum esset^ 
genteni suam pigsiori concessit, et eoruiii, quibus oppigue-* 
ratus erat^ pecore potitus gentem suam reliquit. Prover- 
bium poeta in versu sequente respicere videtur: 

... ..j BiuVc 2 ^\ .^1 U \ 6 \ LIas,. 

jjinter nos^ quando Calbus gentem suam abnegat, tempore 
matutino viri sunt loricas percutientes^).u 

Samacliscbariiis autem voci canis siguibcatio- 

nem in proverbio tribuit^ ut vertciidum sit jjcanis pinguis 
est ob calamitatem gentis suae.« canis enim^ qui iumen- 
torum cadaveribus vescitur^ pinguis fit, Mulier quaedam 
virum vituperans sic dixit : 

?jTu es similis cani pravo tempore famis^ qua gens eius 
adlligitur, Nam familia emaciatiir^ dum is pinguis est.ic 

" & 

41. Surdae sint eius aures! 

N^e audiat res ipsum gaudio afficieates! 

0^0 

fr 

42^ Liberalis esto , et in te liberales erunl ! 

Voci et primae et quartae coniugationis vocales 

dantur. In consensu agcndi rationis 

1) 3Ietrum versuum Tliiiwil est. Conf, libr. inetim p. ICl. 

40* 








adilibetur. Meitl. Setl in Samacliscliarii cl Scliaraf-Alilini 
operibiis Ico'itur J »iu leiiitate^. beiiignilate.« 

U njs eLLi fr 

43. Male fecit invilus itl, quod fecil. 

fa ciua (licitur^j qui invilus rem aggrcditiir ot liaiic oli 
causam sunimaai diligeiitiani non adhibet. Cecinil poeta : 

xilii oLiii 

'jRes sibi necessarias non assequilur nisi assiduus.t^ 

Ilemislicliiuiu metri Tliawil est. Conf. 1. nieinn p. 161. 

ofjww t^r 


44. Griima laclis in foramine iiberis ex inopia. 

Vocabulum noincn esse dicuiil a lX*- dcrivatuin. 

Sunt autcni , qui voeem cum vocali Fatlia et Kesre 
enuncient. Alii voealeni Fatlia oninino reiiciunt. alii vo- 
calem Kesre praeferunl. Propric rein designate qua ob- 
tiiraliir ex. gr. oblurainentum ampullae 5 ^^feidanio autein 
est grujiia laclis sicca, qua meatus mammae obturatur. 
Dicitur quoque: av n— j “Per 


cum assecutus sum obturameiitum viclus.. i. e. quo A'itam 
tolerarem. I’roverbium rem paucani designal . qua nos a 
paupcrtalc et inopia defeiidimus. Conf. Kam. Dj. Samach- 
schar. Ilarir. 373. Abulf. Ann. H, 136. 




- — 




45. Multum laudavit, ul fiirarotur. 

Ilypocrisin in agendo designat. Conf. prov. 6S. 


o w o 

OiLv f1 

46. Coqucntlo butyrum piiriOcat et caseiiin inol- 
lem siccat (ieniina). 

Do CO ilicitur^ qui post inopiani alimeutis abundat. 
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47. Fratris tul pudendum tege, quoniam statum 
tiiuin noscit. 

Quod si alius vitia dctegcrc studcs^ tua detegct. 

48. Stultiis cui mandatum datum est. 

Saalidus bcii- Malic Ceuaiiita^ quum ad Alnolimaiium 
ben- Almoiidsir vciiisset. interrogatus^ qualis cius terra 
csset . respondit: Pluvia eius abuiidaus^ plantae eius ma- 
gnae. Turn ei rex dixit: Loquax tu es; sed si placet^ 
quaestiouem tibi proponam^ cuius responsum non dabis. 
Saaluius. ut faceret . rogavit. lussit igitur rex servnim ^ ei 
colaphuin ducere^ interrogans ^ quid ad lianc quaestioneni 
respondes? Saabdus dixit: Stultus cui mandatum datum 
est. Turn servum rex colaphuin repeterc iussit^ interro- 
gans: Quale est tuum responsum? Saalidus dixit: L\i>5 

(Jsju JjQuodsi prioris peccati poenam acce- 

pisset^ iterum non fecisset.ci Tertio deniqiie colaplium in- 
fringere servum iussit^ dicens^ quid tandem responsi babes? 
Dixit 5)Dominus castigans u quibus verbis rex . qui eius 
occideiuli voluntatem haberet^ coiitentus eum socium sibi 
adiunxit. Conf. C. 146. 

49. Nullum discrimen est inter eum et defectum. 

Legitur quoque jjA^uHuih discrimen inter 

hoc et desertum est.c: Abu-Olibaidus cnim explicandi causa 
addidit verba: djU io ^>^3^ 13! J^Qiuiin 

apud eum liabitas^ idem est^ ac si in desertis sterilibus 

liabites.it ]n Kamusi operc sic quoque legitur 

quod siwan ct so wan enunciari potest et dicitur 
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’)Transivi ad virum^ cuius cxisteu- 
tia et dcfcctus jcqualcs sunt.« Tails cst, ut eius existentia 
nullam utilitatem habcat. Dc avaro dicitur. Samaclischar. 

50 * Pinguis est et turn alacer esL 

In cum dicitur, qui limites suos transgreditur. In Samach- 
scbarii libro Icgitur: jjPingucs sunt et turn ala- 

cres^ insolcntcs sunt.ci 

. O! 

51. Aequabilis, ciirvus. 

In mulicres dicitur i. c. }iiodo aequabilcs. niodo curva? 
sunt, congregatae aut dispcrsac, ut semper statuin mutent. 
Turn quoquc in Iiominem inutabilem verba transferuntur. 



or 


52. Negligenles, liiclenles. 

Lusui dcditac res conservandas negligunt. Provcrbio 
lioc mulicres describuntur. 

. V , • .-vj Op 

53. Fur furto re privalus erat et se iugiilavit. 
Fur quuni rcim quani furalus erat, in foro. ut vendcret, 

cxposuisset, et alius quidani eandeni furto absiulisset, tri- 
stitia re occidit. Proverbiiini autein dc eo adhibelur, qui 
rc« quae ipsius non erat, privatus summa tristitia adlicitur. 




o ^ t? 


or 


54. Stiiltus non invenit viruin, qui slultitia cum 
vinccre sluclet. 

Verba baec Hasanus Aldii fdius de Abmruo ben-AI- 
sobair dixit. In Saniacliscbarii libro legitiir: de Abiniro 
ben-Aiibd-Allab ben-Alsobair. 


Oil) 


55. Morsus a serpente non dormit et dormire 
non sinit. 


Placet addere totiim proverbii scholion; cognoscitur eiiim 
ex CO ^ quomodo hoiiiinibus iiomiiia iiidita sint ct corum 
uomina cxpliccntur. 

L— 4.^ lyt 

svAJj OlXj 

X::^a2 Jo ^L5tliii L/^Ln 

^ J L.fiO ^ L» M^iiA. 1 ^^ArA«»Aj i XajI 

,5 xax:^L-o> ^^’1^5 

..^c lijL«w^3 l\S 1 vAx_>^ Lo-aSU , -JU 

••♦ LJ ^ • *- ♦ ^ -•• L> •• 

J03, JjA4.ji ^^Lc. J^jlo *1) c:AiUi5 

j4.)i ^A:::A5iii_5 ^^clXajI (^I Lii Jo ^*1 

tX'i 2i.Ajl 

^sli^ Lu;i 

lAri=2.AiI:) ^ OuXA3>i c>.^j ^jLa>! 0.31.5^5 

l\aaO cIaa5^ xL ijj bl^ ^/cLo: Jo (,^u\.A^ i^l^Ow Jo 

vl^a^zd^o! J.ALi5| ui vi>vJLa5 U.5 Ji» K^oLS c:a:13 Jo 
vi>v.Aljt5 vziAAAj^ jj, a.£:L4.iii'^> \st^ (^■*•■*^3 x5^^(A/o vi^oli Jo J*>J*^5 

V .J<£ ^ .AA«J ^A/C VwJ.AlDJ jll: 

/•• (_, ••^•* o ** ^ * >> '• 1 ^ 

jjDixit Alniofadlidhclus: ista verba Aljasum (Elias} ben- 

Modhar prinium protulisse Calbita^ qui Alscharkijjum ben- 
Alkathaiui aiictorcm sequitur^ sic tradidit: Qiium caineli 
Aljasi noctu fugisscut^ fiiium suiiin Aliniruum advoca- 
vit dicens : j>Camclos ego quacram hoc latcrcit ct liliuiii 
suam Ahinruiiin iu alia rcgioiie eos quaererc iussit^ et 
(ilium suum Aliiuirum^ ut cibum pararct^ rcliquit. Aljaso ct 
Ahinruo abcuntibus Oluuairus cum nudicribus domi rc- 
luaiisit. Dixit aiitcm Laila fdja Ilolwani cius uxor uui ex 
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minlslris; exi o femina, quacrens genteni tuam! Ouuin 
autcni Laila foras prodiisset . obviam venit Ahmirus por- 
tans farinam^ quani paravcrat et dc patre et fratrc cam 
intcrrogavit. Dixit: nescio. Turn x\hniiriis donuim iiilrans 
puella?^ ul domini vestigia sequcrctui\ inipcravil et quum ilia 
tergum vcrtissct^ dixit ci i. e. 

5)Curva csto et contracta esto! Non multo autem post ad 
cos vencrunt sencx ipse eiusque fdius Ahniruus . qui ca- 
melos iuvcnerat. Ille cibiim apposuit. Turn dixit Aljasus 
^ y>A serpcnte morsus ncque ipse 

dormit^ neque alios donnire sinit^cj quae verba in proverbii 
consuctudinem venerunt. Laila autem eins uxor dixit : 
per Deum ! Ego tristitia adfccta semper properantcr incc- 
dens VOS quacsivi.« Dixit scnex: Tii es Chandaf*). 
Turn Ahmirus dixit: Ego^ per Deum! diligcnter venabar 
ct coqiicbam. Dixit (senex) : jjEt tu Thabichah (coquus) 
cs.ic Dixit Ahmruus : Ouod ego feci , pracstantius cst^ 
camclos asseciitus Sum. Dixit senex: ct tu cs Modricah 
(adscqucns). Ohinairum autem Korn ah appellavit^ quod 
is clam in domum ingrcssus crat. Hacc vcro cognomina 
iiominum ipsorum locum postca ten chant. Proverbium dc 
CO adliibctur^ qui ipse non quiescit^ et alios quictem ca- 
pere non siiiit.ci 

J . <.^1 o 1 

50. I cum fortiina tua et non cum diligcntia tua* 

Verba haec Hatimus bcn-IIomairah Ilamdanida dixisse 
fertur. Miserat fdios suos Alhishim et Ahdjinahum ad 
inercaturam faciendam. Alhislus a quibusdani e gcnte 
Asad direptus et [in captivitatcin abductus est; Aluljinahus 
vero in via opes iiiveiiit. qnibns potitiis statim ad suos 
rcdiit. Ea re laeti reditum Albisli exspcctabant ; sed quum 
tempore clapso non rediissct , nc ei quid niali in via acci- 


t) A iucossit^^ uomcn ilcdiictinn. 
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disset, timebant. 3Iittebatur igitur frater non ex eadcm 
matrc gcnitiis . cui noinen SchaciruS; ad eum quaercndum. 
Invenit cum et pretio (juadraginta camelorum rcdcmit. His- 
ius ex avibus adveutum fratris praevidcns versus liosce 
dixit : 


y - - ^ yo'-a 

.w Lmii ? 

r? -OS . 3S o I - 

» - C-*- 3 « - > - • 


3 ^ 


B L— .iiiii i B L— jJ L ^ 


O - -S3 3 - 


L— iJ> cXJj 

3 ;!i .iio 3 - o-OS 




7;Avis Katha libertatcm mihi nuntiaX ct corvi vcrbum earn 
tcstificatur^ diceiis^ elieu! longc remotus iam appropin- 
quate opes novas et vctercs pro lytro adferens. Frater, 
cuius mater nica non est; sed pater unus nobis est. 
Maxime misericors^ llatimus meam conditioncm reparavit 
et quam bonus est educator et parens ^)!£c 
Samachsebarius autem et Scharaf-Aldinus diverse rcni 
narrarimt. Hatimus filium suum Hanbal appcllatum cum 
magnis opibus in Syriam mercaturae faciendae causa nii- 
serat. Ilic in itincre direptus ct occisus est. Alter autem 
blius Ahmire quern, ut camelos amissos quecrerete miserate 
hos cum multis mercibus ^ quibus a mcrcatoribus onusti 
erant, reduxit. Dixit igitur pater ista verba significaturuSe 
Hanbalum calamitate adflictuiUe Ahmirum vero a fortuna 
adiutum dcsidcrio potitum esse. Proverbium docct ^ fortu- 
nam in rebus consequendis viro maximum auxilium adferre. 

-- o - o 

OV 

57. Omitte hoc ! 

Verba hacc Chidascho beii-IIabis Tamimitue e genie 


1) Versuum uictrum IMotakarib est. Couf. libr. iiieum i». iiot. 
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Sahdus tribuiint^ ct causam talem fciisse jiarraut : Cliida- 
schus miilierem Alrabah appellatam in inatriinonium duxe- 
rat. Ob negotium quum per pliircs annos a donio abessct, 
uxor absentia mariti usa cum viro Salm ajipcllato auioris 
vinculis se coniunxit. Accidit aiitcm. iit Cliidasclius cx 
itiiiere rediens Salmo occurrcrct camelos ainissos quscrenti. 
Cliidaschiis suuin nonien cclans sermone cum Salmo 
collato , cx versibus, quos ille cecinit; veruru rcrum 
statum cognovit ct cum ^ ut rem ipsi narrarct. rogavit. 
Salnius rem exposuit; at Chidaschus . ne suspicioiiem ci 
iniicerct; abnipto sermone eUc jjomittc hoc»' dixit. Ita 
factum ; ut iterum atquc iteriim interrogando ^ et aman- 
tium conventus locum ct signum. quod inter ipsos con- 
stitutum csset^ cogiiosccret. Turn virum inopinato iinpctu 
trimcavit et uxorem in eodem loco , quo cum araaiite 
convenire solebat^ signum amantis iiiiitans interfecit. Dc 
verbis interpretes non conseiiliunt. Dicunt ver- 

borum sciisum esse: ^jSinc me et abi a 

me;« alii dicunt sensum esse: Ac A ^ 5?>re te 

contineas! nam si quis se ipsum non contincU a se abit.u 
Arabes aulein vocabuliim in sermone modo Slijmrnuo 
adliibucrunt cx. gr. in verbis: ^ j:Omitte du- 

bilationeni.ci Sunt dcniqucj qui voci eAc .av sensum tri- 
buant^ qui verbis LS ^ »patrc carcasl^f cst. Proverbium 
aulem significatj rein ncgligi et non curari. 

^ ^ o "B . ^ > o 

OA 

58. Poclex vogati angustior csl. 

Asadus ben- Cliosaimali filios niorte appropimpianlc 
cohortaiis dixissc iiarralur: L 

j?0 filii mei! rogafe, nam podex rogati angustior esi... 
Sic dicilur. <[uia vilium ad rogatuni redit. Saniacliscliar. 
Scharaf-AIdin. 


633 
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o y 




. — o 


O jO <o c - 

^^4^ cl 

£ 


59. Pravo moflo se in equo continere melius est, 
quarn pulchro mocio tlecidere. 

Mcitlaniiis dixit^ quandam desideratac rei partem^ duiii 
cavemus. conseqiii melius esse, quam totam rem coiisequi^ 
dum per inciiriam in cam incidimus. Sed qiiiim 

Samachscliarius et prolixins et accuratius proverbium cxpli- 
caverit^ ciiis verba ipsa addere placet: 

vJuij 

siiLw'blj 


‘’Id cst: Ilominis labentis^ dum bonam 


ageiuli ratiouem sequitur_j ageudi juodus melior est^ quam 
cius^ qui, dum pravo et perverse ivgit’^ desidcrio potitur. 
Loqueiuli autem modus inde dcsuiutus est^ quod^ si vir 
artis equestris imperitus iu equo se tenet ^ melius hoc 
cst^ quam si ex equo dccidit modo ipsi uoii nocentc. 
Proverbium autem nos hortatur^ ut viam vero proximam 
el piaestantissimam in agendo semper sequamur.a In Ka- 
musi opere legimus . voeem aut cum vocali Kesre^ 

ut sit modus decidendi aut cum vocali Fatba^ ut sit una 
decidendi actio^ eniiuciari. 


J ^ - J 





60 . Assidue sequitiir viriim ipsius scarabaeus. 

Id cst: Deditus est^ quemadmodum scarabaeus rei^ cui 
deditus esU adhaeret. In eum dicitur , qui rem corrumpit. 
Abu-Saidus dixit: Quidam rem sibi nccessariain ab altcro 
petituriis si ab alio supervenieiite impeditur^ quominus rei 
petendae mentioiieiu facial^ hie impediens cius scarabaeus 
est. Cccinit pocta: 

^ o , z ^ zi r?-.> ^ y ^o-'E - 
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;jQuum ad Solainiam vcnio. scarabaeus mihi adest^ iiifelix 
cst is^ cui scarabaeus addictus est.ic 

Versus metrum Basith est. Couf. I. m. p. 190 5 confe- 
ras quoque Harir. p. 72, ubi in scholiis contra metrum 
legitur. Samachscharius adnotavit, loco vocis 
legi quoque sed in codice . quo usus suuni^ 

in proverbio legitur. 




— -- Si J J 

'll 


61* Rigati sunt poculo mortis, 
Omnes deleti sunt. 


^ I 


ir 


62. Prius extralie, q feminUj hoc e podice liio ! 

In eiini dicitur, qui ipse vitiiperatione digiius alium 
vituperat. 

0^0 w y 

63* Conyicium mihi fac, et verax esto! 

3Ionet provcrbiuin . ut vcraces in verbis siinus. 


C-LaJb "b -x/.g 


If 


64. Incessus camclorumj qui ad terrain rigaridain 
adhihentiir, est iter non finiens. 

Canicli isti oj)eri adhibiti in orbcni inccdnnt. qiiain ob 
caiisani^ ni fallor ^ de opere })crpetuo . cui liiiis iion est, 
adhibetur. 

JJUhi* 

65* Iiiccsserunt in valle Todhollila. 


Vocabuhnn To dli 0 1 1 i 1 a j)roprie j)asslviini fornKC 

qiiintac verb! esse videlur^ turn nomeii propriiini ‘erroris. 
vanitatis*. factuni est. Eliani Todliuilila cuuncialiir. Ivani. 
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^.j v^l2iivw 11 

66. Sincenim monitiim ei siispicionem adtulit* 
Qiium in moiiitis modum exccdcret; suspectus factus cst. 

WWW rO ^ ^ ^ ^ 

viLiij 1 v 

67* Convicium tibi fecit is, qiii convicii certiorem 
le fecit^ 

Est diiiiidimn versus inetri Littera ! in fine 

o-^ 

\ ocis ii metri causa apposita cst. Coiif. 1. in. p. 244. 


1a 

68. Multiim laiida; socordes eriint* 

Laudc multa socors fit iioiiio^ ut facile decipiatur. 
In cum dicitur^ qui se alium nobis ostcndit^ quam animo 
cst, ut nos dccipiat. 


69. A flavio abreptus est, et nescit. 
De socorde adhibetur. Dixit poeta: 


^ <i C, f* 




- - C->a >•> ^ ^ 

g-^^ ^ cr» 


jjO tu^ qui in amoris socordia pcrmancs^ te lluvius abripuit 
et tu nescis.u 

Versus metruin Sarili est. Conf. 1. m. p. 244. 

^ O 

70* Secretiim tiium pertinet ad sanguinein tiuim* 
Saepe sccrctum nostrum divulgatum in causa est, cur 
vita privcmur. 

^ O 0*0 -•OOrO y 


& 


a 
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71. Pravltas quaestus impedit, quominus horaini- 
bus 5 qiii simus , aperiainus. 

Oiiod si quis turpem a^cndi rationcm in victu quae- 
rcndo sequitur^ origincm suam aliis occultarc debet. In 
Samachscharii opcrc legitur jjquomiims 

a pareutibus Claris origincm dcducamus.u 

J o - o -• 

72. Duo lora in iiiio foramine sutiirae* 

Dc CO dicitur^ qui in uno ncgotio duo negotia coniuu- 
git vcl per iiiium negotium duo conficit. quemadmodum cx 
hoc vcrsu cognoscitur: 

O O ^ ^ 0 y ^ c-c- 

^ ^ ^ li ■ A W 

;3Coniiino:am lora duo in uno sutura 3 foramine; o^loria extol- 

O 7 O 

lam gentem mcam ct pecora defeiidain.u (met. 3Iotakarib). 
Dixit Abu-Ohbaidahus, Icgi ^ i:siilurae 

duac in loro. Hoc esse vitium; Abu - Ohbaidiis vero 
dixit, legi -^Suturaj duas in sutura.u Iliinc 

Icgciidi inodum Samachschariiis liabet. Dc eo adhiberi 
dixit, qui unam rem cum altera coiiiuiigcns duas perdidc- 
rit, alios aiiteni imperativi sensum provorbio tribucrc: Ouod 
si duo iicgotia in uiio coniuugerc potes . fac! Legi quoque 
^ ,3; quod eaudem signincatioucm habcat. In proverbio 


aiitcm accusativus 


c 

verbo oiiiisso colic git 

pendet. 

* ^ 



o’B ^ 



Lo 

Lw vr* 


73. Quod ad sennoneiu altinet, non ineluo. 

Aliiamirus ben-Taulab Oliclila provecta aetate llamsaiu 
iiliam Xaufcii c geute Hauu-Asad iiatam iii matrimoniiim 
duxerat. luvcnes e fra^ris Alnamiri filiis quum uxorcin 
a fide erga mai iliim remo^'ere studereut . ea de iusidiis 
iuvenum apud Alnamirmu quaesta cst. 3Iaritus ei dixit : 
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talia et talia eis verba die! Respoadit fcniina: U 
iCLoL:pb> ^j 1 «Tibi sufficiani quod redit ad 

verbum et iocum i. e. Verba A^'erbis refutaro 

res facilis est^ quani q^erficerc possuni ; sed quod praeter 
verba accidit^ repellere difficile est. 

^ 0-0 o- ^ ^ ot- 

^Uj (3 

74. Perfectio viri ad imaiinutionem celeriter ducit. 
Quod si vir peiTectus est^ eius immiiiutio incipit. 

Proverbii luetrum Redjes est. Coiif. L ui. p. 230. Sileatio 
praeterinitteadum non esl ia Saiaaclischarii et Scharaf- 
Aldiai operibus legi ^jQuaado res 

perfecta est^ celeriter diaiiaui iacipit.^i 
^ 0 ^ 0-0 

^ & 

75. Aequalis ei tei’ra est. 

Id est: Noil est inter euai et terraia^j ia qua sepultiis 
est 5 discriiiiea i. e. mortuus est. Ia Scharaf- Aldiai, Sa- 
iiiacliscliarii et Kaaiusi operibus legitur. Eodeia 

sensii iu c^am.j et dicitur. Kam. 

y ^ o ^0-0 -..o^ 

A 

76. Pessimus sermo est, qui modum excedit* 
Moduai excedere ia oaiui re ad corruptioaeni ducit. 

A^arraat Malicuiii bea-IIajj et Ilaritsahuai bea-AIibd-Alah- 
sis e «'eate Aliaiir ad Alilkaaiahuia bca-Glialatsah litiofan- 
tes veaisse. Oiii qiiiini tiaiiiisset, ne litigaates moduiii 
excedereiit^ earn dixisse: 

UxjLjUxx)^ ?;Iaitiiini 

baesitatioiiis ia sernioac esc coafusio, et pessimus sermo 
est, qui modum excedit; sit igitur dispatatio vestra mode- 
rata et odium mutuum vestrum leaelcc Samachseb. Sclia- 
raf - Aldin. 


G28 


O ^ ^ J O ^ J w 


W 


77. Felix est, qui alius exemplo admonitiis est. 

Oui cx alius calainitatc diseit, qiicniadmoduin cala- 
niitateni elTiigiat. is fclix habeiidus est. Xarrant, Mertsa- 
dum bcn-Sahd^ qui inter Alubtas esscU qui Mcccam missi 
pluviaui Dcum rogarciit^ hacc verba dixisse. Ouum eni.n 
in nube se ex mare attollentc ipsis poenam esse cogiio- 
visset , ad Islainisnium se convertisse et sociis dum rem 


celaret Iktc verba locutum esse : 




cr*3 






^ U 


JL<3 ??Quid vobis est? stupefacti 

estis tanquam ebrii. Felix est, qui alius exemplo adnioni- 
tus est; at qui admonitionem non admisit, is aliorum poc- 
nas luit;« ex quibus verbis proverbia orta sunt. 


J ^ J UtO. 


O I L A 


VA 


7S* Pares estis tu et inermes* 

In eum dicituiv, cui commoduin in re sua non est. 

vi 

79. Stiiltus est in annosa camela vociferatus. 


uu 'O ^ 


’IcJ! LjUJ'ij 


Til sene grandaevo iuveiiilis amor et animi perturbatio 
stultus est. 

jUijf 

80. lam videbis et pulvis recodet , iitrum equus 
sub te sit an asinus* 

111 eiiin dicitur. cui res interdicitnr. et qui obcdirc 
iiolit. Suiit duo versus niclri Sarib appellati. Conf. libr. 
meuni. p. 246. 

^ ^*6-- * o ^ j o f 

a! 
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81. Audio sonum, et Tideo interstitium. 

In eum dicitur^ qui res promittit^ sed non perficit. Cf. 
C. V. 5. Proverbium ad metriim Sarih refcrri potest. Cf. 1. 
111 . p. 244 sq. 

< ^ o y o ^ o y o oS 

LiL\ai aP 

S2. Celeriler quaere, celeriter invenies. 

y^ r<3 CJ-* 

^Uf iaJUw 

83. Deus te in protestatem duovuin insipienti- 
um del ! 

wDuo iiisipientesi'. Arabibiis campestribus sunt: 
?5 Torrens aquae et cameliis libidine furensj^ oppidanis vero 
55 tor reus aquae et incendiuni.u Altera lectio est 
55D110 caecbc id quod aliis 55torrens et inceiidiuni aliis 
55iiiitum appetens camelus ct noxit est. Proverbii sensus 
est: Perdat te Deus! Proverbium ad metruni Rami leferri 
potest. Coiif. 1. 111 . p. 237. 

- ... y 

j[y^ . 

84. Irriie o impetus! (o calamitas)* 

Eodem mo do dicitur j,Uo 55 Magna sis o calami- 

tasli: Proverbialem locutioneni iiostram Alasadita in versa 
adliibuit : 

^ ■> ^ d o o^o- w OwE> 

55Stetit coiivocaiis ex nostro et eorum mimero^ qui cxcla- 
mabat pleno die: Irrue impetus! 

Versus iiietriini Wafir est. Conf. J. in. p^ 204. 

^ ^5oro yo^ 

85* Niillam rem secum ducens colics adscendit. 

4l 
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In enm dicitur^ qui curis liber ct liilari animo in col- 
ics adscendit. 

^ idif juC a1 

86. Deum rogans non fallitur# 

IMoiiet nos proverbiuni^ nc in homiininij sed in Dei 
auxilio spein ponamns. 


J VJ ^ ^ ^ O ^ U-o j ^ ^ ^ 


AV 


87. Nubes aestalis brevi abit. 

Provcrbiiim fmeiu rci celerein dcsignal. Ilcniistichiuni 
inelri TbawiI est. Coiif. 1. in, p. 161. 

LjjfOsJtff ^y% AA 

88* Iter pars ]:>oenac est. 

Sc. poenae inferni. Sic dicitur ob inullas in dinere 
inolcstias ferendas. 

o \»j y ^ y 0^ w 

89* Iter trutina ilcr facientium est. 


llominum naturae in itincrc sc osteiiduiit. 

M 0- *>o 0^ y 

slXww J, ^ 4-VW 

90. Pravilas opinionis in yebementia est, c[uacuin 
rei animus adhaeret. 


Proverbium hoc ci. quod C. I, 18. legitur, siniile est. 
Quo eniiii iiiagis rei dediti sumiis , eo niagis earn ainittcre 
tiiucimis. 


91. 


00-0^ ^0^00^ 

^ iLc!xxjl iniiw 

Coena eum in egredientem lima lucenlc im- 
misil. 
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Vocabuliim cum designate qui luna hicentc 

egrcditur, turn in leonem^j qui luna luceiito venatum cxit^ 
transfcrtur; autcni cst pro 5?Quaerere 

cibum vospertinum.a Simile proverbium cst. C. XII; 2. 

lii; s ui:: ir 

92. Aiidiatur, ne perficialur! 

In nuntio ingrato verbis istis utuntur; i. c. res audia- 
tur; at ne pcrficiatur! Legitur quoque iitraquc vox cum 
vocali Kesre. Grammaticus Alcesai appellatus dixit: quum 
vir nuntium sibi iiigratimi audit; diccre sold: 
jlj ita lit utrumque vocabulum aiit cum vocali Fatlia 
aut cum vocali Kesre elTcratur. Quod si vocibus vocalem 
Fatham tribuiSj infmitivi formae sunt; sin vero vocali 
Kesre eas adficis, nomina sunt, passivam qua) liabent signi- 
ficationem ; auditus scilicet. Acciisativi autem casus ex 
omisso verbo fac id! pendet. Oui nominativi ca- 

sum admittunt; pronomen subiecti locum tenens supplent 
etc. Conf. Kam. et Djeuli. s. et 

^ ^ ^ j ^ G ^ ^o-- 

(J^r? 

93. Sagitta veritatis alata est, scopum argumenti 
transfigit* 

it* 

94. Pellis eius a vermibus libera est. 

In cum dicitui*; qui virtute praestans a vitiis liber cst. 

o G 

95. Leopardus in j)e]Ie puellae perfeclo corpore 
praeditac* 

In lexicis scribitur ct sic in codice Lugdun. et 

Berol. In nostro codice 5 qua) ncscio an recta sit lectio 

4P>:- 


aiit niutata, ut sonus' voci praecedenti iiiagis conscntaneus 
sit. Nec non pro bU^a^ dicitnr. 

-o Ow O ^ Cj 

96. Audi eius verba, qui tecum necessario loqui 

delDet ! 

Adhortationes ct nionita parentum aut eonini . cjni libi 
[)rodesse cupiiint, adinitte! 

J O ^ 0-^0 -- 

Uj 

97. Abripuit eos torrens; scd uobiscum mare 
aestiiavit. 

Jji iiifortiminni inciderunt : scd nos in mains mari si- 
mile infortunium irrnimns. 

5 ^ o- - ^ ^ 

^^jLw iA 

98. Nubes pliiviam annuntiavit; sed non est, qui 
fulmen oI)scrvet. 

Proverbinm, cni metrum Hedjos est (^c. 1. m. p. 230), 
dc CO dicitur. cni opes sunt; scd cdciitcs desunt. Voca- 
bnlnm liomincm designate qui nubes observat, nt 

vidca(_, ubi pluvia dccidat. 

^ ^ IV w uu ><i O 

99. InteiToga dc medulla cum, qui canieiu e le- 
bete exiiuit eiimquc qui piiiguediiicm aufert ! 

l)e CO dicitnr. qni alioriini opes ad sc trahit. 

>«iiLw t«« 

100. Lacerta, quae ova deposuit, contra earn, 
cuius venter ovis impletus est, gloriatur. 

In dcbilein dicitnr. (pii cum robusto certat. 


.A ^oy 
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Lljii 

101. Qiiani celeriter hoc vobis stihilo iiivenil 

Aarrant^ nuiliereiu exciiiUcm quum rcdirct, (loniiinj 
11011 iuvciiisse, lit per qiiiiiquc dicrum spatiuni inter gciiteiu 
suam oberraverit. Tuiii subito domiiin ad latiis suiini coii- 
spexisse ct verlia^ quae postea in proverbiuni veiierint. 
dixisse. Est forniiila adiuiraiulij vox vocis 

sigiiificatioiiem habet. In eiiiu adhibent proverbimn, qui 
summoperc cuiictanter operam faciens^ festiiiantis speciciii 
prae se fert. 

102. Toirens in fimo repit in tenebris. 

Aquae fiuxus sub fiino iiinataiite non conspicitur , 
praesertiin iioctu. In eiiin igitur adiiibetur^ qui aniorem 
osteiidit et in aninio inimicitiam occuUat. Ad inetruni 
Sarih referri potest. Conf. L in. p. 246. 

103. Te appello gladium ol)tusum, nisi amputas. 

In eum dicitur^ qui ante quam res ad fincni perduxit, 
ab agendo desistere videtur^ ut gladio obtuso siinilis sit. 
Ad nietruin Sarih referendum est. Cf. 1. in, p. 246. 

104. Liga, o feraina, iibi lignum transversum non 
est, nain ego in eo necpie ingenium neque 
solertiam mibi arrogo* 

AlmoM^arridjus dixiU se viriim e gente Ilodsail dicen- 
tem audivisse: < 3 ^^ io! ^Quaiido 

caiuelus tuus potii satiates est^ cum ad liaiic petram ad- 
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liga!« \'iiletur igiiur vcrbiim liganili signillcalionem 
noiinisi in gcntc llodsail liabcrc. Vocabuluiii pluralis 

est a derivandus et jdigni transvcrsi^ cui vcslimcnta 

iinpoaunlursc significationcm habct. Vocabulnm dcnique 
aCou* in scholiis vocibus ct explicatiir. Vcr- 

bum autem JJSolcniam in rc iractanda sibi arrogavit^^ 

(conf. ct jjostendit ingeniuin^ sibi arrogavit« 

significat. Turn additur i 

’jEt illiid. quoniam ligniiiii. quum 
iinpositum loro ligatur^ firmius cst.« Provcrbii scnsus cst: 
ne inilii rein iiiiponas. cui ego perficiendae inipar sum. 


Forma eoini»arativi. 


105. Furacior, quam Scliithsa'hsus. 


> ^ o 

-Avf 


Schillisallisus vir crat c gentc Banu - Dliabbali oriiin- 


dus^ qni emu Malico ben-AIraits 3Iasinita latrocinia lacic- 
bat. Conf. Kainus. 







1.1 


106. Magis petens, quaui Felliasiis. 

Alter provcrbii legendi modus est: .w&j 

:'3faior apud se quam Felhasiis... Vir iste ad 
gentem Scliaiban pertiuens tanta dignitate pollebat . ut .si 
praedae portionem . quum ipse domi reniaiisisset. poteret. 
earn acciperet. Sed ista miuime couteutus et uxori suae 
et camcio suo portionem jietere so«ebat. llanc provcrbii 
causain fuisse Kamusi auctor adnotavit. A'arravit Aldja- 
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liithsus, Feiliasum habiiisse Sahir ciii nomen essct. 

Ad quern quiim expeditionom bellicam .suscepturi transiis- 
sent; eiim petiisse, lit sibi praedae portioncm adsignarent^ 
ct quuiii illi se facturos esse polliciti essent , et uxori et 
camelo praedae portionem eiiin petiisse. Uxori se portio- 
iiem daturos esse^ illos promisisse^ deuegasse autem ca- 
inelo. Qua de causa iratum eiim dixissc^ sub tutela sua 
omiies res esse , super quas sol oriretur , et hauc fuisse 
causam, cur is to anno ab expeditionc destitissent. Abu- 
Ohbaidus vero dixit ^ Felhasum tempore^ quo alii cibum 
suinere solerent^ ad homines accessisse^ ut cibi particeps 
fieret. Ab eius nomine verbum derivatuni csse^ 

qucniadinodum ‘diaud invitatus ad cibum venitii dice- 

rctur. Conf. XAT, 72, Conf. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

- a - o ^ o ^ 

107. Magis petens, quain Kartsalius. 

Vir iste e gentc Banu-Aus ben-Tsahlebah oriundus 
tempore 3Ioahwijjae vixit. Dixit Ahsclia Thaghlebita: 


jQuotiescunque Alkartsahus Ausita dona hominum pror- 
sus accipit^ muUa ab iis petit. 

3Ietrum versus Wallr est. Conf. I. m. p. 204. 




. o £ 


O 


)»A 


lOS* Celerior, quam Hoclacljahus* 

Vir iste ad gentem Banu-Ahbs pertinens celeritale 
omnes superabat. Gens Banu-Ahbs qiium Ahmruum bcu- 
Ohdos occidissent. viruiu ilium [ad Alrahbium ben-Sijad 
et Merwanum beii-Sinbah miseruut, ut eos de re certiorcs 
facerct et moneret^ priusquam ad gentem Tamini caedis 
nuiitius pervenisset. Quia siimma cum celeritatc iter illud 
absolveratj eius celcritas in proverbium ccssit. 
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109. Celerior, quam niiplus matris Charidjahi. 

IVonicn inulicris crat Olimra filia Saahdi ben-Alibil- 
Allah bcii-Kodhar ben -Tsablcbali. Ccicritcr nubcrc viris 
solebat; sic cniin rein actani esse narrant; Vir in matri- 
moniuni petens ci dicebat: (Cbitbbon) : ilia respon- 

debat: gjG (nicbon)^ turn ille dixit: liosjiUio me excipe; 
et ilia respondit: camelum decumbere fac! Pliiribiis autcni 
fjuam qiiadraginta viris earn nuptam fuisse narrant , nam 
ipsa virum experta eundem diaiittens alii nuberc solcbat. 
Pluribus quam viginti gentibiis briginem dedit, Ilamsabus 
narravit^ pluribus Arabum feminis; buic sc. Oinni-Cbari- 
djabi^ Mariae filiae AIdjoaibdi Abbditae. Abticae liliae 
Morrae beii-IIelal Alsolainitac. Fatbimai filia3 Alcbarscbebi 
Anmaritac. Sauiiae Abnbaritae et Solniae filiae Abnirui 
ben -Said ben-Labid e gente Alnedjar. quae mater Abbd- 
Alinotballebi ben-IIascbem esset, libertatem fuisse aut re- 
manendi apiid novum maritum aut abcundi. Signum autem 
remanendi fuisse^ quod cibuin matutinum ci pararet. 

o — o ^ - o 5 

■f- 

110* Celcrior, quam sternutamcnlum. 

Eodem fere modo dicitur: , vCe- 

lerior quam reditus slcrnutamenti.*: 

111. Cclerior, quam manus ad os (diicla). 

Conf. C. XXf^ 153. Dixit Sobairus ben - Abi- Solma : 

5?Matutiuo tempore abieniut e( ]>riuu) diluculo profecti sunt 
et cic, ut manus ad os ad ^^"adi-Kassum perveiieruut.t* 
Metrum veisus TbawiI est. Conf. 1. m. p. 161. 


cr 
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112. Magis auditu valens, qiiara equus in dcserto 
tempore postremae iioctis. 

Scliolioa haec verba liabct. jjDicuiit; cqmim decideatis 
criais sonuni audire.cc 

113. Celerlor, qiiam equus discedens* 

Scholiastes dixit vocabulo oij -s eandeai sigailicatio- 

acai quani vocabulo ^^Uxj tribuendaai esse^ (juo ia cursus 
certaaiiae cquns alios cursu saperans desigaarctur. Fieri 
eaini^ at talis equus celeritcr ab aliis separarelar. 
a w y 

114* Celerior perfidia, quam lupus. 

In libris Saaiacbscbarii et Scharaf-Aldini legitur. 

Ad illustrandaai proverbiuni scholiastes tres versus adlalit: 

)u5 t y S- , y 'J . mz. ^ C % • ' o»- 

jSSO- ^ ^ ^ ^ ^ ^ cj ^ * -o-.. •- o- ^ . i-c - t'ps 

1*^ 13 13 v«^j 3 <3 vij^jll 

-S'*’*' 

-j ^ 03 ,, y , , o y .>05 o , ^ y o y o--- 

J^^Lo d^ ^L*Jt vi>3Lii5 

5?Siniilis eras lupo pravo, quuai diccret aliqaando agao. 
nuai tu is es^ qui siae criaiiiic aie coatumelia affecit? 
Dixit ille: qaando hoc? respondit: anno praccedente, 
Dixit: Ego hoc aiaio aatus sum; sed ta perfidiam intea- 
dis. Cape igitar me et me vora^ non tibi lac cibas est.« 

"u It'"' ^ y ^ os: 

115. Celerius abiens, quam lacerta magna in so- 
lum depressum* 
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Vocabuhini lacertao inag'nao in arenis viveiitis 

5 »peciem designate quae si liominem corispicit^ iii terrain 
iiitraiis aufugit nulla re retenta. 

o ^ ^ o'B 

0)f,5 Ill 


116. Ma gis auditu valens, quam riciiius. 

llicinum auclire dicuiit ungulaniin cameli diei spatio 
renioti sonuin. Dixit Abu-Sijadus Alalirabi : Interduin ho- 
mines stationes in deserto reliiiqnentes ibi per stabula 
ricinos vident dispersos. Post spatinm decein aiit viginti 
annorum redeuntes eosdem ricnios ibi inveniiint , qiii ante- 
quam cameli ipsi adveneruiit^ eoruni iam reniotorum odo- 
rein seiitientes se movent. Quapropter poeta Dsu-rRom- 
niah co«:iiominatus sic dixit: 






Oi o - 


^ y ^ - ) o 




(3i 


?;In eius liabitaculis siiiit ricini emaciati ^ similes frustis 
piilpae colocynthidis fractae. Qiiamlo caineloriim gres- 
sum audiimt, vitae reliquiae se elcvant in corpore came 
et sanguine carente.c. 


Versuum metrnm Tliawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

... ^ ^ O i 


117. Celerior, quam turbo. 

^'ocabulum tnrbineiu proprie non designat; 

sed ‘dapidein perfbratuni, per quem I'nnis traiicitur... Lndo 
pnerorum inservit; nam attracto fnne lapis celeriter cir- 
cnmvcrtitiir et snsurrnm edit. Poeta eqnuin doscribens dixit: 

j?Onasi essent accipitres et quasi is esset lapis perforatus 
turbinis in manu pneri.a 

Versus metrinn Camil cst. Conf. I. m. p. 212. 
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118 . Celerior, quam contagium oscitationis. 

Sic dicitur^ quod unus alterum in oscitatione imitari 
solet. Corrigendum est lexicon meum v. <^12 5 loco vocis 
segnis ponas oscitatio. 



119. Celerior, qiiam linguae motus in lacerta 
magna. 

Vocabulum ??edit et bibit extrema lingua vo- 
cabulum JiJLj 5?lingua in ore restantes cibi partes perqui- 
sivit et liiiguam exserens labia detersit^.' significat. Lcgitur 
quoque quae forma sigiiificatioiii primae vim 

quaiidam addit. In operibus Scharaf- Aldini et Samach- 
scharii xJEiuJlj legitur. 





120 . Celerior, quam caliimniatrix. 

Moliammedes ben-IIabib vocem voce 

caliimniatrix explicavit. Caluniniatricem autem celeri- 
ter loqui^ dixit. Sunt autem ^ qui in voce vitium esse 
dicant. Esse potius qua voce columba silvestris 

designetur^ scribendum. Clialilus autem dicit, nubem^ qua) 
pluviam celeriter effundat^ significari. Ibn - Alalirabius 
legit^ qua voce femina in loqucndo sonum 
proferens^ designator. Ibn-Farisus denique dicit^ vocabulo 
5:confusionem scrmonis^« vocabulo "Sonum^ 

quern parvus camelus edaf.ic significari. 





121. Celerius iram ostendeiis, quam scarabaeus. 
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Hoc diciint, quod scarabaeus appellatus^ quaiido 

inovetur^ pedit. 

o — O'O — y ^ o 

122. Celerior, qnam oculi nictatio. 

Sic in provcrbiali iocutione: tL> 

’jVenit quiilam .ante nictationem oculi et quod cuciirrit^i i. t*. 
celeriler venit. Alii voci 55ocnli pupillac.j signiiicatio- 
ncm tribuendam esse dixerunt. 

o o > o S 

Ifr 

123. Auclitii magis valens^ quam pulliis lupae ex 
hyaena mare. 

Animal j quod nomine appellatiir species ex lupa 
et hyaena mare nata est. Plurcs auiem sunt species ta- 
linm animalium ex. gr, ^^Animal ex lupo ct hyaena 

femiiia natum^i: ?jAnimal ex cane et liyaena natum.^- 

^rAiiimal ex lupo ct cane natiiim; etc, Scharaf-Al- 
diiiiis sic quoque proverbium adiiotavit: Cr 

5:Auditu magis valens, quam pnllus lu])ae ex hyaena mare 
chmibus macris praeditus.e 

124. Liberalior, quam Lafitlisah. 

iMulta est iiiterprctum disseiisio ile voce . (jiiae 

proprie eiiciciitem significat. Alii dicunt. capram esse, 
quae ex ore rumen eiiciat lueta. (piod niulgeatur: alii, co- 
luinbam esse, quae pullis per rostrum suum graiia ingerat. 
alii gallum esse, qiii grana gallinis e roslro suo ])roiiciat: alii 
autem molam esse conleudunt, quae iariuam eiiciat , alii 
denique mare signilicari putaiit, quae iiiargaritas eiiciat. 
Conf. Kaiu. Dixit poeta: 
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jiLibcralis cs ct ante rogatum libcralem to ostendis ct jna-' 
nils tiia liberalior cst qiiain Lafithsah.« 

Versus inctrum Motakarib est. Conf. 1. in. p. 2S1. 

w wJ O 

Ji\ }k^ tS'£> 

125. Liberalior, quam medulla liquida* 

Sic dicitur , quod sponte effluit. 

^ ^ 03 O 3 

a''^- ot 

126* Furacior, quam Bordjanus* 

Fnris noincn in regione Cufac crat; qui, duin cruel 
affixus orat, furtuni coiuinisit. Scliaraf-Aldinus sic rem nar- 
ravit: Fur illc quum a 3Ialico bcii-Almoiidsir cruci adfixus 
csset* ipsuin custodienti dixit: I ad illam ruiiiaiii , nam ibi 
tlicsaurum abscondidi ; ego autcin eipiuin tiiuin custodiain. 
Custode abcuiite transeuiiti cuidam dixit: Equuin cape^ 
luus est! 

o ^ o S 

127. Furacior, quam Tadjahus. 

Tadjalius viri igiioti noinen crat. Moliammedcs bcii- 

llabib proverbium adtulit; sed nil cins cxplicaiuli causa 
addidit. 

ITa 

128* Furacior, quam mus campester* 

Murium species plures sunt, notissimac ct 

lum uXJL:>. 

^ O O 3^0"^ 

JaXwf tt*i 

129. Audacior, quam lupa* 
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Vocabulo JaJlvwJ duplex significatio inesse potest aut 
audacioris, lupae enini maior audacia tribuitur^ aut magis 
clamosi, jiain fouiiiia clamosa appellatur sic fciuina 

iuipudens KicuLw iiomcn liabet. Turn provcrbiuni verteuduin 
est. jjClamorcs sacpius edeiis^ quam niulier clamosa. cc 

o o y ^ OP- 

ir* 

130. Aeqiiabilior, quam Djiklsan. 

])jildsau tcrritorii plan! apud Tliajcfum nomeii esf, (4’. 
C. XXI. 33. De re manifesta adhibetur. 

^ ^ ^ o ^ 1 -^ 0 ^ ^ o'S^ 

131. Magis cacans quam otis; quam galliiia* 
Dicunt^ otidcm momento timoris^ gallinam momeiito se- 

curitatis cacare. Dixit Ausus ben-GIialfa Alliodjaiini : 

, , o fc£- \ , » o , ^ c?- 

?jli te reliquerunt magis cacantem , quam otidem, quae 
accipitrem vidit et fugaciorcin quam strutluocameJos.c: 
A'ersus metrum "W'alh* est. Conf. 1. m. p. 204. 

y o ^ o ^ 

ir^r 

132. Melius natans, quam piscis. 

Dicitur quoque eodeni sensu. 

o 

o o y ^ 0'S- 

133. Magis proficisccns, quam poesis. 

Hoc dictum est, quod |)oesis celeriter et Jiiultum di- 
vulgabalur inter Arabes. Dixit poeta: 


ii , , - 0 .* 


.r O-d > .. 




?jAd aquas j)crveni( . turn non cessat inter geutem divul- 
gari, dum recitatur el auditur.** 

^'el^sus metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 212. 
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134. Magis noctu proficisccns, qnam lociistae. 

Vocabulum a voce iter iiocturnum deri- 

vanduui esse dicenti Ilanisalio Scharaf- Aldiniis adsen- 
sit; sed eodein iure a verbo Lav .,ova excrevit locusta^^ 
derivari potest^ ut ..pliira ova exceriiens qiiani lociistae^^ 
proverbii sens us sit. 



135. Magis noctu iiicedens, qiiam lieiinaceus. 

Eodem scnsu dicitiir Scbaraf- Aldiii. 

Et dicitur: «AaAaii fL^vi ol — j noctein quidam 

modo heriiiacei incessit.'** i. e. Scortaiido et furando iioctem 
coiisuiiisit. Ilerinaceus per totani iiocteiii circumvagari dicitur. 


o 


o o I o 5 



136. Magis inceclens, quam pes. 

Hamsahus dixit sc nescire^ in proverbio bominis aji 
locustae pes significetur. 



137. Vigilantior, quam animalciilum Kotlirob ap- 
pellatiim. 

Animalculiini sic appcllatum noctu non dorinit. Sic 
Abu-Ahniruus proverbium adnotavit. Alii loco vocis 
legunt magis incedciiS; aninialculum enim illud 

noctu inultum vagatur. Scbaraf- Aldiiius et Saniacbscba- 
riiis utriimque proverbium adnotaverunt. 



138. Vigilantior, quam Stella. 
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139. Magis noctu incedens, quam phantasma. 

.>03 O 3-013 

140. Vigilantior, quam gryllus, 

30- O 3-o5 

141. Pinguior, quam animal Jaliru appellatum. 

Codices in scriptione vocabuli non consentiunt. 

In proverbii textu ineo quocuin Scharaf-Aldinns con- 

sentit; in sclioliis jjx-j legitur. Codex Berol. yLj ; cod. 
Lugd. et codex Pocock. habet. Uniis in scholiis 

Animal illad in Chorasana vivens , dum molestiam 
feri^ piiiguescere dicitur. 
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142. Celerioi* quain ventus; qiiain fulgur; qiiam 
responsiim; qiiam lignum nutii factum; quam 
separatio; quam levis intiiitus; quam intui- 
tus; quam levis intuitus oculi; quam intuitus 
oculi; quam Echo; quam sternutaraenti re- 
(litus; quam mulsio ovis^ quam manducatio 
(lactyli; quam motus manus; quam venenum 
confestim necans; quam aqua ad terram de- 
pressam detluens; quam canis ad lambendum; 
quam quod lingit canis nasuin suum; quam 
detrabere pallium vestito; quam torrens ad 
locum declivem; quam ignis in aridis plantis 
spinosis; quam scintillae volantes in arundi- 
nibus; quam ignis, qui berbae Haifa propin— 
quus est ; quam lacbryma castrati; quam 
sonus Katba, quern avis Katba edit. 

Quod Pocockius post vocem inseruit proverbiuni 

,_,Celorior quam mola^^^ id errore vocis 
praccedcntis ortum esse videtur. 

143* Auditu magis valens, quam serpens; quam 
lacerta; quam berinaceus; quam bystrix; 
([uarn echo ; quam pullus aquilae. 

Ill Scharaf-Aldini opcrc 'jUc 55 Auditu magis 

valens, quam aquilae legitur. 

0-- -O-'O- o o 

(jy>3 

42 


646 


144. Salacior, quam simius; qiiam calus; quaiu 
gallus ; quam passer. 

Sed in Scharaf-Aldini opere Icgitur: 

)>Stultior quam catusw Saniachscharius cum Mcidanio co^ 
sciitit. 

145. Potentior, quam Alahnafus. 

J o J o J ^ o'B 

146. Magis aclorans , quam upupa. 

In cum dicitiir^ qiii ob flagitium Sodomiticiiin 
vituperatur. 

147. Magis praecedens, quam lempus mortis; 
quam cogitationes. 

O ?! -- 

148. Saepius iter faciens, quaiii Alchitlrus. 

Alchidhrus socius3Iosis sc.Piiiclias est, qui in alia cor- 
pora post mortem^ ut Eliac Gcorgiique csset uiia cadcm- 
quc anima, migrassc dicitur. 

^ O ^ o J ^ o 

iri 

149. Foedior, quam daemon (Satanas) super ele- 
phant e. 

Vocabuluiu in iino codicc Lngduiicjisi invcni- 

nms et sic Pocockius liabuit. In codicc Jiieo ct Berol. 
lib oral ior Icgilur. 
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uXaj l^X.^ ^wwl lo* 

150. Maiore laetitia afliciens, quam opulentia post 
inopiam , et sanitas post morbum. 

S o J C o S 

eU-o uUwf !ol 

151. Magis petens, quam terra. 

Hoc dicitur^ quoniam terra aquam semper in se reci- 
pit^j iiunquam satiata. Grammaticus Ebn- Alahrabius ver- 
sus hos adnotavit: 


w » ^ ^ C ^ O 


b ) « O ) 


< 3 L^* 


^ ^ j£ & ^ V b V ?£•£ «• b'C b I ^ .> o •. 

I^waLo o!3 

^^Si dares^ quum tu rogaberis^ aiiima benigiie erga te ageret 
(coiiteutus esses) et omnes amici te iucundum esse pu- 
tarent; imo iion^ sed tu vilissimus eorum es j qui in 
terra incediint^ et magis petens, quam , terra ^ cui est 
sonus.^^ 

Vox JwjJad hoc in versu sonum designat, quern aqua 

in terram iiitrans edit. Versiium melrum TJiawil est. 

Conf. iibr. m. p. 161 . 


40# 
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Proverlilft receiitiora. 

\or 

152 . Humiles per tiniorem instigantur. 

Voce Lw asinus vocatiir^ vel ut ad pot uni veniat ve 
ut alligetur^ vel ut celerius inccdat. instigatur. Viles cun: 
asinis comparantur. Pocockius proverbium vertit: jjllcgitc 
infimos timore.a 

j ^ O' j ^ Q ^ o > 

153* Rex iniustus melior est, c[uam belliiin civile, 
quod Jurat. 



154. Pravitas naturae contagio ad alios transit* 

S Q ^ o ^ o-o y ^ ^ 

><^Lvw^ ^1*4^ 

155. Auditio opiilentiae pleuritis vehemens est. 
Quoniani vir audit et laetitia afficitur. laetitia afficitur 

et libcralis cst^ libcralis est ct ad paupertalcin redigitur . 
ad panpcrtateiu redigitiir et inocrore aflligitur , (leiiiqiie 
moerore aflligitur. in niorbum iiicidit et inoritur. Sic pro- 
verbiuni Alcendius explicavit. 

W W ^ r-c ^ O ^ W ^ o ^ «« ^ u y 

156. Laus ci, qui niveni et ignciu, lacerlain et 
piscein coiigregal. 

l)e duobus contrariis, qui coiigrcgantur . proverbium 
udbibeiil. 
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157. Aequalia sunt verbura eius et urina eius. 

5 j - 

ijasi j, cjyv./ !oa 

158. Leo in cavea. 

De viro fortissimo^ qui captivus est, dicitur. 

^ibj j lol 

159. Femoralia eius in inclusii parte collum cin- 
gente sunt. 

Inopia euni cocgit^ ut iiidusium femoralibus repararet. 

c^Lv n. 

160. Abslulerunt euni camclis vehentes. 



l)e iiuntio; qui inter homines divulgatiir^ adhibetur. 

11! 
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l6l. Forum nostrum est forum paradisi. 
De foro dicitur^ in quo mercatura non fit. 

3l^ iir 


162. Abripuit eum torrens. 

Deriit. 

^ Jo- - J - 

Hr* 

163. Eius pectus in te caJidum est. 

In te iratus est^ nisi fallor. 

- - y o y d - 

o(6 llt^ 

164. Legatus pravus amicitiam corrumpil. 
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165. Tu protiideris ad id, (juod tihi occurrit. 

Id cst: Quod tibi a Deo decretum est, libi coiitiiiget. 

Hi 

166. Dominium est cum hominum multitudine. 

Oib* ^-ftLwvJf Hv 

167. Solutio pretii ante mercem traditain est in- 
teritus. 

Conf. C. in , 158. 

o’B « 0^ j ^ ^ 9 ^ ^ ^ 

<3 Ha 

168. Fora sunt raensae Dei cibis obteclae in 
terra sua. 

w- ytjZ, 

SlNoP. VwAxvJf Hi 

169. Gladius acie sua secat! 

O «. C..4 y m 0^ 

170. Lignum, quod canis collo adligatiir, meJius 
est, quam canis. 

^0^oy 0-00^ 

Ivt 

171. Kei ad finein perductio est separatio. 
Proverbii sciisus talis vidctur, quod si rciu oiuniiio ad 

liiiem perdiicimus, cam abiiccrc solcmus. 

172. Incolumis celeriter tolutira incedit. 
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173. Felix est qui sufficit. 

o ^ ^ lo '^^****#* 

^jOL^aJ^lK ^^AvJl Ivt^ 


174. Incolumitas est una cluarum praedarum. 

Sc. Una praeda est^ quam victor hosti ereptam repor- 
tatj altera ipsius incolumitas. 



175. Pretium annonae sub falce est. 

h ^ 

176. Rex scitur et non discitur. 

^ ^ ^ o y ow<-o y ^ M 
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177. Aethiopes dactylis venando capiuntur. 

Pocockius vertit; .^A'^igri in lemen venantur,*' ut pro 
voce ^ 4 ^\j Icgatur Et sic codex Bcrolinensis ha- 

bere videtur. De seiisu et Pocockius. qui doctuni Arabem 
consuluit et Scliultensius, iii fallor^ vebemeiiter diibitarunt. 
3Iibi autem sensus esse videtur* \'iles^ ut Aethiopes^ le- 
bus parvi pretii, quales dactyli sunl. capi et in potestalein 
redigi possunt. 



178. In domo arundinea inclinata nisus sum. 



179. Dives fias aut morerel 



180. 


Audi el noil verum esse crede! 

oSfO o 0^0^ 

IaI 

181. Adora sirnium pravum tempore suol 

o y oi- 

2^1 Lo IaP 

182. Absconde id quod Deus abscondit! 

Ivr 

183. In rebus vestris neces§ariis firnium consilium 
ad auxilium vocate! 

Vox hoc in proverbio firmum consilium , quo 

ros nostra agenda est^ significare vidctur. 



184 
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Fclis vocilerans nil venalur. 

Ill cum dicitur, qiii iiiinas iactat^ sed rem non perlicit. 


Capiil Xlll. 


i I < e 1* a ^ e li I it* 





1 . Separatim muJsores redeunt* 

In agineii congregate cameli ad aquam ducuntur^ re- 
deunt autem singuli. Qiiilibet camolain suam midget^ el 
unus post aUeruni perfecto opere redit. Adliibetur pro- 
verbium ad lioniiniiin divei*sas naturas significandas. 



r 


2. Vine meae donum meum occuparunt. 

Djeuliarius vocem tanquam pluralem a 

>?via inter niontes« derivandani esse censuit. Saniachsclia- 
rius autem a singnlari lUxjCi vocem dcrivavit, qua voce 
viri rami i. c. eius officia et propinquos significarentur. 
Almoiidsinis denique vocem vitiosam esse dixit ^ 

quae in plura exemplaria irrepserit. Leguntur enim loco 
eius ant aut a radice derivanda no- 

iiiina, quibus studium et labores in alenda familia sigiiifi- 
cantur. Proverbii sensus est : totuni me familiae cnra 
occupat , ut aliis doJia dare non possim. Cf. Har. 559^ 563. 


LI r* 
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3. Propinquus esto (veritati). o Abii-Jasare! 
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Vir qiiidam equuin suuiii v^aciium obtulcrat. Alius 
qiiidam Abu-Jasar appcllatiis . ut cqiiuni laiidaret^ emu 
interrogavit . niim hie equus est^ in quo vehens feras 
venabaris*? At interrogatus inimodicani et a veritate alie- 
nam laudem iniproban.s ista verba dixit i. c. ne te remo- 
veas a rei vera coiiditione. In eum dicitur proverbium^ 
qui in describendo et laudando inodum excedit. Conf. VlII^ 
9. et Djeuh. 



4. Malum est, quod ad inedullam magni nervi 
in tibia confugere te cogit 

In inagno illo nervo medulla non est; ad cum igitur 
confugit nemo nisi ad summam inopiain et paupertatem 
rcdactus. Proverbium vehementer inopia adflictum designat. 
Loco vocis Icgitur qui est genti Tamim 

proprius enunciandi modus. 



5. Pessimum consilium est in fine elapsa occasi- 
on e datum. 

Vocabulum jO duplici modo derivant, aut a 
jjpostrema pars reii< aut a j j jjpodex (canicli),cr qui onus 
ferre non valcat^ ut consilium nil valcns signilicctur. 


- 15 ^ OK) - ... 




6. Pessimum cius, quod voluit vir, est id, quod 
non accepil. 

Proverbii luetrum Rami est. (^onf. libr. m. p. 237. S((. 
Qui sine utilitate se fasligavit. dum petiit. (juod assequi 
non potest, cius desidcrium pessiiiuiiu est habeuduin. 



V 
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7. Pessimus incerlencli modus est modus incedendi 
elatior. 

Quia dorsum iste modus multum fatigat. Sed de vo- 
i^abulo confrras lexicon iileuin. 



8. Pessirnae opes sunt opes non durantes. 

Abu-Olibaidus vocem iUJLiiil cum Fatha super littera d 
protulit. 



9. Pessimus dierum duorum et maxima pernicio- 
sus esl hie. 

Mulier quaedam e gente Thcsiii oriunda^ cui nomeii 
Ahns erat^ in capti\dtatem abducta et verbis et factis bene 
tractabatur. Dicebat autem ista verba, quibus significaret, 
istuni diem^ quo in captivitate houore aflicerctur, omnium 
pessimum esse. Abu-Ohbaidus dixit, versum vulgatum 
de re esse liuiic : 

O (J (J ■0’ it * 

j)Pessimus dierum duorum et maxime perniciosus is erat^ 
quo Alinsa in pilento camelino vchcbatur»« 

Versus metrum Rami est. Cf. I. m. p. 238. Versum 
autem sic grammatice explicant. Casus accusativi^ qui voci 
yi tribuitur est modus qui a granimaticis Arabicis 
appellatur i. e. quo tempos definitur i. e. die pessirao etc. 
vecta est Aliiisa etc. Vox forma comparativi a 

est, proiiomen autem ad diem redit^ turn ipsi dici modo^ qui 
ab Arabibus appellatus est^ error adscribitur. Qui 

autem voci nominativi casum tribuit^ is supplel 
i. e. Hie dies est pessimus dierum duorum sc. quo houore 
aflicitur et quo contemnitur. Pronomcn autem 0 in voce 


referre licet ad . Tuni quoque vox 
dcrivari potest a quarta lorma. id quod raro lit^ ita ut ei 
perdendi signiiicatio tribuatur et sic explicetur: ^ 

10^ L^i jjMagis perdens malum dierum duo- 

ruin ei hie dies est.a 

Jwwvib* viLoJI >oLjJ ^ !♦ 


10. Pessimus dies galli est, quo eius pedes Ja- 
vanlur, 

Le^itur loco vocis ab aliis ungues eius 

i. e. dies^ quo niactatus est. 


- 5 


w 


^ 3L< JUJt It 


11. Pessimae opes sunt eae, quariim pars ex lege 
non datur et quae non maclantur. 


Asinos significat. Mohammedes verbis sequentibus, quae 
traditione ad nos pervenenint^ res designavit^ quarum pars ex 
lege non datur: j J xfJl ^5 

wNon est in equis, non est in asinis, non est in servis sec. 
al. bobus laborantibus eleeinosyna.u 


os: ^ 




fof 
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12. Assavit f rater tuus et qiiuin bene cocta esset 
(caro), in cineres (earn) coniecil. 


Conf. Djeiih. s. v. »Avo^, In euin dicilur . (jui beneii- 
ciuin exprobationibus corrinnpit , ant post bonain agendi 
rationein rein facit^ quae aliis suspicioneni praebet. 

^3 ^Li^l 3* V,— ir 

13. Lac clllucns (cx maiinnis) in vas et lac cf- 
11 liens ill I err am. 


Qiiemadmodum mulgens modo in vas lac mulget, modo 
in tcrram elfundit , sic loquens modo crrat modo rectc (li- 
cit conf. Djeuh. s. v- Conf. prov. 36. 

if 

14. Fi'equenter bibens aquas stagiianles. 

Aves hominum insidias tinientcs bibcndi causa loca 
aquarum frequcntata non adeunt; sed aquas stagnantcs 
bibunt. Ilacc res in virum cautum transfertur. Verba 
ista Ebn- Djorailius in Moalimmerum beji-Raschid dixit. 
In Kamusi opere sic adnotatiiin est proverbinm: 

5?Is bibit aquas stagnantes^i et de eo dicitur^ qui 
rerum experientia cdoctus calamitates expertus estu 

^ (Jj^ 

15. Suffocata est mutua eorum ratio malo. 

Id est: Malum continuum eos non reliquit. 

y y o— - — # cj — o y 

tixJ 1*1 

16. Misce rem jniscendam et tibi pars eius erit. 

Proverbium hortatur^ nt ei auxilium feramus^ qui no- 
bis utilis esse potest. Similis ratio est proverbio C. YI^ I^- 

^ y ^ ^ 

tv 

17. A mor Dabdae crines albos in capite liabet* 

Vocabuluni aut dcclinabile aut indeclinabile )mr- 

lieris nomen est. Proverbium amorem vetcrem et con- 
stantem designat. 

y ^ ^ z ^ 

^ lXww Ia 

18. Constrlnxit ei pectus siuim. 
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[(i est : Ad cam rein paratus est. lioco vocis ^ 
Jegitur In Samachscharii opere sic Icgitur pro- 

vcrbium J^Constrinxit rei pectus suura.c^ 



19* Sputo suffocatiis est- 

Xocuit ei res^ quae utilitati propinquior crat , quia 
sputum homini propiuquissinium cst, Conf. pr. 79. 

^ o S o — ^ oS 5 — o 

L^f 

20. Indoles, f[iiam novi ex Aclisarao* 

Proverbiuni versus postcrius dimidium est, quern Abu- 
Achsamuin Tbajjitam coniposuisse^ Alcalbius dixit, fste 
Abu-Achsanius abavus Hatimi vel abavus patris eius crat. 
Filiiiin habuit Achsamum appcllatum, qui patri iiiobscquens 
erat. Ante patrcm morions filios reliquit. Quodam die quum 
avum impctu facto illi vulnerarcnt, hunc vcrsum dixit: 

t> ^ O t. c O fw^ & 

•jFilii mci sanguine me tinxenmt; indoles est, quam ex 
Achsamo novi.u 

Vcrsuum metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. Loco 
vocis legitur id quod eundcm sensuin 

praebet. Sensus proverbii est: j^Similcs natura sunt patri 
suo;« et hoc est qiiemadmodum dicitur: UsaJI 

»Baculns ex baculo parvo.^^ Cf. C. I, 32. Et dicitur: 

cr ■’^‘'itura ex Achsamo. « In magna similitudinc 
inter filium et parcntem adhibetur. Samachscharius aufem 
diversrs explicaiidi modes adnotavit. Aliis vocem KLiJL.ub 
significare gnttam (a effudit (>.^), vocem 

autem significare brcvi glandc praeditum pcncm. Aliis 
nomen esse gencrosi admissarii , aliis Achsamum 
nomen avi Hatimi esse, qui ut Ilatimus liberalitatc notus 
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fuisset. Ilatinms autem erat filius Alibd-Allabi bcn-Salul 
beii-flesredj ben-Acbsain. Hiinc explicandi niodurn llari- 
riiis ill adnotatioiiibus ad qutedam loca narrationum suaruni 
(3Iakaiiiah pg. 521. ed. de Sacy) adtulit. 

^ 40' ftO ^ y 4" O ml* i ^ ^ 

jJk*j ajb ^ n 

21. Scharika scit, quis spumam (ollae) sumseril- 


Scliarikali nomen niulieris cst. Saniachscharius aliam 
voois significatiouem admisit. Sic legitiir: JUli 




■?Dicitur L^f: (^5^^ 




??Quidain ira inipletus est contra te,j: ut proverbiiim verta- 
tur. j’Scliarika scit^ quis ira inipletus sit.« In eum adhi- 
betur^qui rerum veram coiiditioiiem cognovit. 


iiiJJI L«I3f ri- 


22, Testis oclii intuitus est* 

Id est: Ex bominis intuitu eius odium cognosci pot- 
est. Simili modo dicunt C. V. 10. jJii ..Amans 

intuitum suum polit.*’ Dixit poeta Sohairus: 

5 J 0. > 0. Cl'S. 0 ^ 3 0. 

3 <Ac 3 I sJIjlXao ,3 

- 0 0 0 0. 

^.Quando cum amico aut inimico es^ facies tibi corda 
ostendunt."* 

Versus mctrum Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. In Sa- 
machscliarii opere sic legitur proverbium : LkPLw, 

qui est alter proverbii legendi modus, 

^ ^ 0" 4" ^4" i O 00 0>‘ 

23. Sanavi animam meam et nasum meum am- 
putavi. 

De eo dicitur^ qui dum ab una parte sibi nocet, ab 
altera sibi prodest. Ad metrum Sarih referri potest Conf. 
libr. m. p. 246. 
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24. iManum tiiain ad slapedeni eius alliga! 

ProverbiuiiK quod ad luetruni Cainil rcferri potest (cS. 
1. m. p. 216)_, liortatur^ ut rei firmitcr adiiaereamus eique 
constaiiter dediti siimis. In Scliaraf-Aldini opere legitiir: 

olil d'cib ..Verba ista ei dicuntur, 

qiii rein cor-secutus est . ciii invidetur.** In lexico men 
diversnni proverbio sensnin tribui. 


( ws 

U 
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25. Laciniam tolle, medium tuum ciiijic el ('utem 
pardi indue! 

lionet nos proverbium^ ut diligentiain adhibeainus et 
fortes sirniis. Coiif, Harir. p. 287, 292. 

o 

^LLjyir n 

26. Serpens plantae Hainathah appellalae. 

Ilaec lierba appellata nec non nomine 

appellatur. Serpentes earn ainant. Hoc vero in proverbir 
serpenti noincii (satanas) inditum est. In virinn 

dicitur. cuius adspectus foedus et turpis est. 




c * 
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27. Testificor panem cum carne bonum esse el 
avem Olim esse avis Ca^a^^an appellalae 
raaterteram. 


Versus est nietri Tbau'il. Conf. I. in. p. 162. Logitur 
•Aj qI ..Creinoreni lactis cum dactylis bo- 
niim esse.ii l)e re adliibetur, quae optata non uttingitur. 


o 
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28* Tolie laciniam et indue noctem! 

Proverbiuni iiionct^ ut 'parati sinius et dili«;entiaiii in 
quaerendo adhibcamus. 

J J ^ y -«■ 0 <*!£ 

29. In solis or turn ingredere o Tsabire, ut festi- 
nemus! 

In codicc ineo et codice Lngdun. [hoc scholion legitur: 

.^Et noil solebaiit ante solis ortum a loco Abrafat abire. 
Adbibetur de celerando et festinando/* Solos codex Berol. 
hoc habet scbolion: ^ L 

Jlii i^Lci jl£\ JLfiJ 

^3* «»* ' ^ " ! ^ ^^1 A •<w«i \ ^ .iAAJ 

:\L^3b (3r^^ signilicat intra^ o Tsabire! iu ortnm 

solis, ut sacrificium properenius.« Dicitnr; festinavit qiiidam 
festinatione vulpis^, ut vox ^L£l eandem significationeiu^ 
quam vox habeat. Dixit Ohiuarus , cui Dens bene- 

dicat! pliircs Dcos colentes dicebant: ^xii 
nam ante solis ortum a loco Abrafat non abibant. Adhi- 
betur (proverbiuin) de properando et festinando.« Conf. 
quoq. Kanins. Abu- Sajjarahus^ de quo vide C. XIV, 85. 
verba proverbii dixissc fertiir. 

^ ^ 

30* Tibi suflicit id, quod te ad locum perducif* 

Commeatiis copia tibi sufficit, qua ad locum, quern 
petis, pervenis. Monet nos proverbiuin, ut pauco contenti 
sinius. Conf. Kamus. s. g..vi* Dixit pocta: 
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j^Oiii aut paucum aut inultiim adferre vult. ei sufficit. 
quod ipsum ad locum perducit.u Mctium est Sarili. 

o-o * Go- --o5 

^ Pi 

31. Similis esset locus Scliardj loco Scliardj, si 
spinae adessent. 

In Scliaraf-AIdini opere Scharadj illo locus onunciatiir. 
Ahu-Olibaidus dixit: Alniofadlidhelus provcrbii origincm 
sic narravit: Lokaiiiius cum patre suo Lokmano in loco 
Scliardj appellate crat. Quum Lokaimus camelis suis pa- 
bulum vespertinnm ut praeberet abiisset. Lokmanus, qui 
Lokaimum odio haberct^ perderc eum coustituit. Foveam 
igitiir fodit^, in qnam inciderct^ et nc locum coguosccrct^ 
spinas Acgyptiacas^ quibus locus iniplctus erat . removit. 
Lokaimus autem locum cognoscens et spinas non inve- 
niens . ista verba dixit. Vox deminutivi forma esr, 

a plurali derivanda. Proverbiuin duas res aoquales. 

nisi quod una tantum re diversae sunt, designat. 



32. Arbor nitet. 

Vox ant a Oj nituit aut a late pat nit umbra 

derivari potest. In eiiin dicitiir. cuitis adspcctus pulrlier 
est . mterna autem conditio non aetpie bona. 



33. Pcssiinus pastor est is, (jiil frangil (pecora). 

De viro dicitur, qui rei jiraefocttis earn non bene per- 
ficit, ut pastor jiastmn dueens perns duriier tractat. 
et baculo percutit, ut nnum ex altero noxam capiaL Ka- 
musi auctnr njeubnrinm vif npi*ravi(. (jimd nroverliimn esse 


— — 


dixerit verba, quae traditione ad iios delata sint, vcro 
impcdit . quomiiius ista Mohammedis verba in proverbii 
consiietudinem venerint. 


iuuXJf 

34. Non curat 5 quid agat sagittis petiturus 
pliaretrara. 

Duo viri^ sagittis iaculaiidi artis ])eritissimi, uniis c 
gente Fesar^ alter e gente Asad^ amicitiam contraxerant. 
Quodam die^ quum Fesarita pliaretram novani haberet. 
Asadita laceram^ Asadita dixit: quis nostrum iaculaudi 
artis peritior est^ ego aa tu? Fesarita dixit: ego sum. 
quod te artem docui. Dixit Asadita: pouas mihi pbare- 
tram tuam aut ego tibi meam ponam^ ut experiamur! 
Dixit Fesarita: ponas mihi tuam! Re facta ^ Fesarita 
omnes suas sagittas consumsit^ semper Asaditae phare- 
tram ferieiis. Turn Asadita: iiimc mihi tuam pharetram 
ponas! Fecit Fesarita et ab Asadita sagitta confossus 
occisLis est. Asadita autem eius pharetram novam^ quae 
ipsi placueraU sibi sumsit. Proverbii sensus est: Fesarita 
non vidit, Asaditam ipsura^ non pharetram sagitta petitu- 
rum esse. Dixit Ferasdakus: 




XjUIi i 
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‘•Et dixi: num putai filius turpis femiiiae^ me negligerc 
euiu. qui pharetram sagittis petat‘?')cc 

Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. Pro- 
vcrbiuni de viro adhibetur^ qui incuriosus non videt^ sc 
ab altero peti. In Hamasae scholiis pg. 153. legitur: 

adhibetur 


n Poeta Djeririis, cui iniiiiicitiae enm Ferasdako lufcercesseranf^ 
Abaihtsniii satyra perstrinxit^ revera verbis Ferasdakiim petcus. 
Ferasilakiis i^itur dixit: niini ille vilis putat^ ?iio nen iuteHi^cre 
^ntyraf' veriiui sensnai, quo ipse petni\ 


43 ^- 


— r>64 — 

proverbiuni , qui rem agit^ ot aliam se agcre ostendil^t. 
(|uae verba, nisi fallor, ad nostrum proverbium referenda 
sunt. 

35. Rupit quidnin Ijaculuin iMobaininedanoruni. 
Disgreofavit Mohammedanos et eoruin consensinn sustii- 

O O 

lit. ]3aculum congrcgationcm et consensum significare, Abu- 
Ohbaidus dixit: quippe qnuni nomine Jioimisi “baculiis 
hand ruptiis^ appellaretur. Alii dicimt^ duos agasoiies iter 
simul facieiites^ quum in via se separarent, baculum uniim 
in duas partes disrupisse, lit quilibct partem acciperet, turn 
in omiicm separatioiiem translatum esse loquendi niodum. 
Conf. Kam. s. Lxc* 

S ^ j ^ ^ d 

JLyO £l::fuxjf 

36. Fori is est custodilus. 

Pauci enim contra fortem in pugna prodeunt eius for- 
titudinem timentes. Simili ratione dicitur: c^t 

mortem cupis, vita tibi dabitur..^ Pro- 
verbio laus fortitudinis inest. Samaclischar. 

-- - 6 o j 

c • 

37. Lactis emulsi radius in IcMuain decidit. 

In eum dicitur^ qui semcl vilium committit: aliis au- 
tem signilicat; portionem boni perire. Conf. prov. 13. 

^ o 

38. Adcps mens in sacoo meo. 

Hem in potestate liominis sitam esse significat . ut ea 
frnalur , quando velit. 

ri 
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^ 39. Quod ei debetur, fratri luo da! 

Proverbiiini jnonet^, ne rci amore secliicti fratri 
tuin dcnegenius- 




is I 


f. 


40. IMalum initio paivuin est* 

Patieiitcr ferendum est raaliiinj ue ad maius pervc- 
niamus. Ccnf. XXVIII; 120. Dixit Miscinus Aldaremitu: 

OJ- JcxO.. « .. o - £ £ "S > (j‘£^ O 


• 030^ >-3ii oyi'* 

5>laia vidi inter gentein inaluni; cuius initiiini parvuni erat. 
8i id sanasseiit ; profecto! magniun ab iis rcniotiun fii~ 
isset.fc Versuum nietruni Caiiiil est. Conf. 1, in. p. 214. 

•i. o ^ o ^ o!p ^ O w wJ o!p 
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4l* Malum est pessimus commeatus, quern asser- 
vasli. 

Monet proverbiiini; lit vituperium et malum fugiamus. 
Versus huiuS; cuius inetrum Basith est; hemistichiuin prius 
tale esse dicitur: JjBonum du- 

rat; et si longuin eiiis tempus est. Alii daeniones versuin 
liunc dixisse conteiiduiit; alii versinn Olibaido ben-Alabraz. 
tribuunt. Similem seiisum Alafwaluis expressit: 


£ 3 0 
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jjBoni tantuni; quantum obtinere potcS; coinmeatum tibi 
parabiS; niali anteni parvus commeatus tibi sufficit.« 
Metriim est Basith. Conf. 1. m. p. 190. 

42. Avariis excusalione dignior est, (juam in- 
iustus. 


Abu-Olibaidus dixit^ vulguin hoc proverbiuin quotidie 
adhibcre. Excusant cnim vinini, qui opes s”as coiiservat. 
lie honorem perdat ct ad uicndicaiiduni cogatur. Ille ex 
vulgi opijiioiie vitoperio dignus cst, qui aliorum opes ad 
so rapit. Abu-Abmruiis proverbiuni sigJiificare dixit, cum. 
qui avaruiu contiimclia afficerct. vituperatioiie digiiioreni 
avaro esse. Prirjium ista provcrbia Aliniirus beii-Zazaali 
dixissc fertiir . quum ante mortem filios adhortaretur. 



44. Erne libi et foro! 

Cape res^ quae tibi commodo sunt, et quas si vendere 
vis^ vendibiles siint. Cautionera et prudentiani in rebus 
acquirendis adliibc ! 



45* Curre o Saima! 

Saini equi noinen est. Fd est: Occasioneni iie efl’ugere 
sinas. o vir! 



46. llordeiim editur et vitupcraliir. 

Et dicitur: -yPanis hcrdeaceiis 

editur et vituperatur.a Simile est proverbiuni C. I . IH). 
Adliibelur de bcneficii vilujierio. 




47. IN uni vides pudendiiin s|ionsac.^ 

Construcndum est Ad deridenduiii adbi- 
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betur, Hegina Saba verba haec Djasimalio dixisse fertur. 
Conf. C. VII, 9. 


40** W 0^^ 
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48. Magni habitus est et turn magni se liabuit, 
Haec proverbii in scholiis explicatio legitur: 

¥l_.AJt.4^ 

Vr^ ’jHoiiorc affectus est 

et tuin taiiquam stultiim se gessit^ magni habitus est et 
turn tanquam magnum se gessit. ^"ocabulum donum 
sponsalitiimi; quod ofTertur^ est. Sensus est: in propinquum 
addiictus fuit et turn tanquam propinquum se gessit. In 
eum adhibetur proverbium^ qui modiim ipsi convenieatem 
et dignitatem transgreditur.i. 

o ^ o ^ 

49. Satiatus, in cuius manu frustum panis est. 

De eo dicitur^ cuius opes maiores sunt^ quam neces- 

sitas postulat. 

Zii fO ^ ^ y o 4,* — #0-- 

50. Rem quandam postulat flagellum ab equa rufa. 
Id est: Postulat cursum. Proverbii origincm lianc 

fuisse tradidit Abu-Saidus. Vir quidam in equa rufa ve- 
hebaturj quae qiioties vir earn llagello percutiebat toties 
cursum augebat. De eo dicitur. qui rem necessariam 
petit ^ et in eo est^ ut earn assequatur. 3Ieid. De eo di- 
citur^ qui violenter tractatur^ ut res petita eius luanui eri- 
piatur. Samachscliar. 

y o ^ Of*o 0^ ^ ^ Mt 4^ 


51. Caiiis velum eius olfecit. 

Ill mulierem male olentem^ turn quoque in muHereiu 
impudicam^ moecham verba dicimtur. 


52. Sanatio eius in eo consistit, quod xdciis 
eschara iiudatur. 

Id est: Malum malo cxcipe! In feminam dicitur, dum 
virum spcctarc videtur provcrbiuin^ cui nil nisi vilitas et 
contcnitus convcnit. 

or* 

53. Malus malo creatus est. 

Provcrbium hoc simile est alteri: gJlij JuuX^Ij 
5?Ferrum ferro fiiiditur.« Conf. I^ 13. 

villas of 

- £ - 

54. Ad ingeiiium tuum confugere coaclus es, 
o AbkiJe! 

I)e viro dicitur, qiii in rem difficilcm iiicidit , e qua 
non facile se expedire potest. A'^ecessc igitur est_y diligeii- 
tiam adhibere ct prudenter agere. Scharaf- Aldinus et 
Samachscliariiis aliiim proverbii intelligendi niodum adno- 
tarunt. Sensum esse dicunt: Tu ad iiigeniiim tuum con- 
fugere coactus eras^ et hoc tc in malum coniccit, ut gaii- 
dium ob malum, quod quis sibi ipsi paraviq proverbio iiisil. 
Sed vocabulum tX- ia-c duabus vocalibus Fatha ab aliis 
enunciatur^ ut statum ciuSj qui distortos habeat pedes, 
<lesigue(. In pravam hominis agendi ratiouem in prover- 
bio vox translata est. Verborum lusus proverbio incst. 

3 ^ {y 3 O-' 3^0^ 

55. Satialus incarceiatus in suuin ooinnioiluni, 

l)e eo dicitur, cuius conditio pulcbra facta est, post- 
qiiam emaciatus fuerat. Incarccratio ei utilis fiiit , quia 
pinguis evasii. Similis proverbio ratio esU quam C. XXI. 37. 


^^31 viJ'wwI oT 



5(i. Firmiter liga pectus tuum isti rei! 

Fortiter et firmo consilio rem istam aggredere! Ohai- 
liahus beii-Aldjolah fdio suo dixit: 



‘j^Iorti pectus tuum liga^ nam mors tibi occnrret; ne mor- 
tem timeas, quaudo in vallem tuam venit.u 

Versuura metrum Hesedj est. Conf. 1. m. p. 226. In 
initio prioris versus duae syllabae longae superlluae sunt^ 
quae res a metricis appellatur. Conf. 1. m. p. 85. In 

Scharaf-Aldini opere Ahlio versus illi^ abiecta voce 
tribuuntur. 





67 * Senex, qui vana re se quietat. 

De viro dicitur^ |qui ad venerem impotens est aiit de 
sene grandaevo^ qui rem cum mulieribus habere nequit. 
Ad metrum Camil referri potest. Conf. 1. m. p. 212. 



58. Ostendit ei tempus os suura cum dentibus 
invicem distantibus. 

Id est: Fortuiia secunda ei adversa facta est. 



5y. Rupit baculum eoriim absentia remota. 
Omnino inter se dissenserunt. 



670 


60. Conditio omnino observanda est, sive con- 
tra te sive pro te sit. 

Proverbium liortatur^ ut coiiditionibus inter fratres 
factis satLsfiat. 

5 ^ 3 y ^ t m 

It 

61 . Parvum malum, magnum est. 
lluic similis ratio est, quaiii verbis: 

’^Maliim quod parvi babes, crescitcc Proverbium docet, 
malum parvi habendum non esse. 

y ^ j o Si 

62. Senectus calantica odii esU 

Hoc dicitur, quia puellae senes odio babcni. 

63. Adolescentia insi])ientiae iumenlum est. 

Altera lectio est: ’docus ubi insipieiilia 

esse piitatur.«c 

... W 

64. Pessimus victus est, quo nonnisi extremus 
vitae spiritus ducitim 

Vocabulum vJU^ pluralis vocis est, quo victus 

designatur, qui extremo vitae spiritiii relinendo sufficit. 
Altera lectio est: (Alramik), lit siipplendiim 

sit. Adhibetur proverbium ad maximam in vita peniiriam 
designaiidam. 

G ^ ^ ^ Si 

>0^ ^L^rwJf Id 

65. Gaudium ob alieuum inaluin vilila.s c\>l. 

\'crba liaec Actamiis lien-Zaili Tamiinita di\is>c nar- 

ratur. Ob alius mala iioiniisi is, cuius iiatura prava est. 
"audio afficitur. 
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66. Maluin at ipsius similitudo esl. 

id est : Malum malo simile est et uiia pars alteri. 
iiO^iUir quoque ”Res ut ipsius similitudo cst.«. 



67. Peiiis, quain infortunium, est pravilas eius, 
quod in locum eius (infortunii) succedit. 

Sic proverbium in sclioliis explicatum est. J1 
L>i^! 

q5 qI {y ^ 

"Vox I\j j ^ idem sigiiificat^ quod vox scilicet calami- 

tatem. De re dicitiir^ quae in rei alterius locum succedit. 
Et dicitur: Vult voce v^;dL:> significare patientiam, quae 
ipsi necessaria videtur . si cum forti animo (calamitatem) 
fert, malum autem eius fpatientiae) est^ quod ea propter 
timoreni frustra fit.« 

O^t to o^t 

68. Peius, quam mors, est id, propter quod mors 
oplatur. 

De iiifortunio maximo dicitur. 



69. Pessimum lac est intrans. 

Dicere \ajlt : Pessimum lactis est id quod in domum 
tuam intravit, te impellens^ ut lac hospili des, eumque 
tibi et liberis tuis pracferas. Proverbium adlubetur^ ut 
homines ad beneficentiam incitentur. Aliis autem 
de lacte dicitur^ quod in mammas repellitur , eo ut mam- 
mae aqua conspergaiitur i. e. lac quod non mulgetur. 
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Pfoverbiuin ex verbis ^ quae Alharitsus beii-AIhUlisa liJio 


suo Ahniruo dixit, desuiiitum est: 


. « b 






>>o» 0 S ^ y o y 
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goLiJi 

cr^’ 
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L^L^i ‘A*L 


5jDixi Ahmruo^ quum euni dimitterem ^ et iam arena AIi- 
lidj eminuit_j ut eae (camelae) tcctae essent^^ Jic camelis 
praegnantibus cum lactc in uberibus superstile aquam 
adspergas (ut lac tollatur)^ tu cnini nescis, quis futurus 
sit parientem adiuvans et liospitibus tuis lac earum ef- 
funde, Jiam pessimum lac est^ quod in iibera retruditur.ii 
Vcrsuum metrum Sarili est. Conf. 1. m. p. 243. 

o^o'B ^ o^^o’B 

Ld (^5^^ V* 

70* Dixit, me hibisse, quod non bibi. 

Jii Scharaf-AIdini libro vocales tertiae personae feminiiii 
voci adscriptae sunt. Me fecisse dixit id, quod 

non feci. Conf. Kam. Samachschar. 

y oici y ^ 

i^jcviJI vl 

71. Dubitatio est soror rei illicitae. 


Duas res designat, quae non multuiu diversac sunt. 
Sic in scholiis Meidanii legitur. Vcrboniin autcni ratio 
tab's videtur, iit sensus sit: si do re dubitas. iiiiin licita 
sit nec ne^ cam illicitain esse, pules. 

-rwJf vf 

^ U ^ ^ 

72. Malum melius est, ([uuin pbires jiarlicipcs sunt. 

Adiiibctur in niagna calainilale, (jua niiilli adliciuiilur 
ad signilicauduui, cam esse iniiioris inoineuli. 
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73* Satiatus esurientibus cunctanter frusta com- 
iiiinuit. 

De eo (iicitur^ qui rei tuae curam non habet ct sta- 
lum tiiuni lion expertus est. 


o M J <j O' ^ o 


cxi \if 


74. Res Schikscbikali apjiellala miigiit, turn quievit. 

Vocabulo Kii/iJli; res puliiioiii similis designatur^ quae 
ex ore cameli dependet , quiini libidine accensus est. 
Quaiido autem orator *3 cogiioiniiiatur^ lioc fit^ 

quia cum admissario comparatur. Iniperatoris Ahlii una 
oratio cognomen accepit. Causa tabs erat: Quum 

Alilius orationi finein iiuposuisset , Ebn-Abbbasus dixit; 
0 princeps fidelium! o si orationeni tuam in cainpuni^ quern 
ingressus eras^ longius produxisses! Alilius autem respon- 
dit: Absit^ o Ebn-Alibbase^ 

5?Ea fiiit res appellata^ quae mugiit turn quievit. 

Proverbii sensus esse vidctur: Modus in rebus tenendus est. 



75. Pessima mamma est, quae lac large emittit, 
quod ligatum est femur. 

Sic dicunt, quod camelae, quae non large lac emittit^ 
lumbus vinculo ligatur, ut plus lactis emittat. 



76. Pessimus liominum is est, cuius super genu 


adeps est. 


De liomiiie levi, prono ad iram et perfido dicitur. 
Arabes adipeni ob album eius colorem salem appellarunt. 
Sic versus seqiiens explica tiir: 
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^ f> * ^ cS « b ) ^ 

Byv^j I— ^ 


•5Ne A'ituperes cam^ quod ex muliernm mimero cst . qua- 
nim adeps super ^eiui est.cc 

Versus uietruiu Hand est. Conf. I. in. p. 238. Scnsns 
ioitur provcrbii talis est: Pcssiinus homo is est, qui pru- 
dentia caret, qua ad res laudc dignas incitaturj sed cuius 
animus levibus ct inconstantibus mulieribus similis est, 
quae adipeni am ant. 

^ VV 

77. Lifelicilas cuiuslibet viri inter mandibula est. 


Legitur inter gen as i. e. Lingua cuiuslibet 

maxiinae infelicitatis causa est. Vocabulo in proverbio 
eadeni quam voci sigiiificatio tribuitur. Kodeni modo 

dicitur: ’5lnstrumentnim quo vir occi- 

tlitiir, inter ciiis mandibula est.u 

^ 5 -i- J ^ ^ o‘£ 

VA 

78 . Qiiidain inalri siiae similis est. 


I)c 00 dicitur . qui debilis habetnr. 

... ^ 

79. Sputo suo sufrocalus est. 

Ill eum dicitur, qui c loco , ubi secunim se putabat. 
oppressus est. Conf. prov. 19. 

) lNOlNwXC 

80. Firinus in loco cinguli. 

Vocabiihim locum . ubi cingulum est iii medio 

corpore. .signilicat. Proverhiuni patieiitem in iiialis feroiulis 
designal. 
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(jU l6 yi/ aI 

81- I\]aium est, quod feram gannire fecit. 

Proverbiuni in scholiis sic cxplicatiini cst: Vox 
noininativi casum habct, quod plirasin incipit niodo , quern 
grannnatici appellant. Est vox indeterminata. Vocis 

autcm indetcnninatae conditio cst , nt non incipiat phrasing 
nisi specialis facta sit verbis additis ex. gr. ^ 

5>Vir c gcnte Tainiin cst equcs.tc in provcrbio quam- 
quam nil additum cst^ id tamen licituni est^ quia scnsus est: 
^ "il ujli iJ> ,^1 Lo 5?XulIa res gannire fecit feram nisi 
malum. « Adhibetur proverbiuni de indiciis mali apparen- 
tibus. 

82. Liga, o Flothsohijje^ arcum timinl 

Proverbiuni genti Bami-Asad proprium cst. Hortatur. 
nt ad rcm agendam parati ct instructi simus. 

^ U.5 

83 Bibil; seci non explevit sitim et non saLiatus 
fuit. 

Dc eo dicitur^ qui rei fastidium non babet. 

^ o ^ G c ^ Go ^ ^ ^ G o ^ 

84. Mensis in quo humor et mensis in quo vides 
et mensis in quo pratum est. 

Menses veris sunt, Primnm pluvia decidit^ tiim gra- 
mina crescentia vides ^ turn longa sunt et dcpascuntur. 
Vocabula et cum AJ^un in fine enuntianda sunt, 

quae littera ob voceni ^yj omissa est^ iit soniis vocum 
omnino aequalis esset. Turn quoque m in eo in Iribus 
plirasibus omissnm cst sc. etc. 
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85* Gentem meam mors clispersit. 

Adiiibctur ad significanduin^ honiine.s dispcrsos esse. 
Iiiest j)rovcrbio lusus vcrborum* 

^ ^ ii ^ y o y ^ ^ fO y o ^ 

Lv^L^'sJuf a1 

86. Politio aeris aes oslendit. 

Ill vilcin dicitiir . qui^ lit bciicficia in alios ronfcrat. 
inipellitur; sed facerc recusat. Politic enim non cfficit, ul 
acs natnram snam niutct. Provcrbio inetruiu Sarih est, et 
lianc ob eausani in codicibiis Berol. et Ln^dun. 'u^L<Uil 
scriptuni rcpcritur. Conf. 1. m. p. 246. 

GX ^ > y o ^ y w ^ 

87. Laciis compotoris Djaluli pice o])liliis est. 
Vocabuluin proprie inferior pars arboris cst cxca- 

vata. in qiiain inustuin e torcularc effliiit. E lacii aiileiu 
tali pice oblito nil imis^i effliiit. In avarnin ioitiir dicitur. 
Metriiin provcrbii Hedjes est. Conf. 1. in. p. 230. 

X y I ^ o ^ y ^ 

88. Sordidiim inter pupillos sugentes. 

Vocabuluin in verbis et factis id significat. quod 

sordiduni babetur. In Iioinincs dicitur. qui ad turpia pcrjic- 
tranda convcncrunt^ et inter quos nemo cst. qui eos retiiieat 
et rectum ostcndat. Provcrbio inetriiin Hedjes est. Conf. 
libr. in. p. 230. 

^ o y Z y ^ 

89. Mater l^jondahi spinis palniariiin vulncrala fuit. 
Mater Djondalii noinen inulieris est. I)c co dicitur. 

ijui i) loco secure obruitur. 
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90. Pcssiina camelis adhibita inediciiia mactatio est. 

Anno infcrtili, quum camcloruin intcritum tiincnt Arabes^ 
eoruin pnllos niactant , ut niatrcs salvae sint. Proverbio 
metruin Sarili est. Conf. 1. in. p. 246. l)e eo dicitur . qni 
inahiin fugicns in maiorcm calamitatem incidit. 


91. Olfac mucrone nasi, o leaena! 


Vocabulum KiUi> mollein nasi partem gcnis eontiguain 
significat. In siiperbum verba dicuntur. 

92. Laciniam sustulit opulentus et aridus, stultus. 


Proverbium, cni inetrum Redjes esse videtur, (cf. 1. in. 
p. 230.) scbolion sic explicat: iJl JLib 

jjDicitur 

quum quis opulentus est^ et ^L— ariduin significat. Dici- 


lur cuius futurum nomen actionis est, 

quum aridus est. Vox K*Kp stupidum^ segneni designat. 
Proverbiuin adhibetur do opulenlo^ qni cxpeditus^ diligens 
est in re sua peragenda^ quocum certat segnis et pauper, 
Et quomodo illi duo convenient V 


.laif ^ 


^ o - 
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93* Senex in regione Hauran, cui cognomina sunt. 

Placet addere scholioii , quo proverbiuin explicavit 
Meidanius : k^Xxj^ {j:yj\ 


44 
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xj^ Cn J -^- ’’Ilauran est regio Syriae (Damasci) et post 
earn lupus ^ picus et corvus (sunt). De eo adhibetur. qui 
castitatem et probitatcni homiiiibus osteiulit^ duin eius 
propinquum cavcatur, necesse est,« Scd de proverbio in- 
telligendo dubium restat, quod in causa erat^ cur Pocockius 
quod fruticis nomen cst^ legendiiin esse putarit. 
At vero vocabulum arboris nomen est^ ut si senis 

significatio reiicienda videatur^ ilia adinitti possit. Sed nil 
ccrti habco^ nain et ipsius quod in scholio legitur, verbi 
et post eum sensus non satis mihi liquet. 


^ i - 


if 


y4* i\[enses veris sunt instar mensis hiemis cala- 
initatis. 

Proverbio metruni Sarih est. Cf. I. m. p. 246. ^Fensis 
Djumada hiemis tempore est. In eum dicitur. qui 
statum suum semper queritur^ sivc pabuli copia abundet. 
sive penuria laboret. 

95* Nobilis gentis , qui carnem in parvas partes 
dissectam cibo praebet* 

Carnes dissectas pessimum cibiini esse diciint. A"obi- 
lis igitiir carncs dissectas aliis cibo non porrigit. Adhibe- 
tur provcrl)iuni de viro^ qui liberalitatem prae se fcrt : sed 
parimi l)oni aliis infert. Proverbio metriim JSarili est. Cf. 
libr. m. p. 246. 

UJLj J [jLJ Ot.^X4 i1 

»• ^ ^ ^ 

96. Siliin questus sum; sed vaj)orcm nicridiamim 
aquae speciem babentcin mild obtulit. 
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De eo adhibetur , qiii penuriam questus cibum accipit 
rpsi non gratum. Proverbio metrum Sarih est. Conf. libr. 
m. p. 230. 

o ^ Zt ^ ^ o ^ ^ Go- 

oLuaiw 

97. Remaiientes daclA’li elati sunt super palmis 
pravis dactylis abunclantibus. 

In euin dicitur, ex quo bonum^ quod paucuin est, 
noniiisi cum inulta niolcstia elici potest. Proverbio metrum 
Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. 

98. Pauca pecunia mea vincit acs alieniini, ciii 
sol yen do cert us terminus non est. 

Pecunia parata^ ctsi pauca est . praefertur aeri alieno 
iiicerto. Verba haee Abu-Djabirus ben-Molail Hudsailita 
dixit tempore^ quo Alhadjdjadjus Alibd-Allalium beu-AIso- 
bair oppugnabat. Alibd-Allalius niulta promisit. et moram 
traxit; Hadjdjadjus autem sociis doiia dedit improvisa. 
Turn Abu-Bjabirus interrogatus^, quid ipsi videretur^ verbis 
respondit^ quae postea in proverbium venerunt, Proverbio 
autem metrum Sarih est. Conf. 1. ni. p. 246. 

^ y ^ wX Jo'S 

99. Malum iinporUinissiraum est parvum. 

^'ocabulo j^^Vsigniheatio niagis importuiius 

et mag is durans tribuitur. a radicc fuJsit 

multum (de fulgure) derivata. A'arrant venatorem^ cui 
cauis esset; cum ulre melle impleto in officiuam intrasse, 
ut mel domino officinae vendendum offerret. Factum au- 
tem esse^ ut cum gutta mellis defluxissct^ et in earn vespa 
incidisset^ mustcia quae officinae domino esset^ vespam 
arriperet, et turn a venatoris cane occideretur. Officinae 
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doniinuni id videntem venatoris canem occidisse, vcnato- 
rem autem canis caedem ulturum dominum interfecisse. 
Vici denique incolas cam ob causam venatorem necassc ct 
postca venatoris asscclas de re certiores factos omnes 
vici incolas vindictain sumentes pcrdidissc. In banc rem 
proverbium dictum esse contendunt. 

* ^ O M ^ 

ijLjywf / J 

100. Subito mlhi apparuit. 

Abu-Saidus dixit: Quando homo, cuius mentionem non 
facis^ tibi apparet, liaec verba dicis: i. e. elatus milii est. 
Verbi significatio derivanda cst a jjAdolevit. 

elatus fiiit adolescensc.'. ct inde dicitur: xJUl 

jjEffecit Dcus _3 ut adolesceret ct snstulit eum.« Adhibclur 
proverbium . quum res nobis subito occurrit. 

^\jj j-w !♦! 

101* JMalum desideratum est pullus ablactatus, polu 
expletus, 

Camela nonnisi super pullum aut pulli speciem . ^ 
appellatam lac emittit. Solent cniin sub camela pullum 
poncre^ lit lingua sua niammam tangat. Quod si igitur 
pullus potu expletus cst, linguam non exerit et camelae 
dominus lac non accipit. In divilem dicitur, ad quern pau- 
per confugit. 

102. A])ertio oris cupida et buccella parva. 

Vocabulum hoc in proverbio vocis jJL.i oris 

apcrtio significationem habere dicitur In cum dicitur, 
qui promissis hrmis datis aut nil praestat aut parum tan- 
tum dal. Proverbium ad melrum lledjcs referri jiotest. 
Conf. 1. ni. p. 230. 
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103* Pessimus fratrum tuorura est, quein non 
obiurgas* 

Horum verborum eadem ratio c.st; quae in sequentibus : 
bJJii ,jui> xxjI-jw JjObiiirgare fratrem melius est^ 
quam eum dosiderare.ii Vocabulum est pro 

Qui autem legit ei hoc est pro »te obiurgat.i^ 



104. Sol ill nos misericordior est* 

(Juod hieme nos calefacit. Pauper istis verbis uti solet. 



105. Vebementia cautioiiis suspicionem parit. 



106. Odio earn habui in gente sua, antequam 
ad me deducta erat. 

Ab uxore desumtus loqueiidi modus in exosum adhi- 
betur. In proverbio legitur sed Meidaiiio jjcoI- 

ligitur^ congregatur« rectum videtur, quum in lexicis verbo 
ilia sigiiilicatio tributa non sit. Admitti quoque posse 
videtur^ esse pro ^Uolleretur^u quemadmoduiii 

dicatur: , j? Vapor mcridianus rem sustulit.?? 





107. Sustulit ei mundus pedeni suuin. 

Ill eum dicitur^ qui in amore multum mutabilis est. 



6S^ 


108. Bibe! satiatus eris; cavel salvus eris; le 
custodi! custoditus eris* 

Abu -Ohbaidus dixit, provcrbium moncre^ ut in rebus 
cauti simus. Littera autem « in voce aut nil ad sen- 
sum faciens otiosa cst^ aut pronomen ad vocabulum sup- 
plendum (malum) referatur oportet. 

^ ^ (J ^ O ^ ^ O 

109. Ill re tiia eos consiile, qui Deum tiinerit! 
Proverbium hoc Ohmaro adscribitur. 


^0-0 J ^ o ' O 3 S 
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110. Vehementia cupiditatis e5t uiia viaruin eius, 
qui societatem colit. 

Adliibetur in euni j cpii Cibi aliarumque rcrum cupidus 
est^ et Iianc ob causani nobiscum societatem colit. 

< 3 ^^ 

111. Se carnes assavisse dixit, et non edit. 

Id est: Dixit, se assandae carni praefiiisse, turn non 
edit. Do eo adliibetur, fpii rei praefectus earn reliquit. 



112. Possessor's suos ornartlenlnm occupat, iit 
mutuum non dclnr. 

Id est: Aecesse est, possessores ornanienti se ornare: 
et iuec est causa, cur id mutuum non dent. Coiif. f»rov. 2. 
Do 00 dicitur, qui rosfatur. nt rem det , qua carere non 
potest. Ad metriim Clialif refcrri potest. Conf. libr. m. p. 
2(>2. In codice B. !^L*j leaitur. quod metro niagis conveniL 


ti'oriiaifc (*ojii|»ai*atiTi 


> ^ oSo«o y w ^ ^ 

jL^^Jf L>wwf !Ii^ 

113* Kohiishssimiis virorum est mncilenliis, crassus. 
id cst: Macilcntus latis bunieris praeditus. 

) ^ O ^ S o S 

^Lcil 

ri4. InfausUor quam Basusa. 

Basusa (ct Bassali nonicn habebat) mulier erat c geiiU? 
'rainim blia 3Ioiikedsi matcrtera Djassasi beii-3Iorrab ben- 
Dsobl Scbaibanitae occisoris Colaibi. Isti fcininac viciiius 
erat Sabdiis bcn-Scbems appcilatus. qui cainelam, ciii no- 
men Sarab crat^ possidebatO* Colaibus autein priiiceps 
suo iciiipore poteiitissimus (cf. llamas. 420. sq.) re^ionem^ 
quae ad superiorcm Arabiae partem iCJLxii appellatam 
pertiiiebat, Cieteris pasceiidam intcrdixcrat , noiinisi affiais 
sui Djassasi, ciiias soror Aldjalilab appellata ipsi niipta erat, 
camclos cxcepcrat. Inter Djassasi autem camelos cxicrat 
pastum camela ilia Saabdi Djormitae. Qnam qunin Colai- 
biis conspexisset^ sagitta iiberem ein^ vuliicravit. Camela 
doimim rediit ex ubere lacte cum sanguine mixto lliiente. 
3Iagnum clamorem et camelac possessor ct Basusa id vi- 
dcntes siistulenmt. llacc quoque seqnentes versus dixit: 

o. £ O - ^ o . ‘7? u ^ ^ ^ > o .. o c o - - JO - 

7 ^^-. t ^ ^ ^ -oJ - , >o,OQ ^\~ 


1) Cum viciuo isio \isiiatuui \cuura(. :»orort*m .'^uam madcm 
sasi beu-Morrali. 
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.Lil ^3 liLib J lXxaw lo 

z ^ y i o- - O- jjo-« ^c. c X ^ — 

ijPer vitam tuam! si in donio 3Ionkidsi fuissenij Sahdus 
iniiiria laesus non fuisset;, dum domorum mearum vicinus 
esset. At vero ego in donio pcregrina suni^ quando lu- 
pus in eas incurrit^ in ovcs meas irrunipit, 0 Sahde! 
lie tui curam neglige! Proficiscere! nam in genie tu eS;, 
quae tanquani mortua vicini rationem non liabet. Cape 
camclorum meorum agmina, ego enini earn relictura sum. 
A^'on me liliae meae desiderabunt ').« 

Quae verba quuiii Aldjassasus audivisset , ei solanien 
allaturus dixit: 3Iox o fcniina_j canielus occidetur, cuius 
caedes maior crit , quam vicini tui caniclac. Ab hoc inde 
tempore Djassasus Colaibi occidendi occasioneni quaerebat. 
Quodani die Colaibus nil timens exierat. Djassasus rei 
certior factus , qnum a gente ille longius abesseU e(|uo 
conscenso ipse hasta armatus cum secutus est. Post euni 
quoque Ahmruus bcn-Alliarits cxiit: sed nonnisi post Co- 
laibi caedeni adv^cnit. Colaibus confossus a Djassaso pe- 
tiit. lit aquae potuni ci porrigeret. At ille respondens dixit: 

•’Heliquisti aquani post te.^ Turn ab 
Alnnruo adveniente idem petiit; at ille ab equo descendens 
saucinni Colaibnni occidit. Qua dc causa proverbiuiii est: 

■*fs ((ui ab Alnnruo nioerore adflictus auxiliuin petit ei si- 
niilis est, qui contra ferventem terrain ab igne auxiliuin 
pet it. a Versus inetrum Basitli est. (^nf. 1. ni. p. 19(h 

1) Ihinc versiim IScIi.ir.'if-Aldiinis sic nctnotnvii: 

^jw^Axj ^ ,,Capc c:iineIoriim 

riieorinn n^inina eaipic snme, nain c,:;o profociuriis stun. Ac erga 
filias incas perfltle :niaiii! Ver5us illi ab Arabibu.s: LasJI 
..Ver.viis imoriuis*^ appellautiir. 
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Djassasus autem ad gcntem siiam magno equi cursu 
letendit. Pater eius c longinquo advenicntem conspexit et 
adstantibus dixit: Djassasus infortunium nobis nuntiabit. 
Illi interrogarunt : unde hoc scis? Quod genu eius nuda- 
turn video , pater respondit. Patri autem quum caedem 
Colaibi nuntiasset, ille dixit: U »Xl\ 

j^Vaeh! per vitani Dei^ quam iniuriam genti tuae intulisti!« 
Dixit autem Djassasus: 

-So s ^ -oSo-c 3^ -o-j -o- & 3S-. 

Qb 

-O-O , O S, d ? t*®" -■ O - ^ 3 0-- O - » - 

sL«4jLj gw-yiiJ! (JCIX-J 

rjPara anna defendentis^ res cnim niniis magna est , quam 
ut inter nos disputeinus; nam contra te bellum iiiiustum 
accendi^ quod seneni limpida aqua sulfocabit.ci 
Pater autem respondit: 

90-m-« - 0- « C-3-O^- 

bLs L c:^:> e'wji 

- ?'<«- 3 ,--0^ --0- 3 -ot - 

??Et si contra me bellum iniustum accendisti . tamen ego 
non sum ignaviis^ neque mea anna sunt lacera. Indu- 
am eius (belli) vestem et diem ignoniiniae ct opprobrii 
eo (bello) a me rcpellam.<c 

Turn dirutis domibus pecora ct equos congregaruiit et 
proficiscendi consilium ceperunt. Ilammamus bcn-Morrali 
autem Djassasi frater Almohalhcli ben-Rabiah fratris Co- 
laibi compotor erat. Ad cum igitur puellam miscrunt^ qua3 
eum de re ct profectionis consilio certiorem faccrct. Bibendo 
occupatos nuntius invenit et rem clam Hammamo nuntiavit. 
Erat autem inter iitrumquc lex. qua, quominus alter alterum 
rem celaret^ impediebantur. Quaproptcr quum Almohallielus. 
quid csset, inlerrogassct . Hammamus se occisi Colaibi 
nuntiuni accepisse dixit. At Mohaliiclus 
u<U3 5?Fratcr tuns id perficcrc non j)otcst*i dicens rem 
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iie^avit. Bibere autcin qiiiim pergcreiit. et JMohallieliLs 
securi inodo , Hanimamus timontis modo biberet, factum 
cst, ut Mohalhelo ebrio alter se fiiga subducere posset. 
Inter gcntein autem Beer et Thagleb banc ob causani per 
qiiadragiata annos helium ardebat, in quo semper Thagle- 
bitae a Becritis victoriam reportabant. Alharitsus ben- 
Ahbbad Becrita autem gentem suam rcliquerat, iit in bello 
illo non piignaret. Ouum autem Becritae tot tantisqne 
cladibus affligerentur, Albaritsum auxilium rogantes acces- 
senmt. 3Iisit igitur filium suum Bodjairiim ad ?«Iohalheliim 
haec verba iit diceret^ ci mandans: Salutem tibi pater 
Bodjairi! Scis me a gente mea recessisse. quod tibi iniu- 
riam intiiierunt; vindiclam sumsisti; nunc te Dens dirigat, ut 
gentis tuae rationem liabeas! Ouum Bodjairus 3IohaIbelo, 
qui in gentis suae coetu esset^ nuntiiim ilium adtiilisset. in- 
terrogavit 3Iolialhelus, quis tu es o adolescens? Respondit^ 
ego Bodjairus sum filius Alharetsi ben-Alibbad. His au- 
ditis 3Iohalhelus eum oeddit dicens : 

^jMorere pro soleae loro Colaibi.a Pater eius caedis nun- 
tiiim accipieiis dixit; «Benc occisus est Bodjairus. si morte 
pax inter duas gentes componitiir.« Quum autem Molial- 
heli verba audivisset, genti suae se adiunxit et in bellum 
cum iis profectus est, bos dicens versus : 

L IvcL— JuJi Ai-J — ^ Li —5 

^ c, ^ c— Lf, , ^ •> 

J L ■ I ■ y 1 j mmm/i Ll^ I I ^ 

> ^ o ^ M, y z- ^ ^ ^ ^ ^ y o (.'o o. 

?jAdducite ad me, o socii duo mei! eipiam ir.eam Alnaab- 
mab , venditio eiiim nobilis pro soleae loro cara est; 
adducite ad me cquain meam Aluaabmab. o socii duo 
mei! bellum enini Wajili, dum prime anno non conci- 
pientes cameli erant, coucepit. Kgo, Dcus scit, non 
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incenderam id (belium) iiiiusta causa; sed e^o hodic 
ciiis malo adfligor 

In monte Kidhali appellate duo agmina pugnaruiit Bee- 
ritae liostes in fiigam conieceruiit, ut ab hoc iude tempore 
Thaghlebitse resistere non possent. Scharaf-AIdinns, quocnm 
Kamiisi auctor conseiitit^ sic narravit: Degit inter Israelitas 
mulier Basus appellata^ cuius marito triplicis precis facienda?^ 
quae impleretur^ potestas a Deo concessa erat. 3Iiilier a 
marito obtiniiit^ ut ipsa prece una a marito ad Deum di- 
recta piilcherrima omnium feniinarum fieret. Quae vero 
res ctf’ccisse dicitur^ ut ipsa a marito alienaretur. Hie 
iratus Deum invocavit, ut ipsam canem latrantem faceret. 
Talem earn videiites filii patrem nioveruiit^ ut tertia prece 
Deum rogaret;, ut in pristinuni st Uum ipsa restitiieretur. 
Huius igitiir femime infelicitas in causa fuisse dicitnr . cur 
(res illae pieces inutiles viro fierent. Coiif. Ilarir. p. 266. 



115. Magis occupata, qaain femina, quae duos 
litres tenebat. 

Coiif. VII, 123. Conf. prov. XIII^ 144. Feniina quae- 
dam e gente Taim- Allah ben - Tsahlebah tempore ante 
3Iohammedem butyri mercaturani faciebat. Ad earn bu- 
tyri eniendi causa Chawwatsus ben-IIaibar Alanzari venit 
et litres plures unum post alterum inspiciens earn, dum 
duos litres tenebat, ita occupavit^ ut ipsi vim iiiferre pos- 
set. Conf. Ilarir. 582. 


- ^ o o S 
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116* Infiiuslior, quam Ciiautaahus. 

Chautaahus. qui ad gciitem Baiiu Ghofailah bcn-ivasitli 
ben-Hinb etc. pertinebat. Catsifo ben-Aliiiiru Taghlabitae 


1) dpectat hoc ad caedein a{lt»Ie6Coiitii> Bodjairi. 


688 


vindictam suinturo ab Ahniruo bcn-Alsabbaii locum geulis 
Baiiu- Alsabbaii Aldsohli indicavit, Malicus beii-Cauinah 
ill bello inter ipsos gesto Catsifum ben-AIimru cui occur- 
rerat^ captivum facere volebat. Catsifus corpore tenui 
pracditiis ab equo desiliitj, ut Malicus^ qui corpus crassum 
liaberet, ab equo descenderc cogeretur. At hie astutiam 
cogiioscenS; hastam ei obvertit dicens^ aut te mihi capti- 
vum dedas aut ego te occidam. Eodem fere tempore ad- 
veniens Ahmruus bcii-AIsabban captivum sibi postulabat. 
Re ad Catsifum dclata ut^ cuiusiiain esset captivus. de- 
cernerct^ dixit illc^ nisi Malicus fuisset, ego ad gen- 
tem mcam pervenissem. Qua dc causa Alimruus iratus 
alapam ei inflixit. Quod aegre fcreiis Malicus dixit: tu 
captivo mco alapas iutligis! Pretium libcrtatis tuac^ o 
Catsife centum cameli fuissent; sed quod Ahmruus in 
facie te percussit^ pretium tibi dono. Resecta igitur an- 
tiarinn parte eum dimisit. Ab isto indc tempore Ca- 
tsifus oh alapam viudictac sumendae occasionem quicrcbat. 
Factum autem cst^ ut^ quum cameli aufugissent, Ahmruus 
cum fratribus siiis qiiacsitum exirct^ et camelis iiivcntis 
pullum mactaret cibi parandi causa. Quam rem quum ille 
supra nominatus Chautaalius Catsifo indicasset • hie dupli- 
cem virorum numcrum secum eduxit, ut duo iininn in medio 
haberent. Ad homines cibuin sunicntes transierunt et ab illis 
invitati. queniadmodum inter se constitueraiit. conseilenint. 
Catsifum^ qui vittam a facie sua removisset . Ahmruus 
statiin cognovit et dixit: 0 Catsife, nieani genaiii libi 
pro tua percutiendain porrigo et non est in tota gentc 
Beer ben-Wajel gona honoratior . ([uani inea. Catsifus 
autem resjmmlit: j^IinimCj sed <e fratresque tuos occidam. 
Turn Ahmruus 5 quod si me occisurus es. hos adolescen- 
Ics , qui sc j)rocliis non immiscuerunt , lilieros dimitte! 
Koruni caedem quidam inagis ulciscetur. (|uani iiieam, 
Catsifus autem onines occidit et occisorum caj)i(a in sacco 
posita ad camelain appendit. cui nomen Al-l)ohaim erat. 
(yamela ista dimissa ad Alsabbanum ante portam domus 
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sedeiitem pervenit et in genua procubuit. lussit igitur 
servam videre_, quid in sacco esset. Struthiocamelonim 
ova inesse putavit; at occisorurn capita ediixit. Pater 
aiitem filiorum capita lavit et in clypeo disponens dixit: 

^i>( 55Postrema pars supellectilis super 
camela').u Dixit autem Abu-TA'^eda: 

¥L\jtj ??noc est ultinium nieiiin tenipus^ postea 

eos non videbotc quae verba in proverbiuni venerunt, 
Postero majie geiiti siiie convocatae dixit: 5?Doiniim meani 
iniitabo^ et non ad pristinuin statum redibit^ donee vindi- 
ctam sumsero et ignem ineuin non exstiiiguam. Per ali- 
quot teinpus nescivit^ quis aiit filios occiderit aut eorum 
locum indicaverit. Rei certior factus , se omnes gentis 
Gliofailah viros occisuruin^ iuravit, donee ei ^ quemadnio- 
dum hosti fecissent^ liostium locum indicassent. Miiltis 
igitur eorum occisis, ecce adveiiit vir e gente Gliofailah et 
indicavit, quadraginta quinque e gente Thaglcb ad locum 
Alaktlianatain in regione Kakkae castra posuisse. Alsab- 
banus autem viro dixit: 5?Tempore op- 

portune venisti^ et iani tibi fempus fuita quae verba in 
proverbii consuetudinem venerunt. Alsabbanus statim pro- 
fectus inopinato impel u gentem obruit et ad ununi omnes 
occidit. Conf, C. IV. 29. 

^Lwf iiv 

117 . Infaiistior, quam Ahmarus Ahd. 

Viri nonien erat Kodariis ben-Salif^ alii eiini appella- 
ruiit Kodarum ben-Kodairah “). Qux Zalelio proplietaj erat 
camelae pedum nervos inciderat. quam ob causam Deus gentem 


1) Vocabnlum supellectileni donius etpraesertiui vestiinenta sigiii- 
ficat. >Sunt qui dicant^ verboruin seiisuin esse: Hanc esse iiltimain 
partem praedae et iitensilis, quam filii reportarint hominibns ere- 
ptam. Scharaf-Aldin. 

2) 'KodaJrah matris nomen erat. 
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Tsannid perdidit. Alii hoc negarunt. Scharaf-Aldin. Tem- 
pore regis Persaruni Djemschidi Zalihus ad gentem Tsa- 
mud missus esse dicitur. Coiif. Imper. Joctanid p. 20. 



118. Notioi 5 cjtiaiTi equiis albo nigroque variegatus 
In Scharaf- Aldiiii et Samachscharii opere cr* 

legitur. Dicitur quoque: ??Notior. quam 

eques equi albo uigroque variegati.^^ Samacliscliarius sic 
quoque adnotavit: cr»* Proverbii causam in 

eo videntj quod talis equi niger’ color sole luceute, albus 
color nocte obscura conspiciatur. 


^Lxvf Hi 


119. Tnfaiistior, quam Dalies. 

Dahes nomen equi Kaisi beii-Sohair Alibsitae erat. 
Equiis hie in causa erat. cur bellum inter gentem Banu-Ahbs 
et Banu-Dsobjan per quadragiuta annos duceretiir. Bellum 
illud gestuin esse quadragiuta annos postDjebelahum ultimuin 
principein Ghassauidaruin^ dicimt. Scharaf-Aldin. Sed de 
hoc vchementer dubito. Cf. quoque Kam. s. 





120. Infaiislior^, quani Kaschir. 

Kaschir Lomeii caineli adniissarii, qui geuti Banu-Ah- 
wafali ben- Sad ben-Said 3Ienat beii-Tainiin esset, fuisse 
dicitur. ilaec autcin gens, cuius cainolae pullos mares 
parcrent, istuui admissarium acquisivit spem habeiis. fore, 
ut feininae genereiitur. Accidit aute.u, ut caiuelae cum 
pullis perireiK. Alii dicuiit Kaschirum fralrem fuisse fe- 
luinac illius Sarka3 Aljeiuamah, qui equites ad locum l)ja>\' 
duxisset^ ut tota gens exstirparelur. Aliis deiiique vox 

5mnnum sterilemu si£ruificat. 
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121. Fortior, quam Ico llifirrin* 

In cxplicandis vocibns Jl& v£>.a] ”leo Ihfirrinti inter- 
prctes non conscntiunl. Alazniaihus dixit^ chaniaelconti 
simile esso animal^ quod cquiti se opponat ct canda sua 
cum percutiat. Alii animal in terra molli ad pedem 
miirorum habitare et gyrum facere^ in cuius medio locum 
habeat. Terrain autem in altimi proiicere^ si animal ad 
ilium gyrum pervenerit. Aldjahitsus autem dixit_, araneae 
speciem esse , quae muscis insidiaretur. Sex habere ocu- 
los. Muscam si conspiceret^ corpus suum ad terrain ad- 
primcre et membra non movere. Sunt denique^ qui Ihfirrin 
iioinen loci esse dicant_j ubi leones degant. Ad rein pro- 
bandam versum hunc adnotarunt: 






OJ 
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vXe Hoiidodjum reprehendas^ o femiiia! nam Hondodjus 
et leo Ilifirrini apud me aequales sunt.« 

Versus metruni Thawil est. Conf. 1. in. p. 161. Conf. Sa- 
machschar. Scharaf-Aldin. 

^0“ 00 O O ^ 00 (J 3 di 00’S- 
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122 Riihicimclior, quam fllia pliiviae. 

Filia pluviae cognomen aiiimalculi post jiliiviain appa- 
rentis est. Proverbium hoc in meo codice non Icgitur. 

000 0^^ o S 
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123. Infaustior, quam Homairali. 

De nomine Homairali, quomodo sit enuiiciandum; dubito. 
In operc Samachschariq codice Lugdunensi ct meo 
scriptum legitur^ quod in meo codice Ilamirah cnuiiciatur. 
In codice Berolinensi Chomairah est. In operc Scha- 

raf-Aldini legitur, quod^ ut in codice adnotatum est; 
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aut Djamisah aut Djomaisali enunciare licet Eqnus hoc 
nomine appellatiis Schaithauo ben-Modlidj Djoschamitac. 
uni e ^ente Banu-Insan erat. Gens Banu -Djoscham 
bcn-]\roaIm ijjah aliquot dies ante mensem Redjeb in cam- 
puni descenderat^ pabulum ut quaereret. Isto tempore 
equus ille nominatus aufugerat, ct dominus eius eundem 
per totum diem pasccrc sivcrat. Acc dil autem, ut, quum 
gens Banu- Asad et Banu-Dsobjan ^ qui praedatum cxiis- 
sent^ equi vestigiis quae vidercnt, ducti in genteni impe- 
tum facerent. Dies ille caedis j^Dies Bosjaiu^ 

appellatur. 

i»Lw) irr 

124. Infaustior quam Wanschim. 

Alii dicunt: Jac jjinfaustior , quam 

aroma Menschimi«. Multa autem est interprctum disseiisio 
de nomine turn scribendo et enunciando^ turn derivando et 
explicando* Scribitur aut quod Manschim aut 

Manse ham enunciatur^ aut Masch-am. Abu- 

Ahmruus ben-AhIa dixit, vocabuhnn malum siguificare. 
Alii autem dicunt, rcni esse in spicis aroiuatis 
ab aromatum peritis cornua spicae appel- 

latam. Ilanc autem rem esse venenum statiiu necans sc, 
Napellum Sunt autem, qui dicant esse no- 

men fructus nigri foetidi . dum alii nomcn mulieris esse 
conteudunt. Quod denique ad derivationein attiuet, alii di- 
cunt esse iionien modo omnium noininum propriorum 

adhibitum, alii esse nomen et verbum, tanquam unum 

nomcn positum , pro jujui olfecit- abiccta altera lit- 

tera ^ ex voce alii duas voces esse ita ut 

vocabulo iucipiendi significatio. nonnisi de mala re 

usitata tribnatur. Qui autem scribunt, ii nomen esse 

dicunt a derivandum. IVarrant Menschimam fuisse 
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muliereni^ quae aromota vcnderet, Antequam bellum ini- 
reiitj niaiius in aromatibus tinxisse iiirantes^ se mortem 
petituros ct fugam non capturos esse. Si in illius mulieris 
aromatibus inanus tinxisscnt^ homines dixisse^ jjiam contri- 
verunt inter sc aroma Manschiniaei« quae verba saepius 
repetita in provcrbium venissent. Sic Icgitur in versa 
decimo nono Moallakae Sohairi ben-Abi-Solina: 

iC J Lji J Uo LikxJ Lmaa£ L i4«a5^ 

5jVos duo pacem composuistis inter gentes Abbs et Dsob- 
jan^ posteaquani se invicem perdiderant et aroma Man- 
scliama3 inter se contriverant.i« 

Alii narrant^ Manschamam fuisse mulicrem^ quae 
aroniata^ quibus in mortuis uterentur^ venderet^ et hanc 
esse significationem voci Jj.c^ in verbis 

tribuendam. Qui aiitem contendunt^ esse 

pro dictum^ rem sic cxplicant: Fuisse mulierem 

Chofrah appellatam, quae aromata venderct. Ad istam 
venisse quosdam Arabes^ qui abreptis aromatibus earn 
ignominia afliccrent. Mulierem autem istam^ quum gentem 
suam in auxilium vocassctj raptorcs perscquentem et asse- 
queiitem dixisse: jjOcciditc cuni^ qui olfacit.i^ 

Alii autem dicunt, verba: tXJj 

5?Iani contriverimt inter se aroma Manscliama 3 « die pugnae 
Halimah appellatae in proverbiuin venisse ct cum eo altc- 
rum proverbiuin cohaerere : U y^Non est 

dies Ifalimae secretuni.^ Die isto inter Alharitsum ben- 
Abi-Schimr Ghassanidam Syriae regem ct Almondsirum 
bcn-Almondsir ben- Ahmru-rKais Ihracae regem pugna- 
batur. Dies autem nomine Halimah appellabatur^ quod 
isto die Ilalima filia Albaritsi pugnam ingredientcs aroma- 
tibus infecerat, iit quasi morti consecrati fortiter pugnarent. 
His autem aromatibus infecti e pugna non redicrunt. Alii 
dicun4 mulieri Maiischimae appellatae maritum cum lapide^ 
quo aromata tcruntur^ nasum fregissc^ Quae quum sau- 

45 
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guine polluta foras prodiisset^ videntes earn dLxissc: 

iu U jjOuam male te aromatibns infccit ma- 

ritus tiius! Ibn- Alsiccitns deniquc dixit: Arabes tribus 
cognominibus bellum appellant. jjArcraa 3Ian- 

sebimaeu ^^4 JjVestis Moliaribi« et^:>l3 Cy ?jVestis 

striata Fachiri.ee In prime nomine Alazmiiilii sententiam 
sequitur. Moharibus autem vir gentis Kais-Aihlani erat^ 
qui loricas conficiebat. Loricam autem belli vestem appel- 
larnnt. Fachirus denique vir e gente Tamim crat , qui 
primus striatam vestem , qua lorica significatur ^ in pugna 
sibi induisse dicitur. Conf. Ilarir. 535. . 

0^ l>Lw! ITo 

125. Infaiistior, quam libum Alhaiilae. 

Albania ncmen femina) est. quaj pistoris opus faciebat in 
gente Banu-Sabd ben -Said Manat ben -Tamim. Quae 
quum qiiodam die liba in capite portans transiret . vir li- 
bum sumsit. Ilia baec videns dixit, per Deum! Tibi de 
me ius non datum cst^ et mibi edendum non dedisti. Qna- 
nam igitnr dc causa libum meuni sumsisti? A'ullam aliam 
ob causam tu hoc fecissc videriS;, quam ut viruni. in cuius 
tutela ego sum^ contemneres. llaec autem res in causa 
eratj cur tumnltns fieret et mille viri occiderentur. 

o ^ o o S 
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126. Infausiior, quam avis iiiagnorum nervorum. 

Avis magnornm nervorum est avis infelix, 

e quo malum omen camelis suis Arabes capiunt. Hoc 
autem c’ognoinine appcllatur, quod in causa est, cur niag- 
nus nervus camelis incidatur. 

Xvl iTv 

127. Infaustior, (juam picas viridis. 
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Avis appellata eadem esse dicitiir^ qiiae 

nomeii habet; aliis auteiii^ qiiemadmodum in lexico nostro 
diximus^ cadem cst^ qua) appcllatur^ id quod mild veri 
similius vidctiir^ quod ista avis in caineli viilnerati dorsum 
incidit et dorsum laedit^ qnapropter ei cognomen 
wdorsorum ainpntatoru tribuitur. Qui iter faciens avi isli 
occurrit^ malum omen id habens se certo scire putat^ 'dor- 
sum vulnerari aut moriturum esse camelum. Ferasdakus 
camelum suum alloquens sic dixit: 

^ O £ - O-O 0^0 ^ O-o Z , , ii , , 

Qji XAAxiJb LAii’i 

jjQuodsi iinquam me ad eum pcrfers^ Ebn-IModricum ^ cx 
avibus mali oniinis avis infelix Zorad tibi occurrat.« 

Versus metrum Tliawil esk Conk 1. m. p. 161. Quod 
si vero quis oculis videt avem mali ominis dicere solet: 

Ud x! jjDccreti a Deo ci erant duo filii visus 

oculorum^u quasi oculis iam videos csedem et vulnerationem 
dorsi, Quando hariolus Arabuni liariolatus erat aut ex vo- 
latu avium omen ceperat is^ qui appellabatur aut lineas 
sortilegii causa quis duxerat et in illis rebus rem sibi ingra- 
tam conspexerat^ dicere solebat: Ud vel 

Filii visus explicationem ostende- 
runt vel filii visus celeriter explicationem dederunt.« Verbis 
Uj! autem dua) linea?^ quas hariolus duxiU intelligen- 
dae sunt^ quasi iis^ id quod scire vult^ observat. Legitur 
quoqiic: qLJ! qL-as ”0 filii visus oculorum 

ostendite explicationem !« Conf. Schult. prov. Mcid, p. 77. 

IfA 

128. Infaustior, quam corvus separationis. 

Corvus cognomen illud separationis ab eo accepit^ 
quod^ quum gens pabulum quaerens domos suas reliquit^ 
corvus pabulum quaerens ibi dccidit. Ilanc autem rem 
malum omen esse putarunt^ quia corvus nonnisi post 

45 * 
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gcntis secessum istuiii locum occupat. Timeiites tameu^ 
ne hoc ipsis malum omen essct, corvum hoc cognomine 
gencrali modo non appe larunt et scicntes eum esse acuto 
visa et puro oculo praeditnm^ dixcrunt: 

;)PurIor quam ociilus corvi.t< Appcllarunt cum quoque 
m Olio culiiiiK quia monoculus ipsis malo oniini est. 
Alio autcm modo cum pater vid cutis cogno- 

j •» • ♦ 

minanmt. Quod vero in corvo malum omen esse videriint^ 
ab cius nomine vocabula Kj peregrinatio 
pcrogrinum esse et pcrcgrinus derivarmit. 

A'^on autem est antrorsum ipsis occurrens^ vel a latere 
dcxtcro ad sinistrum traiisicns vel pone veniens vel unum 
fractum cornu habcns vel alia res, ex qua malum 

omen capiunt. iufelicior corvo. Legimus quoque^ 

cius voceni plurcs res nuntiarc et hariolationem in eo esse 
generaliorcin. Cecinit Ahntarah: 


g^‘ 




ji- «/-o» -S- y * 

L5'-^ or 


;?Alis instructus^ ex qua pcnnac dcciderunt^ quasi latera 
capitis siiit duae extreinitates sagittae alis carcntis, lae- 
tus et nuntiandi cupidus*).^ 

Alius poeta sic cecinit: 


5 O ^ S, , ^ , O c. 

^ ^ L.**, 'i * I 


^ - -to 

Kib 


o- 


> ^ y ^ - ■£ 

c 


9 O * 
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y y • - « o ^ 

^ - C i - - 




supei 

’ rainis salicis 

Aegyp iacae 


InjIax^S Iaaj 


iiunliaiis res ainatorum ineorum? Turn div'crsas corritalio- 
ncs in me excitavil..: Et dixi: “corvus peregrinatioiiem 
et salix Aegyptiaca separationein iiidicat . luiec est ha- 


1) Versus iiictruui Camil t*>t. Coiif. 1. iii. p. •I'J. 
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riolatio. Et Aiistcr flando indicavit profcctioiicm nicani 
ab iis ct Eurus hoc dcsidcriiiiu amoris ct separationcm 
a patria adtiilil.u 

Viderc licet in his versibus^ quoinodo vcrborum sigiii- 
ficationc poetae ludant. Hoc quoque in sequentibus vcrsi- 
biis conspicitur: 

-O 0-05 -- ^ ^ ^ O-.-- 0-- - -- -0-5>'a 


^ ...•0.50 .Ci.« . S - 

'S' £, 


0-5 ^ O 5 Oo * "c 5 -oE . 


.0'S50i^-<»i. 5 0 .. 5.0-- OoS 5 O. 505-* 

:7l)ico die. quo nos occiirriinns et iain geniucrant cohinibic 
duae super raniis duobus saiicis Aegyptiacae: nunc scio 
rainuiii inihi esse angorein ct separatio inter properantes 
est propinqua. Turn dixi : Terra me demittit et adtollit^ 
donee lassus sum ct iter fiiloinienta inca fregit 

Poetae autem simili ratioiic c nomine avis aut bonum 
aut malum omen derivant^ quemadmodiini in sequente 
versu Icgitur : 

5 5.. 50. S5 >05. ... .0—^505 w.. >.— 

xj xjLj lAPoVP 

j^Dixerunt: Cecinit upupasuper salice Acgyptiaca et dixi: 
Dircctio; per earn venimus mane et vcspera,« 

Cecinit poeta: 


5 0 5 O .5 


^ ^ CT* UjUir: 


5 0 5 ‘5 


Ui oLc.^ Lp^Lftj oJl'i 

55Dixerunt: Aquila*, dixi: Finitur per earn absentia! pro- 
piiiqua est post disccssioncm ab eis et vonit: et dixe- 
runt: Coluniba: dixi: Decretus est (a i)eo) uccursiis 
eius (arnicas) et iterum odor coniunctionis a nobis perd- 
pitur... 


Metnim versuum Basith c.sf. Couf. 1. lu. p. 100. Terra me lio- 
niittit ct adtollit i. c. in depressa ct alta terra proficiscor. 
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Est a nomine JvPJVP upupa vox direction ut 

bono omini sit^ dcrivata. In poetac autem arbitrio positum 
est^ quoniodo rein vcrtat. Ut cum voec aquilac 
bonum omen coniiinxit, sic in eo malum omen invenirc potuit. 
Eadem ratio est in nomine columbae quod si cum 

morte conlungitur^j malo omini est. Sic in aliis 

nominibus ^ nisi quod in corvo nonnisi malum omen con- 
spicitur. NonnuIIi autem dicunt^ vocem corvi magni 
Ghak) malo omini ^ vocem parvi Ghik) bono 

omini esse. 

CJ 

2^3 ^vo in 

129. Infaiislior^ quam fiisca (camela). 

Sic dicitur. quod camela interdum aufugit et in terrain 
abit. Proverbium hoc Abu-Ohbaidus Alkasem ben-Selam 
adtulit^ nil au(cm amplius explicandi causa addidit. 
Abu-rA"cda sic retulit proverbium : ^;Ia- 

faustior quam Sarka^’ et Sarka nomen camclac esse dixiq 
quae cum insidente per terrain aufugerit. 

o ^ o 


130* Magis valens odoratu, quam strutbiocamcla; 
r[uam lupus; quam formica. 

Dicunq strutbiocamehim odorari patrein snum aut ma- 
trem aut hyaniain aut homuiem e loco longe remoto. Sunt 
alii, qui audita eiim carere dicant. Lupus autem res mil- 
liaris distantla remotas imo maiorc odoratur, formica de- 
nique res^ quae liomini odore carere videntur, ex. gr, pe- 
dem locustae odoratur. 


c d/ »o o Ow'd o 

131. CJarior, quam lux Auiorac crimipens. 
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In proverbio aut aut ^ 3 dicitur; prior primaria 
vox est. Voci illi significatio fissi tribui potest^ 

quod Deus Auroram quasi findit Quod si vero vocem 
Auroram significare statuis, dua? in proverbio idem 
sigiiificantes voces couiunctae sunt. 

132. Similior, quam clactylus dactylo. 

yil irr 

133. Aviclior, quam leo, 

Leo enim niagnas bucceas baud manducaiis deglutit. 

irf 

134. Cupidior cibi, quam canis Haumalae. 
llaumala noinen mulicris erat^ quae canem suam fame 

laborare sivit. Conf. Cap. 170. 

SJ o 3 ^ o £ 

135. Libidinosiorj quam Hobba. 

Hobba erat mulier in oppido Medina Iiabitans saepius 
nupla; quae annis provecta iuveni Ebn-Oin-Cilab ap- 
pellate iiupsit. Filius illius mulieris canescere incipiens hac 
de re apud Merwanniu ben-AIbaciin turn teiuporis Medina^ 
praefectiini questus erat. Guam ob causain ilia arcessita 
eorinn^ quae ]\Ier\vauus dixit^ nullain rationem babens^ blio 
suo quaedain verba dixit in laudem illius iuvenis^ ex qui- 
bus mulieris libidineiu adstantes cognoscere poterant. Mu- 
liercs Mediiienses earn Evaiu, bominum inatrem^ quod cas 
varios coitus modes ^ quibus varia nomina inipusuerat^ do- 
cebat. 
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136. Libidinosior, quam Djumalali. 

Vir iste ad gentcm Banu-Kais bcn-Tsahlabah pcrti- 
ncbat. Narrant cum a camcla^ quam initurus fuissct;, in 
mcdiam gentcm^ lacinia cius ad camclac scllam atlhac- 
rentc^ abductum ct bominuin adspcctui cxpositum fuissc, 
ut in cum plura provcrbia diccrcnt: cx. gr. 

5)3Iaiorc ignominia affectus. quamDjumaIah« cr* 

5j3Iaiori ignominiac cxpositus, quam Djumalabic Li>L^ 

:\jU> CP ’’Elatior quoad locum cubandi quam Djumalah.« 
Conf. Schultens. prov. 420. 

137* Fugaclor, quam struthiocamelus mas. 

> .■ 

Dicitur quoque et cp ^ 

3)Fugacior quam struthiocamelus.^ Reisk. ad Taraph. p. 82. 
Dixit pocta: 

jjli tc reliqucrunt frcquentius cacantcm^ quam otis cacat^ 
ct fugaciorcm^ quam struthiocamelus mas cst.ic 
Metrum versus Wafir cst. Conf. 1. m. p. 204. 

o > o 

138. Fugacior, quam lacerta ^Varal. 

Voce animal laccrtac simile designatur. 

Dicitur quoque q-. cyii v.Fugacior. quam la- 

certa soli depressiorisci quia animal ilhid, honiincin quum 
conspicit^ statiin in terrani intrans aufugit. 

-i- o j ^ o "B 

^Xwvvl |) ^ 

139. Melius gralias agens, quam ail)or Barwakah 
appcdlala. 
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Sic dicitur, quod arbor hacc parva sine pluvia ob 
nubes, qua; in coelo sunt^ frondcs einittit. Cf. Kain. s. .V 
et C. XV, 59, 141. 

o 

Sr ♦ 

140. Melius gratias agens, quam canis. 

Sic dicitur^ quod caiiis doiiiiiium custodit et defendit. 

irl 

141. Avidior, quam adveniens e gente Baradjim. 
Coiif. C. I; 6. XIV^ 10. Vituperium aviditatis a poetis 

ab isto viro in totaiii gentem Banu-Tamim translatiim cst. 

Iff 

142. Miserior, quam pastor octoginta agnorum. 
Conf. C. VI^ 178. 

143* Magis dispersiiSj quam arbor Katadab. 

Katadah arboris spinosac iiomen est^ ramos multum 
disperses habeiitis. * 

O-'OS-O — o 

ofiS !ff 

144. Tenacior, quam quae duos utres tenebat. 
Conf. prov. 115. et VII^ 123. 

w ^ ^ <j ^ O w--'S 

(jUaJ Ifo 

145. Robustior, quam Lobmanus Alidita. 

Narrant^ viriiin hunc camelis suis piitcum unguibus 

suis^ si ipsi videretur^ effodisse. 

146. Robustior, quam elepbas. 
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147. Robustior, quam equus* 

Duplicem explicandi modum vocabuluni boc in 

provcrbio admittit, aut a robore aut a cursu (cXii), 

lit scnsus sit jjmagis currens^ quam cquus.cc 

o £ o S 

148. Magis praevertens (celerior), quam equus. 

^ (J ^ O ^ ^ O 

csxvf iri 

149« Robiistior, quam arcus quoad sagittam- 
Deminutivi formara ad pracstantiam arcus significandaiu 
adliibuerunt. Dicere solcnt 13 ^>IIic altissi- 

mus corum est quoad sagittam.« Cf. quoque C. XIV, 23. 

O-O O J .«• o 5 


150. Plus bibens, quam cameli sitibundi. 

Sunt qui dicant, esse camelos morbo appel- 

late^ quocum sitis quae expleri non potest, couiuncta cst, 
affectos. Aliis voce arenae designantur. Schar.-Ald. 

Cecinit poeta: 

, t> o o — t> o-j ^ o y ^ o ^ c 0^0 C"^ a-cS y yS.^ ^ 


'>Kt iani satiatus edit, qiiemadmoduni elepbas edit; et potu 
rigatns bibit modo sitientium cainelorum.i. 

3Ietrum versus Thawil est. Conf. I. m. p. IGl. 

o ^ o ^ -o S 

151. Plus bibens, quam arena. 

Cecinit jideta: 

0^0 ^ ^ O •Nw-' 

CT* Cr* 


oc ~ , - o c- y ^ , 

v^^^l O'* 1 A*ji y» 
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;?() vir voracior^ quam ignis et plus bibens^ quani arena et 
remotissimus hoiuiiiuni; si locutus cst^ a facto 
Versuum raetriim Hesedj est. Conf. 1. in. p. 226. 





lor 


152. Magis cupitus, quam vinum. 

Forma coinparativi hoc in proverbio passivi signifi- 
calionem obtinuit. Hoc provcrbium ab alio provcrbiali lo- 
qiienili niodo dcsumtum esse dicunt: I— ^ 

5?Sicut vinum^ cuius potus cupitur ct cuius 
cephalaca odiosa cst.i.' 


lor 

153. Infaiistior, quam Schaula sincerum consilium 
dans. 

Schaula nomcn stupida) ancilla3 gentis Ahdwaii erat. 
Quae quum doniiiiis suis consilium dedisset^ in calanhtates 
ii inciderunt Hanc ob causam mouitori stupido dicunt : 
xi5PU]i ’’Tu es Schaula consilium dans.« Cf. Kam. 


^ ^ I ^ lol^ 

154. Avidior, quam canis gentis Ebn-Afza. 
Alraofadhdhelus narravit^ gentem Banu-Afza ben-Tad- 

inor^ quae tribus Badjilah pars esset^ habuisse canem 
feminam^ quae cibi tarn avida fuisset, ut caput in ollam 
coquentem immitteret. Qua in olla quum esset res pici 
liquidac similis^ caput canis adhaerens ustum esse. 

is^^O‘0 ^ ^ 0% 

sljf toil 

155. Similior, quam aqua aquae. 

Narrant; Arabcm campestrem^ qui viri cuiusdam men- 
tioncm faccret^ dixisse: nisi barba eius os cingeret^ pro- 
fccto mater nomme cum non appcllasset; nam mulieribus 
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similior est, quam aqua aquae. Inde esse provcrbiuin 
ortuiu. 



156. Infuuslior, quam avis Soinmab. 

Provcrbiuin oppidi 3Iedinac incolis proprium est. Nar- 
rant isto nomine avem magnain designari^ quae quotannis 
in domos familiae Cliatbmali ben-Aus^ quae ad gentem 
Baiiu-3Ioali\vijjah pertinerct^ tempore quo daclyli et fru- 
ctus colligerentur, decidisse^ et accepta cibi portione avo- 
lasse. Alii dicunt, earn in arcibus Medinensibus consedisse 
clamantem; ’jvasta^ vaLSta.« Virum cam sagitta 

occidissc et eius carncm inter vicinos distribuisse. Xenii- 
nem autem nisi Refaabum bcn-3Iarar , qui neque sibi ne- 
que familiae carnem sumsisset^ accipere rccusasse. Omnes 
autem^ qui carnem edissent. eodem anno morte occubuissc 
et totain gentem Banu-.Moaliwijjali periisse. 


O ^ !p Cl S 



157. Infaustior, quam Serab. 

Serab nomen cameUe vicini Basusae erat. Cf. pr. 1 14. 



158. Infaustior, quam Tbo^vaisus. 

Conf. C. VII; 124. Conf. Abnlf. Ann. T. II. p. 588. 




^ w .o ^ ^ O ^ 


o 



Alagis apjiareiis, ([uaiii 
([uam sol; (juam lima; 


reus, ([uaiii camelum clucens; 
quam lima; quam lima plena; 
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quam Aurora; quam vexillurn veterinarii; 
quam uious; quam arcus coelcstis; quam 
f Lines criniuin* 

Vcterinarius in loco alto erccto vexillo adventum suum 
indicare solcbat. Loco verboruni: legitur 

Obblc ?5quani fuiies arboruin.u Hoc aiiteni pro- 
verbiinn quoinodo intelligeiiduin sit^ dubito. 

----- o — Cl ^ 

160. Tristior, quam coluraba. 

Scholion dicit^ ^ prima verbi forma (tristls 

fuit) ant a quarta (tristitia adfecit) derivari posse ^ ut sig- 
iiilicet jjmaiori tristitia adficiens.^^ 

O ^—0.0 
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l6l. Fortior, quam gallus gallinaceus; quam 
puer; quam leo; quam leo lustri; quam 
Honajjus. 

Honajjus viri nomea cst. 


a 


oy 


W — 0—0 — — O w— ^ 
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^ 

l62. Yeliementior, quam dens esnrientis; yebe- 
mentior, quam confossio subuJae; durior 
quam lapis; veliemeiitior quam leo^ 

In bis variis provcrbiis vox varium praebere sen- 
sum videtur. 


Ow ^ O — 0-0-0 O J — Oii 
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163* Plus bibens, quam infundibulum; et quara 
cobaerens arena. 

Ovyw) iHr 

164. Robustior quam Ajescbalms; et quam Ebn- 
Abtsmus. 

Hie dicitur portasse cameluin mactatiini. 

165. Vebementior vel robustior, quam animal 
Dalam appellatum. 

Vocabulo jjo animal serpenti simile, sed non ad scr- 
pentum genus pertinens dcsignatur, quod in regione Ilidjas 
rivit. Proverbium in re niagna adliibetur. Coiif. Kam. 

o J ^ 

I'll 

166. Alagis dispersum capillum et pulvere inqui- 
natum babens, quara paxillus. 

Ita dictum videtur, quod paxillus superiorc eius parte 
percussa in terram iniigitur. 

o ^ o } o y ^ o'£. 

^jA ^ J^f llv 

167. Magis occupatus, quam is qui ocloginta 
agiiis lac sugeuduin pi-aebet. 

o O i .»• f 

168. Odoratu magis valens, quam strutbiocameliis. 
Conf. piov. 130. 
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Pvoverbia rccciitiora. 


O' O>WO. 0 WO* 

169. Pessiraus piscis aquain lurbat* 

Id est: Ne adversarium debilem despicias. 

#• o- o» o 5 o o. o*oS G o 


170. Spithama in cluiiibus melior est, quam ulna 
in pulmone. 

Adliibeliir proverbium, ut discrimeii inter pravuin et 
bonum indicelur. 


Wvk JOP ^o-W»,o 

Jv^t 


Ivi 


171, Scarificavit euin gens paradisi. 

De proverbio, quod scholio brevi Jjii-J q-J 

explicatur^ dubiuni est^ vocabulum enim vario modo 

et enunciari et verti potest. Pocockius fortasse nixus au- 
ctoritatc Arabis cuiusdain docti, quem^ ut aiitea mouui, 
coiisuluit, proverbium sic vertit: Conversatio eius est cum 
paradisi incoIis^« ut voci proprie coiiditionis eius 

significationem tribuisse videatur. Dixit porro, proverbium 
significare^ eum imberbium consortio uti, quia in paradiso 
omnes imberbes esse fingant. In eum dicitur , qui improbe 
loquitur. 

Go ^ 0.0.0 Go- 

3 ijjjj 

172* Mensis, in quo res ad vitam necessarian non 
sunt, dies nuinerandi non sunt. 
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173. Ilordeum me occupavit, ut poesi operam 
dare non possein et triticum, ut l)ona opera 
non perficerem. 

Vcrboriim lusus in verbis ct nec non in y 

et j conspicitur, Conf. Burckhardt libr. p. 9G. 

^ - O J J -O O J CJ-<S ^ ^ 

b.lcsjc^f ^Oll \vf 

174. Intercessor peccantis est confessio , et poe- 
nitentia est eius excusatio. 


^ ^ W ^ ^ ^ ^ J >» w ^ 

pLa^/0 (j.vUuI :>Lj 

175. Pessimus hominuin is est, qui non curat j 
quod homines ipsum prave agentem videant. 


JL^Jf ofs^U^w 


cr? 


JlN^I obGxv ivl 


176. 


Testimonia factorum iustiora sunt, quain te- 
stimonia virorum. 


> ' >->• 
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177. luventus insania est, cuius sanatio senectus 
est. 

S ^ i ^ -B 

IVA 

178* i\Ialum est antic[uum. 

Proverbimn hoc IJurckliardtius in libro: Arabic Pro- 


verbs Loud. 1838. ]). 96. adnotavit. 


179. 


o 


JU b 
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S,.JI illlf 


Ivl 


Ovis inactata dolorein non sentit, (juod pel- 
lis detraliitur. 
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In marginc codicivS Lugduuensis verba scqiientia. qucc 
hoc proverbium, non praecedens spcctare videntur^ adscri- 
p(a leguntur: iJLJi iOd'jl 

^3^ JUr qJ kXac. 

KJliJi oli>i ^ 5?Dixit hoc Asma filia 

Abu-Becri^ cui Dens faveat^ filio suo Ahbd-Allaho beii- 
Alsobaii\ qimin Alhadjdjadjiis in teniplo 3Ieccano cum op- 
pngnarct; dixerat euini ci : ego caedem non mctiio; sed 
pocnam mctuo,« 


y 


y y — y -^ow'c 



180 * Satanas vineam suain non vaslat. 

Vocabulum quod lexicograplii terrain lapidibus 

purgatam signihcare dicunt^ vineam hoc in proverbio^ ul 
mihi videtur^, dcsigiiat. 


If 


46 


Capiil XIV- 


li i t f e r a % a tl. 



1. Aetatem cameli iuvenci siii veraciter mihi in- 
dicavit- 

Provcrbium usurpatur ad verKatem dicti sig’nificaiidani. 
Originein proverbii talem fuissc narrant. Vir quidani ca- 
nielnm iuvcncuiii cnitnrus^ (jiiacjiam cameli actas cssct. 
interrogavit. Cameli dominus dixit^ eiim esse ^^|J i. e. aetate 
provectum. Eodem autem momentOj quum camelns aufu- 
gisset , dominus cum vocibus rcvocavit. (piibus 

vocibiis parvi cameli (piiclautur; ut alter veram rei coudi- 
tionem coguosceret eamque ob caiisam ista verba diccret. 
Duplici autem mode) vocabiilum accusativi aut 

uominativi casii cfTertur. Ouod si accusativi casum esse 
statuis^ voci eadem significatio quam mihi 

iudicavit^ ut duplicem accusativum regat. inest. diiin alii 
vocem pricdicati locum teucrc aut praeposilionem omissam 
esse diciuit; siu vero uominativi casum admittis. ipsi voci 
veracitas tribuitur. Sunt autem ^ (|ui talem proverbii 
fuisse causam dicaut: Kmlnrum cameli doniinum interro- 
gasse, quaeuam eius aetas esset, et quum inspectis deii- 
tibus verum esse responsum cognovisset, ista proverbii 
verba dixisse. (T. Har. p. 82. et Kaiu. s. yCj, Cf. pr. 2S 


7il 


2. Amor iuvenilis senili aetate. 

In seiicm verba diciintur^ qui amore iuvenili captus est. 

r 


3, Surd us est silex in sanguine. 

Tanta sanguinis copia effusa fiiit, iit silicis cadentis 
somis linn aiuliretur. Silici surditas tribuitnr, iit sopuni^ 
quern edit^ non audiat. Alii autein vocabub) signilica- 
tionein obturaudi, ne sonus ad aures perveniret^ tribiic- 
runt. . Proverbium caedein iiiagnain fuisse dicit. Conf. 
Kani. s., V. 


4. Patientia adbibenda est contra thuribula‘ ge-» 
nerosorum. 

Provcrliiuin ad inctrum Sarili referri potest, Cf. 1. in. p. 
246. A'anant, Jesarum Alcawailib doniinam suam rogasscj 
lit copiani sui ipsi faceret^ et qiiuni ille rogarc baud ab- 
stineret^ illaiu dixisse: ego te suflitura sum et si rem 
patieiitcr fers , faciain quod vis. Ounin ilia autein tburi- 
buluin sub eo posuisset, pudenda eius ainputavit verba 
dicenS; quae [lostea in proverbium venerunt. ITanc rem 
poetae Ferasdaki versus respicit: 






^ o 




o .. o £- 




*5Kgo, si eorum filias in matriinoniuni petis , tibi id timeO; 
quod Jesaro Alcawaibb accidit'j.ci 

In cum proverbium dicitur , cui in re ingrata ad eu u 
dcridenduni patientia comnicndatur. Alniofadbdlielus rein 


1) Metniiii versus Tliuwil. Conf. 1. m. p. UJO. 


46 ^ 


712 


sic iiarravit: Arabcin campestrcm camelis suis magno prc- 
tio vciiditls inter oppidanos locum fixcrat, Viciui quura 
cins opulentiam coguovissent^ in niatriraonimn ei puellam 
obtulcruiit , ut occasiouc oblata cius divitiis potircntur. 
Arabs, quid doli in re esset^ non vidcns dcsiderio co- 
rum satisfccit. Illi igitur epulis instructis Arabi splen- 
didis vestibus ornato prinuim locum dcdcnint. Cui quo- 
que quum thuribulum supposuissent , quaraquaiii pudenda 
Siia cremari sciilirct, tamcn pudore rcteiitus nil dixit: 
sed epulis finitis ad snos iji campum omnia oppidanis rc- 
liiiqucns rediit. Suis autem rem quum narrassei, dixerunt: 

^ jjPodex ad thuribulum adsuctus non 

fuitic quao quoqiie verba in proverbii coiisuetudiuem vene- 
ruiit, ct in cum adhibentur; cui diguitas vet us non cst. 



5 Slle, o Clia montis! quod dicitiir tii dicis. 

Filia montis echo us cognomen cst. Idem cognomen 
iiifortuuio datum cst^ a serpente in infortunium traiislatum. 
Proverbium in vilem adhibetur^ qui alios sequitur , ut 
Echo noiinisi repetit^ (juao alius dixit. In Scharaf-Aldini 
et Saniaclischarii operibiis legitur: v,L>.-iS 

Jdu yij jjTuEcIio cs, (piod dicitur tu dicis..: Do obtrccta- 
torc dicitur. qui nonnisi alioruin verba repetit. 






6. Praeda liia est; ab ea non inipediris. 

Viro dicitur qui viudictac cupidus cst , ad cum iior- 
laiidum^ ut occasiouc utatur, dum alter non cavet. Lcgi- 



si tibi iiitcrdicla non esl i. e. iic occasionein oinittaslu 
Saniachschar. 



V 
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7* Contractus, in quo Hathihus praesens non erat. 

Ilatliibus ben-Abi-Baltaah vir prudens et providiis 
erat. Abseate Ilathibo quidam gentis eiusdem contractu 
facto deceptus erat, qiiapropter proverbii verbis utuiitiir 
ad significandum, rem abseate auctore baud bene esse 
peifectani. 

8. Occurrit impetus repentinus fluctus impelui 
earn repellent!. 

Proverbiian ad inetriun Redjes referri potest. Conf. 1. 
meuni. p. 230. Maluni, quod repelli debet, appellatur. 
Proverbii seiisus est: 31aluin ununi per alterum repuLsuai 
fuit. Conf. C. I, 13. 

3 gu w ^ ^ ^ 

UjIao! i 

9. Attigit nos hyaenam protrahens. 

Proverbii verbis utuntur ad sigiiificandum , velieraen- 
tein fuissc pluviam, qua hyaena e latibulo expelleretur. 

C^Iao 

10. Facti sunt iuvenes cineres* 

Verba haec Alliamra fdia Dhamrahi beii-Djabir dixit. 
Quum gens Baiiu-Taialm Sahdum bea-Hiad fratrem regis 
Ahinriii beii-Hiiid occidissct, rex vovit, se pro fratre cen- 
tum gci^tis iliius \nros oceisurum esse. Congrcgatis copiis 
contra eos profectiis est; sed quum illi rei nuntium acco- 
pisseiit, ill varias regioiies se disperscriint, lit loco, ubi 
haliitare solebaiit, iieniiiiem nisi vetulam ilJam grandaevaru 
Alhamra appeJIatam inveuiret. Rubram earn esse videns 
rex ei dixit; ego te barbaricae origiuis esse putj. lies- 
poiidit ilia: non per Deum, qiieni rogo , ut aiam tur.m 
deprimat, coluiniiam tuam destruat, cervical tuum dcpoiiat. 
terras tiias tibi cripiat. Quaenam autem tu es? dixit. He- 
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spoiidit: ego sum filia Dhamralii ben-Djabir et soror Dliam- 
rabi ben-])bamrab. Oiiis antem est marilus tuus? porro 
iiiterrogavit. Respoudit: Ilandsahus bcn-Djenval. Dixit: 
iibi is aiitem nunc est^ S43isue locum eius? Respoudit: baec 
stulti quaestio est^^ nani si eius locum scirem , me a te 
separaret. Iiiterrogavit rex: (pialis vir maritus tuus est? 
Respoudit ilia: baec stultior quaestio est; num. quis Ilau- 
flsahus sit. interrogari potest? Rex autem dixit: nisi time- 
rein. te parituram esse similem patri^ fratri et niarito tuo^ ego 
in vivis te relinquerem. Turn earn cremari iussit. Oiiuni 
ea igncni coiispiceret^ dixit: ^ 

jjA^oniie iuvenis loco vctulaelu quae verba in proverbium 
veiieriint. Sed quuin ilia non liberaretur j dolorem ob in- 
teritum significaturus dixit: 1 - 4 * 4 ^ 

ijEheu! Facti sunt iuvenes cineres^}.cc Ilia turn in igneni 
uiccta est. Rex^ isto die nemiiie invento, in fine diei 
virum Ahmmar appellatum in canielo vebentein conspici- 
eiiS; quis esset^ iiiterrogavit. Ille^ se virum e gente Alba- 
radjim esse^ coiifessus est. Turn rex; quaeiiam est causa 
adventus? se fumuni vidisse^ respoudit^ et cibum parari 
putasse. Per aliquot autem dies se nil cibi liabuisse. Turn 
rex dixit: J’Miser est adveniens e 

gente Albaradjim.« Vir (juoque ille in igneiii coniectus est. 
Conf. I, 6. XIII^ 141. Ouidam dixit^ regcni alios praeter 
liniic e gente Taniim non assecutum esse_, nonnisi feniiiias 
et pueros cremasse^ caeteros fuga evasisse. llaec autem 
res ill causa erat, cur genti Tamiiii cibi desiderium obii- 
ceretur. Conf. versus pg. 332. 

I! 

11. Verax in euin fuit anima. 

‘ Voce meiitiens hoc in loco anima iiitclli- 


1) In Samachscharii opcrc logitur. 
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genda est. In euni dicitur^ qui viro minatur^ scd eum vi- 
dens incticulosiis est. Cic in hoc versu: 


Uli K 3 y^ 


jjAccecsit ad me socordcm^, sed qiiiini propiiiquus esset, 
verax in eum fiiit mendax (anima)nj 

Vci’sus metrum 3Iotakarib est. Cf. I. m. p. 2S1. 

-- V. ^ ) 0 3 

(jLA>livJf if 

• .Si 


12. Fiilvos in superiore la])io crines liabentes. 

Graecae originis viri et turn hostes designantur. Dixit 
Ebn-Xaisiis Alrakijjah: 


g * * ^ i* ^ y Cl »*"J ^ m. » 


f oS 




o 


^ s - - 

^XJ 


ol 


jjQiiod niemn colorem mntatum vides, et canitiera^ quae 
vcrticem meam et occiput tegit^^ scias^ umbras gla- 
diorniu caput meuni caniim fecisse et in bello liostinm 
amplexum meuni. « 

Vcrsuum metrum Cbafif est. Conf. I. m. p. 262. Si- 
mili ratione verbis: uAlgris iecoribus praediti-' 

liostes significaturi utuntur. 




3 .o o ^ w G5 

L5+' 


VM ^ 

.AoJ! r 


13* l^uer, quae res manducanda sit, optime scit. 

De eo, cui consilium datur contrarium ci, quod faci- 
endum est, adhibetur. Abu - Ohbaidahus autem 
legit a 5?inclinatus fuit« i. e, Scit, quomodo bucceam 

ad os adferat, simili ratione, qua dicitur : AaJI 

5?3Iagis duceiis quam maims ad os.« Abu-Saidus 
legit: ^xa^j »Puer bene scit, ad quern 

se convertat, ut ex eo utilitatem capiat. « Samacbscharius 
dixit, proverbium significare, virum tantum aggredi, quan- 
tum pro facultate sua perficere possit. 
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l4. Manus eius ah omni borro vacua shit! 



15. Pectus Ilium maxime araplum est secreto luo. 

Provcrbium raonct^ lit liomo sccrctuin suura scrvct. 
Ill Sainaclischarii libro provcrbiinn sic Icgiliir: 

5? Pectus tiium sccrctum tuuin optime pcrtat.w 


«: O $ J 



n 


16. Res eorum facta est res parva. 

Dc iis adhibctur_^ qui detrimento adflicti sunt, ut res 
male se habeaiit. 



17. Siirclum esto o infortunium! 

fd est: Augearis^ o infortunium! Sic Kamusi auctor, 
Djculiariusque verba explicarunt. Propria vocis 
signibcatio serpoiitis est. qui iiicantatoris voceiu non 
audit, tuiii ill infortunium ct bclluiu traiislata est significatio. 
Eodein modo dicunt: K.aj! U ’rSurdus esto o 

serpens. « Dixit Alcomaitus: 



,,Onando legates legato in eo (bcllo) occurrit , uterqne in 
eo dicit: siirda sis o fdia inoiitis.^* 
hi codicis iJerolinensis scliolio leginius, verba proverbii 
adliiberi , (|uuni utraipie pars pacein recusot. i. e. Xe rcs- 
poiuie iiicantatori , sed in statu tuo persevera ! 





1a 


J) lUcliuni vorsu.'? IVatii* ost. ('enf. I. jn. p. 204. 


717 


18. Accipiter cuius columbae ad rubum confugiunt. 

Verbis hisec vir timciidus describitur. Dixit Alhari- 
tsiis bcn-IIilissah: 

^^jQuasi ipsac margaritae esseiit^ ct quasi is csset accipifer^^ 
cuius columba ad rubum confugiunt/^ 

Versus mctruiu Camil est. Conf. 1. m, p. 212* Prover- 
bium igitur huius versus hcniistichium est. 

Cw.^ O ^ uw O 

19. Agendi ralione elus, qui scientla pollet, erga 
eum, quern amaU 

111 scholiis proverbium hisce verbis cxplicatur: 

Cr ..Fac mihi banc rem 

modo cius^ qui scieiitia pollet ei quern amat."^ Adhibetur 
ad diligeatiam in re perficienda iiccessariam significandani. 
Nomiulli dicunt esse pro v^s>t ob aiileccndens 

ut forma eadem sit^ quarta enim forma usitatior est, dum 
alii ct eodem modo usurpari contendunt. 

^OnC - O -- £ 

l-jLoI 

20. Assecutus est pabuli cornu. 

Vocibus QJ .-5 coriiu pabuli graminis summa 

pars acuminata significari videtur^ ut nil inde depastum sit. 
Dc CO adhibetur^ qui magnas sibi divitias comparavit. 


21. Durum est elus ignitabulum. 

Ignem non cmittit. Viruin cssc avarum^ proverbium 
significat. Dixit poeta: 
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^^Ignitabulum tuuni; o Jaside! durum est et saepissimc ar~ 
sit igiiitabulum tuiiin pauperi^ egeno/^ 

Versus mctrum Caniil est. Conf. 1. lu. p. 212. 

jLw ft* 

22# Pervenit res ad praefectos. 

In re pcrficieuda occupati erant j)atientcs et prudentes. 
Vocabulo proprie cocrcentes^ retin cntes dc- 

siguautur. 

O 0 - 0 ** 0 - 0 * 

23. Factus est optima sagitta arcus parvi. 

Id est: postquam despcctus fuerat^ couditio ciiis pul- 
clira facta est. Provcrbii aiiteni verba sic explicajitur : 

;.Facta est optima sagitta arcus 

quod attiiict ad sagittain. Deminutivi forma adhibita esse 
dicitur^ quod parvi arcus maiore vi sagittas mittant. 

^ w 0- I O ^ 

24. Feram suo loco sagitta occidit. 

Vocabulum significat .^Vulncravit sagitta feram, 

xit suo loco slatim morerctur/* xVb hoc diversam habct 
siguificationem significat enim: jjvuliicravit, ut aufuge- 

ret ct alio loco pcrirct.u Traditionc nobis conscrvata verba 
suiit hacc: U L ^.Ede quod suo 

loco occidisti et sine quod viilnerasti; sed non statim oc- 
cidisti.a 

0-0 00 0 0 * 0 0 “^ 

- - £ ^ 

25. Siluit inodo multiim iiicrc])antis , qui rein 
ainissam indicat. 
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Provcrbium iu scholiis sic cxplicatur: 

^:>yi cX^Aj lAwiiL-AJl^ 

jvii* j L?' SuXAil 

^;VocabiiIum aLoI signilicat silere et Ju;L>ui Jjis cst^ qiii 

o 

rem araissam indicate ct »^LJ! cst ijicrcpaiis ct ^Js^uJt 
mu It urn iiicreiians sc. camcios. Dc co dicitiir^ qui in 
quacrcnda re diligentiam adhibet . turn lassus a quaerendo 
dcsistit/^ Videtur igitiir tails comparari cum co^ qui in 
quaerendo camelo ainisso multum camcios incrcpat_, ut 
studium in quaerendo manifestetur^ turn si quis cameli 
amissi locum indicate auscultans silet. 




r^i 


26. Apparuit veritas spuma remola. 

Conf. Abulf. nr. p. 100, Erpen. prov. 11^ 7. Sensus 
est: Res clara manifcsta facta cst^ j)ostquam latuerat. 
Dixit Abu-Ahmruus provcrbii sensum esse: dectectum est 
vanum ct vera rci natura apparuit. 

^jLb^ CJjSUo Tv 

27. Vacui sunt eius utres^ 


Vox utrem significat^ in quern lac inditur. Inte- 

ritus et mors provcrbio designatur. Ex Kamuso Calcutt. 
in lexicon mcum vitium irrepsit. Sub radicc Jua Icgendum 
est: Conf. s. v. . 

Samachscharius autem provcrbium hocce adnotavit: 

^^Vacui sunt iis mei utrcs.^* i. e. A^il habco^ 
quod possidere cupiant^ quod provcrbium ex Taabbata- 
Scharrani versu (Hamas, p. 34.) derivatura est: 



'-V® 


O... ^ O 9 iS 

qIaJS^ 


.,Dico Lilijanitis et iam vacui erant iis utres mei et dies 
meus augusti forainiiiis erat ct apertum latus offerebat.^* 
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28. Signiim sagittae suae vere milii inclicavit. 

Id est : Signuni^ quo sagitta notatur^ ul cognosci possit^ 
quaenam ei portio tribueiida sit in ludo. Proverbii scnsus est: 
Indicavit niihi animi sui cogitationes. In Samachscharii opere 
legitur: (;i<o>Xo .^Vere indicavit tibi signum 

sagittae suae.^^^ Conf. prov. 1, - 

J -.0-0 ^ O J 

d^a^JI ^ ^'wN-aoJI ri 

29. Sinceritas a te repellit, ilon ininae. 

In meo codice vox signo Hamza instruct 

est; id quod vitiosum est^ Jiam in aliis codicibus sine 
Hamza legitur. A'^ec non Scharaf-Aldinus et Samachscha- 
rius a verbo earn derivaiida esse adnotarunt. Since- 

ritate agendi repel litur hostis a te^ non quod niinaris , ini- 
nas auteni non perficis. In tiniidum dicitur^ qui ininatur^ 
et ininas non exseqiiitur. Proverbiuin ad luetruin Redjes 
(p. 230.) aut Sarili fp. 246.) referri potest. Conf. XA', 29. 

lif^ lifpLL r. 

30. Minima earum (est) pessima earum. 

Legitur loco vocis vocabulum 3?tenacissiraa 

earum. u Prinium dixisse fertur ista verba inuller tempore 
Lokmani Alulitae. Rem autcm sic accidisse narrant: 3Iu- 
lier ista nupta erat viro Alscliadji appellate, cui 

amicus erat Alchali appellatus. Quodam die Lok- 
manus istam mulierem e tribu ad latus secedentoni con- 
spexit , et quuni ipsi suspicio csset , earn secutus est. 
Vidit virum ci obviani venientein quocum nmlier abieiis 
rem liabcret. Audivit quoque ipsam dicentem: 3Ie inortuain 
cssc lingam et (juum me in sejuilcro posuerint . iioctu me 
educ ct ad locum, cuius iucolac luc non iioscuut^ me 
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deduc. Res quemadinodum inter se ambo conveiierant^ 
acta est. Postquam per aliquot tenipus inter peregriiios 
degerat^ ad gentein suam rediit, Faclum autem est^ ut^ 
quimi die quodaiii eius liliae ad earn trausirent^ inatrem 
agiioscereiit. Priimini iiatu maior dixit: mater mea; ct, 
recte dicis, media inqiiit. At mulier verba ista aiidiens^ 
dixit: mentimini neque vestra mater iieque patri vcstro 
uxor ego sum. At iiatu minima dixit: A^oiine eius facieiii 
noscitis^ turn ei adliaesit et clamorem sustulit. Mater au- 
tem liaec videos dixit: ^^Minima earum 

pessima earum/^ Homines conveiiientes earn cognoverunt. 
Rem autem ad Lokmaiiiim detulerunt dicentes: indicium 
inter nos feras! Lokmanus autem mulierem videos earn 
agnovit et dixit: 'Ai.c ;,Apud Djoliaina- 

lium nuntiiis certus esP^ se ipsum his verbis intelligens. 
Turn marito id quod viderat et audiverat^ narravit. Quod 
quum niulieri raaritus obiiceret^ ea dixit: qI£=> U 

^_jIIoc non putabam/^ Lokmanus, ut iudicium face- 
ret^ rogatus dixit: lapidate eain^ queniadmodum vivens in 
sepulchro posita est, viro autem penem a testiculis 
separate, quemadinodum uxoreni a marito separavit. Fe- 
mina lapidata et viro penis resectus est. Observandum 
autem est in isto a Lokniano lato iudicio esse quidam 
verborum lusus, ut lapidatio a sepulchro , illud 

alternm ab eo, quod virum a fcmina 

separavcrat , derivatum sik 

ri 

^ «•> 

31. Epistola Motalammesi* 

Conf. Ibn-Cotuib. Eichh. p. 194. Reisk. ad Taraph. praef. 
p. 64. sq. Ousedam similitudo hisce litteris cum litterisBellero- 
phontis est. Totam autem historiam quum clar. Vullersius ad 
Tarafse Moallakam p. 5. sq. cum textu Arabico ex Meidanii 
opere adtulcrit, nobis brevior provxrbii cxplicatio suf- 
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ficit. Rex Alimruus Mondsiri filius [fratri siio Kahbuso, 
(jiicm ill regno successorem sibi elcgcrat 3Intalamniesum 
ct Tharafain perpetiios socios et coiiiites addidil. Die 
quodani Kalibusus venatns crat^ ut vespera sneii duo 
velieineiiter fatigati redirent l^ostero iuvenis Kalibusus ad 
vesperain usque vino indulgebat^ et nulla sociis intraiidi 
venia dabatur. Postea quuni per totum diem ad portaiu 
stetissent^ Tliarafa taedio magiiopere afTectus . versus di- 
xit, qiiibus iuvenis agendi rationem vituperaret. Oui ver- 
sus ab Alibd-Alimriio Tbarafac iiiiniico ad regem delati 
hunc tanto in utnimque odio implcverunt^ ut cos delere 
statueret. Timens autem . ne res divulgaretur . et illi mo- 
niti aufugerent;, se relatis fidem non lialiere dissiinulavit. 
Aliquo tempore post ntrumque. num fortasse ipsis ad suos 
redeundi desidcrium esset, interrogavit. Responderuut , se 
suonini desiderium habere. Scripsit igitur illis, dicens. se 
donoruin iussuin daturuni . litteras ad Abu-Carbum lladjri 
pracfectum, quibus, ut cos tniQidaret^ illi imperaverat. In 
via tjiium 3I()talaiuineso quaedam suspicio venisset; lit- 
tcras suas servo legendas dedit et de pcriculo certior 
factus in Svriam aufugit. Tbarafabiis autem, amici con- 
silio spreto epistolam tradens occisus est. Sic Almofadli- 
dbelus rem narravit. 31odo autem multuni diverso Obbai- 
dus Alabschac auctoritatem sequens rem tradidit, conf. 
Vullers. p. 8. Provcrliium in cum dicitur, qui falsa spe 
seductus in interituni irruit. 


rr 


32. Veiitris sui passcrcs clainarunt. 

De esuriente dicitur. Conf. C. XX\\ 87. 

Lv Uc rr 



rr 



33. Surdiis lion audit id quod ci displicet . au- 


ditu valens. 
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Vir generosus turpia audire non vult^ ut liac ratione 
siirdiis sit. Proverbium ad '^inetrum Kcdjes fp. 239.) aut 
Sarili (p. 246.) refcrri potest. 

O - ^ 

rf 

34. Descendit in inansione firma. 

Verbuni v^Lo hoc in proverbio descendendi; habitandi 
significationem habet; ^3 aiitem idem cst quod 
\\t proYcrbii sensus sit: djj ^^Habitat res in 

niaiisione sua lirnia i. e. mutari nequit. Hie legendi mo- 
dus quern Djeuharius adnotavit. cum versa Tharafalii 
consentit : 

«> o , ^ o tf , 5 oS s .. 

.;Xon curans meum errorem rectum esse puto; turn absti- 
nui^ et iani ea (calainitas) in firma inansione descendit,^"' 
Versus metrum Kami est. Conf. 1. m. p. 237. Alium 
legendi modum a 3Ieidauio adnotatum Kamusi auctor se- 
eutus cst : quern poeta Ahdius ben-Said versu 

hocce expressit: 

J * ^ * * "S. i o ^ ^ ^ m ^ ^ ^ tr ^ ^ y 

waaXx; LPjiLol 

. jjSpem in ea ponimus; (calamitas) iam accidit^ quemad- 
modum gens Ahtib a parvulis suis bonum sperat*).^^ 
Proverbium adhibetur ad siguificaiidum^ calaraitatcm 
averti non posse. 

^ ^ O — O J ^ o ^ ^ 

35. Mane in eos inciclimiis; seci ad JaUis siiiislrum 
abieriiTif. 


J) Viri illius mentis a rege in captivltateni abdiicti ^jperab.ant^ fore^ 
ut si parvuli relicti adolevissent,, ipsi liberarentur. Spos auteiii 
eos fefelJit. Periere. Versus uietruui V^afir est. Cf. 1. ni. ]). i^04. 
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Sic proverbiiim in scholiis explicatum cst: 
iULi ^ L:^\^ 

(. 5 -^^ jjliicklinms in eos matutiiio tempore et 
turn latus iiifaustum cepenint. i. e. facti sunt socii lateris 
sinistri (jCoUi), quod lateri dextero contrarium est. 

Proverbio inetrum Motakarib esse videtur, Cf, I. m. p. 281. 


^ ^ ^ Go-- --.^oS 

^iwol 


r‘i 


36. Reparavit pliivia id, quod grando corrupit. 
De CO dicitur, qui id^ quod alius corrupit, reparat. 

i Tv 


37. Silentiuni est saplentia, cui pauci operam dant. 

Silcntium hoc in proverbio sapientia appcllatur, quod 
homincm impedit, quoniinus in crimen incidat. Lokmaiio 
sapienti adscribitur proverbiiim, quod silcntium commendat 
Conf, Erpen. prov. I, 100. 

--"'O ^ ^ 

... j--oii y ^ o w -c 


38, Silentium iis, qui id tenent, amorem comparat. 

Proverbii auctorem Actsamum fuissc dicunt. In Sclia- 
raf-Aldini opere sic legitur: . 


ivJic ^Sf jSs. n 

39 . Fncta est res ei necessaria. 

Necessario peragenda ei res cst. Vocabuluni 
codem modo, quo enuiiciatur. 


40. Vox viri ct podex livaenac. 
Placet adderc scholion Arabicum: cr» 

(j^ 
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fLMrSAil 

U y^jJl^D Lt L v^cLAisj Lo Sot^ 

q\ xjl3 c\^! J*5 '^jO>kK2.i 

JvxU! \^j^' (j.v^5 j.xlli Ka^c iUL^Ii 8Jsj>Lj«i (^L^i 

|•J.a]| (^lXJS v--y:2J (A'f^ g^oli jjSic di- 

citnr^ quoniam vir ad gentcin Ohkail pertinens in gente Ali- 
nasah. felicem Arabiain iiicoleiitc captivus per quatuor 
iiiinonim spatiuni perniansit. Iiistitiienint autem mulieres 
enm mitt ere , ut ligna ipsis colligeret et aqnam hauriret. 
Quando advenitj eius pectus observariiiit et quotiescunquc 
surrexit. debilem se esse finxit. Dixenint igitur: 0 Abu- 
Colaibe (pater parvi canis) ! quando stas^ est pectus le- 
aeiiae et quando recedis ^ sunt pedes byaenae. Is die fu- 
gam capere nolebat metuens^iie ipsum equites assequerentur, 
3Iiserunt autem eum vespera cum nocte. Fiigit igitur sub 
nocte et mane iam securus erat. De astuto^ qui geiitem 
decipit^ adhibctur.a 

Videre licet , scholion cum proverbio parum aiit fere 
nihil cohacrere^ ut quaeiiam eius causa sit; non appareat. 
N'ec vero silentio practermittendum videtur, in scholio 
quaedam non certa esse. Vocabuli . de cuius scri- 
bendi modo consentieiitibiis codicibus dubitatio esse non 
potest^ plures quidem significationes lexicographi adtulc- 
runt. nulla vero scholio apta est. Reiskius^ ut in margine 
codicis Lugduneiisis adnotatum legitur, ut proverbium cum 
scholio magis coheereat^ loco vocis c^>o vox in proverbio 
pectus Icgendiim esse putavit. Fortasse in scholio 
dialecto Jemanensi propria sunt vocabula. 

.- 0^1 ^ ^ O XM > ^ 

4l. Arcani participis intelligentia in peregrina- 
tione est. 

Id est: A^escit^ quomodo arcanum tractet et custodiat. 

*o ^ 


47 
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42. Pationtia (utaris)! et si vita miserrima est. 

Lcgitiir Lo »et si sepulcrum est.u Prover- 

bium ill molestia et calamitatc adliibetur. 

^ o ^ 

43. Sile! o menclax. 

Meidauius^y quocuiii Kamusi auctor conseatit^ vocabulo 
nicndacis signidcatioaem tribuit. Ebn - Alahrabius 
dixit^ vocabulo cum designari. qui in oniiies rcgioiies 

a via deflccfatj ut proverbii scnsus sit: Sile. nain a vero 
aberrasti. 

> 44. raulge, o feinina! 

Vocabulum .>o sigiiificat ?:Iigavit nbera funicnlo 
appellato.«‘ Opes coiiservaiidas esse, proverbiuni docet. 

(ixaJLiiif i>*aa 3I fo 

45. Num res ab herinaceo venanclo capta, an de 
himio lecta? 

De CO dicitur^ qni rein ^ quam non quaesivit. invenit. 
Sed Scbaraf-AIdinus . verba de re adhiberi . dc cuius ge- 
nerc nos incerti siinus ^ dicit. 

46. Adllixerunt cos calamitates, quae praestan- 
tissinios eligiint. 

zj 

Proverbiuni hoc, quoniodo legatur, dubiiiin inihi vide- 
tur. codices eiiiiii disseiitiiud. Pocockius liabuit : 

J.AAJ -lAdnixcnnit cos calaniitates, (jine pra^stantio- 

res (diguulv., quocuin codex Beroliiicnsis, nisi quod 
»A((igerunt iMinni habet, coiisentancus est. Cui legendi 
inodo quuui sebolii verba: ^ j :\ 

’M. (\ elegerunt pracstantissiinuni qucmquc. quo 
sigiiificat auctor, calainitatcni optiinos inter eos adllixisse.. 
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apta esse vidcantuf j cum practiilL Codex vero Lugdu- 
iieusis sic habet: JjAdflixcnint 

(‘OS res^ quae pracstaiitiorcs non elegcruut.ee quibus verbis 
seiisus tribui potest iiic: Calamitas communis crat^ ut 
omnes adfligerct. In meo deiiiquo codicc Icgitur: 

J.AAJ qur modus^ vitiosus li?Jjciidns^ ex illo 

Lugdunensis ortus videtur. 





47. Attigit eum fraclio, cfiiae eiiis folia deiecit. 
Ab arboro desumtus cst loquendi modus. Infortunium 

cum afflixit, quo cius columnae commotac sunt. 

jk,^\ f \ 

48. Geniis minimus est eorum ciilter magnus. 

Id est^ corum minister agilis et promtus^ qui ab iis 
probatiir_j quemadmodum cultcr magnus m dissecandis car- 
liibus aiiisve rebus probatur. 

j\So 

49. Facta est inferior hastae pars anterior pars 
ciispidis. 

Vocabulum ^ • inferiorem acumiiialam bastac partcju 
designat. Proverbium significat^ posterioreni^ licet diguus 
Jioii esset^ pracccssisso aulcriorem. 



50, Mane sis, o nox! 

Aluiofadlidiicliis bcn-Moliamnicd bcii-Jahli Dbabbi(a 
iiarravit, Amru-rKaisiim beii-IIodjr Ceiiditam mulicribus 
fuissc ita exosam^ ut iiulla apud eum nianerct. Fciiiinam, 
qiiam c gcutc Thai in matrimoiiium diixisset, prima nocte 
fastidium eiiis sensisso, eamque ista verba, quae postca in 

47 -^- 
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provcrbiiim vcnerin*. dixissc. Proverbiinn adhibcru. quuni 
nox calaniitosa est. Dixit poeta Alabscha: 

? ^ ► Oi -c-- 50^ O OS - 5J-, SoO, c*« » O f'-c - - i - - 

r>Et lit pcrnoctet gens (aiiqiiain hospes node nna, dicunt: 

mane sis. o nox! ct nox est tarda.i. 

Versus sensus esse dicitur: ut gens sine quicte pernoctet. 

I— ljLdI oI 

51. Dacuiura corvi assecutiis est. 

De eo dicitur. qui re pretiosa potitus est. quod cor- 
vus sibi optiinos dactylos digit. Conf. Erpen. prov. IL 86. 

U*5 

52. Fuit in re. quae acenlit. tanquani asinus in 
Into demersus. 

Incidit in calainitatem. quam efFugere iiequit. 

.i' .i' OfO O' O' o> o 

Ua^f dV 

53. Fuit in latere ductus eqiuis) agminis. 

De 00 adiiibetur. qui obediens rein sibi impositam facil. 

^ - o. ^ 2 «a w O' 5 

^fOvx:: ^Uf of 

54. Surdam reddat Deus eius vocein repetitam! 

Occidat einn Deus! Vocabulum eclius signifi- 

cationem babet. Echo quuin viri voccni non audit, ut 
tanquani surda sit. \ ir inortiuis est. Hie est proverbii in- 
lelligendi inaxime verisiniilis modus. 

O S ^ — O O' O' 

^:>JI oboUw ^Lo 00 

55. Temporis vicissitudines eos inclamarunt. 
CalaniilatibiiN perierunl. 


UjLxj v>Jf ljU^ 

^ . ..^ j ^ 

56. Inter nos copliini ainoris vacni sunt. 

Vinculum amoris inter nos rnptniu fuit. 

57. Factus est domus suae sirutiiin. 

Doini semper mansit, jj^X> est stratum tpiod dilclll^ 
camelinis in dorso substerin solet. 



58. Puium fuit coelum* 

Dii])Iex vocabuli explicandi modus est. Ant an- 

nus sterilis est ant coelum. Oiium iji coclo niibes non 
sunt 5 pluvia caret annus et sterilis est. prov. 57. Cecinit 
poeta : 

’:Gcns esU quando coelum sercmim est. cuius domus lia- 
bitaculo pauperibus et e«*enis omnibus inscrviuiit.ci 

Versus metrum Basitli est. Conf. 1. m. p. 190. Coiif. 
Djeuh. s. et Kam. s. . 

j o *0 ^ o -i- o-^ ^ X 

^ 0^1 

59. fneursio hostilis contra einn podiceni ligavit. 

Res siia eum impedivit^ qiiomhuis arbitrio siio nte- 
retur, A^arrant, virum quendain ad Solaimanum ben- 
AIibd-Almalic venisse^ ad cuius caput puella pulchra 
staret. Princeps virum ^ puellam adspicicntem , interro- 
gavit: num ea tibi placet? Vir respondit: Deus princi- 
cipi per earn benedicat! Turn princeps, die mibi septeni 
proverbia a podice desumta et puellam tibi dabo. Incepit 
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igitur vir dicerc: > 5 Podex cius qiii a 

sinistro latere imdget^ iiiagis gnarus est (Conf. Xlt . 17), 
_ 5 ;iil K;lg» wliicursio hostilis contra eum podicem 
ligavit.« jjPodex thuribuli consuetii- 

dinem non habuitic (C. XII; 18). 

»Podex rogati angustior cstc^ (C. XII^ 58). 

^\j 5 ?Liber donat ct servo podex dolet.«: 

j^Podex niea pars mea turpissima est.« 

^ jjX'eque aquam tuani reli- 
quisti; iieque pudendum tuum mundasti^ o feminali: (C. 
XXni; 306). Quod quum audiret princeps. dixit: boc a 
podice desiimtum non est 5 at vir dixit: oX-i>l 

v-Ls>Ij 5 :Ccpi vicinum pro vicino, 

queniadmodum princeps facit; Solainiaiius enim primus vi- 
cinum pro vicino puniverat. Dixit igitur princeps: Cape 
eani; ne to Deus per earn beet ! 

60 . Vere mihi indicavit rem suani puram. 

Legitur quoque tsyi] . Id est : quomodo res se Iia- 

beret, mihi indicavit. 

^ O O ^ w -* 

It 

61. Mani Testa fait in Djildsaiio. 

Djenhariiis, qui Ilamsahi auctoritatem secutns fnisse 
videtur; attulit. Eodem modo Samachscliarius pro- 

verbiuin adnotavil. Apud Ferraum autem cum ^ legitur. 
Hie dixit, homines dicerc: ...LvJL^ vel vel 

eodem sensu. Ebii-Alahrahius adtulit 
vel vel ^LvLip. vel vel ATomen loci 

est omnino aequabilis, ut nil ibi occultum esse possit , in 
regionc Thajefi. Feminiunm in verbo ad vocem xoi aut 
:\b 3 - res, negotium referendum est. Cf. C. XII, 130. 
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()2* Apparuit lac merum cremore remoto. 

Res manifesta^ clara fuit. Samaclischarius sic prover- 

biiiiii adaolavit : ,,Manifesta fait ve* 

u o ^ 

ritaSj ut lac purum eius appareret/* 


^ O Cw ^ Cm S 

go ir 

63. Lac puriim sub spuma. 

Abu-rHaitsamus dixit, proverbii sensum esse: res tibi 
abscoiidita estj sed apparebit. 




UJI 




l^\Lo If 


64. Surdum eum reddat Deus, ut struthiocamelus 
surdus est! 

Snppleadum est Siniili ralioiie struthiocamelus 

cogiiomiiie ^.Mutilatus auribus^” appellatur. 


65. Zalinaahus ben-Kalmaahus. 

Id est: Omniiio ignotus est. Simili modo dicitiir Tiia- 
mirus ben-Thamir. Ceciiiit poeta: 


^ V ^ ^ ^ ^ 


lo 


U ^ ^ m ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


S-0^^5l ^ a Hi kS ^ O ■1 -it ^ ^ Ct fO ^ , y 'j 0- , (t ^ ^ 

d.>J| ^ (Aac L\iii 

Zalniaahe fdi Kalmaahe. fdi tuberis terrestris in campo 
molli^ c|uaeiiam est res tua^ ut me despicias? Profecto 
a te homines repnii;, ut in sella similis muri pingui ve- 
hereris.^* 

Versanm metrum Wafir est. Coiif, 1. )h. p. 204. 


5 5-3 

^6^ 11 
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66. Muscfi piingens eum adilixiu 

De CO dicitur^ qiii inagiio malo addictiis Aiit. ut alii 
jiiisericordiam ei tribuereiit. 



67. Lendes in veste cognominatae sunt pediculi 


magni. 


Proverbii metruni Kedjes est. Coiif. 1. m. p. 230. In 
cum dicitur^ qui sortcm suain bonain esse oslcndit, quuni 
oinnes eius conditioneni miseram esse sciant. 



68. Factae sunt Plejades et fuit lignum valde 
rubrum (cor I ice nudatum)* 



,.VocabuIuin xjX\ et terrain luimidain designate 

et de opibus inultas significat. Dicitur 
vir dives et reiniiia dives, si iniiltas pos- 

sident opes. b .S* Pleiades est deminutiviim vocis 

^*.2. Vox rubrum dcsignat. cuius quasi cortex 

detracta est. De eo adhibetur (proverbiuiii), cuius conditio 
pulchra est . postquani pauper fuerat et cuius laudatores 
multi sunt, postipiaiu viluperatus erat.*'" 

Pocoekius vertit: Facta est opulenta. Ad inetruin 
Kedjes proverbiuni referri potest. Conf. 1. in. p. 230. 



69. Palienlia (iilaris)! Asina (tibi crit), sed pulli 
asinorurn codcin anno non concinientes sunt. 
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Siipplendiim est o.aaj. De eo dicitur. cui promissum 
pulclirum factum est^ diim res promissa praesens non est. 
ut cui asiiia promissa est . duiii pulli sunt^ ut ei exspec- 
taudum sit longum temporis spatium. Proverbium ad uic- 
tnim Sarih referri potest. Coiif. 1. ni. p. 246. 












W* 


70 . In poll! inatutino Hajjani resistentia est. 

Ilajjanus viri iiomen est. Vocabulo potus . qui 

inatutino tempore siiinitur . significatur. Hie autem potus 
contra bibentem quasi refractarius est^ siquidem cum alieiio 
tempore sumit. In eum dicitur proverbium^ qui priucipa- 
turn tempore liaud conveniente exercet. Conf. prov. 134. 



CJ WW ^ ^ VJ ^ 




I a 


vl 


71 . Camelam, cuius iac emulsum erat, questus 
es; seel camela diiiiissa corrugatam mainmain 
bahuit. 


xi'j camela est. cuius lac emulsum est; sJiJLb 
autem ea est_j quae libere diniittitur, et cuius lac ad aquam 
non emiilgetur. Dixit: Quod ad istam camelaim cuius lac 
emulsum est. attiiiet, earn questus es; quidiiam autem 
dicendum est de camela libere dimissa^ cuius mamma 
utri trito similis est. In duos viros dicitur^ qui una rem 
susceperunt^ quorum alter excusatur^ alter non excusatur^ 
quod rem perficerc potest, duin alter niinis debilis est. 


:£ - 

72 . Intendisti in me digitum tuum buic facto ad- - 
siietum. 

Verbum cum praepositione v.^ vel personae 

coiistruitur; hoc vero in proverbio pro me a 

causa dictum esse contendunt. Fieri autem potest, ut 
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pracpositio J in loco pracpositioiiis sigaificationom 
habeat^ qiiippe cum in verbo vcrbi significatio 

insit. Tu cum dicitur proverbium ^ qui coram nos laudatj, 
post tergum vero vitiiperat. 



73* Aqua corrupta cisternae (est), si quis earn 
gustat, spuit. 

Vocabulum bLo aquam sigaificat_j quae in clsterna_j 
putco^ vase per aliquot dies remansit et corrupta est. 
Proverbium eum designate quenx alii ob pravos mores 
fugiunt. 



74. Aquae meae reliqua pars sitim restinguit, et 
non est aqua per terrain fluens (multa). 

De eo adbibetur^ qui rebus ^ quas doiio dat^ etsi inul- 
tae non siut^, aliis utilis est. 



75. Lana in animali, quod lac non praebet, pul- 
cbra est* 

Vir ovem vidcns multa lana tectam. in eadem lac 
esse^ putabat. Mnlgens autem nil lactis inveuit et ista 
verba dixit , quae in eum adbibentur . qui innltum cupiens, 
parum tantum acccpit 



76* Percute veliementer et dracliniae diiae tuac 
tibi erunti 


Imperativus omissus est. Xarrant . mulierem sc 


cuilibet cupieiiti pretio draclimaruiu duaruiu tradidisse. 
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Quae qiuiin virum iavenisset, cuius robur et veliementia in 
coitu oi multuui placeret^ ista dixit ’verba. Legit Ebn- 
Schomailus: l\*a5 

^Palpando explora^ et drachmae tuae duae tibi; et si non 
palpaiido exploras et male sit tibi! In virum dicitur pro- 
verbium, qui cum vehementia rem agit. 


77. Coiiferre beneficia tuctiir a calainitatibus. 

Quod si quis in dignos beneficia confert^ haec res 
cum a calamitate tuetur. 

Q ^ ^ y j - 0,0- S ^ o w S 

VA 


78. Veritas est honor, et mendaciimi est vilitas. 


Conf. Erp. Prov. I, 72. In Scharaf-Aldini et Samach- 
scharii opere LjcXJCJi legitur. Proverbio veritas laudatur et 
meiidacium vituperatur. 

— — <j w— £ — 

79. Febris mea ardens veliementior est, quara 
febris tiia frigida. 

Signilicat unam duarum rerum altera vehement iorem 

esse. 

5a— Jjp o- ^owlS 

J# j, A# 

80. Veritas in quibusdam rebus ' debilitas est. 

Ill Scharaf-Aldini opere loco vocis legitur 

locis. Proverbium Alachuafo tribuitur. Sensus 
est: interdum veritas dicenti nocet. 

—^—0,0— — o— w y — o — — 

\^j j^o aI 

81. Ligavimus dolium Lailae, et dispersum fuit- 
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Jd est: custodivimus id et periit. Dc co adhibetur. 
quod negligitur ct contcninitur : w U 

82 Mane advenit ad genlem quandam tanquain 
dux mail. 

Incursioiiem hostilem in cos fecit in medio doniorum. 

M W ^ ^ # O «i^ 

83. Ligatus et per Dhabbitam (occidor)* 

Verba hacc Schotairus bcn-Chaled dixit tempore, quo 
cum Dhirarus bcn-Alimru Dhabbita occidit . fdium suum 
llozainum vindicaiis. Supplcndum est occidor. Pro- 
vcrbium dc duabus rebus ingratis adhibetur. quas vir cf- 
fugerc non potest. Scharaf-Aldinus proverbium sic adno- 
notavit: ^cd Samachscharius habet. 

Provcrbii causam illc sic narravit: Dhirarus^ quum Sclio- 
tairum captivum fecisset^ huic tres res . ut imam eligcret 
proposucrat. aut rcddcrc ipsi filium iam occisum ((piod 
fieri non potcrat) . aut filium suum. ut pro occiso occldc- 
rctur^ tradcre (quod gens Banu-Ahmir non paterctur). aut 
ipsi mortem subeundam esse. A"ou potcrat non tertiam 
rem cligerc. imperavit igitur Dliirarus fdio suo Adliamum. 
ut ilium occ deret. Ouod quum Schotairus vidcrct. clamavit : 

L ’’Auxilio venite. Ahmiritae! num viuctus 
occidar et per Dhabbitam V** Proverbium signiiicat. uobi- 
lem per vilem*) calamilate adlligi. 


1) Gens Hauu-DIiabbali iiUer Arabes jlespccia tM-at 
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IFoi'iiia coiii|iara<ivi. 



o j a 5 
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84. Patieiitior, quarn Kaclhibus. 

Ebn-AIalirabius dixit , virum huiic e gente Dliabbah 
oriundiim tempore antique vixisse et patieiiter coiitumelias 
tulisse^ ut eins patientia in contumeliis ferendis in preverbii 
consuetudinem veiiiret. Couf. de viro eiusdem uomiiiis C. 
XXIII. 481. Dixit poeta: 

^ - W-O ^ ^5 0^-0 € 


« O y — V S’ ^ ^ s O ^ J V ..0'S: .■ 07011^ 

Q«» 

55Sta o femiiia! apnd praedam nieani . ne terrorern conci- 
pias occisorum. qui in fine collis arenanim sunt. Profecto 
vos^ qiiando gens in itinere advenit^ in perferenda igno- 
minia patientiores^ qiiani Kadhibus^ estis.« 

Versuum metruni Wafir est. Conf. 1. m, p, 2fI4. 

o ^ } oS-. o- o y ^ 

Ja^LAb 

85. Patientior, quam annosus caraelus, in cuius 
Iateri}3us cicatrices sunt; et patientior, quam 
camelus tumore in axilla affectus premente, 
fricatiis. 

Proverbiorum nielrum Redjes est. Cf. I. in. p. 230. et 
Harir. p. 581. Moliammedes ben- Habib narravit^ gentem 
Talb die Alah (sWl) in gentem Banu-Pesarab^ antequam 
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homines Alibd- Almalico bcn-Mcrwan chalifatiis principa- 
tuni tradidisscnt, impetum fecissc. Alibd- Alalisisum bcn- 
Mcrwan^ cuius maler Laila^ filia Alabbahi ben-Sabban^ c 
^cjitc Calb oriunda csset, gaudium ex ca rc concipientcm 
fratri suo Biscbr^ cuius mater Kolhbab filia Bischr ben- 
Malic bcn-Djabfar cssct. dixisse^ scisnc quid avunculi mci 
avunculis luis feccrint'? Bischrum inicrrogassc . qiiacnam 
res csset^ et quiim alter rem expesuisset^j ilium dixisse: 
illam rem avunculi tui perficere non valuerunt. Advenisse 
autem legatos gentis Banu-Fesarah ad Ahbd- Alnialicum, 
qui narrarent^ Iloraitsum ben-Badjdal Calbitain iis nuntium 
principatus Abbd- Almalici adtulisse ct quum ec imperio 
subiecissent ct securi fiiisscnt^ Calbitae impetum facientes 
plurcs quam quinquaginta viros occidisse. Ahbd-Aliiialicum 
rc audita^ dimidium pretii^ quod pro caedc solvenduiii cssct. 
statim ipsis dedisse; anno autem sequente altcrum dimidium 
sc iis daturum csse^ promisissc. Ouiim illi exiissent, Bi- 
sclirum ben-Mcrwan clam cis peciiniam dedisse, ut anna 
et equos cmcrciit ct in gentem Calb ob occisos Fesaritas 
irrumperent. Cum ista gente turn in loco Beiiat-Kain ap- 
pcllato cos occurrissc. Multos Calbitas occisos esse. Rc 
peracta Bisclirum ben-Mcrwan tempore, quo Alibd-Alali- 
sisus apnd Alibd-Almalicuni cssct, intrantem Abbd-Alali- 
siso dixisse: scisnc. quid avunculi mci avunculis tuis Ic- 
ccriiit‘^ Ahbd - Almalicum autem rc audita inagna in cos 
ira exarsisse. quod fidcm violasscnt. ct pccuiiiain suinsis- 
sent^ ct Alliadjdjadjo imperasse , nt , Ebii-Alsobairo victo. 
contra gcntcin Banu-Fesarah proliciscorctur. Antequam 
Alhadjdjadjus iussui satisfaceret, venisse ad cum llclhcla- 
hiini ben-Kais ct Saihduni ben-Aban ben -Ohjaiiiah ^ qui 
gentis principcs essent, sc rci auctores conlitcntos, cac- 
teros esse insoiitcs. In vincula igitur traditos ad Ahbd-Alnia- 
licaini missos esse, Ahbd-Alinalicum cos videntem dixisse: 
Laus sit Deo. (jui nobis a te viiidictam siimeiidam con- 
cessit! Ilelhclahuni respondisse : Dcus a me vindiclam su- 
meiidam non concessit sed ego vindictam meam sumsi. 
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Dixisse Ahbd- Almalicum >?Cui cst ab his duobus vindicta 
sumenda^ is accedat et voluiitati suae satisfaciat! Surre- 
xisse igitiir Sofijaiiiim beii-Sowaid Calbitani , cuius pater 
SoAvaidus die Beuat-Kaiii occisus esset ^ et dixisse: O 
Helbelabe! niiui Sowaidus tibi uotus est? Ilium respon- 
disse: vidi eum die Benat-Kain, quo merda eiiis in ventre 
dissecta erat; turn alterum dixisse: Per Deum te occidam! 
ilium autem respondisse; mentitus es, tu me non occides; 
me potius occidet Ebn-AIsarka *). Turn dixisse Bisclirum ; 
Patientiam ostendas^ oHelhelahe! Hum autem dixisse: Ego 
profecto sum 

o ^ ^ 0-- (; w ^ o , o 


??Patientior. quam aimosus camelus in cuius lateribus cica- 
trices sunt^ quern funis et cingulum laeseruiitli^ 

Turn ad Ebn-SoAvaidum se convertisse dicentem. O fili 
podiciseius! Bene percutias^ nam ego patrein tuum ita per- 
cuss!^ ut merdani excerneret. Turn capite (runcatuin esse. 
Saihdum autem codem modo respondisse et quum Bischrus 
(accesserat enim ad eum occidenduni vir e gente Banu- 
Ohlaim) ei patientiam commendasset , dixisse: 


)?Patientior^ quam camelus tumore in axilla adfectiis pre- 
mente , fricatus^ qui costas pectoris super locum ^ ubi 
procumbitur^ proiicit.ic 

3Ietrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Loco vocis 
uS'.jw autem legitur >jrobustus camelus.ti 

vT ^ ^ ^ 


^ Zt ^ t- o- o ci-S 


aT 


86 . 


Sanior, quam asinus Abu-Sajjarahi. 


1) Alsarka (eaeruleis oculis praedita) erat cognoiiieu inatris IMcr- 
waiii bea- Alliacem^ cui erat iiiiperiuin. Opprobrii causa autem 
Alsarka dicebaut. 
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Vir ad gentem Bami-Ahdwaii pertinens Ohmailalius 
hen-Chaled ben-Alahsal appellatus^ cui cognomen Abu- 
Sajjarali erat . asiniim nigrum possidebat. quo velientes 
per quadraginta annoriim spatium a loco Almosdalifah 
appellate ad 3iinam traiisibant homines. Alfadhliis ben- 
Ihsa Alrekasclii et Chalidus ben-Zafwaii primi erant . qui 
Abii-Sajjaralii exempluin imitantes asinos in vehendo equis 
praeferebant. Abu - Aljakthsanus dixit : Abu - Sajjarahum 
primum fuisse^ qui centum camelos tanquam pretium pro 
occiso homine dari praescripserit. 




87* Maior artiFex, quani animalculiim Sorfah ap- 
pellatiirn* 

In describendo hoc animale interpretes dissentiunt. 
Aljasidiiis dixit: est animalculiim parvum . quod arborem 
perforat ct in ea domum sibi exstruit. Dixit Abu-Ahmruus 
ben-Alahla : animalculum est magnitudine dimidii leiitis. 
quod arborem perforat et in ea domum sibi ex lignis facit. 
Ligna autem ista in seriem disposita . filis araneae simili- 
hus coniuncta sunt ita. ut eiiis anguli ad regulam erecti 
videaiitur. Est quoque porta quadrata instructa. et quasi- 
glutine sunt tabulae singulae coniunctae. 3Iohammedcs 
ben -Habib dicit^ animalculiim illud sibi arcam construere^ 
in qua moriatur; nunquam vivens animal in ea inveniri. 


o ? 

Proverbium quoque sic enunciatur: ct 


cr» 






88. Maior arlifcx. qunm avis TaiiaAWMitli appellata* 
Vox J:^Aj hoc in proverbio dupllci modo eU'ertur. aut 
Tanau wuth aut Tunawivith. Avis iiomon est. quae nidum 
artificiose facit supra angustum infra ainplum, qui a ramo 
dejiendel. 
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O ^ O 3^0"^ 

89. Maior artifex^ quam apis* 

Dicitur quoque: ^yt 

^ ^ o ^ — o f 

slks 0^ ^JjL^Ao^ 

90. Veraclor, quam avis Kallia. 

Nonnisi unum sonum^ quern nunquam mutat sc. soniim 
Katha profert. Hanc ob causam ista avis verax 

cognominatur. Dixit poeta Alnabeghah: 

u )(31 (c^Aj ^ InAj! 

'»Vocat avis Katha ^ et hoc (nomine) vocatur^ quando 
genus interrogatur. Oh veracitatem eius! quando ei oc- 
curris^ et tuin ilia genus memorat.i^ 

Versus inetrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Conf. 
Ibn-Kotaib. Eichii. p. 111^ 112. et Russel Beschr. v. Alep- 
po. p. 74. Conf. C. XXV^ 98. 

w o 35 ... ^ ^ o ^ 

91. Veracior opinione, quam perspicax. 

Vocabulo homo significatur^ qui opinionem de 

re habens^ non fallitur. Cecinit Ansus: 

L.X4.AV \XJi qL.^D q . n Ji liX-J 

??Pcrspicax^ qui tibi opinionem concipit^, quasi vidisset 
(rein) et audivisset.ct 

Versus metruin Monsarih est. Conf. I. m. p. 255. 

^ ^ o I o £ 

^Lo 

92. Purior, quam aqua in locis glarea impletis 
intei’ arenarum colies. 

Sunt^ qui dicant significari aquain carnis^ quae ex ar- 
tiuiu compagibus defluat purissima. Schar-Ald. Sainachsch. 

48 
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o w ^ ^ o I o 5 

lyt 1r 

93. Parior, qiiam fructus apis (mel). 

Hoc et praccedens proverbium Abu-Dsuaibus rcspcxit 
ill liisce vcrsibus : 

- ^ ^ y -o£ ^ oX-ns , 0-0- o * - X — 

ol. 


--0-C - O - 3 -3 -3 - 

sLo ^L*J vL/ixj U:>Ljo 




'^A^iiiitius dc te. o si cam donarcs, est fructus apis in 
lactc camclarum. quae recens pepereriint. parvulos pul- 
los babcntium; parvulos pullos babcntium . iiivencariim. 
quarum partus reccntes sunt^ miscetiir cum aqua, quae 
similis est aquae in locis glarea impictis inter areiiarum 
colies. u 

Vcrsiium mctrum Thawil est. Coiif. 1. in. p. 160. 

^*7. - ^ o I o S 

94. Pui'ior, (juam saliva locustaruin. 

Proverbium hoc c vcrsibus AlaclOliali desmniiiin esse 
dicunt; 


oL=.L>j 

o 

bSLLJT ^ ^L-xJ 


^ ^ 

i^\S ^V-SuVJT 


•rQuaiulo compotor incus niihi itcrum bibendum dat. turn 
itcrum bibcndas dat Ire.s ampiiilas, qiiibus fervor est. 
vino riifiro impictas. (piod gnlli oculis pipneuU) oral . 
pure, (juasi saliva locustarum sit in deserto voIaiUium... 

Sciiaraf- Aldinus et Sainacli.scbariiis lioc (juoqnc pro- 
verbium adiiotaruiit : s.j'wxJ -Ohirior . quam 

raliva maris locustac.u Alii dicuiO . voce animal 

simib‘ locnslae desi<;nari. Dixit poeta: 
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- cc ^ C c - y y Orc - o -c^ 

V^iAaII CjLjJ 3? J.A3La4.3i LgiL^Z) 3JL^ 

j?Flavior^ qiiain uvarum vinuni , quasi essct aqua in locis 
glarea iniplctis aut saliva inaris locustac.u 

Versus niclrum Camil cst. Conf. 1. m. p. 212. 

a o'£ 

Holy^ (X-of Id 

95. Magis frigus sentiens, quam locusta* 

In codicc meo ct Lugtliin. Icgitur in codicc 

Pocock. Bcrol. , opere Scharaf- Aldini et Samachscharii 
Locustae frigus perferre non possunt. 

-W--0 — o ^ o 

sIj v^Ao! i1 

96. Magis frigus sentiens, quam capra scaliie af- 
fecta. 

Onod pili decidcrunt et cutis scabie affecta tenuis est. 

97. Penetrantior, ([uam sagitta folium transfigens. 

Aliud est proverbium: j’fncidit in 

Iiomincm solertcrn^ iiigeiiiosum.a In meo codice baec pro- 
verbia non leguiitur. 

,-o o ->.-o $ 

i^aS. v^f ‘Ia 

9S. Fi’igidior, (juam oculus cliamaeleonis. 

Hamsalii est o])i!no, proverbium lioc ex proximo pra^- 
cedente proverbio vitio ortum esse, ut ex et 
ex nuitatiun sit. Hoc admitti potest, si proverbium 

iegitur: aec vero^, si Icgitur: ^x.^: 

^^ipp^ quum non dicatur: cb^^ Haririiis, 

qui utrunique provcrbiuni in usum suuin convertit . priiis 
e posteriore ex nonnulloruni sententia ortum esse adaotavit. 
Conf. p. 504^ 519. Proverbium autem inde originem du- 
xisse dicuiiu quod cham?oleon oeulos. soli semper obvortat. 

48 '^ 
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99* Penetrantior, quam sagitta. 

Coiif. Harir. p. 178. I. 2. 

0^ *0 oS .<5w- O 

100. DifficiliuSj quam reducere lac emissum in 
mammam. 

Hoc e versa poctae desumtiim esse dicunt ; 

»?0 socic! niim vidisti aut audivisti^ pastorem lac in mul- 
clram collcctum in inaminani rcmisisse?« 

Vox cst pro (_c.^Lo et vi^ . pro cx licentia 

poctica conf. ??Darste]l. der Arab. Verskunstc< p. 474. 478. 
sq. Met rum versus Chafif est. Conf. 1. c. p. 262. Legit nr 
qnoqiie .J, in versa. 

Js^ t.i 

101. Difficilias, quam stare in paxillo. 

Mcidanius proverbiiim cx verbis liiscc poctae deriva- 
tnm esse dixit : 

o .. &0 V. ^ o ^ 3 y '} y ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

lA^S JJ:.4 


O - £ «3 I * 


^ ..-o- O-’ ^ -- 

^L=y» )iXp isij> \zm ^ 


r’Mihi sunt duo socii super capitc nico, quorum sedendi 
ratio siiuilis cst paxilli extremitati, graves aiubo non 
novenint levitatem; unus (socius) est coryza, alter lip- 
pitudo.« 

Vcrsuiun nietnun Motakarii) est. Conf. libr. m. p. 281. 
Sell non video causani senteuliae a JMeidanio prolatac. 
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102. Magis irruens^ quani camelus. 

Hanisahus voci hoc in j)rovcrbio signiiicalioJicjn 

mordacioj-is dedit. Vcrbuin aiitcni dc caiiielo sacvi- 

entc^ qui in homines irniit^ usiirpatiir. 

ur 

103. Iritegrior, quam ova struthiocameli. 

Hoc c Ferasdaki versu dcrivatum esse dixit Meidaiiius: 

0^0 ^ 00 > ^ ^ Ci , ^ 

^LkaJ! 0^-5 

7?Prodieruiit ad me^ non ante me a viro tactae crant; sod 
integrioreS; quam struthiocameli ova.u 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 

OfO O dt 

Uf 

104. Maioie clesiderio adfecLus, quam optans le- 
mina. 

Proverbiiiin hoc 3Icdinac incolis usitatnm primis Isla- 
mismi lemporibus origineni habuit, Cognomiiic optantis 
^^ 4 X 4 femiaa MediiiensiS; quae iuvenem puIcheiTimuni e 
gente Solaim^ Nazrum beii-Hadjdjadj perdite amabat^ de- 
signatur. Accidit auteju^ ut Ohmarus ad cius portam 
transienS;, earn alta voce hunc versum rccitantem audiret: 

a ^ Cl o--’ €5 ^ oc ^ o a, _ ^3 ..-c 

5 >A^onue mihi via est ad vinum ; quod bibam^ aut non niihi 
via est ad A^azrum ben-Hadjdjadj.^w 

Interrogavit igitur^ quaenam ilia optans csset , et 
rci certior factus adduei iussit iuvenem. Emu videus 


l) Mutnim vcrsiu nasitli csl. Couf. I. )ii. i>. lao. 
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dixit: tunc igitur is es^ quern feininac in domibus cupiunt*? 
profecto pulcliritudinis pallium a te auferam! Impera\ut 
tunij nt cius capillus tonderetur. Re facta qmini eum 
coiitemplaretur ^ dixit: Toiisus tu piilchrior cs! At iuvenis 
dixit: Quid criminis inihi liac in re cst? Olimarns dixit: 
Rccte tu dixisti^ crimen mihi csset^ si te hoc in oppido 
reliiiquerem, Misit igitnr eum Bazram ct praefecto urbis 
Modjascliibo ben-Masuhd Alsolainitae scripsit: tibi misi 
optatuin Kazriim ben-Hadjdjadj Solaniitam. Feminae au- 
tem 3Jedinenses ex istis Ohmari verbis hoc proverbium 
fecerunt Ilamsahus autein dixit illam feminam fuisse 
Alkoraiham liliam Hannnami, inatrem Alhadjdjadji ben- 
Jusuf tinii tcmporis nuptani AlnVoghiraho ben - Schahbah. 
In oppido Bazra autem iuvenis ob veheinentem amorem 
in graven! niorbum incidit. ut diccretnr proverbium: 

•■Vciieinentiore morbo laborans, quani optatus.ci 
Conf. C. Vni. 65. Ibi ciiim optati cognomen acceperat. 
Praefectus autem urbis ob cognationcm iuveneni benigne 
cxcepit ct uxori suae Scliomailae feminae palch.crrimie^ ut 
ei ministraret; (radidit. Utrique autem qiium^ iiaiu alter al- 
teriiis amore captiis erat^ loquendi occasio, 3Iodjaschiho 
praeseiite^ deesset^ iuvenis in solo litteras depiuxit. quibus 
conditioiicm animi fciiiina cognosceret ct feinina sub- 
scripsit: et ego. Quod quum praefectus videreU quid 

iuvenis scripsisset ct quid ipsa subscripsisset, feminam in- 
terrogavit. Feminae responsum quum ipsi non satisfacerct, 
servujii scripturae gnaruni advocavit. Re cognita iuvenem 
a sc foris abtegavit. Hie autem ob moeroreni taut uni in 
morbum incidit. ut aliquo tempore post periret, 

o o ^ ^ a 

^ C ^ 

105. Minorem utililatem iulfcreiis, ([uam sal in 
aqua. 

Ill eum dicitur. in quo nil utilitatis est , quaiido cnini 
sal in aquain iminittitur; dissolvilur. ut nil restet. 
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0-^0-- O J <.- O 5 

oiLot 1,'l 

106. Inutilior, quam duae nuces in sacco* 

Ouia commotae soinim excitant^ in quo nil utilitatis est, 

3 of^Of-a o ^ o S 

107, Durior, quam auriim. 

Vocabiiliim pluralis nuincrus cst a derivatiis. 
Simili niodo dicitur: JAaII ??Durior^ quajn lapis.« 

cr 5?Durioi*^ quam lapis. « 

’jDurior^ qiiamferrum.tc^lAiaAii q-» 5?Durior^quamanrnjn,« 

^aJ( Oj^ wJLo 5 JjDurior^ quam lignum arboris Nabah.a 

O.- O 00- 0^ .0> 0^0^ 00 O 00 O 

^ I^A 

C-7v^ 000 ^ O ^ M rO o »• o «* 

L^l*J vii-JjJf 

108^ Purior^ quam Jachryma; quam aqua; quam 
oculus corvi; quam oculus galli; quam sa-- 
liva locustae* 

O 00 0^0 00 j 00 . y,00 o y 00 

1#^ 

00 O 00^ O 0- 

109. Difficilior, quam repellere equum contu- 
macem; quam transportare petram; quam 
frangere meclicam lieri)am* 

y^y o 0 - m fO 00000 o a 5 

f3v.vL jL>Oia]f jkAo\ !U 

110. Vacuior^ quam uox Alzadar; magis sibihms. 
quam luscinia. 
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Non est sileiitio praetermittendum^ in operibus Sa- 
machscharii et Scharaf- Aldini 55minor cor- 

poro; quam lusciniacc legi. Alzadar« est 

nox^ qua homines a loco Mina recedunt^ ut nemo ibi restct. 
Conf. Reisk. ad Abiilf. Ann. T. II; p. 304. 

^ O w 0^0 J ^ o'B 

Os.^^1 tit 

111. Magis A^enans, qiiam leo loci Ihfirrin appel- 
lati; et quam catus. 

Conf. C. XIII; 123. 

o>o o ^ w - o ^ ^ o o'B 

***" 

O'SO^O ^ ^ guf«0 ^ ^ 

— w ^ O Cl - 

112. Patientior quam asinus; quam lacerta; quam 
amor in ferendo contemtu; quam tripodes 
in ferendo igne; quam terra; quam lapis; 
quam confossionis peritus. 

Cognomen ^LxLJ! jjconfossionis pcritusu liabuit 

Ahlkamahus bcn-Firas ben-Ghanam ben-Tsahlebah; omnis 
enim; qui rei optime gnarns earn assidiie et bene tractat. 
yj'lSt appellatur. Scharaf-Aldiii. 

w ^0,0 y O y ^ 0“^ 

113. Maior artifex, quam ])ombvx, 

^ o ^ — 0-- o-'O i, 

C)^-^ C_s+^ 11^^ 

^ ^UrO <J ^ U — 
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114. Sanior, quam dorcas; quam struthiocamelus 
mas; quam lupus; quam onager deserti. 

Et legitur ^ ^ ^jquam asiims vel onager. 

o ^ w ^ O ^ O- JO 

o - ^o- 

115, Minor, quam ricinus; quam pulicis ovum; 
quam granum; quam passer parvus; quam 
avis Wazali appellata* 

1. e. a\’is parva^ quae ad passerum geims refertur fort, 
trochilus (3ciHnf6mg). Samacliscliarius addidit^ earn rubro 
capite praeditam esse. In codicibiis 31eidanii ant jCx-jo 
aut \xAO quod posterius nomen plantae est^ legitur. 
Sed quuin in operibus Scharaf-Aldini et Samachscharii 
una cum vocis explicatione legatur, Meidanii le- 
gendi niodum falsum esse, non dubito. 


Proverilia recentiora. 


116. Veracitas est amoris (amicitiae) figura. 

I 0‘S . J 

itv 

117. Qui necessario eget re, caecus est. 

c- ^ ^ 3 ^ O ^ 3 ^ JO<%0 J O Of-O ^ 

jXJt O^Uo iU 

1) In codice Lugd. et iiieo uec non in Sclianif-Aldiul opere legitur 
Q.* ^^quaiii serpeus^^ In codice Berol. et Pocockiano^ ncc 
non in opcre Naniacli.sch.-irii Ka> ^^qiiani graniun^^ legitur. 
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118. Puteus neglectus palatluin in altum exstru- 
ctum factum cst. 

Ill humilem^ qui elevatur^ adhibetur. Conf. Abulfed. 
Anil. T. III^ p* 434. 

uXj jj wa^Lo 111 

119. Possessor intritae et incolumitatis. 

De CO dicitur^ cuius pectus integrum et a vitiis libe- 
rum est. 

^ ^ ^ o ^ ^ ^ ^ 

^ iLo ir^ 

120. Recliil acl id, e quo formatiis erat. 

De niortuo dicilur. 

^Lo tn 

121. Facta est res veritas, qiiemadmodum agendi 
rationem ociilis videmus* 

^03 S— o So..- o - 0-<5 

idff It'r 

122. Diirities faciei (impiidentia) melior est, quain 
proventus horti. 

Et legitur: cum eadem significatione. 

- - o o- Q-o- 

i^AAvJo uvjio irr 

123. Percussio cum peciinia parata melior est, 
quam magna summa cum solvendi mora. 

Percussio^ quae mami fit, hoc in loco veiiditioiicm sig- 
niiicat. et forlasse de parva snnima adliibctur. De voce 
conf. lex. m. 

-.oCD ><3 y ^ u ^ 

s^xXao iri^ 

124. Arlilicium Satauae. 
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In eum dicitur^ qui in provincia sna superbit. 

I ^ ^ ^ 

LxJJt lsJIJI Ifi) 

125. Amicus patrls patruus est filii. 

in 

126. Annum ieiunavit, turn urinam bibit. 

^Lvw ^jAAO l^v 

127. Patientia momenti longior est quieti. 

Id est: Longam quietem producit. Proverbii sensus 
esse videtur : Quod si momentum temporis patientia ute- 
ris^ maguo tibi commodo erit. 

^jOfO ^ ^ -..-0/0 ^ - - 

128. Formalus fuit consensus cupidilatis et suffici- 
entia Yoluntatls. 

Cw/O — — — - — O— O JwiO o — — 

xUI Ujfosc ^ aUI in 


129. Patientia tua in rebus iliicitis evitandis fa- 
cilior est, quarn patientia tua in ferenda Dei 
poena. 


— ui /O J — O w /O— O Cw (O J O \Z <o 




130. Ares iparvae in agone mortis et pueri 
laelilia. 


ill 


-- -O J -o J o ^ ^ 

1(^1 

131. Patientia est clavis gaudii. 

Additur quoque: jCdoail >»Et testinautia 

clavis poeiiitentiae est.« 
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a— -.0^0 y ^ y ^ o £ 

irr 

132. Rei conservatio est unus duorum lucrantium* 

o ^OfO o 5 M 0,0 y ^ ^ w £ 

5^1 ^ ,..Ut j tri“ 


133. Ars in manu est securitas a pauper tale. 

o S y y y o ^ ^ 

^ irf 


134. Vas non portat praestantiam. 

A^escio^ num proverbium recte intellexerim. Pocockiiis 
legit: et vertit ?? Accidentia saeculi 

tolerant praestantesu nixus auctoritate cuiusdam Arabis 
docti. Sed quoque verti potest Jnngenium non fert cala- 
initatem«. N’on autem vocabulnm ciii eaedem vo- 

cales esse debent, qute voci sunt^ qnum proverbio 

verboruin lusus insit pr a est antes verti posse piito. 

Q oj ^1 ^ w J^o,o £ 

jlsii iro 

135. Assecutiis est Iiidaeus carnen:j vilis pretii et 
dixit: haee foetida est. 


in 

136. Polits matutinus refractarius est. 
Conf. prov. 69. 


Corrigenda. 


19 1. 7 iiifr. loco vocis ona I. do%iu, 

35 — 1 siipr. — — quo 1. qua. 

38 — 22 — Adder C. VII, 131. 

39 — 18 — loco verborum non est liheralis ^ qumn 

dat cum exprohratione 1. Uheralis. qunni 
duty non est exprobrans. 

tUS 1. CHS. 

— 199, 466 1. 200, 468 

— ascepisset 1. accepisset 


40 

41 
43 
48 


1 

9 

9 

4 

8 

10 

17 

8 

9 

4 

G 

15 


1* re 


— Alzarita L Alanzarita 

— halier e 1. habere 

— M 1 . M 

— Caabh 1. Caahb 

— nmen 1. inmen 

— Vie I. Vic 

— vorbnm 1. verhvm 


57 ■ 

60 
61 
65 

78 
92 
100 

112 — 1 infr. similis , sis 1. simi/is s/s 


114 — 7 — 72 1. 73 
119 — 12 supr. kiSsLJ 1. tfi'Lil 
134 - 14 - y I 
159 — 15 — 217 I 219 

— 105 I 99 

162 — 1 — 65 h 66 


p- 

163 

1. 

20 

— 

185 1. 782 

— 

166 

— 

5 

— 

- o - ^ a 

I- ^J^-u 

— 

179 

— 

1 

— 

37 1. 30 

— 

189 

— 

15 

— 

Alachsa 1. Alahscha 

— 

192 

— 

14 

— 

hoc 1. hac 

— 

194 

— 

13 

— 

1- 

— 

— 

— 

15 

— 


— 

210 

— 

12 

— 

coiistiiiit 1. coiistitnU 

— 

221 

— 

15 

— 

qui territus I. quae tenita 

— 

230 

— 

9 

— 

dele eius 

— 

252 

— 

15 

— 

Hnthtliani 1. Hithfhani 

— 

— 

— 

17 

— 

Haththaiins 1. TIilhthannfi 

— 

272 

— 

9 


Oaeinla L Camel a 

— 

— 

— 

23 

— 

cr* 

— 

— 

— 

24 

— 

ii 1. is 

— 

— 

— 

25 

— 

super venimit I. svperveitif 


280 

— 

13 

— 


— 

290 

— 

21 

— 

I. BJij 







— 

292 

— 

6 

— 

potifus I. potila 

— 

— 

— 

7 

— 

ipsis 1. ipsi 

— 

— 

— 

8 

— 

nfferreut I. offerrel 

— 

29 s 


10 

— 

iiiXAiL^ L 

— 

320 

— 

ii 

— 

k 1* ^ ^ 

— 

321 

— 

U 

— 

loiiffiiipuo I. I'in^ftuqu ) 

— 

328 

— 

o 

— 

Icg*c Jliil-Ali o - - uf Ali-i 

— 

351 

— 

7 

— 

dice ret. 1. diccref: 

— 

37() 

— 

i 

— 

premeutes 1, premeidfum 


— 380 — 2 iiifr. Ic«e 


— 395 — 10 siipr. suam coinjictlcm I, sitnnnit coinpcdma 
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li i tf e I* a n li a fl* 



1* Osteiulit aqiiationes, quae qiiiiito die fiunt pro- 
pter aquationes sexto die. 

Quod si vir longum iter suscipere vult . ad sitini fe • 
reiidaiu adsueseit cainelos^ ut per quinque dies aqua carere 
possiiit pergens iiide ad sex dierum spatiuni. Vocabulo 
•^^liocin proverbio si^nificatio verbi o stendit tribueii- 
daest. utsensussit: j^lb\ , De eo pro- 

verbiuni adhibetur. qui uuain reni ostendeus aliam inteiidit 
et astutiaiu adhibet. Conf. Kain et Dj. s. 



lJjm: r 


2. Impeijit se in iitensilia siia. 

Proverbiiim inde deriv^atuni est, quod camelus sella 
ante ipsuin in terrain decidente tiinoro perculsus et pedeni 
offeiidens aufugit et non redit. Praepositio ex oniisso 
iyU .,pedem offeiidens^^ pendet. Proverbiuin autem de eo 
dicitur. qui ad rein, quain fugit^ postea non redit. conf. Kani 
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s. j^:> , ubi legimus. verbuni hoc in provcrbio sigiii- 

ficationeni verbi ^Lo habere. Conf. d. Bcrthcaui libr. p. 7. 


3. Adsuevit ad earn rem aniaiam siiam. 


Vocabulo signilicatioiieiu an ini a c hoc in pro* 

vcrbio tribnunt, ut cius seiisus sit: q 

’jpifFccitj nt in ea re acquicsccret vcl habitaret aninia sua.ci ‘ 
Ebn - Alahrabius dixit^ provcrbii sensuin esse: Paticnter 
rein tulit. conf. Dj. s. Simili modo dicunt 

jjProiecit super id aiiiinam suain.u 




Os.*Ab 


4. Manipulas herbariiin aridarum super lignorum 
fasce. 

Loco vocis !^\j\ legitnr . Alii K-ibi aut cum 

Teschdido aut sine Teschdido efferri posse dicunt. Proverbii 
sensus est: calamitas super calainitate. Conf. Dj. s. 
conf. dcSacy direst. Ar. A. III. p. 196 sq. cd. alt. ct llarir. 

P. V4 

00-6 - 0 -- 

5. Percussit eum, qiiemadmodum peregriiii ca- 
ineii percutiuntur* 

Peregrini caiiielu quniii ad aquae rcccptaculuiii accc- 
duut, a possessore vehementer rcpelhiiilur et percutiuiitur; 
adhibetur igitur do niodo. quo iniuslns velieiiientissime re- 
pellitur. Legitur quoque sic proverbinin: ^ 

jjPcrcute euni^ queniadinodmn canicla peregriua 

pcrculitur.u 


5 




‘I 

6. Er ravit foetus niuris in quaereiulo foramine suo. 

Legitur quoque cum articulo. In cum dicitui;. 

qui ill re sua rectani viani non invenit^ ex gr. si quis inter 
litigandum argunicnti obliviscitur. Conf. Kani. et Dj. s. v. 



7. Lente sacrifica! 

Proverbiuni a sacrificando derivatuin et in alias res 
translatum fcstinationem in rebus iiiterdicit. Coiif. Dj. s. 

Saniachscharius autem verbo significationem tribnit 
hanc: jjPascere sine pecus tempore meridieii^ id quod prae- 
ferendum videtui\ ut proverbii sensus sit: Paulatim pas- 
cere sine camelos tempore meridiei in itinere. ut adveaii- 
enles ad locum destinatum satiati sint.« 



A 


8* Erravit piuclentia feminae et ubi eius oculi 
(eranl). 

Id est : Pone, feminae prudeiitiam abiisse^ ubi autem 
eius oculi erant? Proverbiuni significat^ prudentis consilium 
longe abesse. Meid. In turbatum dicitur, qui rectum rei 
modum non invenit. 





9. Exercitiis est (vnltur); abrij^iit igitur. 

Legitur quoque Samachscliar. De eo dicitur^ 

qui ex more suo alteri male facit . qua in re naturae in- 
stinctum sequitur* Comparatur vii in proverbio cum vul- 
ture venando et rapiendo adsuefacto. 
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y y y y y S 

10. Camela multum vociferans in mulctram mill- 
getur. 

In avarum dicitur^ qiii rem dare cogitur. Voci 
infiiiitivi mode accusativi casus tributus cst. quasi dictum 
esset: xJjtil wJL:5^sj cXi 

ijMulgetur mode coiisuelO; ita ut mulctra irapleatur.u conf. 
C. XXI, 92. 

XixCj if 

11. Perciissit faciern rei ct eiiis oculum. 

Dc eo dicitur, qui beue tractando rerum statum om- 
iiino mutat, 

o-.. o y y o o -• o ^ — o € 

xIo^->b ir 

12. Rideo de eius crepitii venlris, et is ob meiim 
risuin crcpituin venlris emittit. 

Inter confabulantes quidaai crepitum ventris cniiserat, id 
quod in causa erat, cur alter rideret. Quod quum pedens vi- 
disset, ill tantum risum erupit, ut crepitum ventris retinere 
non posset. Ridens turn ista verba dixit^ quae postea in 
proverbii consuetudinem veneriiut. 3Ieid. De re inira adhi- 
betur. Scharaf- Aldin. 

v^ii \loj>b\ ir 

1.‘3. Num crepitum ventris einiti is et tu superior es.^ 
Solaico ben-Solacah Sahditae (conf. llamas. 413. 415. 
416.) noctu dormienti, vir quidam in eum decumbens dixit: 
to inilii captivum trade! Solaicus aiitem caput tollens dixit : 
?>X^ox longa cst, ct luuaiu lucenlem habesj; (C. I, 117), 
quae verba in provcrbiuin vencrunt. Alter puguo cum per- 
cutiens, repetivit verba dicens: O turpis! Te mibi capti- 
vum trade! Solaicus manum protraheus, eum lirmiter ad 
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se athaxit . ut crepituiii vcntris eniitteret. Quem Solaiciis 
audiciis ista verba dixit, quae significant^ sine causa lioiiii- 
neni queri. Saniacliscliarius liunc proverbii sensuni esse 
dixit: i5 

adhibetur, qui sc subiiiittit. dum cst in loco potcntiae et 
utilitatis.^ Scliaraf- Aldinus antcm haec verba adnotavit: 

Xji.lii! VjjLaawI xi 

»Proverbium adliibetur de viro, cui sunt oimies can- 
sac victoriae et potcntiae, dum victns ct subactus est.«( 

14. (yulcih avit relVacfariiis (eqiuis), dum ipse prom- 
tus est, contra promtum. 

Provcrbii Iinius explicatio tabs est: 

KAv\,XC,ii iCAj5\AXJi 

Jlil ’A^'ocabnlum _ .^3 significat: pcde prolrudit^ 
O'' 

dum primaria significatio rcinovit cst. In enm dicitur, 
qui sui siiiiili iusidiatur in inalignitatc. Accusativi casus 
autein voci datus cst^ quod subiecti conditioneni seu 
statuni designat. 



15. Crepitus venlris is. 

Arabcs fabulantur , leonein coiispectu asini terrorciii 
concepissc^ quod uiigulas is robiistas , aures longas^ iiia- 
gnos dentes et magnum ventrem haberet. Interrogavisse 
autem Iconem^ ut rem nosceret^ cuinam rci ungulae inser- 
virent et asinum: locis duris, respondisse; turn: cni- 
nam rei dentes? colocyntliidi ; cuinam aures? inuscis. Cuinam 
denique rei venter, quuin interrogasset leo^ asinum prover- 
bii verbis respondisse. His autem verbis quum nil boni in 
asino esse intellexisset, leonem cum lacerasse^ dicuiit. Dc 
viro ^ dicitur , cuius externa forma timorem nobis iiiiicit 
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dum ipse omni virtute caret. In Samachscharii opere pro- 
verbium sic legitur: »Peditum maxima pars 

eius est.K 

o<o ^ o ^ ^ y ^ 

Lo >oLia^f 

^ ^ ^ 

16* Hyaena ossa edit et podicis sui mensuram 

non noscit. 


Hyaena si ossa cum aviilitate vorat^ ea excernere non 
potest, quapropter proverbium in eura dicitur, qui in re 
niodum excedit. Verba autem hie poetae versus optime 
explicat: 



5)Ne cani, quod ossa edit^ invideas, nam^ quum alvum de- 
ponit, ei misericordiam non tribuis.it 

Versus metrum Motakarib est. c. 1. m. p. 281. 



17, Torrens eum coegit fngere in locum, ubi sltit. 

Bonum^ quod possidebat, eum in malum coniecit. In 
opere Scharaf-Aldini, sivocalibus fides est habenda, 

5>terra aqua carenstt legitur. Sensus non differt. 

18* Accende milii (lumen) et ego tibi igniarium 
fricabo. 

Auxilium milii praesta et ego tibi pari modo auxilio 

cro^ ut de pari erga altcrnin ageiidi ratioiie adhibeatnr. Alii 

dicunt sensum esse: Ostende niiiii rein tuam iiccessariain, 

ut ei operam dem. Loco vocis legitur ??opcraui 

C/ o 

tibi dabo.tt Juiuisus ben -Habib dixit , quosdain Arabes pu- 
tare, hoc in proverbio ludribiuin esse, quod , qui igniarium 
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possidcat^ ab alio luccm non petal. Meidaniiis auteni sic 
proverbium intclligit^ lit in vocc (acccndc mihi lumen) 
mains quid iiisit^ quani in vocc (igniariinn fricabo); 

quod mihi non item vidctur. 

19* PercLissit earn et turn is latent corporis ve- 
ctus fiiil. 

Id est: Percussit eum ita^ ut in uiiiini corporis latus 
dccideret. Provcrbialiter loquendi modus in verbis 
est, 

J ^ 

LAa*JI 

20. Infirmo baculo praedilus. 

Sic pastor appellatur^ qui pecori comniiseratione ductus 
parcel. Contrarium sensum habct »Duro baculo 

praeditus.« Conf. Kam, et Dj. s. Ua£i 

^ viiJLL sliLJt hyb n 

21* Peditum (equae) pedibus usque ad femora a] - 
bis praeditae, quae capisti’o retentacircumivit. 

Ebn- Alahrabius dixit ^ de re vana, quae non existat, 
et de eo; qui rem vanam promittat, proverbium adhiberi. 

^0»o ^ 0.0 ^ 5a ^ w pro ^yo ^ 

22. Quod malleo ingcnte percuteris, melius est, 
quam quod virga percuteris. 

Id est: Qiiaiido to alius quis subiugat^ sit niaior 
quam tu! Sed in Samachscharii opere legimus ^ sensum 
esse: In fortiore fiduciam ponas! Turn vertendum: percutis. 


10 


sXkjb 

23* Vociferatiis est cle me; el hoc esl vociferatio. 

Vocabulum Ixj:d in caiie^ vulpc adbibelur . qiiando ob 
rcm ipsi molcstaiii Icvitcr latrat^ turn in omnein homineni^ 
qui rcm perficere non potest, transftrtur. Provcrbiuni signifi- 
cat^ quendam nonnisi clamore vindicare sc potuisse. 

w ^ JO ci J 

24. Error filiiis enoris. 

In cum dicitiir^ qui maiorem rci partem corrumpit. 

j C > 

3 ? [x,xloy ^0 

25* Percutiendo el confo<lien(lo (operam clahirnLis) 
aut inorialur is, cuius fatuiii inagis properaL. 

De hoste dicitur i. e. Gladio et liasta pugnabimus, do- 
nee moriatur ex nobis is cuius fatum magis properat i. e. 
donee cum occidamus. Conf. C. XXIIl, 06. Verba autem 
Alagblabo Ihdjlitae tribuuiitur. Versus est ad mctruni Re- 
djes perl incus. Conf. I. m. p. 230. Samachsebar. 

# ^ ^ ^ o — o S 

LAjL^ji r*l 

26. E iiumero tleceiii octo in errorem iiiduxisti. 

In euin dicitur, qui maioreni rci partem corrumpit. 



27. Peditum Wardani in vallc dcsci li. 

M’^ardan nomen asini est. l)e co dicitur, qui cum 
alio de re futili litigat. 

o ^ ^ ^ (J ^ 
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28. Pedituin (eqiiae) pe(lii)iis usque ad femoia 
albis praeditae, dehilis celeriier fiigiens. 
l)e supcrbo^j qui strcpitmn edit, adhibetur. Vocabuliiiu 
cxplicatur vocibus ^UaJI J^celeritcr fugiens.ci 

Vocabulum aut iioiniiiativi aut accusativi casus est 

Si iioniiiiativaiii adinittis ’diocii (estpedituui) supplcii- 

dum; sin vero accusativuin esse statiiis, a vcrbo pc — 


pedit omisso dependet. Proverbii inetrum liaiiil cst. c. 1. 
in. p. 238. 



29. Pcrcussio te liberal, non minae. 

Non te minae liberant a malo, percutiendum tibi est. 
Similis ratio est proverbio: 

j'Sinceritas a te abigit, non niinae.« Coiif. XIV, 29. 


o 



30* Multum mugit ob molestiam; adde igitur ei 
copbinum parvum ! 

A camelo above animali desumtiim in euin transfcrlur^ 
qui qucritur do re sibi imposita pelens, iit niolestia niiiiu- 
atur; nihiloiniiius eius onus augetur. Conf. 44. 



ri 


31. Nimis angusta ei est terra, quainquain ain- 
pla est. 

In eum dicitur, qui obstiipefactus nescit, quo se con- 
vertat ct quid agat. 



32. Arsit eius lignum. 
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Magna fame adfectus fu/t. Chalilus iiunc iutclligendi 
moduni adnotavit. Sainachscharius habet. Huic au- 

tern vocabulo fragmentorum Jigni signiticationem tribueii- 
dam esse puto. 

^ ^ 40» ^ 

33. Puero vestro cibum Dhabi bah appellatum 
pai'ate 1 

Dicitur quoque >?Para fratri tuo 

cibum Dhabibab ct superstitem eum conserva! In co- 
dice Lugdun. jjpueris vestris« legitur. Prover- 

bium hortatur homiues^ ut amicitiam et amorem colant et 
couservent. 

'*' 1 ^ 

34. Percussit eum perciissione filiae: sede et 
surge! 

Id est: percussione eius^ cui dicitur : sede ct surge! i.e. 
percussione servae^ quae sedet et surgit in servitio domini. 

y yo ^ y ^ 

Ljjlyb To 

35. Lacertae terrae , cuius venando captae (Ja- 
certae) sunt serpentes necantes. 

Voci boc in provcrbio cadem signilicatio quam 

voci tribuitur. Nisi fallor^ boinines cum lacertis 

comparantur^ quae re vera serpentes niiiltnm noxii sunt. In 
eos dicitur^ quibus^ quamquam cxteriore pulcbritudiue ct 
dignitate pracditi suiit^ nequc viciinis neque propiiiquus sa- 
lutcm dicit. His autem verbis scholion significarc videtur, 
omnes eoruin propinquitatem fiigerc, quum pcriculosissi^- 
nii sint. 
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36. Mammae caprarum, quibiis reliquiae lactis 
lion sunt* 

De eo dicitur • cuius extcriorem virtutis speciem be- 
neficiuin non sequitur. 



37. Agmen magnum pecoruin potentis, quae gla- 
(lius pastum eduxit* 

In pauperem dieitui*^ qui in potentis tutelam sc reci- 
pit et ab eo dcfcnditur. 



38. Hospes ieonis est a penuria occisus. 

Leonis liospes nemo est^ nisi quern penuria occidit. In 
viruin dicitur^ qui necessitate coactus vitae pcriciiluni non 
timet. 



39 Calcitrantes (camelae) leniler propulsae sunt 
ad ulcera in manu. 

Vocabiilo ulcus quod in vola man us est 

significatur. Vir auteiii; qui ulcere in vola inanus adfectus 
est, inulgere non potest. Sensus proverbii est: Camelae 
calcitrantes^ quae nonnisi cum inagna difficultate mulgen- 
tur ad cum propulsae sunt^ (ut eas mulgeat)^ cuius volae 
ulceribus adfectae sunt. De eo dicitur, cui res imposita 
est, quam perficere nequit. 
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40. Lacerta terrae durae in lateribus magnae 
petrae. 

Laccrta. quae in tali loco dcgit, a venatorc capi non 
polcst^ nam terra effodi nequit. De prudeiite et cauto 
adhihclnr, qui astutia non vincitur. 



41. Eius podicein incursio bellica angustuni red- 
didit. 

Ill tiniidnni dicitur^ qui in pugna praesens cst. 



42. Mel album in vase pravo. 

In eum dicitur, cuius externa forma prava, interna con- 
ditio pulchra cst. 



43. Niim orepiluin vcntris (emittis) postremo die 
et meridies iam praeteriit. 

Scharaf- Aidinus omisit. Conf, C. I, 142. 



44. iMultum mugiit ob molestiam; auge igitur eius 
onus! 

Conf. prov. 30. 


oomparativi 


^ Ja-AAbl fo 

45. Firm ins tenons fjuaiii Ali jisehaluis hen-Ahtsni. 

Viruni illuni^ e ^eute Hahnu - Ahbd - Schanis hen-Sahd 
oriuiidian^ ad pntctiin camclos adduxissc narrant et , quum 
pauca ill eo cssct aqua, fratrein iniplendac iirnac causa in 
cum inunisisse. Cainelis vehenientcr urgentibus^ factum 
esse, lit iuvencus camelus in putenm detruderetur. Hunc 
autein cadeutem caiida arrepta retiuuisse^ ct fratre in puteo 
clainante: o frater mi, mors! dixisse: ad caudam iuvcnci 
ilia cst. Turn iuvencum retraxisse, llamsahns et Abu-rNcda 
nomen Ahjischali efferunt; Almondserins autem ^ ^ _ d ^ 

Alibis ah. Alii habent Ahjischali beii-Ghanam. 

^ ^ o d, ^ ^ o o 


46. Dehilior f[ uain manus in iitero; magis errans 
([iiam maniis in utero. 

Abu - Ahmruus dixit^ proverbia embryonem spcctare^ 
cuius inaiius debilis sit. Alii ^licunt^ proverbiorum sensum 
esse: is j qui manum in uteruni immittit , cavet^ ne rein 
laedat. Conf. 54. Coiif. XVIII, 210. 





fv 


47. Alagis amissiis (inutilinr) quam luna hiemis. 

Sic dicitur, quia hiemis tempore homines luna luccnio 
noil confabulantiir^ ut tempore aestatis Arabum mos cst. 
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48* Inutilior, quara vagina sine cuspide* 

Proverbii scnsum pocta C|ui(Iam in versii intexuit dicens: 



j?Ego et Isinaihlus die valedictionis erainus ut vagina die 
terroris (pugnae)^ a qua cuspis discessit. Et si occurro 
genti post cos aut adeo earn (gentem)^ similis ero ferae, 
quani pabuli penuria homines adire cogit.« 

Metrum versiium ThawiI est. c. 1. ni. p, 161. 



49. Magis perclitas, quani sanguis Sallaghi. 

Alii cum littera ^ viri nomen^ qui ad gcntem Ahbd-AI - 
kais pcrtinct^ eiiuuciant. Alterum est proverbium a viro desum - 
turn : ^La:> jjSanguis Sallaghi vindicta caret.« Pro- 

verbia haec duo Aliiadhrus ben-Schomail in Hbro de pro- 
verbiis adnotavit. 



( 5 . 

50. Magis errans, quam puella vivens sepulla. 


Hamzahus vocem a radicc 3jgravavit« dcri- 

vavit j rectius vero a radice derivatur. Alhaistanius bcn- 
Ahdi dixit^ morcin scpcliendi puellas vivas inter omnes Ara- 
bumgentes frcquentcm fuisse; paucas postea eum retinuissc, 
multas rcliquisse^ ut tempore ante Mohammedem rarus cssct^ 
nisi apud gentem Tamiin, apud quam invaluisset. lluiusce rei 
causa tails fuissc iiarratur: gens Banu-Tamiiu a rege 
Alnohmano impositum tributum solvere rccusaverat. 3Ii- 
serat igitur ad earn puniendam fratrcm suuin Alrajjammi cum 
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cohorto Dausar appelJata^ qui pecora eonini abcgit^ etuxo- 
res libcrosque in captivitalem abdiixil. llis pcractis gens 
Taniim ad regein legates iiiisit, qui petorcnt; nt homines 
redderentur. Rex decrevit^ ut in voluntate caplivorum res 
poneretiir. Qui vellent^ redirent^ nolenles reinanerent. Erat 
autem in eligendo dissensio inter captives etfdiaKaisi ben- 
Alizim apud euin, (pii earn captivain fecerat^ renianerc 
quani ad maritum redire malebat. Quod quuin Kaisus ben- 
Ahziin audiret^ se omnes puellas^ quae ipsi nascerentur^ 
vivas sepeliturum esse iuravit. Deceni filias vivas sepeli- 
vit. Qui mos in familia eius retentus in causa erat^ cur 
in Corani libro res vituperaretur. Conf. Sur. 81_, 8. 

O w ^ 

51. Magls errans quam Sinanus. 

A^'iri nomen est Sinanus ben-Abi - Ilaritsah Morrita. 
Quern quuin gens propter beneficia in alios ab ipso collata 
vehementer vituperasset^ camelam Aldjaluil appellatam con- 
scendit et in desertum iter direxit. Nunquam eius vestigia 
reperia sunt, ut nonnulli eum a daemonibus abreptum esse^ 
pularent. Ei autem ?jErrabimduin animal 

Ghathfaniu cognomen dan tes, dicere solebant: eUJ> 

*’Non id faciam donee errabundum 
animal Gliathfani redeat.u IJabuit filium Ilarimum ben-Si- 
nan liberalilafc notuni. conf. ct prov. 52. 

' -- -- d, 

JsAbf oY 

52* Magis cnans, quam folia Karatlis colligens e 
gente Ahnasali. 

Conf. C. 371. Nomen viri est Jadscorus ben-Ahna- 
sah, Ebn-Alalirabiiis liistoriam narrans dixit: huiiisce causa 
gens Kodhaah ex urbe Mecca emigravit. Chosainiahus ben- 
31alic bcn-Nahd Fathimam filiam Jadscori ben-Abnasah 


o 
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amabat, sed impedicbatui-j quominus earn in matrinionium 
ducerct. Hie quodam die cum patre puellac foliorura Karaths 
colligeiidorum causa exicrat. In puteo antique mcl ab apibus 
collcctum inveniebant^ et sorte ducta Jadscoro in puteum^ 
ut mel inde colligcret^ dcscendendum crat. Chosaimahus 
autem eum inde educerc recusavit, nisi filiain Fathimam 
ipsi in matriinonium dedisset. Alter^ se isto in statu rem 
non facturuni essedixit^ sed si ipsuni eduxissct_jitcrum petituro 
earn dare proniisit. Cliosaimabus aiitem cum in puteo re- 
linquens abiit, et quum rediens dc socio intcrrogarctur^, di- 
xit; eum alia via incessisse; sed quum ilium versus bos re- 
citantem audivissent: 



jjPuclla. ac si fragmenta ambari in eius ore cum vino ri- 
gata sint. Occidi eius patrem , dum earn amabam; et 
mihi earn aut recusare aut dare poterat.u 
eum occidissc viriini; pntarunt; et se vindicaturi cum occi- 
derc volebant. At cognati invenem defendebant. llacc 
erat causa, cur gens Beer et Kodhaali inter sc pugnarent. 
et Tebamam postea relinqucrcnt. Alter qiioque est Ha- 
rimusappellatus, qui folia Karatbs colligcns periit. Quaenam 
autem buic interitus causa fucrit; nescitur. Conf. Kam. et 
Dj. s. V. Jio 



53* Magis errans; quam lacerta Dhabi) appellata ; 
qaam lacerta ^Varal ap|)ellala; qiiam foetus 
mtiris campeslris. 


1) Vcrsnnm metnirn Motakarib est. J ni. p. 
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Accidit eniiu^ ut ilia animalia foramen suum invciiire 
non possiiit. Conf. C. 196. 

-- - O w --5 

i3 (•y® 

54. Aia^is errans, qiiain manus in iilero. 

Coiif. prov. 46. conf. C. IX^ 47. 

O - -O 0.0 o } O - O w O W ^ O J ^ 

^ cr» (3'*'^^ 


^ O 0-.»w->0 — OO w -»* 

# 

55* Angustior , quam umbra lanceae; quam 
foramen acus; quam foramen acus;') 

quam inferior cuspis lanceae; et quam no- 
naginta. 

Dicitur queque Ante oiiiissa 

cst vox cXiic^ j?quam nnmerns denarius nonaginta; hie enim 
angustissinius numeroruni denariorum esse dicitur^ ut mihi 


videtur^ quia omnium postremus csf. 



cl 


56^ Anguslior, quam locus in latibulo lacertac, 
ubi id diOindit et dilalat* 

Sic vocabulum in scholiis explicatum est : 

})Est locus lacertae in latibulo^ ubi id diffiiidit ct dilatat.« 
In codice nieo ct in scholiis legitur. Quae 

res fuit in causa, cur in Icxico meo ^5>jtJL.^adnotavcrim^quod 

' (zj 

mihi^ iiispcctis aiiis codicibus, vitiosum videtur. 


1) Burckhardtus p. 105 iiabet 


^ id minuf 


placet 


o* 
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^cjw -- o'B 

57. Anguslior, quam yespariim liabitaciilam. 

^ o ^ ^ j ^ o S-^o ^ ^ 

(y*^ iUi-J y* <jLKkO^ dA 


58. 


o'P 


Debilior, quam ciilex ; quam ciilexj quam 
papibo parvus noctu ad canclelas advolitans; 
quam ampulla. 




^ ^ o'C 

'Obub! 


oi 


59. Debilior, quam arbor Barwakali appellata. 


Conf. XIII, 140. Ad cxplicaiidam provcrbii causaiu 
Scharaf- Aldirius adnotavit: !3! ^ 

j^bCJi J(.£; ”Est arbor parva (frutex fort.) debilis, fructus 
iiigros profercas, quae pluvia abiiiidante rigata perit et so- 
ils ardorc adfecta flaccida esL super loco.u Poetae auteiu 
lignum huius arboris frequentius adliibuerunt ad debilitatein 
significandani. Sic Djerirus in hoc versa: 

))Gladii gentis Taim ligno arboris Barwak appclla^ac si- 
miles sunt, quando ad belluni e vagina cducuntur.cc 
Metrum versus Thawil est. Conf, 1. in. p. 161. 


^ O -o 


Or* o J ^ o'S^ 


i>Iljff ^-^3 Js^ cy® 

Cit O w ^ O 
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60. Magis periens, quain caro super laniario; 
quam ovum struthiocarneli (vel tubera terrae'); 
quam terra in loco, iibi ventus flat; quam 
mandatum* 

Scharaf- Aldinus postrcrni provcrbii hanc esse causam 
adnotavit : ^ q'S 

jjQuoniam is, cui mandattim datum est, de re peragcn- 
da non tarn sollicitus est^ quam qui mandatum dedit.it 



jis: If 


61. Saepius pedens quam asinus; quam capra; 
quam daemon* 



o 


62. Firmius tenens, quam parva formica; quam 
formica; quam caecus; quam puer. 



63* Clarior, quam Aurora; quam dies; quam 
Aurora. 

Scharaf- Aldinus habct 


1) Conf. C. IX, 60. et 60. 
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Proverbia recentiora. 


64 Risus nucis inter duos lapides. 



65. Angusla ingluvie praeditus. 

De avaro dicitur^ sed Burckhardto p 104. in cum dici- 
tuF; qui secreta divulgat^ dixit cnim : ;)This is said of a 
person who blabs every secret. u Conf. C. Ij p. 425. 

^ a- ^ ^ o ^ o 

66. Crepitiim ventris eraisit , et turn faciein ma- 
riti sui perciissit. 

67. Sine res suo loco ct cae tiio loco le sinenf. 

Proverbium quoque sic legitur: L^.ju>i5Sw« f — * 

^ ^ ^ a o 

68. Percute saniim, donee aegrotus confitealiir. 

Percussio iu latere, convioiuin in venlis. 


69. 
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vil^Ab At 

70 . Risus viperarum in sacco calcis vivae. 

Burckliardtus (p. 104.) narravit^ pueros in Aegypto 
ponere serpcntes in sacco cum calce viva^ cui aquani ad- 
derent^ et sonos^ quos serpcntes ob dolores ederent , ser- 
pentura risum appellarc. 


Capul XVI. 


ijittcra Tlia. 


^xlL t 

1, Coraplicui eum (utrem) quum maclidus esset. 

Suffixum ad voccm ^ lilw.it utrem referendum est. 
Uter^ qiii complicatur^ diim siccus est^ rumpitur; sin vero 
complicatur, dum madidus est, piitridus fit et lac corrum- 
pitur. Provc'biiTin indicat, nos ferre virum , in (juo vitium 
sit, quia in eo amor erga nos remanserit. Dixit poeta: 

, o? - Jo^.. O') y<j- - 

J OC >W< ^ OO ^ , y r 

si oo^«.*Jt tv3t^ ^jiS 15 xil-iilt 131? 

- *j ^ i 

jjJam VOS complicui, diiin inadidi eratis et vitia vestra mild 
nota eraiit. Propiiuiidtas se segregantem propiiis non 
addncil, amor potins est optima generis coniunctio.a 
^\n•s^mm metrum Camil est. c. 1. m. p. 212. Vario 
inodo proverbinm ennneiatur. Meidanius nonnisi duos ant 
ant xJcUj enunciandi niodos adnotavit. In Kanuisi 
o|)ere mnlti adnotati snnt. Conf. lexic. inenm. 
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-Oi-O o - - 

iLSxxJf r 

2. Eos volatu gryps abstulit. 

\ ocabulo s^UIajl!! jjloiigum colluin Imbensu avis niagiia 
fabulosa^ quara antique tempore vixisse dicunt^^ desigaa- 
tur. Xomen aut eo inditum esse putant^ quod in collo tor- 
qui simile album habuisset aut quod loiigo collo praedita 
fuisset. Alcalbius fabularuiu narrator sic retulit: In terra 
aborigiiium J^O iiions erat altus Dainch (altus) ap- 

pellatus. In co avis omnium maxima, longo collo praedita^ 
pulclierrima et omnibus coloribus ornata sedem habebat et 
avium came nutriebatur. Ouae quum fame adflicta avibus 
deficientibus pueriim abripiiisset et postea puellam, incolae 
hac do re apud prophetam Henthselahum beii- Zafwaii 
questi sunt. Deum igitur hie iiivocavit; ut earn fulmiiie 
misso perderet. Avis autem ilia cognomen (i\Ioglirib) 

accepit, quod omnia^ quae rapiierat, in regionem longe re- 
motam auferre solebat. Poetac istam avem in carminibus 
suis saepius respiciunt. Sic Ahiitarahus ben -Alachras 
Tliajjita mortem Chalidi ben-Jasid deplorans dixit: 

o _ 

* 

;;Tara in aerem abripuit liberalitatem unguibus largis prae- 
dita (avis); ossa frangens (i. c. mors), quemadmodum 
gryps montis Damch adolcscentem robustum in aerem 
abripuit/'* ^) 

De re_; quae periit aut evanuit, dicere solent: 
io .;Gryps id in aerem abstulit/* 

Ovjj oo'^f JiJa r 


1) Metrmn est Tliawil. Couf. I. m. p. IGl. Corrigeudus est hie ver- 
sus iu scholiis Haririi p. 594, ubi ^>^4^ legitur. Scholion false 
dixit: ,,Dainch iioiiicn vire est/* Couf. G. IV, 28. 
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3* Tempus futurura super aquila Lobad appellato 
longum fuit. 

Diu vixit aquila Lobad ^ ut vita ipsi molesta esset. 
Lokmanus ille antiquus ben-Ahd appellatus, sic Arabes 
fabulantarj eligciidi veiiiam acceperat inter septem vultu- 
res et septem stercora cinericiorum in monte difficili acces- 
su pluviae guttis non adfecta^ ut ipsi vitae spatium esset 
durans usque ad mortem ultimi vulturis aut dum stercora ilia 
supercssent. Elegit vultures_, quorum singuli circiter quin- 
gentos annos vivebant, ultimus autem eorum, cui Lobad 
nomen erat^ maius temporis spatium^ ut totum vitae Lok- 
mani spatium trium millium et quingentorum annorum fu- 
isse dicatur. Huiusce fabulae mentionem saepius poetae 
fecerunt. 

Dixit Alalischa: 

o}c.'4 ^ o w «. o ^ c « c^cS , ^ 

euwbCj 

o ^ - - - - »&£ o'S ^ o- 

Lc !i3l 

'6 J* ^ 

c-^ ) y •£ 

^tXii d*P 

,,Tu is es^ qui Kailum*) poculo suo oblectavit^ et Lokma- 
iium^ quum Lokmano vultures eligere permisisses (di- 
cens 0 Tibi concessum cst ^ septem vultures eligere, 
quando unus periit^ aliuni sumes. Diiiturna autem eius 
vita erat^ ut putaret, vultures senipiternos esse. Num 
vero animae diuturnitate tempus vincunt? 

Dixit Alnabegha: 

'AJ 

,^Perdidit earn is, qui vulturcm Lobad perdidit/' 

Dixit Lebidus: 


1) Coiif. C. Ill, p. 49. 

2) >tetnini versiunn Tliiiwil cst. Ccal', I. iii. p. Itil. 
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^^Profecto cucurrit vultur Lobad et cius cursum niors^ onere 
baud gravata^ assecula est, Quuin vullur Lobad vidis- 
sct vultures inter se volatu certautes^ auteriores pcniias 
sustulit sicut pauper inermis. Sub eo positus erat Lok- 
inanus speraiis fore^ ut in aerem se attolleret et iani vi- 
derat Lokmanus^ eum baud cunctari/* 

Narrant autem^ patriieleni Lokmaiii, quum non nisi hie 
ultimus vultur superesset, dixisse : o patrue ini^ non restat 
tibi vitae spatium nisi vitae buiusce spatium ; at Lokina- 
nuni respondisse : at bic Lobad. est^ quo vocabulo aeterni^ 
tatein in sua lingua significasset. Simili niodo in proverbio 
dicitur: ,4.x; Jo i ^jL5Supervenit teinpusfuturum Lobado« 

i. e. Lobadus tandem mortuus est. 



f 


4. In viae latere ineecle- (o femina) , nam tu so- 
leas babes I 

Verbum In lateribus viae (B-L) incessitsi- 
gnificat. Ebn-Alsiccitus dixit, vocem significare 

,,gestibus amantis utere!^^ Abu-Obbaidus autem dixit, 
proverbii sensum esse:^^ Suscipe rem difficilem, nam tu 
earn perficere potes.^^ Causam, proverbii earn fuisse, quod 
vir feminae, quae pascens in solo aequali et molli incede- 
ret, haec verba dixisset, ut in latere Iluvii, ubi terra aspe- 
ra esset, incederet. Almobarredus et Ebn-Alsiccitus pu- 
tant, in eo aequalein esse allocutionem viri et feminae, du- 
oruni et plurium. Sunt autem, qui enimcieiit, quod a 

lapis acuminatus derivandum, „iiicede in lapidibus 
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acuniinatis^^vertendum cst. Kamusi auctorct Djcuharius etiain 
^J;Jh legi adnotaveruiit. Abu-Olibaidahus dixit^ ia proverbio 
vocem ':dLcl3 de soleis non proprie intelligcndam esse, sed 
de pedibus duris. Scharaf- Aldinns dixit, ista verba scr- 
vam camelos pascentem alter! pascenti dixissc. 



0 


5* Percute (o femina) ]anam et lanam cum pilis 


inisce ! 


Verbum significat: instnimeiito appellato 

lanam perciissit. In cnni dicitur, qui in sermone verba vera 
cum falsis iniscct. Abu - Obbaidahus liaec adtulit: 



^ Lo j Verbum (jiLo signifi- 

cat tc niiscerc lanam novam cum partibus dissolutis lanae ve- 
teris, quani instrumento appellato non concussisti. Pro- 

verbium in cum dicitur, qui roi ipsum non spcctanti opc- 
ram dat. 

Dixit Rubalius: 

^ > o Z i o* ^ o d o ^ ^ 

„0 rcprchendeiis ! tu opcram das, ut ad me sccreto iiiin- 
tios fucalos perferas. Percute lanam et lanam cum pi- 
lis misce!^^ 

Vox Jilc est pro KibLc L Islam particulom abiicere 
et vocem abbreviare non licet nisi in nominibns propriis; 
sed in duabiis vocibus et xJbLc ob frequcntem iismn 

rein admiscrunt. Versuum metrum Sarili est. C. I. in. p. 
246. Scliaraf- Aldinus et Samachscbarius proverbium sic 
explicarmit : blA^i ^iS 

(j-t ^ *,Id est: 

repara et corrmiipe! et ne sit agemli ratio tua oniiiino cor- 
rnmpens. Do corriimpentc adliibetur. qui nil reparat.** 
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6. Cibet te mantis, quae saliata fuit, turn esuri- 
vit, et non te cibet manus, ((uae esurivit, turn 
satiala fuit. 

Dixit Alscharkius: Verbis filid suo bene precata est 
rnater, qunm ad victiiin quaerendum se exitiiruin esse di- 
xisset. 



7. Avolavit cum poclice meluenle. 

De eo dicitur, qiii tiraeiis fuga evadit^ postquam pa- 
rum abfuerat, quin in calamitatem iiicideret. 



8. Petiit variegatum praegnantera. 

Vocabuluin v^Ll nonnisi in mare adhibetur, quaproptcr 
cum praegnantc ilia vox coniungi non potest. Proverbium 
igitur reiii absurdam^ impossibilem signiiicat. Narrant, vi- 
rum queiidam ad 3Ioabwijjalnim venisse^ dicentem : Da 
mihi stipendiuiu; respondisse ilium: faciam ; turn virum 
dixisse: et filio meo; et quuni 3Ioabwijjahus se hoc non 
facturum esse dixisset, viriini addidisse^ et familiae mcaej 
turn denique 3Ioahwijjahum hiinc versiim dixisse: 



, ^Petiit variegatum praegnantem (rem absurdam) et quum 
non accepisset illam rem, voluit ovum avis Anuk. (i. e* 
rem, quae difficilis inventu est.) 

Versus metrum Chafif est. C. 1. m. p. 262. 
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9. Edendum da fratri tiio e ventriculo lacertae 
Lybicae ; et si non dabis fratri tuo, irascetur. 

Vocabuluin vcntriculiim lacertae Lybi- 

cac sigiiificat^ in quo res^ qiias edit^ collectae suiit, Pro- 
verbiuni in coiisolatione adliibetur. Conf, prov. 19. Versus est 
nietri Sarib. c. 1. ni. p. 246. Versus autem in Scbaraf-xll- 
diiii opere sic legitur: 



Proverbiuin, oinissa posteriorc parte ^ sic quoque legitur: 



Addit Scharaf- Aldinus, istuni ventriculum lacertae 
abiici, ut proverbium in ludibrio adliibeatur. 





to* Sikiic modo serpentis. 

Dc viro intelligcnte ct in rebus versuto dicitur. Ce- 
cinit poeta Alinotalainnies appellatus: 



5 C,- S, ^ it ^ - .O -.0'S- 

L4.4.Ai3ii 


^jEt siluit modo serpentis ct si locum dentibus suis licituui 
vidisset serpens, profecto inoniordisset/’" 

Versus mctruin Tbawil est. c. 1. in. p. 161. Scliaraf- 
Aldiuus et Samacbscharius adnotarunt^ proverbium deirato 
adhiberi. 



o f» f 


II 
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11* Sile le (]eprimen<;^ o perdix ! nara in pagis stru- 
tliiocaraeli sunt. 


Sunt, qui dicant^ \S eandem significationeni habere^ 
quaiii Alchalilus auteni, marem avis ap- 

pellatac esse, conteudit. Narravit idem, veiiatores in venan- 
da ista ave adhibere verba: (3^^' ;;Sile o 

perdix, non te videbunt/'^ Auditis istis verbis avem corpus 
ad terrain deprimere^ ut iniecto panno capi posset. Abu- 
rHaitsanius dixit, avem similein esse anati, et per noctem 
non dorinire. A^onien indituin esse a re naturae suae con- 
traria sc. a doriniendo (}S)- I^e eo proverbio utuntur^ qui 
sine utilitate loquitur^ ut ei serino interdicatur. Verba 
autem in proverbio .^in pagis struthiocaineli sunt^^ signifi- 
cant: timendum tibi est^ iie strutliiocameli adveniant^ et te 
pedibus coiiculcent. Sic Mcidanius; at vero Scharaf-AI- 
dinus et Samachscliarius proverbiuin sic cxplicanint : Vocc 
\S niareni avis appellatae significari longuin collum 

habentein. Verba autem proverbii venatorem dicere^ ut 
signilicet, aves niaiorcs et longiore collo praeditas (sc, stru- 
thiocamclos) veiiaiido captas et a descrto in pagos trans- 
portatas esse. Adhiberi proverbium de superbo, dtfin no- 
bilior se submiserit, Dixit pocta: 


riiT 






f o 




13! 


jjQuando me conspiciunt Becritae omnos^ plorant, silent in 
domo se deprimentes iiiodo perdicis.Jt 
Metrum versus et proverbii Redjes est. Conf. 1. m. p.230. 

In Kamusi autem opere legimus^ proverbium adhiberi 
de eo, qui verbis lenibus et blaudis decipiatur, ut obrui 
possit. Djeuharius dcnique , proverbium adhiberi de homine 
sui admiratione pleno adnotavit. 


12. Sile o perdixj tihi mulgebitiir. 


82 


In stiilluin dicitur^ quern, ut rem inanein optet, incitas 
et qni fideni libi habet. 





ir 


13. Avolarunt passeres capitis siil. 

De eo dicitur^ qui commotiis ct terrore perculsus est 

G j) - 

14. Volans rediens* 

In eiim dicitur^j qui celeriter irasciturj scd ab ira cele- 
riler rccedit. A’^ou est silcntio practereunduin^ in Kamuso tam 
Calcuttensi^ quam Turcico iitraqu^j 

voce liltcra tU signum Teschdidi habeat. Videtur igitur 
hoc in loquendi modo ob pioinoioteleuton e voce 
ortnni aut a radice jl— 5 e f fer bu i t derivandum esse. Sed 
hoc sensui proverbii^ queni ipse Kamusi auctor adnotavit^ 
aptum non esset. 

3 O ) - 

jA)d b 


15. Ahiens fllius al)ientis* 


Abu-Ahmruus dixit: i. e. nlonginquus fdius longinqui 
a verbo abiit ad regionein. De eo dicitur, qui^ 
quaniquam generc ignoto ortus est^ in homines insilil. conf. 
Djeuhar. 




o C 


y ^ 

Euin caperc cupierunt, et arborem Salab et 
Kar assecuti sunt* 




16 . 


Sunt noniiiia duaruin arboriim amararum. In eiiin di- 
citur^ qui desiderii sui particeps baud factus est. In Sa- 
machscharii opere legitur : 
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ioLoU Lxi> ^ys .a* ^"cneuiUas ct turn 

pericrc. De co adliibctur^ qni bonum exspectans malum 
adscquitur. 

j[laj tv 

17* Corifossio propensum reddit. 

Id est. Quod cum basta confodis cfricit , iit timore 
perculsiis ad paccm facicjidam paratus sit. Samacbscharius 
cl Scharaf- Aldiiiiis dicuiit. proverblum dc avaro adhibcrb 
qui mctu pcrculsus dona del. In DjcuJiarii codice 
Icgitur ; id quod Firuzabadius vituperavit. In Kamuso au- 
tcm Icgitur: ; id quod idem sigiiificat. Conf. 

Cap. xvn, L 

^ j S M -o.- ^ ^ oS 

iijJua/0 ^Ab./0 !a 

IS- Optima res, quae manducatnr, est dactylus 
Medinensis cum medulla commixlus. 

Proverbii verba sigiiificaiit, duas res esse convenientes 
et aptas. Jii Scharaf- Aldini ct Samachscharii operibus 
5 ;so1c coctusii Icgitur. Proverbium. quod filiac AlcliossiO 
ibi adscribitur , significarc dixeruut, rem boi.'am esse ha- 
bc’idam. 

c) j o ^ ^ yo5 

19* Edeiidum da fratri tuo e rene leporis. 

In couso’atione adhibetur. Fratcr tuns a tc consolaii- 
dus est. conf. prov. 9. 

•s^ yh r. 

20* Adflixit quidam aJtenim inforlunio sermonis 


1) Hind filia Alcliossi ad genteni Jjad, secunduiii aliormn opiuionem 
a<l gentem Alinialekitaruni pertinebat. 


O- — 


3 
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Sic ^in scholiis proverbiinn explicatum cst; 

Kj^saj 

x-iwiiAil (j.c icX^ L53 

j3'‘^ 

L\^ruu !l\^ 

5jld est: adllixit cum calamitate sermonis et hoc est iCJL^siJi, 
id quod magnitudinem ventris ct eins amplitiidinem signih- 
cat. Haec quidem vox modo Duaiis effertnr; sed rectus 
est pluralis in emmciando modus^ quemadmoduin 
.^jjC;:aii , ,..,AiJLJi etc. dicitiir: Arabes eiiim .vocibus • quae 
infortunium designant . pluralis numerum dederunt^ ad vim 
vocabulorum augendam ct metnm aliis iniiciendum et am- 
plificandam sigmficationem.^^ Conf. Kam. s. 

Liisui (_yb UaC C^Lb n 


21 , Avolavil baculus gentis cuiusdam, ut scliidia 
fiereiil. 

Gens in varias regiones dispersa fuit. Dixit poeta e 
gente Asad : 

j - ^,6 -So oi-c i 

gAxjiii L+i" A5 AawI q-, 

5)Baciilos agminis gentis Asad video diffissos qiiemadmodnm 
vitrum fractum e.st.^i 

Metrnm versus Wafir est. Conf. I. in. pag. 204. 
Proverbii originem in more duorum agasomim cameloruni 
vident^ qui^ si societate coniuncti sunt et diversis viis in- 
cedunt. baculum frangunt^ nt singuli singnlam bacilli par- 
tem accipiaiit. Saniaclischar. 

0..-W .O 

22. Noclu ad cum venit mater magni infortunii 
(mors) ct mors. 
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Duo sunt proverbia. et yt\ mortis 

cognomina sunt. Arabes qiioque ad rcm magnam dcsig- 
nandani dcniinutivi forma utnntiir_j id quod in voce 
factum esse videtur. Quid proprie in cognomine vox 
significet^ vix ausus sim dicerc. 




• W ^ O ^ 

nU! 


rr 


23. Confossio linguae levi vulneralioni^ quae cus- 
pide fit, siinilis est* 

Ouoniam vuincralio, sic legitur in scholiis^ quae verbis 
fit, ad cor pcnetrat, dum confossio carnem et cuteni laedit. 
Quae autem proverbii explicatio verboriim signification! 
baud apta esse videtur. Convcniret potius cum proverbio, 
quod Samachscharius adnotavit : lXsj! ^^xh 

>5 Confossio linguae penetrantior est quam confossio 
cuspidc facta.ti 
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24. Fungi, quibus nrborcs Artba appellatae non 
sunt. 

Nomine fungi species significatur; qui sub ar- 

boribiis appellatis nasci solent; proverbium igitur vi- 

runi designate ciii origo non est, ad quam redeat. 

G ^ 0^0/»o * ^ ^ 

oyiJlj Lv.j ^Llsf fo 

25. Obsequens fuit manui in ducendo, et turn 
commodum iumentum fuit. 

Proverbium adhibctur ad significandum virum difficilcin, 
qui obsequens et submissus iam est. 

o> ^ o j ^ f.r 
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26« Qni excusationein petit^ ei similis est, qui vot* 
compos est. 

Abii - Alimnnis : Oniini homines (ihi irascnntnr; 
el excnsalionem luam adminiint. in eo. fniod peliisli. hoio 
snreessn i^aiides. 

^ •* ^ 


27 . Peliit rem et tempus non erat. 

De eo dicitiir. qni rem pelil. dnm pelendi tempns iam 
praeteriil. Dixit poeta: 

,, ^ -.o- ^ ,(j , -t i , - 

j.Facem peticninl et tempus non erat. et respondimus: non 
est tempns remanendi in vita/* 

Ebn-Djinnius dixit, quosdam Arabes post verbum o*^ 
genitivi casum poncrC; et rci [)rol)andae ransa hnne ver- 
siim addlixit. 



'p 




28» Volavit avis cuiiisclain* 


III levem el iiiconstaiitem liominem dicitnr. Contrariiim 
sensnin liabcnt verba: .,l)ecidit avis eins"^ Gra- 

vis et constans fuit. 31 eid. Samachscliarius liabel ^.JLb^Lb 
..Volavit eius avis'* et proverbium de fuiriente adhiberi 
dixit. 


o o ^ ^ 

iULjyil 
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29. Te abripuit ventris impletio. 

De eo dicitnr j qui ob divitiarnm copiam petnlans et 
insolens est. Eundem seiisum habeni verba : 
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30’ Ei SLipervenit possessor diiorum oculoiuni. 

Id cst : homo ci siipervcnit. Adhibet proveibiiim is, 
qui altcrimi cavero icjbct. 

r*i 

31. Delevit Deus eius stellam. 

Dc eo dicitur^ cuius splcmlor of potciilia evau[iit. 

rr 

32. Eius nasLis elatus est. 

Locum digiiitalis occupavil^ quciii occuparo non de- 
hcbat. 

,iL rr 

33. Maxime coctus eonurf avolavit. 

Vir quidam. sic narrant^ pullos buboiiis ccpcra(_^ cos- 
quc vivos i]i ciucre extiiicto^ ul assarcjitiir posucrat Uiius 
eorum fu«*a cvasit ; sed vir cum non o])servavi(^ antc- 
quaiii volabat. Eiiin videos ])rovcrbii dixit verba. Turn 
alter prodiit curreiiSj ut iinus laptum sub ciucre rcmancrct 
pipicjis. Vir auteiii dixit: 

Abu-Abniruus Iiaec esse proverbia diceiis^ qua 
in re adhibereiitur; non addidit. 

34 Demitte mare tuiim! 

Commode a^as ct ne fesliiics! Irato verba dicuntur. 


1) Verborum seii-suni nou inielii^o. 
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^ ^ ^ ^ o---- oo£ 

Ij viSCi J i^j-\j waiisf r* 

35 Demitte maniis luas, coramodo tibi erunt, o vir! 

In proverbio vocabiilo uaIIdI coniugationis priinac aut 
quartae foi-ma tribuitur. In codibus 13, P. ^sslkI^ in codice 
L. Icgitur. Utriimque fcrri potest. Proverbiuin nos lior- 

tatur^ ut bcneficia, quibus laudeni inereaniur. in alios con- 
feramiis. 

36. Complicui eurn super rupturam suam. 
Vocabuluni vestigium rupturae in paimo sig- 

nificat. Dicitur: 8^£ ,Jsc ..Complica "cum super ruptu- 
ram suam!^* Dc co dicitur, in cuius prudentia fuluciam po- 
nimus i. c. Reliqui cum consilium^ quod ceperat^ non 
niutans. 

-v-J 9 ^ ^ o .>o- 

|.*.5 P V 

37. Gustus coramemoratioiiis (gloriae) duae melle 
conditus in omni ore (sit)! 

Bene loquaris et bene agas! 

JL^ Ta 

38. Longa sit aetas tua ! 

Vocabulum Tlioul quoqiic ejTertur, iiec non 
dupiici ratione Tliil ct Thijal eirerendum legitur. Turn 
quoque JLb et ^JLb JLb dicitur. Duplicem sensiim 

verbis inesso putant^ aut: louga sit aetas tua aut 
longa sit absentia tua! Dixit poeta Alkatliami ap- 
pellatus : 
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.yNos tibi saliitcm dicimus . Salvus sis y o doinus vesti- 
gium! ctsi pacnc delctum cs^ ct loiiga cst absentia tua/* 
Hoc ill versu^ cuius metruin Basith cst (c. 1. m. p. 
190) , voeem pluralis formaui esse . putassc videtur 
pocta^ iiam cum eo siugularem feminini in verbo 
coniunxit. 


yo — o oS — o 
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39* Confodisti suturam rei, quae ad te non spectat. 

Appono scholion : ^ ^ ^ ^ 

Ui— ^ (ja— (J^>“ 

o' j>S’-5 cr* 

a» (^aI! 

Js^L iJ U ;,^VocabuIum (jo^ suturam in cute 

significat; non cst in alia re. Dixit Abu - rilaitsamus: in- 
de dicitur: ,^LJi j.Consue oculum falconis^^ et 

^d^AxS' (j^> ;,^Consue fissuram mammae tiiac.*^ Dixit 

quidam: ^^^Xxb'i ,.Profecto confodam suturam 

vestram i. c. disrumpam rem quam consuernnt et coii- 
iunxerunt/* Vocabulum (joj.> infinitivus est ct fieri pot- 
est, ut candem significationcm quam vocabulum 
consutum habcat, quemadmodum significationem vocis 
ct ^ significationcm vocis (^a/o habet. De viro di- 
citur, qui rci partem accepit, qua dignus non cst/' Kamusi 
auctor dixit, vocabulum duplici modo Ilauz et IIuz 

cfFcrri posse, ncc non lcgi^A^>. Ibi proverbio sensus tribuitur 
hie: Aggressus cst rem ad ipsum non spectantem. Non 
est silentio praetcrmittenduni, pro voce rci legi in Sa- 
machsebarii opcrc viri. 
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40* Obsequium, quod mulicribus praestatur, poe- 
nitentia est. * 

Td csl: causa poeuilentlae. Frovorbiuni virus luouet^ 
ne mulicribus obscquiuin (ribuant. Coiif. prov. 8G. 

£j — O r<i ) o ^ 

1^1 

4l* Diuturnitas absentiae mutuae est causa, cur 
mutuLis amor cesset. 

Provcrbii sciisum poet a expressit: 

> -O'- O- O- OJ 

v«,a-LjLx 5 UJi 

5 - O ^ J---- -oSo-i J - ' o 

jjAbsciitiac longuiu tempus duos aiuaiites separat et aliac 
res novae coiiveniunt ct couiun^uiUiiia Rcuovat coiisors 
proj)inquus amorem suum. of cousors loagc remotus ab- 
ruuipit (amorem), turn, se couverlit (ad alium).** 

Versuiim metrum Basitb est. c. 1. m. p. 190. 

^^xiJb U JLL fr 

42. Dill divitiis oblectamur. 

Proverbio divitiariuu iaus iucst. Logitur quoque 
Gens Baiiu-Abmir formae (juarlae eaiulciii siguificatiouem. 
quam formaj quiiitae tribuit. 

OC o -- w — O 

£.^j\ j>xi J.C fr 

43. Tranquillus sis secundum terrae tuae mensuram. 

Simili ratioue vulgns (licit : ^JLc 

.Kxtciidc pedem tuiim secundum tt'gnmenti tui mensuram.** 
Proverbium docet, modum rectum in rebus tenendum esse. 
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Vidcrc aiiiem licet cx hoc provcrbio, quartaiii verbonini 
qiiadniitt. formani iiiodo verboniin quorum secuuda 

et tcrtia radicalis cadcm cst^ formari. 

Lgxi ff 

44. Nobilitas longa avoriim seric, ciii homo igno- 
bilis obtrectare ciipit. 

Provcrbii seiisus cst : xsLL OAstiiji lAP 

xJU uiiil iiAP ^.Cupit hie ignobilis obtrectare iio- 

bilitati hiiius jiobilis eamque diinimiere/* lu cum dicitur 
prov'crbium, qui virtutes alius, quarum particeps iioii est^ 
parvi habet et dcspicit. 



45. Prohibiiisti a lacte in uberibus collccto infan- 
tein matre orbatum. 

Dc eo dicitur, qui erga cum ^ qui auxilio dcstitutus 
resistcre non potest^ iuiustiis est. 

0^0^ O J OJ 

46. Quaere, invenies! 

Proverbiuiu hortatur , ut rem a uobis dcsidcratam et 
optatain cum studio et dilig*eutia quacraiiius. Provcrbii seii- 
sus versibus Abu-TAswadi explicatur: 

m ^ ^ . ,Cj ^ ol^ iM ^ J o - 

* c <- £ 

,,Victus optaudo non quacritur; sed urnam tuam inter ur- 
nas demitte! modo aqua plena adscendet, niodo cocno 
impicta et parum aquae habcns.‘‘ 

Versuum metriim Waiir est. c. 1. m. p. 204. 


47. Quaere id ubi (invenitur) et non (invenitur). 
Quocuiique modo potes^ rcm quaere! 



48* Oculus viri^ qiialis eius lingua sit, indicat. 

Loco verboruni legilur: 

sit ciiis animus^'. Sapiens qnidain dixit: ^JLc JvP'wUi'i 

JvAc! ^jXullus testis do absente iustior 
est^ quani ocidi testis de cordc.*^ 



49. Via, in qua annosus caraelus alacer est. 

In seboliis provcrbiuin sic explicatum est: 
i^xJi ^_5oui 



In priorc legeiidi niodo significat : alacer in eo est 

camclus annosus^ qmiin luanifesta sit. Seiisiis posterioris 
legcndi inedi est: Xcccssarius est in co camclus annosus, qmim 
obliterata sit , nain annosus camelus in tali via melius in- 
venit viam quani iuvenciis camelus. Admitti quoque pot- 
est in priore legcndi modo. annosum camelmu esse neces- 
sariiini, quum ^■ia diflicilis sit, ut uterque sensus unus idem- 
que sit/' Aliter in Sainaclischar'i operc: 

desperationem 

• • . .. ^ 

adducit cum eiusque am osam camelam de incoinmitatc et 
adventu et id cum , lit suspiria traiiat^ commovet et eins 


43 


dcsidcriuiii cxcitat. De rc difiiciii ct iidricata adhibolur.*’' 


Sed (joUjw lego. 




tf o y ^ 

Lk? 
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50. Calca coplam sui concedentem, ubicunque vis. 

Id cst : Pedem poiias ubicunque vis j ct non timeas 
reni^ quae in potcstatc tua posita cst. Vocabuluni 
propric fcram lattis nobis obvcrtcntcin significat, 
ut peteiiti iaculaiidi copia sit. Ilocin provcrbio in viain trans- 
lalum videtur^ quae sc nobis quasi ultro ofFert et facilis in- 
ccssu est , Djeuharius eniin provcrbiuin sic cxplicavit : Po- 
ne pedcin ubi vis^ ct ne relinque rein^ nain tu cam per- 
ficcre potcs. Dc viro dicitur^ qui rci quam petit, propinquus 
cst, ut cam facile consequatur. 


ft^oriua comiiaratiTi* 


o w ^ M a y £ 

Jo cljlsi ot 

52* Longior quam umbra lanceae. 

Hoc e versu Jasidi bcn-Altliatsrijjah desumtum esse 
dicunt: 

> - 6 -c- ii- » y ^ Z , - O-- 

,,Quot dies erant ut umbra lanceae , cuius longitudiueni 
nobis brevem reddidit sanguis utris (vinum) ct mot us 
cbordarum in citbaris.’^ 

3Ictrum versus Thawil cst, c. I. m. p. 161, Homo, 
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quum niultum longiis est^ cognomiiiatnr ^.Uinbra 

stnitIiiocameli *'5 quum erassus est ct foedus^ Jjb 

^^Umbra Satanae*’. quum vero morbo appellato laborat^ 
;,Iu f’aeie a Sataiia percussus.** 



52. Longior, quam funis stolidae. 

Legitur quoque toJi Sic dictum est. quo- 

iiiam stolida iiescieiis mensiiram^ fimcm loiigum facit. 3Ieu- 
tio stoIidaC; quam hoc in proverbio fecerunt. similis est meii- 
tioni stolidae in verbis : ^Jll? 13; 

tUuiL fU ^.Quando sidus Simac oritur^ vehcmens aestus 
cessat^ et aqua stupidae frigida est.** Sic dicunq quoniam 
stupido aquam frigidam sibi non parat; eius aqua frigida 
est isto tem})ore frigido, quamquam ut frigida essel, operam 
non dedit. 

53. Longior quam Aurora; quam lux Aurorae 
erumpens* 

Sic dicitur. quod lux Aurorae longe lateque so dif- 
fundit. 

54* Longior quam nuia coeli. 

Voeabulo y^bCw aura coeli^ quae nubibus oc- 
Ciirrit^ desigiiatur. iiide dicitur: e5si3 Jjiil 

..A'oii faciam illud el si in coeluiii assilire debe- 
ain. Conf. prov. 85. 

SM Z rO ^ y 
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55. Magis dnrans quoad cxtroraae vitae raotum, 
quara lacerta. 

Vocabulo flo3 est significatio niotus. qui relin- 
qiiitur ill occiso aniinali, ut quaedam vitae pars re- 
liqna esse in eo videatiir, Narrant auleni lacertain inacta- 
tam^ quum iam per noctis spatium nienibroruin niotiis quie- 
vcritj mane in ignem iniectam nirsiis inoveri, ut in vitam 
rediisse videatnr. Conf. Djeiih. 


66. Magis diirans quoad extremae vitae motum^ 
quatn vipera. 

Viperae occisae per plures dies motus inessc dicitur. 



^ 




bl . Magis durans quoad extremae vitae raotum, 
quam serpens, 

Saepins tertia pars corporis a latere caiulae serpentis 
aniputatur. ct nisi forinicae euin atlingunt^ vivit. 

OCV _ 


58. Magis durans quoad extremae vitae raotum, 
quam scarabaeus niger. 

Flic saepins frangitnr, el nihiloniinus incedit. 







594 Longior, quam paransangae Dair-Cahbi. 

Utruni Dair-Cahb nomen personae an^ qnod verisi- 
inilius videtur^ loci nomen sit^ pro certo ' affirmare non an*- 
sus sini. Proverbimn e versa poctae originem diixit : 
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.,Abiisti moram tralieiis et abiisli in longum^ quasi, tu uiia 
e parasaugis Dair-Cahbi esses/* 

3Ietruin versus Wafir esl. Conf. 1. m. p. 204. 



60. Magis durans in societate quam stellae dnae 
Alferkadan appellatae, 

Stellae istae iu coelo semper coniuiictae tanquam so- 
ciae conspiciuntur. Proverbiuni ex versu poetae Hedhre- 
niii beu-Alimir dcrivatum est: 



^^A quolibet fratre fater eius separatur^ per vitam patris 
tui ! exceptis stellis Alferkedaii appcllatis.^* 

Coiif. doct. Bcrtheaui libr. p. 2. et cel. Idelcri lib: Un- 
ters. liber die Sternnamen p. 12. 328. Versus metrum Wafir 
est. C. 1. 111 . p. 204. 





6U Magis durans in societate quam duo filii 
Scliamaiu. 

Scliaiiiani (et Scliiiiiam eiiuiiciatur Dj.) noiiieii inoiitis 
est. cuius duo colics illud cogiioiiieii liabeiit. Sciiipiterni 
auteiii socii suiit. Dixit poeta: 



A quolibet fratre frater eius se sejiarat exceptis duobus 
filiis Sclianianii.** 


A^ersus iiietruiii AVafir est. c. 1. iii. p. 204. 
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02. Magis durans in societate (jnam Hulwani duae 

Iliihvan nonicn oppidi inter Hainadanum Bagdaduraque 
in Iraca siti est. In colie apud iliud oppiduin sito dime 
palmae Persarum tempore plant atae stabaiit. ]Mothiiis ben- 
Jjas desiderio puellae^ quani vendiderat^ commotus Iiosce 
versus palmarum illariim mentionem faciens cecinit: 

^ I 0^0 ^ OxT- — vJ 0 ^- 0 ,- 4 >' oo 
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^C. Cu^ ^ -SxS . I ) ? > C,- O - 

.i' o » ^ -oxs -tt» o > o — Of f Of •«£ ..o .> 

^UiPeXii 1 \aj! vi;A^J U.^3 ( ^' 


f f ^ o ^ f oCf w 7o«<i'« ^ f f ^ Off y o ^ o'B o f f- 

.^Beate ine^ o palmae duae lluhvani et plorate pro mo ob 
infortunium huius temporis et scitote^ infortunium vi- 
tarn et animal semper separare! Et per vitam ineam ! 
si VOS ardorem separationis gustavissetis. vos ad lacry- 
mas id_j quod me commovit , commovisset. Beate me 
et certo cognoscite^ infelicitatem vobis occursuram esse, 
ut separemini ! Quoties liarnm noctium vicissitudines se- 
paratione amatorum et amicorum me adflixit, sed ex nulla 
re tantum dolorem concepi, quantum ex separatione filiae 
praefecti pagi, nam ob iram meam mens oculns earn iam 
non videt, et ca me non conspicit/"^’) 


1} Versuiim metriiui Chafif est. c. 1. in. p. 262. seqq. 
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Ob hos autcm versus Alaiaiizurus filio siio Alrnohdioj 
nc eas auipiitaret. iiitcrdixil. Alrascliidus in itinere suo 
ad oppiduin Rci, quuin ipsi acslii adflicto ad sedaiidum san- 
guinem palniae medulla opus esset^ imius liarum medulla 
HSUS est. Ilaec autem oral causa ^ cur arida fieret. Xon 
multo autcm post altera quoque periit. conf. quoq. cl. Uy- 
lenbrockii specimen gcogr. histor. p. 30. 31. text. p. 39 vers. 

O o S 

ljUc i^/O It** 

63. Celerius volans quam aquila. 

3Iaiie in Iraca est, vespera in Arabia fclice. 

64. Celerius volans cjuam avis Hobara* 

Avis hacc in regione Bazrae capitiir. ct ingliivics eius 
graiiis viridibus impleta est. quae in terris remotissimis col- 
legit. 

y y 

65. Levior, inconstanlior (inconsiclerantior), quam 
papillo ad candelas accensas advolitans. 

Sic dicilur. quod nil curans se in flammam iniicit. conf 
C. VIb 107. 

- 3 O 3 ... O 5 

66. Levior, inconstantior (inconsiderantior) quam 
musca* 

Similis Imic proverbio ratio esse vidctiir. quam prae- 
cedenti. Legitur in versu poctae: 

s. . Jo-- o"?-- 

-.uvKil cr o'"^ 
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j^Tu profecto levior cs^ quando ciirris nil curans tremente 
corde^ qiiain inusca/^ 

Metruin versus Cainil est. c. L m. p. 2i2. 

- J>'^\ cognomina sunt^ quae niuscae danlur. Vocabulum 

proprie cum significat^ qui igni(abulum pcrcutit^ 
o 

quippe musca modo igiiitabulum percutientis unum pcdem 
altero fricat. Vocabulum _ maculis dislinctum de- 
signal. Muscae autem in capitc macula cst. 

o - o > 
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67. Levior (inconsiclerantior ) quam porcus (vel 
daemon), 

Ebii-Alahrabius dixit^ vocabulum ^^porcumsignificare; 
sed et satanam et daenionem significat. 

— Cj Cw -- * O ^ S 

G8. Fragrantior quam horlus, 

jlyai! ^ 11 

69. Pulchrior odore quara musciis. 




^ ^ o'c 
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70. Avidior quam lapidem volvens. 

Vir c gente Maahdd in terra Jemen lapidem invenit^ in 
quo charactere scripturae Himjariticae scriptum erat : 

j^Verte me et tibi utilitati ero^^ Ouum eiim vertisset^ 
ill altero latere scriptum vidit: 

^^Cupido saepc ad dedecus ducit.^* Dolcns autem^ quod nil 
sub eo iiivcnisset ^ caput lapidi impcgit , donee cerebrum 
effundcrctur. 


4 
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71. Avidior quam Aschalibus. 

Aschahbus ben-Djobair^ qni Abu-Ahia iiec non avidus cog- 
nominatus crat (conf. Abulf. Ann. liy p. 632.) cliens Ahbd- 
Allahi ben - Alsobair et incola nrbis Medinae craf. Inler- 
rogatus^ qnalis eius cupiditas fuisset^ Abu-Ohbaidahus sic 
narravit: Veiierant ad eum adolescentes ioci causa ^ erat 
cniin loco deditus^ ingeniosus et musicus. Qui quuin eum 
noxa adiicerent^ nt eos a se removeret^ dixit: in domo gen- 
tis cuiusdam nuptiae sunt; ad me igitur in istuni locum ve- 
nite^ nam vobis maiori commodo erit. Abierunt igitur eum 
icliiiqucntes. Absentibus adolescentibus dixit: Fortasse 
quod dixi^ veruin est. Eos igitur secutus ad istum locum 
pervenit nil praeter adolescentes inveniens^ qui eum noxa 
adlioiebaut. Abu-Salimo ben-Alibd-Allah eum interrogantij 
quails ipsiiis cupiditas esset^ respondit: Sc^ quotiescunque 
conspexissct homines duos de area ferali clanculum lo- 
quentes^ putasse^ mortuum ipsi testamento rem legasse^ et 
quern virum manuin in manicam iniinittciitein videat, eum 
se putare^ ipsi doiuiin daturuni esse. Ebn-Abi-rSinado autem, 
qui cum interrogasset ^ qualis ipsius cupiditas csset^ re- 
spondisso dicitur: Non est deducta sponsa ad novum ma- 
rituiU; nisi scopis domum meam verri spe adductus fore^ ut 
errorc quodani ad me sponsa deducalur. Quodam die 
quum ad virum transiret discum sibi conficicntcm^ cum ro- 
gavit, ut illi disco oram adderet. Viro iuterroganti : quareV 
respondit: Fieri potest^ ut in hoc disco ad me res porte- 
tur. Virum quendam manducantem per mains quam millia- 
ris spatium sccutus cst^ doneo^ cum resinam appella- 
tam niauducare^ cognovisset. 



72. Avidior quam Tliofailus. 
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Tliofail iiicola Cufae erat aviilitate et gulositate notus. 
Ab eo is^ qui non invitatus ad cpulum venit; cognomen 
accepit. Conf. C\ XXVI^ 104. 

73. Avidior quam alhasus, 

Conf. C. XII, 10(). 

y|f O .> .*• O 'C 

vf 

74* Avidior quam avis Kirilia* 

Conf. C. VII; 136, 

VO 

75. Avidior, quam is, qui alearum ludo victus est. 
Cupit enini; ut; quae ludo perdiderit, ad eum redeant. 

o y ^ o’£ 

76. Obedientior quam Tsaw^abus. 

Viri Iiuiiis obedientia in ‘proverbii consuetudinem venit. 
Cecinit Alachnasus ben - Scheliab : 

O ^ ^ O “S ^ ^ ^ J b ^ \ hi. y i y <J ^ .-Cot } o j ^ 

vlyS' 3 1 

;;X'unquani mulieri obediens fui; sed factus sum obedien- 
tior quam Tsawabiis.^‘ 

Metrum versus Waiir est. Conf. I. m. p. 204. Conf. 
Kam. V. v^S* 

o ^ (j ^ ^ 0‘S 

o'! 5^^ 

77. Obedientior quam equus; quam canis. 

^ O O rO Si ^ S 
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78. Melior medicus, quam Ebn-Hidsjamus. 

Ebn-Hidsjainus nomen viri crat medicinac scientia 
clarissiini. Dixit Aiis ben-Hadjar: 

® , <S-,i 

.,IVum VOS in me fiduciani poiiitis in eo^ quod in me coii- 
fertur, nani ego medicus sum hi inorbis^ quos Ilidsjaiuiis 
A^athasita curare non potest/'^ 

Ow f*Si ^ O W ^ O £ 

79. Exundantior quam fluctus; quam uox, 

Nox hoc in proverbio cum fluctibus omnia fegentibus 
comparatur. Scliaraf- Aldinus ,,quam 

fluctus sub nocte"^ habet. 

^ ^ ^ o o £ 

HOlf^ A. 

80. Magis volans quam locusta. 

Scharaf- Aldinus h^bet o\j& ^y% 

^ O y o o S 

^y% a! 

81. Magis saiiens quam pulex. 

Samachseharius cr ^^incunstantior quam 

pulcx^Miabetj quia pulex inio eodeniqiie loco non manet (ut 
niilii videtur). Coiif. prov. 65. 66. 


o ^ o ^ o- o 


X 

JJoI 


Ar 


... w >>0 


^JL> 


xLvJl 


82. Longior quam dies separalioiiis ; quam meii- 
sis iciunii; quam annus infertilis. 
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- u ^ ^ ^ Oj- o 

# -* # # 
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83. Magis ingrcdiens (ita ut nemo id videat)quain 
nox in diem; quain canities in iiiventutem; 
qiiam miisca. 

Scharaf- Akliiiiis ct Samachscharius iicc non codex mens 
^L.w ^Jlx: liabcni. Vocabulo JJiJbi iin por tu ii i oris quoqiie 
significatio tribui potest. 
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84. Melior ([uain vita; qiiain aqua sitientibus. 

w /no ^ ^ 0^1-0 ... y ^ a Si 

^ (Jj.Lf A<!) 

85. Longior quani tempiis; qiiarn aura coeli. 
Coiif. prov. 54. 


l^roverliia receutiora. 


86. Obsequiiim in biiguam est poenitentia. 
Id est; est poenitcntiac cansa. Conf. prev. 40. 
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-- ^ w fo ^ j G ^ 

(_>vUit ^_C3^0^.J ■ AV 

87. Mcclicus meclicatiir hominibus et ipse aegro- 
(us est. 

Legitur qiioque J^aIc . Conf. Burckhardt. p, 107. 

^ ^OtO ^ o ^ ^ 

ol^f J.S; 

88. Via nudipedis eis, ineedendiim est, qui so- 
leas habent et via calvi eis, qui galeros babent. 

W -<• 'M 

89- Tyinpani sono secretum meum indicavit. 
Divulgavit secretum meum. 

^IavJiK Jji? 1# 

90. Longitudo linguae vitae spatium breve reddit. 

11 

91. Complicavit euin, quemadmodum palliiiin 
complicatiir. 

^ i y ^ y oo y ^ 

92. Pctitio celsiliidinis (fit) susceplione rcriun 
p raes I an t i ss i mar u ni . 

Sic quoque auditur: ^jS' jj ..susceptiouc pericii- 

lorum.^* 


*»osiOto y 
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93. Esca leonis est indigestio lupi. 

Coiif. Burckhardti libr. p. 107. 

]I\L % J> % J> if 

94. Longitude sine merito et sine ulilila(e. 

95. Obsequium in praefectos est diiramentuin po- 
tentiae. 

jsiiil j v^L^£lt jjL ii 

96. Longitudo experiential’ urn est augmentum pru- 
dentiae. 

G Go ^ y ^ 

ujilXll ^laJt 1v 

97. Cupiditas mentiens est paiipertas praesens. 
Hocce proverbio cupidkas vituperatur. S c li a r a f- 

Aldi 11. 

^ ^ ^ y ^ cj<<3 y ^ ^ *4 

(JJ’X:? LjilXJf 1 a 

98* Cupiditas mentiens collum frangit. 

llaec verba Clialidus beii-Zafwan dLvisse fertur. Vir 
iste locum aliioreni sibi exstruxerat^ quern pedibus in- 
cedens atliiigere nou poterat et in quo nemini nisi ipsi se- 
deiidi locus erat. Hoc in loco ob avaritiam solus edere 
solebat. Accidit autem^ iit Arabs in camelo velieiis tem- 
pore edendi adveiiiret et manum sumeiidi causa exteiideret. 
Eedem momeiito liter vento comniotus camelum terruit^ 
ut aufugeret. Arabis deiecti collum fractum est. Quod vi- 
deiis Chalidus ista verba dixit. 
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> o j o S ^ j o S 

C>li2AaJ 

99. Aves ad aves venandas adhibenlun 
Auditur qiioque j»Lasj 



100. Aves super famili'ares suos decidunt. 

^LLif 

101, Tympanum ad palma percaliendum adsue- 
factum est* 

Legitur qiioque . 


Ss^ ur 

102. Proiice invasionem ct ede diligentiam tiiam. 

Quod si proverbiura recte intelligo, sensiis est: oniitte iii- 
vadere bostes (i. c. res remotas et periculosas) et ede quod 
diligentia tua coinparare potcs. Scd dubito de vocis 
significationo. 



liXgJ »!J.t 5iis5) (jLas 'oijvLjCff j jiJill «JJ;( t.r 


"!r 


c_ 


103* Inspcxit simia in latrinam ct dixit: hoc est 
speculum liiiic spcctabili. 

In Meidanii codice llerolin. x:^t facies legitur. In 
codice Herolincnsi, in quo proverbia recentiora collecla sunt, 
hoc proverbiuni sic adnotaluin est*: jji ^ oji ^JLb 

xjUI sJxP N:>Jt (AJ U 
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104. Proiice et laetiis esto! 

0 ^ w ^ 

105* Hand invitatus ad epuluni venieiis cl impor- 
tune postulans. 

De CO dicitiir, qui rebus ad ipsum spcctaiitibus occnpatus 
non est. 


Caput XVII. 


L i t t e r a 'JT It a* 



!♦ Percussio gentein propensarn reddif. 

In Kaiiiusi opere Icgitiir. Saiiiaclischa- 

riiis cum nostro legendi modo coiiseiitit , et dicit . provcr- 
bium adhiberi de vili^ qiii noiinisi per despectuin et oppres- 

sioiiem ad coiisensum coinnioveatur. Verbiim .lb signilicat 
propensarn reddidit fcamclain) in alicnum piil- 
lum. Hoc in proverbio in homines translatiim est , qni 
percussione i. e. metn ad pacem faciendam propensi red- 
diintur. Idem sensus inest verbis ^lljj • Conf. Cap. 

XVI, 17. 

lo-- O m ^ 

2. Jnlerdiu in lecto sno dormitat (femina). 

I)e eo dicitur, qni otiosiis est et opus non facit. 
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^ I o y ^ ^ y'B 


3. Pulo lianc vestram aquam esse aqiiam amplexus, 
Proverbio hiiic talcni fuisse origincin narraiit. Vir qui- 
dam aquam duni hauricbat^ in aqua virum in domo sua 
conspexit^ qui uxorem aniplectebatur et osculabatur. Ar- 
ripuit igitur baculuin coleriter accurrens. Uxor aiitem^ quae O 
maritum isto iiiodo accurrentcm videret^ virum istum inter 
fulcrum tentorii ct utensilia abscondidit. Vir adveniens 
sinistrorsum et dextrorsura se convertens^ quern putabat 
adesse Aurum, non vidit. Abiit igitur^ se crrasse putans. 
Mulier autem ut suspicionem^ quam maritum conccpisse 
sciebatj omnino tollerct^ eum quid esset^ interrogavit. Vir 
autem rem celabat et ad opus^ faciendum redibat. Turn 
quum cameli ad aquam redircnt et iterum aqua haiirienda 
esset^ uxor dixit. Permittas me pro te aquam haurire , tu 
enim fatigatus cs. 3Iaritus in domum ivit. Uxor autem 
baculo arrcpto^ quum maritus non aiiimadverteret^ accurrit 
eumque jn capite vulneravit. Maritus ^ Vaeh tibi! quid 
tibi est? dixit; etuxor^ qnidmihiest? respondit^ iibiiiam mu- 
lier ilia est^ quam tu amplexus es? nam ego hisce oculis 
meis rem vidi, dum ad aquam stabam. Maritus autem^ si 
verum dicis, respondit; haec aqua vestra aqua amplexus 
cst. Quae verba postea in proverbii consuetudinem vene- 
runt. et in astutum adhibentur. Sic Abu-Ahmruus pro- 
verbium explicavit. Alius quidam cum vocali Fatha 

enunciandum legit^ etdicit: et idem significare 

quod ..frustratio.*^ Turn vertendum cst proverbium : 

^.Puto aquam hanc vestram esse aquam frustrationis sen in- 
fortunii."'*'^ 





4. Sitis multuni adfligens melior est, quam salialio 
ignoniinia aclficiens* 
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Chalilus dixit: voces ^lif et vchemcntem sitinij qua 
camclus muUum adflictus sit; si^iiificarc; dum alii dicunt; 
significarc sitiin, qua adfectus camclus ad aquae recepta- 
culum acccdens non bibat. Legitur quoque sic provcrbium : 

l 5; cr» jjSitis multum premens mclior 

cst; quam satictas ignominia adficiciiscc ♦ voci enim ots ca- 
^ dcm sigiiificatio quae voci tribuitur, Provcrbium con- 
tcntum animum laudat ct paupcrtatcm occultarc iubct. 
Meid. Samachscharius provcrbium sic adnotavit: 

Jt 5?Sitis velicmens melior est quam 

satietas cum fastidio aquae coniuiictacf; ct Icgi quoque 
cr» Yitiosum esse loqucndi modum 

UJaJi. Moncre autcm provcrbium ; ut homo honorcm 
suum conscrvct; ctsi lioiior cum molestiis coniunctus sit; 
et opprobrium t*ugiat; etsi vitam commodam adducat. Sclia- 
raf-AIdinus dcniquc habct : UliJi 

ct cundcm provcrbii usum, quam Samachscharius adiiota- 
vit. Ista aiitem Samachscharii iiiterpretaiidi ratio textui 
Arabico; quern habct; accommodata non esse vidctur 

5* Iiiiuslitiae })ralinn iioxium est. 

Iniustitia nobis noxam adfert. Verba proverbii Honaino 
ben -Chcschram ad gentem Sahd pertincuti adscribuntur^ 
sic enim dixit: 



> ow » -oE 




•> E > - > y ^ o , . , 

Li*-! dV.3 ^ ^xj 


5)Insolentia cultorcs suos prosternit; et iniustitiae prat urn 
noxium est; et remotus tibi frater cst ct propirnpius te 
rclinquit.u 

Melrum versuum Camil est. c. I. in. p. 214. 
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Kaisus bcii -Soliaii* AlibsiU provcrbio iisiis cst in ver- 
sa hoc : 

> ^ 5 3-0^ 30 o ^ i \, 

^ 

)5Sed vir Ilanial ben-Badr iiisoicns fuit . et insolentiac pra- 
tuin noximn est.« 

Mctrum versus Wafir est. c. 1. in. p. 204.^ 

^ I o.^ 

>0^ oLJl^ 1 

6. Iniustiliae die resurrectionis lenehrae sunt* 
Proverbiuin^ in quo vcrboruin lusiis est^ Mohaniinedi 

tribuitur. 

v^Ilb V 

7. Oves factae sunt agmen niiscelluin unuirr. 

Ovium grex occurrens alteri et cum ilia mixta prover- 
bial! locutione signiilcat^ turbas inter gentem ortas esse^ ut 
perturbarentur. Dicitur quoque vi>J.b 

'jOvcs factae sunt agnicii miscellum nmim.ct conf. Djeuh. 

^juil a 

8. Dorcades contra vaccas* 

Proverbiuni signilicat^ amicitiain et propinquitatem in- 
ter duos viros rnptam esse. Tempore ante Mohammedem 
verba haec uxori dicta inter Arabes divortii vim habebant. 
Accusativi casuin in voce tLlail c verbo OjAi>! elcgi ant 
el ex it omisso pendere statmnit. Voce vaccae 
iniilieres significari diciint^ ut in Iiiscc verbis: tL:> 

5?Venit traliens vaccas suas i. e. venit adducens familiam, 
Meid. At vero Samachscliarius ^ quocum Scharaf-AIdinus 
consentit^ proverbiuni aliter interprelatus est. Vaccas sil- 
vestres^ quae uno loco cum dorcadibus siniid pascantur si- 
giiificari dixit^ et imam partem alteri maxime convenire. 
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Provcrbiuni autciu interdicere^ ne quis genti se immisceat; 
cuius una pars alter! maximc convciiiat. Lcgi quoque: 
byiJi j?canes contra vaccamu^ ut sensus sit: 

Quum canes vaccas silvestrcs vcncntur^ ita ut una pars 
alteri conveniat^ earum rebus ne te inimisceas. Legi de- 
niquer ^siJ! Sulcarc super vaccist:. Terrain 

nonnisi a bovibus sulcari^ ut proverbium doceat^ oinnem 
rem per instrumentum ipsi conveniens tractandani esse. In 
hoc veto tertio legendi modo aut noininatfvi casus inodo^ 
qui a grammaticis appellatur, aut accusativi^ ut ver- 

bum suppleatur^ admittere licet. In Kainusi autem opere voci 
eadem significatio quani voci tributa est.conf. 

Kam. s. V, 

^ w ^ ^ w ^ 

obi— i 

9. Opinionem aclferle, o filii mulierum, quae lo- 
qiiuntiir quod nesciiint* 

Meidanius dicit^ XiUIii! feininam esse, quae res , quas 
nesciat;, proferat. Narrant^ viri cuius^dani fratrein abseiitein 
fuisse^ duin reliqui fratres doini essent. Quinn ille absens 
non reverteretur ^ tempore quo promisissel^ iiniiin eorum 
verba quae postea m proverbium venerint; dixisse. Opi- 
niones igitur adfereMium iiniim dixisse*): 

3O jJPutO;, dominum sagittarum multarum 
(sc. herinaceum) ei occurrisse et eiim occidissea^ alteruin 
dixisse . aPuto^ eum occi- 

disse animal^ cuius lancea in podice est (sc. murem); ter- 
tium vero dixisse: xJLbj. ??Puto ar- 

dentibus oculis praeditum animal (leporem aut lupum)^ 
eum • occurrentem vorasset^ ; quartuiu deniquc dixisse : 


1) Vocabulo aJLaaJI sa^itt«arum significMtio hoc in loco tribiienda 
videtur. 
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iyt oUi Aib! ^^Puto euin 

fluctus coegisse^ ut ad collein confugeret^ ubi siti perieril/^ 
Proverbium adliibetur de iudicio^ quod nonuisi opinion e 
nititur. 





10. Opinio viri est pars ingenii (prudentiae) eiusdem. 

Alazmaihtis dixit: Cauda lumbi vertebra est;^ubcr 
ventriculi nodus 0 <aj 1) est et opinio viri est pars inge- 
nii (prudentiae) eiusdem. Ohmarus dixit : uX>l ^ 

5;]Von vivit unus per iiigenium 
(prudentiam) suuni^ donee vivat per opinionem suani.^^ 
Solaimus ben-Ahbd-AImalic dixit: Jiic qUJJi 

qLv.J JJUJi jUuV:>. ^jPrae- 

stantia linguae sine ingenio (prudentia) est deceptio et 
praestantia ingenii (prudentiae) sine lingua est vitiuin 5 
sed (rectum) est inter illud/^ 



II 


11. Umbra arboris Sajal appellatae^ cujus ventus 
fervidus esf. 

Ad metrum Sarih referri potest. Sajal arboris no- 
men est ad genus bUsc appellatum pertinentis^ quae ro- 
sain pulcliri odoris profert- In virum dicitur, in quo nil 
boni est, quamquam pulchra forma gaudet. 



12, Claudicans visilat eum, qni fractum pedem 
habet. 

Proverbiiun significatj virum debilem ipso debiliori 
opem ferre. 
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13. Ungula eius nlmis obtusa est, quam ut simi- 
lem inei scabat. 

31ihi adversatur^ sed noxam iiiferre inihi non potest. 

jLki L.gl U VwftXAO If 

14. Nubes aestatis, cui guttae non sunt. 

In euin dicitur, qui quamquam divitias possidct, in 
alios beneficus non est. Ad metruiii Sarih referri potest. 

lo 


S’ ^ wP o if Q si^ Qj ^ 

jAi. 

# # ^ ^ ^ ^ 


15. Nutrix araans nielior est, quam maler taedium 
caplens. 

Ill dcfectu amoris et curae proverbium adhibetur. 

O PfO <4 Qj..- .r OfO y ^ 

CKftsl! ..jIsIj j.Ai. LjliutJf n 

16. Manifesta obiurgatio melior est quam claiide- 
stinum odium. 

3Ieidanins ioquendi modiim confert: ^ 

wLXjJI ^^Aiiior inanet qiianidiu objurgatio niaiiet.^* 


-jw iO y 


w lO 




17* Umbra regis citius cessat. 


to y^ w 


oiAjeAiJIj U 

18. Victoria de debili reporlata fuga est. 

De eo dicitur, qui debilis habetur. 

--PfO - O ^ -OiO M 

19. Opinio intelligentls melior est quam certitudo 


ignorantis. 
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IForma coiniiarativi. 



20. Iniustior, quam serpens. 

Sic dicitar, quoniam serpens in alius latibulnni iiitrans^ 
eiim depellit. Coiif. Cap.XVIII; 221. Sed dicitur quoque: 

?>Iiiiustior^ quam serpens vallrs« et 
huiusce proverbii banc fuisse causain narrant. Serpens fri- 
gore^ ut non ainplius se moverct, adflictus erat. Vir istum 
misericordia comniotus sub vestibiis suis calefecerat. Ser- 
pens quuui vires siias recepissct^ virum inomordit. Fabu- 
laiu banc libri Fakibat - AIcbolafa auctor elegantcr descri- 
psit. Conf. editionem mcam Bonnae 1832. p. Pf 


^sf ^^>5 f! 


21. Iniuslior quam vipera. 

Dicitur ti5o! : Tu iniuria me adficis 

niodo viperae. Proverbio biiic eadem quae praecedentis 
ratio est. Dixit poeta: 



^ S~ - i, y O • O * ^ ^ 

^ ^ 




^/ru viperae similis es, quae non fodit; turn non curans 
venit et in latibulum (alius) intrat.^^ 

Versus inetrum Redjes est. c. 1. m. p. 230. Ob me- 
trum Tadji cnunciandum est. 





rr 


5 


66 


22. Iniuslior, qiiain lacerla Waral appellata. 

Sic dicitur^ quia haec lacertac species^ quae lenuiore 
corporc praedita est^ serpentcs in speluiica viventcs inva- 
dit ot repcnte vorat. 

o O J —o c 

; ^ ' 

23. Iniuslior quain lupus. 

Multa in proverbiis ct vcrsibns ab Arabibus lupi iniu- 
stitiac mcntio facta cst. Proverbiali locntione sic dicunt: 

er* lupuni pastorein esse iubet, 

iniiiste agit (crga oves)^‘ ^Jlb! 

depositn.il servandum tradit^ inultum iniustusest.''*" ol-bCo sliLi' 
jjRetribnit ei liipi modo.« Ex pluribus. in qaibus 
lupi iniustilia tract ala est, versibus^ hos addere placet: 

fc, Jo, •»'«-. ^Jo-. si.. o i~s o,.. 

} ^ ^ ^ ^ ■>' ^ ^ • ->o<- ... o > c .• o , ::.o «o££ 

v3^i io jsi* \d 

, 0».'..-J-- ..OJO.. - ,00 JfcJ 

LmII:? Jo OuXJ. 

lupo pravo similis es. quuni aliqiiando diceret agno^ 
lupus auteni erat fainelicus extenuatiis: A^uin lii ises.qui 
sine criinine inihi conviciatus cst‘? et dixit (agnus), 
. quando hoc? dixit (lupus): anno ante; dixit (agnus): 
ego hoc anno natus sum; sed tu iniustitiain meani vo- 
luisti: cape igitur meque vora, cibus hie non cst.‘* 

— o o 

rf 

# 

24 Iniuslior qiiani crocodilus* 

Proverbium hoc in fabula causani habere dicitur. Di- 
citur qiioque : ^LM4.4.xJi bIsLC# ..Uetribuit niihi queniad- 

niodum crocodilus retribuit.'* 


y ^ IL t* ^ - J 
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25 . Iiiiustior cpuim Aldjolancla. 

Proverbimw hoc apud incolas Ohmani in nsu cst. Pu- 
(ant antenj viri hnins iiientioncin factani esse in Corani (Siir. 
XVIII, 78.) verbis : ^}S <A3>b tjkJUo 

^,Et erat post eos rex, qui oinneni naveni vi capiebat.^^ 
Alulti anteni putant , uiiiini Aldjolandani tempore Islamismi 
ripam Persiae invasisse , altennn , qiii naves vi cepisset, 
in mari Ae^yptiaco navio;asse. Cecinit poeta Alahscha: 

> o ^ ^ o , ^ * o ^ S, y B > ^ ^ i ^ ^ cj^ 3 ^ 

Lam.^ l^-AiU qU.£: £1«AaJI^*> 

„Et Djolandam in Ohinano slationein habenlem, turn Kai- 
snni in Iladhramanto alto/" 

Aletnini versus Chafif est. c. 1. ni. p. 262. 

In Kamnso tl^XAilil scribendnin esse noinen legitur, 
quod Ohmani rex gessisset; sed duplici inodo nonien scribi 
posse, ab aliis adnotatum est. * 

^ o - o y 

ri 

26 . Iiiiustior quam Falhasu^^. 

Viri huinsce mentio iam facta cst. conf. C. XII, 103. 

^ O o 

Tv 

r.-. T • > 

2/. Iniustior quam puer. 

Sic dicitur, quia pner petit, quod conseqiii nequit. Dicitur 
bILcI ,,Dcdit ei, quod habere volnit/^ 

Ta 


28. Obscurior quam nox. 

V ox a xJLt? obscuritas derivanda cst. 


5 * 
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29. Iniustior, quam nox. 

Sic dicitur^ quia nox fares etc. contra probos tegit et 
abscondit. In Scharaf-Aldiui et Samachscharii opere 
JwJ legitur. 

j o 

Ojiv L+isI i". 

30. Magis sitiens quam piscis. 

Cecinit pocta : 

_ •* 

o -C/o ^ ^ .. > > .-4^ 

&43 ^ 


^^Sicut piscis, cuius sitim non exstinguit res^ quam deglu- 
tit; sitibundus est dum eius os in mari est.^* 

Metrum versus Redjes est. c. I. m. p. 230. 

Contrario autem sensu dicunt: 
potu satiatus quam piscis.^^ c. Cap. X, 182. 



ri 


31. Magis sitiens quam arena. 

^ ^ jj rr 

32. Densiorem umbram faciens ([uam lapis. 
Quoiiiam prima verbi forma JJ:? in usu non est, rcctius 

dicendum erat 








33. Iniustior quam senectus. 

Quia liomini ante tempus superveiiit. 
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Proverbia rccciitiora. 


j 6 - 

j, 
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34. Elegans in cuius sinu scrophulae sunt. 

De eo dicitur, qui res tractat^ quae eum non decent. 

o w o-. o ^ ^ -"S yo> 

LoAO/O lXmwI 

35. Iniustitia propinquorum magis adfligit quam 
glailii ictus. 


Capiil XVIII. 


5^ i t t c r a A la I ii. 


I w ^ ) o ^ W fO ^ o 

p c ■ 

1. Tempore matiilino noclurnum iter laiulaL gens. 

Provcrbii liuius. quod de \ iro^ qui spc quictis adductus 
molestias pertiilit. adhibetur ci liortatur. ut opcrani in rebus 
peragendis cum paticiitia coniuiigainus • origincm a Chalido 
beii-Ahvalid Almofadlidhelus deducit. Qui quuni in pro- 
vincia Aljcinamah versaretur^ Abu-Bccrus ei mandatum 
in Iracam proficisceiidi iiiiscrat. Voluit autem per dcsertum 
iter facerc. liaiilius Tiiajjita . quern consilium rogaverat. 
dixit, cum rem non pcrfecturiiin esse, nisi socum aquain 
sumsisset. Emit i«fitur centum camelos <xencrosos et siti 
summopcrc adfccios aqua satiavir. Turn iter ingressus est. 
Post bidui spatium quum timeret. nc et liomincs et equi 
siti adfligerentur, et aqua in camelorum ventribus periret. 
camelos illos mactaiidos curavit et aqua iiide educta liomi- 
nes et equos satiavit. .Vocte quarla Kafilius dixit : \ idete. 
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num lotum ma^iiam conspiciatis ? Si eani non vidctis, per- 
cunduin nobis erit, Conspecta aiitein arbore Deo gratias 
cgcrunt. Clialidiis auteni Rafihum per descrtuin ducenteni 
versibus laudavit^ quorum postremus est: 


} * o , 


oLL^ 


’?3Iatiitino tempore gens iter noctiirnum laiulat. dum remo- 
vent ur ab iis rcs^ quas propensio in sonmnni velavit.ci 

Versus met rum Redjes est. Coiif, 1, ni. p, 230. ('oiiF. 
Erpenii prov. C. 1. 91. Harir. p. 484. 

rc« 

J —0.0 t — o — J — o 


2. A|)U(1 Djoliainaliiim nuntiiis ^.'ertus est. 

ilescbamus ben - Alcalbi sic narravit : Alacimasus ’) ben- 
Cahb e gente Djoliaiiiali ob rem quandain qnani peregerat, 
gentem snam relinquere coaotus crat. Fugienti Hozainns 
ben-Ahmrn ben -3JoahwijjaIi ben-Cilab occurrit. Hie eum 
allocutus dixit: ^jQnisnam tn es‘? mater tiia te orbata sit! 
Alter iisdem verbis respondit, 3Inltis inter ntriimque ver- 
bis factis Alaclmasus uonien sunm indicans dixit: Prefer 
nomen tnuim ant ego cor tiiiiin hac enspide confodio. Turn 
Alhozaiiius nonien suum dixit ^ quod alii Alliozainus beii- 
Sobaili Algbathfani fuisse contendnnt. Qiiiim uterque vi- 
deret, alteriiis in itinere scopum eundem praedandi ac siiuin 
esse , inter se foedus pepigerunt ea conditioner ut quemlibet 
gentis siiaCr uterque praedaretur. Nihilo minus tanien alter 
socio fidem non liabeiis occasionem ^ qua eum obrue- 
retr captabat. 3^iriim obviam venientem quum praedati es- 
sentr bic. si praedae partem ipsi reddidissentr se eis prae- 
dani indicatnrum esse promisit. Indicavit illis vir Lacli- 
mitam, quern sub arboi'o edentem invenerunt. Utrumqae ut 


l) In coclico Liigd. 
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cibi participes esseiit^ ille invitavit. Utcrque altcrius do- 
lum timens nno eodeniqnc inoinento ab equo desiliit et ad 
cibum accessit. Cibum potuinque quum sumsisscnt. acci- 
dit^ ut ob reni ipsi necessario peragendam Alaclinasus in 
latus secedcrc cogcretur. Rcdiens Laclimitam in sanguine 
sc volutaiitem invenit Quod videns Alachnasus gladium 
ducens , alter cnim quoque gladium evaginatuin tenebat^ 
dixit: Vaeli tibi! Tu viruin occidisti^ cuius cibum ct potuni 
sumseramus. Alter autein: Sede^ dixit , nam iit tales res 
perageremus^ cxivinius. Aliquo tempore post Albozaiiius 
dixit: ATum scis^ quid et sit?*) Alter respondit: 

Nunc cst tempus edendi et bibendi. Alhozainus autem si- 
lens, donee ilium oblitum esse^ quid istis verbis significare- 
tur^ putaret^ interrogavit, iium ex avibus liariolaiidi scien- 
liae gnarus csset^ et^ quum alter diceret^ (juid est ? iterum 
interrogavit, quid ilia aquila ossifraga significaret ? Djohai- 
nita autem dixit, ubi earn vidcs ? Alter dixit: Ilaec est, ct 
se extendit et in coeliun caput erexit. lluiiis momenti oc- 
casionem captans Djobainita eius iugulum gladio percussit 
dicens: Ego sum bariolus et iugnlaiis. Turn omnia utensilia 
secum auferens ad gentem suam iter direxit. Transieiis 
autem ad duas tribiis, ad Kais pertineiites, Mcradj (in meo 
codicc 3Ierah cst) ct Anmar appellatas feininam vidit 
Alhozainum ben-Sobaib commemorantem. Interroganti, 
quaenam csset ? respondit, se Zalirab Albozaini uxorem esse. 
AIdjobaiiiita se cum occidisse, dixit, 111a autem, 
mentitus es, dixit, nam tui similis talein , qualis ille est, 
occidere non j)Otest, sed nisi gens absens esset . tii lioc 
diccrc non aiisns esses. Turn ad gentem suam rcdiens 
hosce dixit versus : 

^ o^c> 5 r ij ^ o o.» 


i) Quid liaec verha hoc in loco sii;nificcia, non video. 
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^ Or ^ ^ 

e« 

> ,Oo ) "‘'tt .'0,> -o^ o-»X? «..»> 

ASij^i ^,Xa£^ UbA 5^ 1^3* ^»yAA3^^ 

> ,0>C>-4 > ,,o^ , 0-.)0, o<-- 

.f aXwH ^l—^il ^La^IaoJ ^iA—aX^ >Jk£: ^LjL/m CT^ 

> » - ^ , ,,0-0 >,, ., ^ >> >>, , •,>,«<,> 
\j^y^, i3! Lj5^JU Kaa^ 

./Juot leoilibus fiilvis praedam diffringentibiiS; duoruni ca- 
tulorum patribus^ quorum habitacula lustra suiit^ et quot 
equitibus^ quos tu non despicis^ quum oculi in locuni^ 
ubi cecideruiit^ directi sunt, album capitis verticem ense 
acuto difFregi^ ut die in deserto quies eis esset. Eorum 
coniuges autem eiulabant die ob eius mortem ^ baud 
quiescentcs per noctem vociferantes ; ut Zachra quum 
tribum 3Ierah et Anmar iuterrogaret^ quorum scientia nil 
nisi opinio erat_j de Hozaino interrogans omnes equites^ 
dum genti Djohaiiiali nuntius certus erat. Si quis de eo 
interrogate scito^ apud me socium eius esse explicationem 
claram. Djohaiiiali gens mea cst^ et gentis Imius viri 
reges sunt; quum gloriae loca excelsa petunt^ non de- 
spiciuntur.^c 

Versuum metrum Wafir est. c. 1. m. p. 204. 

Alazniailius et Ebn - Alalirabius Djofaiiiah 

scribendum esse dixerunt reique probandae causa hunc ver- 
sum citarunt: 

> ,o-* 5 'm' -■-o,> ,o, o ^ a> , f o, > ,> 

^.^aA^I Ka^> uXaC^ 
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^^inferrogat de patrc suo onincs cquitcs, ct apud I)jofaiiia- 
Iium iiuntius certus cst/^ 

Mctrum versus Wafir cst. Conf. 1. m, p* 204. In Sa- 
luacliseharii operc Icgiinus cl Djofainahum oenopolii 

dominum fuisse. ,Apud quern inter duos ebrios rixa orta 
tcrtius paceni conipo.siturus ab uiio corum occisus est. In- 
dex auteni dubitanS; utcr oceisor essct, Djofainahum ad- 
duci iussit. Alii dcnique Ho f ain all seribunt. Pro- 

verbium autem in cognitlone rei vera adhibetur. 



3. Tandem in fila ducere volebat; sed in lerra 


Nedjd Janulam non reli([iicrat. 


Verbum propric significat offend it ad rem; 
turn in animum (ranslatum invenit rem subito^ sub i to 
voluit susciperc. Vocabulmn pilorum. lanae, cri- 
nium partes^ quae dccidcrunt^ significat. Alazmaihns pro- 
verbii origincm in co quaerendam esse censet . quod in- 
terdum midicr filia trahere omittat^ quuin lanac ant gossi- 
pii deciduas partes colligat. Provcrbiuni significaU nos rcni 
necessariam. quani suo tempore oniiscrinius, postea pcragerc 
vclle. Ivamusi auctor loco vocis habet Djeuha- 

rius reversa in c id it in rem habet. 



4# Ad origincm suam Lamisa rediit. 

Lands nomcn feminac cst. Significat proverbium, ho- 
mincm ad inalam agendi coiisuctudiiiem rediisse. Conf 
prov. 147. 
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b* Sei vus, oui serva opera fert. 

Adliibetur proverbiuin ad sigiiificaiidum , quendaiu ab 
lioiiiiiie ipso viliore ct infirniiore auxiliuiii petiisse. 

6. Servus alius quam tuae personae lihei* est ac- 
que ac tu. 

Do CO dicitur, qui se aliis praestantioreni esse pntat. 
licet in eo nil pracstaiitiac sit. Coiif. Cap. X.II; 6. 

o ^ ^ ^ ^ 

7. Servus hic est el pabiilLun viriJe in eius ma- 
nibiis est. 

Proverbiuin diverse ab auctoribus adnotatuin est: 
1) pi ant a viridis^ rcccns. 2) (Passivmn 

sccuiidac forma) Plantis viri dibus donatus est^ 
plantas virides possedit. Quein autem Icgendi mo- 
dum grammaticus Jacobus reiecit. Coiif. Djeiih. s. J.3*- 
3) i. e. ^3* propria i p s i f u i t 

res e t s e i p s u m possedit, 4) (chuwwila) d i v i- 
tiis donatus est et factus est opum administra- 
tor. 5) ornament a. Duo priora significant^ cum 
pabulo abundarc et divitem factum esse; tertium^ eum non 
amplius servum esse; sed dominum factum; quirtum^cum^ 
qui antea aliorum opibus occupatus fuisset^ iam suas ad- 
ministrare; quintuni, cum opum possessionc ornatum esse. 
In initio proverbii is vel hic supplcndum est. conf. 
Samachschar, ]Mcidan. De eo dicitur^ qui divitiis potitus 
est^ quibus baud dignns est habcudiis. 

Lxi* a 

8. Servus servum possiflet et cletriincnto emu aJ- 
ficial ! 
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De CO dicitur ^ qui divitiis^ quas possidet^ indignus est. 
(3 {>J^ i 

9. Serviis qui libere diraissus estj ut arbitrio suo 
uteretur. 

Vocabulum nomen esse dicit scliolion a 
(quod idem est quam JL4^! neglectio) derivatum. Id est 
dimissiis est^ lit a te negligerctur et arbitrio suo in operc 
uterctur. Samachscbarius autem voci eandem signi- 

ficatioiiem quam voci abitus tribuit. i. e. dimissus 

est ill abitu suo. Hiscc autem verbis utuntur contra eum^ 
qui fiduciani et spem in co positam omniiio fallit^ non recte 
ct probe in re ipsi commissa agens. 

<jjAi sLhtf j. 

10. Dedit illud cum criiiibus colli sui (et cum lana 
colli sui). 

In proverbio \Jiji nomen colicctivum esse videtur vocis 
quod crinem dep endent cm in scrobe occi- 
pitis significat. Dicitur quoque: 

salvus evasisti"^ et 5c\i>l .^Totam rem cepit.‘‘ 

Eodem modo vocabulis utuntur. Coiif. Alb. 

Schultens. Meidan. prov. 406. Placet addere proverbii ex- 
plicationein a Scharaf- Aldino et Samachschario prolatam : 
Vocibus e i u s (cervicis) c 11 tis vcl ut alii coii- 

tendunt crinis significatur. Aliis autem est res in ossc 
e i 11 s u t in e d u 1 1 a ^ aliis p a r s 0 c c i p i t i s a 11 1 i i s 0 p p os i- 
ta. Legitur quoqiic et quae vox postrcniain cius 

partem designate ut derivetur a radice pro Lal>. cuius 

siguificatio est .^s cent us fuit."* Vox quoque a ) 

cui siguificatio verbi Ui tribuilur^ derivari potest. Seiisus 
proverbii est : blia^l , .dedit cum cum fune trilo 
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ct totum^^^ ut nil retincatur. Alii autcm dicuiit^ sensnm esse: 
Sui potestatem plenam ei concessit, ut cerviccin eius tene- 
ret. Quod si liunc proverbii sensiun adinittis, praepositio 
^ superflua est ct suffixuin b in voce ad viruni re- 

ferendum est, ut in voce iCiSj ad rein. Si prior proverbii 
sensus tibi magis arridet, pronomina duo ad rem referas, 
praepositioni autcm significatioiiem praepositionis ^ cum 
tribuas. Observandum est Scharaf- Aldinum sJjJcu ^ ut a 
radice oLb pro Uij derivetur, habere. Uterque legendi 
modus reperitur. Hie duplex loquendi modus significat, 
rem totam nullo pretio accepto datam esse. 

I! 

11. O lusce ! (time) oculo tuo et (cave) lapides! 

De cautione nccessaria adhibetur, luscus cnim uno 
oculo laeso nil vidcre potest. Sic proverbium explicandum 
est: ii 

jut 3 ;>JLc Vf 

12. Apud cum divitiae sunt oculum obcaecantes. 

Hoc in proverbio participium primae coniugationis si- 
gnificatioiiem secundae obcaccans habere dicitnr. Sen- 
sus autem proverbii talis est: tantac autcm sunt divitiae, 
ut ob magnam multitudincm^ qua oculum impleant^ paene 
obcacccnt. Abu-Hatimus autem verbo abeundi signi- 
ficationem tribuit, ut proverbii sensus sit: tantac autem eius 
sunt divitiae, ut oculus intuitu obstupefactiis abeat. Alfcr- 
raus denique dixit, proverbium triplici inodo enuntiari: 

qxJUc S-jLfi et proverbii origincm ex- 

plicavit dicens: Quumpecorum numcrus (millc) perfectus est, 
camclo oculum eruere solent, nc perfecto rerum statu cala- 
mitas adducatur. Opibus autem obcaecatio adscribitur, quia 
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\i\ pcrfecto nuniero causa cst. Conf. Kani. ct Dj. s. v. 
lioco vocis in Kaiu. ^AjL£ Icgitur* 


o ^ 


,0O 


13. Oculus cognovit el tiiin lacrymas efFuflit. 

Dc CO diciur, qiii reni videns vcram coiiditionem co- 
gnovit. Meid. Samacbschariiis dixit ^ provcrbinin adhibcri 
de viro. qui malum cognovcrit et tristitia adfcctus sit. 

J o ^ -> ii o- 




ri 




Vwftx^ jXdj 


r^xxx^l ir 


14. Fatigasli me tlenlibus acutis et quomocio clen- 
tibns excisis? 

Proverbii buius origincin talem fuissc traduiit. Viro 
cuidam uxor exosa crat^ dum ca ipsum amabat. Quum 
uxor puerum pcperisset^ maritus loco^ ubi dentes nascuntur. 
osculainfanti dedit dicens : c d i m am locum, 

nbi dentes tui n ascu n tiir.‘‘ Mulier^ lit mariti amorem 
sibi compararet_j dentes sibi in ore fregit. Ouod quum 
vir vidisset^ ista verba ^ quae in proverbii consuetudinem 
venerunt. dixit indicaturus. uxorem sibi lioc vitio addito 
exosiorem faclam esse. Abu - Saidus autem dixit^ pro- 
verbii sensum esse: tu adolescentula ^ quum dentes tui 
acuti essent, admonitioneni meam non admisisti; quomodo 
(earn admittes) aetate provccta? A^ocabuium locum 

signilicat in ore^ ubi dentes nascuntur, antequam prodic- 
runt aut postquam deciderimt^, ut locus dentibus destitutus 
sit. conf. Ivamus. et Djeuii 

CT* 

15. Fatigasti me incle a tempore aclolescenliac us- 
que ad scneclulem. 

Provcrbinin dc boininc exoso adhibetur. Vocibus 
ct aut forma A^erbi passivi tribuitur aut casus genitivi 
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ciiiii luimiatioiic. Idcst; a tempore, iibi adolescciis eras^usqiie 
ad tenipiis^ quo scipione utebaris ia incedendo^ male sem- 
per agebas^ at spes non sit fore^ ut te corrigas. Vocem 

adolescens fuit^ derivari iioa posse dicunt^ quum 
verbo passivi forma tribui non possit. Derivandum esse a 
cui eadeni significatio'sit^ quam verbo ,^effecit 
ut appareret^*^ ut sensus sit: tempore quo apparuit i 
c, natus est. Turn verbo similem rationem^ quam nomini 
habitam esse coniimcta praepositione Verbo autem 
cui nunquam traiisitivi significatio conveiiiat^ passivi vo- 
cales datas esse ob coniimctionem cuiii verbo Cae- 

terum voces et in. prima syllaba vocali Fata ad- 
ficere licet^ ut nomiiia actiouis aut verba activa sint. Le- 

gitur quoque sic proverbium: Jd ^OJ In Sa- 

niachscharii libro fatigavit reperitur. 

16. Sii])er CO a Deo lint 5 iia proba. 

Dc eo dicitur. qui laude ornatur. 

O 

Iv 

17. iMomordiL super scor|)ioneiii suuin. 

In cum dicitur qui dc rebus ipsum non spectaiitibus 
non loquitur. Meid. Lingua hominis cum scorpione compa- 
ratnr. Dicitur: UJl ,,]Voctu ad nos eoruiti 

scorpioncs vencrunt^^^ et vituperationcs ct calumniac intcl- 
ligcndac sunt. Samachscharius dixit ^ proverbium dc ho- 
mine mansueto^ intelligcnte adhiberi. 

18 * Per maniis meas nan alio circumivit. 
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De eo dicitur, qui rci gnarus est. Djabiro ben - Ahbd- 
Allah Alanzari proverbium hoc tribiiitur. Eo usum esse di- 
cunt in traditione Kjuci! dicta. 

0 ^ II 

19. Per manus Ahdlu 

Ebn- Alsiccitus dixit: Vir Ahdius bcn-Djos bcn-Sahd 
Alahschirah appellatiis satellitibus rcgis Jenianensis Tobbah 
praeerat. Rex ciini^ quem occiderc volcbat^ huic viro trade- 
bat, ut postea homines de omni re, cuius conservandae spes 
non csset, ista verba diccrent. Kainusi auctor Djeuharius- 
que proverbium sic adnotarunt: ,,3Iani- 

bus Ahdhi traditusest. ‘‘ 

20. Dedit a lergo manus. 

Id est : Primus dedit iieque vendendo ncque retribu- 
endo. Alazmaihiis dixit : Ju qc ,,Opes ei 

muncri dedi.*^ Mcidanius autem loquendi modum a t er- 
go m a n u s sic interpretatus est: Res, quse in intcriore 
manus latere est, ab homine retincri potest, quoe autem 
super exteriore manus latere seu tergo manus est, earn te- 
iierc non potest, ut earn capiat, qui vult. Proverbium in 
cum dicitur, cujus bonnm aut beneficia sine molestia acci- 
piuntur. 

cr» Ls^ 

21. Difficult as linguae miserior est, qiiam ariditas 
manus. 

Huiusce proverbii origiiicm talem fuissc narrant. Duo 
viri, quorum uinis lingua impeditus erat, sed dives, alter 
manum aridum habebat, sed pauper erat, mulierem in ma- 
trimonium petebant. Nupsit aridain manum habenti ista 
verba dicens. 
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22. fcl latere meo fricui! 

Paticiiter illud tuli et occultavl. Dixit Mohaminedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 

^dUj U (jisjtj oil 131 

5>Quod si partem eius, quod tibia propinquo iiifcrtur^, latere 
tuo non fricas^ longe rcnioti te petcnt.« 

Versus nietrum TliawiI est. c. L in. p. 161. 


^oy ^ o ^ o ^ ^ ^ ^ 

^kj i^kj 

‘i3. Cognovit venter jneus ventrein Torbae. 

Vir quidanij qui per temporis spatium absens fuerat^ in 
terrain suam rediens ventrem suuin isti terrae imposuit^ pro- 
verbii verba dicens. Vocabulum iu.j T orb ah regionis no- 
men cst^ quae genti Kais erat. In re usurpatur^ quam^ post- 
quain eius dcsiderio adfecti eramus, assecuti sunius. 

y Qcj ^y 

- * rf 

24. Maarna umbilici hernia laborans umbilici no- 

o 

dos vituperavit# 

Sic proverbium in sclioliis explicatum est: V^ocabulum 
yfl pluralis vocabuli Hyf; csty quo protuberantia umbilici 
signilicatur. Vox^.a;^. deminutivi forma, quae amplificandae 
significationi interdura inservit, a voce hernia labo- 
rans derivanda est Sed aliis in proverbio et nomina 
propria sunt.Legitur quoques^^cuin vocali Fathae litterae L. 
Proverbii sensus est: Unus alterum ob vitium^ quo ipse 
vel etiani maiorc laborat, vdtuperat conditionis suae ratio- 
nem non habens. Verbuni autcin iMcidanio idem est 
quain in fugam coniecit. Dicitur ^^^1 c jjFu- 
git cquus^u quasi vitiorum a'licuius mentionem facieus 

6 
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ab eo homines depcllat. In proverbio aulcni altcriim verb! 
obiectum ^ tanquam cognituni , oniissnm est. Observandiiin 
cstj in codice Samachscliarii verba: jjObli- 

tns est Bodjairus conditionis siiaeit statim post proverbium 
riibro colore distincta Icgi^ ut proverbii pars esse vidcan- 
tur; at vero in Meidanii codicibus ita in scholiis scripta 
sunt^ ut explicandi proverbii gratia addita videantur. Alas- 
harius graniniaticus Bodjair ct Bodjarah duorum fratriim 
antique tempore viventium nomina fuisse contendit. 


25. In sorore tua vehens te persequitur, 

Equum, qui fugerat, in sorore huius equi vehens per- 
sequebatur. In virum dicitur, qui scicntia et ingenio^ vel 
ignorantia et stupiditate sibi pari occurrit. conf. C. I, 13; 
25. 




ri 


26. Cognovit me (equa); Dcus ei vitam proroget ! 

Proverbii originem talcm fuisse Icgimus. Viro cui- 
dam equus ercptus erat. Aliquo tempore post quum eqiiiim 
videret ^ is vocem audiens et dominum cognoscens 
alteri obedire noluit. Sic Alazmaihus proverbium interpre- 
tatus est. Alii autem dicunt, proverbium Baihaso cogno- 
ininato jVaahmah adscribcndum esse. Cognomen ob longa 
crura eum acccpisse. Hamsahus coguominis causam in 
inagna surditate vidit. Conf. C. IV^ 1 adnot. Xocte qua- 
dam perobsciira quum ad uxorem subito veniret et ilia 
diceret^ Bailiasus ista verba dixisse fertur. Alii dicunt^ 
gentcm incursionem hostilem fccissc. Mane autem mulierem 
dixisse viro ex incurrcntium numero: sUc L 5)Ma- 

terterae tuae^ o patrue! ct virum ista proverbii verba ad- 
mirantem protulisse. Sunt, qui hoc in proverbio verbo 
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L^Lwi eandeni significatioiieiii , quani verbo y^robu- 

slam earn reddatc< tribiiant. S a in a chs cli a r. 


W-- 

Tv 

27 , Pecora llajjuni admiral iorie adfecerunt. 

Ad viruin Hajjuin alius quidani ro^atiim veiierat. A 
quo quum nil accepissct et ista de re questus essct, hoc 
responsum tulit: Pecora siia iste vir ainat et banc ob cau- 
sam nil tibi dedit. De avaritia adhibetiir. Schar af- A Idi n. 
8 a in a c h s c h a r. 
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28 . PahuJiim vespertinuin sumens (camela) insti- 
gat nolenteni (camelam). 

Ill Djeuharii opero legitur. Alinofadhdhelus re- 

tulit: Alsolaicus ben-Alsolacah (conf. C. XV. 13 .); cuius 
nonien erat Alharits beii-Ahmru ben-Said 3 Ienat ben-Ta- 
niini; cognoniinatus quoque wAjLall ci 5 s.A]lA« »SoIaicus agini- 
1111111“ homo callidissimus et bonus poeta; regionuni uptime 
gnarus et celeriter ciirrenS; ut equus eum assequi non pos- 
set; cum sociis quibusdam praedatuni exierat. AJ Schai- 
banitarum gentciii vespera nebulosa et pluviosa transiens 
domum magnam conspexit a caeleris remotani; quae Jasidi 
ben-RoWaiiii Scliaibanitae erat. Dixit turn sociis: Hoc loco 
coiisistitO; ut ad illam domum accedam et fortasse bono 
potiar. Intravit a posteriore domus latere nemine vidente; 
quum iiox obscura esset. Audivit ibi dominuin , qui fi- 
liuin camelos eodem momento a prato reducentem conipel- 
labat; dicentem : KirUw 7 ?Cur non 

potiiis per noctis horaiii eis pabulum vespertinuin praebu- 
isti?« et quum filius: jjH pabulum vesper- 

tiiium noIcbant«, respoiideret; verba prbtulit; quae postea in 
proverbii consuetudineni venerunt.« Turn canieloruin do- 
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minus vesteni cxcutiens cdmelos in pratum repulit. Ibi 
cojisedit facieni ob frigus vcste tegcns. Solaicns autem vi- 
runi a donio abcnntcni sccutus^ gladii ictu occidit et came- 
los ad socios abegit. Proverbium signiflcat. nnum^ qui al- 
teruin opus facicntcm vidcat, ad idem faciendum instigari. 
S c h a r a f - A 1 d i n, 8 a in a c h s c lu 

29. Caiiielus annosus , cuius in dentibus flavedo 
tollitur. 

Tn aiinosuin dicitur. qui exercetur et condocctur. Quod 
facerc in annoso difficile et inconveniens est. Conf. Kara, 
et I)j. s. gJLi 

^ j j 6 o ^ 

t". 

30. Cainelus annosus docetur exercitilim. 

Vocabulo exercitilim in camelis adliibituin sig- 

nificatur. In co consistit^ quod vebens babcnain retrahit, 
nt in pedes posteriores rcpellaUir. Proverbii sensus antc- 
cedenti similis est, nam istud gjLc appellatura exercitiuni 
nonnisi in iuvencis adliiberi debet, 

L>^ 

31. Obtulit inilii reni modo, ([uo camelis itcnini 
bibentil^us pot us oirertur. 

Id est: Ita rem inihi obtulit, ut me non urgeret, sed 
potiiis exspcctare videretur, me cam non accepturnm esse. 
In Kamil i operc Icgitur: aJIc verbo vo- 

cales passivi datao sunt. Alazmiiilius dixit , camelis itc- 
rnin bibcntibus non instanter potuiii olfcrri et inde in homi- 
nes translatum esse. Quuni verbo (jcy: significatio verbi 
’umposuitif insit, nomeu actionis cum eo coniimxit, 
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quasi dicens : ✓oUmj U ^A^ms 

s^>MJ ci^lc )?Obtulit niihi reiii^ ct turn mihi iiiiperavit 
id^ quod postulatur a camelis^ qui iterum bibunt^ postquam 
priorem potum suniserunt«. Legjitur quoque jAi\ 
idle y ciii idem seiisus est. 

rr 

32. Dedit mihl rem vilem et non rem coinplelam. 
Ill euni dicitur^ qui iniuste agens alter! de iure aliquid 

detrahit. 

»X^ rr 

33. Multum stupidns cameluin snum cognovit. 

Id est: Stupidus, etsi prudeiitia carets taraen quid 
camelus valeat^ scit. Legitur quoque sic proverbium : 

iJU> »Stupiduni camelus ipsius cognovit; i. e. ob eius 
stupiditatem^ quam camelus cognovit^ audax in dominum est. 
Forma deminutivi ampiificandae significationi inservit. Pro- 
verbium in nimia cum liominibus consuetudine adhibetur. 
Alii putant proverbium de eo adhiberi^ qui homini^ quern 
debilem esse putet^ iniuriam et noxain iiiferre cupiat. Conf^ 
Meidan. et Kam. At vero Samachscharius, qui 

habet; Homaik viri noraen fuisse dicit^ cuius came- 
lus in eum impetum fecerit. Proverbium autem de viro 
adhiberi^ qui ob consuetudinem rem parvi habeat. 

0^1 Lgjf L# rf 

34. Rem miram narras, o annosel 

Accusativus modo, quern Arabum grammatici yX*a/i 
appellant^ positns est^ ac si dictum esset: 
jjNarras narrationera miram^^ In eum dicitur^ qui aelate 
provectusmeiititur. Ad metrum Camil referri potest, c. p. 214. 
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35. Tu me infeclsli, quis autem le infecil? 

Fur virnni in camelo vchcntcm ct secum opes duccn- 
tem sccutus crat. Fiire oscitaiitc camclus qiioque oscitavit 
et ista re infectus quuni cqiics quoqiie oscitaret. ista verba 
dicciis furis praescntiani sensit et aJ cursuni cainelum adcgit. 
Samachscliarius provcrbiuin sic adnotavit: q — *.5 £it 

vi5^icX£:t ;/ru me infecisti. ct qucmnam vides^ qui tc infc- 
cit*?"‘ Provcrl)iujn_j malum conta^io inficcre^ significat. Di- 
citiir quoquc: q-* inficicns quam osci- 

tatio/^ Coaf. XViUy 222, 

36* Capellae post camelas. 

In cum dicitur^ cuius pnlchcr status deterior evasit. I. 
e. Possidcbas camelos ct nurc capcllas possidcs. C o n f. 
Kam. s. vJiAC, 


37. Onager sanguinem suuin magis cnsloclit. 

De eo dicitur, qui mnitnm cavct. onager cnim quam 
maxiinc cautus esl. Provcrbiuin hoc niulicri Sarka Alje- 
mamah (conf. C. H, 145.3 appcllatac adscribitur. Vidcrat 
o longinquo liostcs advenientes, quorum quihbet ramo sc 
tegebat . ut sylva acccderc vidcretnr. Cuius dc re certio- 
rcs facti socii (|num cius verbis fidcm non liabcrcnt, ct ips*a 
fugicntcin onagrunt eodem tempore conspexisset^ dixit: 

^ Q- iwAi ..Onager sanguinem suum ma- 

gis cuslodit. quam pastor in grege sua.'*" Simili rationc 
dicitnrr XA..5U ^LC.iO t- ^ -^1 or^' 
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^^Insaiius suam ipsiiis rem melius noscit quara intelligens 
hominuin res/^ Ccciiiit poeta: 

o 0-* f < o « e»^ J!, > 

jJixJi 

^.Quilibet vir in rebus vitae suae peiietraiite iiigeiiio est.^* 
Heiiiistichiuiu metri TliawiI est. Conf. 1. ni. pag. 16L 
Scliaraf- Aldin. 

38. Princeps pro principe et augnientuai decern 
(Drachmarum)* 

Abu-Obbaidalms (noster codex Abu- Obbaidus) dixit^ 
proverbiuin lioc Syriae incolis proprium^ in aliis regionibiis 
inusitatuin fuisse. Ouoties Chalifa (princeps) mortiius esset, 
in locum mortui succedeiis stipendio decora (drachmas) 
addebat. Hem praesenteiii bonara esse, ut lioraines ca 
contenti sint et practeritam oblivioni tradant^ proverbium 
docet. Saniochschar. lluic siniillimum est: ..d 

J ”^i abit onager; at onager alter in vinculis.*^ 
conf. doct. Bcrtheaui libr. p. 19. text. 

jj^p- ri 

39. Asinus (jiiein abstiilit (perdidit) paxillussuus 

Proverbii originem talein fuisse iiarrant. Vir quidam 
raisericordia ductus asinuin suura ad paxilluin adiigaverat. 
Quum autcm ferae irrucrent et a paxillo retentus aufugere 
non posset, haec viri cura interitus causa erat. Prover- 
biuni docet^ periculum in loco^ ubi securi suraiis^ oriri pos- 
se. Saraachschar. Conf. Cap. XXII^ 199. 

40. Asinus, (juem mater sua ad eursiiin adegit. 

Loco vocis legitur ^.pede percussit ct ad 
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cursum cum adegit/* De co dicitur^ qucm adiutor iniuria 
adfecit. 


3 ^ o y 




4l. Asinus parvus solus. 

Verba de co adhibentur_, qui horainibus se non miscet. 
Alii dicunt^ proverbiuin significare^ virum rionnisi suura 
consilium seqiii. Eodem modo dicitur : 


^^Asini pullus parvus solus^* Proverbia vitiiperando inser- 
viunt. Conf. Kani. Dicitur quoquc 



42. Tn feriendo aries cornibus carens vincitur. 


Dicitur quoque: .^liircus cornibus carens. u 

In cum adhibetiir^ qui ab adversa-io viclus est rebus^ quas 
contra cum comparavcrat. 3Ieid. Proverbium liortatur^ ut 
ante infortunii adventuin nos contra id armemiis. Samacli- 
schar, Proverbium ad iiictrum Hedjcs referri potest, c. p. 231 



43. Caprae omni morbo aclfcctae. 

In eum quadrat, qui iniiltis vitiis laborat. Capris iio- 
naginta novem inorbos esse Arabes dicunt , pravuin pa- 
storcm ccntesinniin babendiim esse morbuin. 



44. Damnum infer, o byacnal 

Proverbium de perdilore adliibetur. Saniacliscliar. 
Abu-Ahinruus graininaticus adiiolavit, hyaeime in ovcs 
irrvunpenti dici: 
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- * C»fi •» *55^ ^ ^ OoO C 

^L*:^ L Uil^ ^ 

,jSangniiiem effudisti in ovibus meis quasi damnum meum^ 
0 hyaena! intendens/^ 

DLxit poeta : 

Cl J - - O ^ CxO O . - -»■ J " ^ 

<A^-Cia jJ *l5^^ ^ 

ei dixi^ damnum infer, o hyaena! et delectare came 
viri^ cuius adiutor hodie non aderat/^ 

Ahbd-Allahus ben-Alsobair de morte fratris sui3Io- 
zihb appellati certior factus^ quum audivisset^ neminem 
cx eius adiutoribus adfuisse, istum versuni recitavit. Ka- 
musi auctor huic proverbio eundein sensum quam prover- 
bio ^Ljt> cy^ (conf. Cap. Ill, 93.) tribuit. 

45* Obtulit ei diias hyaenae res^ 

Duas ei res, in quarum nulla utilitas erat^ eligendas 
proposuit. Fabiilam sequentem Arabes narrant: Quum hy- 
aena venando vulpem cepisset, vulpes hyaenam rogavil, 
ut ipsi favorem faceret. Respondit hyaena : Eligere potes, 
utrum te vorera an occidam. Couf. C. XXII, 236. 

u^T ^ l^t fi 

46. Contra gentem suara Barakiscba iniuste agit 
(crimen committit). 

Barakisch canis Arabum genti erat. Ista gens quum 
fugam cepisset ab hostibus irruentibus, canis balatus in causa 
erat^ ut hostes locum gentis cognoscerent et earn delerent. 
lunusus ben- Habib retulit, Abu- Ahmruum ben - Alahla di- 
xisse: Barakisch nomen uxoris regis cuiusdam fuisse. 


1) Ad inetriiiii Monsarili pertinent, c. I. ni. p. 256. 

2) Metrum versus ThawiI eat. c. l.'m. p. 116. 
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Qui rex quuiu iter susccpisscU euin uxorem suo loco reli- 
quissc regnantein. Fuissc autem locum ^ in quo si fumumfe- 
cissent^ hoc niilitibus convcniendi signum esset. Xocte 
quadam regiiiac pucllas ludcntes fumum igne accenso cx- 
citavisse^ ut niilitcs corivenirent et reginac a consiliariis 
consilium datum esse ^ militcs ad opus adhibendi^ ne illi^ s\ 
postea fumum viderent^ hoc ioci causa factum esse puta- 
rent. Regem autem dc re certiorem factum ista dixissc 
verba. Rem Alscharkijjus ben - Alkathami aliter narravit: 
Barakisch nomen uxoris Lokmani Ahditae crat. Lokma- 
nus c gentc Banu-Dhad oriundus erat^ quae camelorum 
came non vescebatur. Filius cx uxore Barakisch genitus 
ad matris gentem perveniens cibo excipicbatur.Rediens mactati 
cameli os reportavit^ cuius gustatum quuin optimum inve- 
nisset Lokmanns^ filium^ quid csset^ interrogavit. Filius 
respondit: Cameli osf^ quern avuncuK mei mactariint. Lok- 
manus autem dixit f Cameli carnes bonae sunt^ quemadmo- 
dum video. Ista verba uxor Barakisch andiens dixit: 

j^Cameli carnes edendas nobis da, et tu ipse 
cameli carnes ede !‘^) quae verba in proverbii consuetudinein 
veiienmt. Quum autem hiscc verbis coinmotus Lokmanus 
Barakischi gentisqtie eius camclos carnis vesceiidae causa 
trucidaret, et cognati Lokmani eius exemplum imitarentur, 
verba ilia dicebantur^ quibus significatur. f.ominein opus fe- 
cisse sibi noxium. Cecinit Hamsahus ben-Bidh: 

'S — -^3 

^^Non propter crimen, quod conimiseraiii, ista calamitas me 
adflixit^ neque sinistra neque dextera maiius in me in- 
iu.sta eratj sed frater geiierosus id contra me comniisit, 
et contra iientcm siram Barakischa crimen commisit.** 


o ^ o y ^ <3 ^ 

0 - r . - o « , , . f. . 

Cj 


I) Kamusi auctor^ i5tiiin regein liokmaniim AhHirain fiiis5e adnoiavii. 
*i) In scliolii^i verbiini a o in n ii I ii in 1 i q ii e fa c l ii ni do- 

rivandum es?io diciliir. c. Cap. V. AO. 


91 


(6 txlj' iJKJI fv 

47, Canis feslinaf, ut felum (luol)iis ociilis prae, 
clitum pariat. 

Canis fetuni celerrime cnititur, quae causa esse dici- 
tur^ cur fetus oculi clausi sint. Proverbium igitur de viro 
niniiuni festinante^ nt opus non bene perficiat, adhibetur. 
In Sainachscharii opere KaJl 5J| U etc. j^Festinat 

modo quo festinat canis« etc. Icgitur. 

48* Aclhaeret (sitiila) loco, ubi aclbaerere tlebet, 
et strident locustae, 

Proverbii sensus est: Res necessario peragenda est; 
sed debilis gentis iimore pcrculsus est. JMeid, Sainachscha- 
rins dixit ^ proverbium adhiberi de re bene tirmata et in- 
stituta ^5* Proverbii originem talem 

fuisse narrant: Vir quidam ad puteuni accedens situlam 
suam ad pntei situlam adhaeserat.* Turn ad putci dominum 
tendens se eius vicinuin esse dixit. Ille , quam ob rem? 
interrogans, quum alter, se situlam suam ad putci situlam 
adhaesissc, diceret, vicinitatem non ^ngnovit et alterum ab- 
ire iussit. Alter autcm se abire non posse ob sumnium 
aestum significaturus verbis istis usus est. Conf. DjcuL. 
s. 0\si ct Samacbscb. Ebn- Alahrabius dixit: Vir quidam 
mulicrem comam dcinissam quae liabebat, perfecto corpore 
praeditam in matrimonium petierat. Matrimonio contracto 
ad eum mulier parva et de fdrmis deducebatur. Quam quum 
conspicereU dixit, se aliam in matrimonium petiisse. At 
uxor proverbii verbis utebatur significatura, rem peractam 
mutari non posse. Quod ad vocem vJtiLaw attinet, earn 
pluralem esse aul a voce oiLw locus ubi appensum cst« 
aut a i_o I ;?Iocus ubi qu’d appenditur« derivari pos- 
se putant. Littera o feminini signum in verbo oaJLc ant 
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ad situlam aut ad «funes« roferri potest^ ut 

sensus sit: UiiJLju' » Appensi suot 

funes in locis^ ubi appenduntur.« Proverbio metruiu Carail 
cst. p.212. 

lias 

# 

49. Apud Deum sunt carnes otidum et apud Deum 
sunt carnes avium pinguiura Katha appella- 
tarum. 

Duo prov^erbia esse videntur^ quae in re adhibentur^ 
quani optamus^ sed assequi non possumus. 

0-0- o- o- Joy y yyo^ 

CJ^ 

50. Inobedientia erga parentes est orbatio eius, 
qui infantibus orbatus non est. 

Contra quern infantes inobedientes sunt^ is ab eo non 
ditfert, qui infantibus orbatus est. Proverbium liberoruni 
inobedientiam vituperat. Scharaf-Aldin. Sainachsch. 

uw — O— — — w — 

51. Pabulum vespertinum praebe et ne vana spe 
decipiaris ! 

Verba haec viro dicebantur^ qui noctu camclos in de- 
sertum abducerc volebat sperans fore^ ut ibi pabulum inve- 
niret. Proverbium nos monet, ut cauti simus^j neque in re 
futura et incerta spem ponamus. Uebus, quae in polestate 
nostra sint^ diligenter nobis utendum esse. 

— o 

y (j^ •51' 

52. Si vivis mensem Redjeb, miraculiim videbis. 
Conf. C. I p. 261. Narrant , Alharitsuni bcn-Alibbad 
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ben-Kais ben-Tsahlab^ quum senex et mente alienatus essct^ 
unam ex uxoribus suis repudio dimisissc. Earn quum in 
matrimonium duxisset vir quidarn^, Alharitso sibi occurrenti 
ilium iiarrasse; quomodo ea in ipsum amorem siiigularem 
manifestaret. Alharitsum proverbii verbis respondisse. 
Proverbii autem verba hunc sensum praebent: Quod si per 
longi temporis spatium cum ea vitam duxeris^ res vide- 
biS; quae te admiratioue implebuiit. Redjeb nomen mensis 
est. Abu-rHasaniis Althusi igitur verba ^^post 

mensem Redjeb omissa esse putat. Alii dixerunt^ Redjeb 
hoc in proverbio anni significationem habere* Imperative 
auteni^ quemadmodum latino verti^ conditionis (si) et con- 
secutionis sensus inest. Samachscliarius et hunc legendi 
modum adnotavit: lO* ^ L Ji ;;Si vivis^ videbis id 
quod non vidisti^^. (Conf. prov. 101.) Prove rbia nos docent^ 
rerum^ praesentem statum tempore mutatum iri. 

JO.-' a --- 

U c>r 

53* (Incedo) in re, quam mihi proposui, campis 
arenosis mollibus! 

Scholion proverbium sic explicat: 

cr* ^ 

U ^ 

U vi5«dAr> tir* 

Lo ^5! J*— iCLo 

i, e. Profecto rem suscipiam, licet terribilis sit* Vox 
arenam et locum mollem^ arenosum, ut pedes im- 

mergantur et difflcilis sit incessu designat. Verba autem 
U idem significant^ quod lo 

quendi modo desumta: *' ' 

incedit incerti eventus. Pronomen autem o in voce c:aJL^ 
referendum est ad vocem quae est pluralis forma a 
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(lerivanda; praepositio v6ro coiiiuiigendae voci 
cum omisso verbo ^*:aA\ iiiservit i. e. U 

.,Incedam vda incerti cventus/^ Samachscharius , in cuius 
codicc nil nisi ^ repcritur, proverbii explicati- 

onein talein adnotavit : ^xi\ 

^^Proiiouien ad animam Vv.! statum referen- 
dum cst et sensus cst: Fac illud sive facile sive difficile 
ex ani • ae sententia tiia tibi videtui*. Adhibetur dc facto 
necessario.“ Turn versum Sohairi adduxit: 

’ 0 \;' oLiL^ l 

,,Vides eos in consilio capto perseveraiites , et si agmina 
et penuria homines perdunt/‘ 

ex quo videre licet, ex Samacliscliarii sententia vocem 
vi;A.L3> in proverbio vocalibus activi enunciaiidain esse. In 
initio autem proverbii alii priinam verbi personam , 

alii imperativum supplent. Proverbio inetrum Wafir 

est. p. 204. 


*S‘0'5- > o«o — 

Lvwikjl {--3 iJtif , 


or 


54, Fieri potest, ut jiarva speliinca calamitates 
contineat. 

llaec verba regiiiae. Alsabbae adscribimtur , quae populo 
suo dixisso fertiir Kozairo cum viris redeunte^ qni cistis 
inclusi erant, ex Iraca ; erat enim parva spelnnca in via 
rcdeuntis.Vorboriim igilur sensus hie esset: Fortasse e regionc 
spelnncae ad vos malum venit. Acciisativum vario 

modo interpretes explicant. Statuunt cum peiiderc c verbo 

5" ant >o omisso, quasi dictum sit: 

o' Abu-Ahlius dixit, vorbum 

verbi significationem hoc in proverbio habere 

et hanc esse causam, cur accusativus sequatur. Samach- 
sebarius aliam proverbii origineni adnotavit. Hominibus ob 
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pluviam vchenientem in antrum fiigientibiis mius ex eorum 
luimcro rcmansit (liccns: 

tasse in spciunca , malum est/^ Intrantes quum aut decideiito 
monte obruti aut ab hostibus supervenientibus occisi essent 
(sic Alazmaihus), gens quibus ille unus nimtium rei adtulis- 
set^ dixit: LvL («A5> ^^\S .^Haec erant mala plura^ 

non unum malum crat^( Istis aiitem verbis reginam Sabbam^ 
quum e tentorio suo camelos cislas portantes contempla- 
retur, nsam esse. Proverbium docet^ rem nobis suspicionem 
inali timendi dare. Kamusi vero auctor Ghowair aquae, 
quae genti Calb esset, nomen esse dixit, et istam aquam 
proverbii verba fortasse spectare, duni via magna relicta 
Kazirus ad istam aquam iter deflexissel. Cum hoc Djeu- 
harius consentit. Alcomaitus proverbium vcrsui inse- 
ruit sequcnti: 

, O > C - 5 0.a - o 0> >. - Ti y 

(j^bb jS iUrfi ^^13 

,,Dixcrunt: Gens Banu-Cors male fecit. Turn iis dixi: 
Fieri potest, ut parvum antrum plura mala et speluncas 
amplectatnr.** 

Conf. Kam. et Dj. in ^,^|j et jJjx 


^ ^ <i -oo JO 



55. Loti tui ex ie sunt , et si invicem perplexi 
sunt. 

Vocabuluni (joac lotorum copiam in uno loco congre- 
gatarum designat. Quod arbores perplexae sunt, in eo 
vitium est, quia radices viribus destituuntur ; interdum vero 
hoc ob multitudinem laudi inservit. Abu-Ohbaidus sequcn- 
tern proverbii sensum esse statuit: Origine tecum coniuncti 
sunt propinqui tui, etsi diversam vivendi rationem sequan- 
tur. Patientia igitur utaris, eos onim a te removere non 
potes. 
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56. Constrinxit eum modo, quo arbor Salamab 
constringitur. 

Sunt^ qui iinperativi inodo ,;,constringc cunrMe- 

gant. Arborem spinosain Salaniah appellatam quum ampu- 
tarc volunt, eius ramos firmitcr consfringere solent , ut ad 
arborem eiusque radicem pervcniant. Samachschariiis pro- 
verbium sic adiiotavit : iCjUJ! Constri- 

ctiis est quidam niodo^ quo arbor Salaniah constringitur^. 
Alhadjdjadjus dixisse fertur : XJLJI 
^,Profccto VOS coiistringam modo quo arbor Salaniah con- 
stringitnr^^. Bjcnh. In avarum dicitur^ a quo dona extor- 
quentur. 



57. OlFendimus plantas spinosas temporis. 
Temporis calaniitatibus adllicti sumiis. 



58. Herbac et non camel us. 

Id cst: Ilae sunt hcrbac ct non canielus adest , qui 
cas depascat. In virum dicitur^ qui opes iniiUas. quas 
possidet^ nequc sibi ncque aliis coininodo erogat. Sainachsch. 





59 . Reparavil pluvia id quod corruperat. 


Voce corrupit significant , pluviain rarain et 

nimis paucani fuisse voce autem jU (rediit), earn 

herbas novas producerc (stL^I), Hoc vero inodo prover- 
bii verba interpretati sunt^ quoniaiu noxa pluviae plaga orta 
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eiiis reditu non rcparatur. Alii autcm aliter. Dicunt^ plu- 
viain evertere et corrunipere aquae receptacula^ plautis 
auteiu crescentibus noxain illani reparari. Dc viro adhiberi 
proverbium, cuius iitilitas luaior sit qiiaiii noxa. Sed legi- 
lur quoque corrupt uni fuit et cui voci cor- 

ruiupendi signilicatio tribuitur. Sunt denique. qui U 

^,k\ quod frigiis cornipit^^ IiabeanU Ouod si Iiunc le- 
gendi nioduni adinittis^ proverbiuiu de viro adliibendum est^ 
qui ab alio orta mala sua virtute rcparat. Conf. 3Ieidan. 
Samachsch. confer, append, prov. 



(jo^ cr* 


Go. Declit exiguain ([uantitatein c copia. 

Utraque vox et de panca et multa aqua 

usurpatur. Id est: Paucuin dedit, quuin multnm possideret^ 
In eiini dicitur, qiii^ quamquam opibus abundat^ tameii par- 
va dona dat. Couf. Kain. Dj. et C. XIX^ 16. 



Gl. Urina eius (caineli) in sole siccata scabiein 
inedicat* 

Vocabulnm iLUc urinam camel i in sole sicca- 
ta m , q u a s c a b i e m ni e d i c a ii t ^ signiticat. In virum 
excencntem dicitur^ cuius consilio ad calainitates depellen- 
das iituntnr. Meid. l)j. 


^ o o fO 


o C> .O W.. 

If 


62 . Haesitavit in ligando ciugiilo pectorali. 

Vocabulum oIaaw antileiiam sigiiificat^ quae cameli pe- 
ctus prope iugulum ciiigit , ue sella commoveatur. Iluius 
proverbii originem ex eo ortam esse nurraut^ quod vir at- 
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tonitus iicscivcrit^ quoniodo illud cingulum ligarct. De eo 
dicitiir. qui tiinore vel stupore omuiuo percuLsus. quomodo 
rcm agat, nescit. 

£ 

63. Rediit sagitta ad iaculanles. 

Id est: Rediit ius ad cos. quibus debebatur. Quando 
autem dicunf : ^.Rediit iactus contra 

iaculatorcs^*^ lioruin verboruin sensus cst ; Adflixit in fine 
iniustitia cuin^ qui ipsam exerccbat. In Samachscharii co- 
dice loco vocis As legitur Ills quoque verbis fuga 
hominiim in pugna designator. Conf. Kam. v. 

-«• -• - o o 5 

If 

64 Da arciiin do) anti. 

Legitur nonnisi cum quiescente littera Pro- 

vcrbiuin desumtum esse dicitur c versu poetae; 

^ ^ O- •» 0_0o O > ^ \ - C» - 0O^ o -1-0 - * ^ 

" 

.^0 arciim dolaus modo^ quern non bene perficis! ne arcuni 
corrumpas ; sed arcum dolandi gnaro trade!'*) 

Metrum versus Basith est. c. I. m. p. 190. Sensus 

autem pro\'crbii cst: Anxilio adliibc cos^ qui rerum cogni- 
tione imbiiti sunt. 

^ o ^ 

65 liaculus timidi miiltuin loiigns est. 


1) Tn Meidanii codicc loco vocis ley,itur , in ad ar- 

cuin siiffixiini rcferatiir; loco vocis legitur sed 

►Scharaf- Aldini modus pracfereinlus est, quod Meiilanii verba ex- 
plicaiidi spccieni habeut. 
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Tiinidiini loiigum sibi baculum eligerc dicunt^ ut in 
perciitiendo ab hoste suo remolior sit. Hac igitur in re 
timoris signum vident, Conf. doct. Bortheaui libr. p. 14 
text. 






66. Sei'viis baculo percutitur, et in libero Titupe- 
rium sufficit. 

Loco vocis legitur quoque ,.nutus^\ Hisce 

verbis servi vilitas significalur. Obscrvarc milii liceat, 
quae Alniofadhdhelus adnotaverit de cognomiLc gentis Banu- 
Asad Ljkaiti! .^servi bacijli"% ea in codice nico et Bero- 

Hnensi iionnisi cxplicando proverbio praecedenti inservirc. 
In codice Lugdiinciisi Os.^^ ..servi baculi^* tanquam 

iiovum proverbium scriptum reperltnr. Cognoininis cau- 
sani banc fuisse^ Almofadhdbelus narravit: Fibus qiiidara 
Moahwijjalii 31cccain proficisccns desideiabatur. Cuius rei 
suscipio quum in viruin e gente Banu-Asad Ilibal appcl- 
latuiu caderet, Haritsiis rei certior factus in reoionem 
Tchainab^ sedem gentis Baiiii-Asad tempore^ quo Meccam 
proficisci solcbant_y profectus est. Gens Banu-Asad fugam 
cepit, et Ilaritsus publico nuntiavit^ qui unum e gente Asad 
in hospitium rcccpisset^ eii>s sauguinem sine vindicta ef- 
fundi posse. Kac vero re in suinnium discrimen adducta gens 
Hibalum ad Ilaritsum adduxit. Ilaritsus liuic veniam 
dedit^ caeteros occidi iussif. Erat auteni ei uxor Obzajjali 
(parvus baculus) appellata ad genteiu Ccndah^ quae pars 
gentis Wabab ben - Alharits erat^ pcrtinens^ quae gentem 
Banu-Asad avunculorum loco babebat. Iluiusce prccibus 
coinmotus Asaditis libcrtatem dedit , in cuius rei signum 
quilibet eoruni baculum accepit. Pauci turn teniporis crant 
Asaditae et regionem Tebainam usque ad mortem Albaritsi 
incolebant. Post gens Cenanab eos ex oppido 3Iecca ex- 
pulit. Cognominis autem causa turn iionicn mulieris illius 
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Olizajjali (parvus baculns) appcllatae , turn baculus^ quern 
qiiilibct acGopcrat, fuissc dicitur. Kanuisi auctor verba 
Lojtii ;.ii servi baculi sunt^^ significare dixit^ cos 

baculo percuti. 

LJjj 1v 

67* Appaniit vest is susj^ecli. 

Proverbium hoc scholio explicatur^ quod addere place^ 
qiiuni in interpretando dubium sit : ^Jlj i3i 

cr^ cr 

sUjuo 

<j^aUL ^Lo 

^s^c. U j«4Ali J'i* xil5" 

XjyiJi") v,:>— 

LS^-Av(j JSilAAfiU 

^ (3^* iAi 

[y* qJ ciV Cr* 

^ ViXa^ ^ ^wLaJI 

y* ^ jLSj xiu> \^\jh 

cXa£ ^ e'iolj ic^.^i 

^^aoL> 3^ ^3wii^ xlil 

3e vjj/ — j 1 yj^i' 0^;^! uXac 

yj^4-j [y^ i 3^^ jAi.^^ 3^* or* 

3^ yi\ lj^3 ^ f-^ \^yi iS^ <\^\ 

xJlxi vi:A.-ii l^l 

^ l.f: ^aa^j* xJLaaAj! 3^ Xi^wAAU a^^A^x: J. 

q! '^'' (J^*— ✓♦wXil 


1) Verba iiieliisa in codicc Lii.^d. non Mint. 

• ) \'orbn inclnsa noiMii>i codex Uerol, babe‘l. 
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Jls^ V;*^^ 1^ 

, ^ IL * ^ w - ->o j -- » ^cj£ ^o-tj) >1. .» -» '6 

L:>Vj^i Oy w O) 

O ‘^J -.O* 0-0^ 0-0- I'rF 

V^-^. CT'^ Z"^- Qj^- ^ • 

I — g — i ^♦-{.-A^ ^a?L 5> jji L^4 -m-( g._5y 

55ld dicitur^ si siispicio lata cst^ lit vir nesciat^ quern capi- 
at. Et Icgitur Lcctioiii {JDjS^ significatio apparcndi 

tribucnda cst, ut in verbis Abmru bcn-Celtsum : 5?Appa- 
niit rcgio Aljcii.aniali ct alia fiiit. ct Sin vcro Icctionem 
[JD.& adniittisj significatio 5?factus cst largus« voci tribuenda est. 
Vocabnluni ^J^Ut idem cst, qnani et is suspectus 

est, quasi dixit: 5?Apparuit vcstis suspecti« id cst: id quod 
in ca est ct qiiain coniplcctitur, suspicio. Hoc auteni non 
nuiltum rcccdit a loqucndi inodo Xi^j! ,, Suspicio 

larga fuit.*’ (Conf. prov. 90.) nempc, quuin interrogatus: 
Dc quonam suspicioncm babes ? respondes : De qui- 
busdani, totain gcntcin complectens. Et hoc non diver- 
sum est a loqucndi modo : xi;.N^^^i,,Largam feci rein. 

Dixit Abu ■’ Abraruns : Abn-IIadhirus Osaidifa ad gcntein 
Osaid ben-Ahmru beii-Tainiiu pcrtinens pulcbcrrimis bomi- 
nibus ct cxtcrno corporis Iiabitii pcrfectissimis acceiiscba- 
tur. Quoin videns Abbd-Allabns ben - Zafwan bcn- 
Omajjab AIdjomaliita, quum in tcniplo sacro Meccac cir- 
cuniirct, et viri pulcbriiudinem admirans servo dixit. Ehcu! 
Adduc niilii istum viruni! piito cnim euin esse c Koraisclii- 
taruni in Iraca numcro. Adduxit igltur cum, Abbd-Alla- 
bus autem natura claudus erat. Intcrrogavit autcm advcnien- 
teni: Cuiusnam gcnlis cst vir V Dixit Abu-Had!iirus: Ego sum 
uiius gentis Ncsar. Dixit Ahbd-AIlahus : .,Apparuit vcstis 
suspccti.*^^ A'csar noiiicn est, quod multas gcntes complccti- 
tur; ad quaninaui carum tu pcrtincs? dixit: Ego vir gentis 
Modliar sum. Dixit alter: Et 31odbar gentes multas com- 
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plectitur 5 e quanain autem earuni tu oriuiidus es ? Dixit : £2:0 sum 
unus gentis Banu-Ahmru beii-Tamim ^ turn unus gcntis 
Baiiu-Osaid ben-Ahmru et ego sum Abu - Hadhir. Dixit 
Abu-Zafwan: Phui! 0 adulterium hircuiii regciis! Voca- 
bulum est dcminutivi forma a voce derivaiida^ cui 

vocabulo adulterii sigiiilicatio est. Dixit: Fortasse litteram 
» addidit, ut vis sigiiilicationis augeretur aut geritem desig- 
nare voluit^ et accusativi casum posuit vituperii causa^ quod 
vociiiicsse voluit^y lit esselpro^./.L^* b. ..0 adulterium 

hircuiu regens.*^ Dixit Abu- Ahmruiis : Arabes contendiint^ 
geiitem Banu-Asad esse Iiircos regeiites inter Arabes. 
Poeta Alferasdakus Abu-IIadhiruiii versibiis^ quos alii Si- 
jado Alaluljam adscribunt, designavit. Abu-Hadhiri stu- 
prum divulgatum erat. 

O Abu-IIadhirel cur vestes tiiae duae striatac sunt 
matutino tempore super Ebnat-Alfarrudja tanquam pallium 
et velameii? O Abu-IIadhire, qui adulterium facit, cius 
adulterium adparet et qui vinum bibit. ebriiis fit!') 

Aomen feniinae cognominatae Bint-Farriidj^ erat Ile- 
mamah, Adulterii cum ea commissi Abu-IIadhirus suspcctus 
erat*\ Kaiiiusi auctor, qui sub radice proverbium hoc ad- 
notavit et triplici modo voccm ^wwJUi ‘) enunciari posse dixit^ 
de eo proverbium adhiberi conteiulit, qui mullis suspectus 
sit. Kamiisi autem interpres Turcicus, quq ut mihi videtur, 
false modo proverbium adnotavit, fiisius 

rein explicans dixit^ proverbio significarc 

lo ..Largus factus est*'" nempc suspecti vcsiimciitiim 
largum est^ ut ad oinnes pertineat. qui emu snspectum lia- 
beant. Voc^abulum idem quod ,,tectns'’ signifi- 


1 ) Versiiuiti iiictriini I’liawil c>l. c, 1 . 111. p. UU, 
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cat i. e. suspicioiie circuindatus. At ut et 

participii activi sc. tegeiitis significatioiiein praebciit. Sunt 
auteni^ qui verbO(j:i:>^i:\ significationem verbi .^apparuit** 
tribiiant^ i. e. Suspecti suspicio apparuit. De co prover- 
bium aclbibetur^ qui inultis suspectus est. Saiiiachscbarius 
dixit, proverbiuni de eo adhiberi, qui rem baud accurate 
verbis descripserit; sed vago taiituiii modo dixerit. c. prov.90. 

o <j 0 - o 

68. Iteruin bibe, pinguis fies ! 

Si una vice post alteram bibis, piuguis fies. Ilaec 
verba, quae camel um spcctant, cum olio rem peragendam 
esse docent, ut bonus successus sit. 3Ieid. Dj. Samach- 
scharius dicit, proverbiuni significare, quamlibet rem sive 
bona sit, sive mala, fructum suum ferre. Scharaf-AIdinus 
autem contendit, proverbiuni adbiberi de viro avido, qui 
opes colligat et non satietur, 

^^4 003 3 O 0- 

(3f-‘ 

69. Propter polum matutinum nietoiiviniam ad- 
bibes. 

Vocabuluin significat ,, exornavit^* i. e. Exornas 

sermonem luiim per metonymiam propter potum matutinum. 
Proverbii liuiiis originein talem fuisse tradunt: Vir quidam 
Djaban appellatiis a quibusdain nocte Iiospitio exceptus 
qiiiiin cibo et potii vespertine satiates esset, dixit : 

^ !3t „Quum po- 

tum matutinum inihi praebueritis, quomodo via inea incedam 
etopusmeum perliciain? .,llli autem protulerunt proverbii ver- 
ba significaturi, eum potum matutiniiin dixlsse, ut intelligerent, 
potum matutinum ci praebenduin esse. Verbum autem sjii, 
cum praepositioue xs coniunctum est, quia verbi 
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significationem habct. In eum dicitur provcrbium , qui per 
raetonyniiam aliam rem iiidicare vult. In Scliaraf- Aldiui 
et Samachsebarii opere Icgitur^ ex quo viderc licel^ 
in proverbio interrogationem esse. 

70. Transgressum fuit lac acre (fines) et I uni 
valcle acidum fait. 

Vocabninm lac acre, linguam pun gens si- 
gnificat. Provcrbium in re gravi adhibetur. conf. Dj. In pro- 
verbio autem voci aut noininativi aut accusativi ca- 

sus tribuitiir. Quod si nominativi casum admittis^, obiectiiin 
omissum est, scilicet finem siium^ sin vero acciisa- 
tivi casum esse statuis^j subiectum supplendum 

crit; i. c. (jo^LiUI ^,Lac transgressum est lac aci- 

dum i. c. lactis acidi fmem. Dixit poeta AlaUdjdjadj ap- 
pellatiis : 

(jo^ yili IAc (^Aii A*j cy “ 

^,0 Olimare fili Malimari ! non est tempus exspectandi, post- 
quam lac piiiigentis fines Iransgressum est et acidum 
factum est/* 

Versus metrum Redjes est. c. L m. p. 230. 

o wC-- o>-c^ ^ ^ o ^ ^ 

71. Acceleravit carnem siiani in olla coctam; sed 
earn in cinorcs coniccit. 

In cum dicitur, qui ob festiuatiouein in re peragenda 
tantum parte voti potitur. In meo codice vocales primae 
praciteriti personae adscriptae sunt, ut verli possil : ..Ho- 
gavi ^ lit carnem coctam acceloraret ; sed carueni in 
ciiieres couieci/. !ii Scharaf- Aldiui opere .;Ol- 
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lam siiam^^ legitur ; Samachscharius cum nostro legend! 
modo coiisentit Uterque proverbimn sic explicarunt : 

ibtLw vi>oL^3 iJLol 

, ) > C'-J , c» , o ^*■0 * O /Cl. ^ , Si,, -WCJ ;■ . 0-«« - ^ 

vi>JL*3 

.jProverbii origo tails erat: Mulier ollam coquebat. Turn 
scgmcntiim (carnis) sumsit idqiie cincribus coqucnduin 
supposuit. Adhibetur in re^ quae ante tempus suum ac- 
cclcratnr. Dixit poeta : 

Quando virgiiies fuino tanquam velo tectae suiit^ acce- 
lerant poncre ollas^ ct tnni in cineres (carncs) conii- 
ciunt/*"^ Versus meti*uin Caniil cst. c. 1. in. p. 2 12. 

^ -o "6 y o S 

iid^t v_^ vr 

7!2. Cognoverunt palraae gentera suam* 

Proverbii origo tabs fuissc traditur: Gens AIibd-Al- 
kais et Schann bcn-Afza qinini c suis regionibus in incli- 
oreiii terrain Alb a brain appcllatam profecti seciini ibi dc- 
gentes Ijaditas et Asditas coniunxissent^ ad palinanim am- 
putatos ranios equos suos alligaruiit. Id quod videntes 
Ijaditae verba dixerunt^ quae postca in proverbii consuetu- 
dinein venerunt. Significant^ rein conimissain esse ci^ qui 
earn perlicere possit. 

.la 8^ iacf vr 

73. Fratri tuo dactyluna da; si recusat, jDrunam 
Metro ni Redjes (conf. 1. in. p. 231) liabens in eum di- 

citur^ qui conteintum honoris dignitati praefert. 

idatl vf 

74. Paupertatera ori eius illiui, fortasse haec eum 
occupabit. 
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De paupere dicitun qui ia vitiis perseverat; qiiamquam 
opibus adjuvatur, Ne igilur ad euin adjuvandum opes ero- 
ga^ fieri enim polest , ut pauperlatc sua occupatus et pres- 
sus a prava ageiidi ratione recedere cogatur. Verbum 
lioc in proverbio illinicndi. t e gen di significalionem ha- 
bet. Alii aiiteni .£l legunt; quod Meidanio praeferendnm 
videtur. Dicitur .£ ..glutine pennas ad sagittam 

affixi/‘ Alasharius dixit, proverbii sensum esse: Sine 
eum in errore suo perseverare, si euin in viain rectam di- 
rigere non poles. Fortasse in interitum incidet^ ut to non 
amplius adfligat. 



75. Apud migrationem yerax tibi mentitur. 

Alinofadhdhclus dixit, viro servum fuisse, qui nun- 
quam niendaciuni proferret. Alius quidani, se ilium servum 
ad mendacium proferendum impulsurum esse, quum dixis- 
set, utcrqiie pignore dato certabat. Re conslitula alter 
ille dominum rogavil, ut servus apud ipsum pcrnoctaret. 
Factum est. Servo carncm pulli cameli cl lac dulce^ 

quod ill utrem acidum imniiseraiit, apponebant. Turn poste- 
ro mane impedimeiilis sublalis servum ad dominum re- 
mitteiites^ iter iiigressi sunt; sed quum servus c coiispectu 
abiisset, substiterunt. Servus a domino interVogatus dixit, 
illos sibi carnem iieijue macrain iiequc pingucm cibo de- 
disse^ lac autem neque inerum neque aftiisiim oxygalae sibi 
bibendum obtulisse. Illos autem. quum ipseabiret, castrisiiio- 
tis iter suscepisse. Turn aut in itiiicre fuisse ant castra 
posuisse. llis autem verbis addidit : 

,,et in migratione verax tibi nientitur** (juae postea in pro- 
verbium venerunt. Sic dominum, ut caveret. moniiit. Ad- 
liibetnr autem proverbium dc eo, qui verax ad meiulaciniii 
compellitur. Abii-Sailidiis dicit, proverbium de eo adhi- 
beri. qiii ad extremum eius, quod ipsi notum sit, perveni- 
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ens nil anipliiis addat, nc niendaciuin profcrat. Legitur 
quoijuc sic provcrbium: U 5jet in migra- 

tioiie est id quod tc ad mendaciuni impellit.ij Vcrboruni 
autem seiisus cst: 

liAP , 6 >\ ^jQuod attinet ad eoriim inigralioiiein, 

verax mcntitur, si nuntiat ^ se eos tales postreinuni vidisse.a 
vid. Erpen. prov. II^ 53. Saniacbscliarius dicit, proverbiuni 
adhiberi dc viro, qiii veracitate iiotus ad niendaciuin cogatiir. 

> ^ yoy y Z ^ d* y ^ 

76. Viri inimica est ipsius stdltitia, et pnidentia 
est arnica* 

Verba haec Actsarno ben-Zaifi adscribuntur. 

LX*5tjl5 VV 

77. Siipei' summo cacumine, turn peri ! 

Male precantur hisce verbis. Idem cst ac si quis di~ 
xerit: ilLi/i UjIj" ^jPeri, dum es 

vel iminincs super loco alto sc. decidens.^* 

y y ^ ^ y ^ - 

idjlc U A 

78. Victa sit res eum vincens ! 

Verbis hisce viro bene precantur^ cuius verba aut facta 
admirationc adficiunt, Legitur quoque sic proverbiuni: 
iJLc U J5 Victa sit res^ quae cum vicit et adllixit.cc Sa- 
machschar. 

79. Ne me frustreris, precor! quod ad tiinorem 
attinet, nullus est timer. 

^^erba haec Solaico ben-Solacah ad.scribuntur. (|ui ti- 
niiduni se non esse, hisce verbis significavit. 
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80* Duae sclentiae meliores sunt, quam una sci- 
entia. 

Vir in via inccdens filio comitanti dixit: 0 fdi ini! de 
via nobis intcrroga! Filins qnuni respoiulerct, scviani nossc, 
pater verba isla dixit indicaturu''-^ boiiain esse rerum iii- 
vestigationem aliis in consilium adliibitis. 

- ^ O-C ^ ^ ^ o > 

a! 

81. Infortunium ex infortuniis. 

Hoc de viro multuni versuto adbibetur^ qiieniadmodiini 
cr* (conf. C. II, 40.) dicunt. Vocis iCJUar: sig- 
nificationem cohaerere putant ciim loqiiendi inodo 
wNimis angustus fiiit ei campus apertusu vcl 
H\S\ j^diflicilem partuni habuit nuilier*^, qunm ei infaiis quasi 
adhaereret^, iit inmen istam signincationem accepisso 

videatiir, quoniam in rebus adbaeret ant quoniam rem trac- 
tanti diflicileiu reddit. Conf. Dj. s. 

o>' 

J ^ ^ > o- . - 

vf* 

82. Rex mixta iterum miscetiir. 

Ricitur »IIaec res non firma est.^t ^'o- 

cabuhim cibi nomen est parati ex dactylis mixtis cum 

butyro et oxygala cibi, quo edenlis vires non inultiim au- 
gentur, turn vocabuluni rem mixtam designat. IVo- 

verbii seusus autem hie esse dicitur: Corruptuni ileriini cor- 
rimipitur Os^UJi oLc. Pro verbii originem banc fuisse 

tradunt: W\\ cui iil rein perlieiTel, iinperalum era(, earn 
non bene peregil. AI) imperante banc ob caiisain quuin 
viliqieratus esset, alius qiiidam rem correcturus peiorem red- 
didil. Hoc videns dixil im[)ernus verba, quae postea in 
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provcrbii consuetudinem venerunt Samachscliarius rcm 
paulo aliter cxplicat; scd seiisiis idem cst. Kamusi auctor 
divcrsuin practcrea cxplicandi niodum adnotavit. 



83. Iter initio suo edocuit. 

Proverbium significat^ onincni rem initio suo, qualis 
futnra sit, honiineni docerc, Samach. Scharaf-Aldin. 



84. Gna ram rei invenisli. 

Vcrbuin Jailw hoc in provcrbio locum verbi >?pede 
oflendit« tenet, quia pede offendeiis super id, quod otfendit, 
cadere solet. Proverbium Almalico ben-l)jobair*) Alahmeri 
tribuitur, qui Arabum sapientibus accensebatur. Interro- 
gatus erat de viro^ cui primum pulsatus fuisset bacillus. 
Provcrbii verbis Ferasdakus usus cst, quum in Iracam pro- 
fecturus Alhosainus Alilii filius cum in regionem Hidjasi 
tendentem, quaenam incolarum Cufacerga ipsum mensesset^ 
inlerrogassct. Significant verba, sc oplime rem scire. Pro- 
verbium liaririus p. Ifv adhibuit. Djeuharius (s. v. 
dixit, cum hoc alterum proverbium consentirc: 

,,ut camclorum ductor, cui caniclus non cst^^; 
at vero sub radice sic proverbium cxplicavit: ^^1 

XjO U »i. c. capit id, quod desi- 

dcrabilc non est et in quo locus capiendi non cst.« Samach- 
scharius denique de formantc (vel aurifabro) instrumentis 
carentc adbiberi dixit: xJi ^ 



85. Capiens et non sunt res suspensae. 


1) Sic in Mcidauii codicibiis. lii Sainacliscliarii codice 
rii opere p. ifv ^csZ> le^itiir. 


no 


In cum (licitur. qui res sibi arrogat, quas non possidet. 

^/wJf A*1 

86. Consiietudo prava pelor est quam debitum. 

Si yiruin rc adsiiefecisti j turn ci rem recusas, maio- 
rcin tibi inolestiani res parat^ (juani debitum. Alii cansain 
in CO vident, quod creditor debito soluto contentus .sitj con- 
snetiido autcni liomincm non rclinquat. conf. Golii Adag. 77. 

87* Res admiranda, omnino res admiranda inter 
mensem Djuraadam et Redjebum. 

Verba liaec Ahzinuis bcn-Alinokschaihrr Dhabbita di- 
xit. Eius fratcr Abidalms amorc uxoris Alchonaifisi ben- 
Chcschrem Schaibanitac captus crat. Chonaifisus vir mul- 
tuni suspiciosus et fortis quum audivisseU Abidalunn ad 
uxorem suam ivisse^ sumta lancea cquum conscendens A- 
bidaho insidias paravit. In Abidahuni^ qui votis potilus et 
versus caucus ^ quibus ipsum Chonaifisum pcrstringcret, 
revcrtcrcturj impetum fecit. Abidahus cum videos dixit : 
Memor sis reverent iac Chcsclircini. At ille respon- 

dit: Per Chcschrcnii reverentiam tc occidain! Dixit: 3Iorani 
niilii concede^ donee loricam niihi indnerim. Sed Clionai- 
lisiis rcspoiidcns: A^um armis carens loricam sibi induct? 
cum occidit. Ahzimus de fratris caede certior factus vestes 
laceras siimciis, gladiiim cingens . cquum conscendit et ad 
atrium occisoris line mensis Djiimadac postcrioris tetendit; 
voluit cnim cum statiiu occidcre , ne mensis Ucdjeb inter-, 
cedcrct, q\io liomincm occidcre iicfas crat. Ibi alia voce 
clamavit: 0 fdi Chcschrcnii! o[)em fer viroj qui rem sibi 
impositani perlieere non potest. Iiitcrroganti Chonairiso, quis 
ille sit, alter respondit : Vir e geiite lianu - Dhabbah , cui 
violcntcr cripucrat frater incus uxorem, huiic occidit. Ego 


in 


solus vindictam sunicre non possum. Chonaifisus igitur sumta 
lancea cum eo exiit. Ahzimns^ quum a gcnte cius satis 
longo spatio abesset^ propius accedcus capite eum trun- 
cavit ct ista verba dixit, quae in proverbii consuetudinem 
venerunt. 


cr* r;' 






AA 


88. Impedita lingua esse cum sllentia melius est 
quam impedita lingua esse cum serraone. 


Simili modo dicitur: 

iCoiiAiJi ,_,Silentium est velum extensum su- 

per linguae impotentia et tcgumentum super linguae diffi- 
cultate/^ Proverbii sensus est; Si quis, qui dare et distin- 
cte non loquitur^ omnino silet, melius hoc habendum est, quam 
si verba facicns dare ct distincte non loquitur. Dixit poeta": 


- .. i o ^ 

- - - o _ — 





„Fac, ut iaculans locum laterum tuorum vacuum invcniat 
et ab eo noxa liberatus eris. 3Jorbo silentii morcre! 
3Ielius tibi erit^ quam morbo sermonis adfligi. Vive in- 
columis ab hominibus, si incolumitatem acquirere potcs!^^ 

V^ersuum metruni Rami est. c. 1. m. p. 239. Tertius 
versus in codice Berol. tanquam novum proverbium scri- 
ptus est. 

Narravit Ebn-Auhnus, se cum aliis apud Rabiahum 
ben - Ahbd - Alrahman consedisse , qui sermones caedcret 
etx\rabem campestreminterrogaret: Qualis inter vos eloquentia 
est ? Ilium respondisse : Breviter et simul recte loqui. Turn alte- 
rum sic perrexisse : Quale autem cloquentiae contrarium((^) vo- 
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bis videtur? Arabcm rcspondisse: Tails cst vester loqueiidi 
modus. Conf, prov. 113. 

89. Senex delirus lanae deditus est. 

In sen cm delirum dicitur, qui lusui cuidam deditus est. 

) CirO ts 


90. Lata facta est suspicio. 

Si quis dicit t .tJl (3-^ 

.jFuratus est vestcni meam vir ex Iraca ant Chorasana** 
proverbii verba ei dicuntur. suspicio eniin regionem amplecti- 
tur^ ut provcrbium in eum dicatnr, cuius suspicio in plures 
cadit. In meo codicc vocales additae sunt, ut vertatur: 
.,Siispicionein largam fecisti.^' Quern secutus sum enun- 
ciandi modinn^ is in codicc Scharaf - Aldini adnotatus est. 
Conf. Samachscbar. et prov. 67. schol, 

'll 

91. Alliga et fiduciam habc! 


Proverbium nos monct, ut pnidcntia et caiitione in re- 
bus utaimir. NarrauL viruin Mobainmcdein intcrrogasse : 

..Xuin dimittain cainelam ineain et con- 
fidam 3Iolianiniedcm rcspondisse: ..Alliga 

cam et fiduciam liabe!**' In meo codice proverbium hoc post 
seqiicns locum babct. 


92* Rediit postreina rei pars ad proliibenles* 


Sic proverbium explicalur : 

QjJvJl pluralis est a 
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singulari 

repellunt. 


(lerivandns i. e. prudentcs, qui ignorantes 



^ o'£ o o - 


93. Cursum tiuirn! (sc. curre) nam pullus ca- 
mel! es* 

Id est: Curre, dum iuvenis es. Accusativus 
ex omisso inipcrativo uXn! curre! pendet. Monet nos 
proverbium^ ut iusto tempore ct perficicndi pofestate data 
rem agamus. Enunciatur quoqiie ,dnimicum tuum^^^ 

turn imperativus j,,cave^^ supplendus est i. e. Cave 

inimicuni tuum, dum dcbilis es. 



if 


94. Asinus^ cuius nasus herbas pavit. 

Id est : Ilerbarum odorcm percepit et eas quaesivit. 
In eum dicitur. cui res indiciis apparentibus indicatur. 


> y — o ^ ^ 



95. Tsalabaho mors aclliaesit* 

Tsalabah viri nomen est. De eo dicitur^, qui in rem 
gravem et perniciosaiu incidit. Conf. Dj. v. vJiJLc 



96. A (lorso suo onus grave solvit. 

Suo commodo inservitj quomodo canielus onustus ce- 
leriter incedit^ ut onus mox a dorso suo deponatur. Nec 
non voci quartae formae vocaies tribuunt et signifi- 
cationem^^i dep oni t ei esse dicunt. In Samachscharii 
opere est^ utsuflixumct pronomen in ver- 


8 
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bo ad iuineiitiiiii (iub) refcratur. Idem proverbium de viro, 
qui sc defendat, adhiberi dicit. 

O ^ ^ ^ --O S- 

(ja^ 1v 

97. Momordit super radicem denlis sui* 

Dc CO dicitur^ qui diu vivcns niulla expertus est. 
Dixit poeta: 

O > <J ^ ^ -.-.0— i ^ C-nS « « ,^0C. 

^^Nunc, quum criiics in pcctore albi sint^ ct radices den- 
tiuni nicorum nioinorderini/^ 

Versus^ qui in Hamasa a Bohtario collecta legitur. ad 
nictrum Sarih pcrtinct. c. 1. m. p. 245. 

1a 

98* Celeriter para camelis tuis prandlum! 

Monet proverbiuni; ut celeriter rein agaiuus non cuii- 
ctantcs. 

99. Redi, o camela! ad locum, ubi procumbere 
soles. 

A camelis fiigieutibus desumtum proverbium in eum 
translatum cst^ qui rein vchemcnter fugit. 

100. Rediit in via siia. 

In cum dicitur^ qui pravam agemli ratioiiein reliqnit; 
turn ad earn rediit. In Firuzabadii Djcuhariiquc opcribus 
loco vocis Icgilur. 
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101. Vive, viclel)is qnod non vidisti. 

Cuius vita loiiga cst^ is rcruin cxpericntia docetur. 



102. Patruiis viri debilis eius liippopera es^ 

Legitiir quoque sic provcrbium : »Patriius 

tuns est hippopcra tiia.« Sic Saaiachscliarius habe". Pro- 
vcrbii huius origiiiciu talein fuissc narrarunt. quidam 

ciiin patruo suo iter suscipicns nil coinnicatus sccuni 
suinserat^ quod in patruo spcin ponercf. Esuricns autcm 
quuni dicerct: 0 patruemi! cibimi iiiibi da! illc rcspoiidit : 

55Patnuis tuus hippopcra tua est.« In cum dicitur, 
qui ab alio sc cibuni acccpturuni cssc confidit. Samach- 
scbarius dixit^ provcrbium inhere Iiomincm^ suas ipsius o- 
pcs crogarc. 




y > O > OrO 


J ^ (J 3 OrO ^ I ^ ^ 

J-ff !.r 


103. Super hoc cii cumversns est iirceus. 

Proverbii huius origiiicm banc fuissc narrant. Hariolus^ 
lit in donio furti auctorem cognoscat^ inter duos di- 
gitos indices posito urceo fascinationibus, quae flando fiunt et 
incantationibus utitur. Turn si furcin se invenissc putat, urceus 
circuinvertitur. (duin bariolus ista verba dicit,) etad perso- 
nam furti ipsi suspectam pervenit. I^rovcrbium significat, 
personam rei notitiam habere vel ad earn rem spcctare. Sa- 
inacbscbarius sic provcrbium explicavit: ^ 

jjllaec vox (^^ 4 ^ 5 ) copiani magnani significat^ ut ^.jl 4 .iui 
Proverbio is utitur^ qni rem interrogatus tantum nuntiaf, 
quantum scit.c« ^ 


8 * 


116 
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104. Fl.agellutn tuum ibi suspende, nl)i id sens 
tua videt. 

Hoc Mohammedi adscribitur. Provcrbii sensus est: 
Talem te crga gcntem tiiain gcre, iit tc nietuant. 



10b. Loquencli faciillale donat us es!, ingenio caret. 

In euni dicitur, in cuius verbis^ quae niulta proferl, 
prudentia non est. Conf. 138. 



106. Anfractus narrationis. 

Vox fluvii aut vallis pars curv^a est , quae res 

ibi latentcs custodit ct servat^ quapropter proverbium bo- 
luineni designate qui rei ipsi narraiac non obliviscitur. 


o Z 6 ^ o ^ 
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107. Segment a clispei gehanliu*. 

Vocabuluni partes disscctas inaclati auiinalis signi- 
ficat. Dicitur quoque jjOlla in plures partes 

fractal:. Proverbium in gentcin adhibetur , quae in varias 
regioiics dispersa est. 



10^. Viri polentia in co consistit, quod homini- 
hus carere potest. 

Verba haec sapienti antique tempore vivenli adscri- 
buntur. 
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> I OJ ^ ^ ^ 

(♦‘I 

^ ji ^ 

109* Propter peregrinaiu inter eos cameli impellun- 
tu!-. 

Ill ineo codice ” ad cursum adiguntiir u legilur. 

Peregriiia camela perculitur^ ut currat. Turn quod ilia 
currit^ caeteri cameli currunt. Saniaclischarius dicit, pro- 
verbium docero, excmpluiii severitatis in iiiobsequenteni 
edendum esse^ ut caeteri dcterreantur et adhiberi in omni 
re^ quani caeteri uno praecedcnte iniitantes faciant. 

fjs % -/uV ulLc li, 

llO Sitiin luberu lerrae colligenti me! no, non 
frigus. 

In fine veris tubcra terrae colliguntur. Mane exicus' 
isto tempore frigore adficitiir^ post vcro sole ardcnte sitis 
toleranda est, quae nisi exstingiiitur ^ diirat. Proverbium 
nos monet^ ut finis et exitns rei rationem ha beam us^ neque 
propter bonum rei initium socordes simus. 

> o 0 5 

!!t 

111* lixciisn, o Aluljabe! 

Ahdjab nomen fratris Scharicbi iudicis ') crat , qui ex- 
ercitus commeatui praepositiis erat. Ahdjabus fratrem, 
ut ipsi cibi portionem augerct^ rogaverat» Quod quum ille 
se posse negaret^ Ahdjabus malae voluntatis eum accusa- 
vit. Tentavit igitur facere; sed quum ab aliis prohibitus 
esset 5 fratri ista verba dixit significaturuS; rem fieri non 
posse. Abu-Ahmruus paulo diverse mode rem sic narra- 


1) Hoc in Samachscharti et Scharaf>Aidinl conuiieatario legitur. 
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vit: Frater Ahdjabo dixerat^ sc eadem noctc, dum dorsum 
cultri adhiberct^ sccantem iniitaturum esse. Si gens istius 
rei niillam rationcm liaberct^ sc prccibus fratris satisfacere 
posse ; sin vero earn animadvertcrct, sc scirc^ genteni sibi 
debitam commeatus portionem conservaturam esse. Quum 
igitiir gens illud tentanti inclaniasset^ fratri ista verba di- 
xit. Verbis proverbii utitur se excusans nianifesta excu- 
satione. 

LJul Ub. nr 

112. Tinea parva culem glabram adrociit. 

Metrum Redjesest.In viriiin dicitur^ qiii vimsUam exserere in 
rem tentat^ rern autcin perficere non potest. Alalinafiis 
ben-KaiS; qui principem Aldijjum beii-Abi-Thaleb rogave- 
rat^ ut pracfccturain ipsi traderet et hac dc causa ab Ila- 
ritsalio ben Badr absciis vitiiperatus crat^ contra Haritsa- 
1mm haec verba adliibiiit. Dixit pocta Alniochajjclus : 

o > , o y i ^ o ^ * o>t> , y o ^ c ~ 

-(}uod si nos^ quum ipsi vilcssitis, vituperatis, scitote^ ti- 
neam cutcra glabrain arrodere.^* (Metrum Motakarib cst. 
est. c. 1. m. p. 2S1.) 

Proverbium significat; virum eiiisque sermoiicni con- 
tcinneiidum esse. Djeuharius dieit^ proverbium de viro. 
ijui vim suani exserere tentet . sed nil valeat .adhiberi. Samach- 
sebarius dieit, proverbium de vili adhiberi, qui nobilis di- 
gnitatem diminuerc tentet ct de eo , qui in re. quam sus- 4 
ceperit;, nil valeat. 

^ ^ (ir 

113, Linguae difnciiltato laborans, (jui silet, ine- 
lior est, (juain Jinguae difllcultate laborans, 
qui lo((uitur. 

Fiiunciatur quoque ^ linguai) difficnltasu. Proverbium 
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ei;, qui bene loqui iiescit^ sileiitium commendat. Conf. 
prov. 88. 

O ^ o’fi 

Ilf 

114. Excusatus est, qui monuit. 

Qui te iussit cavere res^ quae tibi superveuiunt , is a 
tc excusandus est. 

lb 

115* Caecus ducit paralysi laborantes. 

Debilis debili opcm fert. Vocabulura Kjt:^'ww pluralis a 
derivandus^ ut vidctur^ paralysi laborantes significat ; 
sed Alashario debiliS;, infirmus est. 

GZ ^ <j^ 

sDsjtJi in 


116. Promissum est donum. 

Id est: Turpe est; promisso non stare, ut turpc csL 
donum repetere. Proverbium igitur nos monet^ ut promissa 
perficiamus. Alii dicunt; provcrbii sensum esse: Promissum 
dono acquale est putanduin, quemadmodum dicitur : 

cr» JU'iL ,;Gaudium; quod ho- 

mines ex spe percipiunt; maius est; quam gaudium; quod 
ex opibus percipiunt.^* 

3 30^ W--O.SD >Z -Qi 

f^j yjf id:Lf^ ^Lj^f U ids: tlv 
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117. Praetexlus! quomodo est praetextus paxil- 
lorum, thecarum et columnarum umbraculi.^ 
Procedite! propinquo vestro est iimbraculum. 
Mulicr ill matrimonium viro data crat, sed a snis ad 
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novum maritum non diicebatur; dicebant enim^ ipsis deossc 
utensilia domus. 3Iulicr igitur illos impellens ista verba dixit, 
quae praetextum^ cur res intermittatur, ralsiim esse signi- 
ficant. 


voJcS lU 


118 « Alahcljula in Charidjaho properavit. 

Charidjahum mater Alahdjula ante terapus quum pe- 
perisset nondum pcrfecto infantis corporc^ istis proverbii 
verbis significant^ rem ante tcnipus suuin properanter actani 
esse. Est lusus verbonim inter et verbiim 



- o ^ o - 




in 


119* A sanguine meo depello. 


Eadem ratione dicitur: 


~ CT"*^ 

.^Hepulit a medulla spinae dorsi’* i. e. Vitam suani de- 
fendit. 


o‘£o>o - 




ir* 


120. Pix milii propter lianc rem adhaeret. 

Id est: Id quod milii ingratum ct inolestuin est. 

in 

121. Apiid capita cainelorum doinini eoruin sunt. 

Proverbiiim_^ quod nonnisi in codice Herol. et Pocock. 
legitur^j deco adliibetur, quiilecipit et contra alteruin iniustus 
est. Id est: Apud me est. quo te repellain. 

1 2‘i A inalo (eiiin re|)ellere) ne inlermitlas ! 
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SchoHoii proverbiuni sic explicat: ^ 

xJ-Ad ^y% j:>j vy^ 

^ yU! «^.:?^ J’S „Legitur quoque 

Adhibctur de eo^ quern a nialo incrcpantis increpatio iiou 
repellit. Et praepositio ^ e nomine pendet; quasi 

dixisset: ^yj ^ 

123* Cognosce crepitum veiUjis incum per He- 
lalura. 

Junusus bcn-Habib dixit: Narraut^ Rokjah filiam Djo- 
schami ben-Moahwijjah quum Tsomairuni (al. Nomairum); 
Helalum et Suwaahum peperisset, turn autem per tempo- 
ris spatium non concepisset, adiisse fatidicam in loco Dsu- 
rClialazah’) degentem^ quae^ postquam earn iuspexisset eiusque 
ventrem palpasset^ tale responsuni dederit: 

5)For(asse gentes 

agminum et conventus hominum muitorum et pilenta agmi- 
num in ventre tuo sunt tenue. *) Postea mulierem , par- 
tus dolores quum sentiret^ ista verba dixisse significaluram, 
infantem puerum futurum esse^ queniadmodum Hclalus pu- 
er fuisset. Proverbio utuiitur^ lit rem^ de qua alter dubi- 
tat^ confirmeiit ; fieri enim dicunt^ ut ex una rei parte 
altera cogoscatur. 


1) Chalazah nouicu idoli fuisse dicuiit^ quod iu tcniplo hauc ob cau * 

sam Dsul-Clialazah appellato a Cliasalimitis coleretur. Teuipliini 
illod inodo teinpll Meccensis Canhbain Jenianensem appellabant. 
Alii nouieo a plauta Chalazah ibi crescente deductum esse conten* 
duut. 

2) Ex hoc exemplo videre licet^ ut apud caeteras gentessic apud Ara - 
bes responsa talia esse rliythmica ei ambigua. 
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o ^ ^*<0 ^ 
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^^1 trf 

124. Opem fer fralri tuo, et si voce! 

Incitat nos proverbium^ ut fratri omni modo auxilium 
fcramus. 

(jiiXxC ^LaoLaAw 

125. In inopia miseri vitam vides. 

Miser semper pressus et adflictus est. 

3 y o utf -.o o 

126. Quum veritas manifesta est, quietem capis. 

Quum veritas manifesta est^ nil restat dubii in animo 
tuo et quietus es. 


O OtO 3 o . 


of^^i irv 

127. Confessio (vitii in merce) lucrum peixlit. 

irA 


3 ^ ^ t*0 3 Zit ^ CC-i.' ^ ^ 


128. Clamavit , quum eum funis, ([uo pilcntum 


adsti 


ingitur, premeret. 


In cum dicitnr. qui clamat, quum officia cxeqiii dc- 
bel. Siinilis ratio est proverbio est. C. VIII. I. Conf 
C. V, 143. 

oty- 

129. In depascondis salsis et amarls plantis maim 
siunsisti. 

In eum dicitnr^ qui in verbis moduin cxccdit. 
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Lc6 L^f tr# 

130. Res iniituo data, quae in causa erat, ut ii, 
qui earn dedissent, vituperai entur. 

Quidani, quum rem mutuo datam repetentes vitupc- 
rarentur, haec verba dixcrunt. In euin dicitur^ qui ipsi bc- 
ncfacieiitcm vituperat. 

iri 


131* Equi equites suos noscunt. 

In cum dicitur_, qui adversarium pugna non aggreditur, 
quum eius notitiam habeat. 


132. 




irr 


Servus est is, cui servus non est. 


Dc eo dicitur, qui opus suum ipse facit, quum neini- 
ncm habeat^ qui id perficiat. Tabs vilis est. Samachscharius 
Scharaf-AIdin. 

iu«^ls irr 


133. Apud (e est I’uptura; repara earn (o femina!) 

In eum dicitur, qui vitiorum suorum immemor alios 
vituperat. 

... yoi- o i 

134* Meles ego sura, si crimen meum investiga- 
tum erit. 


Nomine animal parvi canis magnitudine et 

^ quoqucappellatum designator. Quod quum ungulas contra- 
hat, vestigia nulla in terra reliiiquere dicitur. Proverbii verbis 
is utitur, qui criminc liber est, ut sensussit: Si crimen meum 
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inv^esligas^ nullum fuisse videbis^ quum vestigia relicta lion 
sint. 

^ ^ 5 ^ - o ^ y o ^ 

« 

135. Reditus et initiam tuum est sordes in cor- 
pore, 

Celeritatcm quum Arabes designare volunt^ dicere so- 
lent* U est hoc nisi sordes in cor- 

porea quia corpus sordibus celeriler contaminatur. Pro- 
verbii autem sciisus est : Reditus tuus ad banc rem et 
cius aggressus celer est* Be eodicitur, qui rem^ in quam 
iucidit^ sive mala sive bona sit^ ccleriter aggreditur. 

^Ui ^ jb'i in 

136* Contra me accrevit ex prole mea turba. 

Scholion proverbium sic explicavit: 

131 laxi iiLIl 

liAP^ vA>l^ ^^lXAjl^ w*31 

vXJ»^ LPuXJ^ L.».;JLc ^4.Ar>i al^l 
Ojs.i_5 IJ^ \i>JL*i ^^^1 Jl 

lyi 2 kAA&i ”De re dicitur V, J. ii. a. quuni 

multa est et dc fcinina F. J. u. a. Olaj, quum inag- 

nam prolem liabet. Vox xJl pluralis vocis ^il est. Dici- 
tur F. J. i. e. rcdiit. Vocabuluin vLu idem si«:nilical 

.. V . 

quod ^Lxi. \'erba autem proverbii mulieri tribuuntur. cui 
ipsius filii nepotesquc coiigregati malum iiitulcraut et quam 
iriiusle traclaverant , quae mulier dixit: Kgo per me ipsam 
hoc feci; quum tales pepercrim. De eo adbibctur, qui sibi 
ipsi malum iiirerl.‘'* Oune in sclioliis legitur vocis wv-Jl 
rediit siguidcatio, ea in lexicis non reperilur. \*o\ Xjl^ 
quae pluralis vocis ,^1 . cui in codicc Berol. 3Ieddae 
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sigimm litterac Elif supcrscriptum est, esse dicitur^ rede- 
untcs propric significat. Cui autcm sigiiificationi verbum 
quo dc aquae copia exuiidante utuntur^ non bene con- 
vcnirc videtur. 

I Tv 

137. Refer narrationcm ad prirnum auctorem ! 

Hacc verba in cum dicuiitur^ qui rem dubiam aliis 
narrat, ut ei dicant ^ qucmuam luiius rei auctorem babes? 

OO* 

^ trA 

138. Cum initio bono et felicitate! 

Haec verba in nuptiis dicuntur i. e. Sit eius initium 
boniim et fortunatum. Legitur quoquc : Jo 

i. e. Sit res tiia in boni et felicitatis potestate. In Sa- 
machscliarii opcrc legimus^ verba ista Ohbaid-Allalium ben- 
Ahmir dixisse. 

Jo-. OJ-. -o • J « J 

139. Serinoncm cdocli sunt; sed })iu(]entia ca- 
rent. 

Conf. prov, 105. 

J O- - O - J 0-.-.0 

|]^# 

140. Servum meurn in auxilium vocavi; turn ser- 
vus mens servum suum in auxilium vocavit. 

Servo is designatur^ qui potestate inferior altero est; 
servus autcm servi duobus gradibus inferior est. 

0-0 - O .. J o 

(jU*Jf Ifl 

l4l* Objur gatio ante poenam. 
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Vox uj'UoJl aut noniinativi aut accusativi casum obtiiict^ 
Quod si accusativum admittis, imperativus ad hi be 

supplendus est. Verba provcrbii Ausus ben- Flaritsah filium 
suuin 3Ialicum adhortaiis dixisse fcrtur. Monet nos pro- 
vcrbiuni^ ne ad malum aliis infercndum propercmus. 

OO' c- 

o . . ->o -- o by i ^ 

l42* Objurgatio melior est, quam odium occultum. 

Legitur quoque ^ id quod eundeni 

seiisiim pracbet. Proverbium sapienti antiquo tempore vi- 
vcnti adscribitur. 

* 0‘S -- o— oS 

143. Cultam dixisti esse terram, cuius bonum o- 
lus tu non edisti* 

olcris nomcn est boni odoris ct gustus. In 
cum dicitur^ qni rcnq quam non cxpcrtus esq laudat. Me- 
trum provcrbii Rcdjcs cst. Conf: I. m. p. 231. 

I Orc I o S i ^o^oS 

,;_^t _^OvjeU Iff 

144. Excusans se cibuin, ([uo excipitur bospes, 
pessime parat. 

Apud Arabcs laudi inscrvit^ quod hospes ante verba 
cibo excipitur^ vitupcrant vero Arabes, quod si quis verbis 
et cxcusatione ct tussiendo excipitur. Dicunt^ avaro rogato 
anhelationem et tussim supcrvcnirc. Pocta Djerirus sic ce- 
cinit : 

- -oSo-O , , , >-6-4 to , ^ tl 

3* * ****^^ xXaw! lot 

j/Faliglebita quum tussiendo vocem oh oh! emittit loco cibi 
hospiti oblati^ anuin suum fricat ct parabolas usurpat. 0 


i) Versus metrum Cainil cst. c. I. m. 212. 
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Saidus Alaranib interrogatus de geiite Chosaah dixit : 

;;Famcs et narrationcs^^ Praeterea ad rem 
explicandam alius poetae verba citarunt: 

I O-a * , ^ ^ 15 ■' 

U v^jLo ^ 

G o*- 

^ o<>» » * ^ »• 

O'* 

j^Saepe hospes iioctunio ilincre ad gentem veniens com- 
ineatum etnarratioiiem , quanuliu cupit^ invenit, iiam nar- 
ratio cst latus cibi hospiti oblati/^ MetrumRedjes est. p»231. 
Observanduin cst, coinnieatus ante iiarrationem men- 
tionein factam esse, ut ordo rei iudicetur. Hoc vero pro- 
verbio excusatio in hospitio vituperatur^ iiain in ilia ava- 
ritiae indicium est. Hoc probat sequens proverbium. 

O -i- ^ J.- 0^0 ^ 

'ijCsxl] \fo 

145* Excusatio est latus avaritiae* 

Proverbium hoc explicandi causa cum praecedente in co- 
dice Berol. et Pocoek. coniunctum cst. In mco tamcn co- 
dice ct in Lugduiicnsc separatum legitur. Nec non in 
operibus Scliaraf- Aldini et Samachscharii tanquam pro- 
verbium adnotatum est. 

^ ^ fC ^ O J^o'B ^ ^Of>0 3^0 ^ 

(^y% 

146. Caespitalio pedis non lam peiniciosa est, 
quain linguae caespitalio. 

J - O w -O O 3^ ^3 

Ifv 

147. Amuletum stcrilitalis in scientia est oblivio. 
Vocabulo amuletum designator^ quod mulier, ne 

concipiat^ ad hypochondria appendere solet. 
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J,f vile IfA 

148. Kecliit ad radioem suam. 

Coiif. prov. 4. quod idem significat. Conf. prov. 162. 
Dicitur quoque codem sensu 

^ ^ 

Lr*^3 

149. Super \icina mea sunt crines et non sunt 
super me crines. 

Vocabulum Kin, quod idem cst ac criuium par- 

tem significaU in proverbio autem antiae intelligcndac sunt. 
Verba hacc mulicr dixit, quae alteram mariti uxorem odio 
habebat, quod ilia a marito mnitum verberabatur. Proverbii 
autem sensus cst: Ilia a marito verberatur, diligitur et jn 
honore liabctur. De eo dicitur^ qui altcri invidia baud 
digno invidet. 

w 9 ^ 

150 . Ohjurgatio et amor. 

Quamdiu uiius altcruiu obiurgat^ tamdiu amoris vin- 
culum non ruptum cst. 

ljI oIo> Id! 

151. Exciisavit me (piaelihet patrein liabens. 

Qu urn patrem cum filiasua rein babuissc diccrent, hacc ver- 
ba ilia filia protulit significatura^ quainlibct filiam rem ne- 
gaturarn esse. In re adbibetiir^ cuius cxistentia omnino 
nc«ratur. 

152. Palriins tuns primus bihenlium est. 

Id est: Patruus tuus omnium dignissimiis est, qui ex 
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te commodum capiat; ei igitur ante omnes utiiis sis. Pro- 
verbium significat, cuidam prae caeteris reni peculiariter 
(ribnendam esse. 

o — o'? o 5 

J, |»f v^if !or 

15i?. Utruin apud me es an in vinculo, quo sar- 
cina ligalin ? 

Verba Jiaec significant^ verba tua panim intelligere eiim, 
queni alloqueris. llnic similliinuin cst: 

^J! ’jUtrmn apiid me es an in laqueiscc Scliaraf-Aldin. 

^ OrO S € 

^ lof 

154. Fac forcipes earn mordere ! 

Malum ei infer! 

sb"^! to ty* bo 

£ ^ 

155. Super sordibus ex hoc vase. 

Praepositio e verbo jjTempus transi- 

gamu pendcre dicitur. In euni dicitur, qui paiico conten- 
tus est. 

156* Kutu tantum propone generoso (rem); scd 
lie dilucide expone ! 

Dilucide rem tuam generoso exponas necesse non est; 
simpliciter ei rem proponas. 

bv 

157. Res vertebras frangens eiim adfecit. 

Vocabuliim res vertebras fr a n g c n s cogno- 


9 


lao 


men magni infortunii est. Proverbii scnsus est: Maxima 
calamitate cum adflixit. Similis locjucndi modus in Alcor 
Sur. 75 V. 25 est. Conf. Abulf. Ann. Ill p. 54. 




^ o ^ 



u 






158. Corpus est, in quod neqne malum ne([ue 
bonum incidit. 

In eum dicitur, in quo nequc bonum neqne malum est 




159" Poena, quod tempus celeii cursu ei adtulif. 
In eum dicitur, quern tempus niagno malo adflixit. 


160. Iteratio maiore laude digna est. 

V'ocabulum derivari potest aiit a iA> 5 L>^ ut sit 

mag is la II dans aut a iit sit magis laudandus. 

Si quis beneficium altcri infevt, laudcm mcretnr, sin auteni 
beneficia repetit , maiore laude dignus est. Primus , qui 
liacc verba dixerit, Cbidaschus bcn-IIabis Tamimita fnissc 
dicitur. Ilic puellam Kebab appcilatam c gente Sadns, 
quae pars gentis Dsohl erat, in matrimonium petens repul- 
sam passiis erat, parentes enim ob puellac puicbritiidinem 
divitem genernm petebant. Post aliquot tempus , amorc 
quo in puellam flagrabat, commotus, propius ad amatac 
habitaculum acccssit et versus cecinit, quibus querebatur, 
quod ipsi viro virtute praedito alius quidain dives vilis 
praeferreretur. Puclla^ quae cius vocem cognoscerct, his 
versibus commota^ ad eum inisit rogans, nt postcro mane 
parentes ipsam in nialrimonium petens adiret. Puella autem 
inatreni rogaverat, lit ipsa Cliidascho miberetur. Postero 
inane Cludascluis ad parentes venit et salutans dixit: 
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0 ^ 4 ^. ’’Rcditus niaiore laude 

dignus est^ et vir in viam rectam dirigitur et aditus ad 
aquam Iaudatin*«; quae A^crba in proverbii consuetudinem 
veiieruiit. Vcrborum caiisam in eo vidcruiit Saniachscharius 
ct Scharaf- Aldiinis^ quod plerumque expcrientia edoctus 
ad rcm redit. Poctae prov^erbii verba de beneficiis iterum 
dandis sacpissime adhibuerunt. Sic Alachthalus : . 

3 - & f i O o £&«0 , Cl » 03 — * 0 ^- « - 303 ^ 

U^'iLwJ 

^.Et dixi potiiin nobis praebeiiti: Agedum! Reduc nos ad 
similein ei^ quern hesterno die accepiinusj nam reditus 
maiori laude dignus estJ} 

Et 3Iorakkisclius : 


9 , o i 3 <1 




.^Salidus in nostro muluo statu pulchre egit. Si iterum 
pulchre ageretj nam iteratio maiori laudi est./^ 

Nec non Rubahus; 

— -o £ ^ --o^ — *oo- 0*0 O'— o ^ 

imLT ^3 !v\j l\5 Lc iwuXj (c^ 


j^Eius initium^ quod fecit^ su/Fecit^ et si rem repeteret^ ma- 
iori laude dignus csset/^ *) 


ob[j^vvJf 


-- o 


lit 


161 . In cerlamine praecedentes (equi), cognos- 
ciintur* 

In eum dicitur^ qui rem^ quam non possidet^ sibi ar- 
rogat. Ad raetrum Redjes referri potest. Conf. p. 231. 


W*rC-" ^ ^ Ok* k* Ok* k* 


!ir 


1) Versiiuni iiloruin nietrum Ttiawil esf. c. J. in. p. iGl. 

2) Versus inetrum Redjes est. c. I. in. p. 231. 


0* 
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162* Utrem luurn cape! turn lac cius ede! 

\>rbuni significat jjrem i. c. superiorem 

pulmenti scu lactis etc. partem edit.u In codice Lugduii. 

legitur. De coiistruendae vocis modo conferas 

prov. 177. Monet nos proverbiuin^ ne aliormn opibus con- 
fid am us. 

Hr 

163. Kecliit res ad principium suum. 

In re adhibetur^ cui praepositi simt^ quos res spectat. 
Conf. prov. 147. 

^ o ^ y ^ o 0.0^ Go-* y ^ - o 

Ilf 

164. ConsLans consilium esl firmitas animij per- 
Uirl)atio autein est infirmitas. 


Verba haec Actsanio ben-Zaifi adscribiintur. Vitu- 
perai proverbium perturbationem et incertitudinem in con- 
silio capiendo. Cecinit poeta : 


. X o S 






..Oiiuni consilium ccpisti_j firmiis in consilio sis ; consilium 
eniin corriimpitur_j si incertus haercs.** 

Versus mctrum Thawil est. Conf. 1. ni. p. 161. 


(_sic llo 


!65. In hariolum incidisti. 

Voce is designatur, qui e\ faciei et inembrorum 

signis futura cognoscit. Proverbii scnsus est: Uei peri- 
lissimum invenisti. Conf. p. 81. 

l^L^b Lww*x Ht 
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166. Vixit vitam pectus suum in terrain demit- 
tentein. 

Hie loquendi modus a cainelis derivatiis est^ qui pecto- 
re in terrain posito quiescunt. Vita comnioda et tran- 
quilla cum camela pectus in terrain demitteiite comparatur. 
Vocabulum interior colli pars in camelo est pectus 

versus^ quae terrain^ quum decuinbit^ tangit. Proverbii sen- 
sus est: \^ixit vitam comraodam et traiiquillam. 



167. Da milii portionein meam cocti In lapidc 
ardente I 

Jumisus dixit: Verba haec protulit mulier quaedani 
multum a inarito suo dilecta et hoiiorata cibo et vestitu^ 
ut aliis in invidia esset. Alia quaedam mulier dedecore 
earn affectura ipsam interrogaverat^ quoinodo inariUis erga 
ipsam sc gcreret. Quam optime^ respondens. ci ageiidi 
ratioiiein narravit. Altera autein dixit: Quaeiiani est inariti 
tui piilcbra erga te agendi ratio , quuin tibi recusaverit 
portioiicm tuam cocti in lapide ardente. Ilia qiuiin verbo- 
rum sensuin iiesciret^ interrogans audivit^ optimum cibuin 
esse. Turn verbis istis fideiii habens , a niarilo suo istuin 
cibum petiit. Maritus auteni statim <-ognovit; uxorein de- 
ceptam essc^ sed rem recusare noluit op'ans^ ut^ se non- 
nisi amore coniinotum rem non dedisse^ intelligeret ; dixit 
igitur: Summa cum voluptate banc tibi rein concedo et 
faciam quidem hac nocte^ quum pastures domuin venerint. 
Quum pastures potuin vespertiuum sibi parasseiit^ uxorein 
advocari iussil^ et lapidem candentcin^ super quo lac co- 
ctum erat; in inanibus eius posuit. Mulier autein illam de~ 
cipiens dixerat^ caliduin esse in manii quando senties lapi- 
dem ^ lie ilium abiice ^ sed manum alteram et linguam 
in usum adhibe! Quod consilium quum secuta esset ^ fa- 
ctum est^ ut et manum et linguam laederct. Dolorem istiim 
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percipiens et pocniteiitiam manifestans dixit: fjo 

^ ..Quod loqui non poterain ct debilitas 

mca (silciitium incuin) a malo me defendebat*^ quau verba 
ill proverbium venientia caespitanteni vituperant^ qui cum 
studio rei incuinbit^ in qua ei iam satisfactum fiiit. Ista 
autem priora proverbii verba in eum adhibentur^ qui ad il- 
laiii rein se adtollit, in qua ei felicitas (portio bona) non 
cst. Vocabiiliim significat lactis portioneim 

quae inlapidem candentem funditnr, cuius pars tantum ex- 
igua remanet. 

^ o i ■0' # £ 

id£f . !1 a 

168. Niim praetextus et avaritia? 

3Iohamnicdes ^ quuin uxori suae x\bjescliac dixisset: 

.J^axa super me indiiinentuni tuunr* 

ctillase inenstrnis excusasset proverbii verba^dixissena.ratur. 

O — o -- ot 

Iv1 

169. Pabulum invenisti; tlescencle igitur! 

Votis tuis potitns contentus sis! 

> <j0C 0^0000 > y ^ ij 

SjOsiii! o ^ jjixjf Iv* 

170. Poena est poteslatis vilissima conditio. 

V'eniain dare peccatis generositalis est. 

^ O ^ i 00 0-'^ 

iv! - 

00^ ' > 

171. Festinalio est occasio debiliuni. 

^lora laudatur ct festinatio viluperatur. 

00 (J 00 (J00 o 00 m — 00 \ 00 O 00 3 0-0 

4 ^— A— • y ^0 Ivf 

^ NUv^l 
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172. Prudens est is, qui locum ubi decidit sagitta 
videt, antequam ilia a crena demittitur* 

Eum describit proverbium^ qui reruin exituni cognoscit. 

f f ivr 

173 Oculus prior est, quam dens* 

A^ovuin noil vincit antiquum. 

> -j y y 1*0 y ^ o y o oo - o 

^IssU/O^f oV./Lc fvf 

174. Quinn vir tentatur, lionoratur aut despicitur* 

.-*■6 JO -. - w --0 

S[:L\ lXaC IvO 


175. In calamitate fratrem tuum cognoscis, 

G.--. GjoS \ ^ ^ m ^ O-.-- 

176. Ei a Deo optimo raaximo pulcher digitus est. 
Simili ratione dicitur depastore: 

,,Pastori pro pecore suo digitus est*' i. e. pccoris curain 
liabet ^ Proverbii autem sensus est: Talis eius conditio 
esU ut Deuni eum tuitum esse cognosci possit. 

0*0 ^ -• o 

!i^[S i^xst, Ivv 

177. Qualis canum custoclia est, talis ei custodia 
est. 

Id est : Ut canis catulos suos custodit, sic custoditur. 
In vileiu custoditum et defcnsuin dicitur. 

-.0- - o-.- 

liLwJb IvA 

178. Tuam reni gere! 

Post voceni ; quae excilaiidi significatioiiem 
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habet^ ut post ct accusativi casum poncre licet^ 

qiuim verbi Js.i> ..capc^^ locum tcncat. A'^cc non noininativi ca- 
sus admitlitur^ ut proiiomini vis addutiir , (piasi diccres : 
5 j^j^ Dcniquc gcnitivi casus poni potest^ 

si nouiiisi pronomcii firmare vis ul 

cum praepositione cohacrcat, 

{ o ^ 1 0 -- 

179» Pedes ei incidat (Deus) et giilturis dolore 
eum adficiat! 

Sunt verba^ quibus Arabes maJc prccantur. proprie a ca- 
inclodesumta. Eorum sensus cst: Pcrcat ! Dubitant deproverbii 
Icgcndi inodo; suiit enim^ qui ut verbum suppleatur. 

Icgendum esse dicant; dum alii contendunt. 3Iohammedem 
ipsum isla verba protulissC; quae a ct 

tanquam plurajcs derivari possint. Conf. Kam. et 
Dj. V. et 

^ <j ^ ^ ^ ^ -r cj - y ^ ^ ^ 

SjS.j l^IL^ Ia. 

y o ^ — a— * ^ 

ISO. Fricuit eum quemadmoduin cutis fricatur; 
((uemadmodurn mola inferiorem lapidem 
fricat; quemadmoduin opifex cutem non 
unctam fricat. 


(a! 


18 1 . Omne iumentum eum coiisccnderc iussit. 
Onuiem rem moleslain eum siibire iussit. 
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182. Forlasse crastiniis dies alii (quam tibi). 

Ne usque ad crastinum diem rem tuam differ; fieri 
enim potest^ ut ante crastinum diem moriaris. 

183. Fortas.se nubes fulgurans spem non tollit. 

Proverbium adhortatur_y ut spem benefactorum non ab- 
iiciamus. 

OO' 

^ ^ > O ^ ^ 

Jlj Ui \\f 

184. Exciisavi ricinos magnos et quid volant 

ricini parvi ? 

In scholiis nil explicandi proverbii causa legitur prae- 

ter hoc: q h i<-X^ 

^.Hoc non miiltuni differt a proverbio‘^ Currunt pulli 
cameli a matre ablactati et ipsi pulli pustulis la- 
borantes/’ Conf. C* XII^ 23. Secutus sum codices 
Lugdun. et Berolin. In meo o^Os.^; in Pocockiano 
legitur. Pocockiiis vertit: Assueti sunt redivii et quid vo- 
lunt addens: X^um forsan vult sanguinem sugere 

adsueti sunt maioreS; luini et minores idem facient. 

liiLs: |a(^ 

185. Grassalus est in iis modo luporum, qui ovi- 
bus se immiscent. 

In eum dicitur^ qui omni modo gentis res perturbal. 

186. Dilucide (vel arabice) mentem suam Persi- 
cam explicavit. 
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In euin dicitur^ qui oniiiia^ quae in aiiinio liabet , lo- 
quitur. 

LJiyS Iav 

187. Apud quendam paucura mendacii est. 

Verax est, non mentitur. Verbis auteiii , v aj! sig^nificanl, 

/ ^ o 

eulii niendaceni esse. 

^IdoI tA^ 

188. Contra eum sit terra , interitus et pravitas 
domus ! 

Vocibus ,^Pravitas domus^* interpreles infer- 

num iiitelligendum esse dicunt. Sensus est: Pereas! 

pfytif 1 a1 

189. Contra eum sit interitus (vel terra) et lupus 
latrans ! 

Et liaec verba male imprecando inserviunt. 



190. Vias parvas istius rei nosco. 

Omno id quod obscurum aut aliis dubiuni esl, ego nosco. 

Go-- - o ^ o G - 

# 

191. Minim est, quod c planta parva coinmoduni 
proveniat. 

fn puniiluin dicitur. qui aliis utilitati non est. 
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^ — 3 o* * s- JO 


ijW 


nr 


sLsx^t L« *^1 

a 

B 

192. Auxillator tibi parum auxilil praestitit , aut 
illud recusavit ; nam auxiliator nonnisi in eo, 
quod cupit , aiixilium prae.^tat. 

Sic scliolioii provcrbiiim explicavit: 

Lo X«.^j 1.^1 q! 

Lc ^IkXiU L^jl^ 

U 5 ^-^AJ ^^Dixit Abu-THaitsamus : L e. 

qui tibi auxiliuni fcrt^ dum tibi non cst aut lilius aut fratcr 
aut servus^ ut carundcin rerum quain tu curam habcat ct 
rebus, quae tibi utditatem adferant^ tecum occupatus sit_, 
is in auxilio tibi ferendo suam ipsius voluiitatem desiderium- 
que sequetur^ turn vero a te recedet."^ In codice Berolin. 
proverbiuni post vocem «Li abruptum est. turn legitur : 
etc. jj! JiS 8L^A.;Jil 

pj\ iir 

193. Debilitas est mollis (lenis), 

De eo dicitur, qui ignaviae iiidulget^ ut victuiu sibi 
non quaerat et laudem sibi non paret^ aut qui litem tiniens 
rem sibi debitam non postulat. 

G - 

ilf 


194. Debilitas est dubium. 

Qui rem sibi proposuit, viam^ qua ad earn perveniat^ inve- 
niet ; sed qui debilem se esse confitetur, in eius re cst du- 
bium. Abu-rriailsamus dixit^ verissimum hoc esse prover- 
biiim. 
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195. Diu est, quod caput tuum perscrutantes (fe- 
minas pediculorum causa) vidisti. 

Pocockius (^0^ Icgissc videtur. In cum quadrat 
provcrbium^ cui rci pcrficiendae occasio. quae noiinisi cum 
difficultate reparari potest^ practerlapsa est. 


^ o y ^ ^ yu y 




196. Arbor Ohrfutliah aquosis nubibus irrigatur. 

Arbor ista aspera tactu est. Verba de pravo dicunt. quiho- 
iiorc adficitiir. Proverbium hoc in codicc Berol. post 140 
Icgitur. Ibi Icgitur. Pocockius habet. U- 

trumque ferri potest. Ad metrum Redjes referri potest, c, p.23l. 


G o y ^ o ^ o ^ 




197, Obscoenum verbum venit et consessus erat 
vacuus. 

Proverbio metrum Redjes est. Conf. I. m. p. 160. In 
scholiis sic Ic^itur: iC-JbCl 



signilicat ct vocabulum et oU conscssum ilesignat 

idem est , quod vacuus. Adliibetur (prover- 

bium) de eo^ qtii socio iu consc.^^su uoxam infert et quern 
tu contra eum^ licet co dignus non sil, liouore adficis**. 



19S. Pedites lanccas cruribus supponiint. 
X'ocabulum in scholiis vocibus^^ ^ 
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pedites in bello explicatur; in Kamuso autem vocibus 
Qt Kjtkab agnien equoriim s. equitum. Ncc non 
designat ovium et caprariim agnien. Haec vox in 
nieo lexico nescio quo casu omissa est. Vcrbum 
significationein supposuit cques lanceam inter equi 
latus et crus suum liabet. De eo proverbiuni adhibetur^ 
quiremdese praedicat^ quae non est in sua potestate posita, 

_jjcc| tii 

* 

199: Causa obiurgationis inter sitientes famelicos. 
Scliolion proverbiuni sic explicavit: SuyCci 
Lc 

qjXJUj U f*^3! isUis ^-Dicitur ^ i < 

^^Iiiter cos est causa obiurgationis^ ob 
quain inviccni se obiurgant^^ i. c. Quum invicem se obiur- 
gant^ niutua ipsorum conditio obiurgationcm reparat. De 
hominibus pauperibus^ vilibus dicitnr , qui res, quas non 
possident^ gloriantur*^. Ad metrum Redjes referri potest. 


^^k/o S'*. 

200. Femina nuda pudenda habens, et cilicium 
est proiectum. 

In euni dicitur^ qui tenui victu et sordido amictu con- 
tentus est, qiiamquam iiieliorcm vitae conditionein sibi coin- 
parare potest. 


'"♦I 

201. Gens cuius Rikahus se dilatavit. 


Ex scholiis ad Cap. XXVI^ 45. videre licet, voceni 
nomen viri esse maligni. Ibidem persona viri verbi 
subiectum est. Haec vero res, nec non verborum ordo in 
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nostro proverbio in causa erat, cur a vocalibus* quae in 
codice Berol. voci sunt cnim ibi vocalcs fcniinini se- 

cundae formac superscriptac; recederera. A Meida- 
nio proverbiuni hiscc verbis cxplicalum cst: 
vii H 

JjtiJU i. c. Campos gcntis amplio- 

res esse ct magis portantes eius crimen. Dc eo adhibetur^ 
cuius crimen gentem spectat^ ct qui ci turn verbis turn fa- 
ctis nocet.^^ 

^ ✓ o - ^ o - 

of;>o 

202* Fons in loco Dsat-Alhabakat plorat. 

Vocabuluin ^ nomen oleris est in terra plana ct 
salebrosa crescentis (pulcgii). oUlJl o!3 proprie est ;;ab- 
undans pulcgio (terra)^^^ turn nomenproprium esse vi- 
detur. Vocabulum plorat de aqua pauca intelligent 

dum cst. Proverbiuni^ cuius metrum Redjes (c. 1. m. p. 
230 est, de viro opulento adbibetur, qui parum utilis est 
et nonnisi vilibus opem fort; sequitur cnim versus hie: 

» O O , ^ ) O m ^ -.5 

woJJi 

^jPerveniunt ad cam (aqiiam) lupus et albo nigroque va- 
ricgalus canis.^*" 

ji/9 jA 

203. Dulcedo vitae viri plures nxores habentis 
araara, valde amara esl. 

Proverbiuni, quod ad metrum Hedjes (c. 1. m. p. IfiOl 
referri potest , in enm dicitur , qui tantum habens , quan- 
tum ad vitam siistinendam ncccssarium cst, altiora petit ct 
in res ingratas incidit. 
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^ ^ , >0^^ 1 O -• ^ ) u ^ 


O ^ ^ 


204. Ociilus tuns lacrjmatur et animus tuus in 
lusu esU 

In eum dicitur^ qui laetus ob alieiia mala tristitiam 
ostendit. 



205. Montes terrae in valles mutati sunt. 

Versus est metri Hedjes (c. 1. m. p. 161). De nobi- 
libiis. qui hiiiniles et viles facti siiiit^ nec non de eo^ qui 
gratias merens nullam accipit^ adhibetur. 



206* Pars redundans, quam in ollae fundo reli- 
quistis, aqua turbida est. 

Ill eum dicitur^ qui pro beneficiis ipsi illatis gratias 
debitas non persolvit ; mos enim erat^ in olla^ quam mutuo 
acceptam reddebant^ iuris partem relinquere. 



207. Donum, quod ex ignitabulo pravo ignem 


elicit. 


In eum dicitur^ qui pulchro sermone homines decipit. 
Adhibent qiioque proverbium^ ut significent; dona favoris 
conciliandi causa data vim habuisse. Quod adiectivum 
masculinum cum voce oLij pluralis coniunctum sit^huiusce 
rei caiisam Meidanius in eo videt, quod quoque sin- 
gularis forma sit. Quae vero ex Sohairi versu Jli! 

^;,cameli iuvenci partem auris araputatam habentes^^^ aut 
Ainrii-rKaisi Jjj-j ^^Descensus 
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Jeniancnsis posscssoris cophinoriim camelis impositorum^^ 
illustraiidi causa adthixit^ ea liceutia poetica niti videntur. 
Vox autem quamquam pluralis forma , tanicn de iino 

i^nitabulo adhibita cum raasciilino coniungi potest. 



208* Asini ruditum decies iraitatus est et mors 
yenam eius iugularera corapresserat. 

3Iors ad eum adpropiiiquaverat. Dc eo dicitur^ qui 
inoerorc adflictus est^ quum moeror ei inutilis sit. Ad 
oppidiim acccdentes, in quo pcstis grassabatur^ dccics 
asini vocem imitaiues baud intermptim clamarc solebant 
sperantcs fore, ut hoc ipsis utilitati esset. Dixit poeta: 



vitam mcam ! Si ob mortis timorem dccies asini rii- 
ditum imitor^ turn ego timidus sum.^^ 

Versus metrum ThawiI est. c. I. m. p. 161. 





209* Bene sciens locum , ubl plantae Kaziz pro- 
veniunt. 

Ad latus plantae appcilatae tubcra tcrrae nasci 

solcnt, quern locum nonnisi plantanim gnarus scit. Sensus 
proverbii est: Locum rerum ipsi nccessariarum bene scit. 
Proverbium hoc nonnisi in codicibus Bcrol. et Pocock. le- 
gitur. In codicc meo et L. post prov. 243. eius mcntio 
facta est. 



210. Bene sciens a quonam loco in cdenda sca- 
pula incipiendum sit. 
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Proverbiiim noniiisi in codicibus BeroL et Pocock. le- 
gitur; sed confcras C. I; 164» Alazinailuis dixit^ Arabes 
iiide de iinprudente dicore solere: Nescit bene edere car- 
nem scapulae (ita nt ins pingue non dcfluat}, Hamsahns 
hoc et praccedcns proverbium sub forma comparativi ad- 
duxit;, sed qiiuin sequente praepositione quae conipara- 
tivi formam seqiiitnr^ destituta sint^ vix ilium locum occu- 
pare possunt. 


1^'oriifta eoiiiparati^^L 


o ) o 



211. Potentior, quam Colaibus Wajil. 

Xoiucn viri^ tempore suo gentis Rabiali principis et 
ducis omnium A^isaritaruin, Wajil ben -Rabiali ben -Alba- 
rils erat, Tanta autem potentia erat^ ut si prato interdixis- 
set, nemo ad id accederet^ aut si feram in tutelain rece- 
pisset^ nemo earn venaretur. In prato aut ad aquae re- 
ceptaculuni^ quod ipsi placeret, caniculam inutilatam* relin- 
quere solebat, cuius balatu omnes monerentur. Ouo autem 
balatus vox pertingebat^ ibi ab aliis non violandum locum 
esse putabant. Huius caniculae causa Wajilus cognomen 
Colaib (canicula) accepit. Tanta quoque eius digni- 
tas crat^ ut nemo ad aquam nisi iussu eius ipsum praece- 
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deret, nam in ipsum praecedentem ad piiteum aquam hau- 
riens cancs ad mordendum insti^are solebat; nemo in pa- 
biili copia alinm incitarct; ut pabulo nisi ab ipso relicto 
iiteretur^ nemo ad ipsum sedeiitem praeterire auderet, ne- 
mo coram ipso alta voce loqueretur^ nemo in eius con- 
sessu loqui auderel. Colaibo igitur a Djassaso occiso (c. 
C. XIII;, 114.) Mohalhelus hos dixit versus: 


> v-C'O j - .•-o-*' i 


.r o O- t . , O , , Z ^ >0-> 

^L*JI 

-<#50- - - - j C/S ^ 


^Certior facfus sum^ ignem te mortuo esse accensum , ct 
te mortuo, o Colaibe! convenientes in conscssu se invi- 
cem probrosis verbis petiisse, ct lociitos esse de omui 
re gravi. Quod si tu praesens fuisses, nc unum quidem 
verbum protulissent.^* Conf. llamas, p. ff* sqq. Harir. 
p. 192. 

JjjL rtr 


212- Maiore cum clifficultate loquens, quam Ba- 
kilus. 

Bakilus e gente Ijad oriundus crat* Abu - Ohbaidus 
dixii, eum ad gentem Rabiah ])ertinuisse. Tanta eum ser- 
monis impotentia laborassc narrant^ iit interrogatus, 
quanto dorcas ab ipso emta, quam sub bracliio (cnere(, 
constaret^ manus extenderet et linguam cxereret sigiiifica- 
tunis : undecim drachmis. Dorcadem autem i(a dimissam 
aufugisse, narrant. Ilanc ob causam vi(upcra(us hos ver- 
sus eum dixisse contenduiit: 

^ kiul :h\: j 

„ .t?' ?o» 
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,^\^iluperant ob stiipiditatem Bakilum, quasi stiipiditas a 
iiatura non iudita sit. Xe ob linquac difficultateni eum 
niultum vituperate^ naai profecto linguae difHcidtas stu- 
pido puicbrior evSt. Exserere linguain et digitos aperire, 
inihi loquelac praeferendum videtur. 

Versus metruin Mofakarib est. Conf. 1. m. p. 281 sq 

gwX 40r «««»£ 

yi oi fif 

213. Potentior, quam Alsabba. 

Eemina liaec ex Anialekitarum gente^ cuius mater 
Graeca csset’)^ fuisse dicitur. Mcsopotamiac regina erat 
et indc cum exercitu in Arabum regiones irrnptiones fa- 
ciebat. Duas quoquc arces^ Marid et Alablak, quae sub 
ditione Samuelis ben-Abdija ludaei erant^ iiivasit. Quuni 
fortiter ei resisterciit, dixit: sJiL'il ;c.k o.Lo ..Adver- 
sata est arx 31 arid et potens fuit AIablak^^_j quae verba 
in proverbii consuctudinem venerimt. Djasimahuiu occidit. 
Conf. Cap. VII, 2. 


^ o • 

(3 cr* 

■fi. ^ ^ f, ^ 

214. Magis haesitans, quam manus in iitero. 

De eo dicitur, qui in re haesitat. Qui in cameli ute- 
ruin manuin immittit, multum cavet^ ne cum laedat. Conf. 
XV, 46 et plur. locis. 


1) In Scharaf-Aldini opere legiiiius, cam Graecam fuisse et matrem 
ex Amalekitaruin gente ortam liabiiisse. Arabico sermoiie 
iitens Kiniiisrini provinciam Mesopotamiainqiie sub ditione teiiebat 
et in utraqiie Euphratis ripa oppida sita possidebat. 


10 * 
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215. Rarior, quam variegalus praegnans. 

De re dicitur. quae rarissime iiivenitur^ iiani vocabulum 
vJu.Li in niaribus . iionnisi in feininis adhibetiir . ut 

ista coniuncta vocabiila rein, quae non existit , designent. 
Alniofadhdhelus dixit, proverbiuin Chalido ben-Maiic Al- 
iiahscliali adscribendum esse. Rex Abioiimanus quum 
quosdain e gente Baiiu-3Iasin ben-Alimru ben-Tamira 
captivos fecisset , quis eoriini sponsor esset, interrogavit. 
Cbalidus respondit, se esse spohsorem et quura Alnobma- 
nus iter uni iiiterrogassct jjet earum rerum, qiias 

denuo fecerunt*'', Cbalidus respondit: 

«Certe et si res inaudita fuitti. Arabes autem fidei, 
quum rarissime inveniatur, cognomen ^ysjt.l\ Jjva- 

riegati p r aegn a n tisa dederunt. Coiif. XVII, 8. Conf. 
Ilarir. p. 411. 

0-^0^ o 3 o J 

idij 

216. Slerilior, quam mula. 

Duplex est proverbiuin eundem sensum habciis. 

y iiv 

217. Rai'ior, quam ova avis Anuk appellatae. 

iioinen alterum avis appellatae est. Spe- 

cies est vulturis, qni in inontium cacuininibus, aditu difli- 
cilliinis et ab hominibus remotissiniis nidum exstruit. 
Cecinit poeta Alaclitlial: 

•*» 

o- j'E O0, y 0 <t 0 ^0.0 

„Ex dorcadibus nigris oculis praeditis, quaruni secretum 
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qnacrituo ul qiiacruntur ova avis Aiuik^ quae in nidis 
dcfensa siiiil.** Versus inetrnm Thawil est. Conf. I. m. 


p.l 61 . 


A'arrant^ viruni qneudani Moaliwijjaluini rogasse^ ut 
ipsi donum [daret. Quod qmim Moahwqjalius se facturuin 
esse promisisset. virum ilium fdio quoquo suo^ et Moah- 
wijjaho deuegante , genti suae donum postulasse. Turn 
Moahwijjahum dixisse: 



5jPetiit variegatum praegnantem et qnum eum non accepis- 
set; ova avis Anuk voluit/^ 

Ve’*sns metrum Chafif est. c. 1. m. p. 262. 



218 Rarior, <{Liam corvus unum peclem album 
habens. 

Corvus nunquam pedem album habet. De re igitur 
rarissima adliibetur^ quam ob causam Alijiscliam Moliam- 
raedis uxoreni inter feminas tabs corvi locum tenere dixerunt. 



219. Potenlior, quam conlentus. 

Proverbium hoc ex versu poetae desumtum est : 



.jFui polentior 5 quam contentus^ qui nimis superbus est, 
quam ut fastidiosum roget.^* 



220. Rarior, quam sulphur rubrum* 

Sulphur rubrum aurum esse contendunt. Alii autem 
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ciicuiit; sulphur nibrum Jioii existcrc; qiiamquam eius moii- 
tio hat. Cccinit poeta: 


LiluV- :>• 

^;,Kara cst fidcs, et non oxistit^ nain rarius iiivcnitur; (|uam 
sulphur/^ 

V^'ersiis metrum Cainil esl. C. I. in. p. 212. 


^0^OfO ^ O 

js-\ 
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221. Potentior, quam Merwanus Alkarats. 

Vocabulo fructus acaciac ct folia arboris. qiiibus 

coria coiicinnantiir^ significant. 3Ier\vaniis ben -Sin- 
bah Ahbsita isto co^uoniine Alkarats appellabatur . quia 
tanta eius potentia erat^ ut folia ilia Karats appellata ho- 
ininibiis collig'ere interdiceret. Alii autein dicunt. cogno- 
men eiiin inde accepisse^ quoil in regionem Jeinanae, quae 
illius arboris Jio appellatae patria esset . irriiptiones fe- 
cisset. 

- - - o 

5't'r 

222. Potentior, quam Halima. 

Ifaliina erat filia Alliaritsi ben - Abi -Scliainr reg!s Ara- 

bum ill Syria degentium. Cum hoc alteriiin proverbiuin 

cohaeret r Lo A on e s t dies II a 1 i in a e 

^ , .. ^ 

secretum'^^ (c. C. XXI\\ 04) llic dies inter Arabes 
proelio celeberriinns erat; ocoidebatur eniin isto die Al- 
luondsirns ben - Almondsir ben- 3Iaissoina rex Iracae. Dies 
;:h Ilalima noinen accepit , quia ilia jiatris sin copias ad 
pugnani excitaverat. Dicimt. /'sto die tantam pniveris co- 
piain fnissoj nt so'e obscnraio Mellae apparerent. Inde 
proverbiuin ortum: nieri- 

die Stellas videas.** 
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223. Potentior, quam 0mm- Kirfali. 

Mulicr hacc c gentc Pesarali oriuiida 31alico ben - Ho- 
dsaifah ben -Badr iiiipta crat. In eius doino quinqiiaginla 
gladii quinqinaginta virorum ipsi sacrati suspeiisi crant. 

Zt ^ ^ ^ o36 

rff 

224* Celerius ciirrens , quam striithiocamelus mas* 

SM . ^ I of 

rro 

225. Iniustior, quam serpens. 

Coiif. XV"[I, 20. 

0 

^ .... of 

226. Iniustior, quam lupus. 

Vocabulo triplex significatio tribui potest, inhi- 

s t i 0 r , i 11 f c s t i 0 r et celerius c u r r e n s. conf. XVIl, 23. 

O ^oOrO ... i o f 

227. Iniustior (aut infestior), quam scorpio. 

1 of 

228. Conlagiosior, quam scabies. 

.^f i ... 1 of 

229* Contagiosior, quam oscitatio. 

Coni', prov. 34. 
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230. Celeriiis currens, quam Alschanfara. 

I)e hoc viro vide Ilainasa 242, 243. 244. 

o y o I o "5 

231. Celerius currens, quam Solaicus* 

Ad cxplicandiini proverbium Abu - Ohbaidahus haec 
adnotavit. Quiini procubitorcs excrcitus geatis Beer ben 
Wajel ill gentcni Tainini incursioiieni facturi. Solaiciini vi- 
disscat, dixerunt : Si Solaiciis nos conspiclt. gentein suani 
ccrtiorein faciet. Miscrunt igitur duos ef|uites in celcribiis 
eqiiis vebentes^ qui euni caperent. lllc dorcadi siniilis enrsu 
aufugit. llli autein einii |)cr totum diem persequentes pu- 
tanint; cum fatigatum esse^ ut, si cecidisset. euin oaperent. 
Mane eius vestigia invenientes viderunt^ euni arboris ra- 
diceni pede otTcndisse ct assiliisse, ut arcus in terrain dc- 
oidens frangerctur.. Dixerunt antein: Fortassc hoc initio 
tioctis acciditj post lassiis faclus crit. Dcniio igitur euni 
seqnenics iiivencrnnt cius vestigia niultum distantia et vi- 
derunt. enm urinam in terrain deinisissc et vestigia terrae 
akius impressissc. Oua ex re qumii cognosccrcnt, 

cum nullo niodo fatigatiiin esse, a persequciido dcsti- 
teriiiit. At Solaico genteni suam dc hostis adventu 
certioreni facienti propter viae inagnam distantia in Ti- 
des non habebatur. Solaicus ad genteni Baiiu-Sahd jier- 
tinebat^ quae pars gentis Tainiin erat. 3Iater eiiis. a qua 
noincn accepit^ Solacah apiiellata^ nigra erat. Abu-Oh- 
haidahns euin siuuil cum Almontascliiro ben-3Valiab Ba- 
helita et Aiifo ben-^fathr 3Iasenita. qui ob cursiim cele- 
r(un celebres erant. noininavit. 

J ^ o ci^-6 

rrr 

232. Criiclelior in prolem^ qiiain laccrta. 
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NarranU lacertam inultum custodire ova sua^ ne a ser- 
pente autmaioris spcciei lacerta vorarentur. Quumvcro pullos 
ex ovis prodeuntes coiispiciat^ earn piitare^ pullos esse ani- 
nialia in ova irruentia^ ut eos in crrorem inducta occidat. 

o 

iuji 1^/9 \_act 

233. Crudelior in proplnquitm, qnarn lupa. 
jVarrant lupani^ quiim conspiciat lupuin cum ipsa dc- 

gentem vulneratum et sanguine iiifectum^ irruere euni- 
que vorare. Cecinit poeta: 

9- ^ 5-0 tw w ,0.0 ^ O ^ 3 .. 

Uj> jjjXi 

.jVir . qui crga patruelem suiun non agit lupi niodo , qui 
quum in socio suo sangnincm vidit. euni vorat. 

Versus metrum Thawil est. c. 1. ni. p. 162. 

rrf 

234. Magis sitiens, quam vulpes, 

Mohammedes ben -Habib voce vulpem designari 

dixit; Abu-AIalirabius autein Tsoahlah viri nonien 

ad gentem Banu-31udjascliih pertinentis cssi putavit. Vi- 
rum hunc cum Bohaiho ben - Ahbdallah ben -31 odj as chili 
praedatum exiisse narravit. Summoperc fame sitique in 
deserto adflietos coactos fuisse. ut alter alterius urinam 
biberet. Aucto autem siti utrumque poriisse. 

^ ZZ ro ^ y 

235. Magis sitiens, quam coaxans (rana). 

Legitur quoque Ranae sitis niagna tribuitur. 

quod oniiiino aqua dcstituta vivcrc non potest. 

^jA yixktf rro 
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236. Magis sitiens, quara formica. 

Sic dicitur^ quod formicac in locis aqua carcntibus 
degunt. 

rrv 

237. Dulcior, quara aqua nubis fulgurantis. 

Dicitur quoque iCjjLiii si\ , J)ulcior, quam 

aqua nubis luatutinac^* ct *Lo ^.aqua inter arenarum col- 

et _ ./ixH tU ,;aqua glarcac.^* Dc vocis signi- 

ficationc non consentiunt, alii voce alii voce 

earn explicant. conf. lex. in. 

it ^ ^ j^t rrA 

238* Magis festinanS; quam ovis ad aquae recepta- 
culum. 

Diciint ovein aqiiani videntein inde nullo niodo averti 
posse. 

uvjtv-l j.#f rn 

239* Magis feslinans , quam qui Asahclum aJ fe- 
stiiiationem impulit. 

Conf. X, 184. 

o o y ^ (ji 

240. iMagis lusul declitus, quam simia. 

Sic dicitur, quoniain siinia hoinini.s I'qcIuiu sein; or 
iniitatur. 

jJtL ^ rfi 
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241* Ma»is corrumpens, quara hyaena* 

M •<> ^ ^ o J S 

242. Plures nodes liabens, quam cauda lacertae. 
Xarraut Arabcm oppidanuin campestri vestimentum dc- 

disse» Caiiipestrcm oppidaiio dixisse : 

HAiixs ^ Uj ;;Gratias tibi sol- 

vam pro facto tuo eo^ ut tc doceam^ qiiot nodi in lacertae 
cauda sint^^ Quura oppidaiiiis se ncscire respondisset, 
cainpestrem viginti et uniim dixisse. 

... o J ^u'S 

243. Remotior a priidente consilio, quara ,urinae 
diflicLiltate laborans. 

Simile est proverbium : _j^Nou est pruden- 

tia urinae difficultate laboranti.^^ 



244. Remotior a prudente consilio, quam alvo 
suppressa laborans. 

In Scharaf- Aldini opere ioco vocis legitur. 

245, Longiorem vilara habens^ quam ricinus ca- 
melos infestans. 

Arabes riciiiuin septingentos aimos vivere diciint. llu- 
iusce falsae opinionis causa in eo est, rjuod ricini cis sem- 
per molesti sunt, ut non cessare videantiir. 

^ rfi 
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246* Longiorem vitam habens, quam lacerta* 

Alsidjadjus Alazmaihi auctoriiate iiixus dixit^ lacertac 
foctum^ qiium cciitcsiinum aetatis annum attigeritj dentes 
amitterc et islo dennim tempore nomine lacertae ap- 

pcllari. Rubahiis pocta cecinissc dicitur: 

o?- 

o 0-6 » o .. w > o-> XS 

9 
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3 ^ ^ 

_j^Si milii vitae anni concessi fuisscnt, ut foctiii lacerlae 
aut N'oachi vita tempore Alfitliahl , quo saxa liumida 
erant lit lutunij tamen ego decrepitae aetatis aut cacdis 
oppigneratus factus essoin/^ 

Versunm metrum Sarih cst. c. 1. m. p. 246. 

0^0 > 

V 

247- Dintius vivens, quam vullur. 

Arabes vultures quingciitos annos vivere dicunt. conf. 
C. VII, 47. 

o 

^ rfA 

248* Diutiiis vivens, quam Nazrus. 

Nazrijs ben - Dolunan , sic tradidit Abu - Olibaidahus. 
princeps geiilis Glialhfan erat. ()iium ad suminam sene- 
ctutein perveiiissol, in adolesceiiteni inutatus esse dicitur. 
Poeta quidam cecinit : 


^ ^ m <J ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 7ti^ ^ O ^ O O 
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cVju 
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''14 A'aznis ben^Dolunan, (jiii centuriam annornm et no- 
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uagirita aniios vixit; turn erectus cst, ct caput album 
iteruin nigrum factum cst. ut ad iuventutis^ quae trans- 
ierat^ initium rcvcrtcrctur. Tempus igitur peregit com- 
moditatc et bono statu gamlens. Sed posthac mortuus 
est^ ut nil eius remaneret.u 
Vcrsuum metriim Thawil cst. C. 1. in. p. 161. Littcra 
( m fine vocabulorum ULajuIs , Ljlj , LiU nietri causa addi- 
ta est. 


249. Diutius vivens^ quam IVIoahdsus. 

Proverbiuni hoc seriore actate et quidein post Moham- 

medis tempus ortum est. Moahdsusben-3Iuslini3Ier\vanidarum 
et Ahbbasidarum tempore vixit. Centesimo et quinquage- 
simo anno confossus est. Poeta in hunc virum plures ver- 
sus dixit; quorum priores tres hi suiit: 

y -"6 05 .• ^ o M ^ 03 

tA— <4! 9 j . 4,, S' oLjuO 

>55 05 3 f (> i ^ ^ , ,0 ,Z0-^ 5 - - O - 

v,-jw.iv lX3 

5 ^ ) 50 Z ^ O- -O-., - ^-.505 

A— A’i io t3L*i 

.;3Ioahdsus ben-31uslim vir est; cuius vitae tempori finis 
non cst. Tcmporis caput albuit et aetas canescere in- 
cepit; dum ei vitae vestes novae sunt. Die 31oahdsO; 
quum ad cum transis : Aeternitas ob spatium vitae tuae 
longum lerrita exclamat.*^^ 

Versus metrum Monsarih est. c. 1. m. p. 255. 

o > ... o£ 

250. Ingeniosior, quam Ibn-Tikn* 

Unus Ahditarum erat. Lokraanus ben-Ahd came- 
loS; quos ille vendere iiolebat; furari cupivit; sed ob sum- 
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mam oiiis pnideiitiam nulla fiirandi occasione potitus est. 
Dicitur quocpie : ^;Doctior^ quaiii Ebn- 


Tikii/^ 




^ o 

J^t I'd 


251* Dehllior, quam fatuus (omnia vitia liabens)* 
Vocabulum iC:>LJLP viruin qui in omni vitio cst, 

designat. Multitude autein vitiorum in causa esse videtur, 
cur ill CO describendo Arabes dissenliant. 



252* Debilior quam is, quern fumus occidit. 

In operibus Scharaf- Aldini et Samachscharii ..oc- 
cidit eum^* Icgitur. Conf. 134. XXIII^ 7. 

^ ^ Tor 

253. Debilior in re assequenda, quam vulpes, 
quae uvarum racemum attingere nequit. 

Arabes vulpein, quuni nvasconspexcrit , quas attingere non 
potucrit^ eas acidas esse dixisse, fabulantur. Dixit poeta : 



,,0 tU; qui Sulmani vituperas , vulpi ex mca sententia si- 
milises, qui racemum cupivit. Qui (juum intelloxisset, ra- 
cemum nimis remotum esse, dixit: Hie acidus cst, quiim 
sciret, sc eum attingere non posse. 
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254. Debilior, quam qui uvas e nerio edere vult. 
Hoc ex poetae versu desumtum est: 

JaiiXJb LjLr: L4Jti>AMA./0 

^^Apa^e! venisti ad ncrium movens id^ diim uv^as edere 
Ciipis. Movisti^ carpe igitur! 

Versus metrum Basith est. c. 1. m. p. 190. 

y^jJl 1*60 

255 Debilior, quam qui uvas e rubeto colligil. 

Proverbium cum versu seqneiite coiiaerere putant: 

Lie Ki Osj^aSp, J iu^liAe L^i O^ji^ 

virum malevoluni tibi reddis^ eius iiiimicitiam cave; 
naiii qui spinas serit^ is uvas inde non colliget.^^ 

Hainsahus dixiL poetain proverbium a verbis hisce sa- 
pientis derivasse: KiaAe 

Lie ySjJ:, uXAOjsf: .^Qui bonum serit 

boiiuni statuin inde metet^ et qui malum serit^ poeniten- 
tiam demetet ct qiiomodo a spinis uvae decerpuntur ? 

^ O ^ I O wi O J 

^^LX:5b.f Vwai25:f 

256. Propensior, quam mater viginti et unius. 

Id est: Quam galiina in pullos propensa est. 

£ U f-c di -|»5 

V 'O^f t^CV 

257. Magis defensus, quam podex pardi. 

Dicitur quoque jjui 

o"B o W--5 

'^f ^ yt] 1*00 

258. Magis defensus, quam leonis iiasus. 
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O ^ 



259* Magis sltiens, quam infandihultim. 



260 . Magis festinans^ quam canis in cibo sor 
bendo* 

Sic dicuiit^ quod caiiis in sorbcndo sumina cum cele- 
ritate liiiguam inovet. 



261. Amj3lior, quam locus Aldahna. 

Vocabulum aut brevius^ omissaMedda aut longius 

eiiunciandum nomcii proprium deserli in terra Nedjd ditionis 
gentis Tamim cst. Kam. Samachscliarius arenae]|nomcn 
in terrae gentis Salid esse contcnditj sed Saliditac pars 
gentis Tamim sunt. ') A'omen proprium in 'provcrbio si- 
gnificari^ Scbaraf-AIdinus dixit. 


o o o - o 


u 






262. Nudior, quam digitus; quam colus; quam 
serpens; quam vola manus; quam lapis 
niger. 

Colo miditas (ribuitur, qiioniam niulier nendo nil in 
CO relinquit. Dixit pocta : 


1) In pluribus gcotibiis siiui fuDiiHac^ quae iSahil iiomou gcruui ex 
gr. iSalul gentis llodsaib gentis Kais, gentis Bocr^ gentis Tamim. 
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Lfti Lg>*w iii5u Lg^x> q! qU^Iaw 

?-.»*£ o , c J^OJ- ’>«-* ^o,- , • ^> 

Kx\^ Q^ J.AV^AJ^ ivAAvi ^U^! ^AW^ 

^jPcrfcr iiuntiuin Salamanae^ si ad earn venis! Ne colus 
ei similis sit^ qui Rentes vestit, dum ipsius podex nudiis 
cst^ et infcrius tcgumeiitum spoliando ei detrahitur/^ 
Versus inetnim Motakarib est. c. 1. m. p. 281 sq: 
Vocabulum proprie ijistruineiitum^ quo iietur^ desi- 
giians. turn de coIo turn de fuso adhiberi potest. 

Lapis niger est ille lapis in Icinplo Meccano situs 
in angulo^ qui Jlazrani respicit. Euin Arabes in teuiplo ex 
ritu circuineuntes osculantur. 

— o<?« ^ 

uu . . ^ ^ o OP 

sUji o>f^s rir 

263. Firmius adhaerens , * quam ricinus; qiiam 

Cyprus (c[UO tingitur manus). 

o -• o I o £ 

i-^ac 0^ rif 

264. Magis donans, quam Alikrabiis. 

Nonuisi in codice Berolinens. scholion hoc legitur: 
dliu xil CP .£=5 A.j 

klXP ^aw! Xji 

*^^Laj d^lAAil ickp 

Lola O^/O ^aI^j (,^^53 CP 

^3* "" ■“ CP ^ 

Lo pLLl*ii H^a 5" yili wy^rl CT***^ ^ 

yiil \Ss> j ^ g.AA« 5)Hamsahus proverbii 

vjjas donans quam Abkrabus^^ sensiim 

non explicavit. Nil obstat^ quin vox multum 

donantis nomeii sit aut quin scorpionis omnibus noti signi- 



11 
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ficationem habeat. Hac significatione adniissa., vocabulum 
a radice cepit, arripuit deriv^andiini est^ ut pro- 
vcrbii scnsus sit: 3Iagis lacdcns hominuin bonorcs ^ qiiara 
Scorpio^ qui in onincm rcm^ ad quam IransiU assilirc solct. 
Quod vcro altiiict ad virum Abkrab appcllatum^ de quo 
duo proverbia: cr cr usum 

vcncrunt, eius libcralitas in provcrbii consuetiidincm non 

venit. Ilaec sunt^ quae dc provcrbii scnsu sese mihi ob- 
tulerunt. Quid rectum sit^ Deus optimc scit*^ 

^ ^ ole 

Ho 

265. Aequior, quam biJanx* 

266. Antiquior, quam triticum. 

Sic dicunt Arabes^ quod triticum primum omnium se- 
men, quod in (erram liomines sparserinU fuissc putant. 

f'lv 

267. Doctior, quam Daghfalus. 

Daglifal filius IlciUscIalu ad gcntcni Scliaiban per- 
tineiis vir gencalogiac pericissimus crat» -Moainvijjaluis ob 
scientiam cius admirationc adfectus^ interrogavit virum : 
j.Quoniodo scis? ^’ir sic respondit : J • 

Xil 

Si \x*’i 

^ linguam infer- 

rogantoni et aiiimum intelligontem ; sed sciontiao est dam- 
num et perditio c( inipeditio ct fiimis insligatio. Damnum 
est oblivio^ perditio est, quod indignos doces, famis insti- 
gation quod sciens avidus est et minquam satiatur, dene- 
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gatio est inendaciiim in eaJ^ Poeta Alconiait Innusce viri 
in versa sequente mcntionein fecit: 

03 oS - - 0 5^ d » • ' Oo 3 f.,o - - 

UAJla£Os.j ujfUP Ui 

^jNon est inter vos Ebno-1 Cajjisus Namirita^ el vos non 
estis Daglifali^\ 

Versus metruni Wafir est. c. I. in. p. 204. De viro 
conf. llamas, p. 124. 1. 2. 

^Lv<J J.4^1 - 

268. LongneAMor, cjiiam Ibn-Lisan Alhommarah. 

Vir iste ad genteni Beer hen-Wajel perlinens scientia 

et eloquentia insignis erat. In Scharaf-Aldini et Samach-- 
scliarii opere loco vocis legitur ^.doctior^^. Conf. 
qiioqne C. XIX^ 5 schol, 

w O ^ 

^ Hi 

*» ^ ... 

269. Melius sciens, quam is, qui de origine, quam 
de se praedicat, suspectus est. 

o J 3S 

270. Profundior, quam mare. 

^ O “'It -'Ow ^ W-.'C 

271. Rarior quam theriaca; rarior quam filius eu- 
nuchi; rarior, quam medulla culicum; 
Potentior quam aquila aeris. 

In opere Scharaf-Aldini legitur: q.» 



ir 
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^;Rarior quom Iheriaca maior (vel maxima). JVequc filius 
ennuchi ncquc culicuin medulla reperitur. Causa haec est. 
cur rarissima dicatiir. Aquilae aeris autem potenlia Iribiii 
videtur^ qupd^ qiiamdiu in acre est^ in nullius potcstateni 
vcnit. 


Proverbla recentlora* 



!472. Viri honor e desiclerio eius oritur, quo ho- 
ininuin honorem cupit. 

In lioc proverbio nuiltum discrepant codices. Codex 
Berol. ^j^UiS .^Credeiitis Mohamme- 

dani honor in eo consistit^ quod homines non desiderat.« 
Codex P. obtXji ^.Credcntis 3Iohaiu- 

medani honor in co coiisistit^ quod ab lioininibus reinotns 
cst.^^ In codice Berol. B. legitur: Jl ^ 

,.Polentia viri in eo consistit^ quod hominibus carere 
potest.^^ 


sLlIjT rvr 


273. Dedecus muliei'um manef. 
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274. Oculus collaris; caput throni; initiurn 

nisequitum; versus carrainis; puuctum quae- 
stionis. 

In hisce verbis nonnisi proverbialiter loquendi modi 
esse videutur^ non ipsa proverbia. 

275* Cin*a iiidicis inelior est , quam duo testes 
iusti* 

III codice Berol.proverbiorum recentiorum legit ur* 

^ w -- J ^ ^ > O ^ 

276. Oculus ainoris verax non est. 

Ill codice proverbiorum recentiorum legitur 

Tcsclidido non addito et sic iu Berol. 

w »» ^ Cw ^ vw wg ^ O 

jUJt Tvv 

277. Pele libi paradisum, nam ignis in manu esl. 

o y ^ py y ^ ^ y 

J, *^Ua^ fVA 

278. Succus vilitatis in aqua frigida lurpiludinis. 

est aqua frigida^ quae ollae affuiiditur.^ ne cibiis 
adiiratur^ iiec non pars cibi in ollae faiido adliacreiis. Du- 
bito vero^ iium voci cadem eigiiificatio ^ quam 
amp II 11a hoc in proverbio potius tribuenda sit. 

w y y ^ Zt o 

279. Super eo (sit) interitus et pravitas donius 
(GeliCJiiia) ! 
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Uoiif. prov. 188. Verba male precando iiiserviunt. 

280. Super eo sit, quod est super tympano die 
festi ! 

Id est : Verberetur ! 

^ o -• ^ 

LjL^f U TaI 

281. Super eo (sit) idem, quod est super iis, (jui 
Sabbathura veneranturl 

ludaei hoc mo Jo signiflcantur. Id est: Dira impre- 
catio. 

-j £ ^ ^ ^ ^ 

282. Super eo (sit) idem, quod super Abu-Lo- 
babo est. 

Abu - Lohabus 3Iohamniedis iiiimicissinius persecutor 
crat; quapropter JMohaiuinedcs capite ceiitesimo undecimo 
Coraiii , quod aut aut inscriptum est^ euin 

diris devovit. 

j —o-o ^ y -.1 ... .i* 

JOkJ ^Js^ rAr 

283. Propter hoc Alwalidu^ oecisus ('st. 

Viri noineu est Alwalidus ben-Tharif Alcharedji. Dt* 
re luagiia dicitur. quaiu iiidigiius j)etit. 

^ ^ ' Z \\ Go y 

284. Iix.cusnlio, cui faciendac vcrilas non praeruit. 

— Cw£ ^ o ^ ^ y y ^ 

U/o^l 
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285* [ngeniiini virorum sub cuspicHhiis penua- 
rirm esf. 




^aI 



286. Ut sLiperbia in praefeclura erat , sic despe- 
ctiis ademta provincia erit. 


^ i ^ ^0,0 ^ - 

JUJf t*AV 


287. Super te ex opibus tantum, quantum te alit 
et non tu alis. 

Tantas opes tibi compares^ quantae ad te alendum 
sufficiunt^ non quantae molestae tibi sunt. 

TaA 


288. Consuetiido est naturae frater cum ea nalus. 

JL^t u^L; ^ rAi 


289. Remotio a munere est virorum repuclium 
et menstrua praefectorum. 

Dixit poeta: 

^ O ^ Oo*» •>*, 3 


wftixerunt: Remotio a munere praefectis est menstruus 
sanguis, Dedccore adficiat eum Deus per odiosum men- 
struum sanguinem 

Versus metrum Wafir est, c. 1, m. p. 204. 
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290. Consuetuclo est ([iiinla nalina. 

|fjl nt 

291. Natiira similis est cainelo mansionem suain 
clesicleranti. . 

Nisi fallor ^ natura^ quod semper ad primam suam con- 
dilionem redit^ cum camelo comparalnr^ qui desiderio con- 
sucti loci adfectus est. Pocockius vertit: ..Xatiira attra- 
ctiva cst^* ct explicandi gratia addidit: sc. iiatura origiiiis 
primae ad se trahit Irequeiitcs posteros^ ut sc. refcraiit gc- 
iiitorcs suos, ul illiid Senecac: Gencrosa in orlus semiiia 
exsurgunt suos. 

ro> j 

nr 

292. Honor in antiis equoruin (est). 

293. (Casillas vitae est exercilus, ([iii in fngani 
non eonvertitur. 

294. Natnra atl clorinientein noctn venit. 

ujLc-j ^ U l-)Uj Ajiiil rio 

Jjigeniinn niagis veneiantnr (liinenl), fjnain 
ejisoin v(*neranUii . 


JO ^ 


295 . 
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I oS 




296. 


297. 


298. 


3 -i- 

Caecus super tecto cacat et ip^um liomiiif'^: 
non videre putat. 


o o y ^ c. y ^ 


csa..! Hv 


Podex est altera facies. 

y o •» w . 


O -I-- .> 

VO,C:;.Jo* Ha 


> 


Consuetudo^ ([uam sugens matrern accepil, 
nonnisi cum vita removetur* 


Coiif. Proverb. Salom. C. XXII^ 6. 


Capiil XIX. 


JL 1 t t e r a Cv li a i ii. 


- O -- -- O-o ^ i J 

1. Macula alba inter oculos uterini. 

Sic provcrbiuin in scliolio explicatmn cst: Id est: Xoii 
latct amor ot sinceritas lua, qiiciiiadniodiiin tibi non latet 
amor uterini tui, diim cam observas , Iiic ciiiin adspicit 
ocnio claro , dum inimicus a latere adspicit. llaic simile 
cst^ quod Cap. 10. legimus. Proverbii autem verba 
sunt pro 5 ^ kSJl ,,Macula eius alba in Iroiitc 

cst macula alba uterini. 

2. Irascitur, quemadniocliiin equi liabenis iras- 
ciintur. 

In cum dicitur, qui ira inulili ardet. Accusativus 
ex oniisso verbo pei»dct i. c. 


wirascitur ira equorum.w In Saiuachscliarii codice legitur 
„finnis habcnis/^ 

LgxL^ Ki>.xls- r 


3. Vicerunt magni cameli parvos camelos. 

Suftixum ad camelos referendum est. In eiiin 

dicitur^ cuius res magna evasit, postquam parva fuerat. 

^ ^ :Z >o M 

4. Tonens (est), (jni arbores obriiit. 

Vocabuluin proprie audacem turn hoc in 

proverbio torrentem^ qui arbores eve 11 i t designate ut 
suppleatur. In camelum furentem transfertur. Pro- 
verbium in virum dicitur^ qni non curat^ quid ininste per- 
agat, Supplendum auteni est \OsS> hie vel is est tor- 

rens etc. 

5. Esuriens (est); cibum igitur Rabicab ei parate ! 
Rabicah cibi species est; qui vario modo paratur. Ebn- 

Doraidus legit L e. parate cibum Bacil , qui lacte 

schisto et butyro illi addito paratur. Proverbium docere 
videtur; ante omnia rei quam maxime necessariae satisfa- 
ciendum esse. K'arrant; Ebn-Lisan Alhommarah esurien- 
tem et sitientem ad suos intrasse et; quum ei puer recens 
natus adferretur; dixissc: Per Deum! NesciO; num eum 
edam an bibam? Uxerem eius ista verba audientem dixisse 
illO; quae post in proverbii consuetudinem venerint. Cibo 
autein etpotusatiatum eum dixissc ; iLLlt ’jQuomodo 

infans et mater sc habetV« Quae quoqiic verba in prov^er- 
bium venienlia significant; curam viri abiisse^ ut ad aliain 
rem animum adplicare posset. Conf. C, XXII; 197. 
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Om/O G (J ^ 

6. Impetus lioslilis, ut sorbitio lupi. 

Vocabulum sorbitionem feraruni^ diini lins^ua repe- 
titis vicibus lambunt^ significat. Comparatione im- 

petuin hostileni iina vice post alteram factum et baud in- 
terruptuni csse^ indicant. 

iWyL/VW ^ Xw\i V 

7. Carbunciilus pestilentialis ut carbunculus ca- 
meli et mors in domo feminae Salubticae. 
Proverbii causam talem fuisse narrant. Abminis beii- 

Althofail et cum eo Arbadus bcn-Kais^ qiii fratcr gcrma- 
nus iina matre natus Lebidi ben-Habiah Ahmeritae erat, 
ad 3Iohammedem accesscrat. Ahmruus aiitem Arbado 
imperaveratj ut tempore^ quo ipse cumMoliammede sermo- 
nem liaberet^ cundem a tergo veniens occiderct. Arbadus 
rem peracturus^ quum gladium c vagina extrahere vcllet^ 
non potuit. xMoharnmedes autem. qui Ahmirum Arbado si- 
gna facientcm videret^ sc circumveiiens pone se Arbadum 
conspiciens dixit; Uj ;;ODcu$! Serva 

me ab his duobus per id^ quod vis!” Demisit igitur Dens 
die scrcno fulmcn^ quo Arbadus combureretiir. Aliinirus 
igitur fugam capicns dixit: Mohammedes! invocasti 

Dominum tuum et iste Arbadum occidit. Per Deum! Ego 
implebo terram contra (e equis glabris et iuvenibus imbcr- 
bibus. Mohammedes autem Iiaec audieus dixit: skj\ 

IxJL^ .^Deus (e et filios Kailae (i. 

e. gentes Aiis et Chesrcdj) inij)edibit, quomiiius id faciatis 
Ahmirus turn e domo feminae iSaluIiticae , ubi pernocta- 
vcrat^ mane exiens in genu suo ortum carhuuculum pcstileii- 
/lalem conspexiL quo ut in earn redirct, coactus ista verba 
dixit, quae poslea in proverbiuin vencrunt. Vocibus 


l) Gcus Salul apud Arai)rj> imilima comcmra crai. 
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et duplex in proverbio casus tribui potest aut nonii- 
nativi aut accusativi. Si noniinativi casiim esse statuis, 

et suppleiiduiii est^ ut sit pro BJs. £ 

• . , . — ^^Carbunciilus lueusestcarbunculus 

... ct mors inea cst mors .... Sin accusaiivum admittis. 
vcrbiim supplcndum est . . . byo uXet j^Laboro 

carbiinculo ... ct morior morte .... Provcrbiuni duas 
res malas dcsignat^^ quarum iina altera pcior est. 


- - O— mi } 




8. Aqiiarum gurgites, turn recednrit. 

Vocabiihim magnam aquae molcm significat^ 
qua res teguntur^ turn in iiifortunia transfertur. quibus ho- 
mines obruuntur. Ante supplendum est ’diac res 

sunt aquarum giirgites.^^ Legitur quoque ut ^ 

supplendum sit ^^hac sunt gurgites aquarum. Potest quo- 
que verbum post siipplcri ex gr. 

, ^Gurgites aquarum (iiifortunia) iniuria adficiunt i. c. lae- 
dunt. Provcrbiuni, quod dc rebus magnis, gravibus, in 
quibus ferendis patientia utendum est, adhibetur, Alaglilabo 
Ihdjlitae adscribitur. 

^ 3 ^ O ^ ^ 

9* Non opus est aculeis spinas privari. 

Provcrbiuni ei dicitur, qui virum docendo intelligentem 
reddere studet, cui id opus non est. 

^03 ^ # £ 

10. Num zelotypiam et ignaviam (coniungis)?^ 
Proverbii, quod duo mala coniuncta esse significat, 
originem talem fuisse dicuiit. Viro ignavo, qui quum pu- 


o 3 
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giiarctur. domi nianscrat, ct iixorcm eminus conspicientcni 
cliinicantcs ob zelotypiam ^ qua laborabat ^ vcrberavcrat, 
uxor isla dixit verba. Accusativus ex oiuisso vcrbo pcn- 
det^ ut sic cuuntiandum sit: Ua> jliji ..Xnm 

zclotypia laboras et ionavia adfectus ant 

Ua :>_5 ,,Xum zclotypiam^ ct i^iiaviaiu in tc coniungis?*' 
Zclotypiam in aliis locis Arabcs laudi liabcnt^ quuni in 
ca studinm dcfcndcndi iuris sui vidcant. 


II 


O 



11. Vestes tuae duae efFecerunt , iit veslimenta 
ti'ifa mea non curarem. 

Vocabuluin .^vcstiincnla trita*' singular! caret. 

Nonnnlli cnunciant; scd rectior eiuinciandi 

modus cst. Vir quidam a mulicrc vestes duas nuituo ac- 
cipiens snas tritas abiccit ct mulicri, quae vestas suas rc- 
pctcret, ista dixit verba. Proverbium in cum dicitur^ qui 
alius opes cupiens suas perdidit. 



ir 


12. Emacialus tuns melior est , cpiam pingnis 


alius. 


Almofadlulhclus dixit ^ hornm verborum aiictorem Mah- 
unm bcii-AlUbijjah Almodsliidjitaml esse. Erat inter gen- 
tem Modsliidj aliainque gciitem bclluiu vehemens. Impetu 
in istam gentem facto 3Ialmus ad viruin in terrain prostra- 
tum ^ ab ipso auxilinm pcientem transiit. ]Malinus precibus 
illius viri hisce verbis: .^Tc ab infortnnio 

defendam^^^ quae postea in proverbii coiisuetudincm ve- 
ncruut^ respondit. Aliqno tempore post accidit, nt ista gens 
gentem 3Iodshidj in fugam coniiceret et plures, inter qnos 
Malnuis esset, ciusque frater Rank appcllatus^ qui iiifinnus 
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ct stupidus habcretur^ captives faceret. Mahnus ilium vi- 
rum^ quern libcravcrat^ conspiciens rogavit^ ut beneficii 
praetcriti baud immemor esset liiscc versibus iitcns: 


C « - ? ce ci 


;L-= 




^ « o 


09* 

a o- <»o-- -* o— Cl 

liXAiU lo cX*J 

^,0 optinie remuncrator! Propter beneficium in te colla- 
tum eum , qui te liberavit^ libera! Nuin liodie remune- 
ratio apud te cst viro^ qui noxaiu tibi inlatam avertit, 
posteaquam vulnere in bello morbo adfectus eras^^. 0 
Vir^ qui frater priucipis illius geiitis erat^ statim a fratre 
petiit^ ut captivuni ipsi daret. Libertate emu donavit 
ct altenim captivum^ quern liberum quoque dimitterct^ sibi 
eligere iussit. Fratrem suuin^ istum stupidum et debilem 
uullam priucipis et poetae gentis suae^ qui inter captives 
erat^ rationeiu habens sibi clegit^ ct hac de causa ab aliis, 
quod priucipem gentis suae neglexisset, vituperates^ ista 
preverbii verba protulit. 

£Jo. 


O OlO «» 




cr» 


y o ^ ^ 


ir 


13 Elalio inelior est, quam deiectio. 

Traditione ad nos dclata Jloltaniinedis verba sunt : 
lixjtf' 'i Llofi quorum sensus esse dicitur: 

UL^-I UUiy Dcus! elationem non deiectionem (te 
roganius)/^ 

£5 ^ S j) 

If 


14. Pediculosum vinculum cervicis* 

Proverbium hoc de muliere prava^ quae aliis multuni 
molesta cst^ adhibent. Alazmaihns dixit ^ Arabes captivum 


1) Versus sunt hjpercatalectici, quos^ qiiamquam pede et 

metro Redjes similes sunt^ tamen ad metrum Camil refer- 
re debemus. c. p. 215. 
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Vincire solitos cssc vinculo pilis tccto. Si diu tali vinculo 
lionio vincicbatur^ pediculi interdum orti captivum multiim 
crnciabant j ut tali vinculo oinnis res^ qua homo vexaretur^ 
sigiiificare solcreiit. 

<1 O 

15. Parum de iniilto, 

Vocabnlnm diminutioncm ^ decrementuni; (^et de 

aqua)^ autcni copiam inagnam (et de aqua) signili- 

cat. Siinili ratioiie dicitur: .^Parum de aqua 

perenni/^ conf. 44, ct XVIII, 60 et Kam. 

Lg&c«/o IlXj Jot n 

16. Vinclam manum hal)et is, qiii diixiissiis est e 
vinculis et in servitutem redactus est is, c|iii 
]il)ertale donatiis est. 

In eum dicitur^ qui bcneficiis in ipsum collatis in scr- 
vitutcin redigitur. 

D tv 

17» Ruptiiram reliquit, quae non rcparatur. 

De inagno infortunio et criminc, quod reparari non pot- 
est adhibclur. 

^dxXjJf xf !a 

18, Iralus, cui cibus Bacilah opsonio non daliis 
fuit. 

Proverbium, cui nictrum Sarili est (c. 1. in. p. 246), 
Djeubarius tanquani vcrsiiin citavit. Conf. Djeuh. s. Jjo: 
Vocabuluni (Hacilah) cibus est, paratus ex lactc 

scbisto (Jai!) cum fixrina inixto, qui baud coctus cum 
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bdtyro editur. Siniilis est provcrbii ratio , quam quiiito 
hnius capitis. 

^♦*Ji n 

19. Qui cum vehemenfia hibit, is citius sitim 
explet, qui paulaliin sugendo bibil, is plus 
bibit. 

Sic provcrbiinn in scboliis explicatniii est : v-j.xcJt 

* > (s/ 

jj lol likji t3^ 

fei^CjlAj Q.* qI ^4^ 

iX:>] i3 v^-Aiaj ,,VocabuIuni sfgni- 

iicat V eh em enter bib ere, parum bib ere. Dixit 

Abu -Abmruus : Id est: Quum ad aquam accedens paulatim 
paulatim bibis, fieri potest, ut is, qui tibi adverse! ur, in 
te irruat ; retiiie igitur et conserva tibi coinnieatum. Pro- 
verbium inonet^ ut reni prudenter et caute aggrediamur.« 

^ r. 

20. Vici eos ; ego vir rei omnino deditiis a Deo 
creatus sum. 


His verbis proverbium explicatuin 




FI V b u 111 CT^*^ 

iS — „Adhibetur de eo, qui rem petit 

et rci insistit, donee desiderio potiatur^*. Ad inetrumRcdjes 
referri potest. 


^ y o 

250’'l>cf Uj oliJCvyf n 

^ ^ ^ 

21. Contra famem in auxilium petiit, quod eum 
occidit. 


In eum dicitur, qui id auxilio petiit, quod ipsi perni- 
ciei erat. 


12 


00 


— 1 78 — 

j^,.t tw\^ rr 

Cras est crastinus dies eius (facti). si impedi- 

ens me non impediverit 
Suflixum atl factum (KJLjts) refereiiilum est. Jd est : 
Cras istam rem porliciam, si nil me iinpedit. 

y -.o2o«o -.1 JO 

j/ij] tiis^ ****" 

23. Tegite hiinc rem tegumento suo! 

Modo ipsi conveniente rem tractate! 

24. Ira est daemon mansiieludinis (intelligentiae). 

Ira maiisuctudiiieiu (intelligentiam) perdit. Dicere so^ 
lent: KjJ ^.Quis daemon magis obruit 

inopiiiaiitem_, (|uam ira *C’ Omnis aiitcm res. quae hominem 
subito irruciis perdit. eius daemon sen Gliul appellutur. 

y Cm r^S ^ 40 ^ 

'iC' 

25. Pignus com eo^ pro quo datum erat, cessit. 
Verbum Uiic proprie significat . pignori datam rem 

reposci non posse, quum sub ista conditioiic. ut nisi intra 
certum tempiis rediiueretur. reposci non posset, data csset. 
Quain vero consuetudinem Islamiticae religionis leges abo- 
Icveruut. I)c eo j)roverbium dicitur , (jui in rein incidit. 
e qua iioii (*greditur. 

lakt n 

26- Moerore te adfeceruiit simili mocrori ob lo- 
custain Alahjjari. 
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Abii-Ohbaidalius dixit: Hoc significat , viruin^ qiii ob 
siiinnuiin inoerorcin inorti propiiiqmis csset, liberatuin cssc. 
I^rovcrbii origincni taloin fuissc uarrant. Alahjjarus vir 
dciitcs fractos liabciis qiium frigida iioctc locu&tas iiive- 
iiissct, caruin copiain in ignein coniccit^ \it assarcjitur. Ex 
iis , quas in os sibi iniecisset, iiiia avolavit. Vir haiic 
ob causain riiagna ira cxarsit. Ilia aiitcin res apud Arabes 
provcrbii locum obtiiiuit. Adduxit Albajarius versus Mas- 
rubi Calbitae^ qiiibus Djeririimi poetani perstrinxerat: 

jLa*]! JaAji 




^J^rofecto tu vidisti c geiitc nostra equites. qui mocrorele 
adfcccrunt^ qiialis mocror ob locustam Alalijjari crat; ct 
profecto corum locum vidisti^ ct turn cos aegre tidisti^ 
quemadmodum sus aegre fert^, quod aquam bullientcm 
prac])aranL (ad mactandnm)/^ 

Adhibetiir aulcni provcrbiiim in co , qui timidus sc 
subjuittit. Sunt quoque, qui dicant Djeradah (locustam) 
nomcn cqiii Alahjjari fuissc^ qui in pugnac angustiam unde 
cxitus noi) csset^ incidisset. Prov^erbium Iicmisticbium metri 
Camil cst. c. L m. p. 213 . 




rv 


27. Dives cst, ita ut marc duobus situlis hauriat. 


Do co dicitur, qui ob conditionem bonam elcgcntiam 
nimiam ostendens, se iactavit. 

-i-uIX ^ j — yZi o 

28* Lactis paucitas lactis copiam adducit. 

Mcidanius dixit, voeem nomcn cssc a tertia verbi 
forma derivandum. Quod si camelae lac paucum est, 


12 * 
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sperare liccl. fore nt aiio'catur. l)e eo adhibctiir . emus 
(jiinni (loiia paiica sinU futura esse multa speraiit, 

) oio y ^ 

islj ijj! n 

29* Gatlins (iliiis Bathi. 

Sic proverbium in scholiis explicatur: JUiLj 

ji i3! Lbj Q-* fjJc 

^CaLLJ! ^^Dicitiir: ^ futurura 

et i^travit in rcm. Dicitnr : tvA-P 

xxs 5?IIaec est arena, in qnain pedes intrant 

i. e. snbmergnnlnr^*. El vocabulmn J^LCBatbin) 

Kadhin (index) enuntianduni derivari potest a fntnrum 
^.ampins est^^ Inde nomcn ortiim esU cpio vas 

appellatur/* Froverbinm rem pertnrbatani significat^ in 

qua rectum non cognoscitnr. Proverbium quoqne adbibet is. 
qui alteruni in iiarrando res miscentem et tiirbantcm nien- 
dacii argnere vult. 

o y Of<3 — Cw -- -» 

30. Deditus es nigris et in albis est niultitiulo* 

In enm dicitnr j qui semper rei ob propensmn in earn 
animnm deditus est earn nnnqiiam relinqiUMis. 

y ^ a y o - owro ^ ^ ^ 

ri 

31. Planta Gliadsm est, quae c terra iinguibus non 
c vollitur. 

Planta Ghadsm in segetibus crescens cvellitur et ab- 
iicitnr. Supplendnin autem est ante vocem :>UjA£ terra 
plantae ^eXc ferax^^ vocabulmn I. e. haec est plan- 

ta etc., quae nuguibus non evcllitur**. Proverbium dcsi- 
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gnat inalurn grave, quod depelli non potest, ila ut luahini 
cum ilia plaiita, quae difficile eveilitur, comparatum sit. 

ijsJ >>U£ 

32. Niibes terrae benefica fait erga postremos 
(raultuna dissilos). 

Ill eum dicitur, qiii propiiiqiios negligeiis in percgrinos 
beiicficia confert. 

^[f rr 

33. Corvus daciylos optiine novit. 

OptiiHOS dactylos corvus sibi eligit. liidc proverbiali 
iiiodo dicuiii: ..Invenit dactvluiii corvi/* 

i. e. rem praestaiitcm invenit. 

is.xxs rf 

34. Occultet euin I’es ipsum tei»ens! 

Vox id designat, quo res tecta est^ nt conspici 

non possit, turn in sepulcrum transfertur. Id cst : Sepc-liatur! 
Verbis hisce dira imprecantur. 

To 

35. Extremitas (sea finis) devotionis est spei bre- 
vitas et pidchritudo agendi rationis* 

36. Dorcas parva desideravit pullum recens natuin 

Id cst: Mollitcr cducatus vitam suani dclicalam dcsi- 
deravit. In cum dicilur , qni molliter educatus aeriimnam, 
in quam incidit^ patienter non fcrt. 
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37. Cunctatus est absens duos menses, turn duos 
canes a])portavit. 

Ill eum (licitur, qui diii cunctaiis rein pravam apporlal. 
Hiiic simile proverbiiini est: ^ 

7?Iejniiavit annum, Inin bibit urinam.« 



38. Durissimus locus, in quo inceditur, glarea su 
per petra est. 



in qnain introire . et inde exire difficile est. In codice 
Lngduiiensi scliolion praecedentis proverbii et lioc ipsum 
proverbinm desnnt. nt verba 



JPoriiia eoiiiparalivi. 





39. IMinus ind igens le, (juain calvus pecline in- 
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Hoc desunituin esse diciint c versa Saiiidi ben-Aiibd 
Alrahman ben-Hassaii: 



5?Iani inter oinnes ego vobis potissiinum carerc potni. 
quemadnioduin calvus pectiiiibus non indiget/* 



40. Eo minus indigens^ (juain animal T o f fa h 
stramine. 

Animal illud qnale sit definire non ausus sini. Xon- 
nisi came vescitiir^ stramine igitur omniiio carere potest. 
Dicitur quoqne: KiJ! eUxi Li! -Ego te me- 

lius carere possum^ qiiam animal Toffali stramine.” A- 
liud proverbium est: KiJj ,, Animal Tof- 

fali stramine carere potest.” Conf. Kam. s. v. 



41. Magis decipiens, quaiii cuciirbila in acjua. 

Alterum Iiiiic simile proverbium est : |jA_d 'i 

Qiy qU jjA^e te decipiat cucurbita^ et si in aqua 
est.<( Ilamsabus dixit ^ se liorum proverbiorum sensuni 
nescire. Dixit autem 3Ieidanius, prius proverbium a poste- 
riore derivatum esse. Arabs campester coctam cucurbitam 
capiens quiim os sunm lacsisset , dixit: :?A‘e cucurbita et 
si in aqua esL te decipiat! Inde illud alterum proverbium 
derivatum est. 



42. Magis decipiciis, ({uaui vapor meridici tem- 
pore in deserlo. 

Iter facientes vaporem in deserto aquain esse, quum 
aquae speciem liabeat^ putaiit. Alterum est proverbium ; 
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.'o., jij vapor mcridianus. 

qui (lecipit videntem, ct fallit spcranteiii.« 




fr 


43. Magis decipiens, (juam spes. 

Proverbiuin ex hisce poetac verbis desuinliini esse di- 
cuiit: 


o-.. Oo y , 




Jilt vJijL^ rj-i 

^ ^ w 

jjDesideria sunt deccptioncs et tcinpus est doiiiiin el 
abiiegatio. Qiii cum tempore cursu ccrtal. is pedem of- 
fendit.ee 

Vcrsuiim nictrurn Redjes est. Coiif. 1. m. p. 231. 


^ ff 


44: Magis socors, (|uain dorcas ]nna .s]dtMuleiilP. 

Dicunt pullum dorcailis iioctu non caverc, ut a feris 
voretiir. Alii dicunt^ dorcadem facilius venando capi posse 
lima lucciite_j quam nocte obscura, quia lima lucentccernere 
non possit. ^"ocem ant a b^L£ socors fuit aut ab 
.,jc£| dcccptus fuit dcrivaiidam esse piitant. conf. Cap, 

"xxv, 117. 

fo 

45^ Magis decipiens, fpiam aquae receplacnluni. 

Hamsalius dixit, proverbiuin hoc cohaererc cum Alco- 
maili versii : 

... . o.* .. .(«>• > y£- c S .. >d£ >> m , o - o . 
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,.Propter eius perfidiam conviciati sunt veteres eo^ cjuod 
ei cognomen receptaculi aquae dederunt.^* 

Proverbii inetrum 3Iotakarib est. c. 1. ni, p. 281. 

O ^0f<0 ^ J o > ^ 

46. Pei fuliores 5 quum qui oognoinine pci iidiae 
ulebantur. 

3Ieidanius scholio sequente proverbium explicavit: 

O- O ^ o JO ' -- S- J J O o> ^ -OJ ^ 

l\4(av LaJjP lXaaw t<3i 

0^0^ O <0 c o - C-^ - *JJ>JO^~ o ^ - 

,^Ii sunt Banu-Sahd^ qni ad gentein Tainim pertinent. Ap- 
pellabant autein perfidiam inter ipsos^ quuin ea uti volebant. 
cognoinine^ quod ei imposuerant. iienipe Dixit poe- 

ta Alnamir beu-Taulab : 

..Ouum in gente Sahd, duni mater tua ad earn pertinet, 
peregrinus es, ne avunculus tuns e gente Salid socor- 
deni te reddat! Quotiescunqne vocant^ eoruni 

senes propius ad perfidiam accedunt. quam adolescentes 
eorum imberbes/^ 

Versuum metrum Tliauil est. c. 1. ni. p. 161. 
Grammaticus Abu-fN’ada haec de cognominis causa 
rctulit: 

JUii L-^l\:>Ij cXjum 

«5 aul:>!i qj!j ^^^OJu\ 

;;IIuiusce causa in eo 
posita crat, quod gens Banu Sorarah cameloruni agmen, 
a Cosroe in Arabiam feliccm missum eduxerat. Gens Ba- 
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nu-Salid quuni dc illo capiendo inter se serinones facereL 
senex quidain cornm dixit"^: Nnm erga palrueleni vestruni^ 
qiii in eo est, perfide agere vultis*? Onidani respondit: 
.^Perfidia quibusdam locis astutior est.‘^ llaec ob verba 
vocem signum . quo se distinguerent^ fecerunt,** 

Scbaraf-Aldin. SaniacIiscJiar. Silentio praeterniittendum non 
est^ et in codice Lngd. el in opere Saniachscharii 

..pbaretra perfidiae^* loco verboruin sUi' in pro- 

verbio legi. 



47* RJagis errans, quam confusum locustarum pai - 
varuiri agmen 

Vocabulum lociistas fluctuantes inter se 

antequani volant, sigiiificat. Dixit Abu-Olibaidahus, 
voce significari aninialia culicibns similia. sed non 

inordentia. et non nocejitia. Aliis auteni sunt locustae ae- 
tatc iis succedentes; quae Lj appellantur. 



48. Melius filia ducens, (|iiani arauea; (|uain ani- 
malculuin Sorfali a]3pellaUini. 


Conf. XrV, 86. 





49. Magis excellcns carmine amalorioj (|iiamAmru“ 
PKaisus. 

De hoc celebcrrinio poela conf. Aniru-I‘Kaisi ed 

Ilengstenberg. Honnae 182.3. j). 5. Iluiusce poetae Diwa- 
num Parisii nuper cdidil vir ill. deSlane conf. Pocock. To- 
grai p. 13^1. 



50. Magis aitonilus, (]uain livaenae piilliis. 
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Dicitnr .^Attonitus substitit canis . tcrritus 

voce dorcadis . quain seciitus crat^^. Hoc piillus hyacnae 
praedain scquens fortasse facit^ lit inde proverbium dc- 
.siinitiini esse videatur. Alii For oh I viri antiquo 

tempore vivenlis iiomeii fuisse putaiit. 

51. Perfidior^ qiiam Kaisus l)en-Ahziin. 

Abu-OIibaidahus dixit, virnm Imiic fuisse perfidissi- 
inum. Viri iioincn crat Kaisus l)en-Ahziin beii-Siiian beii- 
Chaled ben-Miiikar Tainimita Allialini (mansuetiis). Co^no- 
iiieii erat , id est : inquinatus inerda liuinaiia. 

A\arrant eum viciiii sui. incrcatoris^ quem li^avissct^ nierces 
sumsisse^ viiium bibisse, donee ebrius esset et ipsain carncm 
suniere incepisse^) (}.*:> Iiuuc versum diceiitem : 

^15" W £L:> ,:>b IjV 

' 9 ' S' 

..Ouoties inercatorem iinpiuui Deus adduxit^ cuius barba 
caiidis camcloruin similis erat/* 

Versus uietruni Basith est. Conf. 1. ni. p. 190. Tri- 
mto gentis Bami-3Iiiikar colligeiido praepositus quuin de 
•norte Moliaiiiinedis certior factus esset; tributum collectum 
liter gentein suam distribiiit, lios versus recitans: 

7 0)0 e * ^ ^ * O- t ~ C'S -.S 

oLiAa/o U kJUvj 

, ij -o JO co£^ o JJO-- - JO..-. 

^Lb .J^bl JJ" L.g-i/5 sXX4>:> UJ 

^jFIieii! Genti Koraiscli de me nuutium perferte; quoties- 
ciinquc adducta deposita iis adferuntur. TribntuLi a me 
collectum genti 3Iinkar dono dedi . et onini liipo avido 
eius spem eripui.^' 

Versuum nietrum Thaivil est. c. 1. m. p, 161. 

Turn a rehgione Mohamniedica defjciens proplietissae 


1) .Scharaf Aldiiiii’S liubcl. 


188 


8 a dj abac fdiae Ohkfaiiiaedituus factus est. Sclia- 

raf-Aldin. 

o ^ o y ^ 

^ or 

52. Perfulior, quam Olitaibahus hei^AIhariLs. 

Quum Oiiaisus bcu- 3 Ierdas Solainita cum agniiiic ‘men- 
tis Banii- 8 oIaim ad eum tanquam hospitem venisset . eo- 
rum opibiis potilus viros in vincula coniecit. iit se ex ca- 
ptivitate rcdiincrc cogcrcntnr. Onapropler Alibbasns bcii'* 
3 Ierdas fraler Onaisi scqnentes versus dixit : 

- 03 “ 

bA-P afliAli vi>«JL]L:;> 

.j^liiltae sunt noxae; sed non aiidivi pcrliduin fnisse. qneiu- 
adniodnni Oh(ail)aluisIien-Alliaritsben-Scliahab crat. Gcn- 
tem Hcntselali vilitate oinni opernisti el tu poslrenius 
honim tcinporuin containinalus cs,” 

Vcrsiium metrnin Camil est. c. 1 . in. p. 212 . 

^ ^y o ^ o c ^ 

u ^ o o <>* 

>>LixwvJ 

53. Cariorc prctio rodcinliis, (|uam llacljibii*^ ben- 
Sorarab} el caiiore |nelio redeinlus, ([iiani 
Bisthamiis ben-Kais. 

Conf. Cap.. I, 14 ( 5 . adnot. 1 . Abu - Ohbaidaluis 
dixit, eos fnisse, qui inaxiino prclio in foro Ohcats 
redimercntnr. Oni ininininin dicunl , dnccnlos caniclos 
pretiinn fnisse , qui suinninm , qnadrinjrenlos. In oodi- 
ce Herolinensi additur: Adnolavit Abu-lWcda ^ di- 
ci quoque: ^aAJi ^ .. 31 a- 
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iori pretio redemtus, qiiam Alascliahtsus ben-Kais Cendita^^ 
Hie vir qiinni gcritem 31ndsliidj invadens captivus factus 
csset, sc pretio duoruni millinin caineloriini et niille alianiin 
opiini redeinit. Dixit poeta: 



OJLj^ 


^,Prctiiini redeintionis cius crant duo niillia caincloruin et 
niillc ex opibiis recentibns et antiquis/^ 

Versus metrum AV^afir cst. c. 1, in. p. 209. 

Bistliamus illc ab Olitaibalio bcn-Alharits captivus factus^ 
(sic Sebaraf- Aldiiuis aduotavit) , qiiadrin^entis camelis 
et triginta cquis rcdcnitus est. Suidus bcn-Sorarali auteni^ 
Abu-Ahcrascliah cognoniinatus et propter niagiia superci- 
lia v«^:>L> cognoincii gcrciis a Dsu-l’llokaibaho et a fra- 
tribus c gente Abbs Alsahdaman appcllatis captivus factus 
duo niillia caniclorum et niillc captivos^ qui diniittebantur, 
taiiquam libertatis pretium dedit. Dixit Baliclita: 



_j^Doiiec ex captivitatc redcnicnint Hadjibiini a nobis, et 
iain cruribus Iladjibi fusca vincula vestigia iiiipresseraiit^ 
dalis niillc servis et duobns niillibus pullos aiiiaiitium 
caiiiclaruni, quaruiii pullos ob vilitateni suaniniactandos no- 
bis dederant.^^ 

Versuuni nictrum Basitli cst. c. 1. in, p. 190. 





54. Lihidiiiosior , quam hircus gentis Banu- 
Himmand) 


l) Fainili.'i Banii -Hlmiuan ad genteni Tamim pertinebafc. Auctor 
fanjlliae erat AIibd-Alolissa ben-Ciilib. Cognomen Hitnnian acce- 
pit eo^ quod labia nigro colore tingebafc ( 
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Narraiit hircum ilium septiiaginta capras iiiivissc. post- 
cpiam eiiis venae in cello iiicisae fuissent cosque lianc rein 
sil)i gloriae duxisse. Xarrant Malicum ben-3rasniah Alah- 
iiafo^ duin genti Habiah inaiorenij quam genti 3Iodhar glo- 
riani tribueret^ jocando dixisse: Stiiltus geiitis Beer ben- 
Wajel (Habaniiakah) celebrior est^ quam princeps gen- 
tis Tainini (AlalinafJ et sfatini Alabnafuni respondisse: 
Ilircus gentis Banu-Hiinraan celebrior est^ quam princeps 
gentis Beer ben-Wajel (3Ialic ben-31asmali). Dixit poeta: 

^^Gentem Baiiu-Himman hirci sui iiiltus ita oblectavit. ut 
laudis obliviscentes ipsi iiobilissimi eum custodireiit.*’ 
Versus metrum Thawil est. c. L ni. p. 161. 

Conf. C: XXI, 137 et III, 152 sqq. XXI, 136. 

o 0^0^ O — ^ O J 


65. Magis zclotypus, quam gaJlus; quam Obkai- 
Ills; quam camelus; ({uam admissarius. 
Ohkailus ben-Olilfah in proverbio dictus est. 

LJ^ CJ'® 

56. Nigrior, quam corvus. 

57. Magis se in aquam immergens, quam avis Ki- 
rilla. 

Conf. C. VI. 203, XVI, 74. 

—X - J o > —o € 


58. Pluribus gestibus amatoriis utens. quamniolli- 
ler cducata. 


19i 


Legitur qiioque XjtJLiu ,,calauticu iaduta^* 


iiJ^f C>1 


59. CrassioTj quam ]ionlis funis. 

Codices in legcndo proverbio non consentiunt. Codex 
mens habet codex Berol. codex Lugdun. 

Hiiiic codicis Lugdun. Icgendi inodum^ et Scliaraf - Aldini 
et Samacliscliarii operibus conseiitientibus^ praefereiiduin 
esse putavi. 



1 . 


60. Impetiiosius proruens, quain torrens. 

61. Perfulior, quam lupus. 


Conf. Cap. VII^ 126. In codice Berol.^ Pocock.^ Scha- 
raf- Aldini Sainachschariique operibus v^j 3 legitiir, 

G5 ^ o y 

ot^ ir 

62. Libidinosior, quam Cha^vAvatus. 

Hie est ChawAvatus ben-Djobair^ cuius inentio iani 
praeteriit. 

-0^0... o o y -uf 

63. Libidinosior, quam siaiius; quam felis mas. 


592 


I*roverl»la rcccii<ioi*a. 


j - o y ^ 

- ULo stj,! s.x£ If 
o , 

64. Zelotypia uxoris clavis repiulii est. 

65. Cibiis maliUinns eiu> oppigneratus est oh ci- 
biim vespertiniini. 

De paupere dicitiir. 

viji 'll 

♦ 

66. Corvtis Noae. 

67. Ira amantiuin siinills esl veris pluviac. 

Pluvia vcris cito cessat. 

-■Oo- 

^)je J, siji 1a 

68. Tra slulti in verbis et ira ])riKlentis in fact is. 


O y - — . o - O Go- — 0->a y 

idk*jt 

69. Pnlvis o])eris nielior esl, qnam crocus otii. 

y y , *■ y 

A:^ (JoLc V* 
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70 . Imniersit se in aqiicom, el liinuin reportavit. 

Magnas niolestias sine utilitate pcrpessus est. 

71. Abseiis eiat per duos annos et Ilonaini ocre- 
as reportavit. 

E diuturna absejitia nil coinmodi cepit. Conf. Cap 

vn, 121. 

^ ^ ^ ) o'BofO y (j yy Oi<} w 

oLds ^ yixc v!* 

y ya^o 

72. Odium animorum in inciirsii inopinato lingua-- 
rum et in tabulis facierutn adparet. 

Posterior proverbii pars in codice Berol.^ qui prover- 

bia recentiora continet. omissa est. 

4 ’£yy(j<^ o y o yy y y y 

73. Periidia (odium) librorum (oritur) ex infirmi- 
tale virtutis Auri. 

- — owj y y o--- ^ r o^o>-c ^ 

if ^3 3 

y 

74. Opuleniia viri in peregrinatione est domici- 
lium et eius paupertas in domicilio est j)ere 
grinatio. 


13 
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>Z y o ^ 

idlovi VO 

75. Frans amici lurpitudo est. 

o ^ J ^ o 

76. Zelotypia pars fidei Moharamedicae est. 

77. Incurslo In terram liostilem efficlt, ut camelae, 
quae mulgentur, plus lactis eraittant et arma 
acutiora sint. 


yy\jjy > 


ojw v^ 

78. Abscns argumentum suum secum liabet. 

to y^oy 

sbyl '^ij iUjtJI vl 

79. Opulentia est incantaraentura scortalionis. 


y ^ ^ 




iaiiil A. 


80. Error redit. 


yyy 

aI 

81. Peregrin! rcgioiuim legati (vcl tabellarii, cur- 
sores) sunt. 

y y 

oXXfj ^ a!* 
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82. Famelicus moram solvencli non prorogate 

In codice Bcrol. vocales passivi sunt. In codice nieo, 
qiiocuin codex Lugd. coiisentit^ proverbiiiin hoc scholio 
explicatur: jjProverbiuni 

est, quod adhibetur do viro. qui rein petciisinstanler iirget/^ 
At vero in codice Bcrol. nonnisi ^;i. e. moram con- 

cedit« seqiiitur. Timi Icgitur taiiqnam novum proverbiiim 
^Uj ^ ^Debitor eius non dorniitu. quae verba scho- 

lio 3 gJUU 55proverbium^ quod ad- 

hibetur dc virO; qui rem pctens inslanter urget** explicata 
sunt. Quamquam in hoc Pocockii codex conseiisisse vi- 
dotur^ dubitare lamcii licet, num verba ^ ad 

proverbium pertinent an poiiuspraecedciitisproverbii causa ap- 
positasint, lieri enim potuit^ ut scriba errorc ductus, quod ipsi 
^ novum proverbium videretur^ vocem 

praecedentis proverbii cxplicandi gratia adscriberet. ’ Quid 
verum sit^ affirmarc non ausus sim. 



38. Ira eius super nasi extreniitate est. 
De eo dicitur^ qui pronus ad irani est. 


13 * 


Caput XX. 


i t < e I* a F a . 




Lu 




1. In ventre Sohmani ipsius aliinentum est. 

Abii-rilaitsamiis ct Ebii - Doraitins Soinnan: Abu- 
I’A^eda cl Ebn - Alalirabitis Salt man caiiis nomcn fiii.^sc 
rctulcniiil. l)c co (]icitm% tjui res ipsi iicccs<arias possidc(. 
Abii-Ahinruiis aiitcin proverbii orio'iiiein banc fui.ssc narra- 
vit: Vir cpiidam cameimn inactatiiin (jiimu dissecarct, 
caiii siio Soliman appcllalo poiiioneni doilit. Caiiis aufein 
(|iiiim itcniiii vciiiret. vir ista verba tlixit , (juae in viriim 
dienntur^ (pii rem accepit et itermn petit. Placet autem 
adderc Sainaclischarii scbolioii, in quo proverbium prolixi- 
ns cxplicatiim est; qUPj 

ui5U3 * KjcLmJI ^ 

xli> cV:>! Q-» 
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^Itth i 

sJi^ Sj^Xi^ j^l\«J! j*.^wCiL5^ L^ yXCoXx^ ^^aJI iuA^ IkXA 
v—aI^^ \}^j ^UJt iCjLa5^ v^IXj ly* 

o^ ^P ^ ®^!; o^ 

xJ V*^y^j ^ vy^ v^b" ^d^Dl3 iUc ^AM^i 

,,Vocabulum qU^ cum vocali Fatha ciiuiiciandnni viri nomen 
cst, ad homines, qui camelum mactaveraiil. venientis etrogan- 
tis. ut fpsi inde cibum darent. Eum cibanint; sed iterum ve- 
nienti proverbii verba dixerunt significaturi^ eum mode ci- 
bura accepisse. qui in ventre ipsius essef. Proverbium de 
Omni viro adhibetur^ cpii portionem rei ipsi destinatam ac- 
cepit et turn eandem postulat. A'^ec non vocabiilum 
cum vocali Dhamma effertur^, quemadmodum dicitur 

et i. e. vir satiatus. Proverbium de 

viro, qui satiatus ad cibum invitatur^ adhibent. Dicunt, 
vocem qL4^j a verbo .^indigestionc stomachi iabora'- 

vit'* derivandam esse. Proverbium de viro adliibetur^ quo- 
cum res i])si necessariae. quibus nitatur. sunt^ queniadmo- 
dum iiidigestione laborans^ cuius conditio sc. cibo impletl 
in nausa est^ cur cibo carere possit. Alii dixerunt, vo- 
ceni can is iiomeii esse, ut proverbii sensus sit: Ci- 

bus eius in ventre canis est^ dum ipse cibo destitutus cst. 
Huiuscc proverbii originem sic narrarunt : Vir quidam sibi 
cibum paraverat , quern ab ipso non custoditum canis con- 
sumsit, Proverbium igitur de eo dicitur. cui portio non 
cst.’^ 

O uj ^ Ow 

2. Aestatis tempore lac arnisisti* 

Legitur in Scliaraf - Aldini et Samachscliarii opere 
proverbium omissa praepositione ut voci accusativi ca- 
sus sit. Sermo ad Dachtenusam filiam Lokaithi ben-Se- 
rarah directus est. Feinina ista sejii Ahmrno ben-AIunru 
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ben-Ohdas nupta raaritum odio habebat. Hepudio igitur di- 
missa et iuveiii pulchro nupta quum victus inopia laboraret^ 
ad pristiiium maritum lac petens misit. Ille aulem istis 
proverbii verbis utens lac recusavit. Quae cjuum mulier audir.,t^ 
mariti sui humerum inaiiu pcrcutiens dixit: 

•^Hoc est bonuin et lac aqua mixtum i. e. hie inaritus cum 
lactis inopia melior ost quam Ahmruus. In Saraachscharii 
opere ^5- \Ss> legitur. Mariti illius prisliiii respon- 

sum in proverbii usum veniens de eo adhibetur^ qui rem 
petiitj quam suo vitio aniiserat. Aestatis autem tempore quum 
ilia maritum^ ut ipsam repudio dimitteret^ rogavisset^ mari- 
tus aestatis tempore lac earn amisisse dixit. 3Iulieris quo- 
qiie verba proverbii loco in eum dicuntur^ qui magnum non 
assecutus pauco contentus est. In Kamusi opere legimus^ 
proverbii originis ratione liabita^ verbo feminini vocales 
semper tribuendas essc^ etsi sint^ qui aiit dc uno aut de 
pluribus proverbinm adbiberi posse pulent. Maritus autem^ 
qui feminam repudio dimiserat^ ibi 31usiriis appellatur. Prae- 
ter banc alteram proverbii originem Kamusi auctor hoc 
adnotavit: Alaswadus ben-IIormos nuilierem Alahnud ap- 
pellataiU; foedam adspectu in matrimonium duxerat, et corde 
in pnlchram inclinato repudio earn diiniserat. Postea vero 
facti poenitentia conimotiis quum nuntium niittcret, ut earn in 
gratiam reconciliaret^ his versibus mulier respondisse iiarratur: 


cr 




o - » 

. aXfi 


C.S.. Oi -o 

qaUI 



^ o ^ 


:s\ 


wJLIjj oLio! 


5>Num me deseruistq donee, quum ego tanquani funis amore 
cum albo coniiinctus essem^ coniunctionem nostram pe- 
tere incepisti? Aestatis tempore lac pcrditisti.u 

Versuum nietruin Camil est. e. 1. m. p. 216. 


\a ^ ^ M 
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3. Separa gentem Maahd et se invicem amabunt. 

Alazmailius dixit: Saepe ut propinqiii^ qui separati 
siiit^ se aiiicnt^ et coiiiuncti se invicem odio persequantur. 
Ohmarus clialifaAbu-Musae Alascbahri scripsisse narratur: 

^^Impera propinquis, 
lit se invicem visitatum veniant et vicini non siiitu. In pro- 
verbio pro scriptum est. Vocalis Dhamma^ 

quae litterae o in codice Berol. inscripta est^ falsa mihi 
videtur. 

4. In capite elus magna res est. 

De eo dicitur^ qui rem necessariam in animo liabet^ 
quam peragere sibi proposuit. Vulgus dicit: 

5?In capite eius sermo habeiidus est«. Coiif. Abulf. An. 
T. Ill p. 112. 

8^ J, 0 

5. In capite eius musca caerulea est. 

Vocabulo musca caerulea significatur^ quae 
in asini iiares introirc solet. Proverbiiim liocce de iiiquieto 
et iuconstantc adliibetur. 

-.0-0 o .. 

l)UI ^3 j 1 

6. In facie pecorum eius incrementura cognos- 
citur. 

De CO dicitur^ ex cuius pulchra exteriore forma eius 
interna pulchritude bouaquc administratio congnoscitur. De 
enuncianda voce non consciitiunt. Djeuliarius litterae 
^ Djesm deditj et sic in carmiiiibus legitur; Asliarius vcro 
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nec non Abu-Saidus aliiquc grammatici litterae ^ signuni 
Teschdidi imponendura esse ccnsucruiit. 

7. Fricuit eius summum gibbum. 

In Samachscharii operc: J* Fricuit 

eius gibbum eiusque colliim^* Icgitnr. In Kamuso Djcuha- 
riique operc Icgitur; cr <3^ 

^^A’on cessavit fricare cuiusdani gibbum ct collum^* i. e. 
Non cessavit qucndani blanditiis decipcrc. Hocce pro- 
verbium a camcio, cuius gibbus fricalur , ut sc sub- 
mittat^ dcsuintum in homincm truuslatuni est, qui leni- 
bus verbis ct adulatione decipitur. Pracpositio cum 
vcrbo JwXj coniuncta cst, ut scnsus rcslringerelur. nain non 
totus gibbus^ sed pars eius fricatur. Diccre voluit: Joi 
^ U ;;Fricuit partem eius^ quod in gibbo eius 

erat^^ 

8. Salvus evasit quidam cum sorbibone parva 
menti. 

Vix c pcricnlo mortis salvus evasit. Proverbium in 
scholiis sic explicatuni cst: IkzP IlXjrXc* 10 ;*^' 

Jo 30 1- V" JL^ 

Q— 'ids. li ^y* Jl O^1 _a0 

jyVerbum e^JLsl siguilicationem intransitivam et transiti vain ba- 
bet. Hoc in proverbio ci intransitivi signilicatio tribuenda cst 
Vox acciisalivi casum obtinuit rationeeius. qiiod A- 

rabum grammatici Jl> statu in aj)|)el)nrunt ; (juasi ili\isset 
\xj.z> l3v3o ’'projiciens parvani soriiitionein .i. \"ox ;vxj.> 
autein est dLininulivi forina a voce dcrivanda , qua 

per nietonymiam pars restans spiritus vitae designatur. 
Dicere vult^ animain in eius ore fuisse ct oi propiiujuam. 
quenKuiinodiun iiieuto sorbitio projilnqua est.- Diritur quo- 
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que: vi>Jls5 et 5?3Iortis pcriculo se eri- 

puit cam parva menti sorbitionc«. Sic qiioque Samach- 
scharius et Scharaf-Aldiiius, Abii-Saidus aiitein in verbis 
vocem duplici mode explicari pos- 

se contendit, uno^ quo transitivi significationem accipit »nie 
eripuitu altero^ quo est pro me ereplns estu 

Sic in versu Amru-l’Kaisi : 

LA:aj^> cLaJIc 

jjEreptus est ex iis maguus nerviis (dux)^ extremum 
vitae spiritum ducens^ et si eiiin assecuti csseiit ^ litres 
vaciii fuissent (i. e. mortuiis esset)u 

Vox ^fXJLsI est pro v^UI. Siiffixum ad equites 

(Js.a 3-) referendum est. Ver§us metriini AVatir est. Coiif. 
1. m. p. 204. Alohalhelus proverbium versui seqiieiiti in- 
seruit dicens: 

Ac UJU 

,^Defleximus contra AA’^ajiluin et frater Abdijji e nostra po- 
testatc sorbit^onc parva menti liberatus est.’* 

A^ersus metrum Alonsarih est. Cf. 1. in. p. 255. Conf. 
doct. Bertheaui lib. p. 17. text, et Kam. Djeub. v. 

9. Salvus evasit et ei crepitus ventris erat. 

Adhibetur in tiniidurn^ qui fuga se eripuit. Sunt verba 
Alobaniincdis traditioiie ad nos delata^ qui dixit, Satanam 
crepitum ventris, ut asini crepitum, duin emittat, abire tem- 
poris prcecuni annuntiationem audicniein. Sunt autem, qui 
voci (joL 3> celeris cursus significationem tribuant. conf. Kain^ 



10. Salvus evasit et caucla pilos amiserat. 
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Vix sal viis evasit. Proverbii originem hanc fuissc narrant. Vir 
quidam arrepta cauda cameliim qiium tenerct^ camclus re- 
lictis in maim tcnentis pilis anfugit. Scharaf-Aldinus Mo- 
ahwijjahum ben-Abi-Sofijan proverbii auctorem esse dixit, 
Dixit haec verba^ quum legatura^ quern ad impcratorem 
Graecorum misisset^ salvum conspiceret. Conf, doct. Ber- 
theaui libr. p. 16. text, ct Kam. 

tt 


11. Os eius ori tuo! 

Male precando inserviunt verba. Abu-Ohbaidus dixit, 
proverbii seiisum esse: 5?Ponat in ore tuo Dcus terrains 
quemadmodum dicatur: In ore tuo lapis sit 

ct ”In ore tuo siiit terra cl lapides, 

Horum verboruni scnsura esse: Tibi sit frustratio. Alius 
quidam dixit^ L5^l3 os eius inetonymiam esse^ qua terra sig- 
nificaretur^ quum os terrae humus esset^ qua aqua imbibe- 
retur. Sunt autem^ qui dicant^, ore eius significari os infor- 
tuiiii; ut sensus proverbii sit: Dcus os infortunii on tuo 
immittat ! qua frustratio significaretur. Verbum sup- 

plcndum est. 

[^0 ir 

12. Ora eorum (camelorum) sunt loci, ubi pal- 
pantur. 

In [camclis, quod pulchro modo pabuliiin coiisuimint^ 
indicio.cst, eos pingucs esse, ut hoc vidcnti cos palpare 
non opus sit. Abu-Saidus sic retulit provcrbium : uyUr>l 
jjPalata eorum sunt loci ubi palpaulur.,t Sensus 
proverbii est. Ex cxtcriorc habit u interior rei conditio 
cogiioscitur. 
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13. In bono ei pes. 

Caeteros in bono praevertit. Cecinit Hassanus ben- 
Tsabet Alanzari: 

) . C -oio-3 i - -o-o — 

jiNobis est pcs primus ad te et primes nostros in religioiie 
Dei post venientes sequuiitur.ee 

Metrum ThawiI est. c. I. m. p. 161. 



14. In campum apertum prodii ad eum cum rebus 
necessariis meis. 

Secreta mea ei dixi. Djeuharius adnotavit^ simili ra- 
tione dici: ”In campum prodii 

ad eum cum nodis in corpore et nodis in ventre i. e. 
Vitia raca tarn externa qiiam interna ei patefeci. Vox 
tarn cum vocali Fatha quam cum vocali Dl:anima enunci'’ 
atur. Conf. C. VII. 17. 




154 In podice eius (ferainae) est, quod non cer- 
nitur. 



De deformi corporis forma praedito dicitur^ cuius in- 
terna conditio peior est^ quam externa. Proverbium quo- 
que in eum dicitur^ qui se scire rem putat^ quae eum latet. 



16. Aperi crumenas tuas, cognosces vitia tua. 
Vocabulum k , nodum significat in baculo abave 

^ • D 




re. Proverbii scnsus est: Ad tc ipsum rcdi et bomiin 
tuirn a malo tuo discernc ! 




O ^ ) o ^ 

>v 


LS‘- 

17, Camelus, dum ligatus est, defendit camelas 
suas. 

Camebim indoles gcncrosa ad dcfendcndas caniclas 
inipcllit^ ctsi vincnlo ligatus est. Vocabidiim cas ca- 
niclas proprie designate qnae oniiii laetc carent aiit ])ost 
partum scptininni vcl octavuin nienscni agentes. In virniu 
gcncrosmn^ (jui omiiiniodo familiam suani contra mala de- 
fendit^ transfertur. Ad nictrum Sarili pertinet. p. 246. 


0 y o ^o<o ^ ^ ^ 

|/\ 
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18. Qiiamnam ob causam onager decubuit? 

Verba hacc Ainni-rKaiso poctac adscribuiitnr. Ounin 
illc ab iinperatore Graccoruin vcstcni vcnenataiii accepisset , 
exiens onagnim dccuinbentcni. (picin iiivcnit, inalo oiniiii sibi 
duxit. Cuius rci solatium ipsi ferre studcntibiis ista dixit 
verba signifieaturus^ sc moriturum esse. Provcrbiuni de re 
adhibetur^ ciii insunt indicia contraria alioruin scrinoni. 
coiif. Amru-PKaisi Moallaka p. 8. edit. cl. Ileiigstenberg. 


.a 
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19* In domo sua ad iudicem venienduin est. 

Provcrbiuni lioc Arabes lacertae adscribunt. Fabnlau- 
tur^ vulpcin Icpori dactyhim , (picm is cepissel, eripuis.se et 
cdissc. Utruinquo ad lacertain venisse. ut ea indicium fen*- 
ret. licporcin dixissc: O pater parvae lacertae! Lacertain 
respondisse : .jAudientem vocasti**. Dixissc bquis: 

^^Veniniusad tc litigantes""’. Uespondisse illam : 

,,Iustimi vobis iudicem constituistis‘‘. Dixisse leporem : Lxi 


iui nns ! Respoiidisse illain: «3 

lioiiio sua ad indicem venieiiduiii csl.** Dixisse leporcm: Invenl 
dactyliini. Respondissclaccrtam : est, ede 

li‘’ihir cum!” Dixisse aHcriuii: Eripuit cum vulpcs. Re- 
spondissc laeertam : ^,Sihi cxpelivit bouum/^ 

VUorum dixisse: Colapluini ei inflixi. Lacerlam respondisse* 
.^Tus tuum adhibiiisti*^. Dix sse altcruiii: Et co- 

laphos mihi inflixit^" Respondisse hicertam : 

nerosiis se vijidicavit^’. Dixisse allerum : ludica igitiir inter nos ! 

Respondisse lacertain; 

.^Mulieri bis rein dicas. et si nolit^ turn quater/* Conf. 
Cap. Vf, 6. Lacertae an tern responsa omnia in proverbii 
consnetndinem venerunt. Djeuhariiis proverbium s. v, 
adnotavit. Ad inetrnm Redjes referri potest, p, 231. 

O 0*0 «•* # o o 

20. Qui exempla viclet, doceri eum opus non est. 

^ O ^ ^ ^ Cm O ..-O? 

("I 

21. Perdidisti eas (opes) unam partem post alte- 
ram, ([uando eras alba et mollis. 

Verbis bisce Arabs qiiidam iixori suae, earn opes paii- 
latini in adolescentia perdidisse obiecit. Proverbium de eo 
adliibetur. qui opes suas dilapidavil. Suffixuni ^ ad 
,,opes*^ referendum est. 



22. In insula gens societale iuncta est. 

Proverbio hoc ad mutuum nobis solatium fereiidiim in- 
citamur. 
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23. Temporl in os inspectum fuit et erat iuvencus. 

Ad cogrosccndam cameli aetatem dentes iiispiccre so- 
Icnt. Cainelo iuvenco sex menses, antequam ^ appella- 
tur^ noincn datur. In proverbio tempus cum camelo 

comparatum est, ut tempus nunqiiam senescere significa- 
retnr, qiiippc quod iuvenili semper actate sit. Proverbii 
autem sejisus est: Si liodie, quod petimus, nos fugit^ postea 
id assequemur. In Ramusi opere verba ^ ver- 
bis explicata sunt. 

^;wvJl i3 

24. In statu simili aquae membranae, qua cameli 

foetus involutus est* 

Simili modo dicitur: K'iUJt ^ .Jn statu si- 
mili aquae camelae^", vocabulum enim aquam signi- 

ficat, qua membrana foetus cameli impleta est. De eo di- 
citur, qui pabuli copia gaudet. lluic simile proverbium est: 

j;In statu simili papillae oculj cameli.^* 

25. Pepedit inter cos aniraal Thsariban appellatum. 

Animal ita appellatum paulo mains quam canis catu- 
lus foetidiim emittit crepitum ventris. A’arrant, animal hoc 
in latibulum lacertae aiio erecto pedere, ut lacertam voret^ 
Cognominaluiu quoque est: ..Dispersor peco- 

rum^" qiioniani pecora congregata crepitu ventris dispergit. 
Proverbium autem signilicat , homines inimicitia disperses 
esse. Conf. Cap. XX, 82; XXV, 147; XXVII, 66 et 
Kam. l)j. 
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26* In luna est lux et sol est magis lucens. 
Significat, unam rem alteri praeferendam esse. 

a j 0‘S ^ o ^ o S 

jksp. ^^1 fv 

27* Convale, priusquara terra tua effodiatur! 

Verbo sigiiificatio est ^.convaluit a iiiorbo_j ad se 
rediit ab ebrietate.^^ Vitium vel ira cum ebrietate aut morbo 
comparatum esse videtiir. Abu-Saihdus dixit^ proverbii 
seiisuiii esse: Priusquam dedecus luum excitetur i. e. 
sine id occultum esse. Cecinit Abu-Thalebus : 

iO- 0-. o,c>- > o y ^ >£ sS 

v^juXi i 

^jRedite in viam! Reditc in viam ^ priusquam terra cffodi- 
tur, et is^ qui cr men non commisit^ ei similis fit, qui 
crimen commisit!*^^ 

Versus metrura Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

^ 3 0>‘ S-'JO— ^ 

28. In frutice spinosa quacunque eius surculus 
crescit. 

surculorum nomen est, qui ex arboris radicibus 
progermiiiaiit. Proverbium filiuni patri similem esse signi- 
ficat. In Samaclischarii opere legitur, quod ver- 
sus dimidium est, cui praecedit : ^^Joi oU to! 

Legitiirquoque o^xi\ U K^isx: 

—.0/0— J — — O -- O ^ ^ ^ w J 
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29- In Omni arbore ignis est, *^sed miiltum ignis 
arbores March et Ahfar continent. 

Proverbio utiiiitiir sigiiificatiiri^ unani rem altcri prae- 
forendam esse. Abu-Sijadus dixit ^ fieri intcrduni . ul. 
quiim 3Iarch appcilatac arbores densae et pcrplcxac sinU 
ven(o flaiite ignis excitetur, quo tota sylva comburatur. 
Dixit poeta Alahscha: 




\j\Jlc. 

^aaJ HU2>- xJLIb 

.Jgiiitabuluiii tuiini cst optimum regum ignitabulum^ quia 
ill eo lignum arboris March et Alifar coniuiictum cst. 
Et si nocte obscura glarea cum ligiio arboris ^Tabah ad 
accendeiidum usus esses^ ignem elicuisscs.*' 

Vcrsuum metrum 3Iotakarib cst. Conf. 1. m. p. 281. 
Prioris versus posterius hemisticliium mancum est ; qua- 
propter in mauuscriptis varii legendi modi, qui corrigendo 
orti esse videiitur^ reperimus. E ligiio arboris A'abah ignis 
elici non potest, sed sagittis conficicndis inscrvit. In po- 
stcriorc vcrsu provcrbium est: S^Li jJ 

,,Si ligno arboris A'abali tanquam ignitabulo usus csset, ig- 
nem elicuisset**, quod de viro iiigeiiioso adhibetur, Su- 
perior ignitabuli pars c ligno arboris Ahfar. inferior e ligno 
arboris March appellatac confici solet. Conf. Kam. et Dj. 
s. V. et • ^ . 


30. In dispositione gladil est id, quod vides , o 
Lokairae ! 

iVarraut Loknianuni ben-Alid vehenienlissiniae hicniis 
tempore iiimentum, quod nullaiii iinquam voceni cderet, 
sella instruxisse et gentes suae viros, iit cum ipso praeda- 
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turn proficisccrentur 5 advocassc ; scd homiiiem eum se- 
ciituni esse. Oiuim sororis filius Lokaimus appellatus 
adolevisset, hiiiic sibi tale iuaientiini, quale Lokmaniis lia- 
beref^ coniparassc^ et quum Loknianus socios in^ntasset, 
se eiim secuturuin esse , dixissc. Incursionc liostili facta 
utruinqiie camclos in suam potestatem redeoisse . et cum 
his ad sues rediisse. Turn cos convenisse^ iit Lokainuis 
camelos ad pabiilnin vespertinum educeret^ Lokmanus vero 
mactati cameli canics assaret. Lokmanum autcm^ ut Lo- 
kaimum. quon odio haberet, redeuntem ad cibum sumen - 
diim perderet. fovcain igne impletain et supra tectam pa- 
rasse in loco Scbardj appcllato. cnius spinas ibi cresccn- 
tes resecuisset. Lokaimum advcuientein ^ quum in loco, 
ubi spinas esse scirctj spinas non viderct, dixisse : 

q1 jJ .^Similis essct locus Scbardj loco 

8cliardj_j si spinae adessent.^i (de quo proverbio conf. C. XIII, 
31.) et quum in illam foveam igne inipletam et tectam cainela 
incidens fugam cepisset ^ Lokaimum has Lokmani insi- 
dias evitassc. X’ec non Lokmanum in suo gladio ita ut gladii 
acies tcgeretur^ carnes et iecur et gibbum disposuisse ea 
causa adductuiii; ut Lokaimum ilia capturum gladio trucidaret; 
at Lokaimum quum et ilium dolum animadvertissct; dixisse 
b Lc ^ In dispositionc gladii tui 

est id quod vides^ o Lokaimc!'" Quinn autem Lokmanus 
societatcm in camelorum possessione nollek ut divideren- 
tui-j proposuisse Lokaimum. Lokmanum dixisse^ se came- 
los dividi non probaturum esse nisi ligatum^j se igitur cum 
rogare^ nt ipsum ligaret. Quum igitur exceptis circiter 
decern camelis divisi essent^ avdda facta aniraa^ ita ut an- 
lielitum ex imo pectore duceret^ quo vinculi lora rumpercn- 
tur. Lokmanum dixisse : 

tromanens a grege, et cum aliis retromanens a gregc et 
camelus auniculus rarus^^ ; quae verba in proverbium venc- 
lunt;, i. e. oiniics divide ! Lokaimum autem dixisse: ^JUi 
jCiCAAii .,Deus animani turpcm ab omni bono remo- 
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veat! Prius auleni illud proverbiuiti in dolo ac perlidia ad- 
hibetur^ posterius in avaritia et summa diligenlia^ qua in 
tractando negotio quis iititur. 

31. Ci'ena sagittae inter me et eym rupta'fuit. 
Reruni conditio^ quibus coniuncti eramus. cornipta fuit. 

j!^°! rr 

32. Fiigiens cum vagina ensis astutior. 

Dixit Alinofadhdlielus^ provcrbium hocDjabiro ben-Amru 
Masenitae adscribendum esse. Hie vit die qnodani in via 
vestigia duoruni virorum videns^ qunm liariolus esset, dixit: 
i .Si 
Video vestigia duorum viroruni, quorum malilia veliemens 
est^ quorum raptus potens est et fngieiis cum vagina gla- 
dii astutior cst.^* Sic autem provcrbium intelligcndum est: 

^^Fugieiis cum gladii vagina^ quiim gladium aniisiu aslu- 
tiorest, quam ille, qiii vaginam quoque amisit. C. Dj. s. 
Sainacliscbarius dixit_, provcrbium liortari ad celerem fu- 
gam in re perirulosa. Srliaraf-Aldinus autem proverbii 
sensuin talem esse descripsit: Fuga nostra, dum saluti 
propiores sumus^ magis convenitj quam quod^ dum mane- 
mus, in rem iiigratam incurrimiis; voci cuim eandein 

signiticalionem^ quam voci tribui dixit. Turn prover- 

bium vertciidum est: Fuga. dum propinqui suimis (saluti), 
astutior est. 

^ J ^ y ^ o ^ o ^ 

s-Ji:!:? rf 

33. In cauda canis «*i<lipcm qiiaerit. 
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Do CO (licitiii% qui bciieficia a vile petit. 

C ijjj rf 

34. Faciam id primimi ante omnia. 

Dicitur quoquc: codem sensu. Alaz- 

maihus provcrbii sensum esse dixit: L^U: eV.Jt3 

.^Faciam id^ dum inihi id faccre proposni/*^ 



o J -.oi <-o^ 

cr* 




35. Quod te tiraent, utilius est, quain quod le 
amanf, 

Hadjdjadjus hacc verba Alghadlibano bcn-Alkabalitsara'} 
Scliaibanitae dixisse fcruir. Ouum Ahbd-Allahus ben-Al- 
djarud ct iiicolac oppidi Bazrae Alhatljdjadjum iniperio pri- 
vassciit ct praedati essent, illc dixit: J.PI L 

incolac Iracac! vespera edi- 
te hoeduni;, priusquani matutino tempore vos edet!"* Ouum 
autcm Alhadjdjadjus Ahbd-AIlaliuni bcu-Djarud occidissct^ 
Alghadhbanum ciusque adiutorcs cepit ct in vincula con- 
iccit. Turn Aiibd-Almalicum ben-Mcrwan dc cacdc Ebii- 
Aldjarudi ccrtiorcni fecit. Ahbd-Almalicus auteiu mittens 
Alibd-AiralHuaiiuni ben-Masuhd Fcsaritain, omnes evinculis 
diinittcrc caeterisque limeiitibus sccuritatem conccdcre^ 
Hadjdjadjuiu iussit. Hac de causa Hadjdjadjus Algliadli- 
banuin e carccrc au ipsum adduci iussit^ ct advciiicntem 
ita allocutus cst.*^*' Tu pinguis cs! Rcspoiidit ille: Cbalifae 
hospcs pinguis sit oportct. Turn illc: Num tu Iracac in- 
colis dixisti? q! incolae 


1) Codex mens et Ileroliii. codex Liigduu. 

iiabet. 
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Iracae! vespera editc haediim, priusquani matutino tempore 
VOS cdct/^ licspondit hie: Neque profiiit senno ei, qui 
dixit iieque nocuit ei^ ia qiiem dictus fuit. Denique Iladj- 
djadjus dixit: ^ jjXonne timor melior est^ 

quam amoru i. e. Profecto! qnod te tiaient melius est^ 
quam quod te amaat.u Accusativus I53 ex omisso verbo 
pendet.tt Proverbium autem simile cst sequeiiti: 
0 ^. 4 ^^ cr jjTimormcIiorest quam misericordia^*. 

^UJt Ji^f n 

36. Qui Diis mactatur pullus, geniturae initium 
est. 

Vocabulo pullum camelae primum. qui Diismacta- 
batur^ sigaificabant. De rerum initio igitur proverbium ad- 
hibent. 


o — ' 0-. Xrc -- 

37. In via Dei est sella mea et raulus meus. 

3Iikdamus ben-AlUhif Ihdjlita a Cosroe rege Persa- 
rum^ ad quern veiierat^ abieiis iiiulum sella instructum dono 
acceperat. Qui quum ])criisset ct sella fracta csset^ se 
coiisolaiis Jiunc dixit versum : 

^ 0-» ^ ^ J o ^ C.'^ ^ ^ - 

iOLii \Jis6 

jjPeriit imilus et periit sella nostra. In via Dei est sella 
iiica et imilus nicus.*^ 

Versui uictrum Ranil est p. 23S sq. Adhibctiir igitur 
proverbium in consolaiulo de iactura et damiio, quod nobis 
tenipns intnlit. 
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38, Mullum clispersa sis, o incursio hostilis! 

Verbo genus feminiiii datum est^ quia voci Lo signi- 

o 

ficatio vocis quae cst generis feminini;, tribuenda csl. 

% Jii n 

39# Hie iuvenis est, et non ut Maliciis. 

Verba haec 3Iotamnienuis ben -Nowairah in fratrem 
sunm 3Ialicum ben-^Towairah dixit , quum hie propter de- 
fectum a religione occisus esset. conf. llamas p. ♦ 
Ante suppicndum cst hie vel is. 

^ O OrO ^ ^ > o 

40. Anginentuni verborain super facto vilitas est* 

Si quis in se dcscribeiulo plura loquitur^ quam fecit, 
vilitatis indicium est. Huic contrarium cst: 
mXa ;;0uod plus facit, quam loquitur, gencrositati 

tribuendum est.^^ Samachscharius ista duo proverbia in 
unum coniunxit. 

" . I " "T ^ 

^ jjivLci.5 r! 

41. O mulier venUim emiltens, exprinie ci ventuin 
e poclice siio in os ! 

Age contra eiim quemadmodum vis^ nain se defendere 
non potest. Sic ^Icidaniusj at vero Samachschanns dixit, 
proverbiuin adhiberi de irato, qui sinuil impolens sit. Id 
est; Irani eius amove, quemadmodum ventum ex litre ex- 
prim is. 

ft 

42. Te libera, o sLiangulate! 


2U 


Dc quolihct moiestia adflicto qui Iiisce verbis^ ut 

e pcriciilo sc libcret^ cxcitatur. Sic quoquc legiiiit Sa- 
machscharius et Scliaraf-AIdinus. Lcgitur quoquc sic provcr- 
bium: ^^,Sc liberavit strangulatus.^^ 



43. Tn pulchritiidine contact us viclit, rcm suain 
esse iniuslitiam. 

Dc viro dicitur^ qiil gcntcnn qnam ipsi iniuriaiii inla- 
(urani cssc cognovit^ reliiiquit. . 



44. Deciclit ill eo, (jiiod milii diS|)llciiil et sc ox- 
tulit. 

Oiiiiiiniodo rnibi noxam ut iufcrrct, opcram dcdit. 

) > o y y o ^ - 

45. Quod in arhorclo denso eiiis crcscit , lignum 
Aloes est* 

Si arborcti nobilis uatura est^ ligmim ibi cresceiis no- 
bilc cst; vile arboretum lignum vile producit. Ramo ra- 
dicis uatura cst. 



y w j o ocoe^ 


46* In terra nobili gencroso loca ain[)la snnt. 

Nobilis gcncrosus uui regioui addictus non csl, ^ tota 
terra ci patet. Ad metrum Camil referri potest, c. p. 212. 


fv 
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47. Convaluit et tiiai fimum excrevit. 

Dc CO qui aatca mocrorc prcssus curis li- 

bcratus fiiit. i 

utlf ,3 

48. Ill opibas sunt parlicipes et si eanim posses- 

sor avarus est. 

Iiifortuiiia ct hacres iivaro tandem opes cripiuiit. 

^ o o d, <0 

49 . In monito flclo scorpionum morsiis est. 

Verba liacc Olibaido ben-Dharijjah Nainiritac adscri- 
bniitnr. Hie viriim^ qui principi obtrcctabat audiciis inter 
alia haec verba dixit. Conf. prov. 116. 

50* Nimium in hominum consuetiuline lucrum so- 
ciis ma]is est* 

Verba haec Actsamus ben-Zaifi dixit. In Sainach- 
scharii ct Scharaf-Aldiiii operibiis sic legitur proverbium : 

^ ^^Niminm in consortio ac- 

quirit (nobis) socios pravos.^" 

iJixlf 3 

51 la enpiditate collis vililas es(. 

Proverbio simile est iliud aiterum: (j^UJi 

^^Vilia reddit colla hominum numclla enpiditatunr 1. c. : 
Cupiditates vinculum siint^ quo homo maximo dcdccorc 
adficitur. 
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52. Pullos emisil corLeX ovi sui rupli. 

Res eius manifesta fuit^ ut piillus ex ovo prodit. Di- 
xit AI)ii-l'iIailsanuis^ proverbiiim post mortem Sijadijboii- 
Abi-Sotijan adhibitiiin esse. Simile est proverbium : 

^^Gens ex ovis siiis pullos^ exclusit.’’ Sufli- 
xum Lp ad galliiiani referendinn videtur. 



53. lUs (liiae ral)rac homines corrupe/unt. 

Res (Iliac rubrae sunt caro el via urn. Sed pro 
quoqiie rnbrae dicunt. Vocabuliun hoc odora- 


mcntmii ^^3- appeiiatum et crocum simul complectitur.^*) 



54. In Deo opliino inaxiuio est siij)|)Ieine]ilum 
omnis rei, ((iiae nobis elajisa est. 

Vcriia haoc Ohmanis ben-Alibd-AIahsis dixissc fertur. 



55. In oxperienliis nova sclent ia e.st. 





I ) ntmnLsi odoramoiHiim ^^.13* ni»i)ella(mii ;ultJuta\it. 
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Sq. In cventilms est medicans aiit placans. 
Id est : In coiisideratione eventuuin. 




ov 


57. Feci id diligcnter et data opera. 

Dicitur quoquc proverbiali niodo : 
quod eundein sensuni praebet. Verba proprie si- 

gnificant proposito ocnii. I.e. dum oculus in rein inleii- 
tiis erat. 




OrO 


OA 


58. fn podice decepli lignum est. 

In deceptum dicitur. I, e. Deceptus ei similis est ^ qul 
foedissimae libidiiiis vitio laborat, conf. Cap. VII^ 119. 


— O— (j ^ O (j ^ 0 3 

Jjjj ^ 

59. Singulti agone mortis cum carne chamaele- 
on IS et non cum carne terrae. 

Hoc in proverbio intclligendo quuni dubinm renianeat^ 
quod ipso scholio non reniovetur, integrum scholion addere 
placet: q-* 

(3-^“ CP 

lot (3-^^* (3^^ (3^ 

idj! .k) \C^ U 

q*3u (3-?^* 

^ 

LiAv*—^ flj^— a31 -> 

Vocabulum f speciem notani lacertae (chaniaeleonem) sig- 
ijificatetf:l jideni est quodv^Lj terra. Vox v^derivandaesta 
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xawJLIj cuius futurum nomcn actionis q cst 

et significat^ liominis animam in eo csse^ ut e corporc ex- 
eat. Alii dicuiit^ voceni ^ derivandam esse a .quod, 
lac camelae in ubera post tempiis mulgendi redire ^ signi- 
ficat. Dicitur ^15 et ,^Pullus camelinus omne 

lac in ubera rodiens ebibit.*^ Prov'erbii auteni originem banc 
fuisse tradunt: Vir quidam alium vidit camelas suas pullis 
lac propinantes observantem et liniens^ ne cameli nialigno 
oculo adfecti caderent et mactarentur ^ dixit : vjii 

i. e. mulge carnem cliamaeleonis^ non car- 

nos camelorum. Vocibus significare vult camera 

in terrain decidentein. Alii dicunt^ vocem terrain ipsam 
designarc.^‘ 


» w fO --I O- 3 ^ O O 

60 . Ruptiim fiiit ovum cuiusclam gentis, ut hoc 
consiiiuin aclpareret. 


Consilium cum avium pullis ex ovis ruptis prodeuiiti- 
bus comparatum cst. l)e lioniinibus dicitur, qiii unum idem- 
que consilium ceperunt. conf. piov. (>9. 


61 . 



o ^ 

C J 


11 


Se separavlt ab eo motlo, quo vilrum 
csl. 


upturn 


Se ita separavit^ ut iiuiiquani iteruin coniuiigi posset , quem- 
admodum vitrum niptum non coniuiigitur. 

^ I -i- ... 

iu'iyf cr» 'OiLk iUrlxJI 3 vl* 


62 . Sanilas loco incanlatoiis est. 


Qui sanus esl. incaiitalore et medico non eget. Sunt, 
qui formam inlinitivi (incautatioj, lit ;\^!j et es- 

se dicant. 
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63. 


^ O 




I^ Ulse ir 


Id fecimus et tempus tunc llbere demissum 
erat. 


Provcrbii sensus cst^ ununi alterum non timiiissc* In 
Kamusi opere legitur sUJLjti loco verborum LObts ♦ 


If 

64. Agnus ad se Irabit oves* 

Provcrbinm similein proverbio C. XXV, 16. sensiim of- 
fcrt. In ovibiis obscrvaro licct^ unaiii alterani seqiii^ ut 
si iiiia in locum praccedat, tota grox .scqiia(ur. De gran-, 
dacvo adliibetur^ quern parvus ad stuKitiam animiquc levi- 
tatcm impellit. c. C. XXI, 44. ct Abiilf. T. U p 72. 


w - w ^ ^ - I 0-0 

>0 \6sj^ Id 

& 

65. Fac hoc et vltuperlum ad te praeteribit (le 
non tanget). 

Alsiccitus dixit: Diccndum non est vi5^bL:>3 ;;Cri- 

ineii ad tc praeteribit.*^ Alferra autem dixit ^ utrumque 
ct apud Arabes in usu esse. 

Verba provcrbii Kazirus Lachmita Ahmruo bcn-Ahdi dixisso 
fertur; sed in ilia liistoria (coiif. Torn. I. p. 428.) prior provcrbii 
pars diversa a nostro est. In Kamusi opere provcrbii verbum 
pro esse Icgimus. In meo codice vox 

cuin Teschdido liltcrae J scripta est^ id quod non proban- 
duin videtur^ quippe quum ut in versu Ebn -Rewahahi^ 
sic in Kamusi opere prinia forma reperiatur: 




iAolAs 


,^Rem tuam (o femina) perage! turn iucunda vita iitere! 
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et tu a vituperio libera crLs et ego ad mcam gentcm meum- 
que consilium non redibo/^ 

Versus nietrum Walir est. c. L in. p. 204.. 

Adhibetur antem proverbium in excusaltone eius, qui non 
cunctans rem iieccssariam petit. Ad provcrbii sensum 
proximo accossit Ohrualius ben-Alward in versibus 
hiscc: 


i ^ J o »• ft.- 

JJ' oUJi ^ 

j:: 

^,Qui mei siniilis familiam numerosain babet, et opibus de- 
stitutus est; is se ipsum in oinne pcriculum inittit ; ut 
excusationein adferat ant desiderio potiatur; nain qui pro 
se exciisatioiiem adfert, ei. qui rem ad felicem evenlum 
perduxit; similis est.'^*) 

Sapiens quidam dixit: Ua/o ^ v5 

necessariac operain do. etsi consequendi spem abjccoriiii, 
ut excusationein adferam ct ipse a vituperio libcratus siiu.‘' 

66. Pullos excludat animus tuns ! 

Abu-rilaitsanius dixit; recOun vocis enunciandi 
moduni esse cum Dbamina, licet omnes cum Fatiia cnmi- 
ciaverint vocem ct vocalem Fatliam I'onnae iiomiiiis acti- 
onis propriam esse conteiidit. Id est: Cnris liber sis. nt 
animus tuns tranquillus sit. Curae cum pnllis. qui ex ovo exclu- 
duiitUT; comparatae sunt; nt animus iis vacuus sit. Ft verti potest 
Pullos ex cl ns it animus tuns Conf. C. XXI. 31. Cf. 
XXV; 20 Schol. el doct. Berth, libr. ]jag. 10. Ab aliis voci 



1) Vcrsuiim nicinim 'Pliawil o^t. c. I. iii. |>. 1»J1. 
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imperativi vocales tribuuntur. A curis liberes animuni 
tuum!^^' Haririiis rhythmi causa, ut mihi vkletur^ dixit: 


(P‘ l!l)^ cuius rei causa in eo video ^ quod noiiiiulli 
voci t ini or is significationein tribuerint. Alii Moah- 
wijjahum^ alii Mohammedein ipsuni provcrbii auctorem esse 
putarunt. A proverbii usu paulum deflexit poeta Dsn- 
rRommah appeliatus in hoc versu : 


y y o«>o 9 o « c ^ $ o ^ ^ ^ r# 0 ^ c«c it y m 


j.Abiit extendens fuga eius medium alacer, laetiiS; nam 
moerores eius cor reliquerunt/^ 

Versus inetrum Basith est. C. 1. in. p. 190. Voces 
inversae sunt pro 

yXil conf. Samachscliar. Scharaf- Aldin. 


67. Mactavit dorcadem et multae ei sunt capi’ae. 

Proverbio nietruin Redjes esse videtiir. Verbum 
proprie significat: camelae pullum aut ovis agnum 
diis in honor em mactavit. Propriiis igitur proverbii 
sensus est: Dorcadem Diis mactavit^ quamquain multas 
capras possidebat. De eo dicitiir^ qui^ quamquain miiltos 
cognatos habet^ tanien ah aliis auxilinm petit. Praepositio 
hi voce superflua est. 

- J o o 

LxAosf 1 a 


06: Praeraisit ad sitientes camelos lijdrope la- 
borantem, protubenans pectus et depressum 
dorsum liabentem. 


Proverbio inetrum Redjes est. 3Iisit ad rem difficilem 
peragendam virum debilem. Vocabulum demiiiutivi 
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forma est_^ a dr opisi laborans derivaiula. Pro- 

verbium dc eo dicitur, qiii viriini debilem in auxilium vocat. 

69. Pullus camelac calcitrantls est; ferae specie 
non terretur. 

Vocabulo oti camclam significant quae et niul- 

gejitem el pullum sugentem pcde pcrcntit. Arabes^ si 
camcla in pullum amore propcnsa non erat^ indnti pelle fe- 
rae ferae speciem prae se ferentes ad istum pullum^ ut ca- 
mela tcrrerelur^ manibus pedibusque adrepere solebant. 
Quae res saepius in causa erat, ut camela pullum^ quern 
anlea neglexisset^ amaret. Sed quuin res in tali camela, 
quae pullum sugentem pede percutere soleat^ iiiutilis sit. 
proverbium ortum ost^ quod in eo adhibeturj qui natura 
alieniis ab hominum bona consueludine, amoris ipsi mani- 
feslati signis propitius non redditur. 

o 3 ^ ^ 3 O-'O'O ^ 

70. Gens ex ovo suo pullos exclusit 

Id cst: Secret uni suum ostendit conf. prov. 50. 

— - ^ 3'^^^OfO y o 3 ^ ^ I y 

LgjLr^Lxo »!^lf Lo ^ 

71. hi Iioc inulalo statu cst causa, cur miilier 
domiimin suum non noscat 

Verba liaec puellae e gente !Mosainah adscribuntur, 
Alhacimus ben-Zachr Tsakelita solus quuni essct, in loco 
Aniarah appellate duas sororos turn piilcliriludine turn ino- 
rum cleganlia iiisignes viderat eisque vestibus datis bene- 
fecerat. Sequentc aulem anno cum familia 3Icccam iter 
facientem una pucllaruiu ita interrogavit , ut euin igno- 
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rare viderelur, Qaapropter vir dixit: Tu talis es. Puella autem 
admiratione adfecta^ per patrem et matrem incam te libero^ 
quomodo me cognovisti^ quiini lu inihi ignotus sis, inter-^ 
rogavit^ et quiim nomen sunm vir indicasset, ilia respondit: 

LLcc* IxLc 

Lc »Vidi te anno praeterlapso tan- 

qiiam adolescentem e vulgo, et te video hoc anno tanqnam 
senem regein et in hoc mutato statu est causa^ cur mu- 
Her dominum suum non noscat.u 

vr 

72. Aiulax, fidiiclam ponens in copiosa rigatione* 

Narrant inulierem. cui lactis abnndantia esset, laceffun- 
dere coepisse, ut eain maritus^ cur non potius ipsi lac bi- 
bend urn dedisset, interrogaret, turn earn respondisse illis pro- 
verbii verbis, quae in perditorein adliibentur, qui opulentia 
nitilur. 


73. Medica lieiba, cuius asinus tolulim nonin- 
cedit. 


De eo dicitur, qui bencficia in indiguos confert. 






oJii 


vf 


74, Defectus fratrum peregrinitas est. 

Qui fratres et adjutores non habet, in patria peregri- 
nus est. 


^ ^ \a O 0^ O O ^ > 0^ 0* 

Jlc^f ^ .f Af 

75e Quamnam ob causam procreata est (barba), 
si viros non decipio* 
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Apiid vcrbum vox barb a suppleiula 

est. Proverbium hoc in dcceptionc et dolo viri fraudnlenli 
adbibctur. 


Vorma eoiiiimrativi. 



76. Pauperior, quam Ebn-AIniodsallakus. 

Noiiien bo^ cum liltera 3 i) s ct D scriptum rcpcri- 

* 

tnr. Vir ad geiitcm Bami-Alibd-Scbenis beii-Salul bcii- 
Said 3Ia!iath peiliiieiis tain pauper crat. ut iinius diei ali- 
incntum non liabcrct. Paler eius ct proavi pauperrinii 
eraiu. Cccinit pocla: 



qiinin a gentc Taniiiu iililitalcin sj)cras, ei siinilis es, 
qiii liberalitalcin ct bencTicenliani ab Alinodsallako speral. 
Versus luctnini TliawiI est. C. 1. in. p. 161. 



vv 


77. Pauperior, quaiu Alolirjaiuis. 

Alohrjanns ben-Salialah a \ gentem Thai perlineiis 
poeta oral. Almofadlidiielus iiarravit^ enni aliqnamdiu abiisse. 
opes ut quaeveret, sed paiiperioreiu facliiin esse. 
crrorc ductus proverbium sic protulit: ^ 

,,]*auj)crior quain raiueliciis'" 
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78* Magis corrumpens, quain locusta. 

Locustae plantas et arbores corrumpunt. Rarius est^ 
quod coiiiparativi forma a quartao coniugationis significa- 
tione transitiva dcrivetur. 

l o J ^ o ^ ^ o'B 

L^Avif 

79. Magis corriimpeiis, quam teredo gentis Banu- 
BHobla 

Hamsahus dixit , gentein Banu-rHobla esse Aiizarila- 
rum (Medineusium Mohammedem atliuvantium) partem sc. 
familiam Ebn-Abi bcn-Saluli fuisse. 

o w w w mo y ^ ol5 

80. Magis corrurapens, quam tinea in lana tem- 
pore aestatis^ 

Dicitur quoque : ^^Magis cor- 

rumpens^ quam tinea in lana.*^^ 

y ww O/iO y oS 

^AhJf aI 

81. Magis corrumpens, quam hyaena. 

Hyaena in ovium gregem irrumpens multas oves di- 
lacerat. Qui aiilem lacerandi et corrumpendi modus in 
causa erat, cur annum sterilem cum liyaena compararent 
dicenles: ^.Edit nos hyaena^^, ut sensus sit: 

Perdidit nos annus sterilis. Ebn - Alahrabius autem di- 
xit^ hyaena non significari annum sterilem^ sed potius 
gentis infirraitatem anno sterili, ut hyaenae et lupi earn 
vorarent. Cecinit poeta: 


15 
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,^0 Abu-Choraschahe! si tua familia paucos tantum 
complectitur ; at vero gentem meain hyaena non voravit/^ 
]\Ietnnn versus Basith est. c. 1. in. p. 190, 

od>.JI 

82. Corruptior, quani ovum sLrulhiocameli re- 
lictum. 

Ovum^ quod in deserto struthiocamelus reliquit^ si ad 
id non redit^ cornnnpitiir. 

83. Magis peclcns, quam animal Tlisarihan appel- 
latum. 

Animal hoc ad proverbiuin 25 descriptum est. 

^ y o ^ o5 

At" 

84. Magis peclens, quam scarabaeus. 

Sic dicitur^ quia in manu eiiin tangentis pedit. 

o o - 

, AO 

85* Magis pedcns, quam iclineumon. 

Multuni pederc hoc animal dicitur. Sunt , qui dicant 
nonien scarahaei maris esse. 

^ ^ o y ^ oT^ 

86. Tur|)ior, quam animal pediculos viperarum 
c[uaercns* 
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Et (licitiir : Turpior, quain pcdciis 

vipcrarnmu. xJli et cognomina siint aiii- 

malis scarabaeo siinilis. In codicibns Scharaf - Aldini et 
Samachscliarii legitnr : (j^^t oniissa vocc 

Abu-ri)okaischns KJl5 nomcn doininac scarabacornm 

AAW ) nunctis notatac esse coiitcndit. 

0-0 ^ 

87. Turpior, ([uani canis. 

Sic dicitur. qnia canis homines adlatrat. 

^ o— o-o «i ) >- - o y 


88* Otiosior, quain inaniis, quae molles lapides 
fricando comminuit. 

Sic dicitiir^ quod otiosus et meditatione defixus strias 
in terra duccre et lapides molles contcrere solet. Voca- 
bulo lapis mollis significatur. Inde proverbialis 

locutio orta est : u>ij Reliqui euni fricando 

comminuentem lapidem molIcin.« i. e. Ivehemcnter tristem 
et curis occupatum. 

— — i — o y -o^ 


89. Minus occupatus, ([uam cliirurgus Sabathi. 

Sabath nomcn loci in provincia Almadajin sub Pcrsariim 
ditione erat. A^arrant^ virum ilium militibus transeuntibiis ea 
conditione. ut redeuntes Danekum iiniim ci solverent^ cucur- 
bitas iniposuisse. Praeterlapsis autem una et duabus heb- 
domadibus^ quo tempore nemo operis causa ad eum acces- 
sisset, ne ob otiuni vitnperaretur , rnatrem suam ad cum 
processisse^ cui tot vicibus cucurbitas iinposuissct_^ ut omni 
sanguine exhausta subito morerctnr. Cccinit pocta: 


5 .c£ >5 X - 


J^uLw — ^ ji 
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,,CuIina eiiis descrtum est ciusquc coquus minus occupa- 
lus cst^ quam chirurgus Sabathi*^ 

Versus inetrum Sarih cst. c. I. in. p. 244. 

Alii autcm dicunt^ virum ilium Cosroi iter facieiiticu- 
curhitas imposuisse. ct tantum operis pretiuni ab eo ac- 
cepissc^ ut nunquain ad opus faciendum rediret. Coiif. 
Harir. oov, oil** Kain. s. 

j OfO vs y o y 

90. Melior eques, quam equitum venerium. 

Venenum equitum cognomen* est Ohtaibalii ben-Alha- 
ritsben-Scheliab gentis Tamim equitis, qui quoque JjLjujo 
V enator equilum^* cognominabatur. In Scliaraf- 
Aldiiii et Samaclischarii operibus proverbium 

adnotatum legitur. Narrant^ Arabes dixisse: Si a 
coclo dactyli decidissent^ nemo eos collegisset^ nisi Ohtai- 
bahus propter alacritatein suam. 

w iSo'O ^ o y 


91, Melior eques, quam colludcns cuspidiluts. 

Colludens cuspidibus cognomen xVlimiri ben-Malicben- 
Djalifar ben-Cilab equitis gentis Ivais erat. In cogiiominis 
causa non coiisentiiint. Sunt^ qui dicant^ Dlrrarum ben- 
Alimru^ quern jiliirics postravisset^ dixisse: ^xi b vi>ol 
iUxy'li! ^ciLvo \Ay\S .^Ouis tu es, o iuvenisV In cuspidibus 
colludere viderisV Alii dicunt, cognomiiiis causam in ver- 
sibus esse, qnibiis Ausus ben-Hodjar iVatrem eius Thofai- 
Juiii ben-31alic, qui die puguae appellatac 

ci opein non tnlissel, castigaverit : 

o! xxi jjjSj ti5JU qJ 




^ . )C ->» 
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^_,Pcr vitam tuaiii! Thofailus bcii-Malic fratres suos non 
adiiivit^ quuiu equites coiigregati ossent glorianlcs de 
genere in proelio. Et probis valedixit in elegante eqiio, 
qui transit sicut sagitta iongior agilis pueri, fuga ct dc- 
seruisti fratrem tunm Ahiniruni colludcntem cuspidibiis 
hastac tremcntis/^ 

Versuum inelnim Thawil est. c. 1. in. p. 161. 

Conf. Abulf. Ann. T. I. p. 100. Praeter huiic virum 
Abbd- Allah bcii-AIliozain llaretsita et Aus ben -Malic 
Djarmita cognomen illud Iiabebant. 


^ O > -'OS 


If* 


92. Melior eqiies, quam Ahmirus. 

Erat fdius Althofaili et filiiis fratris viri Ahrniri beii- 
Alalic. conf. prov. 91. Vir bic arte equestri^ aliisque vir- 
tiitibus sno tempore celeberriinus erat. In opcribus Sclia- 
raf-Aldini et Samachscharii_j iiec non in quibusdain 3Iei- 
danii cxeinplaribns proverbiuin sic legitur : yjLc q-* 



93. Melior eques, quam Bistliamus. 

In opcribus Scharaf-AIdini et Samachscharii 

legitur. Filius Kaisi cognomen Abu-l’Zahba 
gcrcns ct ad genteni Schaiban pertinens cqiics gentis Beer 
erat. 



94. Audacius iiruens, c|uam Alharradbns. 

Albarradlius filius Kaisi ad gentem Cenanali pertiiie- 
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bat. Vir hie vafer et audax familiam suam iiiulta iuiiiria 
addixerat, ut cum rclc^arciit. Meccam perveniens cum fa- 
milia Ilarb bcn-Omajjali foediis et socictatem iuivit. Turn 
ex provincia Ilidjasi iu regionem Iracae teiulcns ad aulam 
Nolnuaui bcn-Almondsir pervenit ibique niansit. Alnoh- 
manus autem quotannis ad nundiiias Ohcatsi agmen canic- 
lorum cum aromatibus et paiiuis pretiosis mcrcatiirae causa 
mittcre solebat. Die quodam^ quum Albarradhus et Al- 
rahbalus (sic enim coguomiiiabatur; quia frequenter ad re- 
gcs. veniebat Ohrwabus beii-Ohtbah ben-Djafar ben-Cilab) 
apud regem pracsentes cssent; hie dixit : Ouisnam camelo- 
rum agmen Obcatsum ducct? Barradhus rcspoiidit^ sc id 
per gentem Cenanah ducturum esse. At rex dixit , sc 
viruui vcllc^ qui camclos per genfes Cananab et Kais du- 
ccrct. Turn Ohrwabus dixit: Vir istc vafer et rcicgatus 
regis camclos ducerc non potest, ego eos per gentem ab- 
sintbii et abrotoni rcgioiiis A’edjd et Tcbamac diicturus sum. 
Consentientc rege iter cum camclis ingrcssiis est. At Al- 
barradbus viri vestigia sccutus^ quum Obrwabus in medio 
o'ciitis suae ad Fadaci latus csset et camclorum agmen dc- 
cubuisset^ sumsit sagittas^ quae sortibus inserviebant , ut 
sagittaruni iactu de Ohrwalu caede sortiretur. Ohrwabus 
ad virum hacc molicntcni transienS; quid agcrct^ iiitcrro- 
gavit, Quum, sc sortes de caede cius interrogarc rcs])on- 
disset, Obrwalnis, cum tali rei perpetrandae imparem esse 
dixit. Albarradhus his verbis ira iiiceiisus gladii ictum ci 
inllixit, quo occidcretur , turn camclorum agmen abduxit. 
Hacc autem res in causa erat , cur inter gentem Chiiidif 
et Kais bellum Alfidjar. (conf. Hamasa p. et C. XXIX, 
A.') appcllatum orirctur. Istud Albarradbi factum proverbii 
causa erat. Abu-Tammamiis ad gentem Thai pertinens 
j)oeta illius facti nicntioncin fecit in versibus sequentibus : 




iUii 
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•,Et iuveiiis ^ quein noctes et deserta cognovcriint^ siniilis 
serpeiiti confestini niorsu necaiiti, cui quovis die in vi- 
cissitiidiue iioctiuin audax irniptio siniilis irruptioni AI- 
barradhi 

Vcrsuum nietrum Chafif es(» c. 1. m. p. 262. 



95. Auclaciore iinpelu irruens, (junm Alhadjdjafiis. 

Viri iioinen est Alhadjdjafus ben-Hocaiin Solamita. 
Eius patruelis Oliniairus ben-Ilobab Solamita tempore belli 
civilis inter genlem Kais et Calb propter partes Sobairiti- 
cas et 3Ier\vaniticas in Syria gesti ab agniine Taglilebi- 
tarum qiiodara incursu hostili occisus erat. Bello finito ad 
Ahbd - Almalicuni ben-Merwan cbalifani sen imperatorem 

Hadjdjafus venit ct Alaclithalo ibi praesenti. qui cnin se- 
quente versu allocutus crat: 



.^Interroga Alhadjdjafnm , mim ulturus sit caesos c gente 
Solaim et Alimir^^ (3Ietrum Tliawil est. p. 161.) 
sic respondit: 



.^Inio! deplorabo cos per omnein gladinin Indicuni et de-- 
plorabo Ohmairum per lanceas vibratas.^^ 3retrnni Thawil 
p. 161. Turn dixit: Non piitavi te istaandacia, et si fuissem 
captivus^ contra me usurum esse. Alaclithalo^ qui ob ista 
verba tiniore pcrculsus tremerct;, Alibd- AlmalicuSj se ci 
defensorem futurum esse promisit. Alachtlialus imperatori 
respondit^ se non dubitare^ quin vigilans ipsi defensor fu- 
turus sit^ sed quomodo idem dormiens facerc possit. At 
vero Alhadjdjafus abiit vestes suas huniitrahens^ ut Ahbd- 
Almalicus diceret : In eius occipite perfidiaest. Turn Alhadj- 
djafus gente ]sua congregata Alruzafam pervenit et inde 
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contra Tag'hlebitas profcctus cst. In via quadringentoS; acl 
aquam AI bischr appeliatam qiiingentos occidit. Alachtlia- 
lus liiiius rei ccrtior factus imperatorem hoc versu allocu- 
tus cst: 

Of _ 

LgJU xDl iou* «Aiii 

Ci ^ ^ 

,Jani ad aquam Albiscbr Alhadjdjafus gentem meam cladc 
adfecit^ dc qua cum Deo quereiidum et in eo fiducia po- 
nenda est/^ Metrum Thawil est. p. 161. 

fladjdjafi aulem sanguinem quum imperator devovis- 
sct, ad imperatorem Graecum confugit et inde post septem 
annorum spatiiim niortuo Abd-Almalico^ quurn ab cius suc- 
cessore Alwalido ben-Ahbd-Almalic sccuritatis promissum 
accepisset. rediit. 

1)6. Audaciore iinpetu irruens, quam xAlharilsns 
ben - Thsalinn 

Proverbium co ortum esse dicimt^ quod Chaiedum ben- 
Djafar beii-Cilab^ qui sub tntela Alaswadi ben - Almoiidsir 
regis csset^ iinpetu facto occidisset. Hegi, qui fugientem 
assequi non posset^ consilium dederant capiendarum puel- 
larum e genie Balijj, (quae pars gentis Ivodliah erat), quas 
summo in amorc haberct. Rex consilium seculus eas cum 
camelis abduxit. Sed Albaritsus rei ccrtior factus a fuga 
rediit et locum, ubi pascerentur^ quaesivit. Unam autem ca- 
mclam carum Allatlali appeliatam, lactis abundantem, quae 
aduobus viris mulgcretur, conspiciens viris dixit: Receilitc ab 
ea et quum ad sinistnim caiueli latus stans eius voeem 
noscens crepitum veiitris emittcret^ dixit: 

•'Podex stantis ad sinistrnm camelae latus inagis gnarus 
est/* (Dc hoc proverb, vid. C. XII, 17.) et ’puellas et 
pecora liberavil. Turn sunelleclilein scllae Senaiii ben- 
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Abi- Haritsah sumeiis ad sororem suam Selniani filiam 
Thsalenii, quae apud Seiianuiii erat et filium rcgis Scho- 
rahbiliim ben- Alaswad adoptaverat, venit et illi mariti 
signum sc. sellac suppellcctilcm osteiidcns rogavit^ ut ad 
filium a patrc missus accedere sibi liccret. Quum sorer 
rem perniisissct, Alharitsus filium occidit. Hacc autem 
res proverbii causa erat. 



97* Audaciore impetu irruens, quam Ahmruus 
ben - Celtsum* 

Causa hujus proverbii est^ quod regein Alimruum bcii- 
Hind in dome regia sua inter Hiram et Euphratem siibito 
invasit^ velum rupit et tapetes spoliavit et turn in desertum 
suum in Syria incolumis rediit nemine ex Taglilebitis vul- 
nerato. conf. Ahrarui b. Cellh. Moall. p. 3. sq. ed. clar. 
Kosegarten. 



98* Diseiiior, quam duo viri Alidlidlian cogno- 


miuati. 


Hi duo viri erant Said ben- Harits Namirita et Dagh- 
fal ben - Hentsalah Dsohlita, qui uterque maxime gna- 
rus erat et dierum pugna celebrium et dictorum auctorura. 
Dixit poeta: 



^^Nuntii de filiis Ahdi ct Djorhonii, quos perscrutantur 
duo viro Idli cognominati Saidus et Daghfalus/^ 

Versus metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 



99 Impriidcntior, quam consilium elapsa occasi- 
one datum* 

100. Magis corrurapens, quam teredo; quam glis. 
Loco vocis ill raco codice locust a legitur, 

sed dc hoc proverbio conf. prov. 77. 

O.- O .i' 

* ** 

101. Saepius pedens, quam vir ad gentcm 

Ahbd - Kais perlinens. 

Proverbium hoc cum prorerbio, quod C. VII, 98 le- 
gitufj cohaerere vidctur^ familia eiiiiti 3Iahiv ad gcnteni 
Ahbd-Alkais pertiuebat. Codex mens habct codex 

Berolin. . Cum codice Lugd. ct Pocockiaiio Scharaf-Al- 
diiius et Samaclischarius coiisentiuiit. 

I J "B y o > 

>>t 4*5 1.1 

102* Vacuior (curis), quam animus malris .Mosis. 
Hoc ex Corani verbis 

erat animus matris Mosis curis vacuus''* coiif.Sur. XXVIll, 9. 

o j ^ oB 

^^.yO OLv.>iI !.r 

103, Improbior, quam corvus. 

Explicaiidi hiijus proverbii causa nil addituin cst. 

^ o y 

104. Maioic ore praeditus. quam Djerirus. 

N^on dubito. (juiii poelae noinci^ sit salyris Celebris. 
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105. Magis se jaclans, quam Haritsus ben-Hillisah. 

Hoc ad Harctsi carmen 3IoalIaka iiiscriptum respiccrc 
vidctur coiif. v. 22 sqq* edit, cl. Vullcrsi Bonn, 1827. 

Post hoc proverbium in scliolio codicisBerol. proverbium 

talo le^itur: ^ Ls! .^Pauperior quam is_j qui nucem 

pueris liido inservientem praeparat.^^ Scholion, quod addi- 
tum cst^ sic sonat: 

xXyo ti5Ut\J ^ 5 ^:^ ^^Dixit Thabarita: Vocabulum 

^ recentioris temporis vocabulum cx corum (grammatico- 
rum) sententia est. Eum designat vox, qui pueris in ludo 
iiucis, quern ludunt^ cinedullat^] (nucem) , ut in foveam 
volutando nux iiicidat. Is autem propter hanc rem donum 
accipit ct qucstuui inde facit/^ Sed dubito dc vocis gdUj 
significatione. Loco vocis quod in codice Icgitur, 

cx coniectura posui. 


Proverilia receiitlora. 


106, In amplilutline natiirarum sunt lliesauri re- 
rum ad vitam necessariarum. 


1) Fortuise loco vocis legeiiduiii. 


836 


uaxi j, t«v 

107. In quibusdam anirais fontes (rel oculi) sunt. 

pU j ^ ..jLjlj pU ^ !.a 

108* In ore meo aqua est et num loquitur j qui 
in ore suo aquam habet.^ 

109. In capite eius fila sunt. 

-^ot o ^ y o ^ 

(J^t S !'♦ 

110. In eius nianu incantarticntorum diaboli 
clavis est. 

^A^ftX/O viLw^ijf ciN^NKW 3 

111. Duni miisci odorem pcrcipis, eius gustim 
explorare non opus est. 

u)fj^4Jt nr 


112. Fugit guttam ct sedit sub canali aquae. 

In Burckliardtii libro p. 139. legitur: JCjlj ^iiLi cr* p 
Fugit pluviani , sedit.** 



c-o^ 





iir 


il3. Mortem fugit et in mortem ineidil. 
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^ ^ O Go-- j-oSG3- 

]}J3 Q^ ^Jjf »f^| ^ Ilf 

114, Fugil, ignominia eiim Dens adficiat! melius 
est, qiiam (dicere): Occisiis est, misericordia 
Deus eum beet ! 

Biirckhardtius p. 143 adnotavit^ proverbium adhiberi 
ad deridenduni inilitem tiiniduin. "^Sed si verborum ratio- 
iicm habemus, proverbium quoque in excusanda fuga turpi 
adhiberi posse videtur. 


Ui — *'1'' -"O-- 

iuUo mUd }S 11(5 


115. Super omni iufortunio est infortunium. 
Conf. Djeuh. s. 




111 


116. Edulium Faludedj pontis et edulium Falu- 
dedj fori. 

Edulium illud ex amylo^ aqua ct melle eonficitur. Vi- 
detur talc edulium in pontc aut foro vaenum expositum 
pravuni fuisse^ quapropler proverbium in hominem extcr- 
nam speciem sine intcrnis virtutibus habcntem adhibetur. 


-•O —0/0 3^3 03 

j, ilv 


117, 


In eius sincere consilio aculeus scorpionis 
est. 





118. Os, quod laudat Deum et manus , quae 
mactat. 
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Hypocrisin designat conf. Buckhardt. libr. p. 138. 

0*5 • ^ o J o 

id:Lt3 iu 111 


119. Expandi ei internam rei meae corulilioneni. 

O o-' 


L^T .If Lgji^ cjji i1. 


120* Quod re necessaria potiri non possunius, 
melius est, quam quod earn ab iis petiinusj 
a quibus eain petere non debemus. 


yo . - o eurc 


JL^^t waIsj in 


121, In lerum vicissltudinibus scientui naliirarun: 
virorum esl* 


jii irr 

122. Politus est jaclii felici sagillae, cuius cuspi; 
exciderat. 

Sagitta^, quae cuspidc caret, praedam non viiiiicrat, qiia- 
proptcr proverbium in frustratum adhibetur. 


^ c-o ^ y y yO'O 

iuLaJCJf irr 

123. Abundantia est additamentum cius, f(uo( 
satis est. 

124. Paupcrias est prolcctio. 
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^ O -- i ^ 0^0 

ir* 

125. Expande ei cum flatii! 

Videtur significare : Adjuva eum parum! 

^^0-0 O-i. --OJO 

126. Praestantia est incipient! et si pulclire rem 
agit imitans# 

Codex me’js et Lngduiiensis ^lXaxII habent. Et in 
Biirckhardtii libro p. 143 Icgitiir. Siinilis est lo- 

quendi modus: j^Antcccssori meritum est. 


^ M «>.o w w3 ^ y 

UjL5\.wJt ju^^S (J^il Ifv 

127* Occasiones sicut nubes transeunt. 

IVon redeunt occasiones elapsae. 

^ o OfO y y o— > o 

128. Bellum civile tristitiae fons est- 

jjI slXJL^ in 

129. Paluinbes torcjuatus apud eum Abu-Dsarr 
est. 

Abu- Dsarr cognomen viri Djondabi ben- Djenadah 
appcllati erat. Proverbium significare videtur^ viriim res 
omiiio dissimiies discerncre non posse- 
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liyf r. 

130. Ablactatio est I'es diflicilis (dura.) 

Codex Berolin. habet. Proverbium lioc ctiam 

sic legitur: ^^Ablactatio inagno 

(actate provecto) difficilis est/* 


Caput XXI. 


liittera Kaf. 


Jsi" vi^oeLs I 

1. Djahisa verlia cuiiislihet oratoris abrupit. 
Narrant^ genteni coiigregatam fuisse, ut de pace in- 
ter duas gentes ob caedein factani componenda sermo 
esset. Quare quum occupati essent, venisse servain nomine 
Djahisa nuntiaiiteni ^ occisorem ab amico occisi necatum 
esse. Hanc reni audientes dixisse ilia verba^ quae provcrbii 
loco dc CO adhibentur^ qiii negotiinn hoininnni abrumpit stu- 
pidis^ quae profert^ verbis. Samaclischarius adnoiavit^ pro- 
verbium adhiberi de re^ quae praeterita coiifici non posse pute- 
tur. Proverbiuinheraistichium posteriusmctri Cainil cst. p.213. 

r 

2. Excide et leniter age! 


16 
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Vcrhorum causani^ quae vir uxori suae dixcrit^ hanc 
fuissc uarraiit : Ainator ab uxorc_, ut ipsi c niariti podicis pellc>), 
duas corrigias excideret^pctierat. Primum id qiiidcni gravius du- 
cons uxor aniatoreiu suum vitupcrabat ; sed_, quum a petendo non 
dcsisterctille^ prccibussatisfaciciuli occasioncm quacsivit. Diu 
do re dubilans tandem pcncm pueri sui parvi nervo^ quern 
abscondcrat^ ligavit^ ut ille uriuam cinittcrc non posset. 
Puer plorans a patre audiebatur ct quum pater^ quid esset, 
uxorem rogarct^ haec marito dixit, pucrum (lifTicultatibus 
uriiiae laborare et remedium huiusccrei futurum esse, quod 
ci segrnentum longum e pcllc podicis mariti cxciderctur. 
Primum quidcni maritus rem denegans, tandem, quum pucr 
majoribus doloribus cruciarctur, prccibus cedens uxori ista 
proverbii verba dixit. Proverbium aiitoni in virum indoc- 
tum imperitum, ut caveat, adhibetur. 



3 Dicebatur graviclae: Quid ciipis? ct dicebat: 

Daclylos; et beu mibi ! 

Id cst: Cupio omnem rem, cuius mentio cum dactylis 
niihi fit et ilia mibi placet. Voce nobis placcre rem 

significamus. Proverbium in cum dicitur, qui rem quam- 
libet, cuius mentio fit, ciipit. 



f 


f 


4. Ante puerperium Hava fnisti. 

De avaro dicitur, qui quum opibus abundet^ in inopia 
avaritiae excusationem quacrit. 



0 
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6. Ante flelnm vultus tuus austerus erat. 

De eo dicitiir^ qui natura austerus est. Dicitur quoque 
in avarum^ qiiij quum in opulentia avaruni se gesserit, in 
temporis angustia avaritiao excusationc ulitur. In Samach- 
scliarii opere proA^erbiuni sic Icgitur: xvwoLc UCAit 

,,Ante fletum eras (o feniina) austera/^ 



6* Res (lenlihus genuinis eum instruxerunt. 

Proprie est: Aiiiiosum eum reddidenint et turn experi- 
eiitia eum edocucrunt^ ut sapiens^ expertus fieref. 



7 Intende cum potestate tiia! 

Vocabulum extensio manus aut brae Ilium turn 
potestate m designat. Verborum igitur sensus est: Virium 
tuariim rationem habeas^ neque plus j quam possis^ perfi- 
cere velis ! Ei verba dicuiitur^ qui plus minatur. quam 
quod perficere potest. 



A 


8. Rupta fuit cutis, qua foetus involutus est. 
In ventre. 

Significat proverbium, rem ad extremum finem uerve- 
uisse. coiif. Kam. l)j. 



jAi\ i 


9* Convert it rem a dorso in ventrera. 

Omnimodo convertit rem, ut earn penitus cognosceret. 
Significat, virum rem bene et cum prudentia tractasse. 



16 * 
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10« Viiuperavit eiiis originein. 

Vocabuliim ^Lw proprie trim cum arboris significaiis 
in. lioniiiiis originem translatum est. In eiiin dicitur^ qui 
res socio ingratas agit. In Kaniusi opere legitur: 

quod verbis sJlXiij' "5 ,.Xe 

occide cum et ne in turbas eum iiiiice!*' explicatum esU 
In Samachscliarii opere proverbium sic legitur: j Jo 

• o 

11. Pe.ciissit ci (vei) os tibiae suum. 

Diligeiitia et studio usus fuit et non lassus fuit. Sic 
in versu Selaiuahi beiij- Djendal : 

5 .jVobis, quotiescuuque ad nos veniebat damans . tiinidus^ 
clamor erat percussio os tibiae, i. e. damore eius tan- 
quam percussioiie ossis tibiae ad auxiliiim fereiidum iusti- 
gabamur‘\ 3Ietruni Basith est. p. 190. Coiif. Dj. s. 
et Hamas p. v, iCouF. quoque lexic. ni. s. . In Sa- 
mascharii opere in proverbio loco vocis .0 legitur 

^ ^ ^ ^ ^ o ^ o Ox 

LgxLvw lX 5 If* 

12* lam ilia (calainilas) libiam clenmlavil^ ileiuula 
igilur tibiam (o anima)! 

Proverbio luetrum Redjes est. Conf. I. ni. p. 
130. Id est; Quum calamitas laciiiia sublala parata sit ad 
to iiivademlum ^ tu (o aiiima) ad resisteudum parata sis! 
In priore proverbii parte in posteriore b 

supplenduni est. Conf. cl llaiiiakeri Wakid p. 158. 


O xxo'^ 
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13. Ante crepitum ventris cliiniiim compressio est. 
Id est: Antequain res accidit, instrumenta parantiir. 




•r 


if 


14. Propinquitas pulvinaris et longitiido sermo- 
nis in aurem. 

De re adhibetur^ quae virum ad rein ipsi iiigratam im- 
pcllit. Filiae Alcbossi quum diceretur : Quaenam est causa, 
cur ainori operain dederis? Tu gciitis tuae princeps! bisce 
proverbii verbis respoiidit. Quidam dixit in explicaiido, 

addendum fuisse L-a j?et amor coitus^ conf. 

Abulfed. Annal. Tom. Ill, 808. 

M > y ^o><i y yo ^ o ^ 


16. Iain pervenit propinquis passibus inceclens 
ad eum, qui aniplis passibus iiicedit. 

Vocabulum in iumento propinquis passibus in- 

ccdente adbibetur et buic contrariam significationeni vocabu- 
lum babet. Proverbium adhibeiit, lit virum, qui non- 

nisi rerum ipsi necessariariiin parte potitiis est, content uin 
reddant. 

o ^r-0 y K. y^ y o ^ 

16. lam pervenitur ad esiim toto ore per esiim 
cum dentium extremilalibus 

Qui cibuni edit adbibitis dentium extremitatibus, (quod 
lit, quum cibus paucus et tabs est, ut multum in os 
ingeri non possit), non minus satiatur, quam qui toto ore 
edit. Legitur quoque sic: aut 
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JUj. Sensus non mnltum variatur. coiif. Sar 
machsch. Poeta };roverbium versui inseruit: 


'O,.. - c, J -- . I ' M f •t',' 


^^Contentus esto tritis vestibus, dum novas asscqucris et 
esu adhibitis dcntiiim extrcmitatibuS; donee per esurn ex- 
tremis dentibus ad esum toto ore pervenias/* 


Versus metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. Prover- 
bii autem sensus est : Leniter agendo ad longe remotum 
finem tandem pervenimus. conf. Kam. Djeuliar. v. 

o 

90^^^ ^ ^ O -- 


17* lam camelus camelae similis factus est. 

Sunt^ qui proverbium Tharafaho ben - Alahbd adscribant. 
Narraiit^ poetam Almosajjebum ben-Ahlas apud regem 
versibus camclum ita descripsisse^ ut camelae similis csset. 
Hanc autem causam fiiissc; cur Tliarafahns ista verba 
dixerit. Alii dicunt, poetam Alniotalamniesum versus in 
gente Kais ben-Tsahlebali dixisse, dum Tharafahus in 
propinquo cum pueris lusiii deditns csset, ct quuui Almo- 
talammesus isto modo camelum dcscripsissct , Tharafahum 
ista verba dixisse. Versus vide apud Heisk. prolog. 
ad Tliarafam p. 144. ct cl. Vullcrsi 3Ioallak-Tharaf. p. 
3. Abu-Ohbaidus dixit; pro%"erbiuin significarc; res permixtas 
ct confusas esse. 

1/ f 

18. Dncile cuin, «lnm in "cnna procuinbit, meciuii ! 

ATarrant; mulitrein camclum in genua procumbentem 
consccndissc , ct qmiin ei iumeninm conscendere placeret, 
ista verba dixisse, quae proverbii loco dc eo dicuntur, qui 
mollioris vitae consuctudincm hand nactus; molli vita iititur. 


*47 


ki ;i^_r 11 

19. Prope acceclere sine asinum ad foveain, in qua 
aqua restagnat et ne ei Sa die! 

S a vox cst_, qua asiiuis iiicrepatur vcl ad aquani vo- 
catur. In virum cliciturj qui rci, quam suscepit, gnarus est^ 
Id est: Committe ei rem, et nc cum ob factum vitupereSj 
quum cum re etc agere vidcas. 

U»^9 I*. 

- 

20 . Verle o conYerten.s! 

De vocis significatioue dubito. Forma est similis 

formae^L*:^; sed in lexicis vocabulum non cxplicatur. In 
virum dicitur^ qui vitium^ quod commisit^ reparat eo, ut id 
a siofiiificatione et ratione sua devertat. In codicc Bero- 
linensi ct Pocockiano proverbium post provcrbiuin 135 in- 
sertum [est. Olimari clialifae tribuitur; sed grammaticus 
Abu- FNcda auctorem proverbii Alidijjum bcn-Djcnab fra- 
trem Soliairi appellavit. Scbaraf-AIdiiuis hanc cxplicati - 
oncmadtulit: wUJ 

fcsXUi LJU vJuj>i e5'-X^ 

\Sjm4^ Lg.] 

Uii Ui 

JLftj 4^5 ^AUi bo^j ^ L.^/m:^aao I 3 I 3 eUXit 

Hj— Uit JLfti hU.^! Ot>^! (Ail 

X l,_j. bl— ft » jg* 5 ^3L— ii 

hominc diserto adhibetnr^ qui linguam suam vertit^ ut 
earn ubi velit^ ponat* Aliidicunt^ id adhiberi dc viro^ qui in 
sermone vitium^ quod commiscrit, mutato vocis scnsii re- 


UL 
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paret. Proverbii origiiiera talein fuisse narrant. Sohairus 
ben-Djenab Calbita regem^ queir Nohmaniim ben-Almondsir 
fuisse dicunt^ adierat sccum dacens fralreni suum Ahdium 
virum stupidum. Apud Sohairuni quum rex matris suae 
morbum questus esset^ Alidius dixit: 0 rex^ quaere ei 
penis caput calidum! Quibus do verbis iratus rex eum 

occidi iussit. At Sohairus dixit: 0 rex: Is tuber terrae 
significare A'oluit; quod in nostra regione calefactum 
medicamenti loco adhibeinus. Turn rex imperavit^ ut re- 
duceretur et turn reducto dixit: Sohairus contendit^ to 
tuber terrae dicere vokiisse. At ille dixit: ii 

j^Verte convertcns^" Ego virormn peiiem significare volui. 
Turn eius stupiditatein cognovit cuiuque, quemadmoduni 
putO; libere dimisit. conf. Sainachsch. 

*21. Iain pedit asinus et inslrumeiituin, quo uritiir, 
in igne est. 

Verba haec Ohrfuthahus beu-Ahrfadjnh princeps gentis 
Ilissan Eodein tempore, quo ille gentis llissan 

princeps erat^ Alliozaiiius ben - A^obait Oliclila gentis Olid 
(JjCc) principatuni tenebal. Ulraque autein gens nuituis 
incursionibus se invicem vexabat. ita tamen ut gens Ohcl 
onmes^ quos faceref. captives occideret^ gens Ilissan oinnes 
captivos date pretio libere dimitteret. Vir autem gentis 
Ilissan quuni in camcio advciiiens captivos dimittondi con- 
suetudiiiein vidisset, muituin homines vituperavit siinul certio- 
res cos faciens^ quosdam e Genie Ohcl cxiisse, ut camelos 
quaererent. llos igilur captivos factos, quum maguuin pre- 
tium solvere non possent^ capite triiiicarunt. Gens autem 
Ohcl rei certior facta in fines gentis Ilissan incursionis 
faciendae consilium cepit. Illi autein inoiiiti in occursum 
ivenint. Vehementer pugnatum est. Miiltis vuiiieratis et 
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uno viro gentis Hissan occiso, gens Ohcl in fugain^ duobus 
captivis relictiS; se convertit. Ohrfiithahus aiiteni captivis 
dixit: Quisiiam vestrum praestaiitior est^ ut eum pro altero 
occidani 5 fortasse alter redimetur. Quum autem quilibet^ 
alteruni se praestantiorem esse dixisset^ Ohrfuthahiis ain- 
bos occidi iussit. Quum alter occisus esset^, alter crepituin 
ventris eniisit^ quae res in causa erat^ cur Ohrfuthabus 
ista verba proferret. Proverbium in virum dicitur^ qui rei 
multum curae impendens tiniorein concipiU antequam res 
accidit. Abu-Ohbaidus dixit: Quando avariis rem dono 
dedit timore rei gravioris ductus^ dicere soleiit : lam asiiius 
crepitum ventris emittit. Sunt autem ^ qui proverbii au- 
ctorem fuisse dicant 3Iosafiriimbon-Abi Alimru ben-Omajjah. 
Vir iste Alitabahi filiae eum non reiicientis amore flagra- 
bat. Puella autem ei dixerat: Parentcs me tibi in matri- 
monium non dabunt^ quod pauper es. Fortasse autem i- 
tinere ad regem facto opes tibi comparabis. Hiram igitur 
his verbis commotus profectus est. Accidit auteni;, ut tem- 
pore, quo ibi commoraretur , quidam Mecca adveniret, et 
inter alia, Abu-Sofijanum Hindam in matrimonium duxisse 
narraret. Inde summa tristitia adfectus in morbum incidit. 
Alnohmanus eum uri iussit. Quum igitur mcdicus instru- 
menta in igne posuisset et uiiuni eorum ci applicasset, rem vi- 
deos unus ex Alnohmani asinis^) crepitum ventris emisit.Mosa- 
firus hoc audicns ista verba dixit. Alii dicunt, medicum 
ventris crepitum emisisse. 



22 : Ante asinum et quod cucurrit. 

Id est: Ante omnia. Dicitur: et ol3 

nec non^^^>lo 3 ^,Ante omnia (primum) ei 

occurri.^^ Scd in explicanda voce interpretcs non 

consentiunt. Dixit Abu-Ohbaidus: Quando vir nuntium rei 

1) Verti quoque potest: Unus e barbaris Alnoliiriaui. 
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adtulit, anlequaiii id necesse iudicatnm crat aut mcntio rei 
factum crat, dicitur: 

,, Fecit hoc ante asinum ct quod cucurrit/’ Dicuiit, ona- 
grum dictum esse, quia maiorc caiitioiie, quam cactcra 
animalia, quae reti capiantur, ulatur. Onager quoque 
<jaetcra animalia celcritate cursus superat, iit eius ceic- 
ritas ill proverbii consuetudinem venerit. Dixit Alaz- 
maihus, sensum eius esse: Priusquam onager currit Ali- 
us quidam dicit, vocabulo cfligiem in oculo i. e. 
(pupillam ociili) significari , iit id, quo moveatur, iiictus s. in- 
tuitus sit. Oculi motum eius cursum esse, ut prover- 
bii sensus sit : Priusquam nictat sen adspicit homo. 

In Samachscharii opere loco vocis in textu legi- 
tur. Eiusdem vero explicandi rationcin, qiinni diversa sit, 
verbotenus adnotare placet : ^^^1 ^L^ao! 

yCj 

U*i jL-a.STvXawI 

,,Id cst: Ante pupillam oculi eiusque cursum, quo eius 
motus adspiciendi causa siguificatur. Adliibctur do mane 
veniente i. e. de co, qui, antequam oculi evigilant, venit. 
Alii dicunt, onagrum significari, qui ante omnes ad pratiim 
mane veniat i. e, mane venit ante asinum ad pralnin vciii- 
entem. Licet quoque voci L? signilicationeni pronominis 
qui tribiicrc, ut sensus sit: Ante onagrum et ante 
caclera animalia, quae currunt. Sunt, qui provcrbiiim ad- 
hiucri dicaiit do nuntiante antequam iiiterrogatus sit. non- 
dnm eius, quod nunliavisset, luciitione facta, Dicitur: «L> 
L05 ,,A\Mnt ante pupillam oculi et quod cu- 

currit‘* quibus verbis cclcritas signilicatur i. e. ante nictum 
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oculi/* Poeta Alschammaclius proverbiiiiii v^ersui insereiis 
dixit: 

OSC"* O'* O** ** ** >C<* M } o * * 

U Lo ^^XJ ^ 

,^Currit cursu celeri ante asinum et quod cucurrit et nes- 
civit^ quinam animus nicus csset , et iicscivi , quid ci 
essct/^ 

3Ietrum versus Thawil est. c. L m. p. 161. Lcgitur 
qiioquo 

23 . lam impediUis fiiit onager al) impetu* 

111 Samachscharii libro jo omissum est. Verba haec^ 
quae hcniistichium metriCamil (p. 213.) sunt^ Zachrusben- 
Alimru frater Alcliaiisaac (conf. Hamas, f aa sqq.) dixit. A'^arra- 
vit Tsahlabus: Zachrus beii-AIiniru iiicursioneiiiiu regioiiem 
gentis Baiiu-Asad ben-Chosaimah faciens oniries eius came- 
los ceperat. Gens ipsa in auxilium vocata cum praedatoribus, 
quos secuta erat^ in loco Dsat-Atsal appellato concurrit. 
Isto in proelio Zachrus ab Abii-Tsauro Asadita lanceae 
ictu in latere vuJneratus^ sed non statim occisus diuturno 
morbo ex vulnere coutabuit. Per auni spatium aegrotus^ 
quum hide familia miiltam molestiani perciperet , uxorem 
suam^ quae^ quomodo maritus sese liaberet^ a mulierc intcr- 
rogata csset, audivit dicentem : ^ ^ 

lAs ,,A^eque vivus est^ ut speretur, 

neque mortuus, ut plangatur. CConf. Cap. XXIII, 437.) 
lara ex eo suramara raolestiam percepimus.^^ Alii refernnt, 
virnm quendam uxorem Zacliri, quae ex raariti morbotae- 
diumcepisset, inlerrogasse: „Xum podex ven- 

ditur i (erat cnim pulchra et magnis coxis praedita mulier) 
eamque respondisse : Uc „Ccrte!"^ Brevi tern- 

porc.“ (I. e. matrimonium mccum ineundum crit mortuo 
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niarito). Ouac verba quum Zachrns audiret^ iuravit, se^ 
si vires haberet^ earn antea in mortem praemissurum esse, 
et intraiiti uxori dixit: Da mihi gladinm ineum, ut videain^ 
num maims mca cum tollere valeat. Rei autem perfici- 
endae impar hos dixit versus : 


it- 


^ ^ B 

• -C- 0-0^ ,o- ^ C - ^ ^ o £ O' O ot « 5® 

»AaJ{ 

0-- o--#-.- - >So£ -.o£ jo> — 

QlS'iA^iu cr*^ 



> o - > « - > 



o Vo» >ci*>o^ 


o— - o-' « -• ■«• ' o- > 0«<i>c o *"' » 

QuOi Jui vi:/jL5^ o^3L4^i^ L*jij 

^^Video malrem Zacbri, quae taedio me visitandi non ca- 
pitur^ duin Solaiiiia lecti inei et loci mei fa*^tidiosa est. 
Quis autem vir putavif^ aequalem esse uxorem matri? 
Is non vivet nisi vitam iniserain et despectam. Co- 
gito rem propositi, si earn periicere possim ; sed onager 
ab impetii iam iinpeditns fuit(i, e.A’^oii possum gladio occi- 
dere uxorem^ quum vires milii desint.) Xon autem time- 
bam^ lie aegrotus tibi molestiis essem ; setJ quis in fur- 
lunac casibus vana spe decipitnr? Et profccto mors me- 
lior est; quam vita^ quae (anquam pnlluin parvuni camcii 
vendit principem pro enspidis summa parte. (In vulmis 
siiuni; quo ci percuiuluin est, alluderc videtnr.) Per vitam 
ineain ! Tu (o uxor) excitasti donnientem ct verba di- 
xisti; quae aurcs liabens auiiivit.^^ 

Non multuin post vitam exspirans ad latus montis 

Ahsib in propinquo oppidi 3Icdiiiac sepnltus est. 
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24- Ovis ad stulliliam insligat o\es. 

Quod si iu aquam aiit lutum incidit ovis^ cctcrac earn 
scqui solent. Coiif» Cap. XX ^ 63, In viruin adliibctur^^ 
cui stidte loqueiiti adsciitiunt homines. Alinondseriiis dixit_^ 
legcMidiiiu esse , ut proverbiuni significct, agnum 
ad niatreni fngientein oves sequi. 



25. Ricini et adeo ricini parvi. 

De eo dicitiir, qui quamquani infimi ordinis liomo est, 
ut tacere debeat^ loquitur. 



26. Scarahaeus in oculis matris suae pulcher est. 
Vocabulo iiisccliiin scarabaco simile longis pe- 

L> * > 

dibus praeditum punctis in dorso notatuni significatur. 
Conf. l)j. 
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27. Dicebatur misero: Accede ad felicitatem ! Dixit: 
Status mens milii siifficit, 

De CO dicilur^ qui sorte niisera contentus bonum re- 
linquit ct sincerum consilium non admittit. 





y ^ o ^ 
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28. Malum maio repellilur, quando aliucl (icme- 
dium) non babes. 

Cum provcrbio congruiim scnsum pocta AHindus cx- 
pressit versibus^ qui pag. 11. Ilamasac Icgunlur. 

29. Odimus sibilum vestriirn. 

Provcrbii huius origincm talcm fuissc narraiit, Mulicr 
quacdain ainatorem habens sibilo. cius advcntum cognoscc- 
bat^ ct turn crecto extra teiitoriura ano ci facultatcm siii 
fruendi dabat. Quod quum filius eius intellexisset^ consucto 
tempore ainatoris sibilum imitaus clavo ardente niatris a- 
num.ussit. Quae res erat in causa^ cur mulicr postea si- 
bilant! amatori ista verba dicerct. 

30. Pullus avis eX ovo prodiil. 

Huic proverbio idem sensus est quam provcrbio C. If, 
48. aduotato. 


31, Tam animus eius pidlos exclusit. 

Curls ct ractu animus cius liber est. Dixit Alasha- 
riiis^ omnes^ quos iiovi, Icxicograplii vocababulum cum 
vocali Fatha ciiunciant praeter Abu-rilaitsamum, id quod mil\i 
Almondsirius narravit. Conf. XX, G6. Si vertis: ^,PuIIos 
oxclusit metus tuus‘^^ sensus esse videturhic: I t pullus ex 
ovo sic metus ex animo abiit, ut animus metu liber osset. 


rr 


32. Propinqua est scienlia. 

Et Icgitur proverbiuni: Voci autem accusa- 

tivi casus est codeni modo^ quo vocem accusativus se- 
quit’.ir. Proverbii origineni sic describunt: Vir puellam in 
matrimoiiium duxerat. In co^ iit eani iiiirct, interrogavit : 
Numvirgo an laesa es? 3Iulier proverbii verbis respondens 
indicare volebat, viruiii reni statim cxperturum esse. Eo- 
dem sensu dicunt : j/l'n in eo es^ ut rem 

experiaris. 



33. lam manifesta fuit in regioiie Djilsan. 

Djilsan iiomen regionis est propiiiqiiae Thajifo omnino 
aequabilis^ ut omnis in ea res conspiciatur^ quapropter pro- 
verbium dc re omnino clara et manifesta dicitur. Conf. C. 
XII^ 130. 



34. lam clara facta est Aurora duos oculos ha- 
ben ti. 

Dc re ab omni parte distincta et clara dicitur. Ver- 
bum proverbio significationem formae 

habet. 



35* lam a torrente abreptus est, et ipse nescit. 

Eodem sensu dicitur: ^ iu JL- 03 

^/rorrens eum abripuit et ipse nescit.^* De eo dicitur^ qui 
inopiuato in calamitatem incidit. 
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36 Percale cum Jigno arboris Difla lignum ar- 
boris March (ignis eliciendi causa); turn post 
firmiter Jiga aiit laxal 


Legitur quoqiic ^ 

^j\ ^^Percutc cum ligno arboris Ahfar vel March; turn fir- 
initcr liga^ si vis aiit laxa! ^^Etiam sic legitur (i)ow\.jO ^ 
cr* qI ^ “ Laxa inanus luas et laxus 

esto , iiam ignitabulum ex ligno arboris 3Iarch coufectum 
est^* i c. si ex eo igiieni exciitere vis ^ leiite agas . nam 
illml lignum qnam citissime ignem acccndit. Alinascnius 
dixit ^ ignitabnio aptissimiiin esse lignum arboris March^j 
turn lignum arboris Ahfar ^ denique lignum arboris Dilla. 
Alahmarus dixit; Proverbium hoc dicitur, quandoviruin tur- 
pem contra turpem incitas, et statim inter eos malum ori- 
tur. P3bu - Alahrabius autem dixit^ adhiberi proverbium dc 
generoso^ quern ab aliis precibus non oportcat iucitari, ut 
benelicia conferat. 


rv 

37. Vinculum et cibi aluindantin. 

Alimrmis ben-Alzahik bcn-Chowailid ben->raufal ben- 
Ahmru ben-Cilab a gente Scliabir beu-IIamdan captivus 
factus oral. Ibi bene habitus ex emaciato pinguis faclus 
est. Postea fuga e vinculis liheratus qumii a suis in- 
terrogatus essct de causa conditionis suae, ista dixit verba^ 
quae in proverbii consiieludinem venerunt. Vir in p rover- 
bio cum camelo comparatus est, qui vinctus in prato libere 
paseitur et quod vult^ cousumit. De homiue curis libero et 
commode vivcntc proverbium adhibetur. Scharaf - Aldin. 
Conf. Kam. 
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38. Iain iuste egit erga genteni Kaiah, (jui cum 
ea sagittarum iactu certavif. 

Gens Karali orta ex faniiliis duorum filiorum Alliiini 
bcn-CIiosaimah^ Ahdiial ct Aldisch appcllatoruiii^ ante Mo- 
haniniedcin .sagittarii cclcbrcs erant, postca Arabiani fcliceni 
habitabaiit. Noineninde accepisse dicuntur^ quod, quiini Al- 


scliodaclius* eos inter genteni Banu-Cananah distribucre vel- 
let;, coiigrcgabantur. Narrant^ duos viros^ quorum unus 
Karahita esset, occurrisse. Karahitain alteri proposuisse^ 
lit aut lucta aut cursii ant sagittarum jactu certarcnt^ et 
alterum sagittarum jactum elegisse. Dixisse autcm Ka- 
rabitam: Iuste cgisti crga me! et bos protulissc versus: 

U io( Loi LPUt^ v^Aaii (As 


^;Erga gentem Karab iuste cgit^ qni cum ipsa sagittarum 
iactu certat. Ouotiescimqiie agmini occurrimus ^ primes 
corum super postreinos rctrudimus/^ 

Metrum vcrsuum Sarih est. c. I. m. p. 240. 


Turn Karahitain alteri cor sagitta diffidissc. Ebii-Wafidus 
d^'xit j provcrbii verba dicta esse in bello^ quod inter gen- 
tem Koraiscli ct gentem Beer bcn-Alibd-Menaf ben-Cena- 
nah gestum csset. Gens Karah cum Koraischitis erat^ 
C urn his^ qui sagittarii erant, altera liostium pars in pugna 
saorittaruin iactu certabat. Dicere autem solebant Arabes 

o 

?;Gi iuste egerunt erga cos^^^ si opere 
et artC; quam tractabant^ illis pares erant. 


1) Nomeii vaiio inodo aut Alscliodacli aut Aisclioddach 

O 

aut Alscliaddacli enuuciatur. Unus eorum erat^ (jui inter ;:entem 
Kodliaali et Kozajj de templo Caafibali iudiciiiiii ferebant. 


17 
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39. Ante certamen iactus pharetrae implentur. 

Pod a Rubahiis dixit; v Ante iactus 

certaincn pliarctra impletnr.« Ilorinn verborum metrum aut 
Uedjes (conf. p. 230) aut Sarib cst. conf. p, 246. Prover- 
bii autein seiisiis cst; Ante reni ipsam praeparatio fit. 
Conf. prov. 4t. 

^ 0-0 o -- ^ ^ ^ —— 

40* Obvertit ei dorsum clypei. 

l)c CO dicitur^ qui cx araico inimiciis factus cst. Ifa- 
ririus proverbio nsus cst. Conf. p. 230 454. In opere 

Samachscharii sic legitiu* : 

^ o w .o y o w -o ^ o ^ 

41* Ante iactum sagitla pennis instruiiur. 

Conf, prov. 39 Paranduni cst iiistnimentuin ante nsiim. 
y o — 

42. lam sanguine siio vcctiis est. 

O 

Sic sebolion': Dicitur; ^:> A cr N 

est sonics et vestigium croci aut sanguinis‘'“. l)e occiso on- 
tem dicitur : ^^Suo sanguine vcclus cst.‘* quando 

in facieni super sanguine prosternitur. Alii dicuiit ver- 
boruin scnsuni esse: Intravit collum suuin in 

ventrem siiuuK dosuinhnn a verbis ,,Rediit, in- 

Iravit euspis sagittac in radiccni suani.’* 

y ^ ^ ^o"B. o ^ 

aUaC ^jiJI 0>.5 fr 

43. lati) l)aculiini •^1111111 proiocit. 
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Quievit finito itinere aut opere, Dixir poeta Djcrir 
appellatus : 


OJ Cm i im- m mix ^ mm m m C <. m ct 

oU» LAa*Ji 



Ljb 


^^jQiium gentes aiiibae occiirrissent ^ baculus abjectns ee^t 
ct periit amo!% qiiuni eius loca mortem adferentia laesa 
essciit/*^^ 

iVarrantj Abu-rAbbbaso Alsaffah^ quum imperator sa- 
lutatiis orationem solitam habere vellet^ e maim exci- 
(lisse baculiim, cumque^ cui mali omiiiis res videretim 
Imnc dixisse versiim : 


> m &«» BO— m m ^ » Cw". Ci<m m ^ m b POCm 

,;Proiecit baciilum suum et suo loco substilit^ quemadmo- 
dum iter faciens reditu laetatur/^ 

Metriim versus ThawiI est. c. L m. p. 162. 

Of«0 y ^ ti 0-^ 

ff 

44. Decorticavi ei l^acuJum. 

Ill sincere amore adbibetur, I. e. detexi ei intimas ani- 
mi mei cogitatioues. Et dicitur: ..I^ecortica ba- 

culiim i.e. Palam inimicitiam ostendelln Samacbscbarii opere 
.^DecortiCtivit ei baculum^^ legitur. conf. C. 

XXYIII; 157. 

^ yZm* y - - j> o- 


45. Occisio animae est electio eius. 

Conf. pro V. 63 Alitbaus ben-3Iuzilib narravit^ duos viros com- 
munes opes liabuisse. In diias partes quum unus cas dividis- 
set^alleri cum dixisse: Elige! Alteruin modo banc modo illani 
portioncm adspicientem utramquc bonam esse putasse. 

1) Amor cnniparatiii* com aniinali, quod vtilneribiis mortem adfcreii- 
tibiis laesum est. .Metniiii ThawiI est p. 1t>V. 
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Onod quuiii alter viderct^ ista cum verba dixisse, ut signifi- 
caret, sepermitteutem^ ut alter eligereU eiusanimam occidisse. 
(juipjie quum alter tanta cupiditate esset, ut utraiiique por- 
tioneni habere velle^ iieque aut unam aut alteram eli- 
gere posset, U suppcrllua cst. Legitur quoque sic 

proverbium: yji'i ,,Occidit animam clcctio sua** 

i. e. Ouaiido ei. a quo rem tibi necessariam pclis, arbi- 
trium (imperium) tribuisti, |te sibi praefert: oJLit:> 13! 



46. Situlae liiae altera situla aclliaesit. 

Proverbii Iiuius originem fuisse dicunt, quod situla 
aquam liaurieulis quum in puteum demitteretur^ cum altera 
situla codem tempore demissa coliaercret, ut prior aquam 
haurire non posset. Proverbium sigiiificat, virum rem sibi 
necessariam actiirum ab altero^ qui idem perficere studeret^ 
quomiiius rem suam ageret. impeditum fuisse. In Samach- 
scharii codicc legitur. 



47. lain tibi interclixi, no aquam paucam l)il)rres. 
Id cst: Interdixi tibi^ ue precibus vilem adires. 



48. Paiiciun sil eins lac! 

Abu-AInuruus dixit , vocabuhnn lac siguilicare. 

Dicitur quoque: .OLK JJ3 eius Deiis pauenm 

reddat!** In Kamusi opere legitur: xJUl 


49. f(l iam dictum fiiit, sivc verum sit sivc 
falsum. 

Verba baec, quae versus nielri Basith (p. 190) iiemi- 
stichium siiiit^ dixisse narrant Aliiolimaiuiiii ben - Alinoiidsir 
Lacbniitam Habiabo ben-Sijad Abbsitae^ qiii eius coiiipotor 
et amicus esset. Ouodam tempore Aliniirus (col- 

liiser cuspidiim)xo^nominatus^ Auhfus'beii-iVlaInvaz, Soluai- 
rus ben Malic, Lebidus ben-Rabiah, Scliammasus Fesarita 
et Kallabahus Asadita ad regem Alnobmanum iter fecerant. 
Lebidum autem, quia omnium minimus natu erat, apud ca- 
mclos reliquerant. Rex eos hoiiore adfecit^ donee Rabiabus, 
qui auctoritate apud regem multum valebat, eos caiunnn- 
atus erat. Siinima igitur tristilia adfecti ad camelos redi- 
erunt totain rem Lebidum celaturi^ quippe cuius mater e 
gente Abbs oriunda^ apud Rabiabum parentibus or])ata e- 
ducata esset. Sed Lebidus eoruiu tristitiam videns^ preci- 
bus urgere eos non destitit, donee ei tristitiae causani pate- 
fecissejit. Lebidus iiaec audiens^ si ipsum ad regem du- 
xissent; promisit^ se regis animnm ab Rabiabo onmiuo ali- 
enaluriim esse. Relicto igitur Kallababo Asadita apud 
camelos^ cum Lebido ad regem reversi suiit. Introducti 
Alnobmanum invenerunt cum Rabiabo cibum matutinuin f u- 
ineiitem. Lebidus, loqueiidi venia data. Rabialn podicem 
lepra adfectum versibus describens regi tajitum fasti- 
dium movit, iit statim cibo abstineret Rabiabum interro- 
gans: Xuni tu tabs esV Ille respondit: Non, per Deam 
Allat! Ilic filius turpis (feminae) mentitus est. Sed dixit 
Alnobmanus: Cibi iam me fastidium cepit. llac de causa 
Rabiabus iratus surrexit, et versibus regein lacessivit. 
Dixit autem, se non prius abitunim esse, donee rexmiserit, 
qui inspectioue ilium mentituin esse cognosceret. Rex 
autem respondens iios dixit versus: 


2Ci2 


-• . Eo-o o o y •*' >1^' ‘'**7 

(6 *^aC Vi>S.A^ (^5^ *^/*^ 

^IaIj! ^ OVMisi Vi>K.A>C^ U\ftd 

^ ^ Oi^O t^^i'CiAC ^ ^ o 

!3i Las L\A5" Lsi> tiVJj vAs 

,,Abcas a me cum iumento tiio , quo vis. neque multa 
mihi verba facias; scil omittas illas iiugas! lam tibj 
morbus objectiis cst;, quern tu non abluis, qiiaindiu gens 
Ilil Xilum lucolit. fam dictum fuit id, sivc ve- 
rum sit sive falsum. Quomodo autom te de rc ex- 
ciisarc })Otes^ qiium dicta cst/"’ 

l^Iuribus res narratur a do Sacyo conf. Xoticc sur 
le pocte Lcbid |). i 14 sqq. 

v>s 5 0, 


50. Vaiiuin si!)i tanquam silvam densain eJegit. 

Id cst: Vaniim sibi tanquam locum, quo efrugcrct, ele- 
git. Ill eum dicitur, qui rebus vaiiis sc omiiiuo dedidit. 

^ o ^ y 0'S o ^ 

jJ Csi d\ 

51. Providus et constans ego sum, si consilium 
ceperim* 

Scliolion jiroverbii verba sic c\j>licavit : 

life ^A-^^:la^fe 

LoL:> S<j> KAjC. QtV? (jr^^ 

,,Id est: JSi consilium capio, turn id exsequor, nam 
ego providus sum; sed si rectum faenro omitto. dmn id 
video, et consilium capere negligo, providentia mea nil mihi 
prodest, qucinadmoilum Salulus bcu-X'aschib JVlasiuita di- 
xit: ,.Ouum ciira sollicitus cst, ante ocnios consilium suum 


poiiit^ et latiis a liiiis commemoratioiie deflectit.** Versus 
nietnim Thawii esi. c. L m. p. 161. et Hamas, p. 



q<^ yo ------ o — 


52, Simima calamitate earn adllixi?. 

Vocabiiliim in proverbio signilicationein vocis 
habere vicletiir^ ut sensus sit: ;;A(1 sum- 

mum terminuiu cius pervenit/’ Pluralis autem summam 
calamitatcm dcsignat. Conf. Kam. s. v. 



B 


53. Iain nos reximus et alius nos rexit. 

IVarraiit, proverbium iioc Sijadum in sermoiie publico 
liabito dixisse. De viro experieiitia edocto adhibetnr. 
Samacliscliar. 


^Or-C - — O — 



54* lain fervefacti sunt lapides rotandi. 

Alazmaihus aliique dixcrunt, vocabulo sigiii- 

ficari lapides rotiiiidos^ in quibus^ quum fervefacti 
sint, nemo pedem ponat. De re gravi duraque proverbium 
adhibetnr. Alii vocabulo foriiacis significatioiiem 

tribueruut^ et bclliim veheniens et grave esse^ proverbium 
siffuificare dixernnt. Coiif. Kam. 

O 





55. lain carneliis annosiis desertum peragrat. 
De sene dicitur^ cui vires restaiit. 


2in 


> 




56. Me occidite et Malicum! 

Verba haec Abbd-AHahns bcn-Alsobair dixisse fertiir. 
Manibns collo inicctis quiini Ahbd - Allaluis beii Alsobair 
cum AlasclUaro Alhanafi^ cni Maliciis iiomen crat^ pugnarct 
et iitcrqiie in terrain procidcret^ Ahbd-Al!aliiis istis verbis 
sues advocavit. Do eo adhibeliir proverbium. qui omni 
modo^ esti ipse noxa adficiatur, alteri nocere viilt. 



ov 


57. Fuit illud iina vice; sed liodie non (est). 

Verba Iiaee Fathimac filiae Morrq femiiiae Chotsaliiniticae, 
tribmintur. Eoriini causam sic iiarraiit: Ahbd - Almothalle- 
bus cum filio suo Ahbd-Allaho^ iit eiiin cum Amina filia 
Wahabi ben - Ahbd - 3Ianaf ben-Sohrali beii-Cilab matri- 
monio iuiigeret, advcncrat. Ahbd-Allahiis ad Fathimam, 
Meccae degentem^ quae libroriim studio eo jiervenisset. ut 
in iuvcnis facie proplietici muneris indicia cognoseerct, tran* 
siil. Fathima istius honoris ciipida ab eo postiilavit, ut 
centum caineloriim prefio dato rein cum ipsa habcret. lu- 
venis autem rem facere reeusans abiit; at post matriinonio 
cum Amina inito cupidiiic camclorum commotus rediit. 
Turn ilia rein nolens ista verba dixit ^ quae in poenitentia 
criininis proverbii loco adhibentnr. 



58. Brevis pro longa. 

Abu - Alahrabius dixit , hrevem daclylum, longani si- 
gnilicare palmam. In abbreviando sennone proverbium ad- 
hibetnr. 
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59. Prehendat (contrahat) Deus eius nervos! 

Ebn-Alahrabius aliique dixerunt^ verborum sensum es- 
se : Congregat Deus unara eius partem cum altera et cou- 
trahat eius nervos^ ut loqueiidi modus derivatus sit a voce 
qua exercitus in omnibus regionibus collectus^ ut 
magnus sit^ designator. Kamusi auctor dixit, sensum esse: 
CoIIigat et- contrahat eura vel cum in ricinorum parvorum 
potestatem tradat! Exsecrationi verba baec inserviuntj et 
quidcm^ ut Samachsdiarius dicit^ contra iratum. 


> u^olS 




60. Gens solertes sunt. 

Alter proverbii legendi modus est; b\ U 

.;Gens multum gnari, solertes sunt.^^ Vox U hoc in pro- 
vcrbio siipcrflua est. 



61. Verbiim (verum) est, quod Hadsarai dixit. 

In Scharaf-Aldini et Samachscharii opere proverbiura 
sic explicatum est : Bello orto inter Alrajjanum, cuius fdia 
Hadsami erat, et Ahthisum ben-Ihladj ben-Dsi-rDjenah, 
uterque vulneribus adflictus e pugna ad excrcitum rediit. 
Alrajjanus, qui pugnando imparem se sentirct, [iioctu et 
postero mane fugae se dedit. Quod videos Ahthisus 
equites eos insequi iussit. Qui adpropiiiquantcs ad locum, 
ubi Alrajjani socii quieti indulgebant, aves Katha appella- 
tas cxcitarnnt. Quas quum versus locum castrorura vo- 
lantes femina ilia Hadsami adpeliata conspexissct, socios 
suos de hostium advcntu monuit. Soeii moiiitum neglexe- 
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niiit practcr Dainiasum ben-Tbsalim Alanzari ^ qui hoc 
vcrsu recitato : 




U oyili qO U^JcAoi ^!c\s 


uIJo (3! 


.^Quando lladsaiui loquitur . veracem earn habelc^ nani 
verba vera suiit. quae Hadsanii locuta est.*' •} 
ut castra movcrcnt, socios couiinovit. Haec erat salutis 
causa. Dixit Ebii-AIcalbius: Proverbii auctor est Lodjai- 
mus ben-Zahb^ cuius uxor Hadsanii erat. J!aec quum de 
nocturno impetu suos commouefecisset, luaritus ipsam hoc 
vcrsu laiidavit. Frovcrbio viri verbis ndem habeiidaui esse 
declarant, conf. Meid. scho!. 




62 . lam effecisses, ut aiidiretur, si vivum allocu- 
tus esses. 

In cum dicitui’j qui adhortationcin ncquc adniittens nc« 
que intelligcns cum niortuo comparari potest. 

ir 

63 : Occisor animae est id, quod ei videtur. 

Dicitur ’jQuidam pcrseverat in 

re^ quam sibi imaginatus est i. e. in re incerta et dubia el 
U Feininiiiuin autein referendum 

est ad uomen res, ut sit loco vcrboruin 

..Quidain perseverat in re (condi- 
tionc),quam sibi imaginatus cst.^* Hie vero provcrbialis loqueii- 
di modus adliibetur do hoininc^ qui rcni^ quae non existit, 
cupit. Legitur quoque sic proverbinm: l^:dL^ 
j.Occisor animae est eius arrograntia.'" Hoc autein [iro- 
verbio superbia vituperatur. Conf. j>ro\'. 47. et Kani. 


n .Metriiiii versus >\ ;nir csl. c. I. iii. i». 204. 


64, Ante te nuntiiis advenit. 


Vir qiiidam radicem laserpitii comederat^ quae causa 
erat , cur foeteiitibus ventis familiae suae niolestiani ex- 
hiberet. Postcro mane^ quuin suos de cibo suiiito certiores 
laccret^ ista verba^ qiiae postea in proverbii coiisuetudiucm 
veiierunt, protuleruiit. De eo proverbhim adliibetur^ qui 
rein ^ quam noscis^ tibi luintiat. Coiif. Reisk. Miscell. med. 
pag. 2L 

^ O ^ - o ^ 

^ '' ^ 

65 . Antequam prunis carnes imponunt aleatores. 

Adliibetur ad festinatioiiem in re significaiidam, qiiippe 
quuiii aleatores ludo fiiiito carnes celeriter coquere et ad 
cibuin parare soleaiit. Ouapropier dicitur: \SS 

••Profecto hoc faciam, antequam aleatores 
carnes assandas prunis imponunt i. e. quam celerrime. 

66. Coniiincta est repulsa cum pudore et fru- 
stratio cum timore. 

Duo sunt pro verbia^ quae in Samachscliarii opere vario 
colore distiiicta in codicibus Meid. scribendo coniunctasuiit, 
ita^ lit unum esse videatur. Simili ratione dicunt: 

J| ^ 4 ^ ^^Piidor prohibet victual quotidiaiium^" (dum 
precibus non utiiiiur, c. C. VL 238) et •;Timor 

frustratio est.‘^ 

3 ^ ^ ww-«» 

1v 
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()7. Ricinis eum liberavit, donee eum in potesta- 
tem redigeret (capislro inlecto)* 

A camelis desurntum proverbium in liomines translatum 
est, Sensus est: Beneficiis eum decepit^ ut in potestatein 
suain eum redigeret. 

68. Vinxit religio Mohammedica caedem in- 
opinatara. 

Proverbium hoc 3Iohammedi Arabum proplielae adscri- 
bitur. Sensus est. Impedivit religio 3Iohammedica, quoini- 
nus alter alteruin inopinato impetu aut dolo occideret. 

69* Mane occupati erant agitando litre lactis crassi. 

Id est: He vaiia ^ futili occupati erant , iiam e lacte 
crasso butyrum elici non potest. 

y£>jkkA JJlsI V* 

70. Cibum pauciim siime^ nt soranuin tuiim hni- 
dabilera esse invenlas ! 

In Samachscharii et Scharaf- Aldini opere legitur; 
ULa.^ LcLxl? 

y o ^ ^-. 0*5 

tXb v! 

71. A recto declinavit eius sidus ad occasiim se 
vergens. 

Vocabuliim j sidus significat ad occasum vergens, 
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(lum in Oriente alteruni ci opposituin oritur. Pluviam illo 
tempore exspcclaiit Arabes. Hoc igitur proverbium signi- 
licat^ spe vinim deiectum esse. Conf. Abiilf. Ana. Tom. II. 
p. 156. 

^ JO Ou/.o'^O 

72* Propenclula eius coma erecta stetit. 

Legitnr quoque xoj* J iOvo et OytAsl 

i. e. Erecta stetit eius cutis capitis. Alia deniquc lec- 
tio cst i. e. criiies in capitis verticc. Et hi et illi 

proj)enduli crines nonnisi in sumino tcrrore erignntiir^ 
propter proverbiiini in timidiim adhibent. Conf. Scharaf- 
Aldin. et Sainacliscli. 

j y ^ j o S..-1S 

vr 

73. Propinqua ei mors erat. 

In suniino periciilo erat. 

U J^\ vf 

74 Destitit, quum vidisset 

Abstiiiuit petendo, quum malum finem vidisset. Meid. 
De poenitentia adhiberi verba ^ quae Actsamus ben-Zaifi 
dixerit, ScharafAldinus retulit. 

Zj^Oy<Jr>0 J ^ J ^ O ^ ^o£ O W .<• 

75. Dictum fuit adipi: Quo abis? dixit: Curvum 
rectum reddo. 

Id est: Piiiguedo vitia occultat. In vilem^ qui dives 
est et in honore habetur^ dicitur. 
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76. lam periit vinculum, et clavis pcriit« 

In rein dicitur. quae perdita reparari nerpiit , siquideni 
quando vinculum periit ^ clavis apcriendo non aniplius in-7 
servire potest. 

^ ^ ^ ^ o, I/O ^ ^ c 

Sjfi-XjtU A-yw/X/O (J^Uit ;Jblj»iii^t VV 

w «0 O O 0«0 

f wvO^I 

77. Qui ab liomilium consuetucline ahslinet, is 
inimicitiam sibi comparat; qui hominum'con- 
suetuclini nimium indulge!, is pravos socios 
sibi parat. 

Verba haec Actsanio ben-Zaifi tribuuntur. Proverbium 
inonet nos^ ut inediain semper in rebus viam teneamiis, 
Dixit poeta: 


y* > •> £ •'07c'6ro<'C'^ ^ 0 ^ t 3 c 

H j,.^wtvs^ ■ LI2 aniwm.<C ...1 

3 ^ ^ 5 * 3 O , i (I ^ ^ ^Ct, >>& -**» 


.,Quod si audax lingua sum^ appellor ludibriuni , aut sum 
modestus, diciint: In eo est tarditas: et si faniiliariter cum iis 
versor, dicunt: Propter verecundiam erga nos ; sin vero eos 
evito. dicunt: In eo est rastidiiini. 

Metriim versuum Basith est. c. I. lu. p. 190. 


o 

^Cysjj^aS VA 
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78. Inlenue, venaberis. 
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Oui qiiacrit^ itivcnit. Proverbio ad quaercndum in- 
citamur. 

vl 

79. Occldit terrain "narus eius. 

Propria verbi signilicatio esse dicitur^ j^vilein 
reddidit*’\j qucniadnioduin dicunt: vile reddi- 

dit viiium aqua ad mixta. Proverbii autem sensum 
hinic esse statnnnt: ,,Viruni scientia praeditiim terrain siib- 
igere posse, ut in proverbio scientiae Ians sit. 

-r ... ® O 

80. Occldit terra ignarum eius. 

De eo dicitur^ qui rein tractandain suscipit^ cuius oni- 
iiino ignarus est. Contrarium praecedentis proverbii est. 
In seholiis sic legiiniis : xl ^ lyj! 

xiLXs Li 

xaLj v-jLo! 1v3! xaI:u JLiij vy^ 

hibetur, qui suscipit rein^ cuius oninino ignarus estj sed in 
corum loquendi modo li^lr j^Oecidit quidem queii- 

dam^^ verbum a nomine ^3L^ corpus derivatum est, 
quemadmodum dieitur ,;eius ventrein laesit.^^ Nec 

vero silentio praeterinittendum est, in codicc Berolin. verba 
LiiLi ;,oceidit quidam quendam*^ tanquam novum 

proverbium rubro colore distincta esse. Nec non Saniach- 
scharius hoc cum praecedente proverbio in unum contraxit. 
Idem auctor proverbiasicexplicavit: Gnarus viasterraenoscit 
eamque peragrans non perit, dum ignarus ob ignorantiam suam 
perit. Observavit quoque esse^ qui verbum cum Tesehdido scri- 
bant et cum loquendi modo ,,vir experientia 

edoclus et subactus^^ cohaerere puteiit. 
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8l* lara vacillavit gens* 

Ke perturbata si homines consilium capere iiesci- 
iint^ proverbii verbis iituntur. Prov^erbium Iioc omissa par- 
ticula lX 3 Pocockius in capito terlio anlo proverbiiim 7S 
inseruit. 

1^0- 


82* lam avidus perit* 

De viro dicitur^ qni propter aviditatem in inlerituni 
irrnit. Sic Meidanius. Samachschariiis aulem dixit ^ pro- 
verb urn adhiberi de calainitatibus^ quas aviilns, etsi saliili 
operam det^ cavere non posset. 




Ar 


83* Paeen saliva suffocatus est. 

Vix e pcricido mortis evasit. Turn qnoque in eum di- 
citur^ qui propter siimmuin tiinorem vix verba proterre 
potest. Sic Samachseli. conf. doct. Bcrtheaui libr* p. 10. 


^00^ 
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84. lam punitur vicinus ob crimen vicini. 

Proverbiiim, quod tempore post Mohainmcdem ortum et 
ex versibiis Alhacainii desmntum est^ aut metriim Uedjes 
aut inctrimi Sarili habet. Conf. 1. in. p. 230 et 240. 


.1 ✓ O ^ ^ O ^ 
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85. Verbura verltalls araicum mihi non reliqiiit. 
Verba Iiaec Abu-Dsarro adscribuntur. 


86 . 


U s^^AOJl Csi a1 

Conscenditnr equus difficilis, postquam cal- 
citravit. 


Proverbiuiii hoc simillimiini ci est^ quod C. XV; 10 
legitur. 

o - ^ o- Q ^ ^ 

AV 


87- Statura corporis crescit et ingenium decrescit. 

In eum dicituf; qui in pulchra corporis statura virtutibus 
internis caret. Dixit Abu-Nochailalius 

O ^ m O— ?• ^ Ow*C 

J/} U 

on cessavit ex tempore antique stiiltus crescerc; dum 
eiiis ingenium decrescebat*^'. 

Metrum Sarih est. c. 1. m. p. 246. 

M .io o ^ ojOfO y o y o 

^ 1 obi A A 


88. lam politur ciinctans parte portionis suae. 

Huiusce proverbii sensus contrarius est proverbio^ 
quod C. J; 158. legitur. 


- <j^o o u/ .o y 

^ aI 


J) Duo Grant v|ri cognomen Iioc gerentes unus ad gentem Ohcl 
alter ad gentem »SaIid pertinens^ uterque carminum .specie 
Redje.s notns. 
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89 Te^’gi adversarius viruin occupat. 

Vocihus qJ ,vtergi adversarius'* is desigiiattir, 

qui ill bcllo a tergo viri veiiif. 


^ >o ^ O J o - 

90. lam fui ante te frigore adfecta. 

Narrant_, Iiyacnain e loco longiiiqiio vidisse igiiein ct ad 
cum sc convcrtenlcm modo ad igncm calefacti sc gcssissc, 
duni provcrbii verba proferret. . In eiim dicitur proverbium^ 
qiii re lactatur, c qua nil boni percipit. 



J O W 


,5^ Csi 
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91. lam toirens via processit. 

Dc eo dicitnr^, qui firnio cum proposito rem aggreditur. 
Legitur quoque sic: J.AAv.Ji ^JLc 03 .^lam scit tor- 

rens vianr* i. o. 3Iodum scit. quo ci procedenduni cst. 

^ Jt [3/li Is ir 

92. Iain clifficultcr pariendo foetu suo primo in- 
fortunium laboravit, 

Vcrbnm ^ significat ; C u m s u m m a d i ffi c u 1 1 a t c 
peperit^ lit non lev! ter p r o il i r et fo et ii s. \^ocabnIum 
yo foctuin pr i in ogc M it n m significat, testu- 

dinis ct turn infortunii cognomen cst. Proverbiuiu signiii- 
Dat, ex infortunii periculo fu:*am non esse. Qui autem 
primam verbi formam adniittunt, ii nociu veniendi signiiica- 
tioneni ci tribnimt. I. e. infortunium noctu rem adtulit in- 
consuctam . gravissimain. 
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93. Dictum fuit mulo; Quis pater tuus est? Dixit; 
Eqiius avunculus mens est. 

Ill cum dicitur, qui pcrmisceiiilo inter sc res (urbat. 

o S ^ o »«• 

^ 

94. lam agendi modus me novit et propilius fuit. 
l)c eo adliibctur^ qui in nos propitius ct niiscricors est. 

^^-5^ «iii Osi % 

95. Tam pendula mandibula praeditus erat et di- 
stantibus maxillis. # 

Provcrbiimi hoc sencin dccrcpitiini design at. Verbo 
ani prinia (media Kesre) aut secunda in proverbio 
forma tribiiuntur, sensii proverbii immutato. Coiif. Djeuli 
s. t£5o 


^ y o ^ o o ^ 

96. lam incidit inter eos belliim Daliis [et Al- 
ghabra appel latum 

Verbis liisce significant, gentem in malum incidisse, 
quod longiim tenipus duraret, belluin enim Dahis et Ai- 
gliabra appellatum per circiter quadragiiita aniios a gente 
Abbs contra gentem Fesarah et Dsobjan gerebatur. Dixit 
Almofadhdhelus: Dahis equi nomen erat Kaisi ben-IIadsi- 
mah Ahbsitae et Alghabra nomen equae erat Hodsaifalii 
ben-Badr Fesaritae. Tempore autem ante Mohammedem 
Hodsaifalius princeps Maahdditarum erat. Belli illi- 
us gravissimi^ quod per multos annos horum equorum cau- 
sa inter Ahbsitas et Fesaritas gerebatur causa haec erat : 
Vk quidani e gente Ahbs Kirwaschus ben-Honajj appel- 


18 ^ 
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latus cum Ilamlo ben-Badr fratre Hodsaifahi dc cquis Dahis 
et Algliabra^ dnm ille Dahisiim pracstantiorcni^ hie Al- 
gliabram pracstantiorem esse contenderct^ ita ut uterque 
dcccin camelos pignoris loco darct^ certamen inicrat. Hanc 
vero ob rem quum Kirwaschus cum Kaiso colloqucretur^ 
hie malum cvCTitum praevidenS rem dissuasit; at; quum 
ille rem nccessariani factam esse diceret; ad Hamlum ben- 
Badr se contulit dicenS; se pro socio pignus depositurum 
esse. At llainlus ben-Badr fastu elaluS; sC; nisi illos de- 
cern camelos adduxisset; pignus depositurum csse^ negavit 
et quum hac de causa iratus Kaisus viginti camelos esse 
dixisset et|namlus^ imo|ti iginta; dicere perrexisset; duni unus 
semper augerct alterius mimeruni; a Kaiso usque ad cen- 
tum numerus auclus est. Deponebatur autem illud con- 
stitutiim pignus apud Ghallakum aut Ghallaki filiuni; virum 
e gente Bauu- Tsahlebah ben-Sahd. Kaisus Ilamlo eli- 
o-endi ins in Iribus rebus constituendis concessit, ita ut, si 
alter primum diceret^ alteri duac res coiistitucndac esseut 
Hainlus dicendi initium concessit Kaiso et hiC; ut spatium 
cursus centum sagittarum iactibus deruiiretur; coustituit. 
Ilamlustcmpus et locum cursum praepara- 

baiitur et terminum loci iibi ad cursus certaineu emit- 

tebautur^elcgit. Turn cursus spatium constituebatur. Erat finis 
cursus fovea in colie a natura facta, ubi aqua pluvialis re- 
stagiiabat; Dsat-Olizad appellata^ initium cursus a loco, cui 
iiomcn non est; faciendum erat. Equus autem, qui primus 
ad illam foveam bibcudi causa^ siti cuim aiitea adfecti 
erant, accesserat; victoriam reportasse putabatur. Ilamlus 
autem cibum Ilais appcllatum cum situlis in collis 

augustiis (postca cadem de causa appellatis) 

sociis laleutibus luiscrat, ea couditioiic ut , si Dahis ap- 
pcllatus equus alterum cursu praecessisset; ilium a scopo 


1) J»cr ilicriini .vpaliiiiu iiiuli»'re pabnlo allii in hippodroino 

exoiTcliaiitnr, lit piiigiielacti ossont , ^racilcs ct ad ciir5iun apt? 
fierciU. 
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repellerent. Quuin vero equi dimissi apparerent ^ Hamlus dixit : 
Te vici o Raise; Kaisus autem respondit: 

^,Post apparationem (est) cognitio conf. C. 110 conf 
C. X, 11. Quum equi in terra dura currerent^ Hamhis 
iterum dixit: Te vici o Raise! et Raisus respondit: Lente ! 
iam currunt in terra dura (conf. X, 11). Quum vero equi 
in fine cursus essent^ Dahisus alterum praecessit^ qua de 
causa Raisus dixit: .^Cursus equorum 

robustoruni victoriae certamen est’^ Conf C. V, 1. Tem- 
pore autem, quo equus apud illos in angustiis collis laten- 
tes viros adveniebat^ unuseorum Sohairus appellatus prosiliit 
et equum Daliis ab ilia fovea cursus scopo repulit. Hanc 
rem vituperans Raisus ben-Sohair hos dixit versus: 


o ^ O o- Q »c— - 


- 5 * B • * " 

- - . , ^ > 4-. c-r a r • » ’ Cl ’ * 


^^Quoraodo mihi factum esl a Hamlo ben-Badr eiusque fra- 
tribus ad locum Dsat-OIizad. Illi gloriam super me ex- 
petiverunt sine gloriae causa ; et equum meum gencro- 
sum a scopo repulerunt‘^. 

Turn Raisus a Chodsaifaho victoriae pretium postulavit. At 
Chodsaifahus dixit: Te decepi. Dixit autem Raisus : 

cr' cr* reliquit deceptionem, qui a centum 

sagittae iactuum spatio cursum iiicipit“ (c. C. Ill; 5). Is 
autem ; apud quern certaminis pignus depositum erat Hod- 
saifaho dixit: Raisus vicit; num igitur iubes me ei certa- 
minis pignus tradere. Tsahlabita; quum Cbodsaifahus an- 
nueret; ei certaminis pignus tradldit. Postea autem Ahr- 
caus ben-Ohmairah et patruelis eius e gente Fesarah in 
causa erant; cur Cbodsaifalium fact! poeniteret; et mitteret 
filium suum Abu-RirfahuiU; qui victoriae pretium a Raise 
reposceret. Abu-Rirfaho, qui Raisum domi non invenit, 
eius uxor dixit: De Raisi absentia tibi gaudeo. Filius 
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redieas patri ista verba dixit. Niliilominus tamcn rcmis- 
sus a Kaiso occisus cst. Rc pcracta homines cacdis pre- 
tiiini pro occiso Chodsaifalu filio centum gravidas camelas 
ad Chodsaifahum adduxerunt. Chodsaifahiis pretiiini accipi- 
ciis camelos fainiliarihiis siiis tradidit^ut ibi foetus cniterentur. 
TumMalicus beii-Sohair^ qiii Kaisi fratcr erat^ cum fcmina e 
gente Fesarah matrimonium iniens in loco Allokathah.quipro- 
pinquns Alliadjiro erat^ commorabatiir. Iluiusce reicertior fa- 
ctus llodsaifaluis filii sui occisi iilciscendi causa istum virum 
occidit. In istara caedem dixit Ahntaralius: 

,^Oh! perDeum! quis unqiiain sicut 3Ialicus eiiilatiim vidit 
geiitis. si duo equi currunt. Utinam ii non cucurrisscnt 
per dimidium sagittae iactus, et utinam ii ad cursns 
certamcn non fuissent emissi'* ! 

Hoc ob factum gens Banu - Djasiniali ad llodsaifahum 
vencriint^ ut nomine fainiliae 3Ialici ben-Sohalr illas ca- 
melas^ quae (anquam caedis pretium datae essentj reposce- 
rent. Chodsaifahus consilium Sinani ben-Abi Ilaritsah Ma- 
sinitae sequens iionni»i matrcs ^ pullos natos rctineiis, red- 
dere volebat. Turn gens Banu Abbs et cum iis foederata 
gens Banu-Ahbd-Allali bcn-Ghathfan ad locum Dsn-P^lo- 
raikib contra Fesaritas^ quorum princeps turn temporis 
llodsaifahus ben-Badr erat^ profeclae sunt. Occidit isto die 
Arthathus, imus e familia Banu-3Iachsnm . quae ad gentem 
Banu-Alibs pcrtinebat^ Aulifuin ben-Badr, Autharahus 
autein Dhanulliamum aliosque. In hoc proeliuui Ahntara- 
hus dixit: 

^ i* , 0^0^ ,..*1--. 0-0 o > • o-> - o£ * o--- 


1) Loquendi miKliis LJL^ nisi fallor. ndniirationcin cxpriinit siinileni 
verbis idi. Versuiim nictnini Tliawil est conf. I. m. p. 162. 
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- o. o. - j. -• ^>» i‘'’r® ’ ‘'■" E 

^IaamJ! ^ LA^^iji ,ii/S .'S LXftl.5 ^-jtaj q t 

„Iam limucram^ no niorercr^ diini helium non fiiissct ad- 
versuiii iiliis duobusDhamdliami^ qiii honorciu inciim lae- 
debaiit a me non laesi ct, licet cis non obviam venerani^ 
sanguin in meinn vovebant. No illnd facercnt (tiinebain); 
sed iam reliqui (in proclii cauipo) eorum patrein tan- 
qiiam ferarnin escam omnisqiic viilturis aiinosi^^.’ 
et turn 

L^iLw^i 13! vi:A4-l— cXiii^ 

j^Et iam scivisti ^ qiuim equites nostri ad arenas tenues 
Almoraikibi occurrissent^ opinionein tuam esse falsam^*. 
Gens autem Banu-Dsobjan ista clade adflicta ducc 
Hodsaifaho ben Badr copiis collcctis contra "cntcm Banu- 
Abbs einsque socios Banu -Ahbd- Allah ben Gbatbfan^ quo- 
rum princeps Alrabiabus ben-Sijad erat, profecta est. fii 
vallc Dsu-IIosan appellata utraqne pars occurrit. Fugatos 
Ahbsitas perscqnentes Dsobjanitae ad locum Alinogbaikah 
(aliis Ghikab JLfij appeilatum adscenti sunt, ib?^ nisi 
talionis pretium solvissent^ hostes dclendos esse dixerunt. 
Kabiahus ben-Sijad piignandnni esse duxit^ Kaisus autem 
liberorum pignore dato hostinm animos placare suasit. 
Convenit pacto^ ut liberi Sobaiho ben-Ahmru Tsagblebitae 
traderentnr. Post Sobaihi mortem ab eins fdio Malico 
HodsaifabuS; eius avnncnlns, obtinuit, ut sibi liberi traderen- 
tur. Traditos ad aqiiam Aljahniorijjah^ quae in valle Bathn- 
N^acbl erat; adduxit. Ibi familias occisornm convocavit et 
singulos Jidolescentcs pignori dates sibi tan(|uam sagittae 
scopum posuit. Singulum qucmque autem patrem vccare 


1) Conf. Antarae Moall. ed. Williiiet. p*47sq, text. Versimm metrurii 
Camil est. c. 1. in. p. 212. 
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iussit. Turn oinnes sagittis petivit et occidit. Contra cos 
autem, qiii eodcin die sagittaruni iactu non occisi eranf^ 
postero nianc crndele factum iteravit^ donee onincs deleti 
essent. Ilarum rcruni ira accensi Alibsitae cos in isto 
loco versantes opprcsscrunt. Dnodecim viri occidebantur, 
inter quos Malicus et lasidus Sobailii fdii ct Ahracijjus 
bcn-Ahmirah crant. Turn congrcgalis copiis ad latns loci 
Alhabali apj)cllatq qjii in superiore parte vallis 

Dsu-IIosan erat^ die fervido usque ad meridiem pugnatum 
est. Solis acstus pugnaiitcs separavit Hodsaifabus^ cuius 
interiora femora in cquitando summo calore laesa erant^ 
ut balneo membra rcfrigerarcJitur^ cum sociis in puteum^ 
qui apud locum Albabah crat. descenderat. Kaisus eorum 
statum divinans cum sociis advenit. Isto die Ilodsaifahiis^ 
Malicus ben-Badr^ Alliarilsus ben-Aulif bcji -Badr, et Ilam- 
lus ben Badr occisi sunt. In Hodsaifaho aiitcm ut exemplura 
statuerent^ eius testiculos amputates ei in os ingcsscrunt^ 
eius autem linguam in podieem indiderunt. Gens aiitem 
Gliatbfan caedem Hodsaifalii aegre ferens omnibus copiis 
collcctis Abbsitas ijivaderc slatuit. Gens Abbs videns^ sc 
tantis copiis rcsisterc non posse^ in regionem Icmaniab mi- 
grandi consilium cepit. ibi cnini babebat avunculos gentem 
Abblab^ quae fdia Alduli lilii Ilonaifabae^ matris Uewababi erat. 
Vcncrunt igitur ad Ketadabum bcn-3Iaslaniab. Ibi quum |)ar- 
vum temporis spatium commorata esset gens, ob verba, 
quae Kaisus pracseiitc Ketadabo de cranio protulissct;, 
Ketadabus limorcm concipiciis^ cam abire iussit. Castra 
igitur juovejites in regionem Ilodjr ad gentem Banu-Sabd 
ben-Said Menat bcn-Taniim profecti suiit. 8ed gens Banu- 
Sabd Aldjaunum regein Ilodjri spe praedae . ut gentem 
Abbs inopiiiato impetu cum copiis suis opprimeret. excilavit. 
Qiiam rein quum rex sc pcracturum esse proniisisset, 
quidam ex Sabditis cognatani. quae viro ex Abbsitis nupta 
erat, dc re certiorem fecit^ et baec Kaisum moiuiit. Kaisus 
initio noctis, ut feminac gentis et robustiora pecora^ relictis 
ignibus inter viliora ini|ie(liinenta, proficisccreiitur, impera- 
vit. Equites autem ad locum Alfaruk [appcllatum , qui 
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spatio dimidiidiei a loco Suk-Hodjir rcmotiis erat^ disposuit^ut 
perseqiientes rcgis copias et Sahditas pugna retiiierent. 
Pugnabatur, donee feminac Ahbsitariun itiiiere longo abi- 
issent Sic e periculo liberati ad geiitem Banu-Dhabbah 
perveiierunt. Conlendcrunt autem, Malicum bcn-Becr ben- 
Sahd et Abbsum duos esse fratres ex eadem matre natos. 
Gens autcni Banu - Dhabbah^ quae antea quain congregata 
erat^ a gentc Taraiin semper adfligebatur, cum Alibsitis in- 
cursioneni in rejjionem gentis Banu - Hentselah fecit. 
Indc quum vir gentis Abbs feminam ad gentem Banu-Hentsclah 
pertinentem secum abduccret, vir quidam e genie Dhabbab^il- 
lam feminam soIis ardore summopere adflictam^ ut linguam exe- 
reret videns^ Abbsitam^ uteam leniter tractaret^rogavit. Ahb- 
sita autem interrogans alter um^ num misericordia eius ad- 
fectus esset^ quum alter Cert e! respondisset^ cuspidem lan- 
ceae in eius anum direxit^ ut mulier gentem Banu-Hen- 
tsclali in auxilium vocaret. Dbabbita autem banc ob rem 
Abbsitam occidit. Quae res in causa erat^ cur et inde 
abirent in Syriarn profecturi. Sed a gentc Banu-Ahmir 
legatis missis ad foedus cum ipsis faciendum invitabantur, 
Poedus igitur cum Moabwijjaho ben-Scbecl pepigerunt. 
Sed versibus satyricis Abbd-AIIabi ben-|riammam poctae 
gentis Banu - Abbd - Allah ben - Ghathfan ^ secundum 
alios Alnabegbahi Dsobjanitae commoti et inde abie- 
runt et ad gentem Banu-Djabfar ben-Cilab pervencrunt. 
Cum his degebant usque ad diem pugnac a loco Aldjebe- 
lah appellatae. Causa separationis haec erat: Vir quidam 
e gente Banu-Abbs occiderat Ebn-AIdjaunum^ queni Auh- 
fus ben-Alabwaz libertaie donaverat. Hanc ob caedem 
iratns Anhfus gentem Banu-Djabfar^ ut Ahbsitas opprime- 
ret^ incitabat. Quod audientes Abbsitae cum Rabiaho ben- 
Kortbuno e gente Banu-Abi-Bcer ben-Cilab foedus fecerunt. 

Tempore autem ^ quo Ahbsitac apud gentem Banu- 
Abmir degebant^ Dsobjanitae in illam gentem die Schahwab 
appellato alioque die incursionem fccerant. Isto die 
Tbalbahus ben-Sinan Kirwaschum ben-Honajj captivum 
fecit. Interrogatus ^ quis esset, se Tsaurum bcn-Ahzim 


2S2 


Albaccp.i esse dixit, scd inulier e gente Alibs ojriunda, 
quae advenientein Kirwaschum cogiiovissct^ luaritQ SIIO rem 
patefccit. Maritus Chorairniim ben-Sinan fratrciii Thalhahi 
Ceftiorem fecit. Kirwaschus sc a niuliere o gente Abbs 
oriunda cognitum esse audieiis dixit: 

,^Saepe midier ad gontem Abbs pertiiiens malum tulit^^^ 
quae verba in provcrbii consuetudiuein vencrunt. Kir- 
wascbus aiitcni Hiziio traditus occidebatur. Degebant autem 
xVhbsitac cum gente Banu-Abmir usque ad tempus^ quo 
gens Baiiu-Abmir in gentem Banu-Dsobjan incursionem fecit. 
Isto enim tempore frater Hanbadbi Dbabbabitae a viro 
Dsobjanita captivus factus erat. Ilic tempore nundinarum 
Obcatsi ludaeo oenopolae, uni ex incolis Taimaac in cu- 
stodiam traditus erat ludaeus domum revertens captivum, 
quern inter uxores suas invenerah castravit. quae res mor- 
tis causa erat. Hem audiens Hinbizus gentem Baiiu-Abbs 
adiit^ dicens ; gentem Ghathfan fratrem suum occidisse,, 
se igitur ab Abbsitis caedis mulctam petcre. Kaisus res- 
pondit: Manus mea cum manu vestra est contra gentem 
Gbatbfan^ scd ludaeus captivum cum uxorc sua invenit- 
Hinbizus autem dixit: Et si ventus eum occidisset, profecto! 
vobis mulcta danda esset. Hacc audiens Kaisus dixit geiiti 
suae: Date mulctam ct ad gentem vestram ite, nam mors 
inter gentem Gbatbfan inelior est^ quam vita inter gentem 
Banu-Abmir. Tandem utraque pars continuis proeliis fati- 
gata ad paccm propensa erat. In loco Katban 
fdii Bagidbi Abbs ct Dsobjan pacis componeiidae causa 
convenerunt. Ibi quum Ilozainus ben - Dliamdham patris 
necem ulturus^ ut iurame ito suo satisfaceret, Bailiaiium oc- 
cidisset^ non multum aberat , (piiii tota res irrita fierct; 
Abbsitac enim dixerunt^ se non esse pac.m facturos. quam- 
diu marc lanam irrigarct. Sed tandem , postquam Cha- 
ridjabus ben-Sinan filium suuiii ad fratrem occisi duxerat 
(*t flucentos camelos* pro filio occiso ci solvere promiscrat. 


1) Ceutiuii solvcbat; diiiiiiuicbat (liiiiidio prctiiim rcliyio Islainiiica. 
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pax^ ciii componcndac praepositi craiit Aulifus et 3Iahkalus 
Ml Sohaihi ben-Alimru e gentc Thaliiebah , composila cst. 


Av 

97, lam (lel)iles sunt eius duae exlremitates. 

V’ocabulo duae exlremitates pencm et 

lingiiam aiit os et anum designant. Verbis hisce debilem^ 
rei perficicndae imparem designant. Cecinit pocta Alne- 
djaschi appellatus: 


o - ’ 










^^Quidam et principatus ci similes sunt, cuius duae extre- 
mitates debiles sunt, postquam mutilatae eraiit^‘ 

31elniin versus Thawil esi. c. 1. m. p. 162. 


^ So > y y > owj 

98. Resecta sunt eius lora ex corio I no. 

Dixit Abu-rHaitsamus, lora, quae ex coriis duobus re- 
secta sunt, inter se diiferunt, ex uno corio resccta di- 
vcrsa esse nonpossunt. Dixit poeta: 

» > So o X 

ocNJjj 

„Et reseda sunt ex corio eoruni mca lora‘^. 

Hcmistichiuni mctri 3Vafir cst. p. 204. Drovcrbiuin 
dc duabus rebus aequalibus adhibctur. 

ii 

99. Confessus est tacens. 

De eo dicitur , qui interrogatus tacet, is cnim taceiido 
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rcm confirniaro videtur. Simili ratione dicitur: 
^^Silentium eius (feininac) cst eius consensus^^ 



100. Frigus in ventribus cameloruin est. 

Dicunt Jii] frigus esse^, pro ji}\ abitus fri- 

goriS; quia veris tempore^ quo camclae parere solcnt^ si- 
luul cum partu frigus abit. 



101* Puteus recens fossus, ad quern fodiens silir. 

Vocabulo puteus rcccns, in quo aqua ap- 

paret significatur. In cum dicitur^ qui in colligcndis opi« 
bus se fatigans carum fructum non percipit. 



102. Cornua ibicum annosorum, quibu:> cuspides 
non sunt. 



103. lam peritonaeum eius nimis august uin est, 
qiiam ut adipeni eius capiat. 

Dc CO dicitur, qui tantas divitias habet, ut cas bcuc 
tcucrc ct tucri non possit; ucc non cum proverbiuni signi- 
ficat, qui arcana occultarc non potest* 



u«- o G ^ ^ 
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104. Parvus ricinus scabil lalus cameli noniim 
annum agenlis (i. e robusti). 

In debilem^ vilcm dicitur, qui fortem^ potentem laedit. 



105. Ignobili stirpe patris est quoad substanliam, 
dum radix (seu origo) deaurala esU 
Vcrbo equum aut homiiieni gencre ignobili^ 

sc. ex patrc vili, licet mater Arabicae originis esset^ iia- 
tum esse significant. In euni dicitur^ qui generosa stirpe 
oriundus verbis et factis turpem se esse ostendit. 



ur 


106. Admlssarius nobilis, cuius latera libera sunt 
a funibus contortis. 

Vocabulum' admissarium nobileni, qui geniturae 

causa comparatus est^ significat. Iluius latera et dorsum 
ab ulceribus libera sunt^ ut funes contorti^ quibus ulcera 
sanandi causa obturantur, non opus sint. Proverbium vi- 
rum generosum vitiorum expertem designat. 



107. Incurvum dorsum liabens, per lerram pro- 
repens pone te est. 

Proverbium hoc a venatore^ qui dorso incurvo per* 
terrain prorepens ferae insidiatur^ derivatum esse videtur. 
Dicitur in virum^ qui rem tractat^ quae mala ei minatur 
Ut caveat proverbii verbis monetur. 
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108. lam evitavit pratuin, et ad loca lapidosa le- 
tendit. 

In cum dicilur^ qui bomim relinqucns malum digit. 
Similis ratio provcrbio cst: • ••Evitavit 

pratum et currens advcnit^^ conf. III^ 10. 35. 

o ^ ^ 

oLiA.gi( 

109. Remiuite virlute praeditis leviora pec- 
cala ! 

Loco vcrborum oU^I pracditi formiS;, qul 

virtutc pracditi esse dicuntur^ Icgitur oU^S posses- 
sor cs rerum parvarum i. e. ii; quorum pcccata aut 
pauca aut leviora sunt. 

^ o - a - o 

& 

110. Praecessit sella tua. 

Vocabulo sella corio confecta ligno ca- 

rens^ qua in celeri cursu utuntur, significatiir. 
Proverbium in. homincm dicitur, qui socio malum infcrre 
fcstinat. Conf. Dj. s. Samachscharius dixit^ provcr- 

biuin ab co desiimtum essC; quod sella non bene ligata 
vacillaret ct pracccderet . et adhiberi de co , qui termimim 
suum transgredcrctur. In Scharaf - Aidini opere 

legitur. Idem dixit, provcrbiuin adiiibcri de 
viro^ (|ui alteriim contumcliis ct pravo scrmone laedcre pro- 
perct. Comparari viri scnnoncm cum sella non bene li- 
gata^ qua dorsum vuliicraretur. Legitur quoque 
,, Praecessit ciiis iumcntuiu*'. 

- I o 5 ^ ^ y ^ ^ y o ^ 

^LJf III 
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111* lam ignis milii nocet; el quornodo eius fer- 
vorein suslineo. 

Proverbiiim signilicat^ reni nobis ingratani esso^ ut 
caiii videre aut tolcrare nolinins. 

O - -> ^ ^ ^ Ow ^ ^ 

^ IIP 


112. Dixit coiTuplio corii in depsendo : Non sum 
sola. 

Proverbinm in scboliis sic cxplicatuin est: 

IJls K— XajL-CsJ! 

eJ^Al2j Lo ^}Ju cX’i ^LuX-ii jJ 

Q^xiij J.J ijJLaii alXP AiAai> 

dLAai> .jVocabulum signiiicat corruptionem 

pellis. Iluiusce proverbii origo est^, quod ovdbiis^ duin vi- 
vae siinl^ lana evcllitiir^ nam^ qmiin coriimi conciiinatur^ 
coriarius lanain^ partibns circunistantibns corniptis^ aptare 
non potest. l)e viro adbibetur ^ in quo indoles pravaest. I. e. 
Ista indoles sola non est^ sed cum ea indoles aliao 
coj]iuiictae siiiit^x 

IjlkciJf iL L\s w 


113. Iain pxM'venil lignum parviim per ansas (ra- 
ieclum ad coxas. 


Vocabiilo lignum parvum designatur^ quod per 

duorum sacconim ansas traiicitur^ ut eo nexi sint in iuraenti 
dorso. Adhibetiir igitur proverbinm in re^ quae ultra fines 
sues transgressa est. conf. C. 11. 9. 50. 

o- 

'O'SXAb^f T*l! 


Il4. lam ad celerem gi'essum incitasti inde a mo- 
meiiLo. 


2S8 


De CO dicitur, qui dum rem perficcrc differcbat^ non 
ainplius in perficiendo cunctatus est. 

^ -'OCV 

115. lam ])roclit vinum ex cado. 

Iiiterdum ex avaro donum elicitur. 
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116. lam sul)igiliir equuleus^ po^tquam calcilravit. 
De eo dicitiir, qui obedit^ postquam refractarius fuerat. 

I 






_ y 

Laos 


liv 


117. Extremum optanlis est frustratio. 

In eurn dicitur^ qui absurdam et iinpossibilem rein 
oplat. 

y y JO- -j — 

viLx^ 1!^ 

118. Socliis tuns est sagitta tua, quae scopuin 
moclo non ferit, modo ferit. 

Proverbium nos inonct^ nt amicis non nihil conccda- 
mns^ siquidcni sagittis nostris similes siut. 

— Co-O'^— — — o«o o— -- o o5 

119* Turpis esse pula duos emaciatos, eqiium et 
muliercm ! 

IVarrant Ahmruiiin ben-AIIaits copias, quibus stipen- 
dia distribuerentnr , Instrassc. Vidcns equitein oqiinm e- 
niaciatuin Iiabcntein dixit; Hi pccuniain meaiii accipientes po- 
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dices uxorum suarum pinguefaciunt. Eques quidam autem 
dixit: Si priiiceps uxoris meac podicem vidisset^ profecto ! 
podiceni iunienti mei pinguemesse putasset. Turn ridens priii- 
ceps donum ei dari iiissit dicens : Eo pinguefac equum et 
iixorem! Hoc in loco codex L. prove ihiiiin 20 inseruit; 
sed neque hoc neque antecedens suo loco est. 


JForma eoiiiparativi* 


^ -- a— o J oS 

ly* ir. 

120. Debilior, qiiam planta Barvvakah appellata. 

Nomen plantae debilis est^ cuius rami facillime fran- 
guntur. Scharaf-Aldinus et Saraachscharius^ nee non co- 
dex Lugdun. habent Dixit pocta Djerir: 

ss - - £ ^ 

^,Ouasi gladii gentis Altaim sunt ligna Barwaka, quando 
ad bellum c vaginis extraliuntur/^ 

Metnim versus ThawiI est. c. I. m. p. 162. conf. prov. 

cn 


19 


— 29 (> — 


O 3 --O'S 

121* Magis lenocinlum exercens, quam Tiisllicah. 
Mulier ista ad gciitem Ilodsail pertincbat. conf. Kam. 

cr* L?^> 

122 * Robustior^ quam formica. 

Sic dicitur^ quia formica pro corporis parv^a statura 
inagna oncra portat. 

^ ^ o j ^ w o j ^ o£ 

(j^^l jAoif irr 

123 . Brevioj’^ quam aclaquatio asini allernis die- 
bus; brevior, quam adaqualio equi quovis 
die. 

Dicitur quoquc : ..Brcvior , quam 

sitis asiiii*^. Asinus^siliiu diiUiiis ferrc non potest, quam 
uno die practennisso ; cquo autcni quovis die potus prae- 
bendiis est. llisce autein diversis noininibiis diversi gradus 
sitis et potus praebendi appellantur. Quovis die si potus 
praebetur alteniis diebus (seu lertio die) quarto 

die turn turn tuni , turn turn 

denique deciiuo die appellator. Arabes autem^ 

die quinto si potus pracbendiis canielis cst^ banc sitim 
^Li;l . .infclicissiniain sitiiir appellanmt, quod aestatis 
tempore per inaius teniporis spatiuni sitis a camelis ferri 
non potest. 

•^O \tt . t>C ^ 

ifr 

124 . A(*gotium melius |)crficicMis^ quam drachma* 
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In meo codicc , in Scliaraf-Aldini et Samachsclia- 
rii operibns Icgitur ct sic in codice B. et L. Hoc 

provcrbiinn cx poetae vcrsu desumtuni esse dicunt: 

^ *• &£ - < ^ t »o»> 

,^Non cunclati sunt ob rein necessariain in re necessaria 
niagis negotium pciTicientes. quani draclinia in eius manu^^ 
Versus nietruni Redjos est. c. I. in. p: 230. 

y O y ^ o'B 

^ ^ Ifo 

125. Magis arapulans^ quam falcula; magis se- 
cans^ quam scalpruin sutorium. 

Et illud prius proverbiuni ex versa poetae derivatuin 
esse consent: 

o ^ (J -O' 5 -.o£- ,0 ) o - -o J w'-'e 

LP.S.5" 1% ViX^i 

^jGratiam tuain niagis dissecans, quam scalpruin sutorium 
et in ingratitudiue sua niagis sccans, quam falcula. 
3Ietruui versus Motakarib est. c. 1. m. p. 281. 

o y o 

126. Ductilior, quam equuleus. 

Coinparativi forma j a significatione passiva dcri- 
vanda est. Proverbium autem inde ortum esse dicitur, 
quod equuleus, quum ducitur, praecurrit. Scliaraf-Aldinus 
autera dixit^ proverbii sensum esse: „DifficiIior ductu, 
quam equuleus*’. 

y o y 

Ifv 

* 

127. Melior leno, quam tenebrae. 


19 * 
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Sic dictum est^ quia tenebrae omncs res occultant. 
Arabes ‘dicerc solent; iX^ 

nX^ij .^Ei occurri ca coiiditi- 
one. lit oinnes personas tenebrae occultarent el ci occurri^ 
nt diccret: A^uin frater tuus (est) an lupus? Conf. prov. 121. 

o- o ) ✓oS 

cy^ ITa 


128. Melior leno, quam nox. 

Hoc ex poetae versa derivatum est: 

,,]Ve obviani veni nisi noctu ei^ qiiocuin te coniungere 
cupis^ nain sol delator est, at nox bonus leo^^ 

Metrum versus Basitli est. conf. I. in p* 190. 

slx»/3 j'jxif tn 

^ ^ 

129. Spurcior, quam paiinus, quo inulier men- 

struum sanguinem excipit. 

Conf, Cap. XXVII; 127. 

^L>^f jjivyjj 0.* fp.Qtt IJ** , 

130 Saepius insiliens coitus ergo, quam hirtiis 

Albajjahi. 

Conf. Cap. Ill, 153. 

i — O - rj y 

Jaail in 

131. Saepius insiliens coitus ergo, quam liircus 

gentis Baini-lliininaii. 

Conf. prov. qU^ cr 


C. XIX, 54. 
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irr 

132. Plus lucrantes (raercaturam exercentes), qiiam 
fracliiras ossium reparantes. 

Qui cognomen Fr act liras ossium re- 

parantes (lucebant^ Abu-OIibaidaliiis^ qiiatiior viros fiiisse 
dixit: neinpe filios Alibd-Menafi ben-Kozajj; Hascliiimiin^ 
Ahbd-Sclianisum^ A^aufeluin et Almothallebuin^ per quos^ quo- 
tiescuuque Koraiscbaitis Stella occidit. Dens eoruin fractu- 
ram reparavit. Ilac aiitem de causa illud cognomen acce- 
permit. Saepius eniiii quuin reges adirent^ ab ins clientela 
pro Koraiscliitis doiiabantur. Hascliimus a regibiis Syriac 
donatus cst^ ut in Syriam et confinia Graeciae proficisci 
possent^ Alibd-Schcmsiis *ab Abyssiniae rege clientela do- 
natus est, ut in Abyssiiiiam iter facerent^ A'^aufelus autem 
a rege Persarnin^ ut in Persidein et Iracam migrareiit^ 
denique Almothallebus a regibus Himjaritaruni;) ut in Ara- 
biam felicein se conferrent. 

<o - o 

133. Saepius hospitio excipiens, quam viri cogno- 
minati commeatus iter facientium. 

Ebn-Alalirabiiis coiitendit^ hoc Koraiscliitis propriuin prover- 
biuni fuisse. Tres inter Koraisclntas viri^ Mosafir ben-Abu- 
Ahmru ben - Oniajjah , Abu - Oinajjah ben - Alinogliirali et 
Alaswad ben-Alinotlialleb ben -Asad ben- Alibd - Alussa 
illud cognomen acceperunt, quod^ illis simul cum aids iter 
facientibus; alioruin nemo commeatum secum portabat. 

irf 

134. Saepius hospitio excipiens, quam aurum sor- 
bens* 
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Auruni sorbcns cognomen erat viri Koraischitac Ahbd- 
AHahi ben-Djadahii Tainiitac. Cognomen autem illud ac- 
cepisse dicitur^ quod poculis aurcis iiteretiii*. 



135, Saepius hospitlo excipiens, qnam vir cogno- 
mlnatus pluvia pauperis. 

Proverbiurn hoc gcnti Rabiah proprium erat. Cognomen 
autem illnd ijerebat Ketadahus ben-Maslamah Ilanifita. 

o 


in 



136, Saepius hospitio excipiens, quam viri, qui 
vento flante homines cibabant. 



cibaiites^* gerebaiit^ qnatiior fuissC; quorum unus patruus 
Abii-31ihdjani Altsakatita esset. Ebn - Alahrabius dixit. 
AbiifiVeda autem dixit: Isti viri erant Cenaiiahusben-Ahbd- 
lalil Tsakefita^ patruus Ebn -Mihdjani et Lcbidiis bcn-Ha- 
biah eiusque pater. Qiiando ventus Eurus flabaf, 

quo tempore pabuli inopia magna esse solebat . viri isti 
cibare iiomines solebunt. 



137* Saepius hospitio excipiens, quam viri, qui 
extremi vitae S[)iritus pauperuni cognomina* 
bantiir. 

Abu-riaktlisanus dixit^ Ires illos viros fuisse Caalibuni. 
llateimnii ct llaremum. 
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138 Saepius hospitio excipiens^ quam vir panem 
edens cognominatus. 

Froverbium geiiti Taniim propriiim crat. Ahbd-Allahus bcn- 
Habib Abnbarita illud cogiioincn gcrcbut. Unus e geiite 
Baim-Samrah suo tempore geiilis Baiin-rAlmbar principa- 
turn tenebat. Ista gens glorians dicere solebat: Enostrorum 
iiumero est paiiem edens et is^ qui aves in tiitelani rece- 
pit i. e, Tsaarus ben-Schahmah Abnbarita. Dactylos non 
ainans illud cognomen accepit. 






o - — o 0^ — a 




139* Paucior quam unus; quam unicus; quam 
particLila straminis in latere; quam nihil in 
numero; et quam non in veibo. 

w C ^ o 0 0^ 0 0- Z 00 o J 00 0% 

^^3 id^if If. 

^ I O ^ w u; -o O 00 

^3 rY®3 

^ 00 

00 U00 w > O 00 00 00O0O 00O 

^d*i sLLftJf >oL^f 

140. Brevier, quam granum iinum; quam ex- 
tremitas digiti pulposa; quam inlerv.alJuin 
inter lacertae ungulas ; quam pollex lacerlae; 


296 


quam pollex avis Katlia; quani memhrum 
virile formicae. 

mp pC O O O ^ O > 

SjOof if) 

O ^ ^ J - o ^ 

ey!-5 C)'!^ 

l4l. Magis scabens (carpens), quam formica; 
({uam pai'va formica; ' qnara parvus fetus 
formicae parvae; quam pa»‘vus ricinus; ([uam 
Jepus. 

Dubito^ nuin voci in omnibus proverbiis eadem 

significatio tribuenda sit. In Icpore esse potest: ..propinqniore 
gressu incedens'^ queniadmodum Scharaf-AIdinns vocem 
explicat. Lcporeni. quuin pedes anteriorcs breves habeat. 
celeriter adscendcre dicit, nt earn fngienlcin nonnisi canes 
anterioribus pedibus brevibns. id quod laudi in canibus iia- 
betnr^ cnrsii assequantur. In caetcris auteni proverbiis 
scabendi significalio inagis convenire videtiir, siqiiideni 
;^Magis amputans, quam parvus ricinus** 

dicatur. 




Jj .5 e/* 1“^ 

o ^ o-'- O ^ O- 

^*> ^ (^-^3 

‘S'* 

O - ^ ^ -"O « -c 

I 


o o — o 
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142, Foedior (turpior) vestigio^ quam excrementa 
alvi^); quam verbuin sine facto; quam ex- 
probratio bcneficii; quam supei’bia sine ex- 
cellent ia; quam finis opulentiae; ([uam dae- 
mon; quam |)raestigiae; quam sus; quam 
simia. 



143. Durior quam petra; quam lapis. 






144. Propinquior, quam resurrectio*^); quam ar- 
teria colli; quam baeulus claudi 
Sic dicitur, quia claudus baculum non deponit aut abiicit. 


Ifo 


145. INIagis resecans, quam separatio* 



146. Ma gis diiectus, quam manus ad os. 


Ifv 



1) Haec iiiihi voci videtur significatio tribuenda. 

2) Legitur quoque CT* res iuopinata.^^^ 
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147. INJagis necans, quam venemiin. 

148. Vastier, quam Abi^ako-TALssaf; quam deser- 
tum Chosafi. 

Scharaf-AIdinus dixit, Abrako-FAssaf nomen arenac esse in 
ditionegentis Asad, Sarwadopropinquae, a daeraonibus liabi- 
tatae. Kainusi autcin auctor, nomen aquae esse dixit in re- 
gione gentis Asad. Esse in via inter Hammanat-rDarradj 
et Batlin Alnachl, a quo loco ad locum Altharf et inde 
3Iedinam via ducat. Aquani illam isto in deserto vasto sitam 
esse necesse est. Cliosaf nomeji deserti in Syria inter Sa- 
wadjir et Bales longitudinc sex parasangarum esse, Abu- 
I'Neda tradidit. Auctor Kamusi dicit, desertum esse inter 
Syriam et Hidjasi provinciam. 

jjJ^ ^ ^csst ifi 

149. Antlquior, quam triticum. 

Trit'cum primum semen , quod terrae traderetur, fuisse 
putant. Scliaraf-Aldin. 

So. 

150. Foedior, quam mulier austerum vultuin ha- 

bens et emaciata. 


29‘J 


Proverbia receutiora. 

^ o ^ CJo-o ^ 

SLxJIyl ^_j£. jJ^ to! 

151. Die rern singularetn et si esset contra inatrem. 

^ 0<-0 — O 0-0 J w — 

152. Vincite scientiam scriptural 

JJX ^ lor 

153. Vincite beneficia Dei optimi raaximi gratiis! 

y o rf-o-o *<■—?- ^ Cw -o «i« o— 

^jLoI bf 

154. Ante nubem stillicidiura me adfecit. 

yo ^ M y o— 

155. Sepulcrum inobsequentis erga parentes me- 

lior ipso est. 

y y o ^ o ^ 

156. lam prodit e concha alia res, quam unio. 






VM *0 

iiSuVAait 
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-i- (J > O > 0^O<->0 i (J -> o - 


IQV 


157. lam asinus terrore impulsus contra leonem 

procerlit. 

5 ’->0^ 

^Ji j§> Jjpgj Csi bA 

158. lara macer est eqiiuleus, qui alacer est. 



159. lam exuit fraeni lorum genas cingens et 
vectus est capite suo. 

In Djeuharii opere verbis c :> sigiiificatio 

jjSeducere stiidnit^^ tributa est; scd luilii potiiis .^obcdien- 
tiam exuil^^ significare videtur. Posterior proverbii pars 
sigrnificat: Suam voliiiitatein sccutus est. 

O 


^ o ^•o I y - ^ — 

II. 

160. lara transiit Moses mare. 


Hoc dicitur^ si quis siimnias gratias persoh it; sed si- 
Icatio practcreundiiiii non cst^ in codicc Hero!, et Hoc. legi 
A-jl-i j-i-J .vSi quis ad sunniiain cbrielatcin 
pcrvcnit^^. 




* o } o I 

IjULvv^ 


iX, 


_s 11! 


GIlXxi^ 
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161, lam unam aurera suam hortum fecit, alterum 
campum (circura, Meiclan). 

De eo dicitur, qui adhortalioiies non adrailtit 

lxs nr 

162. lam adsuefactus est pani commeatus itineris. 
Experientia cdoctus est. 

iUSyoJt ^ i>.S Hr 

n 

.. O O.^ ^ ^ ^ 

163: lam dormivit cum Sopliis et dormivit sub 
storeis tempi! magni et percussit scorteo 
sacco faciem loci in tempio Mihrab ap- 
pellati. 

Mihrab in tempio locus est, ubi stat aiitistcs et Meccam 
versus respiciens in precibus faciendis praeest. In codice 
Beroi. legiinus proverbium liocce praecedenti simile esse; 
sed fortasse tria proverbia sunt. 

- ... o ... ... o -«• 

OsJL^ Jailw ^ Oo nf 

164. lam viliori parti supellectilis exercitus ac- 
censendus est. 

In iuvenem imberbeni^ qui barbatus evasit, dicitur. 

I opy^o ^ if o ^ o ^ y \ o 

L>jxvw \% 

' s 

^ O X 
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165. lam fecit unam manum tectum el alteram 
mercla implevit. 

In impudicum dicitur. 

JS irr 

166. lam prosperum fuit tacenti silentium. 

o ^ o o-> 

jf (jdll ^ tfv 

o 

I 

167. Die: Is Deus unicus, generosus est et tu 
non eris e niimero virorum, cjui in capite 
Corani inscriplo describiintur. 

In capite inscripto, tricesimo sexto, improbi et in- 
creduli descripti snnt. In codicibns Mcidanii proverbiuni 
hoc vario modo scriptum legitur. Cod. Lugd. ^ 

y»vc (\ii j M<v</ I ^ Cod* Herol. 

^ vi:AAv..i 3 idJl Jo cod. mens 

L Ji Jl:>, iJUi jS> J^ cod. Pocock. 

^J*^, cX«o>l fJJl Jw5. Praetuli 

in voce i codieem Bcrol., nain caeteroruin ant ant 
v-aami-J legendi modnin non intclligo. Vocabulum duae 

litterac Lo et ^-a-w snnt, quibns vox composita est, 
iCajyi loco vocis positnm esse pnto. 

idiLiiif 'OJtl25 Ha 

168. Oppressa est a praedonibus iter facientium 
cohors, quae fail optima. 

-» ^ ^ ^ O<->0 ^ ww 

•'-vjJl lAs*.! JL*i( ids Hi 
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189* Parvus numerus familiae est una opulenti. 
arum duarum 

Id est: Una opulantia in eo consistit, iit divitias 
liabeat, altera^ ut parvus sit familiae mirnerus. 

wj> Ow<^ 

jOA Iv» 

170. Defini , turn arapula! 

!vl 

171* lam convaluit, turn acuit- 

Dnbito, me ista verba recte vertisse. Fortasse voci 
^ eadem signification qiiani n^^‘*^‘^sus fuit^^ tri- 
bucnda est 5 sed codices Berolinensis et Pocockianus ha- 
bent yyCsL\anm& scriptorius biceps^*. Utruni re- 

ctum sitn dicere non ausus sim^ quippe quum inter recenti- 
oris aevi proverbia in libris neque unum neque alter um 
reperiatur. De sufficiente proverbii verba dicuntur. 

ivl 

172. Praemitte bonum taum, turn veretrum tuum! 

(yt vXS ivr 

573 . lam erravit is, quern caeci ducebant. 

I. e. in via^ ubi non facile errari potest. 

oJi Ivf 

174. Pulchra interdum repudio adfligitur. 
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QCC-'J ^ O tO ■ o 

V..-Aa>%v.JI <-Xi tvO 

175. lam tlrnetur gladius, etsi in vagina recon- 
ditus est. 

176. lam efficitur, ut vagina attrita sit, quumgla- 
dius secans est. 

V* w t-c X y^o^ -. ' y y^f' 

j^\j ^1 j Iw 

^ ' a 

177* Calamus eius scriptorins nonnisi malum 
emittit. 

Sic quoqiic BurchhanUiiis in libro: Arabic proverbs 
p. 158. 


y Q^OfO^ y y<^fO ^o<-c ^ 

(iytif <yjs tvA 

178. Ligni eA'ellendi tempus adest; id igitur evellc ! 
Vox jJliiXAvt sigiiificat: Optat ut evellatur , evclIeiuH 

tciupus adest. 

^ ,.0-0 y y y y ^ ^ y 

179. Lanium oviiim multitiido non terret. 

In codice Berol. B. legiUir. 



ISO. Narrator non amat narratorem. 

— y yu>o ^ y y y joC 


ujjiall 


IaI 
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181* Animi animis retribuuiit. 

s^Uif IaI 

182. Animus est corporis excubias agens exei citus. 

Id est: Aiiiimis corpus custodit^ (anqnam excubias 
agciis excrcitus. 

Osi^t ^laJf IaI** 

183. Calamus est uiuis duoium scribarum. 

— o y y it y ^ o ois 

Uf 

184. Bellum civile fons trisliliae esU 

Loco vocis iHJJisLl] codex Liigd. y,Ycs^ quae acqui- 

riiur^’ habct. 

y ^ y oyo'B 

(J^l^ ^ASiJf \ a 0 

185. Turpitudo est custos raulieris. 

^ o ^ ^ o«o ^ ^ y ^ o 

iUCsA/o !a1 

186. Audacia contra nobiles est res poenitentiae. 

Loco vocis K/O^Xa codex Berol. ^^res vituperio 

digiia^^ habct. 

.'j® - -s' £ yoyo's 

ijiiXAaJi J0I3 'wa,|y^ 2- oU:i.i !av 

187. Gens diversi generis homines sunt, ut parvi 
cameli autumni et cameli decimarura. 
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Queniadmoduin illi diversi sunt^ sic Rentes. 

aS-* ^ o ^ o 0—0 

J ^ UxLsf !vA 

188, Amputa illara, ubi tenuis est! 

Vulgus dicit Codex Pocock. habet Lg.-x.JU5t 

^^Evellc eam^^ 

o — — O — * — J o — 

^ r 

189. lam te videmus et tu nihili es. 

Dc falso gloriante dicitur. 


Caput XXI. 


i t t e r a C a f. 


t 

1. Fuit pais tibiae tcnuior et factum est bracliium’ 
Vocabuliim partem iciiuiorem tibiae in ovibus et 
bobus significat. Provcrbiiim cle eo dicitur^ qui ex vili 
potens factus est. Xarrant Abu-Musam Alaschahri hoc 
proverbio de qiiadam geiite usiim esse. 


2. Fuit capra et factus est lilrcus. 

Idem est seiisiis^ quam praecedenti. In Kamusi opere 
;a*JJ ^^Capra liircus eveiiit^^ legitur. 
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3. Fuit^asinns et niutatus est in asinam. 

Sensiis cst praeccdcntibus contrariiis. Sic in Samacli- 
sdiarii libro. In 3Jci(lanii aiUcm scholiis lesfitur: Hoc 
autcm revera non fit; sed sensns est^ eum fuisse robustum 
ct petiissc^ ut debilis esset vel debilem el petiisse, ut ro- 
bnstus csset. Verbi auteiu significatio csl : ^.Petiit, 

nt asina esset'"^*^. 







f 


4. Fuit vulnus et turn sanatum esf^ 


Narrant^ qiicndain aniicnm ipsi carissimunu quern niorte 
aniisissct, suinn a tristitia adfectiiin luxisse . luni vero 
a Ingeiido abstinuissc^ ut alii rniranics, quacnani causa csset^ 
euin interrogarent. Eum proverbii verba dicisse. 


dSoLXjf 






5. Fuit ovum gain. 

Rem semel tantum accidentcin signilical. Proverbiuni 
Raschscharus versui inseruit diccns: 


wf ^ ^ ^ O.* ^ O I?-." •• ^ 9 ^ O - 

^,Iani iina vdce per temporis longuin spatiuin me visitasti. 
Repete et ne earn (visitationem) ovum galli fac!*‘ 

^ ^ # -o -- o ^ ^ 


6. Fuit fissura in lapide. 

Calaiiiilas (iiam sujiplciuliini cst xa-ociII ca 1 a m i ta s) 
fuit fissura in petrii. in viruin dicitur; qui calamitatem 
fortiter fert^ ut eius vestigia imilta non remaneant. 


V 
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7. Fuit camela celeriter concipiens , quae admis- 
sario bono occurrit.^ 

Vocabuhim cum adniissarium significat^ qiii statini 

camelas praegnantes rcddit. Proverbiuin celerem fratrum 
conseiisiim in aniore spectat. Legitur eiiisdem sig- 

lufjcationis loco vocis qui Icgendi modus iu Firuza- 

badii Djeuhariique opcre repcritur conf. s. r. 


et 



8. Est ac si lorura elus nunc I’esectum esset. 

Id est: Est ac si eius adolescentia hoc momento incepisset. 
De eo dicitur^ cuius adolescentia per longum tcmporis 
spafium non mutatur. 



9* Est «c si llberatus esset vinculo pedis et brachii* 

est nodus facile sol vend us. Inde verbum 
derivatiir^ cuius significalio est: Fecit talem iiodiuu et 
tnni solvit. Vocabulum autem significat vinculum^ 
quo p e s c a m e 1 i ad b r a c li i u m ' a d 1 i g a t u r. Provxu*- 
bium a camelo desumtum^ qui illo vinculo celeriter soluto 
libere abirc potest^ in viruni translatum est^ qui e periculo 
liberatus celeriter surgit. conf. Dj. s. . 

^ ^ fO ^ ^ ^ ^ ^ ^ o ^ S* y 
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10. Oranis res levls est praeter uxores et earum 
mentionein. 

Legitur et quae voces rein luillius momenti 

significant. Meidanius posteriorem voccin usus frequent io- 
ris esse obscrvavit. Proverbii sensus est: Omneni rein 
perfcrrc potest vir praelcr inentioncm , quae iixorum sua- 
niin fit, Meidanius in proverbio pnlcliri significationem quo- 
quo admitlit. Kainusi auctor vani significationem 

voci tribni jiosse contendit i. c. omnis res van a . futilis 
est^ ant propositi i. e. omnis res propositum est 

etc. Silcntio jiraetcreundum non est. in codicc Lngdun. sUa 
et bL^ csse^ in codice Berol. et bI^lx. ut uterqiic enun- 
ciaiuli modus ferri posse videatiir. 

ofo I! 

11. Omnis mulier inclusio ciirto tecta nia- 
tertera est. 

Provcrbinin lioc in zelotypiim adliibetur. qni ob zelo^ 
ivpiain oiiiiics rcminaSj qiias videt, in niimero niaterternrum 
suarum babel, Adscribitur autem provcrbiinn naminamo 
ben-Monali Scbaibanilac^ qni in gcniem Baiui-Asad incur- 
sioncm feceral. Cuius quuin inaler Asadilieac originis 
esset;, inulieres ci dixcrunt: A"uin islo inodo erga materte- 
ras liias agis? At verbis islis rcspoiidit, quae postea in 
proverbii coiisuetiidinem vcnerunt. In codice Berolin. liaec 
addila sunt verba: Xjji 

x.MAiA.C ^ ^ ^ ^ wA<i3 

oJLXi>i ..Dixi: Licet voci signilicatioiiein vocis 

Iribuere. dicitur eniiii ^3^3* *♦ e. JwXjv •.super- 

bus^*. lit proverbii sensus sit: Omnis imilier, (juae indusiuni 
curtunijiiiveuil; quo sc tegil. sn|)erba esf . \'crba autem luiec 
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a scriba cogifanle de proverbio : Joo ol3 jy (coiif. 

prov. 23.) addita esse vidcntur. 



ir 


12. Apud quamlibet lacertam lapis est, quo iacitur. 

Ill tribus codicibus ct in Samachscharii opere 
in nostro solo Icffitur. Narrant lacertam non facile 

invenire posse lalibulum suum^ ut sigiii causa in propin- 
quo latibuli lapis semper inveniatur. Proverbium autem mo- 
net no.s^ ne contra calamitates securi simus^ qiiippe qnum 
cuilibct infortunium accidcre possit. De eo autem dicitur, 
qui periculis sc exponit. 



13. Omnis vir tandem fiet vir parvus* 

Quilibet vir tandem temporis malis adflictus dcbilita- 
bitur. 



tf 


14. Omnis rnulier maritum liabens tandem ma- 
rito orbata erit. 

Haec verba Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Dixit 
poeta (Ainru-fKais. Confer. Samachscli.) : 



Fatlnmali! ego periturus sum^ sed intelligens (prudens) 
sis et lie tristitia adficiaris, nam omnis rnulier rnarito 
orbata crit^*. 

Metrum Thawil est. p. 163. 
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15* Omnis ovis ad pedem suuin suspendetur. 

Id est: Omnis pcccans ob crimen sunm piinictiir. 
Alazmaihus dixit, scnainn csse^ non dccere puniri alinm^ qnam 
pcccatorcm. Abu-OIibaidus dixit^ proverbiurn hoc inter ho- 
mines frequens esse. Saraachscharius adnotavit, alibi 

legi. Proverbiurn Waciho ben-Salamah Ajaditae^ 
qui post Djorhomum templo 3Ieccano praeerat , adscribit. 
Istnm Waciluim in arcem, quern ^leccae aedificasse nar- 
rant, adscendentein dixisse. se cum Deo colloquium ha- 
bere. Ilhylhraice locntus divinavit. 3Iortc appropinquante 
inter alia ista proverbii verba suis dixit. Conf. Abulf. Ann. 
T. II p. 510. 



16. Omnis camelus multis pilis sub raento prae- 
ditus fiigax est* 

Iliiiusce rei causa in eo cernitur, quod vento pilos eiiis 
moventc ad cursum instigatur. Proverbiurn, quod in timidi 
vitio adhibetiir^ Sohairus ben-Djadsimah fratri suo Osaido^, 
qui hirsntiis et siniul timidus esset. dixisse fertur , quod 
Osaidus timorc perculsus, Chalidi ben-Djahfar ben-Cilab, 
qui cum sociis vindictam sumturus adveniret, fralri^ camelis 
suis picem illinenti advenlurn nunliaret. Tabs autem ca- 
ineli Said-AIchailus in versu mentionem fecit dicens : 



^^Abu-Otsalus a confossionc dellexit. queinadmodum hir- 
sutus (camelus) ab umbris deflexit^'. 3Ictrum est Wafir 
p. 204. 



Iv 
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17. Cuiusvis viri iam cernetur casus. 

Exspectaiidura esse ab hoste impetum, proverbium docel. 

18. Sermo similis est melii, factum simile spinae. 

Proverbinm.; diversum esse sermoiiein et factum, 
significat. 

Ua^ ^ t1 

19. Quoties, ut saliva, qua sufFocabaris , leniter 
libi per gulam descenderet, effeci! 

In summo moerore et angore saliva in gutture vir suf- 
focari potest. Proverbii igitur sensiis est: Quoties nioero- 
rem tuum lenivi, iit adhibeatur in qnerelis viri de filiomni 
aut aniicorum inobedientia et adverse animo. 

y y oy m y^o^ - w ^o'C 
* - £ ^ 

20. Ustio iniitilis est, nisi sufficiens. 

proprie ea est, qua matura et bene cocta fit 
caro, Proverbiurn adhibetur, ut ostendatur, rem bene et 
firmiter ageiidam esse. 

M -.OrO ^ ^ ^ 

(Jbljtl! ri 

21. Similis est caraelae propensae in mordentem 
pullum. 

Camela in pullum propensa, etsi is papillas mordeat, 
tamen sugentein non repellit. Proverbiurn igitur in cum 
dicitur, qui ipsiim non amanti et ipsi male facienti bene- 
facit. 
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22* lam plorabas vestigium deletum (in cute), 
et iam inciclisti in vibicem 

In eum dicitiir, qui^ diim de re par\"a qucritur^ in magnum 
maluni incidif. 



rr 
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23. Omnis femina syrraa trahens superba est. 
Id est: Omnis dives superbus est. 



24. Quilibet vii' in suo negotio currit. 

Id est: Quivis vir in suo negotio perliciendo diligcii- 
tiam adhibet. 





25. Quiv^is vir in domo sua puer est. 

Id est: ^"erecundiani deponens ioco iiidulgct. Adliibe- 
tur proverbiimi ad pulclmum cum lioniinibus versandi nio- 
dum commcndanduni. In scholiis codicis inci et Ijugd. 
sic Icgitur: i^L^\ ^ ^ 

k\=>^ sAXc U !3l5 ..Dixeriint, Saiduin 

ben-Tsabet iocosissimum fuisse et puero similem inter gen- 
tem suam; sod si peterelur id, quod possidcret, cum reper- 
tuin esse virunC*. In codice Hcrolineiisi sic legitur: 
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lX.:>^ ac^Afii U ^313 ^^JL^=> edPt ^ qj,^3J 

,^Dicunt , Saidiini beii-Tsabet iocosissiiuuni fuisse inter 
genteni suain eU gravissiinum^ quaiido cum aliis sederct 
Dixit Olimarus^ cui Beus faveat: Virum decct esse inter 
sues puero simiieinj sed si petitur^ cpiod possidet^ virum se 
osteudat’*. A Samachscliario quoque ista verba Oliniaro 
tribuuntur. Ad luetrum Sarih referri potest p. 246. 

26 * Omnis puella patris siii acimiratione plena 
est. 

ProverbiuiU; quod ad luetruiu lledjes referri potest 
(p. 231.)^ sio-nificat^ virum geiitis suae aiiiore et admiratione 
inipletum esse. A nonnullis verba baec Alahdjfahae filiae 
Ahlkamahi Salidiiae adscribuntur^ quae ista dixisse fertur, 
quiim socia patrem suum laudaret. Ab aliis verba fatidicae 
tribuuntur. Ouatuor puellae inter se disseiitienteS; qualis 
vir optiiiius esse debeat, ut litem diriiuerent, fatidicam adi- 
eraiit. Cui quum quaelibet virum optimum sic descripsisset^ 
ut patris descriptioiiem esse fatidica intelligeret^ verba se- 
queiitia earn narrant dixisse: Ka^*^ I^ajL .}S 

,,Unaquaeque vestrum patris sui admiratione plena est^^. 
Paulo aliter Samacliscbarius rem retulit. 


w ^ ^ 






27 . Oniiiis, qui in loco, ubi solus est, equum ad 
cuisuni adigit, laetatur. 

Alter proverbii legend! modus est \X^ Ji" 

..Omnis, qiii in loco, ubi solus est, equum ad cursum ad- 
igit, equum celerem habef^ A^arrant, virum equum suum, 
cui uomen esset, in loco, ubi solus esset, ad cur- 


< 
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sum adegisse ct quotiescunque avis praelervolantem aut tur- 
binem viderel^ cquus sub iis ad cursum emisisse. ita ut 
eiiis celeritalem adrairaretur. Qwi autcm equus qiium in 
cursus certamine victus essct. posscssorcni eius ista verba 
dixisse. Tertius autem huiusve proverbii Icgendi modus 
cstbic:^*jLw JJ' ^,Omiiis, qui iu loco^ ubi solus est, 

equum ad cursum niittit, praecedit (vincit)^\ 

o ^ ^ ^ i, y 

Ji Ta 


28. Omne heneficium ab Abii-*Cahho collatum 
Jactis copia est. 

Ei dicitiii\ qui a vili et avaro. quern donum rogaverat, 
parum accipiens qucritur. Ista autcm verba significant^ 
euni; a quo petierit, vileni esse, ut si paucum dcdcrit^ lioc 
multum habcri debeat. Abu-Cahb inuli cognomen est^ 
quod in avarnm ct vilem translatuni esse vidctur. Ad 
mctrum Rami proverbiura referri potest (p. 237) 


G 

Z 








2i), Omnis canis ad portam suam latrat. 
Idem sensus est. quam prov. 27. 

.i o\i.AaJ( r. 


30* Omnis praeda in ventre onagri est. 

Conf. Ilarir. f.o. Tres viri venatnm cxierant. Uniis 
Icporem, alter dorcadcm^ tertius onagrum ccperat. Duo 
priorcs sua praeda lactati contra tertium quum gloriali 
cssent, illc proverbii verba dixit significaturus , suam opti- 
mam esse praedain , qiiippc quum onager omtiium, quae 
capiantur^ praeda maxima sit. De eo dicitur^ qui sociis 
praestat^ ut multoruin loco sit. Proverbio hoc Mohamme- 
dem usuni esse narraiit. 
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31. Omnis catneloruin origo eorum oiigo est. 

Vir quidani ^ qui incursione facta alioruin camelos ra- 
perc solebat^ a pluribus raptos camelos vacuum quuin cx- 
posuissct, iiitcrrogatus^ C[iiusnam originis cssent. respondit : 

LP^l3 U ^.1 KcLJl 

^^Emtiiri me rogant: Ubi corum domus cst?Ne me rogctis 
(hoc)! Rogetis, quale sit eorum signiim iiiiistum. Om- 
nis camelorum origo corum origo est^^. 

Metruni est Redjcs p. 230 sqq. Samachscharins alios 
versus adnotavit. In eum dicitur^ cuius naturae indoles 
divcrsac sunt. Kamusi auctor dixit, provcrbiiim de eo 
dici^ qui semper consilium mutet. 

k 

32. Oinnem caiccum indiiit nuclipes atlritas pedum 
plantas hahens* 

Hoc ex poetac versu origincm duxit: 

0 O If 3 i ^ 0 3^^ C O C-O- , Ci .m * 

«■>>» 05- 

.,0 Si mihi essent duae soleae ex cute hyaenac ct corn- 
gia e vulva eius^ quae non abrumpuntur. Omnem enim 
calcciini induit nudipes attritas pedum plantas liabcns^^ 
Proverbium autera significat^ neccssitatcm nos cogere, 
ut reni; qua potiri possimus^ arripiamus. 3Ictr. Redjcs p. 231^ 
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33. Ede (o femina) cihuin fiirti et^dormi ! 

Faniilia^ quae caiucluiu niactaverat;, aiicillae taut uni 
carnis edcnduni dcdcrat^ ut satiata esset. Ista aiitein aii- 
cilla. quae avida et fiirto addicta esset^ adipeiu, quam do- 
iiiiiius laiiceae cuspidi iiuposncrat . furala assandam prunis 
imposuit. Domimis odorcni percipieris. quid esset, iu- 
terrogavit. Ancilla respoudit: .;Rcs, quam adipem putat 
esse dominus, niagiii iiervi in colio liuiuor est‘^. Turn do- 
minus ista proverbii verba protulit^ quae dc avido dicuntur, 
qui ob aviditatem in res turpes incidit. Dicitur quoque 
proverbium in suspect um. 

34. Omnis res, cjiiae iiasiim non ferit, Icvis est. 

V^ir alterius^ quern prostraverat, nasum amputare vole- 
bat^ sed facieui viilnerans, rem perliccre non poterat. Oiiod 
qiiiini vir quidam narraret, isti proverbii verba dixit sig- 
nilicaturus, rein esse levem et facilem cejisendam. 

To 

35. Omriem rem novaiii iain atteret nuinerus 
(dieriiin et nocllum^) 

Dies omnem statum mutant, ut res nova vetus liat. 

# o o y 

36. Omnis vest rum nuilgeat camelam, quae al)or. 
turn passa anni praelcriti pidlum ainat. 
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Hisce verbis adolescens, cui tails caraela crat^ erga 
alios^ quibus non erat , gloriatus est. Samachscharius au- 
tem adnotavit^ vocabulo caraclam significant quae 

pullo suo inortuo in aniii praeteriti piilluni propensa sit^ ut 
eo adducto largius lac emittat. Tails cainelae lac optimum 
esse dicunt. Adhibetur igitiir in eum^ qui de re gloriatur. In 
Samachscliarii opere Icgitur. 



37. Ahmruns tor([ui niaiis inagniis est. 

Proverbium hoc Djadsimalio Alabrascli adscribitur. 
Eius origincin Almofadbdlialus sic narravit: Djadsimalius 
Hirae rex in servitium siiiim regmn filios adhibebat. Inter 
regis ministros Abdijjus ben- Nazi* ^ pulchritudine insignis 
eratt ut a Rikascha regis sororc amaretur. Ea autein ado- 
lescent!, ut ab ebrio rege ipsam in matrimonium peterct^ 
suasit. Id quniii nocte quadam adolescens fecissett et rex 
se consentire dixisset^ postero mane pulchris vestibus or- 
natus adolescens ad regem venitt et ab eo interrogatuSt 
quaenam ornatus causa esset^ dixit, se Rikascham a rege 
in matrimonium accepissc. Rex autein dixit ^ non feci et 
manuni in terra poneiis caput et faciem suam pcrcussit. 
Turn Rikascham sic allocuta est.: 






t,Dic mihi; et tu non mentiriSt num cum nobili an cum ig- 
nobili scortata sis^ aut cum bomine inferioris ordinis et 
tu digna es bomine inferioris ordinis**. 

Metnim Cbafif est. p. 262 , 

Respondit ilia: Miniiiiet tu me in matrimonium dedisti 
viro aequalit generoso, regio loco orto. Djadsimalius hacc 
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audiens vultum in tcrrani deiiiisit. At Ahdijjus, quum tali 
niodo sc gercro rcgem videret^ perculsus timorc ad gciitem 
snani fugit ct ibi niortcni occubuit. Hikascba auteni liliuin pc~ 
perit. A rcgc bic^ Alimruus appcllatns^ vebcmciiti aniore ania- 
batur^ ipsi enini filins non erat. Pucr quum aetatis octa- 
vum annum attigisset^ quodara die cum rcgis ministris 
tuberum tcrrae colligcndonim causa cxiit ct dum rcliqui 
optima quacquc cdcbaiit^ ipse nullum edens omnia regi 
attulit dicens: 

o ^ 5?. 4 jo o yy - ' 1.^ -, I 

qI:> 

^.llacc cst pars mea collecta ct optima (tubera) in co sunt^ 
siquidem omnis colligens manum suam versus os di- 
rexit*^. 

Metrum Sarili cst. p. 245. 

Quae verba in proverbii consiictudinem venerunt. 
Postca pucr istc in campo errans din frustra qiiacsilus 
cst. Tandem Malicus ct Ohkailus iilii Faridji c gentc 
Balkain^ qiii cum donis ad regem proficiscebantur, in qua- 
dani vallc region.s Alsemawac* crines loiigos el ungues 
habentem cum invenerunt. IntcrrogaUis , quisnam esset^ 
respondit^ sc lilium feminac Taiuicbiticae esse. Viri eiim 
ncgligentes, ancillaiu cibum adferre iusscrunt. Quod 
quum puer audiretj dixit ancillae: Cibum mihi adfer! Fecit^ 
sed quum postea potum pctcrct^ dixit: jeoti! ^ 

5 .;Scrvo partem cruris edendam 

no des^ cupit eiiiin babere brachium**. ^ 

Quae verba in proverbii consuetudincni venerunt. Viri 
pucriim ad rcgem duxcnint^ qui agnoscens euni amplexus 
ct osculatns est. Viris rex dixit: Quod petitis, vobis con- 
ccssum cst. Ut regis compotorcs essent, rogarunt et istinn 
locum per quadraginta annos usque ad mortem tene- 


1) est locus inter Ciifain ct Svriaiii Kain. 

cst ill antcriorc parte super parte, qu.ac ct^ .nppcllatur. 
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hant.^ Pueriim auteni adiiiatrem misit rex, Ilaec balneo lavan- 
dum euni curravit, vestibus suis veslivit et torque ornavitRex 
torquem videos ista proverbii verba dixit^ quae rtiihi signi- 
ficare videntur, statu nnitato rem non aniplius coiivenien- 
tem esse. In Saniachscharii opere vJu^Ji parva tor- 
ques legi videtur. Idem quoqiie dupliceni legendi mo- 
dum adnotavit aut aut 

Sensus non differt. 


% (y J ^ 

38. Sicut ilia, quae dominac suae selJam gloriatur 

Chalilus dixit^ vocabulum rcm significare^ quamulie- 

res veherentur et a sella et a pilento divcrsara. 
De eo proverbium dicitur, qui rem^ in qua ipsi gloriandi 
causa non est^ gloriatur. Proverbium hoc poetae saepius 
in usum suum converterunt. Sic Alachthalus: 


^ 9 ' ' £ " 

Djerire! Tu et is^ per quern elatus es^ similes estis ser- 
vae^ quae sellara nobilis feminae gloriatur^*^: 

Metrum Camil est conf. p, 216. 

Et Althirimmahus : 


Uj oL^Ui 


j^Quemadmodum servae vespera advenientes cum fastu 
gloriantur scllas tribus^ quum ablatae sint^^. 


3Ietrum Thawil est. p. 162. 


1) Horuni virorum consortium in proverbii consuetudinem venit^ ut 
dicatur: U^. 


21 
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39. Quid niihi est cum adolesccnte, cuius pater 
milii nuxiliura ferre non poluit. 

Oiiomodo mihi filiiis proilesse potest, cuius pater 
eo praestantior luilii proilesse non potiiit. Dixit poeta: 

y ^ 4^0-^ ^ it ^ 9) ^ . oc it - - • c.<c y Q w 

8v-Xil^ ;.\j^ ^ 

^,Ta filio spciii ponis ct eius pater te iam fefellit; quam 
autein spem post patrcni in filio ponere potes*^ 

3Ietruin Basitli. est p. 190. 


40: Mentire animae, quando cum ea verba facis! 


Id est: Xe animae tuae te de felici eventu despe- 
rarc dicas, iiam lioc ab opere te rctinebit. Bascharus Al- 
nioralihats iiiterrogatus^ qui optiinus Arabuni versus esseU 
respoiidit, difficile esse dictu, qui caeteris omnibus praestet^ 
pulchnim vero esse versum Lebidi: 


o o> O m -A , it 3, . o o- 


Mentire animae, quando cum ca verba facis , ctenim ve- 
racitas spem suspectain reddere studet^^ Proverbio , quod 
est versus hemisticliium, metrum Kami est. p. 237. Ad 
audaciam in rebus peragendis hortatur. Samachsch. 


t,^ O ^ ^ .f 

41* jMomordisli locum non mordendum. 

In cum (licit nr . qui roin in loco , iibi quaerenda non 
est, quaerit. 
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42 Inslar cornu quaerentis, cuius auris ampula- 
la fui(. 


Arabcs dicunt, sirutliiocamelos abiisse^ ut cornu quaere- 
rent. Amputatas anleiu eis esse aures^ut banc ob causam cog- 
nomen ^.E X cis a s aurcs babens^^ acci- 

perent. Dixit pocta: 


O— iWjLw \^‘3\S XxljtAj! 

> ^ O -&-0 5." JOw-<- 3 ^ ^ o£ f ^ o , o « 

A_*— Li3 OsU> 


»>d -.i Oo -..-J, 0.''>&’n9 -■*> S> -6#. ^ 

Qt3i ciA4.1i:io^ ujUj! 

.jSiciit strutbiocanicliis^ qui dinii libcrc incedebat^ auribus 
praeditus erat, donee enni timiditas et insania adfligeret. 
Venit enini emturus cornu aiit pcrmiitaturns ct in tempore 
est lucrum inercatiirae et deceptio. Dicebatur autein ei: 
Aures tuac sunt surdac; tuni usque ad nieatum auris ex- 
cidebantur ita ut neque cornu neque aurcs liabercs^^* 

3Ietrnm Basith cst. p. 190. 

Alii asiiio hoc accidisse dicunt. Sic in versu poetae: 


3 €i » 5— — 

Xi 



LiLL? 


0-0 - . o - 


..Sicut asinuS;, qui cornu quaerebat. Turn rediit sine au- 
ribus et cornu non liabens^^ 


Metruin Thawil est. p. 162. 

In euin dicitur proverbiuni, qui reni petit, quae in causa 
cst^ cur in intcritum irruat. 


-- OrO vv — uC— ^ Cu — 

fr 


21^ 


43« HKinus nuilioris {e{)iiclio climissae, (juae 

Ia[)i(!eLn mciJern fricot. 

lii viruni dicitiir. qui re ij)si accideiite adflictiis inul- 
tuin claiiiat, scd cx claiiiore niillain iitilitatcm capit. Di- 
citiir qiioqiie de tristi: JS ..Reliqni cum 

lapides inolles fricanteni**. Dixit pocta: 

XJLLi/s 

..Manus repudio diuiissae, quae lapides inolles fricat^*. 
3ietriJin hcinisticliii Cainil est. p. 212. 

t4. Quomodo caves dorsum eiiis, quo (u veheris'' 

Vox pro ^ tXs est. De eo dicitur, qui rem cavet^ 
quain effugere non potest. In feinpns transfertur, quo 
tanquam iinnento ^ eliimur; sed ita. ut nos ipsos invitos ad 
mortem ducat. Samachscliariiis ex versibiis sequcntibus 
Almotalammesi derivalum esse putat proverbium : 

oLwJi oLL 

O ) , j, ) O 

' ^ e. •• s c* 




.Milii advcrsatus est et turn reef am viani non iiivenit. Et 
ex re errantis finis ciiis apparuit. Turn portatus est su- 
per dorso feretri. dmn ossa pectoris sanguincm ventris 
eius ejiciebant. Va si id (feretnim) gloria ornamus, super 
id ad to tadscendent . et quomodo dorsum eius, quo ve- 
lieris, caves Versuum mclrum TbawiI est et idem 
oniissa prima syllaba proverbio tribiiendum. 
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^ «>• ^ \M ^ i ^ 

45. Sicut (locens (puella) inatreni siiain coiluin. 

Ill emu dicitur, qui alterum ipso doctiorem docere vult. In 
Samachscharii opere Kjljtyo legitur. Haririus (p. pro-* 
verbiuiii in usum sumu convertit. In cod. B. legitur 
lacteuduiu dare infanti. 

4G. Fait generosus equiis et castratus esl. 

Dicitur ^^\S ^^Fnit equiis generosus 

et tempus euni castravit^^. De viro robusto dicitur. qui 
debilis evasit. 

47. Sicut equus rufus, si praccedit, in iugulo lac-* 
ditur; sin aiiteni relromanel, in j^eduni ten- 
din i bus V id n era! nr. 

In Samachscharii opere proverbium sic legitur i 

^1. Arabes in cquo rufo malum 
omen vidcre solebant. Proverbii autem originein in verbis 
Lokaithi ben-Sorarah^ quae die Djcbelah (KJIa:>) eqiio rufo 
vehens dicebat: .kxJ ...L .:5=Uj 

rufe! Si praecedis^ in iugulo te vulnerabuntj sin vero reccdis^ 
in pedum tendinibus te vulnerabunt^^. Arabes dicere 
solebant j rufos eqnos esse ccleres; spadices autem esse 
duros. Lokaithi autem verbis !iic sensus inest : IVe ista 
celeritatCj quae naturae tuae propria est;, in hostein prae- 
curre, aut fugani cape; sed iirmiter sta tuo loco! A'arrant 
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duos viros rufos^ furos e ^eiite Djorlioiii , qui ciiin Ebn- 
Alasclialitso essciit^ ad Alhadjdjadjnm. Ilamido praesente 
iiitroductos esse el Alhadjdjadjuni cos videntem Ilamiduiii 
iiiterroo^asse, inim in conim conditioneni versus dicerc pos-* 


set. Ilamiduui ' iios metri 
LcAJI 

L^a 5 o 

^ ^ , i o ^ ^ 

LfA^i {jfDy^KA j,— avLi 


lledjcs versus dlxisse : 

. j o > t, , o <.<. 5. 

Las) ^ 

L».^\>av^ 

. s » — o *■ c ^o-c o - 

UA— A— j 


, ^ c ^ ^ o 

cr* 

._jOuuni duo servi^ fures e gente Djorhoni^ fiilmina A!- 
Iiadjdjadji vidisseiit pluviam sanguinis demittentia , iin- 
breni per temporis spatium, pluviam forlem conlinuam. 
fuerunt^ duiii bellum pcricida divulgat, loco cqui fidvi. 
qui si praecedit^ cum bastis crectis cuspidibus secantibus 
congreditur. et post quern gladius est^, si prac metu 
recedi t 

Proverbii causaim quemadniodum dixi, in verbis Lo- 
kaithi quaereiida est; sed co liberius utuntur Arabes. 


<> CJ "£ 


48 Gencrosimi (equiun) invenisti; (eiun) igilui- 
alliira! 

liOg'ilur quoque id quod iii Sainacli- 

seliani opere rcpcritur et eundciii sensinu prnebet. Prover- 
bium inouet nos, ut rem protiosaui, (|ua poJiti siuuis, uobis 


J) !!!>t ilaihid ct Ihuiiaiil iioaicn. Coi^nornou liabiii'ise vidutur . 
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conscrvcnius. la |Scharaf-Aldini opere JaU-ils 

* V 

^.Geiierosuiu (equum) invenisti^ laetus igitur sis legiimis. 



fi 


49. Fuit (res) contra eos sicut mugitus cameJi 
iiiveiici. 

Dicitur quoque: sicut mugitus foetus camc- 

lae.^‘ In provcrbio mugitus cameli iuvenci gcntis Tsamucl 
siguificatur^ quuiii Kodarus beii-Salif camelae propbetae 
Zalehi teiidines in pedibus amputasset. Camclus iuveiicns 
moiitcm adscendeiis mugiit. Turn poenas illius facti da- 
bant. Oiiapropter in re. quae malo oiniui alteri est. sae- 
pius a poetis adliibeiur. Sic in versibus sequcntibus: 

O ^ - -O- O J I Cl Z ^ z,' ^ 



Quinn misericors (Deus) vidisset , non esse inter eos 
probuin et fratri suo perfidiam iiitcrdicentem , contra eos 
gentem Taghleb lilia?n Wajili deflectere sivit. li autein 
contra eos erant sicut mugitus iuvenci cameli**. 

Metrum Thawil est. p. 160 Dixit poeta AIdjahdi: 



,,Vidisti cameluin iuvencum^ camelum iuvencum genlis 
Tsamuil et quod ad te attinet. video to esse camelum 
iuvencum Alaschabritarum. Metrum AVafir est p. 204. 




oL^UJf ol 


l) Alaschahr coguoiiien A'aiti beu-Obad erat_, a quo geus leiiiaucusK 
originem duxit. 
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50. Optima on’go camelarum velociiiin est ipsius 
origo. 

Ill cum (liciturj qui nobili gcncrc ortus est. 

Jr o! 

51. Sicut barriens camelns in stabiilo. 

Vocabulo Kac stabulum (caula) arboribus exstructum sig- 
nificatiir. Saepe atlmissarius^ ut ab initu coliibcatur^ ibiadliga- 
tur. Is banc ob causam appcilatur. A camelo 

in stabulo nniltuni mugientc ct mugitu nil proficientc in 
viruni translatuin cst^ cuius nequc verba ncque facta vim 
babent. 


52* Sicut praesfantia est pulli cameli, cuius mater 
concepit, qua pullum ablactatuin vincit. 

K^ulla vel aibnoduni parva inter mriimque differentia 
est. Ablactatus appcllatur pullus, qiiando aqnain 

bibit ct arboris folia edit; quando auteni admissarius in 
camclas IcmporC; quo appcilantur ; iinniiititur , canicla 

eiusque pullus appcllatur. Duos viros 

virtute paene acquali excellcrc; proverbium significat. 

LoLLo or 

53. Mugitus eius aequat vocantcni. 

Abu-Obbaidus dixit, proverbium boc nolissimum signi- 
ficarc; rem neccssariam perfcctam esse, aiUcquam petila 
sit. In eum quoqiie dicitur, qui tibi tempore , quo eius 
aiixilio egos, praesto non esl. inde excusationcm petens, quod 
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rem nesciverit. In euin deniqiic dicitur. qui ante porlam 
Stans intrandi veniam non rogat^ monenti dicens: Doniiiius 
stantein me videt^ nt si ipsi placeat . intrandi veniam mihi 
dare possit. Samachscharius proverbii origiiicm talcm 
fuisse scripsit: Viri cuiusdam camelam in propinquo gentis 
mugiisse. Quern autem virum quum gens ista hospitio non 
excipcrct^ et apud ipsam vituperantem eo^ quod adven- 
tum nescivissent; se excusaret^ virum ista verba dixisse. 
3Ionere autem proverbium, lit non petentis desiderio sa- 
tisfaciamus. 



of 


54. Non est, ([ueniadmocliim dixisti: Commeatiim 
porlantes cameli non pugnant. 

Sic scholion: 

ikj ^ Lo ^ ^^In virum dicitur^ cui iam 

tides babebatur j quod apud eum res esset, turn vero opi- 
nioni de co conceptae omnino contrarium apparuit^^. Sa- 
machscliarius dixit^ provcrbiiim in iis reperiri^ quae de 
Sabba (W!) tradita esseuf. conf. C. VII^ 9. 


55. Sicut praocinens agaso^ cui cainelus non est. 

De eo dicitur^ qui rern^ quam uon possidet^ gloriatur. 
Saraachschariiis dixit^ proverbiuin adliiberi de viro, qu| 
scientiam^ quam non possideat^ sibi arroget. Eundem sen- 
sum liabent verba: JjU ^^Capiens et non sunt res 

snspensae‘\ Conf. C. XVill, 85. 

^ o-o .. oS 
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56. Canes contra boves (milte!) 

Hocce proverbio homines contra homines incitant ra- 
tione nulla habila. Accusativus in voce e verho 

omisso ;,ilimitte’^ pendel. Altera iji proverbio lectio 
est j;Sulcarc terram bouin est**. Hocce pro- 

vcrbium viruni eiusque opus rclinqueiulum esse significat. 

J ^ ^ MX J O J O ww 

U ov 

57. Sicut taurns, qui perciitilur, quia vaccae po- 
turn aversantiir. 

Arabes, quando vaccae ad aquain adductae aut quia 
aqua turbida erat aut ipsae siti carebaiii^ non bibebanij 
laurum percutere solcbant^ ut vaccas ad aquam propellerct. 
Cecinit JVahschalus bcn-Harri : 

’ i ], i (^-^3 / oL -£ ^ 

^ 

^^Num relinquetur gens Darini et Hanu-Ahdi et punielur 
gens Ahmir^ quae insons estV Sic taiinis fnstibus vcr- 
beratur^ quando vaccae sitientes aquain fastidiimf*. 
3Ietruni Wafir* est p. 204» 

Dixit Insiis ben-Modric: 

>-0> oi-o i» st-> ^ 

iln U xbicl ♦i* LCAam 

•jQuod ego Solaicuin occidi ciiisqiie cacdcm expio , in eo 
siinilis suin tuuro . qni perciititur . (piod vaccae aquam 
avcrsanlur*^ Metnnu Basith est. p. 190. 

I. e. A'ccesse erat^ ut Solaicuin occidorcm, Ouuui 
autein eiiin occidisseui , eius caedes uiihi exjiiauda erat. 
,^Broverbium sigiiiftcat . ob alius peccala a viro poenas 
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cxigi. Sunt auteni. qui dicaiit^ vocabuluni^^- in proverbio 
iionien niiisci aquatic! csse^ qui |)(3rcntionflo ab aquae 
siiperficic rcniovcaturj quuin vaccac aquani avcrsoiitur. 



58. Omnis o\is pede suo suspensa est. 

Conf. prov, 15, Dixit Alcalbiiis : Verba haec Waciho 
ben-Salamah ben-Soliair bcii-Ijad, qui temple sacro in 
oppido Mecca post Djorhonuim praepositus eratj tribuenda 
sunt. Arccni in iiiferiore oppidi parte, in loco, ubi postca 
sartoruni forum esset^ cum cxstrnxissc narraiit 

ct in ca posuissc ancillam , cui nomen csset Ilaswarali;, 
qiiapropter ilia Ilaswarah Meccac appellata esset. In ista 
arce scalam babebat^ in quam adscendens se cum Deo 
colloqui dicebat. Ouum autcm multa bona verba proferret^ 
docti Arabes eum Dei amicum fuisse contendebant. 3Iorte 
lutem ipsi appropinquante genti Ijad congregatae dixit: 
Auditc testamentum meum: lX-*— j 

iCAlx/o ,^Sermo duplex est ct res post expositiouem (cog- 
uoscitur). Qui recta incedit via^ eum sequamini, qui errat, 
eum relinquatis ; omnis autem ovis pede suo suspensa est^^. 
Quae postrema verba in proverbii consuctudinem veni- 
entia idem quod prov. 15 milii videntur significare. Bischrus 
ben-AIhadjir Ijadita sic cccinit: 


o 



r. 


J, xa:>Ua5 



.^Nos sumus gens Ijad, Dei ministri ct stirps cius, qui 
cum eo (Deo) in scala colloquebatur, ct nos sumus prac- 
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fccti vcii donius antiquac^ tempore^ quo morbus Nochah 
gciilcm Djorhoni oppressit‘*. 

3Ietrnni Molakarib est, p. 2S1. 

^ ^ ^ o 

y — -oc 

Oyoj uU I^ajI 1/ e)i 

59* Inslar agni, quem, ubicunque inclinatur, 
Ian a u terra custoclit* 

Dc eo dicitur^ qucm omnis res, qua nititur, suslinet. 
Samachscliariiis liunc provcrbii legendi uiodum adnolavit : 

Instar agni . qui super 
lana se volvit^‘\ De co dicitur^ qui a calamitatc incoliimis 
est^^. 


60, Ut aries, qui ciiltrum magnum et ignilabu- 
luin port at. 

Virum sc iiUeritui exponerc , significat. Proverbii 
origineni lalem fuisse iiarraiit. Cosrocs ben-Kobad regno 
Hirac et terraruin , quas Arabes in confiiiiis Persiac iiico- 
Icbant, Ahinnium ben -Hind pracrccerat, Ilic sumnia cum 
severitate regnum tenebat. Ouodain anno, quum homines 
ob stcrilitatem summa inopia adtligerentur . rex Iioininum 
obedientiam tentaturus arietem saginalum appenso cultro 
magno et ignitabulo liberc diniisit , u( videret . niim quis 
inopia connnotus enm maclare auderet. Nemiiiem adlnic 
cius mactandi cupido invascrat, quum ad genleni Bami- 
Icschcor transiret. Vir quidam Ahibaus ben-Arkam lesch- 
corita dixit: Ego arietem liiiiic capiaiii et edam. His dc 
verbis a sociis vituporatus aiiimum non abjccit. Senex 
hacc audiens dixit; ^L;Jt u>ol 

,^Tii iioxiiis eris : sed non eris utilis**, quae N orba in pro- 
vcrbii consuetudineni venerunt. Alius quidam ei dixit: 
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,i.si es lit lanio super dentibus 

niolaribus^^, quae quoque verba iu proverbluni veneruiit. 
Vir iiihilo minus tamcn arieteni se mactaturum esse dixit^ 
turn autem regeni se aditurum et criminis ciilpani se con- 
fessurum esse. Re peracta qmim regi se arietem mactasse 
confiteretur^ se euni occisiirum esse^ dixit. Vir autem 
dixit: Possessor rei indicium de ea tuliP^^ 

quae verba in proverbii consuetiidinem venerunt. Attamen 
vero rex^ quum vir carmen in rem coiididisset^ quo regem 
laudaret, euni libere dimisit. 



II 


fil. Sicut Iivacnaiii in tuLelani recipiens. 

Venatores hyaeiiam ita compulerant^ ut in Arabis cuiusdam 
tentorium coufugeret. Arabs exiens venatores^ quid vellent^ 
intcrrogavit. Illi^se praedam in tentorium propulsam capere 
velle^ responderunt. At Arabs, quamdiu ensem manu te- 
iierc possum^ ad cam non pervenietis^ dixit. Venatores quum 
abiisscnt, Arabs hyaenae et lac et aquam apposuit. Quod 
lambens recrealus in somnum incidentis Arabis venlrem 
fidit eiusque sanguinem bibit. Non multo post patruelis 
adveniens, quum Arabem occisum videret^ nequc autem 
hyaenam in tentorio inveniret, sumto arcu et pbaretra 
earn persecutus occidit. Turn bos cecinit versus: 



^^Qui beneficium iu indignos confert^ ei accidit idem^ quod 
viro accidit^ qui hyaenam in tutclam recepcrat. Appo- 
suit ei^ quum in propinquitatis tutelam se recepisset^ 
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ci (inquani) pnrnn) lac camclonini miiltiim lac reddentiunr 
ct pin^uefecit earn, nt^ qiium oinnino restituta esset, 
deiitibus et luiguibus cum dnderet. Die igitur bcnefac- 
toribns : Hacc cst remiineratio eiuS; qni benelicium apud 
ingratuni coiloctavit'^. Metriini ThawiI est, p. 162. 

oa^ 

ir 

62 . Odoi’iml porci Imllientem nejuam. 


Xarraiit Cliristianos solere in aquain fervidam injicerc 
porcos^ nt bene cocti sint^ quod verbum significare di- 
cunt. Dixit poeta: 


O’ 

•lijii 




5 O C.. O — - 


^Jam vidi eorum locum et turn eos odi^ queniadmodiim 
porcus odit in aqnani fervidam injici**. 

3Ietnini Cainil cst p. 2i3. Ebn-Doraidus dicit^ porcos, ut 
depilcntiir, vivos in aquain fervidam injici. Samachsclia- 
riiis, qui tUl babet^ proverbium de fiiga timidi ad- 

hiberi dicit. 


63, Cniiis, ([ui noclu obit, melior est, quani canis, 
i[iii cubat* 

Sed legitiir qiioqne: ^i> ,,melior, qnain 

leo, qui enbat^^ ant ,,nielior, qnam leo^ 

qui la(et^\ Samacbscharius babel : 

iX^\ Legitur quoqne: -jU 

^^Canis circumvagans melior est, quam canis Cubans*^. 
Vnigus dicit: ^:> .,Caiiis cir- 

enmvagans melior est , (juam Ico Cubans**. Adlnbelnr 
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proverbiuni de dcbili lucrum facientc^ qui praefereiidus est 
robnsto^ qui piger est. 

If 

64, Sic origo (li versa, est* 

Vulpes. siciiarrant. qui, ut bibcret^ sitiilam uiiain con-* 
scendcns in puteum desceiidcrat, hyaeuae iiispicienti dixit: 
Dcsceiide ct bibe! Ilia igitur situlain alteram conscendens 
dcmittebatur ^ dum situla^ in qua vulpes erat, adsceiidebat. 
Hyaena anteni^ vulpein adscendcntein videiis, interrogavit: 
Quo abis? Vulpes prov^erbii verbis rcspondit. Abu- Mo- 
hammedes Aldiiuarti sicproverbium retulit: 

^jSic niercatores diversi sunt^^. Sic Samacbscbariiis pro- 
verbiuni adnotavit et in re proiuissis non staiites significari 
dixit: Coiif. Abulf. An. 98. 

✓ o ^ JO ^o15o/o-- 

65. Sicut serpens colore nigro et albo clistinctus, 
si occidilur, vindicalur ; ' si relinquitur, deglu- 
til (mordet). 

Meidanius explicandi proverbii causa addidit, ante 
Mobamniedein Arabes putasse^ daemonis mortem vindicarij 
ut interdum occisor moreretur^ interduin delirio adfligeretur. 
Daemoiies aiiteni serpeiitum fbrniara induere^ Arabes puta- 
bant^ quapropter serpeiUis nonien ^L:> etiam daemoncm de- 
signat. Ad Obniaruni^ sic tradunt, vir veiiit os fractum qui 
habebat^ pcteiis^ ut vindicta permitteretur. Quod quum 
Obmarus concedere nollet , vir dixit : Jjcib ^ 

J sicut serpens colore nigro et albo 

distinctus est^ si occiditur, vindicatur; si relinquitur^ dc- 
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glutil.ii Tuni Olimanis dixit: fs ita est. se ipsum sigiiifi- 
cans. Rem ab iitraque parte ingratani esse proverbium 
significat. 




ri 


66. Qiiomodo ad LcM'evcrrli possum? Hoc vestigium 

seenris tuae est. 

Proverbii hiiins inter Arabes nolissinii, quod in vinim, 
qiii fidem datam fallit^ dicitiir, origineni sic iiarrant: Duo 
fralres stcrilitate regionis , quam incolebant^ multum adfli- 
gebantiir. In ])ropinquo vallis erat pabulo abundans ^ sed 
a serpenle, qui onmem ibi degentem occidebat , defensa. 
Frater unus inopia pressus ibi , fratre altcro desuadente^ 
camclos suos pascebat ct serpentis morsu necabatur. Frater 
alter fratris neceni nlturus vallem inlravit et serpentem 
quaesivit. Ilunc serpens sic allociitus esse dicitiir: Xonne 
vidcs^ me fratrcni tuum oecidisse, sed si pacein mecum 
faccrc vis^ tibi Iniius vallis iisum concedain et quotidie 
numnium aureum dabo.^ Pace coinposita viri status 
in nieliorem statmn inutabatur. Tandem aiitem do fratris 
morte cogitans serpentem occidere statuit, et ut rem per- 
ficerct. seenrim exacuit. Sed in perentiendo aberrans 
et petram feriens. nt vestigium remanerel. serpens incolu- 
mis in latibulum introgressus est. Turn vir^ quern facti 
poeniteret^ foedus iit redintegraret^ serpentem rogavit. At 
ille verbis, quae in proverbii consuetudinem venerimt re- 
spondit. ATabeghalius Dsobjanita istam rem versibus descri- 
psit seejuentibus : 

^ o C O - )>0 w. 0.8 - o -</€., £*« 


1) Arabes credebant^ serpentos (besauros custodirc. 
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_j;Mihi profecto ex errantibus inter eos accidit (et mane 
non qucrebatur moerorem vigilans)^ simile ei^ quod ac- 
cidit petram habitant! (scrpcnti) ex aniico suo^ cui datis 
opibus uno die iiitermisso et quotidie mortem expiabat. 
Et quum is vidissct^ Deum opes augere^ rem confirmare 
et paupertatem tollere, securim sumsit acicm acucns, 
chalybc confectam^ firmum ligoncm diffindentem. Turn 
stetit ei insidians super foraniine alte extructo^ ut eum 
necaret^ nisi manus properans erraret. Quum autem 
Deus a percuticnte securi eum custodivisset^ nam iustitiae 
est oculus^ qui palpebras non contrahit^ videns_j dixit: 
Adscende^ ut Deus nostram rem dirimat^ aut mihi retri- 
buatur. Et dixit: A"um iusiurandum Dei faciam^ quum 
te conspexerim infaustum, iusiurandum tuiim impium? Per 
patrera mcum! Mibi est scpulchrum^ quod non cessat ex 
adverse mibi esse et pcrcutiens securis super capite mca 
vertebras frangens’^ 

Metrnm Tbawil est. p. 162. 


22 
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67. Omne animal pullam amat et ij)sa t)tis. 

In nico codice loco vocis; Ici^itur id quod 

probandum non cst. Ex omnibus animalibus otidcm dixit, 
quod eins stnllitia in provcrbinni vcnit. Dixit, otidcm, licet 
sit avis stultissima, tamcn pullimi amarc cumqiie volatnni 
doccrc. Dixit pocta : 

O • o > - W >Tr o ^ ^ i > o- o, irj 

,,Omnc animal pullum suum amat, ct ipsa avis otis, quae 
apud cum volat/* 

Versus metrum Redjes cst. c. 1. m. p. 231. 

^ o w ^ vA/ £ ^ 

68. Quasi super capitibiis cormn aves siiit. 

Dc qiiictis, nlacidis dicitur. Proverbialcm hunc lo- 
quciidi modnm poetac in usurn suum saepius adbibucrunt. 
Sic Dsul-Rommah : 

5i> oz - Oo i> .-c-. or^- ^ 

^ ^ 1 

,,l)ie ci obviam veuit et die sic sc gerebat, ut super ca- 
pitibus cius agmen qniesccntiimi avium esse vidcrctur**. 
Slctrinn Tliawil cst. p. 162. 


* ^ ^ o^xc.. 

\^i\j bf^ 1i 

69. Quasi ossenl corviis clrcidons. 

Corviis, quamio decidit in terrain, inox avolarc solct. 
In rein dicitur, f[iiae iH'leriter absolvitur. 


3S9 



70. Maiidasli milii ova avis Saioniah. 

\'ocabiiI«m ivoLw Pi. avis iiomen est Iiiruiidiiii 

similis^ cuius ova nemo assequi potest. Sed legitur quo- 
que: „ova formicaruin rnbraruin** ct 

si Kaniusi auctoritatem seqneris^ nonien avis est. 



71. Mandasti inilii ntcdullaiii culicuni. 


Rem difiicileni desigiiat. 



72. FiacUim haheiis IinnlDum et inonocLdus, 
omues pravi suiil. 

Verba haec dixisse fertur Amamali filia Nosebbahi 
ben-Morrali, quam vir monoculus c gente Ghathfan^ Chal- 
fus ben-Rewaliah appcllatus in inatriinoniura duxerat. Ouin- 
que filios qnuin peperissetj tarn immorrigera in maritum 
evasit, ut eain repudio diinitteret. Post vir quidam c gente 
Banii-Solaiin^ llaritsahus ben-Morrali appellatus^ luinbum 
fractnin habeas^ ut claiidicaret^j repudiatani a patre et fratre, 
quibiis in itiiiere occurrerat^ in matrimoniuni sibi petiit, ct 
quum dona pulchra offerret^ accepit. Mulier autein rem 
audiens ista verba dixit^ quae in proverbium venientia signi- 
ficant^ rem ab utraque parte pravam ct vituperandam 

esse. Forma deniinutivuni est a pro 

Supplendum auteni est mariti mci duo sunt. 

Dixit poeta: 
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.^Xuin intrat* qui vult^ sine velo^ ct onincs il sunt aiit lum- 
bum fractum liabcntcs aut moiiociili^ et ego solus post 
portam relinquor^ quasi tesliculus ego sim et caeteri ve- 
relrum sint*^ ^letrum AVafir est. p. 204. 

Samachschariiis autem^ qui -j habet^ adnota- 

vit^ csse^ qui ^ duorum scopulorum na^^gantibus 
periculosoruin nomen esse^ putent. De duabus rebus ingratis 
proverbium adhiberi. 

73. Fuit sicut dolor morbi Dsobbali appellati in 
gutture. 

A^ocabulo dolor in gutture significatur. Quod Sj 

quis virum sibi amicum esse putaveraL turn autem eius 
perfidiam cogiioscens cum alio rem queritur^ hie proverbii 
verbis respondere potest. Illi inorbo similis esL quo homo 
extra non liberator et^ ex quo intenuim damnum patitur. 
Samachscharius autem huiic comparandi modum esse dixit: 
Istam inimicitiam apparuisse modo^ quo ille morbus appa- 
rent nisi quod ipsi adflicto occulta fuisset. 

vf 

74. Fuit id tempore Fitbabl. 

In tempore^ quod (Fithahl) appcllatur, interpretes 

non consc/itiiint. Siint qui dicant, teinpus esse, post quod 
homines non creati siiit, quo lapides inolles essent, alii de_ 
nique Noae tempus esse coiitemluiit. Cecinit i>oeta 
Alahdjdjudj appellatns : 
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Z ^ vii-^i*^ 


^;Etsi ad uos venisset tempus Alfitliahli ^ et petra mollis 
esset ut Intuiii molle^ fuissem oppigncratus senectutis de- 
crepitae aiit caedis^^. Metrum Sarih cst p. 246. 

Alius cjuidam Rubaho poetae sequentcs versus tribuit: 







.^Si milii concessa fuisset scientia Alhocli^ scientia Salamo- 
nis, qua formicarum sermonem intelligeret aut si la- 
certae vita mllii data esset aut iVoae vita tempore Al- 
ftthahli, quo petra ut lutum molle mollis esset; senectutis 
decrepitae aut caedis oppigneratus fuissem^^. 

3Ietrum Redjes est p. 231. Proverbium^ rem antique 
tempore exstitissO; dicit. Samachscharius autem de fertili 
et bouo tempore proverbium adhiberi dixit. 



75. Est; ac si lapidem deglutienduni el dedisset. 

De eo dicitur; qui loqueus ab altero respoudente ad 
silentium redigitur. Samach. 



76. Utrique lateri clivi Harscliae via est. 

Nomen (Harseba) clivo prope ad locum Aldjahfa 

sito ill terra Tehamahj undo marc conspicitiir; datum erat. 
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III utroquo cius latere duae viae erant, quae 3Ieccam dn- 
cebant. Peregriiiatores in istls inccderc solcbant. 

Dixit poeta: 

y 3 , 1 c- o- o£ I -.o5 , ? 


.^Cape nasum Harscbae aut eius occiput^ nam iitrique lateri 
Harschae via csl^^. 3Ietnim Thawil cst. p. 153. 

Dc re dicitur, ad quam duabus viis facile pervcniri 
potest. 


^ oi w ^ \ ^ ^ 


VV 


77. Fuit id ut extractio rei Omzuclia appellatae. 

Vocabulo (Ouizucha) res appellatur. quae ex- 

trahitur ex herba Tsomam appcllata. Prodit iude 

alba res siniilis tenui raino^ queinadniodum papyrus licrba 
extraiiilur. 

O > J -^Ow -o ^ x-Sv- 

X*5CijI ^.iL/ VA 

78. Quasi fruclus plantae Tliortsuts iul)Cilinc sit. 

Ciialilus dixit , jilantain Thortsnts siiui^cin osse gossyj)io 
in longuni cxcrescentcin, tenueni ad rubruin colorcin vcrgen- 
tcin. Medici ea in coucinuaiido stoinaclio utunliir. Dime spe- 
cies^ nna aniara altera diilcis. reperiuntiir. C iif. Lcxic. inciiiii. 

79. Depascebant (caiiieli) [)laHtas dulrcs et ( |)er- 
taesi) ad pJantas salsas accesscninl. 

Plantae duiccs plantae salsae jcu.> nppellantur. 

()naiido canieli plantas salsas depascniit , niox ardenti siti 
adficiuntur , ut pascere desinant. A cainclis in honiinos 
iraiislatuin proverbiuni signilicat . viruni. salutein qui no- 
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gligeret^ in res ad versus iiicidissc^ lit iiiiinici gaudium indc 
percipcreiit. 

J - 09^ 

AWV-'W »*0 WU 

A* 

80. Multi sunt inuli»entes et pauci sunt ])astores. 

In pastorcs dicitui’. qni inulgcnt ct pastus defectum 
non curant. 

** O»0 ^ ^ O ^ w -*• <«' 

81* Ul beneficiuni , quod plnvia in planlam Alir* 
fadj confe:!* 

Arida ilia planla^ qunm pluvia decidif^ statim rcvirescit, 
ut celeritcr ex ilia pliivia utilltatein pcrcipiat. Omnibus 
clarmn esse beneficium^ ut nemo non conuiiodum videat. 
proverb! uni sign! Heat. 


elU jojLiJl^ aI* 


82. Sicut uianii arripiens ac[uam. 


Hominem designate cuius spes rci conscr|uendac fal- 
litur. Froverbiali hoc loqueudi luodo poetae saepius usi sunt. 
Sic in versa sequente: 


^ '0~S 




CP 


o s - 


.^llodie mane a Laila mibi accidit^ id quod accidit ci, qui 
maiiu aquain arripit duiu nescit quod capiF*. 

Metrum ThawiI p. 102. 



Ljl? Ar 


83. Quasi sit ignis ciciiidelae* 
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Vocabulum insectum alls rubris praeditiim 

est, quod noctu volans scintillae simile cst. Dicitur 
ct ,U. Dixit Alkathamita: 

— — 

- *if. o- -- 0-- » &-*>» -£• 

.Ij io! *^1 

- - ’ -> - s» ^ - *’ ’ 2 » “2 

,^Ehcu! ig'iies gcutis Kais hibcruo tempore noctu adveni- 
enti similes sunt igni cicindelac/^ IMetrum Tliawi! p. 162. 

Id est: Parvi sunt igiies^ quod avaritiae signum est. 
Alazmaihus dixit^ tempore ante 3Iobaramedeni vixisse viruni 
Hobahib appellatuni lanta avaritia, ut si quis igncm ex eius 
luccrna accendere vellct^ earn cxsiingueret. 

vw <>«0 ^ U w ^ ^ 

.UJij /\f 

84* Sicut is, qiii contra terrain sole torriclam 
ignem in auxilium pclil* 

Proverbium sigiiificat, duas malcfacieiidi proprieta- 
tes contra virum congrcgatas esse, Duae illae proprictatcs 
sunt terra sole torrida et ignis. 

85. Sicut ignem capiens feslinans. 

Dc CO dicitur, qui fcslinat in re neccssaria pctcnda. 

86- Sicut is, qui sc scope s.ngittariorum tegiu 

Ilisce verbis utitiir is, cni alter terrorem iiiciitere vult 
minaude, sc timiduin non esse declarans, nain qui scopo 
sagittariorum se tegit, siniilis est ei, qui non legitiir, quod 
ibi sagitlis feritur. 
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87. Siciil is, qui in sanguine occisi se voliitat. 

In eum dicitur^ qui malo, a quo rcmolus est, dum pro- 
plus accedit, propter incuriain se cxponit. 

^ o 

A A 

88. Sicut deflecteiis (fera) a fovea venatoris. 

De viro dicitur^ qui a re^ cuius noxam timet^ dcflcctit. 
Mcid. dc viro^ qui rem^ qua in sciK cavet. Samaclisch. 

89. Sicut (lecifJens inter duo strata. 

Vocabulum , stratum^ quod lecto inservdt^ signi- 
ficat. De eo dicitur provcrbiuin^ qui inter duas res inccr- 
tus liaeret^ ut ncque in una iieque in altera sit. 



90. Succinxit laciniam vestis infimam suam. 

De eo dicitur^ qui in re diligenliam adhibet. In le- 
gcnda voce in codicibus dubium est. Reiskius 

legenduni esse putavit. 

jyj 'll 

91. Sicut is^ qui duas vestes mendacii induit. 

Provcrbiuni hoc scholio explicatum est: Jli’ 

- i5i 
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..Dixit Alazniaihus : Eum virum esse^ qui induit vcstes 
dcvotorum^ iit ipsuni ita vestitum homines cognoscant. et 
raaiorem submissionem, quam in animo liabct, ostendit. In 
traditione autein est: fs qui sc satiatnm esse dicit rebus, 
quas non possidet^ ei siniilis est, qui duas vcstes inendacii 
induit. Is autein vir, qui dc rebus, quas non possidet, 
inulla verba facii, siniilis viro est, qui sc satiatum esse os- 
Iciidit^ duni satiatus non esf ^. 





9 % Sicul pellem concinnans, quae vermibus cor- 
riipta est. 

In rem omnino cornij)tam dicirur. Meid. Dc re dicitur. 
quam tractare incipit vir, postquam earn corruperat. Samach. 
Proverbium hoc ad 3Ioahwijjaluim scripsissc refertur Al- 
walidus bcn-Alalikabali in versu sequente: 



,,Tu et cpistola ad Aldijjiiin missa estis similes concinnanti 
corium, duin pellis vermibus corrupta est**. 3Ietrum 
V/afir est. p. 204. 

Dixit Almofadhdlielus, proverbium Iioc esse Chalido 
ben-3Ioahwijjali , qui ad gentem Banu-Alibd-Scliams ben- 
Sahd pertincrct, dicenti: 

LoLao! c-Vi 

..Xobilitatem niaiorum nostroruni gens Tamim cognovit 
in bcHo , quum pellis vermibus corrupta cssef*. 

.liclrum Sarih esl 246. 


- ^7 — 
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93* Q)aasi evaeunsset super enin silulaai. 

Sic dicitiir, quando iiims altcruin verbis ad siieiitium 
redcgit. In Samachsciiarii operc Icgitiir s^lo .^Situ- 

lani aqua plciiani^*. 

0(0 -»-» ^ ^ “t ^ o Z ^ 

94. Tua causa sudoreiu ulris toleravi, 

Locq vocis ULLc legitur ,v —c. Sic in Samachsciiarii 
operc rcpcritiir ct^JLc pro dictum esse statuuiiL Utres 

ancillae portare solciit. (Jiii igitur utrem portat ct inter 
portandum sudore manat, iit ad alium perveniat^ laborcm 
ingratum ct difficilcm cius causa siiscepit. Sic auteni pro- 
verbium circuinscribcaduin cst: vi>.aK 

^^Imposui animae mcae^ iit at tc perve- 
iiirem, sudorein iitris, Conf. C. V, 58. Sainacliscliarius hoc 
scholion habet: tUi Lp*b oU 

^ j U. 5 ^ 0^5 -c sUx/o 

Jt— ^ 

,Significatur cins (utris) aqua i. e, iter feci, et turn ne~ 
ccssc crat portare aquain. Et dicunt^ sensum cius esse: 
Fatigavi me tua causa ^ ita ut sudarem, quemadmodum 
uter Siidat. Sudor antem eius (utris) est aqua cius cxstil- 
lans. Dicunt quoquc, voeem significationcin vocis 

habere^ quae rein designet, cuius ope porlctur i. e. 


1) r>e Iiftc voce dub'to. 
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utrem portandum in me suscepi , qua re iter significatur. 
Adhibetur de molestiis ob socium susceptis. Keferuiit quo- 
que legcndi niodum : i^Ii 



95. Omnia instrumenta panis apud me stint prae* 
ter ilium (panein). 

Provcrbii huius, quod defectum rei significat, origincm 
talem fuisse narrant. Homines ad hospitem vcnerant. Post- 
quam discubuerant^ mappam ille expandit^ super ilia molam 
posuiC^ camque non inicctis granis circumvertit. Quam rem 
videntos qnum interrogarcnt^ quid agcrct , illis verbis rc- 
spondit. 



96. Num omnis assata haec C{iro vestra onagri 
verelriim esl? 

Provcrbii, quod plurcs res pravas gradu inter se 
acqnalcs esse^ significat. origincm sic tradideriint : Tres viri 
unus Fesarita^ alter Ahbsita, lertius ad gcntein Ahbd-Allah 
ben-Chathfan pcrtinciis onagrum venati crant. Quern quum 
ad cibuin praepararent , Fesarita ob rein ipsi necessariain 
cxire coactus erat. Convenerunt igitiir inter sc duo, ut 
vcretrnin dissccarent et sub came assata occultarent. 
Alibdita aulem rutabulo movens ignciu bonas partes sibi 
socioque elegit, Fesaritac auteni verctri seginenta perrexit. 
Hie inandiicaiido bonum non esse sentiens , aliud postula- 
vit, et (plum semper idem accepisset. verba ^ quae postca 
in proverbii consuetudinc ni vcneriiut, dixit. 



o O o 
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97. Ut reliqua par^ servi e carne pulli camelini. 

Ill reio dicitur, quam oniniiio non asscquiinur. 
Me id. Saniaclischarius dixit^ proverbiuni de paupere, vili 
adliiberi. Narrant servum eameli pullum inactassc ct to- 
turn cdisse^ ut nullam eius paftem relinqueret. 

1a 

98. 011a parva usque ad magnam ollam, 

111 viruin dicitur^ qiii calaniitate akeruni adlicit; turn ad- 
dita parva cam auget. Samacbscbarius adiiotavit^ Icgi 
quoque: amp la. Tiim^ quod praeterca addidit^ silentio 

practcrmittendiim non eSt : 

Kcyw ^5 (!♦ ! s-^JLb ^3 

XJlj&Lr: aiyol 131 k2)J3^ 

L. ^ 1. 1^ ^ 

dicnnt^ voccm cum Fatlia enunciandam desig- 

nare cclerem in pctendo filio ^ vocem desig- 

nare intelligentem feminam^ ut proverbiuni in celeri con- 
sensu adhibeatur. Vir enim ita constitutus^ si feminam iii- 
telligentcm inveiiit; ut, nc stultos filios paritura sit, non 
timcat^ intelligentem prolem sperans celeritcr cum ea 
consenlit^"". Conf. Djeuli. s. 


11 

99. Ambo haec et dactjli. 

Verba haec Alimruo^ lilio Homrani Djahditae ex uxorc 
Zaduf appellata nato adscribuntur. Quum patris sui 
camelos pastum duxisset^ ad eiim , coram quo cremor 
lactis, dactyli ct cameli gibbus stabat, vir fame et siti ad- 
fectus acccssit rogaiis^ ut ipsi partem cremoris et gibbi 
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cdendum d^jet. Ahniruus istis verbis respondit. AJde iio- 
iDinativuni supplciidinii est tibi eruiit am bo 

haec*'^» Accusativus ab oniisso Vcrbo ti^j^^.addam 

tibi*^ depeiidet Sunt aulom^ qui legant, ut 

^^cdendum tibi dabo”^ suppleatur. Alii aliter rein explicant; 
sed sensus idem est. Samachscharius dixit, proverbium 
adliiberi de viro, qui inter duas res cligeiidi potestate con- 
cessa utraniquc pelat. Coiif. C. XXVII, 135. 

£ 7 ” '' ' 

100. SicLit is 5 qui dactylos Hadjarum vendendos 
port at. 

Locus iste qniiin dactylis abniidet, qui ilhid faciL 
liicro gaudere non polest. Simili ratioiie dicitur 
.A^ jjSicut is^ qui dactylos ad incolas Cliaibari 

vendendos ducif'\ Dixit jioeta Alnabcghahus Djahdita: 

.--o- osi^ 50- O'OJ- 5- - -o- lo£ .C’C 

qui tibi carmen dono iiiittit; is similis est ei, qui ad 
incolas Cliaibari dactylos vendendos portat*\ 

3Ictrum ThaAvil est. p. 16*^. 

^-.o- ^ ^ ^ ^ ^ i, y 

l^LwJ M 

lOL Super omnis personae in matrimonium pe- 
tentis lingua dactylus est. 

In codice Derolin. \iLwJ Icgitur. sed siiffixum feininini 
ferri potest, siquidem leininae pro viris quoque in matri- 
inoiiiuin petere solebaiit. Sensus est: ^iii rein sibi neces- 
sariain petit^ dulcia et Ionia verba profert. 


3ol 
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102. Ornnis vocatio, quuin advoco^ rae aiixilio 

clestitiiit , praeter \ocalionem ineam, quuni 
voco: O opes meae ! 

Verba Ohaihahi sniit. In opibiis solis tifluciain po^ 
nendain esse censet^ lii enim versus sequuntur: 

.. « 0-3 - - 3 030* O 3 o£ 0*0 

JLi> \ 

* » * » 2 
O * ■ 3> & " ■* 

jCti LP.4-^i 

^^Dives esto ant morere et ne decipiat te dives sive pa- 
truelis sive par.ruus sive avunculus sit, E;^o cum dili- 
genlia Alsaurani (opum iiomcu} colam naiu fratribus 
dilectns est opes possidens. 3Ietrum Basith. est p. 190. 


l£ 1? I.r 

3 

103. Austeritatem et avaritiam ? 

Accusativus e verbo omisso j^N'um colligis^- 

i. e. simul ostendis. pendet^ aut idem verbuniv^A^^jl et 
supplendum est. Proverbium in austeruni^ qui simul avanis 
est^ dicitur. Conf. Kam. Dj v. \^ju^ 


** *- O 0*O*» ^ O J ^ O ^ ** ✓o*. a, J 

U^— ^ |»L*i2iI y uf 



104. Omnera clbuin cupis, o Rabialie! ciburn ob mu 
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lieris pailum^ cibura ob circumcisionem et 
cibiini ob ailvenluni ex ilfnere paratum. 

In cum proverbium dicitur. qui cibi veheracntcr avidus 
est. Meid. Samacliscli. Mctrum Sarih cst. p. 246. 

O ^ ^ ^ ^ 1 ^ 2^0... oo!6 

105, Multos tibi amicos para, nain bostes in 
polestate lua ei unt ! 

Verbis hisce et aliis Abdjarus hen-Djabir Ihdjlita filiuni 
suum Hadjdjarum^ qui Cliristianus fidem Mohammcdicam 
amplecti voicbat, ut rein suam prudenter ageret^ adraonuit. 

^ ^ JO o ^ ^ 

jCsi 

106. Sicut praeteriit alienum gentis Banu-Sadus* 

Alienum gentis Banu-Sadiis amplum crat^ ut duo a- 
nimalia inactata caperet. Isto alieno Althonmius 

ben - Alijjasch princeps gentis in cibandis hominibus uti 
solcbat, postco nemo. Accidit aiitem , ut ad istain gcnicni 
vir c gciKe Banu-Ahmir oriundus 3Iilhabus ben-Schehab 
appellatus traiisiret^ et hospitio non cxcipcrctur. Iratus 
igilur hoscc versus metro Kedjes dixit: 


eVj 

, 0 m ^ ^ 
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•,0 socic mi! proficisci iiibc camelas gracilcs flavas^ chcu 
tibi ! propter Altbonimum ct claustri magistrura. lam prac- 
tcriit abciinm gciitis Banu-Sadus ct vili tantum bospi- 
tio in CO cxcipicbantiir. Princeps gentis cst duriis^ 
hircorum possessor. Rex talcm principcm turpi- 

tudine adfligat! Xon est laudandus ct non bcnedictuSj, 
iiam quid curas^ utruni in gentc Sadus verseris an inter 
Magos ant in desertis ab liominibns vacuis^^ 

Quod quum suis^ ipsiim dc gentc Banu Sadus et abeno 
interrogantibus narrasset^ eius verba in proverbium venc- 
nint. Proverbium de omiii re^ quae praetcriit et cuius status 
omnino mutalus cst^ adlPbctur. 



0-0 w y 




107. In Omni viro res est, qua petltur (sea con- 
lumelia adficitiir). 

Vemo vitiis liber cst. Eadem ratio cst proverbio C. I; 65. 



108. Omnis vir mane visitatur in gente sua. 

Altera lectio cst •,in mansione sua^^. Cuilibet 

viro res inopinato superveniunt^^. 



109. Quillbet ad panem siutm ignem attrabit (ut 
bene coquatur). 

Quilibet bonum sibi comparare vult. 



23 
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110. Omnis claviis fen'eae loricae, quando cum 
vi irapingitiir, soniini edit. 

De viro dicitur, qui iioxa lacsus qacritur. 



ill 


111. InsLar sugentis femlnae, quando sugentem 
(infantem) non invenit. 

Mulicr^ quando sugentem non invenit infantem, qui lac 
ci cxsugat^ ipsa lac sibi cxsugit^ nc tumor in mammis o- 
riatur. Provcrbium autem sigiiiticat; nos^ si alium non in- 
vcniamus^ rcm nostram pcragos^ debcrc. 



112. Omnis admissarius seininls effluvium jialiUir 
et omnis femina album huinorem ex utero 
eiicit. 

Verbum in ovo adhibctur^ autem idem cst 

in fcminis^ quam in maribus. In provcrbio distantia 

inter marcm ct feminani describitur. Ooiif. Kam. ct l)j. 



113. Ut pensas, sic tibi pensabitur. 

Ut aliis facis^ sic alii tibi facicnt. Conf. prov. 184 
conf, Dj s. 




Ilf 


114. Non cst, qiieinadmodum dixisli, cum a fri- 
gore laesuni esse. 
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Viri duo equiti hiemis tempore occurreruiit et impetuni 
in cum facturi frigore adfectum nil mail ipsis iliaturum 
esse putarunt. Sed quum illi irruissent eques impetu facto 
ununi eorum confodit. Hie aiitem confossus proverbii v^erba 
dixit; quibus opiiiioiiis diversitas significatur. Conf. prov. 
54. Samachscharius dixit;. hisce verbis unum alteruni vitu- 
perare^ quod decepliis ipsum in calainitatem coniecerit. 

y ^ ^ 5 o..» -'O-o i ay 





115. Quomodo festucam in fratris tui oculo vi- 
des et tignurn transversum in oculo tuo non 
vides? 

Parvum vitiuin in aliis vides ; vitia tua magna non 
vides. In Sainachscharii opere loco vocis legitur 

,;gutture tuo^-. couf. Math. VII; 3. Luc. V’l, 41. 



116. Muitos stultos acquisivit et turn ad aquam 
addiiXil, 

In eum dicitur; qui sibi adiutorem stultum coraparavit. 



llv 


117 Quomodo mihi accidetj ut laudem acquiram, 
et nil opum perdam? 

Id cst: Laude non ornatur iS; cuius opes non diminu- 
untur. I. e. Qui in alios beneficia non confert. is laudem 
non mcretur. Cecinit Abu-Fcrasus: 


23 * 
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-or* 

Ow4-^ JUj ^ 

^,Et quoinodo laudem assequitur, dnm diviliae copiosae sunt. 
Metrum hemistichii Thawil est. conf. p. 162. 

30 ^ 0 -* O J 0.^-0 

g sbtAoLaJf iU 

118» Sicut is, qui emit lalibulura muris pro mure. 

De eo dicitur^ qui vestigium rei ipsi praeferenduni 
esse habet. 

wC- o c?: 

^1 Sjlsilb] Cx>S\ 111 

119. Ad solum durum pevenerunt ungues tul in 
me direcli. 

Viro^ qui pari ipsi fortitudinc^ ut cum vincere neque- 
al^ occurrit, proverbium dicitur. conf. Abulf. Aiinal. I; 118. 



3 y 


ir. 


120. Votis pro me factis supersedere potes. 

Improbus ad monachum Cbristianum veniens in precibus 
facieiidis^ ieiunio cacterisque piis operibus eandem^ quam ille 
agendi rationcin sequebatur. Aliquo tempore post quum ino- 
nacho crueem auream Hirto abstulissct. abeundi veniam peti- 
vit et iinpctravit. 31onacIius romincatuin itincris dans in va - 
ledicendo pro illo vota fecit dicens: ,, Cruces 

tccuiu sint!^^ At die proverbii verbis respondit^ naiu furto 
ablatam cruccni sccum portabat. In eum dicitur, qui op- 
tat alteri reui^ quam is possidet. 


dU IJo'l J in 
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121. Operam da mihi, operara dabo tibi. 

Quod si nieis rebus prodessc studeS; rebus tuis pro- 
desse studebo. 


uu ^ o y 


122. Esto curator tui ipslus! 

Q j ^ j ci ro oS 


123* INIaior opinionum pars mendacia sunt. 

Ill inendacio et falsis opinionibus adhibetur, conf. Djeuh.s. 
radice 

-i--.. o<o y t»o y ^ -.o'C 

sLyiil ^*501 srf 

124. Gians penis glandi similis est. 

In rebus siiailibiis adhibetur. 


S - y ^ y m ^ wJ 

^3(3 iro 

125. Quod attlnet ad querallbet propinquum 
(araicnm*), praeter euin est propinquus. 

Proverbii sensus esse videtur: Quilibet propinquus seu 
amicus uiiicus non estj sed praeter eum est alius* 

o ^ ^ y - ^ ^ 

^^S:Lu \ in 

126* Nobllis est et ne quis gloria cum eo con- 
tendat ! 

Littera 5; quae voci ^Ljadditaest^ a grammaticisxirabicis 
tlP Ha sileiitii^ quod in enunciando non auditur^ 
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appellata est. Sacpiiis additur littcrae Elif ct vocali Fathac 
i« fine vocis^ ut eius eminciatio, sic enim censeo^ longior fiat. 

^ ^ ^ O — O -> 

irv 

127* Eslo medius et incede ad lalus! 


Proverbio huic idem scnsiis est, quam provcrbio Cap 
VN; 51. 


y ^ ^ y ^ o ^ o«^ ->■ O' 

128* Ut Inmen colis, quod acuit et non secat. 

In liominem dicitiir^ qni alios bonos mores docet et 
ipse non bene sc gerit. 

^aJf in 


129. Ut bombyx. 


De eo dicitur^ qui alioriini causa se fatigat. Cccinit 
Abu-rFatalins : 


^ .—.< 41 ) .CsXA 

•• J " ■. ^ 

o> •■.» - ^ 0 . 2 . )-.o — 

Lo L 4 .& 




o.C'-c Sc ^ ^ o ^5 

o' 


lIjiS 


^ ) o . 

(i/ 


-. 0 ^ > - 
iii-i 


6 > , 


,^N'onne vides, vinim^ qnamdin eius vita dural, esse adHi- 
ctuin rc^ quam semper tractat inolestiam perfercns sirut 
bombyx, qui semper texit ct peril (ristitia in medio 
eius, quod texit. ^Ictrum Thawil est. ]). tG?. 


^ ^ o ^ y o y ^ ^ ^ o ^ ^ y ...w-o ^ ^ y ^ 

Lg^aS ^ ir* 

130. Ut cllycliniutn liicernae, quod 
illustrat, at ipsum combiiriliir. 


res circum 
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^ y o j> ^ o y y o ^ y ^ ay o -- - - 

ij[k^ frt 

131. Ut vesicula musci, cuius interior pars sumi- 
lur, sed involucrum abiicitur. 

Dc viro (licitur^ cuius interior pars pulchrior exterio- 
rc cst. 


.-OJOrO — 

iuuvJ.f ^ kL^\J\s' rr 

132. Ut cultrum qiiaerens. 

Legitur qC .^cultrum inagiium^^. Narrant^ vi- 

rum pracclam attigisse, sed non liabuissc instruincntuin^ 
quo earn inactarct. Quuiu auteni ista pi*aeda iingulis ter- 
rain cffodcret^ cum incidissc in cultrum^ quo in mactando ani- 
inali uterctur. Adliibetur igitur provcrbiuin dc eo^ qui rein 
ipsi pcrniciosam quaerit, 

. o 

^ y ^ y y^isy,> y^i y I ^ o > 

ir*r* 

133. Ut vinum, cuius potatio cupitur et cuius 
ceplialaea rccusatur. 

De viro dicitur^ cuius propinquitas cupitur ct cuius 
jiialuin timetur. 

Lg^ij xa irf 

134. Ut praedam capiens fernina podice suo* 

Narrant inulicrcin cepisse podibus contractis lacertam, 

quae inter pedes intrasset. Proverbio utuntiir^ ut sigiiifi- 
cent^ Iioiiiiiiein luodo baud coiisucto et facile rein assc- 
cutuin esse. 
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135. Ut quaerens praeclara in leonis lustro^ 

De homiiic rcm absurdam et periculosam pctente dicitur. 
SamachscJiariiis dixit Iioce versa Thirimmahi dcsumluni esse: 

O-C J } . C y 1 CO'A, O <«3 C W - 

yyO Thajjitae canipi ct inontium! 3Iinitans vcster ei siini- 
lis cst; qui in leonis Instro praedain quacril.**' 

3Ietruin versus Basith est. c. 1. m. p. 190. De eo di- 
citiir^ qui re.n petit^ cuius causa in interitum irruit. 

5 ^ ^ > io ^ I oj w- - 

136. Ut cameliis ulceribiis adfectus, qui libcre 

pascitur, dum alius uritur. 

Abu-Ohbaidahus dixit^ Iiaiic rem non fieri. Alius quidani 
autem dicit^ quum iionnulli in grege camcli in labiis ulceribus 
adfecti sint^ sanum caineluin ante illoruin ocnlos uri, ut 
saiiaiidi causa sit. Significat proverbium^ insontem pro eo^, 
qui crimen coinmiserit^ poena adfici. Dixit Alnabegbahus : 

y ^ yo^ l&> ^ yo-A ^ ^ y, o- ... i-o- , c« » - 

.^3Iihi imposuisti eius crimen et me reliqiiisli^ ut camelus 
ulceribus in labio adfectus liberc pascitur^ dum^’ alius 
uritur.^^ 

Samachscharins adnotavit Icgi quoque ,xl\ cum Fatba 

scabiem. Versus proverbiique metrum Thawil cst. C. 1. 
m. p. 162. 

137. Quilibet vir quoad longitudiueni vitae suae 

ad mendaciiun iinpellilur- 

Dimidium versus metri Basith est. c. 1. p. 190. In 
Samacliscliarii opere legimus. Id est: Oui vitaiii suam 
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duraturani esse dicit^ is spc fallitur. 3Iulier Hajub 
appellata fratris mortem deplorans dixit: 

wJl£ Q-» 

^^Oninis vir quoad longitudineni vitae suae ad mendaciuni 
irapellitur et omnis vir^ qucm dies vincuut^ victus est.'*^ 
Hie versus^ cuius nietrum Basith est (p. 190)^ noiiiiisi 
in codice Berolin. legitur. Voces mihi esse vi- 

deiitur pro 

Ci^ Zo»o^ 

138. Ut irruens inter duos conlunctos (camelos). 

Qui inter duos coniuiictos camelos iiitrat^ pedibus 
coruiii percutitur. Virum designate qui in roni sibi baud ne- 
cessariam irrueus magnam noxam concipit. 

^ ww <.0 

4-jtj^vJf cjr^ iri 

139- Ut is, qui nullo respectu vaporem racridi- 
anum tanquara aquae receptaculum adit. 

Euni significat^ qui rein absurdain et inipossibilem 
petit. In scholiis formae eadem signification quam 

primae et secuudac .^aquac receptaculum coiistruxit^’ tri- 
buta est. 

140. Ut duo caineli genua. 

De duabus rebus aequalibus adhibetur. 3Ieid. Legitur 
quoqiie : y^]\ S ..ut genua caprac’^ quae siniuin quan- 

do camelus in terram decumbitn terram taiiguut. 
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141. Ut duo equi certarainis. 

l)e duohus sibi oppositis, qui dc victoria cerlaiit, pro- 
vcrbiiini adhibcri Mcidaiiiiis adnotavit. Samaclischariiis au- 
tem^ provcrbium dc diiobus pracstantia acqualibus adbibcrij 
(iixit. 

^ ifr 

142. Sis somnlura! 

Vir quidam laiiccam inter oculos uxoris suae dornii- 
entis dcposucrat. Qnam qniim c soiiiiio expcrgcfacta 
conspiccrct^ tcrrorcni concipiens ct ocidos claudens ista 
verba protniitj quae in Iiomincm ex re tcrrorcni coiicipicn- 
tem dicuutur. Vox ^^.5' repetita vox ^ cum proiio- 
minc 8 coiiiuncta esse videtur. 






tfr 


l43. Parum abest, quin sponsus rex sit. 

Tanto turn sibi turn familiae in ho n ore sponsus est. 


144. Parum abest, quin sol ignis sit. 

Mugiiam utililalein desigiiat, quae sol pauperibus ad- 
Tert , ([uuin ii^iiis locum apud eos (cneal. Samacbscliarius 
ucstum soils habet. 



Ifo 


l45. Niiin superblam el inopiam (coniungis)? 
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Acciisativus ex oniisso vcrbo coniiiiigis peii- 

dct. Voccm 3Ieidanius voce explicavit; at vero 
Samacliscliarius vocibus ..sciicctiiteni/^ 

146. Optime noscit gens socium suum. 

Alccsaius babet et sic Saniacbscharius. Almar- 

sukijjus aiitem dixit^ dicendum fuissc 

Alius quidain dixit^ subiectuni vcrbi oniis- 
suni esse^ ut sic explicanduni esset: 

. Alcesaii autem legeudi modus sic explica iidus 
est: ^ 4 .— aut 

, E versu sequente poetae de- 
sumtum esse proverbium Samacliscliarius adnotavit: 

oS o-c- o - 

5^i> 

.^Quaiido geiiti meae tu (o femina) occurris^ earn iiitcrro- 
ga^ optimc eiiini noscit gens socium suum!’’ Metrum 
Wafir est. p. 204. Proverbium docct^j ei^, qui homiiiis 
conditioucm coguosccre velit^ ad familiam gciitemque eius 
se convertat. necessc esse. 

M ^.-0-0 ) ci ^ O'-^ w y 

147. Quilibet vir cum eo, quod paravit, ciirrit. 
Proverbium instigate ut res nobis iieccssarias conipa- 

remus. 

•-Oo^ 

148. Omnis res excepta strangulatione utilitati 
est servo ^ qui sibi ipsi pretium, quo liber- 
tatera emeret, imposuit. 

Servus^ qui sibi pretium^ quo libertatem emerct, impo- 
sucrat^ mulicrem in ir.atrimonium petiit. Ilia autem se ex- 


^ ^yOi^ y ^ a ^ o 
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cusaiis dixit^ sc nil practer se ipsani possidcrc. At ser- 
vus^ quum se ipsam tradidisset^ ista verba dixit, quae pro- 
verbii locum occupaatia in lucro tarn parvo quain magno 
adhibentur. 

O 4»» iv »*• 

149 Nates tuae te mendacem esse arguerunt. 

In eum dicitur, qui minatur. 

io* 

150. Ut canis, qui in eum, qui potura ei praebet, 
irrilatus irruit. 

In proverbio cst pro abiccta praepositione. 

De eo dicitur, qui viruin ipsi benefacicnleui vitupcrat. 

O ^ # 7 0 7 

^ bl 

151. Si suspectus es, procul abi! 

Qui crimen coinmisit, ei procul abeiiiidiini cst, ne in 
aliorum potestatem vcniat. 

O o 0 7 

152. Si a ciimlnc liber cs, propinquus csto! 
Praccedenti proverbio contrariuni seiisuni oflert. 

o Ct 

yS^ Ud br 

153 Quilibct ad id, quod ci cst, venit. 

Id cst: Qnilibet operi suo similis cst, id (piod in bonam 
et laalam accipitur partem. In codice Berolinciisi post 
additur d igii us. 
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" yo^ w y 

Idf 

154 Omnis pauper generosus esl. 

Qiii paruin possidet_j hoc non niagni habet^ ita iit erga 
alios pauco suo bencficus esse solcat. 

#0-^ oj- S-a 

1 ^ ot^U li)6 

155- Via saepius facta eorum iram provocare 
debet. 

Voces o^Lol ^;Signa viae sou in via pcdibus 

facta vestigia^^ significant, niultum ultro citroque qnendatn 
ivisse. Provcrbii originein talcm fuisse narrant: Vir^ qui 
contra gentem iniuste egerat^ mane et vcspcra ad eos 
transire solebat; quod videos alius ^ ad iniuriam vindican- 
dani cos impulsurus^ istis verbis usus est. 

ikt? i ■ii loi 

156. Minime! sed illud non dcdil. 

Vir quidam filium ex alia uxorc natum male se cor- 
porc habentcra videos^ uxorem rogavit^ quaenam buius 
rei causa esset. Uxor respondit, eum adipcm pro cibo ipsi 
oblatam recusarc. Filius autem id audieiis proverbii verba 
dixit^ quibus uxorem mendacii arguit. 

157* Sicut feraina, quae (angore) suffocabatur ad 
postremam farinae partem molendam. 

Mulier frumenti magiiam massam molebat. wia- 

iorem eius partem in farinam molnisset , axe inolae fracto 


ipsa inaxinio tacdio adfecla cst. Provcrbiiim igitur signi- 
ficat^ hoiriinom priore parte operis absoluta ^ posteriorem 
ad finem pcrdiicerc non posse. 



158. Omne quod nobis donatur, tandem fastidio 

nos implet 

Rei^ quam attiiigcrc non possunuis^ cupidiorcs sunuis. 

159. Ut corvus et lupus. 

Duos viros in iina re consentientes esse significat^ 
nanij quando in gregem lupus irnimpit^ corvus^ ut rcliquiis 
lupi vescatur^ sequitur. Sed ab altera parte inter eos cst 
dissensio^ nam corvus in praeda capienda lupum non ad- 
iuvat: 

^ a ^ ^ ^ ^ i ,0 ' ^ ^ „>> ^ .. ^ } 

Lo^ L^i wOuVji Jt-i 

^^Adiuvat cor\ uin lupus in co^ quod venando capita ct quod 
corvi capiunt^ in ramis palmaruin (sc. dactyli) cst. 
lAIetrum ThawiI est. c. 1. in. p. 1()2. 

[hjS i1* 

160. Invito immisso specillo vulnus exploravit 
veterinarius. 

A^onnuHis ^1:1^ Baidiar viri nonien est, a quo ars 
V etc r inaria ct veterinarius nomen fortasse accepit; 
alii nonien a Sjj fidit dcrivant. Provcrbiuin a iuinento, 
cuius dctractantis vulnus veterinarius specillo cxplorat^ de- 
rivutuin in lioniinein translatinn cst^ qui in alteruni contra 
cius voluntatein bcnclicia confert. 
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I6l. Ut sarcinula intex" duo onera in iumenti 
latei'ibus. 

Virum designate qui in bello sociis utilitati non est. 


^ US' 


162. Sicut emens punitionem gentis Banu-CahiL 

Vir^ qui a praefecto punitionem gentis Banu-Caliil^ quae 
ipsum non spectabat^ emerat^ ab ista gente occisus est^ 
quapropter proverbium eum , qui re ipsum non spectantc 
occupatus csty dcsignat. 



163. Sicut is, qui in fovea, qiiam capiendi Iconis 
ei'go foderat, ipse captus est. 

Proverbium aut ex poetae versu desumtum autinvcr- 
sum mutatum est: 



^jSicnt is, qui foveam in loco[ elato capiendi leonis causa 
foderat; turn captus est.^*^ 

Virum designat, cui res^ quam virum adieus ipse pe- 
tierat^ eripitur. 



[D JJL/ pro Metruni Sarili est. conf. p. 846. conf. Dj.s. 
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164. Sicut auctus lancea. 

Meidanius scliolion hoc adiiinxit: 

CSt^ C|lli 

lancea confoditur ; turn pudet euni fugacj quapropter in Ian- 
ceam se inimittit^ ^diim versus alteruin procedit. Proven- 
bium de eo adhibetur^ qui rem tractate qua ignoininia adfi- 
citur; sed aliis rem dubiam reddit^^ Ingenue confileor^ me 
dc proverbii sensu dubitarc et quaenam praepositiouis 

vis in proverbio sit^ non videre. Vox quoquc o\:>j t'/, 

quam a radice (mod. derivavi^ aut a j Ij (raed. 
aut a (med. Hamza) derivari potest. Nec non in 
sclioliis verba ^.et intrat in lanceam*'*^ 

obscura mihi sunt, ut, quae pro certo adferam, non 
habeam. 

oi — O'O O ^ 

165 Quomodo vides filium familiaritatis tuae? 

Id est: Oualis tibi videor. Ilaec verba vir socio suo 
dicit. Dixit Abirriiaitsamus : Dixit haec verba vir se ipsum 
landaus animae suae i. e. sibi. 

^ O — - 0/<5 I ^ 

166.. Quomodo vides filium sinceritatis tuae? 

Idem est sensus, qiiam praecedenti proverbio. 

# ^ O ) # ^ O ^ ^ 0*^0^ 

167* Inscribe in codicem inilitum Sclioraihum, 
qui est cques morti se exponens! 

Sciioraihns nonien niilitis erat, qui verba haec lustra- 
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turo exercitiim dixit, non desistens, donee alter eura inscri- 
psisset. Proverbium igitur in euin dicitur, qui petendo iii- 
sistit, donee dcsidcratain rem aeeipiaL 

^OO! Ha 


168. Sicut aquae fliixus sub fimeto. 

Eura significat, qui inimieitiain aiiiino oeeultat. 

^ cr» ^ 

169. Omnis pullus ex ovo 

Ouinis res origincru habet. 

1j tv# 

170. Dubium ignorantiae locum tenet. 

Abu-Obbaidalius dixit, si quis dc veritate, niim veri- 
tas sit, dubitet, ignorantiae hoe tribuendura esse. 


M# ^ 

IvI 

171* Ut asiui duo Ihbaditae* 


Gens Ihbad Hirara ineoicbant et Christiani erant. K’ar- 
rant Ilibaditain, qui duos asinos possideret , interrogatura, 
uter coruin peior csset, respondissc: !0s^ SOs^ hie 
tura hie, quibus verbis significaret, ncutrum praefereiidura 
esse. Proverbium duas res tain pravas, ut neutra prae- 
ferenda sit, siguifieat. Conf. Djeuh. s. Jux. Ceeinit poeta; 


O 


.. ^ oco-* -ij >) ^ ft ^ ..50-# -i-j 


,,Duac sordes, inter homines eis similes non sunt, nisi duo 
asini Ihbaditae, qui descripti sunt, renes vulneratos 
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IiabentcS;, sanguinem e iugulis cmittentcs^ lororum ct cli- 
lellaruin sudorc semper adflicti/‘ 

Metrum Basith est. p. 190. In Sainachscharii opere legi- 
raus^ homines istos e diversis geiitibiis origincm ducentcs ob 
rcgum famulitiiim^ quo occupati fuisscnt, istiid nomcn 
servi acccpisse, aut ab eo ^ quod ipsis propriuin signum, 
quo unus alterura cognoscerct^ verba id'A JLc ^.Xos 

servi Dei sumus*^ essciit. 0 



172. Omnes duo succedanii sunt generis mixtij 
unicolores. 

In duas res acquales dicitur. In mco codice ct Lug- 
dnn. lego ^ proverbium dici in res duas j 

re aequales, in codice Berolin. acquales 

i n m alo; et sic Reiskius e coniectura Icgcndum esse puta\’it. 


^ ^ C. C. -1^ ^ 


173* Omne stagnum mihi aquara sorbendam 
dat praeter magnum fluvium, nam hie aqua 
me satiat. 

De CO dicitur, qui maiora bcncficia in nos confert, quani 
alius. 

£5o -- 0 -* ^ y 



274. Omne sllentium, quod cogilatione caret, 
incuria est. 

Id est: Incuria, in qua nil boni est. 


y y 





1) Esse autcni vidcutiir, qiii uomeu istnis gcutis alitcr caiinclcpt. 
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175. Mullitudo obiurgationis odium gignit. 

^Lkif Iv1 

176 Saepissime raentes a fnlrninibus cupiclitalum 
proslernuntur, 

• o-* .>o.>a‘6 

tvv 


177* Ingratitudo animum benefacientis corrumpit* 
Scilicet contra euin, cui bcncfecit. 

- 1 - > 09^ ez ^ 

^UiJf ^ lXj JvA 


178. 


Sermo mas est et responsum femina, e quo- 
rum coniunctione foetus gignatur necesse esL 



179. Omne vas rem, qua impletum est, exsudat. 

Legitur qiioquc cum cadem siguificatione. Sic 

quoquc Samachscharius^ qui dixit proverbiiim significare, 
quemlibct aut bonam aut pravain naturani agendo ostendere 
Conf. C. XXIir, 130. 


♦ - S < O-fO^ 

Ucfjj Ia. 

180. Gladii Masclirefitici optimi monitores sunt. 

Gladii 3Iaschrefitici optimi sunt. X*omen a Mascharef 
vicis ill Syria sitis acccperunt. Similis ratio est 
verbis Ohtsmani: SS'\ ^LnJUJ! U ;,Quod 

rex prohibet plus est^ quam id^ quod lex proliibet**^ 


24* 
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181. Ut cluohus iumentis Yehens (eodem tempore). 

Res fieri non polcst. Proverbiuin adhibetur dc eo, 
qui duas res aggreditur^ quariiin uni perficiendac par non est. 

IaJ* 

182. Prope est, ut struthiocamelus volet. 

Rci eventual exspcctatuni. quijipe quuin indicia appa- 
rcanl^ propinquum esse proverbiuin significat. 

oJj> j/ lAr 

183. ‘ Omnis puella Hinda est. 

Significat proverbium^ homines aequalcs esse quoad 
iiiternain corriiptionein. 

)> tAf 

184. Sicut locusta, non relinquit. 

Locusta avolans nil post se relinquit rebus omnibus coii- 
sunitis. Proverbiuin rei gravitaiem et gimtis interituiu de- 
signal. 

IaO 

185. Ut seris sic metes. 

Ilortatur proverbiuin, ut bene againus. cf. prov. 112. 
et Galat. IV, 7. Kt sic apud nos dicitur. 

^ SM ^ y o 

IaI 
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186. Ut (camelus) in caula retentiis et fune in 
pede uno ligatus. 

In Iiominem transfcrtiir. qui opibus aliisve rebus panini 
tantum frui potest. 

(av 

187. Ut alligatus, dum pratum lierbis abundat. 
Proverbium sensu non multum a praccedente differt. 

JO ^ ^ u ^ J oJ 

Iaa 

188. Fui aliqiiando res infixa et nunc factus sum 
vicis. 

Dicunt^ esse pro 13 ^^Possessor adhacsiomV^ 

e. adhaerens; alii auteni jyJiJ pro XxaCO ^^afTixus^^ dictum 
esse contendunt. I. e. Homini affixus eram ^ qui ex me 
damnum percipiebat; nuiic vero in eius vicein succedens 
ex ipso damnum percipio. Legitur quoque in proverbio 
iXiii I. e. : .^Et ab co reccssi.*' In euiu dicitur, qui, 
postquam potens fuerat. vilis fit. Conf. Kam. s. v. 


189. 




o ^ JO .. 0.0 .. 

LjijS IaI 


Mentitus est onager, etsi a latere sinistro 
venit. 


Proverbium hoc, quod in re difficili , quam consequi 
posse sperant^ adliibent^ e versibus sequentibus Abu-Duadi 
desumtum est: 

0^5 U c;AJi 

O ^ * ..O. - ->0 .. e> 

I— X-AO^ 3! 
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quum ambo (canis ct onager) ex moiitis cacumiiie 
prodiissent : Mentitus cst onager • ct si a latere sinistro 
venit. Et vidcs post cos^ quando per terram abeunt^ e pul- 
verc elato Iri similem rem/^ 

Metrum Basith cst. conf. p. 193. 

Verbum in scholiis sic explicatum est: < 3 ! 

L 5 >^ 1 j I. e. ^.^Languidus cst i. e, pe- 

tcndi fa^.ultatem dat (iaculatori), etsi a latere sinistro adve- 
nit.^^ Mihi auteiii inentiendi significatio verbo tribuenda vi- 
detur^ quia onager a latere sinistro veniens. in quo latere 
maxima iacnlandi facultas est^ iaciilatori diccrc videtur: 
Tu me sagitta non petes. In hoc igitur poctac mentitus 
esse videtur onager. 

o 

190* Pabulum^ e\ quo pauperis iecur dolore adfi- 
citur* 

Pauper divitis abundantiani videns tristitia adficitur. 
Proverbii igitur verbis magna pabult abundantia ct viri opu- 
Icntia dcscribitur. In codice Lngd. legitur. 

o > ^ 

ni 

191« Pabulum in quo alligans et libere diinittens 
aequales sunt. 

Tanta cst pabuli copia, ut nil intersit, innn iumcntuni 
adligctnr an libere dimittatur. 

JJJO- ^ ^ 

)> nr 

192. Pabulum, quod is exosum non eclat. 

Pabuli magnam copiam dcsignat provcrbiuni. 
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193. Ut oculus caiiis dormitantis. 

Reni abscouditain^ cuius parva tantum pars apparet^ 
significat^ quia doiinitans canis oculum non oinnino clau- 
dit^ ut parva eius pars appareat. Hanc coinparationem poe- 
ta respcxissc videtur in versu sequentc: 

o^- 

^jEst in CO (descrto) index (viae) geiiti Stella similis oculo 
canis inter parvas paruin fulgenies^ occultas/* 

3Ietram Wafir est. p. 204. 

S X3 y ■ 0 -* # — 

jo^f nf 

194. Invite incedunt cameli in itinere. 

Viruin, qui invite rem tractat^ designat. 

195* Invite raolit Caisanus. 

De eo dicitur, cui res ipsi iiigrata imponitur. 

196* Ut muliis, quum inter equuleos ligatus esset. 

In eum dicitur^ qui adversario suo similis non est. 
Versus est^ cui praecedit hie: 

j^Defendit dignitatem ignobilis et debilis.^^ 

In codice Lugdun. vocalis Dhamma voci addita est. 
Metrum Sarih est. conf. 1. in. p. 245. 


376 


liv 

197. Quasi super lapide candente sederet. 

Provcrbium virum, qui ad fcstinaiidum impellit^ dc- 
signat. 

^ S ••"O 

IV 

198. Quomodo infans eiusque mater (se habet)? 

De CO dicitiir^ qui curls liber rei suae vacat. Conf. 
Cap. XIX, 5, ubi res cxplicata est. Conf. Kaui. ct Djeuh. 

S. V. 

los.^ til 

199. Sicut is, qui considto oculum siuim eruit. 

De viro dicitur, qui errorem comniisit ct scniet pcri- 
culo cxposuit. Codex Borolin. babct ct sic in versu 

Ferasdaki Icgitur. Hoc scliolion in 3Ieii]anii codice re[)eriliir : 

Lr ^^5 

\.JS i'6* 

b O*"*'*'^ 

UJi dli) UcX-.^ «A5 Ji’ Libli oULb Li 

^•y5\ ^ J5 ^3ti 

<3LiL5 /WAiiJL:>^ 

, m m y ^ O- - «... « »0 .> 

KJiJlLw oA_«i UJ >.^LVi 

) -o i.. c -..- 

I L#.Ai^ 

y , ^ J y - O. v-c.. ••»T^ ’ 

^Lg.Aii nJ U g.,^15 tvA-^C 
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vii/sXi^ -^-5 


%Liu 


, \ y Z, 

U cX.^(j 


^cXii 
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.^Refertur auctorc Abu- Schafkalo^ qui poetac Alferasdaki 
relator erat^ diccntc: Venit ad me Alnawara diccns: 

Loquere cum hoc viro^ ut repudio me dimittat! Dixi autem 
ego: Quamnam ob causani hoc vis? Dixit ilia: Loquere! 
Ivi igitur ad Alferasdakum et dixi: 0 Abu-Ferase ! Al- 
nawara |repudiiini petit, Dixit ille: Alhasani*) testemonio 
liac in re mihi utendum cst. Petiit igitur Alhasanum et 
euin ita allocutus est: 0 Abii-Saihde! Testis sis^ Ahia- 
waram repudio absolute diinissam esse. Dixit ille: Testis 
sum. Dixit (relator): Qmim ille (Ferasdakus) quadam 
via esset^ dixit: Num repudio te dimisi? Respondit ilia: 
Certe! At ille dixit: [Minime! Turn ilia dixit: Si ita est, 
Deus te ignoniinia adficiat^ testis est contra te Alhasa- 
nus et eius coetus et tu lapidaberis. Turn cecinit ille: 

Poenitentiam ago sicut Cosaihta^ quum a me Alnawara 
repudio dimissa esset ; erat enim paradisus meus_j ex quo 
exivi sicut Adamus^ quum cum Aldhirarus expulisset 

eique similis cram, qui oculos sues data opera eruit_j ita iit 
dies ei clarus non sit. Quod si vero inanus et cordis 
mei potestateni habuissem , fato contra me electio fuisset 
(mortem hibenter subiissem). Et non ob satietatem earn 
dimisi^ sed putavi^ tempus sumere id^ quod mutuo detur^^. 


1) Est Hasan us Bazreusis. 

S) In codice Lugd. legitur eius successor^ in codice 

fierol. 

.3) In lexico ineo ex Reiskii adnotatiouibus ad exemplar Golii ad- 
uotavi, noinen angeli esse^ qui Adainuin e paradiso 

eipulerit^id quod m corrigendum est^ Ueiskius enim ex hoc 

versa significationem Iiausisse videtur. 
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200. Ut canis, quern ungula sua abstulit. 

Id cst : Pcrdidit euiti. Idem sensus est proverbio^ quod 
vide C. XVIIb 39. 



201* Brevis forfex per anni spatium oves inton- 
sas reliquit. 

Metrum Redjes est. Conf. p. 231. De viro adhibetur^ 
qui quum propter debilitatem suam aliis malum non intu- 
lerit_j huiusce rei causa se laudat. Meidanius dicit , adje- 
ctivum pluralis numeri interdum coniungi cum nomine sin- 
gularis^ quia pluralis adjectivura sequatur et vocem 
feminini signuni non accepisse^ quamvis pluralis praeces- 
serit, quia hie pluralis cum singularis forma consentiat. 
3Iilii videtur esse licentia^ quam poetae sibi interdum per- 
missani esse putaruiit. 

202. Quot tibi praeclae sunt, quae non distri- 
buuntur, 

-Virum ex multis opibus congregatis, quas in suum 
usum non adhibeat^ nullum commoduin capere^ significat. 



203. Pars cibi in olla residua, quae durum digi- 
tum fatigat. 

Vocabuluni HJiJsi" cibi partem ollae fundo adbaerenteni, 
quae digitis duris inde avcili non potesU significat. Viruni 
graven!, qui nulla re commovetur ct virum avarum, '' 'mo 
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iionnisi magiia cum molestia beneficia cxtorquentur^ signi- 
ficat. 

204* Omncs eiiis nodes nobis sunt caliginosae. 

In virum dicitur^ a quo nonnisi res ingratae prodeunt^ 
quibus nos adflcit, 

^ y o— w^o O' 


205. Utraque lenis aura ventus fervidiis, frigidus 
est- 

Vocabulo venti lenis aura signilicatur ; diiali 

aulem et matutinus et vespertimis ventus indicatur. Virum 
describit proverbium, a quo^ bonum quum sperares^ raalo 
adflciebaris. 


P.1 

£ ^ -- 

206- Ut camela desiderio adfecta in camelis 


postremis. 

Illam caraelam significat; quae, quum in postremis sit, 
ill priinis esse cupit. Dc co dicitur, qui de viro ipsius 
nullam rationem habente gloriatur. 


& ^ 


-olS 




207. Mendacium morbus est, veritas autem re- 
medium 


Id est: Morbus, quo ille adficitur^ cui dictum est, nani 
iiiipedit mendacium, quominus res dare videat. 


- yo^o>o^ 
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208. Sicut ea, quae doti accepit unum duorum 
compedum suorum. 

Vocabulum lorum^ quo talus cameli ligatur, si- 

guificat^ turn ia compedes^ quibus Arabum niulieres utun- 
tur^ ilia lora translata sunt 31ulier qiiaedam dotera suaai 
a raarito postulans^ quum is unum compedem^ pedibus eius 
dctractum, ei reddidisset^ hunc dotis loco accepit, quapropter 
lianc stultitiam significat proverbium. Simili ratione dicitur: 
L— et JU . Conf. 

Cap. VI, 100, 161, 162. 

lN3 ^y% IjJfj (3^- 

20^. Quomodo mobsequens erit in parentem is, 
cui filius est? 

3Ietruin proverbii Redjes est. Coiif. p. 231. Talis do- 
lorem, qui ex filii inobedieiitia patri oritur, uoscit et haiic 
ob causam inobsequens non erit. 


l^^oriiia eoiii|iara<ivi. 


o vw ^ 35^.0 y ^ o ^ 

cr n. 

210. Ma gis inenliens, qiuun captus, ((ui [)oluin 
matuliniiin siiinscrat. 
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Narrant viruin, potu niatutino sumto^ gentem suaiu 
reliiiquentem in copias islam gentem iiivasuras iucidisse et 
interrogatum^ ubi gens esset^ respondisse^ se^ qui in deserto 
pernoctaverit^ geutis suae castra non nosse. Momento au- 
tem^j quo inter se disputaverintj eura urinam retinere non 
potuisse, Hac autem de causa quum illis in suspicioiiem 
mendacii veniens lancea confossus esset^ lactc statim pro- 
ruinpente mendacium hostes cognovisse et non multo post 
castra inveiiisse. 

Alferraus granimaticus inter iiifiiiitiva sua adtulit s^SS'\ 
,^Magis mentiens^ quam cruditas pulli, 
qui potum matutinum sunisit^’; verbum eiiiin signifi- 
cat, inultum fuisse lactis potniu^ dum pullus matris oraue 
lac exsugeret. Hac autem de causa pullus cruditate laborat ; 
sed ista stomachi cruditas fames ei videtur, ut iterura lac 
desideret. Sic igitur stomachi cruditati mendacium tribuitur. 
Sed alii rem aliter explicaiit. 

o M 5 o J -- 0*6 

211. Magis mentiens, quam captivus Sindus^ 

Sic dicitur^ quod^ si Siiidorum vilis quidam captivus 
fit^ is se regis filium esse dicit. conf, prov. 240 . 

nr 

♦ 

212. Magis raentiens, quam vapor meridianus. 
Vapor iste e longinquo aqua esse videtur. Alii dicunt 

vocabulo lapidem splendentem significari, ut aqua 

esse videatur. 

^ 0'S 

fy* oocTf nr 

213. Magis mentiens, quam vapor meridianus. 
Conf. proverb, praecedens et Kamus s. v. ^ 
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214. Magis mentiens, qiiam senex peiegrinus* 
Senex septuaginta annos natus inter peregrines uxorem 

ducturus se quadragenarium esse dicit. 

o > o y 40^ o'f 

Ho 

215. Magis raentiens, quam camelos scabiosos 
habeiis. 

Duplicem causam proverbii admittcrc possumus. Aut 
tinicns^ ne ab ipso petatur pix^ se picein non habere dicit 
aut tiniens^ ne ab aquae receptaculo caraeli repellantur, 
sibi non esse camelos scabie infectos^ iurat. Hanc vero 
ob causam dicere soleut : ^ ;^Non est iuraraentum 

ei^ qui scabiosos habet camclos^^ conf. C. XXIil^ 387. 

216. Magis mcntlens, quam femina biityrum co- 
quendo purgans. 

Talcm feminam^ quod malignum oculuin tinieat^ dicere 
narrant: Oo ,;Iam corriiptum est non 

bene purgatum^ iam adustuiii est^*, quae verba eius men- 
dacium appellant, 

40 ^ ■4’ 4^ y ^ O 

Hv 

217. Magis mentiens, quam qui repsit et qui gra- 
datim incessit. 

Id est: 3Iagis iiientiens^ quam senes ct parvuli. Alii 
auteni dicunt, seiisuin esse, meiidacissinium vivoruin et 
mortuorum. conf. Kam. s. v. 
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218 Magis inentiens, quam paliimbes. 

Dicunt^ palunibem voces ;,Hoc tern- 

pus est dactylorum m atiiro r u proferre tempore^ 
quo paliua flores non emiserit;> ut eius verbis mendacium 
iiisit. Sic dixit poeta: 

, o- \ ^ ^ y Cl'S 


> w /C > ^S ,<» I 

o'j' 


^JLLj 
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^^Magis meiiticns quam palumbcs^ quae inter palmae rainos 
dicit; dum flores non eniissi sunt: ^^Hoc tempus est 
dactylorum maturorum^^ 3Ietrum Redjes est. c. p. 231* 

<^jsi rti 

219. Magis mentiens, quam arllfex. 

Proverbio liuic similis sensus^ quam proverbio sJ 
Oouv conf. C. VIII 5 18. Quemadmodum faber semper^ 
se mox abiturum esse^ dicit^ ut opus facial^ sic artifex. 

^ct o J ^ 

ojsyi rt*. 

220 . Magis mentlens, quam Hodjainahus. 
Hodjainahus omnium Arabum mendacissimus fuisse 

dicitur. Fortasse idem es^ de quo q-* ^;Stu- 

pidior^ quam Hodjainahus^^ dicitur. conf. C. VI; 156. 

iuSSi rri 


221. Magis mentiens, quam Alrnohallabus 

Significatur Ebn - Abi- Zofrah et in Scharaf-Aldini et 
Samachscliarii opere legitur ^ cr 

Abu’l’Iekthsanus narravit; homines, quum illo narraret; 
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tlixisse; Osi ;^Iam vespera inentitur^*, ipsum autem 

nientieiiteni vituperasse. 

^ o o'C 

rrr 

222. Magis incredulus (impiiis), quam Himarus. 

Hiniarus ben-Mowailih ad gentem Ahd pcrtiiiebat. Al- 
scbarkijjus dixit ^ viri huiusce aomen fuisse Hiraar ben- 
31alic ben-Nazr et cum ad gentera Asd pertinuisse. 

Virura liunc^ qui religioni 3Ioh,ainmedis addictus vallem 
fertilissimam possideret , quum filii eius venando occupati 
fulmine occisi cssent, a rcligione defecisse diceiilem; se 
Deum^ qui talia filiis suis fecisset, non culturura esse et 
subditos ad impietatem coegisse^ dum repugnantes occi- 
deret. Deuin autem isto viro occiso vallem vastasse. 

223. Grandaevlor, quam anus Israelitarum. 

A'^omen mulieris istius Sarih filia losair ben-lacob*) fuisse 

narraat. Duccntos et viginti aiaios vixissc fertur, ita ut 
scptuagiata anaorum vilac spatio peracto semper iuveatus 
ei rediret. Ciiiii loseplio ea in carccre fuisse aarratur. 
3Icid. Scharaf-Aldia. 

o — - S— ✓ o > ^0*5 

rrf 

224. Quaestui magis deditus, c[uam formica; quam 
foimica parva; quam glis; quam lupus. 

Hacc aaimalia oinaiuin quaestui maximc dedita esse 
Arabes coateiulunt. In Scharaf- Aldiai libro et 

cr Icgitur. 


1) sJarah filia Uscliir |filli lacobi Scliaraf-A Idiu. ScharUi filia 
Asclirac filii lacobi Samachsch. 
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225 . i\]agis veslitiLs, qiiam cepa. 

Ccpa niiiltis pelliciilis obtccta est. ]>c eo dicitur^ qui 
iiiukas vcstcs indiiit. Observanduin coniparativi 
forniain a voce ^^tegens^S ita tanicn iit sensuia tecti 
obliiir.erit^ dcrivatain esse, id quod rarius fieri solet. 
In Scbaraf-Aldini libro legitur. 

yo y o y 

y/‘ j>s\ rn 

226. Tiicreclulior (im])ior), quani Horinosus. 

Qmim Cbaledus beii-AIwalidus Mosailimaliuin vicisset^ 
in regioiies Bazrac profectus cst. Ibi Iloniioso cnni iiiagnis 
copiis ad lociun Catlisiinah dictum occurrit. Nemo auteni 
religioni Islamiticae infestior erat qiiain IlonnosnSj iit cius 
inipietas in proverbii consnetudincin veniret. Chaledns euni 
ad pugnani cnin ipso provocavit et occidit. Hoc tempore 
Abu-Bceri gcstuin est. Occisi pilens pretiuin centum inil- 
liiim drachmarum liabcbat. 

5 o y o h y ^ 0 “$^ 

227* Magis menliens in narrando, qiiam captivus. 
Hoc ex poctac versa desuratum esse (.icunt: 

^ O S fC ^ £ O «•' > ,o 

^^Magis mentiens in narrando quam captivus, et astutior 
die quodam quam vulpcs^*. Metrura Motakarib est. 

p. 281 . 

— o y ^ c£ 
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228. Magis menliens, quam puer. 

Sic dicitur^ quod puer iudicio carens omnia; quae in 
mentem vcniunt; loquitur. 

^ O O J 

229. Magis menliens, quam Kaisus hen-Ahzim. 
Hoc ex versu Said-Alchaili desumtum est: 

A./OL& ^ 

;;Xon sum fugiens^ quaiido equites recedunt; et non sum 
mentiens ut Kaisus ben-Ahzim*^ 3Ietruni Thawil est. 

p. 162. 

0—0 ’ — o5 

rr. 

230* Magis quaestum faciens, quam lupus cer- 
variiis. 


Proverbium iiide ortum esse dicunt; quod plures lupi 
cervarii actatc dcbilitati unum iuvcnciim Iiabcant; qui prae- 
dam ipsis ad vitain iieccssariam capiat. 


X O J .. o'f 

231. Aslutior, (|uani pullus siniiae. 

Proverbiiini lioc dc parvis praccipiie adhihctnr. 


^ja 


'.7-0^ 
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232. Tristior, ({uain otis. 

Aliud est proverbium k \^ ^ bli oU ,,Mor- 

tuiis cit qiiidain (ristitia otidis**. conf. C. XXIV, 60. llu- 
iusce proverbii causam [ilalem esse dicunt. Avein illam 
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vigiiiti pliinias una vice abiicere et cactcra noiinisi uuain 
post alteram abiicere alia in eios locum enata. Caeteras 
quoque aves terrore perculsas omiies avolare, otidem 
suo loco maiierc et ex ea re tristitia adfectam mori. Fit 
Scliaraf-Aldiiii opcrc ^egitur. 



233. Annosior, quam Lobad. 

Hie Lokniani Alulilae postremiis et qnideni Septimus vultnr 
est^ a quo plura proverbia origincinduxeriint ex. gT. Os-j1 
lXJ ^^Aevuni Lobaduni occidit^^ 

AJ .jPerdidit euni idem, quod Lobadum perdi- 

dit sc. tempus.’^ 



La*Jl t'rf 


234. Plures, qiiam disseclae paries baculi* 
Conf. C, I, 145. C. II, ir,2. 



235. Ingiatioi', quam Naschirabus. 

Narraiit, matrem Naschiralium vivum scpelire voluissc, 
quum eum educare non posset, sed qnomiiius facerct, 
impeditam fuisse a Ilammamo ben 31orrali ben-Dsohl ben- 
Schaiban, qui eum educarct. Ilniic autem bcncfactorem 
suum ut occidcret, A^ascliiralium operam dedisse. Meid. 
Scharaf-Aldiuus autem sic narravit: Colaibo bcn-Rabiah 
Taghlebita a Djassaso beii -Morrah Schaibanita occiso 
et haiic ob causam inter gentem Beer et Tagbleb bello 
orto Nascliirahus Hammamum, quum Djassasi frater esset, 
nil ab eo tinicntem occidit et ad gentem Tagbleb se 
contulit. Quapropter poeta in eum dixit: 


25 * 


388 


v;: 5 U-«l^. 0JI3 J jX^U\ b^'j Ka*!? ^’Jo/1)1 OwAj 

.jlam pcrcussio A'aschiralii orphanos cgenos reddidit! O 
Naschirahe ! dcxlcra tiia scnipcr ampiitala sit 
Mctriim versus Thawil est. p» 162. 

f ^ O'O ^ 0!5 

obdoeil 

236. Honoratior, qiiam palma daclvlis ahun- 
clans fulcila. 

Palnia^ quae dactylis oiiiista est , iiojioratiir. Hamsa- 
hus dixit, inaiorem Arabiini partem sine articulo obuX-x: 
dicere. 

• * ^ 

J S rO O - O y -.0$ 

237. Odiosior, quam diiae res liyacnae. 

Re? duae liyaenae sunt dnae res iiigratae eligeiiti. Xar- 
rant eiiini Arabes^ vulpem rogasse liyacnani. a qua ve- 
naudo capta esset, iit in ipsani gratiain conferret et hyae- 
nam respoiidisse^ se ei veuiani eligendi inter res diias dare. 
Vulpes^ quuiii^ quaeiiam illae res essmit, iiiterrogasset, 
responsuin tulit : Aut vorari aut dilaccrari. Coiif. XVIII, 45. 

o- o y 

cr! 

238. LaleiUior, qiiain scarabaeus. 

Dicunt^ vocabnlo scarobaeum significari, qui 

portas vetores liindcns non conspiciatur, doner [>ortain 
})err()raverit. Sed in mco codice (jiiuin legatur, lianc 

signilicationeni snl) in lexico nieo adnolavi. Hie se- 

entus sum legejidi moduin codicnm Lugd. el Berol. 

Joy O 

^5 1 rn 
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239. Lalentior, quam scarabaeus (Djocljdjocl). 

Djodjdjod scarabaei iionieii cs( , qui in desertis ab oc- 
casu soils nsqiic ad Aiiroram soniim edit , sed non apparel. 

^ o ^ j o - S a J — oS 

240 Mail’s menliens, quam captivas DiJemita;*) 
quam iMosailimahus.^) 

Ow t*o ^ ^ 

— ✓ 

241. Copiosior, quam iocusfae exiguae; quam for- 
micae; (juain locustae; quam arena. 


^co'O ^ y ^o'ci 





rfr 

242. 

Magis absconeJens, 

([uam 

terra. 



y "5 



V.X./W*bf 

>o/l 

rfr 

243. 

Gencj'osior, quam 

leo. 



Sic ilicilur^ quod Ico satiatus animalia ad ipsuiii tran- 
seuiitia non laccrat. 

u>'0<0 ii- J-O S 

rff 


1) Eadem proverbii caii.sa est quam pi’ov. 210. 

2) Mosailiniah iioiiieii viri, qui proplietam se confessus cst in regioue 
Icmamae. Tempore Abu- Been occisiis est. Abulfed An, T. I. p. 
210 sqq. 
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244. Ocliosior, quam colocvntliis. 

0-- 5 o 

245. Generosior, (jaaiii duo caplivi genlis AliiKisah. 
Eraiit Hatiiu Thai ct Cahb bcii-3Iahniah. 


Provcrilia recent ior a. 


j o ^ w j 

^ 04^5 ^ rfi 

246. Omnis res et eiiis pretium* 

G ^ ^y Z 

i)olj ^**3^ I'fv 

247. Omnis adversilas et voluptas cessal. 
Provcrbiiim hoc ia nieo codice noa legitur. 

yo^ JO- w J 

rfA 

248- Omne prohibitum desideratum cst. 

® -• J 0-0..-5 oS- — w J 

cy u jsi' rf‘i 

249. Omne, quo traiu[uillus et conleiUus fit 
homo, prohiun cst. 

^ w j 

(joib 

250. Omne auctum diminuitur. 
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I'd 


251* Omnis moeror ad gaudium ducit. 

Ill codice Bcroliiiensi B. legilur ^ 

O ^ ^ di ^ 

JJ' j*(5|' 


252. Omnis vir ligna coll^git in fiinein suum. 


Id est . Omnis vir suo commodo iiiservit. 

253* Omnis peregrinus peregrine cognatiis est. 


of j.S^ U ^ Tof 


254. Omne id quod venit, propinquum est. 
In codico Berol. B. j.p o? JJ" legitiir. 

^ ^ 9 di ) 


255. 


256. 


Omni capiti ceplialaea est. 


-'OO' 

(_jIL Ji? [Js M 


Quoliesoiinque multae sunt lociistae, col- 
lectio earum bona est. 


ij^f ^ L*i^ ('ov 

257. Quotiescunque locustac multae sunt, facilis 
est occisio earum. 

In codicc mco ct Liigdun. LjJij sed in codice Bcrol. 

et Pocock. nec non in codice Berol. B. inus- 

cae legitur. 


y yo^ 

idiS 
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U — O 5 £ ^ O ^ O J 

258. Ede et satin (e, turn vomovc et lollf! 




tixikj 


<j ^ 

,ja*j 


i J < rci 


259 . Ktie in ventris tni parte et sanum le servahis ! 
Id cst: Ventrcm tuum non oninino impic! 

_ 5 i>ve . jsi" n. 

260. Oinnc mulliun naturae iniinicii.; Cbl 


Decst in codice BeroL ct Pocockiaiio. 


no* 

o O » ^ O'-^ 

^ ^♦Vii^vAiD ^ 

26l. Mul?a (luhitalio oritur ex sinceritale , 
certum cnstodimus. 


rii 

qua 


-»o ^ a ^ 


262. Quoi amicos lacr^ma 
fitia erijuiit. 


- U U 

(jri^ cr 


nr 


CO» 

> * 


in*hi ac([uisivu ct no- 


Lacryniac mcac inisericordiam ct aniicitiain hoiniiiiini 
niihi aciiuisivcrniit ; scd ((iiinn ip^^is inca calaniilas iiota 


esset^ a 

me re cess c runt. 





G . 

Go-. oC 

0 





L^l^b 

.vw 


, *1 

0-> ^ 


^l5' 

nr 

263. A 

o si cius 

linj^ua 

f^laclius 

ligncus 

ludons 

ai!l 


oasis socans c^sci 
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Vocabulum strophium coiivolutiim, quo in ludo 

appellato" ad ipercutiendum significat^ turn 

quoquc dc gladio liguco adhibctur. 

264. Ede olus, unde tibi adfertur. 

Cl M.J O Cj ^ ci — 

pjc ^ iV rio 

265. Manipulus fortunae melior es!, (jiiara mag- 
num onus scientiae. ^ ^ 

^'ocabulum S specicm moiisurae aridoruni significat 
circiler quantum sex asini portarc A^aleiit. coiif. lex. lueum. 
Sileiitio praetereundum non est , in Pocockiaiio et codice 
Bcrol. B. ,^quam thesaurus scienliae*'^* legi. 

J 4^^ OrO W ^ ^ J ^ ii •f' 

JjiJf 

266. Quomodo te defendis, dum calamus siccus est. 
Id est: Dum res flnita est et iiiutari non potest. 

iUijljt/0 lXju 

2G7. Viri meritum probat, quoil eius vitia enu- 
mcranlur. 

268. Templum Dei per pauperera non vestitur. 

Templum Mcccac quotanuis ab imperatorc Egypti 
ve.stiebatur. quae res sumUiosa crat. conf. De SacyClirest. 
Arabc. T. I, p. 257. ed pr. 
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j\y 


ni 


269* Ut templuni Dei visitaris et non visitas. 

In codice ineo in codicc Berolin. 

visitaris ct non rogaris ut visitcs*^ in codice Lugd. 

^^visitaris ct non visitas et non ro- 
garis, ut visites‘^ legitur. 


270. 




^Lv^il Tv# 


Omnis homo et eius moeror et fortunatus 
et eius cadus. 


In Burckhardti libro p. 166 et in codicc Berol. B. nil 
nisi ^}S legitur, 

y yo-o > ^ ^ y yy 

271. Litterae (codices) administratorum syngraphae 

bonae (accepta) sollicitudinura sunt> 

Id est: Litterae^ quibus administratorum munus nobis 
Iraditur^ cac syngraphis bonis sollicitudiniim similes sunt, 
<|nia cum islo munerc curac coniunctae sunt. 

o- j - o yd y 

Tvr 


272. Omnes vos praedam petitis. 

Sequitur (^L^U ,_,de hypocrita.^* Vox in mco 

codice ita script a est. ut pars proverbii esse videatur, 
ill codicc Berol. litterae \ sigmim llanizae snperscriptiim 
est, ut loci videiidi, faciei significatio ei Iribu- 
ta videatur. Attameii vero quum in codice mco et Lugd. 
littera \ signum 31eddac habeat , in inanuscripto autein 
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Pocockiano ista vox desiderctur^ explicaiidi proverbii causa 
earn additam esse pulavi. 

273. Est ac si sol ex eius corpore oriatur 

De superbo dicitur. In codice Berol. sic proverbiuni 
legitiir; 

o ^ ^ ^ ^ ^ o -»->• 

jUai biOsJUw Tvf 

274. Fuit incus et factus est malleus fabri ferrarii. 

Ill vilem dicitur, qui jpotens evasit. In Burckhardti 
libro proverbiuni vitiose siclegitur : ^1x25 

fyLit Jlo Uy fv(!> 

275. Momento, quo 'volavit, eius alara prae- 
clderunt, 

^"iri praefecturam non durasse significat. In codice 
Berol. B. loco vocis Ui^ legitur Ui^ qiiotiescuiique* 

^ ^ ^ y ^ o ^ 

Tvl 

276. Lerio ob acetum et oleum. 

In codice Liigd. legitur. 

^ 00-0 

JiiU Js. rvv 

277- Ut mulier prole orba et serpens super sar- 
tagiue. 

Ill scparatione et moerore adhibetur. Loco vocis 
serpens manuscript uni Pocock. x*iL gran uni habet. 

^ 3 y 

Kjasii, J, fvA 


396 


278. Sermo eius est ventus in cavea. 

Id cst: Inutilis ost. conf. C. 213. 


^ GO 53 .» w o y 

"iif^ Lob Tvi 

279. Esto ludaeus perfectus, si non, lege ne ludas! 

De hoc proverbio coiiferas Burckhardti libnim p. 166. 




^ Ta# 

280. Scriptae ei Aierunt littcrae lectores abigentes. 

Id cst: litteras coinnieiulaticias^ quae ei nil profueriint. 


y o o y y o y ^ X 

Cy^ L5^7? 

<» 

281. Ut mammosa, quae neque pinguefacit neque 
shim exstinguit. 


->05 y yB-* X 

282* Ut felis, quae pullos suos voral. 

Verba hacc Alsajjidiis Alliimjarita in Ajischain dixisse 
lerdir. 




Uw fO J 

Jy.ui 


rAr 


283. Sermonem uoctis dies dclet. 


Hcinislichium versus nictri Wafir (p. 201) cst. 

Onijiis verbis Ilarmi - Alraschidus usus esse dicitnr. qiiiim 
pulclira feiniiia ipsi iioctis tempore data promissa mane 

non isupleret. Simili modo in nrbe Cairo diciint : .‘S' 

,UxJi xJLc ^JLLu buVj;j ... AJlii ..Sermo noctis 

butvro nnclus die Incenle dirilnit*’ conf. Hurckliardt. p. 216. 


284. Quasi eius facies lavata esset iusculo lupi 
(al, peccati). 

In codice etBeroI. pcccali legitur. In codice 

Paris, pnactuni diacriticnni decsf. In men codice [I up i 

legitur. Pocockius pulavft, proverbium euni^ qni pudore ca- 
reat, designarc. 



285. Quasi sagitta celeris esset. 

In sciioliis codicis mei et Lugd. sic cxplicatum cst: 
^LdI=> ^jfulnien rapiens^^; at vcro in codice Berol. 

legitnr j^aut fulmeu rapiens^^^ ut ad prover- 

bium pcrtineat. ATon male, lii celeriter iucedentem adhi- 
betur. Legitur qnoquc 



286. Quasi is narratio pone velamen esset. 

In foeduiu, turpem dicitur. 


J, ^3 iuli' I'av 


287. Quasi in Tentrem matris suae incidisset. 

Id cst : Rebus prosperis et commoditatc vitae usus est. 



288. Ut ore foetens, cuius harba in superiore la- 
bio evulsa esU 
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In homineni tetricum dicitiir. 

289 Ut ore foelens femina apud amicum suum. 
Silentinm (enentein significat. 

M o y 3^0^ S o y 

290. Curdus natione irridet militem. 

Sic dicunt significatiiri^ vinim sc solerteiii gossisse 
contra virum ipso solertioreni. 

^ li^b J^L:^ lib ni 

291. Esto doctiis Lit ignarus, loquens ut blaesus. 

rif' 

292. Cum eo locuti sumus et factus est sodalis. 


293. Ut lupus, qui fugit, quando petilur, et in- 
silit, quando ei possibile est. 

,Uii v.^S^ nf 

294. Ut cauda asini. 


Hem , quae iicqne crcscit ncqne ininuitnr , significat. 
In Biirckhardti libro (q. 167) sic Icgitnr: li ^ 

kXjjj ;.Ut cauda asini , qni neqne crcscit , ncqne 
dcininuitur*^ l*ars scholii cum proverbio ibi coniuncta est. 
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-«» S JO- ^OfJ^-. 

Lg^Cwt^ q»vLl!I 

296. Ut acus, quae, dum homines vestit, nudo 
podice est. 

In Burckhardti libro (p. 167) provcrbinm sic legitur : 
XjL^^ „Ut acus, quae vestit homilies, 

dum ipsa iiiida est^*. 

— - O — — - O— O - - J-O-oS O JO — 0#.fi- 

oti o'i iCcLv^f ni 

296. Ut passer, qui, si eum dimiseris, abit, sin 
autem prehenderis, moritur. 


— 0—0 O J — 


o - o O^ J J — 

297. Verbura iudicii ex ventre vastato. 

De seii.su proverbii dubito. Heiskius wy> o^ven- 
trem vacuum esse putaviL 

5 — ^ o— -— 5 - ^ o S f o - o^- 

298* Ut tuber terrae cui neque radix firma ne- 
que ramus crescens est. 


299. Ut dominus elephantis, qui pro pretio Daneki 
vehi permittit, pro drachma descendere sinit. 
Danekus sexta Drachmae pars est. 

-S^ J-'- - 07 - #J— OJ 

to! t^^^O ^ 
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300. Sis recordans^ quum mendax es. 

Si racntiris, nc (»blivlsccre verba tiia In codicc Berol. 
B. loco vocis quum fc^tur si. 

'^Kk2)\ 8 

_ J 

L' 

301. Multitudo risus verecundiam tollit. 

^ O^Of^ ^ ^ 

ljl.\ct^ bLi cxl'j r.r 

302. Mors est perfectus discessus et peregrinatio. 

O 5 w > G 

r^r 

^ I- ^ 

303. Caiiis ventrem collapsum liabens pro sue. 



304. Multus croci. 

In cum dicilur, qiii rein molestani suscipit. 


U y ^ M J 




£ * 

305. Prosternat Deus omnem tibi inimicum prae- 
ter animam tuam! 





V^.A^AiJf 


✓ -« u ^ 

;3 




306. Quot in incnteocculti sunt secreta occulta! 


Loco vocis Pocockius legit id quod vitio- 

sum ost. VertiL autcm : ,,Ouot sunt in co, quod contincl 
tcinpus absens, secreta obtecta^^. 


40i 



307, Sermo lenis et ininstilia manifesta. 





308. Quasi in eius facie malum punicum ruptum 


esset* 


Loco vocis malum Punicum in diiobiis codd. 

temp US legitur. Rubram faciem significare pro- 
verbiuni; putavit Pocockius. Sed fieri quoquc potest, ut 
indicet^ cum propter acrem corticis succuin oculos contra- 
here et austcrum vultum ostendere. 

L5j>J r.l 

309. Quasi id, quod inter suos oculos contra me 
collet'it, cucurbilulariim instrumenta sint. 
Proverbium pars versus poctae Alahscha appcllati est, 
, qui apud Rjeuharium sic sonat: 



;;Jasidus demittit visum me non adspiciens^ quasi id , quod 
inter oculos suos collegit, cucurbilularum instrumenta 
sint*\ 3Ietruin Tbawil cst. p. 162. 

Qui versus in causa cst, cur raei et codicis Lugd, lecti- 
oncm reieceriin. Pocockius de corrugato fronte 

proverbium infelligir. 



310. Quot manus in quaestu agiles, in erogando 


stupidae! 


26 
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In BurckhanUi libro p. 1G8. sic logit iir: ju 
^Uj’^S l5U/i?, Vox \i\ju:o falsa cst. Nec non 

voci falsam significationcin li bcr alis tribuit. 

1^*^! lSa.vL^ (^11 

311. Quot invidi contra me nil aliud poliiernnt, 
quam stridere denlibus ! 

O --0/<5 ^ o o ^ o5 

ySX^t '-.Juai rsr 

312. Intelligentia dimidium vitae est. 

o y y ^ yo olS 

jasLJt cxj> nr 

313. Superbia est otlii dux. 

o ci/^o o y ^ o’B 

^ jOjCil nf 

314. Spurcities est ex Ras-Alaibno. 

Ras-AIaihn vcl Ras-Ailin iioincn oppidi in Mesopo- 
tamia siti est. Et sic in codicc Rerol. B. legilur. 

<y£of<i o y — y o- o£ 

vXj^I rio 

315. Astutia cflicacior est, quam robur. 

*oy y o y y 

ni 

31 G. Canes pane satiantur. 

In cum diciUir^ qni libi bcnclicii loco cscam dat. 

..." y^ ^ ^ 0.0 

x/jLxj .nJU^JI rtv 


317. Sponsio est jioonilentia. 
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0 > ^ ^ j ci — o 3 

318* Generositas est intclligeiitia (prudentla) et vili- 
tas est socorclia (negligentia). 

O — ^ —JO'S 

Xa:iSavO n^i 

319. Cognomina liominis dignitatem ostendunt, 
iiomina defectus (deli imentum) sunt. 

Cognoniiiiibus aliqiiem appellare honor! ducebaiit Ara- 
bes. coiif. libr. nieum Select, ex liist. Haleb, p. 38 sq. version, 
nec non Chrestoin. iiieam iiovani p. 40 1. 6 et 1. 11. 


j jjw-j — y -o^ 

4^1^! is>4.]L:sr. "ii 


rr. 


320. Nobilem experieiitia intelligentem non reddit. 
A^atiira eniin intelligens est. 

w- j j s^yo^ S-j j 

^_gftLo rr! 

321* Impius (non Mohammedaniis) custoditui% pio 
(Moliamraedano) obviam venitur. 


j 


iiar 


rrr 


322. Impius victum quoticlianiim accipit. 

- O - J — o- - J O- oS 


323* Canis non allatrat eura, qui in dome sua est. 

In codice ineo ^ oniissuni est. Et apiid Burckhard- 
turn p. 168 . Lo s^bCIl ^^Canis in domo sua non 

latrat^^ legitur. 


26 * 
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i)LX^^ Lo wCk^f 


rrf 


324. Scribe id, quod tibi promisit, super glacie. 

In codice ineo J. ,, super camelo^" legitur. In 
Pocockiano JuA Jkc est. 


viJLajf jpj^] (“ro 

L" - ;S 

325. Frange (o femina) lignum super naso tuo! 

Verbis hisce in eum utuiitur, quein vi cogere et dole 
circuni venire volunt. 


\ ^ ^ ^ o ^ ^ ^ ^ ^ ^ O mOX 

326. Ut Aethiops, qui famelicus furatur, satiatus 
stuprum facit. 

Oinnino perditinn hominem desigiiat. In Burckhardti 
libro p. 169. sic legitur ^L> 

uiLwi ^^Oinnis servus fainclicus furatur, satiatus scortatur. 

327 Ac si felis Ahbd-Allahi esset. 

Ill cum dicitur, qui aetatc crescens crescit ignorantia 
et vitiis l)j. 

- - m t, , » * ^ , O — 5^ O- 0-- 

^aj l4.jii i.AXA? ^ 

^jUt fclis Alibd-AIIabi ^ quae parva dracliinac pretio vendita 
erat, adulta siliquae pretio venimdata est.** 3Ietruin 
TliawiI est. p. 162. 

. o 

3^!yj r^A 


328. TTl cnstratiis, qiii doniini siii pcneni glori.atur. 


Caput XXIII. 


1 t t e r a a iii. 



1* Si femina armilla ornata alapain mihi duxisset, 
(ferendurn essel). 

Mulier nobilis verba dixissc fertur. Dj. Kam. s. v. 

, Verba sunt transponeiida^ coiiiunclio eiiim jJ verbum 
requirit. Suppleiidnm est ^^profecto lenius id duce- 

rem^*. Mulier armilla ornala ingemiamj nobilem designate 
quippe quum ancillae arniillis rarissimc utantur. In viruni 
nobilem’j qui a vili ipsi inlatain ignominiani ferre non 
potest, proverbiuin dicunt, Conf. prov. 204. Lcgitur qiio- 
que oli3. 
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2. Si eligere potuissein, profecto elegissem! 

Baihasi suiit verba conf. C. IV, 1. In Samachscharii 

opere proverbimn sic aduotatuni est: r Jj ^ 

oyci>'i ;;Quod si gens cligendi potestatcm tibi dcdisset? 
tu elegisses!’^ 

De viro dicitm* . qui aliain rem . quam sibi proposiicrat, 
assecutiis est. 





^ <j --OPO-o 



r 


3. SI tibi prior (colaplius) interdiclus fuisset, 
a posteriore te abstinuisses! 


Insi ben - Abi -Tllodjair Ijaditae verba sunt. Eoriim 
causa C. IX; 24 iiarrata est. Loco vocis in Sa- 

inaclischarii codice legitur. Legitur (jiioqiic 

Provcrbiuin adhibcri de prava consuetudine. quam quis ce- 
perit; Samachscharius dixit. 


^ilf jJ f 

4. Si relictae fuissenl aves Katliae noctu^ profecto 
clorini vissent. 


Sic narraiit: Abmruus bcn-Mainali qiuiin contra homines 
ad gcntcin 3Iorati pertinentcs castra posiiisset; islam gcn- 
tem nocturno iinpctii cum iiivasurani aves Kalha suo loco 
abcgisse. Quas quam noctu voianles eius uxor vidisset. 
earn, inarituin suuni ut nioncret; ista verba protulisse. Ad- 
hibentur \u euni, qui contra volunlatein suatn , ut rcm ipsi 
ingratam peragat; cogitur. Alinofadlulhelus dixit, ista verba a 
inulierc lladsami ap|»ellata; quae iilia Alrajjani csset. originem 
duxisse. conr. (\ XXI. (U. Alrajjanus cum quatuordccim gen- 
tibus Jcmaucnsibus contra Alithisuin ben-CluiIladj ct gcntcs 
Cliotsalim; Ilinijar, Djolifijj et llaindan (|miin acriter pu- 
guassel, noctu cum suis f’uga se subduxit. Ahthisus, qui 
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campum ab hostibus relicturn esse vnderet; cquites ad per- 
sequendum misit. Hi hostium castris appropiiiquantes noctu 
aves Katliae appellatas e loco sno abegeruiit. Hadsami film 
Alrajjani illas volantes quuni videret ad geiitem siiam prodiit 
diccus: 



^^Elieu! 0 gens nostra coiisceiidite iumenta et abite! Nam 
si relictae fuisseiit aves Katha, noctu profecto dormi- 
vissent!*^ 

Versus inctruni Wafir est, p. 204. 

Vidit igitur in avium volatu ad\ euientium hostium 
indicium. Conf. C. XXI^ 61 ct prov. 125. 





5. Si libi latrasseni, non latrassem# 

Littera » in fine vocis aut ilia littera » cst^ quam 
Arabesinterdum in fine vocis adduiit a grammaticis litterain 
silentii vocatani^ aut pronomen est^ quod locum in- 

finitivi latratus tenet. Proverbii sensus cst: De 
tc sollicitus non erani^ nonnisi mei ipsius curam habui. 
N^arrant^ virum. qui in deserto, ut sui adventus indicium 
genti faceret^ latrassct^ liipum advenieiitem quod videret^ 
ista verba dixisse. De eo adliibetur proverbiuni^ qui bonum 
quaerens in malum incidit. 



6. Si tu e nobis fuisses, tibi calceum incluissemiis. 

3Iorrahns ben-Dsolil in pede canceris *morbo laborans 
filios suos pedcm amputare iussit. Omnes facere reeusa- 
bant praeter llammamum ben-Morrah. Pater autem pedem 
amputatum videos ista dixit vcrba^ quibus tails sensus in- 
est: ,;Si tu saiius fuisscs, te in honore habnissemus.*^^ De 
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viro adhibetui*; cui ob pravaiii ipsius iiitlolcm honor deiie- 
gatur. 

7. Si prudentia praeditus fuissel, se convertisset. 

Vir in doino sedens ignem accenderat^ e (pio tantiis 
fiunus ortiis cst^ lit occideretur. Uxor eius dixit : ^Xs 

xJUS .^Qualis vir erat ille, qiicm fmnus occidit!** 
Quae verba qnmii saepins repctcret; aiulicjis verba dixit, 
quae in proverbii consnetiidineni veneruiit. Vocabulo 
duplex significatio tribui potest^ aut in latus sc convertit 
aut remedium petiit (xJIa> Conf. 1.134. XVin.252. 

^yi j A 

8. Si non fuisset consensus, gentes |)erilssen(. 

Abu - Olibaidus dixit ^ proverbii sensuin esse: Si lio- 
niines socictate et muttia consnetudinc non consensissent. 
gentes periisse. Abu - Ohbaidalins aiiteni sic proverbiuin 
refert: ;;Si non fuisset gloriatio, periisseut 

viles^^ ita ut verbo gloriandi vel de gloria cer- 
tandi significatio tribuatur, nain viles decorum etpidclirum 
non peiTiciunt naturae suae indole coinmoti^ sed gloriantes 
et iinitantcs generosos, liCgitur qnoqiie: ^ _J 

,jSi pacis conciliatio non fuisset, gentes [)eriisscnt*' : nec 
non j*UJLii .;Consensus^\ 

9. Sed in inonlibus Schalifain 
clis Iiabcns cms. 


1 

carnela paiuni la* 
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Ohrwahus beii-Ahvard piiellain^ qiiain in duobns moii- 
tibus Schahfaiii . in rcgionc Alghanr sitis, invenerat^ 
donii cducandani curavit. Ilia bene nutrita et ventrosa 
petulans evasit et die qnodam cum puellis ludens ct in 
manibus pedibusque incedens dixit: ^^Mulgetc niCj nain 
ego inanimosa sum*'. Id quod Ohrwahus aiidieiis ista pro- 
verbii verba dixit, quae significantj quendam miseria^ qua 
antea adiligeretiir . reniota petulanteni factum esse. conf. 
Kam. s. V. 



10. Non apellavi oliis nominibus snis. 

lunusus ben -Habib narravit^ gentem virum quendam 
in indicium vocasse ^ quod contumeliam diceret^ virum 
auteni se defendentem praefecto dixisse, se eos tanto ho- 
nore habuisse. ut olns non appellasset suo nomine, et oleris 
Basbas appellati mentioneni non fecisset. Ap[)ellabatur enim 
ista gens Baim-Basbasah , quod nomen ancillae nigrae^ fa- 
cinoris turpis acensatae^ erat. Vir autem iste apud prae- 
fectum istius plantae mentioneni faciens verbis implicatis 
et non Claris einsdam gentis origiiiem turpem indicavit, at 
a praefecto culpa liberatus est. De eo adhibotur, qui impli- 
catis et non Claris verbis, sed aegnimatis modo loquitur. 
In codice Lugd. pro legitur JJbJi mulus. 



o. 


^aIc ^aJf II 


11. Corpus suum super itl proiecit. 

Varias tribuunt significationes voci sed prover- 

bii sensus est: Totum se amore ductus ci dedidit. Dixit 
Balahinus ben-Kais: 
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^^Horno id^ in quo agendi recta ipsi ratio est^ aversatur, 
sed rebus non rectis totum se tradit^^. Metrum ThawiI 
cst, c I. 111 . p. 162. 

as-ljti is* 

12* Supellectilem suam super id proiecit. 

Totum sc ei tradidit. Conf. Kam. Dj. s. 

it” 

13. Corpus suum super id proiecit. 

Ill sclioliis legitur ^ 

kJL:^Is> i. e. amorem suum , quein non vult deponere 
propter necossitatem suam'^^. Sed proverbio idem milii 
sensus esse videtur^ quam praecedenti^ ut aut 

corporis partes aut sup pel lex pastoris sigiiiticati- 
onem habeat. At alterum legeiidi modum indicat 

scnsu non diverso^, ut proverbium efferatur : 

aut xaIc Sclioliastes autem de amoro^ 

quo rem aut personam ainplectimur^ proverbium intelligen- 
dum esse ccnsuit 

iUjU J^I If 

14. Occurri ei prirao omnium. 

Primus ille fuit^ cui occurri. A'^cc non dicitur: 

et 3^1 (el quoque Iwlc ,,Pruuum ante oinnia*^. 

Vox autem IwU adicctivi loco habeiula est , ut aut 
anima aut KJjJo ,jiiigrum oculi*. supplcatur. 

d' ^ b 


411 


15. Etficiam, ut rem dare videas* 

Hoc in proverbio vocabulo iiituitus ct 

yoL visu pra edit IIS significationcm tribuit i. c. 

^jintuitu acri^^ Chalilus autem dixit^ seiisum esse: 

cj— ft— „Efficiam^ iit vidcat rem tiinorc ini- 
plcntcm i. e. gravera. Vocabnlum idem cst^ quod 

^^spleiidcns^’^ quasi dixisset: \ ja \ ^^Efficiam^ 

ut videat rem iiiaiiifestam«^ quam repellcre non potest. Abu- 
Saidus vero dixit, L^J idem esse ac I3 c>1jo verus, 
sincerus^^ Verbis liisce miiians utitur. coiif. Kam. et Dj. 
s. 

O -'-oS - ✓ o I— t> ... 

0(>^f Uj ^ 

16. Non est oculo, quod vidit, sed est manui, 
;quod cepiU 

Proverbii originem talcm fuissc narrant. Vir quidam 
rem proiectam, quam viderat, non cepitj sed quum alter 
post eum veniens cam caperet, dixit, se cam prius vidisse. 
ludcx, ad quern res delata erat^ iudicium tulit, quod postea 
ill proverbii cousuetudinem venit. 

^ CJji li. (JA^J Iv 

17. Non est ei, quo laetus fit, pretium* 

Dixit poeta : 

up gjlAjOtii CO UJ Lo 

,,Non est ei, ex quo animus recreatur, iiide preliiim: 
3Ietrura llanil est. couf. p. 239. Id est: 

Nulla omnino voluptas ex co capi potest. 

viU6 Ia 

18. Aurem meara ista in re texi. 
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Id est: Tacui tanquain socors , quasi nil audivissera. 
Duplici niodo vocein cum vocali Kesre aiit Fatha 

litterae uj efferrc licet. In Saniachscharii opere loco 
vcrborum legitur. 



19* Profecto! iiaribus tuis medicaraentum ^ quod 
tibi sternutamentum excitat, indam* 

Te doinare volo. 



20* Coniungam mentum tuiim cum gutture. 

Dixit Abu- Ohbaidus, in vocabulo cxplicando 

iuterpretes non coiiscntire Dixit Abu-Ahuiruus , isto vo- 
cabulo scrobein inter claviculam et tcndinem 

cerviciS; ut dualis sit vocabnlo autem 

,.extremitatem gulturis*" significari. ()uuni haec Abu- 
Ohbaidus Alazmaiho dixisset^ ilium rcspoiidisse: Hanc vo- 
cabuli KJL-iSo significationciu esse; sed vocabuli 
signilicationem nemincm certis limitibus circumscripsisse. 
Abii-Saidus dixit, vocabiilum cas partes corporis sig- 

nilicare^ per quas cibus inventrem intret et esse iiife- 

riores ventris partes. Dixit Abu-rilaitsamnS;, vocabulum 
depressam partem claviculac et guttnris significarc et 
serdbem menti csse^ ut proverbii sensus sit: Cogitantem te 
reddain, quia cogitiins facieni in terrani deniittatet menti infe- 
rior pars locum appellatum tangat. Sainachscliarius hoc 

scliolion adtulit : b'Axil HAxJ! :<JL5L\JL XJLjjliJ. 

\XLu , .Vocabulum ocso- 
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phagum et stoniachiini designat. Alii dicunt^ 

stoiiiachum esse et iCAili meiitiiui. Lcgitiir qiioque sic pro- 
verbium: el vox inferiores veii- 

tris partes designat. Sic Abu-Saidus in rarioribus suis pro- 
verbium retulit.^^ Verbis istis minans et vim alteri illa- 
turiis utitiir. 

21. Si iiivenissein ad illiid os ventricull, profecto 
fecissem ! 

Si res possibilis fuisset^ earn perfecissem. Provcrbii 
huiiis originem Alazmaihits sic narravit: Quidam overa 
in ventriculo coquere volebat; sed ventriculi os nimis 
aiigiistum erat^ quum ut qnaedain ossa iinmitterentur^ et 
coquuS; cni^ ut ilia inderet^ iinperaverat, dixit: oJc ;>3 

l3 ; 5 Si invenio ad illiid os ventriculi^^ Le- 

gitur quoquc in proverbio: Is ^^ostiuin viae^ pro- 
fecto ad id venissein^^ et j.i et \^[> 

et jj> et ^5 jjOi. Sensus non inultum diver- 

sus est. 

ofo u^l yf 

22. Occurrl ei ante omnes* 

Verba proverbii sic explicanda sunt; 

oio ^^Occurri ei primae aiiiinae duabus iiianibiis 
praeditae i. e. lioinini*^^. 

23. Conculcabo quendam inferiore parte pedis men* 

Id est : 3Iodo vehcinentissiino^ ut vehcuiciitcr adfli- 
gatur. 
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(j ^ ^ ^ O i ^ O S ^ A 

viL*^ j fr 

24. Te pedum calore adfligam! 

Id est: Efficiam^ lit res^ qua pedes tui calcfiant. tibi 
supcrvcniat. Dixit pocta Alconiait: 

^ - -r - O 'O - oco-c - J o 3 ’ 

Lo^! 

'3> ^55 

j^Et calor cius ad vostros pedes pervenit;, quuin duo foci 
exstructos ignes excitant^*. Sed Saiuachscharius 
acstus. habet. Codex Bcrol. corruptus est. Metrum 
Wafir est. c. p. 204. 

M J .»Ouu ^ «• O-J 

JlNo 

25. Erga matrem tuam in deserto iocosum et 
lascivum te non geres. 

Dc CO dicitur, qui alieno loco iocosum et lascivum 
sc gcrit. 

^ umP j o ^ ^ o 

2C.3 |J n 

26. Quainnam ob causnm et quamnam ob cau- 
sam matri meae verbo inobsequens fui ? 

Verba sunt hominis. queiii iiiobcdientiac erga siiiccrum 
amicuiu pocuitet. 

- r?-? 

00».c ^ y ^ yjj ^ 

^UxlL Tv 

27. Efficiam, ut parvos gressus faciens (equus) 
celeriter iiicedeiitcm attingat. 

^^)cabulo ^[XxA eiiuiis significatur . qui incedit iiiodo 
Uuc appellate i. e. collo protciiso et ample passu. Verbis 


415 


his iititur vir priidentia et potcstatc praedituS; qui efficere 
potest, lit posterior negotii pars priorcni attiiigut. 



28. Camela lacte abundans, quae veris tempore 
peperit, opibus adnumeranda et cibus est. 

Abu - Ohbaidiis dicit proverbio significari cclcritateni^ 
qua rebus uccessariis satisfiat. 





29. Omnibus hominlbus camelorum suorum noti- 
tia est. 

Rem quaiii possidciit^ homines optime noscunt. Sa- 
machscharius legi ^ ^^equorum suornm^^ adnotans 

dixit ; verba ista dixissc Ahmruum ben-AIahlba ben-Alhai- 
tsum SadusitaiD; ad quern trita veste indutuni; foedum ad- 
spectu ; monoculuni vciiientes ; ob sermoiiem pulchruiU; 
quo eos alloquerctur, admiratioiie adficerentur. Eum sigiii- 
ficare voluisse^ suos ipsi principatuin non tradituros fuisse^ 
nisi eius notitiam liabuissent. Proverbium significat; gentein 
suarum rcrum ineliorcin, quain alios notitiam habere. 



30. lam fill talis, ut camelus, quo veherer, non 
diiceretur. 

Saalidum ben-Said Mcnat Alfisr cognominatum pro- 
verbii auctorem esse dicunt. Alfisr pater gentis Tamimi- 
tarura est. Uxorem duxerat feininam e gente Taghleb, 
Filii eius erant Zahzaah ben-Ahmir et Ilobairah ben- 
Sahd. GrandaevuS; ut ipse camelum, quo veheretuf; re- 
gerc non posset; ista verba dixit Zahzaaho camelum ducenli. 
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Horuni verbormn Alniocliabbchis in versii mcntioneni 
fecit dicens: 


O O « - ' J ^ J ^ » o ^ o - - » 

Ji U/ 

* , >' - * - * ^ g 

j^Quonioclo dixit Sabdiis^ quuni filius emu duceret: Gran- 
daevus sum; lepores igitur a me remove^, o Zahzaabe!** 
Metrum versus TbawiI esl. q. 102. 

Simili mode se descripsit graudaevus hisce versibiis: 

3i C^\] (Ajut % i 


o-c- , „*• ^ , O C » ^ O . , o > - o £ ■» o . 

, ^ ^ oo » -i *0-’ 50 -.o£ ^ > C iJ , *J , tf 

Lsj wA^AAj^ U lXxj i*t^ 

^ , (if , ** * V * ^ ^ , 

,.Nunc iani arnia non gero et caput cameli retinere nou 
possum, quaiido fugit ; lupiiui ego metuo, si ad cum solus 
transco. ncc non vmitos ct pluviam metuo, postea quam 
tanto robore cram, ut res perficerentur, senex factus sum, 
qui grandaevitatc occnpatur*’: 

3Ietrum Monsarili est p. 255. Ju Samachscharii opcre 
proverbium sic legitur: -ou.]! ^ Oo 




^ ^ o -> ) X.- o 
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3l. Profeclo! percntiam earn modo, quo asini pro- 
cedere nolentes pei cutiuntiir. 

Id cst: Vchementissimc. Minantis verba sunt. 


X ^ ^ y o ^ 

>•* 




\0i jj*] 


rr 


32.' Maledical Deus capris, quaruni optima Cliotli- 
lliali cst! 

KLii> (Cliothtbab^ caprae pcssiinac nomen crat. ^ er- 
sum hunc Alazinailuis rccitavit : 
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so- 0-> f. - 5 O-O- O- 

KjCAAv.>>Q tAA:> Kxa:> vi:Axis> <A5 Kaa.< bLw q-^ ^ 

,^0 gciis niea! qiiis ovem mortuani (qiiicsccntcm) mulgetV 
capra Clioththah in miilctris pice obdiictis niulsa cst‘^. 
Mctruin est lledjes. p. 241. 

Loco vcrborum nJU! Icgitur quoquc Fii 

enm dicifiir^ cni minima virtns est et liaec qnidem igno- 
bilis. conf. Kani. ct Dj s. 

^ M, /<} S--P y o y o -■*' 


33. Tempus fuit, quo ex liipo timorem non con- 
ciperem (nunc iam dictum est: Cave lupum 
lupum ! 

Alazmaihus dixit^ virum ita aetate confcctuin fuissc, 
utdicendo: Lupum, lupum! ei terroreiu incutcrent. Legi- 
tur quoque: ^ (m codice Bcrol. Uj) 

quod sic explicanmt : 

U 5 , 0 ^od si nunc 

grandaevus sum et diccndo: Lupum, lupum! terror miiii 
incutitur, hoc est pro eo (loco eius) quod, dum iuvenis 
cram, c lupo timorem non concipicbam.^^ A quibusdam pro- 
vcrbiuni Kabbatso bcii-Alaschiam Cinanitac tribuitur, cui 
grandaevo illis verbis timorem iiicuterc voluerant. In 
Samachscharii opcrc proverbium sic Jegitur: ^ tX5 


S rsD ^ O 

- 4^1 
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34. Ei pellem pardi indui. 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbium significarc, virum ini- 
micitiam contra alium palam ostcndissc. A^arraut Moali- 
wijjahum mortis tempore fiKo suo lasido dixissc: 


27 
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c\JL> ,/re Omni inodo expe- 

(litum osiende, et contra Ebu - Alsobairuin pardi cutem in- 
due In Sainachscharii opere iJ ..Ei induit/^ legitur. 

vdAjij l 5^ ixiii r*o 

35. Tam vilis est, In quern vulpes minxerunt. 

Narrant^ virum (]uum in idoluin , quod coleret. vtilpem 
iiiingenlem vidisset, (iixissc: 

j , W O - <• O ^ o ^ > .>C/X ^ ^ 

,_,]Vum dominus est^ in cuius caput vulpes iningit; iam vilis 
factiis est is , in quern vulpes minxerunl*^. ^letrum 
Tbawil est. p. 162. conf. lexic. m. s. v. 

# ^ 

36. Non est aequalis avis Katlia parvae avi 
Katlia. 

Alaziniiihus dixit, proverbinni signilicare, analogiain 
non bonam esse. Dixit Abu-Alunruus ben-AIaslat: 

j^Xon est avis Katlia aequalis avi parvae Katba et non est 
pastuin ductuni pccus in geutibus acquale pastori*^, 
31etrum Sarih est. p. 245. 

-- -o ^ — o ... 

r V 


37. Pico viricli occurras! 

Sunt verba, quibus iter factnro mala precantur. conf. 
C, xni, 127. 
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38. Hie nidus tuns non est ; nheas igitnr ! 

Haec res ad te non spectat; illam i<>ifnr oniidas! In eiini 
dicitnr. qiii supra dignitatem suam se extollit. 

39. Si invasio repentina fiiisset, libcralns non 
esses. 

Iiinnsus dixit sensum esse Ininc: Si res^ Cjneniadmo- 
diini dixisti^ fuisset. liberatus non esses, sed res erat inino- 
ris inonienti. Vocabiilum repulsioiiem significat et om- 
nis res repellenda appellatur^ ut 1^0 ..hostinm 

malun/' inde origineni diixerit. De eo^ cuius v^erba siispecta 
sunt, proverbium adhibetur. 

40. Non praeteriit, qui mortuus non est* 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi tribuuntur i. e. Qui 
mortuus est^ is re vera abiit_, evanuit. 

41. Non est primus, quern vapor meridianus de 
cepit, 

Prov^erbium ex co ortum esse dicunt, quod vir vaporein 
raeridianum aquam esse putans et sccuni aquani non por- 
tans in itincre perierit. 


O-'-' o ^ 

jS6^ 


5^5" jo.s i(,A^ f)* 


42. Occurri ei ante omnem clamorem et disper- 
sionem. 


27 * 


— m) 


Id c.s( : Ante ortnin Aurorae, priiisqnain clamor aiidire- 
liir ct liomincs disperoerentur : vocahulo cnim J6 hoc in 
proverbio eadem significat io quani voci d i s j) c r s i o Iribiii- 
Uir. In Sainacliscliarii operc omissum est. Dicilnr 

qiioqnc:^,ft3 ..Aullam ob caiisam ira- 

tns fiiit conf. I)j. et Kain. 

^ ^ J J 

fr 

43 OccLirri ei tempore summi aeslus* 

Dicitur qiioqiic Dj. Allihjanius dicil^ 

verbis sumnium acstuni , qni tantus sit^ nt homo 

obcaecari possit, significari. Dicit Alfcrraus^ tenipus summi 
mcridiei significari^ alii aulem ^ vocabuluin ardorem 

ipsiim designare. putant. Sunt denique, qui dicaiil. Oh- 
majjum fnisso virum gentis Ahdwan^ qui de itinere sacro 
Meccam faciendo sententiam diccre solcret. Tempore au- 
tem quodam . quo ijisc in itinere 3Ieccam faciendo cum 
pcrogrinantiinn turba essel , eimi dixissc, *.Oui ex vobis 
hac bora crastini dici Meccam non pcrvencrit , is peregri- 
nationem suam hoc anno non jierficiet**'. Quae verba ho- 
mines audientes summo ineridie in itinere pergentes iumen- 
ta propnisasse. donee Meccam intravcrint“. llanc fnissc 
proverbii originem. Ouod si liiiiic ex|dicandi modum ad- 
mittis^ verborum projirius sensus est**. Occurri ei percus- 
sione Ohmajji. Samachscharius retulit esse, qui ()hmmam 
Amalekita fuisse dicant. Iste (junm mcridiei tempore 
in gentem quandam subiio irrupisset , tempos illud ab 
isto viro nomen accepisse. Alii dicunt . vocem esse de- 
minntivjim vo(‘is quo dorcas signilicetur , quia vehe- 

menlia caloris ita dorcadem adliciat. ut in latibulo ocnios 
in terrain figmis caeca esse videatur. Legitur qnoqne 
nt pluralis sit vocahuli conf. quoque llarir. 

p. JOO. et Kam. 
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JXJ ff 

44. Omni terapori malutino potus matulinus cst. 

1(1 cst: Omiie tcaiims rcni^ quae exspcclari in eo potest, 
nobis adfert. 


o ^ i Qr-c ^ ^ > y ^ 

ol6 1^0 

45. Occurri ei pluribiis annis. 

J)e tciijpore praecedciitc adhibcliir. Dicitiir o!3 
Scliolion verba oto sic explicavit : ^ 

oij ;^Pluribus vicibus in aunis^'. \^ox antein 

est deininutivuni vocis annus. Saniachschariiis. 

-'CO' 

iU.jL^ul5^ 

46. Non est nuntius aequalis inspection!. 

In Saniachscbarii opere Jegitur. Alinofadh- 

dlielus dixit ^ traditionein niaioruni Molianiinedi tanquain 
priino auctori liaec verba tribiiero^ nec non verba ol^ 
sJd\ wsui*' ..Mortuus est rnorte nasi sui ^ i. e. inorte iia- 
turali et L ;;0 equites Dei vchainini! 

o ^ Qy ^ o - 

47. Non peribit vir, qui, quantum vaiiierit^ cog- 
novit* 

In Samacliscliarii opere .^uon periif* legi- 

tur. Dixit Almofadlidhelus : Verba baec Actsaino beii-Zaifi 
tribuuntnr;, quae ante mortem ad gcntcin TJiai^ cuius 
iudex erat; scrij)sit. ATuniero sunt triginta quinque dicta, quae 
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omnia in proverbiorum consuctuilinein vencrimt. Haccsmit: 
^l— ^L ju *JLii 

C LP^Ai•^ Li^LXi qIS 
^.,lj L^ ^ ^3 Jj'^ii O- 

„yC\y^\ 

^ ^AiS^ ^**-5 ^ j*lXc i 

j CX*^ CxXawC*^ vil/JlL? ^(A-i LT*^ 

X.:> Lrii, CeOol 8^'wJt]^^ C^J^\ Cxx-iLoi^ 

^JLc u^LjI v^ qL 5" l^i v3*J> 1 ^c\J 5_5 ^ KAAlaiii 

si cX.A*ol^ C^Ao^b sjd\J^j ^ (^jJa O'^ 

t-LoJi tcjk-J ^^-CPX ^*U-wJl* Cti*J 

^Aai\ Ka^Lc f*-A^ CJJijtJi ibolcJ) ^ 

{^•^ CZ* x-Laj 

<^Lmaj ^A ns fj^ JoO ClOCl^M 

^ Jhfi> Cvw ft l2Ali Q^ i (j^ 

*_ Cxi^aii l,5^ -.^■^^■^* ^ 

s.Ji5 ^ ¥^Owj5 (3“^^ ^3^^ CT* »'bLMA^t 

iil^LXiijI lKju q'^U __^ ijJi 4x^L=l oiil^ U xL^vamJI 
^jComnicndo Vobis Dei tiinorcin ct propinquonini coniun- 
ctioncm! Cavetc^ hc fatuas in matriinoninni ducatiS; nain 
earuin inatrimoiiium cst res inccrti eventiis ct pcriculcsa 
carniiHiuc filii sunt causa intcrilus! Equis opcrain date eos- 
quc lionoratc, sunt cniin Arabuin arces! ATc caineloruin 
colla in re ipsis non coiivcnicntc dcprimatis , sunt cniin 
prctiuin ingenuac (quae in matriinoniuin petitur) ct sanp^ui- 
nis (cacdis) piaculnni , et lac earum ina^nus dono accipit 
et parvus co nutritnr ct si inoicndi ncijotiuin cis inandares^ 
prolccto inolercnt. A^'oii pcribit vir, qui sci(, quantum valcat. 
Delectus vcnis cst dcfcctus iii^eiiii, non opum dofcctus. 
lliius vir sac|>e inille viris pracstai. Oui tempus objurgat, 
cius obiurgatio longu cst. Qui portioue contentus cst, 
cius vita bona cst. ('onsilii corrnpicia oujiido cst. Con- 
suetuilo potior cst. Inopia cum amoro mclior cst. (|uam 
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odium cum opulcntia. Muudo vicissitudines sunt. Kcs quae 
tibi commodo est^ ctsi debilis cs^ tibi coutinget et quae 
contra te est^ earn cum robore tuo non repelles. Invidia 
morbus est^ cui rcinediiim non est. Gaudiuni ob aliorum 
calamitates punitur. Qui diem videt^ eo conspicitur. Ante 
iactuni pharetrae implcntur. Poenitentia cum ignorantia 
est fulcrum ingenii. Mansuctudo est rcrum optima. Finis 
patieutiae est amoris continuatio. Qui raro visitat^ amore 
crescet. Scmet periculo cxponere clavis calamitalis est. 
Ex cunctatioiie et debilitate interitus provcnit. Cuilibet rei 
adsuclicri possunius^ linguani igitur tuam bono adsuefac I 
Difficultas linguae cum sileutio pulclirior est^ quam diffi- 
cultas linguae cum sermone. Prudentia est custodia cius^ 
quod tibi imperatuin est et rciictio eius ^ a quo liber es 
3Iulta admonitio multam suspicionem producit. Qui in ro- 
gando pcrseverat, molestusest. Qui altiora pctit^ quam pro 
dignitate sua^ dignus est^ qui repulsam ferat. Lenitas est 
felicitas^ asperitas est infelicitas. Optuna liberaliias ea est^ 
quae egeslati conveniens est. Optima venia ca est^ quae 
post puniendi potcstatcm datur.*^ Rciskius^ qui in ad- 
notationibus ad Abulf. Ann. T. II. p. 730 sq. hacc verba 
cxscripsit, Actamum octavo fugac anno diem supremum 
obiisse addidit. 

^ ^ O S— «... oX JP 

48. Noclem et depressiora vallis loca (cave)! 

Duas res cavendas designat; noctu enim aut in vallis 
locis depressioribus facile obrui potest vir. Accusativus e 
verbo ^.cavere te iiibco^* pendet. iVee non nomi- 

nativi casus in utraquf3 voce admitti potest^ ut 
«cavcnda^‘ (sunt) supplcatur. conf. C. I^ 374. 

3 ... ^ oS £ 

JJJI fi 

49, Nox caeca est. 
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Nodi Iribuitur itl^ quoil hoiiiiiiibus noctu accitlil. (Juuni 
nil vidcant, cacci esse videiitur. Siinili ratioiic .ox/o 
^jDics vidcns cst^‘ dicitin*. 

^ 1^1 0 * 

50. Non vidi sicut hoclie friisli ationeni. 

N^arrant^ viriini iti vailc in iconcnt iiicidisse scque 
capruin montanum euni esse putaiis^ in euni coiuecisse. Leo 
tcrrore snbilo perciilsus qiium fngeret^ et vir errorem smiin 
non cognoscens ob spem praedae capiendae frustratain ista 
verba diceret^ palruelis^ qiiein secum habebat^, dixit: 

^ _,^Noii vidi sicut liodie coiiservationem** l)e 
eo dicitur proverbiuin^ qui tristitia adficitur^ quod ipsum 
res^ in qua nil boni est^ fugit. 

^ ^ 0^0(0 o -- O- yy ^ 


51. Occurri ei inter audiUim et visum lerrae. 


Abu-Ohbaidus dixit^ sensuni esse: Inter longitudiuein 
terrae et latitudinein. Quacum iuterpretandi ratioiie xMeida- 
niiis non consentiens dixit ^ scnsuin esse: In loco vacuo, 
in quo nemo praeter terrain audial aut videat, ita ut terrae 
lanqiiam personae ct aurcs ct oculi adscribantur. 


^ ^ iyc o ^ 



or 


52. Occurri ci in deserto omnino sileiite. 

Id est: Ubi nemo erat, omnino vacuo. fiCgilur quoque 
HvALo ,,iii terra silente**. 

or 

53. ConciuTcrunt duo liiuuores. 


425 


Dixit Abu - OhbaiduS; vocabulo terrain humidam 
significari. Pliivia multa decidcnte humor in intcriores 
tcrrac partes penetrat, ut duo illi iuimores occurciitcs cc- 
Icritcr coniungaiitur. Proverbinin igitur celcrein duoriiiii vi- 
rornm aut renim consensum dcsignat. coiif, Kam. Dj. s. 


^ ^ '‘j) w > 

»f 


54. CoiiiunctLis fait quitlam cum Japide suo* 

Id est: Coniuiictus fuit cum adversario suo^ quibus 
verbis similis ratio est^ quam his: 
fuit quidam lapide suo^^. 

y ^ o ^ ^ y -.oi y'Z’B 

cr* 00 

55* Deas optlme scit, quid a cacuraine niontis 
lasum earn dejecerit. 

Proverbii huius^ quod in animi proposito adhibetur^ 
originem sic dcscribimt: Vir quidam^ qui sacrificium ovis 
Deo voverat^ transiens ad montem lasum a pastore ovem 
emit ea conditioner ut earn pro ipso Deo mactarct. At vero pas- 
tor earn pro sc ipso obtulit. Quam rem quum ei filius nar- 
rarct^vir ista verba dixit significaturuSr Deum animi pro- 
positum nossc. Loco verborum Lo ^^qaid cam (ovem) 

deieccriP^ Icgitur quoque cam deiecerit. 

# — — ^y ^ o w 5 

U/Oi*. 0l 

5(5. Nox montem Hadlianum abscondit. 

Id est: iVox omnes res ct ipsum montem magnum 
Hadlianum appellatuin abscondit. 

— o-- y *0^ ^ — — o.- 
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57. Non est Salaman ut sponsio. 

Id est: Non est inodo, quo spospondisti. De re dicitur, 
cuius pristinus status mutatus est. Salamano aut Salamani 
loci nomen est. 

58. Utlnam sis pone Haudh-Allhsalab ! 

Voces ^jCisterna vulpis^^ nomen vallis 

suiit^ quae apud Schikkam Ohinaiii') sita est. Seiisus est: 
Utinam longe a me remotus esses! 

oI 

# -* # -- 

56. Non sum lierba in loco elatiore. 

Non sum is, qiii se defendere non potest ^ ut iniuria 
adticiatur. 

^ > o y Omc ^ V. ^ 

60. Utinam portio mea ex herbis folium palmae 
esset ! 

Vocabulo folium palmae^ folium palmae pumilae 

ac silvesfris, folium nucis Indicae aliaruinque arboruni, quae 
ad palinarum speciein pertinent^ desigiiatur. I)e co dici- 
tur, qiii miiltuin tibi proiiiittit et paniin non cito conficit. 

O ^ >14 <0^ 

II 


I) In K.umus(» legilur: IiOCU5 pone Oliiiiati. 
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61. Profecto tii me invenies apiid cornu pabuli! 

Voces ^;Cormi pabuli^^ verbis 

explicatae sunt. In Kaniuso autcin sic Icgitur: 

i^ibCSi q3 ^^Cormi 

pabuli cst optimiini cius aut pcstrcniuni aut priinuiu cius^ 
quod conculcatum non cst'’^. Provcrbii sensus cst: Ubi me 
quaeres, ibi me inven'es. 



62. Profecto! te evellam inodo frustl giimmis I 

llaec verba Iladjdjadjus bcn-Ioscpli Inso beji- Malic 
dixit. Id est: Sninma cum velicmentia i. e. Tc pcrdani. 



T 


63. Percussit cum palma modo spinain evelleiitis 
(camcli). 

Jd est: Vebementer ct perpetuo, quia camelus. quiiin 
pedi spina iiifixa cst^ nt earn evellat^ perpetno terrain pedc 
vchementer percutit. conf. Djeub. s. v. 



64. Non est ei jiastor, sed mulgentes (ei sunt). 

Dc viro dicitur^ qui tot negotiis oiicratur^ ut pereuii- 
dum ei sit, quippe quuin nemo eius curam gerat. Lcgitiir 
qnoqne ^.pastorcs^*. 



65. Aiicoras suas ieceiuiit in loco, ubi pabulam 
vernum crat. 


Vocabulum spcciein arboris et licrbas vcrnas 

significat. A caniclis; qui in tali loco pabiilo abundant dc- 
suintum provcrbium in homines tranquillos laetos(|ue trans- 
latum est. 

OAAOXai ^III jJ 11 

()6. SI alia re, quain aqua praefocatus esscm. 

In virum dicitur^ qui altcri in ipso fiduciain poneiiti 
intcrituni adfert, qucmadmodum , qui aqua siiffocationein 
depulsurus^ ipsa aqua suffocalur. Sic in versa Ahdijji 
ben-Said : 

,^Si alia re, quam aqua in gutture meo sufTocalus fuissenij 
similis sufTocaturo fuissem, qui aqua suffocationeni de- 
pellit<c. Metrum est. Rami. p. 237. 

1v 

67. Tu profecto invenies, cius e terra proium- 
pentem aquaiii esse pi'opin([iiani ! 

Provcrbium a puteo desumlum, virum sua aliis facile 
pertirc, significat. 

... O 

^IkJf UaL:^ Ta 

68. Duo aunuli einguli sub venire canieli inter 
sc contlgeiunl, 

(Juando isti annuli inter sc coiitinguni, cingulum lir- 
inissiine contractuni est. Signilicat, rein ad extremum 
pervenisse. 


\A/ rC 
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69. Unctio cameli in (olo corpora non esl ae- 
qualis unclioni in partibiis. 

Lc^itnr quoqiic Vocabiilo nnctio cameli 

pice liqnida signifiratnr^ quae nonnisi in partibiis corporis, 
quae appellaninr (i. e. iiiferiorcs fenionim paries et 

in^uina)^ fiL In cnin dicitur . qui rein non diligenter et 
cum studio petit. 

Conf. l)j. s. V. 

^ J, _J V. 

b ... o 

70. Si in Carbones inllasseni. 

Verba Oo ’’lam fecissem« supplenda sunt 

i. c. Rem fecissem, si utilis milii fuisset. Dixit poeta: 

O ^ ^ - O— tr. ^ ' * 

”Gcus Tamlm est coctus geuerosus. lam dimicassent^ si 
in Carbones iutlassc t«. Metruin Redjes cst. p. 231. 

Samacbscharius babet cXJ&. 

Vulgus autem dixit : cinerem inflat«. 

Lo voiLAil slXJLC Jj vt 

71. Si fuisset apud earn thesaurus Alnalhfi, non 
irrulsset. 

Alnathf ben-AIcbaibari ad geutem Bauu-Iarbub pertiuens 
tauta paupertate erat^ utaquainiii liumcris suis portaret conf. 
C. XXMI^ 165. et a stillantc aqua istud cognomen 
accepit.Oui quum in tbesauros^ qui a Badsano ex Arabia felici 
ad Cosroem missi essent^ irruens per totum diem praedatus 
essel^ tain dives evasit^ ut eius divitiac in proverbii locum 
apud Arabes venirent. Apud Samacbscharium sic prover- 


430 


hiiMU leg'itiir: siAic ..Apud eiim tliesadriis 

Aliiathn cratii. 



jf-Lr' 




o ^ 


u ^ 


vr 


72. Non inveni ciihro meo locum secan.li, 

Kxcusatioiii prov'erbiiiin iiiservit in renim nccessariarimi 
difficnltate. Oiioil intciuli, perficerc non potui. 

|^L<0 

73. Omni secnnli ohtusio, oinni eqno "eneroso 
lapsus ost. 

In cocllce Lii^d. lancpiani dno proverbia scripta sniiC 

^ ^ o ^ ^ ^ 

vt* 

74. Omni docto esL error. 

^ ^ O ^ ^ y. y 

75. Omni inlranli est stU[)or. 



v1 


76. Profeclo sulnrnm eorum perrumpam! 

1(1 est: Perdain quod tractarunt. 3Jini(anlis verba sunt. 
In Kaimiso :> j legitnr. In Samaclisclia- 

rii operc lej^itur ^receptaculum aquae eoruin/* 

vi:aJ vv 


77. Utinam arcus omnes pedes esseiiL ! 

Pes arcus eius inferins cornu cst^ opposiluni superiorij 
quod Ju nianus appellalur. Inferins aulem cornu crassins 
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est. Neque auteni crassitie par esse potest cornu in- 
ferius superiorly ita ut proverbiuin rein optatam absurdam 
esse indicet. Samachscbarius dixit, proverbiuin adbiberiy 
si quis opte(y ut homines bonis et praestantia inter so sint 
aequales. Quod vero post accusativus legitur, id dia- 
iecto gentis Tamiin propriuni est. 



78. Non est post captivilatein nisi caedes. 

Proverbiuin Tainimitae cuiduin adscribitur diceati ista verba 
die Almoschakkar, Conf. C. XXIX, 60. Alinoschakkar 
arcis nonien erat in regione Bahrain sitae. Cosroes arcis 
praefecto iinperaverat, ut Tainiinitas. qui peccatum comini- 
seranty in arcem alliceret ct occideret. Singiili donorum spe 
adducti iiitroibant; sed quum nemo redirety unus remaiien- 
tium ista verba dixit y quibus proverbii loco significanty 
viroy qui mala a socio perpetiatur, peiora timeuda esse. 



£ £ 


79. Non est post spoliationem armoriim nisicapli- 
vitas* 


Verba haec dixit Hiinjarijjus ben-Ahbadah die Al- 
moschakkar , quum gentem suam depositis armis in arcem 
Hadjari ad Haudsahum ben - Ahli ct AlmocahberumDhabbi- 
tam intromissam viderety nemo autem rediret. Portae 
turn custodian! eques catenaiUy qua porta clausa eraty 
manu tenens habebat. Hac catena siinul cum equitis manu 
ab isto viro amputata et porta aperta occisi conspiciebantur. 
Hoc videos gens Tamim irruebat. Haudsahns autem 
cognoscens gentem ipsius sanguinem vovisse, Almocah- 
berum centum viros ex praestantissimis dimittere iussit. 
Ipse autem cum equitibus fuga salutem petiit. Fugientes 


m 


Sahdus ct quinqnc gcntcs coniunctac Ji) pcrscciiti sunt 
et nonnullos occidcrunt. Isto auteni die quatiior millia bo- 
niimim occidebantur. In viruin dicitur. qni priniiiin dolose 
agit^ tuui reni perturbat, ut sociuin sunin decipiat 


o ^ o ^ ^ 



80. Non sunt in pharetra eius nisi duo ignilabula. 
Do eo dicitur^ apud queni nil boni est. conf. C. XI. 4. 



81. Non e^t silula nisi per funem. 

Id est; Simla, quae fune caret, ad aquam hauriendam 
inutilis est. Fro\ erbium significat . virum non per se. sed 
cum propinquis coniunctum potenlem esse. 



82. Non est li aec astutia tua. 

Proverbium significat, virum rein agere^ cuius auctor 
ipse non sit. X'arrant Alunrumn, pctciitc 3Ioalnvijjaho, inra- 
mentum obsequii lasido in imjicrio successuro praestare 
noluissc et Moalnvijjahum isto tempore^ ut facerct, non 
amplius ursisse. Postea autem morientem ]Moalnvijjalium 
lasido consilium dedissc, ut ab Ahir.ruo in sepnlcrum >Io- 
alnvijjalii introdneto . dneto gladio ad eius portam stans 
iuramenlum illud dLuicgatum postiilarcl. et iterum recusa- 
turum statim interimeret. Quod quum lasidus fecis- 

set, Abmruiis iuramentum praestans <li\it : q., iJv P U 

,.Xon liacc est 

astutia tua; sed astutia iti sepulcri latere deposit! est**. 
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83. Lingua est iiimentum obsequens. 

Id est: Lingua proferre potest homo tajii boiium 
quam malum. 



84. Ila iniice in eius molam, prout in tuam in- 
licit ! 

Id est: Prout erga te agit, ita erga eum agas! 



85. Non est superbo pulchrae laudis porlio. 
Proverbio hoc superbia vituperatur. 



86. Intro, o Malice! Litres in sepulcriim. 

Quum Sahdus ben -Said fratri suo Malico beu-Said, 
qui stupidus esset^ ut mulierum condifionem non iiosset, 
uxorem dedisset, et hie in eius cubiculum intrare nollet^ 
Sahdus eum istis verbis cxcitavit. couf. Berth. 9. 



87. Scio te mortuura me defletiirum esse, et 
vivo mihi aliinentiiin non dedisti. 

Metrum versus Basith est. conf. p. 190. Abu-Ohbaidus 
adiiotavit, proverbium dici de viro mortuum deflentc, 
cui viventi defuisset in officiis praestandis. Proverbium in 
codice Berol. et Pocock, hoc loco non Icgitur^ sed post pro- 
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verbium 480 in codice Berol. , quod ^ y,Non le 

nosco’^ incipit. 

Ljeli (jIaC aa 

y ^ y S > 0--0 o y ^ ^ 

auj'Lxj JJ |J fol 

88 Obiurgallo viri inutilis csl viro, c[nem ipsius 
.animus non obiurgat. 

Monet provcrbiuni^ ne euni obiurgcnuis^ qui obiurgati- 
onem non admiltit. Versus nietruin ThawiI est. p. 162. 

O ^ o — 

Ai 

89. Non posui earn (rem) in lergo. 

Id est: Reni^ quain mihi peragentiani iniposuisti. sem- 
per ante oculos liabebani^ ut eius non oblivisccrer. 

^^^yo>o yZj^ 

90. Urain euin usllone cunctabuiuli. 

In sclioliis vox liisce verbis explicata est : 

xibC) ^]<ju fijJl .,VocabuIiim eum 

designate qui inorbuin scquiOir^ donee eius locum sciat‘b 
Id est: Vehemeatissime le uram. 3linantis sunt verba. 

il 

91. Aliam quain tuain sellain tibi portanclain ini- 
posui. 

Vocabulum sellam significat , ciii impomintur 

onera portanda. In hominem (ransliUi proverbii sensus est: 
Sustuli te supra dignitatem tnam. In virum dicitur, qui bc- 
ncficiis in emu collatis indignus est. 
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^ ^ o ^ ^ ^ ^OtsC - ^ 

siiAilSl i^^l^if CIaJaav ^ ir 

ti ^ 0'S- 

UiS (_^t 

92. Si res coraiiioclata interrogata fuisset: Quo 
abis? profecto dixisset: Efficio^ iit, qui me 
(ledit, vituperiiim acquirat. 

Veiba Actsaini beu Zaifi sunt. Homines miituo pe- 
tcnti ilantes benefaciunt : sed repctentes mntuo datum ab 
eo non onaliaiir^ sed vituperium acquirunt. Proverbium in- 
^rati honiinis animum designate 

j^LaXCnJI |4..Ab 

93. Profecto te contrahain inodo digitoriini! 
3Ieidanuis in scholiis dixit^ .jUxi lemanensibus proprium 

vocabulum di^itos siofnificare. At vero aliis inaiirium 
sio-nificatio lemanensibus propria esse videtur^ undo rex 
qnidam possessor inauriiim^^ cognomen acceperit. 

J kl^ 5 J If 

94- Nisi eius praeslantia fuisset, profecto attritus 
fuisset ! 

A^isi tanto robore et praestantia fuisset, ilia oiiera 
ipsi portanda imposita ferre non poluisset. 

> ^ c ^ w..* X'..' — .^o^ # — 

95. Utinam inibi qiiidam id faciat, donecis, 

cuius fatum magis properat, moriatur ! 
Proverbii huius posterior pars ex versu desumta est, 
quern Alaghlabus Ihdjlita dixit : 

7^ CSgoa ot o ^ 
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^J’crcutieailo ct coiifodieiido aut morialiir is . cnius fatuni 
magis propcrat^^. Conf. C. XV^ 25. 

w J - O OrO.-* J J o ^ o— 

96. Tibi ilia (vestis) texenda non est, liumi trabe 
igitur et vei re ! 

Tu in ista rc pcrficienda diligcntia non uteris, et hanc 
ob causam cam perdis. 


o'C 


s^SJI j (J.H iv 


97. Proiice situlam inter sitiilas! 

Dixit Abu-ObbaiduS;, provcrbium monerc, ut lucro opc- 
ram dcmus. Dixit pocta: 




O , O 






- £ o - so ' * o , - o 

j^Et non sunt res ad vitam nccessariae sine petitione avida, 
sed proiicc situlam tuam inter sitidas ; inodo aqua iui- 
pletam extrahes^ modo cociio ct pauca aqua implctam 
extrabes^^ Metrum Wafir cst. c. j). 204. 

OO' > 

')) — ^ ..-f 

^ A 


98* Frontis sudor ex eo inibl conligit. 

In cius re pcrficienda tarn fatigatus cram, ut frons 
mcQ sudaret. Dc opcrc molcsto quoqiic dicitiir : xjyll! 
Sudor utris aquarii'^ conf. Abulf. H, p. 773. 

n 

'i^SUO X5t-yXsJ (JAwJ 11 

99* Non est satictali ])leno ventre bonum ex fame^ 
(|uae cam depellil. 
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too. Non est satietati pleno venire boniim ex fame, 
quae earn sequitur. 

V^erborum sensus esse videtur: Fortuua^ quam sequens 
iufortuniuni oiiinino delet, commodo nobis non est. 



101. Silis non expletur, quia omnem potura ebi- 
bit homo* 

Id est: Etsi non omnem aquain, quam vas continet, 
cbibit homo, tamen silis expleri potest. Proverbium con- 
tincntiam commendat, ut pauco et re nobis sufficiente con- 
teuti simus. 



102. Hanc ob rem iusculum tibi sorbenclum 


dedi. 


Vocabulo sorbitio et res, quae sorbe- 


legitur 


tur, significatur. Loco vocis 


in quo dactyli macerantur«. Id est: Hanc ob causam 
te educavi, ut a me aut malum depelleres, aut mihi com- 
modum adferres. Alazmaihus dixit , virum quendam equo 
suo lac bibendum dedisse, et ista verba dixisse, quum equum 
ad pcrsequcndura aut fugienduni adhibere vellet. Dixit 
poeta metro Redjes usus: 



„Ob siraileni rem ei sorbendum dedi^^. 
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103. Non omne tempus mulgere et turn bibere 
permiltit. 

Id cst : Non oninc tempus in operc peragendo tc 
adiuvat^ prudentcr igitur agas, neque sine inodo et mensura 
opes croges. Adliibctur provcrbiuin in oinni rc^ quae nos 
inpedit, quominus divitiis aliisve rebiis frnaniur. Dixit Abu- 
Obbaidus: Proverbium dixissc fertur Saidus ben-Djobair 
in traditionc^ dc qua interrogatus erat. Altbabarius dixit^ 
verbis proverbii cum uti^ qui primain operis sui partem fir- 
initer instituat timens. ne postremam eius partem perficerc 
non possit. 

104. Profecto earn mulgebis extremis cligitis (omne 
lac emulgens!) 

Haec verba in ininilantem dirigiinus significaturi, cum 
nonnisi sunima euni niolestia a nobis rem obtincre posse. 
Suffixum IP ad cainelam refcreiiduju in rein translatum es(. 
InScbanif-Aldini opore sic legitur: 

w ^ } Ol'to- o -"j y u ^ 

105. Non raulsa fiiit et dimiiuil ione lactis non 
adfecta fuit. 

Id est : Non imilsa et diniinutionc lactis adfecta iioji 
fuit. In eum dicitur, qui suas aut alius opes perdidit. Sa- 
inachscliarius ^aJLI! periit lac^^ partem proverbii 

esse adnotavil et dixit, proverbium ailhiberi do eo, qui 0[>es 
|)erdens modum perdendi ncscial. 

f.1 


lOG. Deo lactis cins copia! 
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Lactis copia in onmc boinim et donum trans latum cst^ 
ut in omni re admiratione digna adhibcatur. Abulf. 420 , 

— O O OwrO ^ o X ^ ^ 

CT* (♦v 

107* Acleps non est caro, sed carnis latera sunt. 

In duos viros^ qui quodanimodo similes^ sed re vera 
diversi siiiit^ dicitur. 

^ 0^ o o - o-- 

Lo Q>% 

108. Non pei’iit opiirn pars, quae te monuit. 
Verba liacc Actsamo ben-Zaifi adscribuntnr. Dixit 

Almobarrcdus : Opum luarum pars amissa te docet, caven- 
dum esse, no ct altera pars amittatur, ut in ista parte 
amissa ob illam admonitionem re vera iactura non sit. 

t,i 

109. Ciiidam est eollyriura et ciiidam est nigredo. 
Duo sunt proverbia significanlia, quendain opulcntuni 

esse. Voce collyriuni, cui color niger esse solct^, 

voce n igr c d i n e m designant. Utraque vox multitudiucra 
significat, nigredo enim impedit^ qnomiiiusnumcro res defini- 
antur^ quippe quum nigredo in causa sit, cur rerum vc- 
ram coiiditioncm non accurate cognoscamus. Hoc dixit 
Abu-Olibaidus. 

, ^ O ^ M IW rC J £ 

110. Non est inalo adOictus, qui id cavet. 

Si in malum incidisti, ue ab co securuni te habeas, 
donee eo libcrcris. 



Ql* il] L*J Hi 
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111. Deus tibi propitius sit! 

Loco verborum LstJ dicitur tiU Jjtb Verbis hisce 
caespitanti bene praecantur. 

Dixit poeta Almohadjdjen ben-Hasn Alharitsi appcilatus: 

Liobb .4:A4.5>i UJ 

• so- - 0^0 S ,C»>^ -'O, 0?.Cf&> •'J .oB* 

y,— ) L VM:.JUJ cr^ obb 

jjNobis cst crassum (abenura)^ profundum, quod terras 
nostras calefacit. Quaiido ovium possessor id videt^ 
pronuntiat confusus: Per me! ct Num V Et laiiceae no- 
strae vulnerc amplo siciit crassa (lancea) eos confodiunt^ 
iis, quos assequnntur^ dicentes: Pereas! ct ne surgas ! 
Metrum Thawil est. p. 462. 

^ JoJ iir 

112. Fortasse ei exciisatio est, et tu vituperas. 

In cum dicitur, qui vituperat eura, cui excusatio est, 
quae vitiiperaiiti ignota cst. Monet igitur proverbium , nc 
antequam totam rem perspcxcrimns, alios vituperemus. 

y 

113. Mala magna ab eo perpessus sum* 

Triplex proverbium cst, ut codem sensn \^-x) v^;A*iLJ 
ct sXa et sX/i dica- 

tur’), nam omnia ista verba multa et magna mala 
significant, Dixit poeta: 

^ ,t<Coo ^ o ^ Cl'S -o ^ i 

jjQiii niiilicribns obedit, is, si ci obtrectaiit, magna ab iis 


1} III SAniachscliiini opero lo;;itur : 
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mala perpetituru Metrum Wafir est. c. I. in. p. 204. 
coiif. Kam. Djeiih. 

^ 3 O 0^0 3 

^ y>j^, jj \\f 

114. Cui sanguis in intestinas immissus et coctus 
pro cil)o .appositus fait, is non omni cibo 
destitutus est* 

In summa cibi inopia Arabcs venae scctione caineli 
eniissum sanguincm in intestinis coquere et hospitibus 
apponcre soicbant. Dicitur quoquc in passive Juas, media 
vocali omissa, et littera mutata. Proverbio pauco con- 

tentum animum signilicant. Samachscliarius lianc proverbii 
causam adnotavit. Duo viri apud Arabcm campestrem 
pernoctaverant. Qmim alter altcrum de modo, quo liospi- 
tio exceptus fuissct , interrogavisset et alter sc sanguine 
in intestinis cocto exceptum esse dixisset^ alter illc ista 
proverbii verba dixit. 



115. Profeclo rugas tuas extendam! 

Id est: Molcstiam et aerumnum tuam ita augebo^ ut 
rugae tuae longac fiant. Legitiir quoqiie 
jjNervos tuos extendamtt sensu non mutato. 

tM^^0 30f>C 0^ ^ 00 J W 00 0000 

116. Profecto tu quendam invenies vehementem 
in ditigando et longius procedentem in per- 
severando. 

Proverbium sequente scholio explicatum est: 

^ ^AX.J wXjlXaw 
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(J^t^-4-!t 

I^LAJ aJ "" A»M^<^ 1 t ^ LaaWW ^^A.m 

wa.«p 3 ^4.XA»<t^ jA 

Ojlai! OjMMt>»4' ^„^t.^’ ^,_5^ ^5 ^ 

^L^Axli ^ Ci-'"^*'^ 

^jli^ O^ <A,]L:> j, xil5 ^JcUJi 

^^bU v:;a^A^ jCaa^JI 8vA-^^£ 

w V ox est V c li e m e n s in 1 i t i g e n d o et ^ a* — ' 

idem est quam fir mat us fiiit^*, ut sensus sit^ 

firmus in litigando^ qui rci tractandac taedium non capit. 
Abu-Ohbaidus scqueiitem vcrsum adtulit: 

i. e. , 4 jCam.J! •UC; l\-^ jdonginquus finis 
firmiu (cuius constantia scro cessat). Admitti quoque po- 
test, eura voluisse remotum in via, nam verbum ^ et 
^^Oam! significationem vcrbi abiil habct. Et vox 

significat:«{ Me converto contra adversarium, difficilis sum 
in litigando«. Ante ilium (vcrsum) Icgitur: Quando palpe- 
bras contrahit et non in me est natura palpebrarum con- 
traction turn ego contractis palpebris adspicio et luscus ego 
non sum et invenis me vehcmcntem in litigando et longius 
proccdcntem in pcrscvcrando. Fero quod milii impositiiin 
cst^ sive bonum sit sive maluinu. Almofadlulhelus dixit, Al- 
nohinanum ben- Almondsir verbis proverbii Clialedum ben- 
3Ioah\vijjah Sahditam, quocnm corain ipso disputaverat vir, 
dcscripsisse. Postea verba in proverbii consuctiidincm ve- 
nissc. In Samaclischarii operc legitur. 

^iy^i !!a 

117 , Pi’ofecto efficiam, ul vitia tua recta sinl- 
liCgitur quoque ,,c nr vitas tua^‘, hacc cnim vox 


443 


curv^itatem et decliiiationem in uiio hunicro signitical. Sic 
Samachschariiis proverbiuni adnotavit. V^ox declina- 

tionem a recto ct iiiiustitiain sigificat. At vero si lectioneni 
adinittis^ obliquitalis in uno faciei latere significatio 
proverbio conveiiit. 

diild Ha 


1 18 « Omni vcrbo inconsiderate dicio colligens est. 

Alazniailius aliique adnotaruntj vocem verbum 

esse, (|iio homo inconsiderate prolato erret. Talc autcm 
verbum ab audiente ad alios deferri. Littera » in voce 
iit vis vocabnii augcatur aut iit praecedenti voci 
consona sit;, addita est. Sniit^ qiii dicant^ proverbii sensum 
esse: Omni inconsiderate dicto aiiris cst^ siquidem auris 
verba colligat. 


- o £ 
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119 . Nox incidens malum abscondit 

Quod vis peragere^ noctu perage^ nox enim secretum tuuni 
tegit. Verba haec Sarijjalio ben - Ohwaimir ben-Abi-AIidi 
Ohkailitac adscribuntur. Taubahus bcii-Alhomajjirj gentibus 
Banu -Cliafadhah et Banu-Auhf litigantibus apud Hamma- 
muni ben -Motbarref Ohkailitam^ quern Merwanus ben- 
Alhacim gentis Banu-Ahmir deciinis praeposuerat^ a Tsauro 
ben-Abi-Simalin Ohkailita in facie vulneratus erat. Ham- 
mamus Taubalio^ iit sc vindicaret^ permisit; sed ille facerc 
recusavit dicens ^ hoc nonnisi cum Hamraami consensu 
factum esse et in alius pracsentia Tsaurum haec ausu- 
rum non fuisse. Poslea Taubahus certior faclus, Tsaurum 
cum sociis ad aquani^ quam possidebant^ Djarim vel Djo- 
rain appellatam iter faccjre, cum cum sociis secutus est 
Quum autem Taubahus eos apud Sarijjahum. qui unus 
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gentis Banu-Ahmir et amicitiac vinculo cum Taubaho con- 
iunctiis esset^ versari audivisset^ donee inde egressi essent, 
cxspectare constituit. At Sarijjahus mane iter ingressuros 
detiiiuit^ dicens: &-JL9 

0^1 5jObscura nocte iter ingrediamini; iiam 
ca malum iiicideiis abscondit; vobis cnira Taubahura me- 
tuo«. Niliilominus tamen nocte obscura Taubahus iuse- 
cutus Tsaurum occidit. In codice BeroK B» sic legitur: 

120. Non est Hans pessimus canentiiira or^ano 
(quod ore inflatur). 

Qui in bello alios cxcitat ad puguam^ pugnatoribus 
posthabendus non est. conf. 123. 

♦ — j yu^Oxo — o— — 

b^lj o^U U in 

121. Accidit ei. quod accldit (camelo) decuni- 
benti, cui pili evelluntur. 

Decumbens camelus depilari solet, proverbium igitur 
sigiiificat, virum calamitate et iioxa adflictum esse. 

122. Est neque longas cilias habens, ne([ue inlir- 
mis oculis cum lacryraaruin Huxu laborans 
(femlna). 

Rem mediam inter eximiam et j)ravaiu designat. 

. J OO* 
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123 . Noil est ad opus faciendum instigans otio- 
sior (quam is, qui ti’actat opus*) 
Samacbscliariiis dicit, proverbio significant acqualeiii 
esse eum, qui indicet bonum faciendum, ei, qui ipse id 
peragat. Conf. proy, 120. 


124. Occurrit podici caniculae. 

Podex caniculae rein gravem et infortunium significat. 
Narraat, regem quendam Edessac (L^Ji) extinctis ignibus 
imperasse, ut bomiiies ignem ad podicem caniculae mor- 
tuae accenderent. Hanc autem ob causain homines emi- 
grasse. 


jJ \^C> 


125. Si relicta esset lacerla in lateribus vallis. 
Proverbio huic similis ratio est, quam proverb. 4. 

jj in 

126. Non destitutus est foliis eius baculo per- 
cutiens. 

Vocabulum JajL:> eum significat, qui baculo arborem 
percutit, ut folia, quae cainelis pabulo sint, decidant. Ab 
arbore in hominem Iraiislatum proverbiuin docet, hoinineni 
tarn liberalern et generosum esse, ut roganti nil recuset. 

I 127. Omni, qui in habitaculo est, discessus est. 

Provcrbii sensus est: Omni congregationi separatio 

I 


II 
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cst vcl omili viro res nccessaria cst^ quain petit. Oiiod 
si posteriorem hunc explicandi moduni admittis. vocabulo 
propositi, in tent ion is si^nilicatio tribuenda est. 




128, Utinutn ex: Abu-Carbo milii obtingeret, ut bo- 
num eius membrorLim iiifirmitatera eius a me 
clepelleret, 

A^'arrant^ tenipore^ quo calaniitas genti supervenisset, 
quendani vetulae dixisse: Bono aiiinio sis^ nam hie Abu- 
Carbus nobis propiiiquns est, et earn istis verbis respon- 
disse. Abu-Carbus aufeni regain lenianensiuin unas erat, 
qui Tobbah cognoniinabantar. Saniachscharias narravit, 
Malicam ben-Idjlan, qai Aba-Carbain ]Medinain ut veniret, 
instigasset, dixisse: j>Adduxi ad vos po- 

tentiani perpetuanu.\ Oaae verba qunm vetula audivisset, 
sta proverbii verba eain pronantiasse significataram, cuias- 
dam bono non compensari malum. 



129. Pellcm cletrahens cligitiim suum niinis vebe- 
rnenler i orsit. 

Quae res in causa cst, cur pars carnis pelli adhacrcat. 
Proverbium in homincm dicitur, qui opes siias dilapidat. 

Loco vocis X < legitur qaoqiic i. c. ob suinmani 

tristitiaiu suair b\AccJ) 



130. Profecto arbor Ilulhah fructus suos fert. 
Arbor sUar: et juiat arboris spinosae species est conf. 
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lexic. me uni. Huic proverbio siniilis ratio est^ quam 
v^erbis Uj ^ ’jOmne vas cxsudat quoil in 

00 est«. Conf. C. XX \, 179. 

^ (j'S ^ 

IjL^t >oL4^ [x^ iri 

13 !♦ A cl pauperiorein cjuam nos addiicitur nubes 

(errae nostrae. 

Portio nostra ad alimn pervenit. Legitur quoqiic 
perdue i in u s i. e. alios nobis praeferinuis. 

X -iys: \ U d<J trr 

132. Tiia causa ploro et mibi non est causa 
lacrymaruin. 

Tua causa molcstias perfero et non est causa in me^ 
cur hoc faciani. Proverbio utuntur , ut significent ^ unuin 
pro altero molestias ferre. 


y - J ^ 


!rr 


133. Non est fastidioso amicus. 

In codice B. male legitur 5jregibus«, nani sic 

versus poetae: 




uX3U*^i| jJij xLo ^(Xi xJLi!^ 

' ’ ^ - ■* s ' S 

5jTu^ per Deuin! pertaesus es^ avertit te propinquus a re- 
moto. Metruin versus Sarih est. p. 243. 

Dixit Abu - Ohbaidus^ proverbiuni sapientis Abu-Hasinii 
esse^ qui inter alia dixerit: i>y^ \JijOuo 

v3j.iUJLi gw^’ ^yLjLit^)?Fastidioso non est amicus^ 

iiivido non est contentus animus et observatio exitus rerum 
fecundat mentes«. 
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134. AviJo divitiae non sunt. 

Sic dicitur^ quod is^ minquani contentus^ tanquam pau- 
per semper petit. 

135* Non est is, qiii parvo contentus est, ei si- 
inilis, qui edit quod.lubet. 

Vocabulum ^J<xXy9 eum signiiicat, cui res ad vitam 
sustiueudam necessariae, quae paucae sunt, sufliciunt, 
autein is est^ qui divitiis gaudet, ut quod placeat, 
sibi eligere possit. Conf. Kara. s. v. OiJLi::. 

o — y^o ) o ^ ^ 

136* Non est iustitiae celerilas repreliensionis. 
lustitia postulat, ut excusatio audiatur. 


O — C/<^ w — ..<• O- 


G 
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137* Non est is, cuius ignitabulum ignem non 
emillit. 

Oniiies res, quas suscipit, ad fincm perducit. 

O ^ ^ ^ ^ O ^ ^ CJ^ 

Lo ll^A 

138, Si manus mea a me abliorruisset, inecuiu se 
non coniuiixissel. 

Dixit poeta: 


V r ^ tv* ^ o o .. .. c * .-ct 
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^.Non desidero coiiiunctionem eius^ qui iiiecuiti coniungi 
non vult^ et non sum lenis erga euni^ qui lenitatcin meam 
non cupit. Per Deuin! si manus niea a mea societate 
abliorniisseL profecto nianui dixissem: Separa (c, quuin a 
me abhoiTcas! Metrum Basith est. p. 190. 


in 


139. Occurri ei in campo aperto, amplo. 

Id est: Quum solus esset nulla re inter nos iiitercedente. 
Voces autem Cenunciantur ut quibiis 

interduni additiir^ quoad significationem propriain cla- 
rae non sunt. Vocabulum ad campum 

apertiim referendum esse dicunt^ autem coliaerere 

cum quod findendi et amplitudinis signiiicationem ba- 

beat^ unde mari^ quod terrain findat^ nomen inditum sit. 

^ y - > 

Legitur quoque b'^j by^ conf. Kam. Dj s. v. 


O- ^ > > - 



140, Occurri ei post spatia temporis intermissa. 

Proverbialis locutio, quae adbibetur, quum vir tenipo- 
ris spatiis intercedentibus alteri occurrit. Abu -Said. 



Ifl 


141. Profecto in capite percutiam eorum rem ! 

1. e. Eorum rem perdani. Miiiantis sunt verba. Samach- 
scharius sic verba explicavit : ^,Propo- 

situm eorum sequar!^* Dicitur quoque: ;;Eis 

rem nuntiabo. Kani.*^ 


29 
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aJjt/ 1 ii ifr 

142. Efficiam , ut acl locum mansionis tuae con- 
f'jgias. 

Id est : Ad locuni;, quo dignus es. Alazmaihiis dixit, jj 
idem esse ac mansio^ firm a sedcs et esse 

infinitivum verbi J substitit. man sit. Alii dicunt^ se- 
pulcrum significari. Saiiiacbscliarius sic cxplicavit^^ ad pes- 
simum ct infimum statum tuum^f. Minantis verba sunt. 

lo y))i Ifr 

j43. 01) qunnclam rem Kazirus nasum suiun 

amputavit. 

Nomen viri in Haririi opere (c. p. 284.) Ivozair cniincia- 
tur; in Kamusi vcro opere Kazir legitnr. Verba haec 
Alsaba regina dixit ^ quiim Ivazirum nasum amputatum ha- 
bentem conspiceret. conf. C. VII, 9. 

v^w«J Uo^/o'b 

144. Ob quandam rem princeps factus est, qui 
principatum tenet* 

Id cst: Oni gentis suae principatunt tenet, ci dignitas 
et meritum non deest. Dixit poefa : 

> j , o , .s.> ^ cS - ^ ^ •} ft ^ - 

O4.AM...J Cr* *^*^'**^ ^ 

, C . , ^ L- j 

,,Proposiii mihi stabilire viriim status boni, 11 am ob quan- 
dam rem princeps factus est, qui principatum tenef/^ 
Metriim AVafir est. p. 204. Sed in Samuchscharii co- 
dice legitur Lo Lj 

^ ^ G- I 
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145. Foro est copia lactis aut paucitas lactis. 

( 

Aut uiercatiira friget aut niulta est. Dicitur eniin 
et quod a caniela laete abundajite 

et parum lactis huhcntc dcrivatuin in nicrcaturain traiislatuin 
est. 

S ^ ifl 

146. Seel quod ad Hamsahum attinet, ei deflentes 
non sunt. 

Quum post pugnani Oliodensein 31ediiiae mulieres 
niortuos suos deflereiitj Salidiis ben-3Iaaluis et Osaidus 
ben-Alhodhair uxoribus suis inipcraveruntj ut mortem patrui 
proplietac Ilamsahi deflerent. Ouariiin ploratiini; crant enini 
ad portaiu teinpli Mohanimcdis stames^ quum 3Iohammedes 
audivisseU prodiens dixit: Hcdite^ Dcus vobis misericordiam 
doiiet. nam VOS ipsac tristes estis^ sod qu:d ad Ilamsahuni 
attinet, ei deflentes non sunt. In eum dicitur, de cuius re 
nemo sollicitus est. 

Jailv. uXi Ifv 

147. Quod ad lignum raeum attinet, iam decidit. 

Narrant, inter senein anumque sinuil in camelo velien- 

tes lignum sellac infixuin fuisse^ quo tenerentur. Seneni 
autem anum interrogasse : A'^um lignum tuuni lirmuni est, 
et quum ilia: Certe! respondisset, eum dixisse;3Ieuni autem 
iam dccidit, et lignum suum quum evulsisset, decidentem 
mortuum esse. Dc homine proverbium dicitur, qui per 
suam culpam in interitum irruit. 

if A 

148. Fortasse ego in errorem inducens sicut 
Alimir. 
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Narrant. duos adolescentes cum Almostaughiro ben- 
Rabiah consedisse. Unum eorum alteri . cui nomen Ahmir 
esset . dixisse: Egoaduxorem Almostaughiri eo. siautemipse 
siirgit doniuni rediturus, voce tua inihi signum fac! Al- 
mostaughiruni aiitem intenlioiie cognita eum , quomiuus 
clamaret. impedivisse. et in suain doiniim duxisse. 

Quuin ibi nil niali vidisset. in huius doniuni cum ipso eiini 
perrexisse^ ubi adolesceiitem ilium apud iixorem inveniret. 
Dixisse turn Almostliaughirum ista proverbii verba, quae 
in euni adhibentur, qui te decipere cupit, quomodo alium 
decepit. In codice Paris, et BeroL ^/fe in errorem 

indiicens^^ legilur. 


gJ ifi 

149. Institit el lum litigando vicit. 

Sensus est; Quidam cum adversario litigans quum 
perseveraret et adversarium urgeret. eo pervenit. ut litigando 
eiim viiiceret. Alii autem verbis hunc sensum tribuunt: 
Vir quidam^ qui iter factunis doino exierat. in isto itinere^ 
licet peregrinationis saerae intentionem non liaberet; Mec- 
cam perveniens peregrinationis ritnm absolvit, lit dieeretur: 
Perseveravit in itinere faciendo , et ipsum peregrinationis 
saerae rituin absolvit. Dixit Abu - Olibaiilus provcrbium 
sigiiificare^ viruni perseverando ad rein pervenisse . quam 
sibi non proposuissei. Idem dixit, proverbiuni de difficul- 
tate naturae homiiiis et pertinacia adliiberi. At vero Sa- 
machscharius dixit^ proverbiuin de eo adhiberi. qui semper 
petendo rein assequatiir. 

150. Tc (o mulier) non fngit (res}, adier igitur! 

Id est: l\ein, qiiiiin petis, assequi potes, rem igitur 
tiiani age I Xarraut ^'i^•lUl . qui abseiis a siiis fuisset^ 
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uxorein ila alloculaiu esse in reditu: Si tu apud nos prac- 
sens fnisses. tibi iiarravissenuis res^ quae iiobis acciderunt^ 
et viruni isti proverbii verbis respondisse. 





151. Si clavus loricae relictus (non percussus) 
esset, non sonuisset. 

De eo dicifnr^ qui iniuriani accipiens cianiat. Prover- 
bia A"o. 151 — 156 iji codicibus Berol. et Pocock. post 
No. 178 leguntur. 

N l»f 

152. Seel qnod ad Ilidauin attinet, ei mater non est. 

Ihdaus ciAc velj at legitur^ Ibdaii servi nojnen 

est. De eo dicitur^ cuius de re nemo sollicitus est. 
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153. Delorsit ab eo brachiurn .siium. 

Id est: Rebellis fait eique non obedivit. 

o y o ^ ^ ^ o-j 

154. Si fnisset (patens) in terra bona^ non peri- 
isset (a(|ua tna). 

\'ocabulum terrain bonain ettenacemsimiificat. et 

hoc iji |)roverbio evauuit (interra) a q u a signilicati- 
onein habet. Dicitur autem tLA:-£ ^ ^,Effecit. ut 

puteus in terra bona ad scaturiginem perveniref'^ i. e. ubi 
terra tenax erat^ ut aqua iion evanesceret. Proverbii au- 
tein sensus est: Si bcneticiuin tuuin in nobilcm contulisses^ 
non periisset. nain gratus fuisset. 
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155. Animus mulieris ad stultitiam (inclinat). 
Provcrbio hoc in cxciisarula nnilicris zclotypia utuntur- 

l^LwoL L^Xjviii lol 

156. Occurri el cum latcrihns suis. 

Ill Samachscliarii codice U.Aai legitiir. Suffixum LP 
ad iieg 0 ti n ni rererciidiira- cst. Dicitiir 

..Ccpit rom cum latcuibiis suis‘* i. c. totam. In re in-^ 
grata provcrbium adhibctur. 

Iov 

157. OcCLiiri el j)OSl temporis spatiuni. 

Id cst: Post spaliuni dnoruni dicruin vcl trinni vel 
plnriniii; sed in pliiribus, (juani quindecim non adhibctur. 
Dixit hoc Alahmariis. conf. I)j. Ilocce provcrI)iinn in codice 
iiieo non Icgitur. In Saniachscharii codice duo provcrbia 
contracta sunt et .sic legitnr J 

o -- o - y } '' 

^ lOA 

158. Occurri ei post annum. 

id est; Post longain sc|>aralionein, sod verba 
vario inodo explicantur vii.. lex. mcnin et Kani. 

159. O.mni opinioni est adversai ius. 

Sed dicnnl esse pro ►o ..opinionem profe- 

rens*‘. I)c homino dicifnr. qni rem sibi arrognl . (piae ci 
nofi esi. 
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160 Profecto! te percatiam tempore, quo asinus 
et tempoi’e, quo equus bibit. 

Id est: Quovis teaipore, iiullo interniisso, asinus eiiini 
secundo die iiiio interniisso*^ equus autcni quovis die bibil. 


# ^ o o - a— 

Iaa-O ill 

161. Non invenit instrumento suo^ quo abstergit, 
ocloramentum. 

Heiskius lutuni legeiiduin esse putavit. Pro- 

verbioiiuic siiuilis ratio esi.quaiii proverbio 72. Proverbiuni 
significat^ viruiii rei optatae participeiu factum non esse. 

# a) y ^yOfO ^ ^ u 

^ ^/ov-iXxj nr 

162. Consilium roganti in viam rectam tlucens 
non deerit. 

Proverbiuin liortatur, ut aiioruin cousiliuin adliibeainus. 

— -6/<J 5 O w o.- 

\T 

163. Vili nil convenit nisi despectus. 

Si crga vilem mansuetudiiie tua uteris, audax lit: sed 
si einn depressisti et parvi fecisti^ te inotuit. 



nf 


164 Occurri ei subito. 

Aliis est: Non tempore aut loco proniisso. conf. Kam. 


2OU5J II 0 
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165. Occurri ei afJverso vultu. 

Id est: Vultu in cum dirccto. 

ni 

166. Occurri ei e propinquo. 

Vox dcrivatum est a voce latus rei, 

quod latiis rci propiiiquitateiii indicat, quasi dixissct, oc- 
curri ci et latus faciei mcae versus latus faciei cius direc- 
tum erat. Conf. Hamas a.I* 

4 - j j ^ 

LLax:? fiv 

167. Occurri ei e propinquilate. 

Vox a voce propinquitas derivau- 

da est. 

® o — ^ o ^ o o 

vXxj 11a 

168* Non inansit in raanu mea ex eo res. 

Voci Oj hoc ill proverbio manendi et fir mi tat is 
significatio tribueiida est. Cum hoc loqucudi modus 
firnnim est ius meum cohacret. 

JUa> ni 

l69. Omni loco sermo est. 

Proverbium hoc quoquo iu nostro codice post Xro. 
149. legitur. Proverbii seiisus est: Seriuoiii conveniens 
locus est. Kbn-Alalirabius liuiic versum adnotavit: 


457 


^^Erga me misericors sis] rex (Deus) te ducat! nain omni 
loco sermo est^*. i. e» Beuigne age erga me, ut te lau- 
dare possini. 3Ietrum est 3Iotakarib c. 1. in. p. 281. 


y oy o- 

jli 4-4^’ Iv^ 

170. Si dixissem: Dactjlus, dixisset: Pruna* 
Adhibetur in cupiditatum diversitate. 

Ivt 


I71t Ob necessitatem est fututio non desiderati. 

Sed ill codice BeroJ. X— ,,Pertinacia fututionis 
noil desiderati^^ legiliir. is est^ qiii, (jiiiiiii oiniiino 

inutilis sit, non cupitur. Proverbiinn in eiini dicitiir, qui 
rei tain deditus est, ut inde proliiberi neqiicat. 

- o 

O <JJ ^ O ..." o- 

ivf 

172. Non est aperta inimicitia aequalis occul- 
tationi^ 

Discriineii inter clarum, inanifestuni et occultum de- 
signat proverbiuni. 

* ^ O y’ ^ O ^ o y’ 

Lv^li UJ IvT 

173, Utinam nobis esset e duobus equitibus unusi 

Describit proverbiinn, quod metrum Redjes habet (p. 
230, pauco coiitentum animuni. 



y y ^ 


Ivf 


174. Occurri ei alto die. 
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Loquendi modus alto die desuintus esse 

dicitui* a verbis quae altissimam dorsi partem 

desiguanl. 

j^J^f !vO 

175. Occurri ei medio die. 

Vocabulo diei pars^ qua sol splendet. significa- 

tur. Aliis .^Medium eius partis, aliis 

i n i t i u m est. 


m St* ^ J J ^ 

Iv1 

5 J " 


176 . Occurri el altissimo diei tempore. 
Conf. Kam. 


!• ilaJ 


^ - 
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177. Profecto ! si S(‘i ia agit, podicem ei obvertet 
Id est: Fugam capiet. nomeii podieis jesse dicimt. 
Sed nuiii Lam iso an Lomaiso cuuucielur|, diibito. Dixit 
AVajilus ben-Zarim Aljesclicori : 

S c£ ^ ? -oi, & - cj i t. * f. > , ^ i .0- > o -E- 

^A;li £l:> jUj ^1 U'i 


jSs 

..Filii fuscac (Ebii-Dalma). qui veiierat a scopo aberrans, 
lesticulos heri sanguine iiiquiiiaviimis , fiigit tMiim nobis 
poiliccm obverteiiSj qui coiispersus crat sieut longis slriis 
variegatiiin vcstinientum* 31 elrum TliawiI csl. c. p, 162 . 

CT^ tvA 

178* Lingua ex dactylis JuaUiris ct maniis c\ ligiio. 
!)(' meiidnce dicilur. (‘uius facta dictis non respondent 
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179* Tibi quod pernoctavi, eius iucundissiraa est. 

In vertendo proverbio vocalium. quae in codice Pari- 
siensi ct Lngduneiisi siiperscriptac erantj rationeiii liabiii. 
In codice Pocock. etBeroI. U legitur. Meidanii scholion 
hoc est: JUs wLfts J 

iCoUdl KlXP OjjAsii eU U liU JLj 

5?A viro Iiospes laute exceptus erat, iit ei excipieiidi mo- 
dus vehenienter placcret. Dixit igitur: Bene fecisti! Alter 
autem dixit: U dU i. e. Tibi paravi Iiunc Iiono- 

remcf. Codex autem Berol. plus habet: 

^cLi C>j\j Ojl ^jOmne autem 

quod iis placet/ <^1 frigid um appellatur ab iis et 
Oj\j vita frigida est grata (vita).cc 



^jikJ Ia. 


180. Proiecit super eum onera sua. 

Abu-l'Samlius dixit^ hunc loqueiidi rnoduin pcrpetuam cum 
altero couiunetionem, ut alter ab altero non separetur, signi- 
ticare. Abu-Alimruus autem dixit^ verba significare, eum 
onera sua alterum portare iussisse^ dum voci bLLl frontis 
sigiiificatio inesset et diceretur et 



181, Ex te sicut ex litre ventum exprimam! 

I. e. Irani tuam depriniam. Sic dicitur^ quod iratus ira 
tanquam vcnto quasi inflatus est. conf. Djeuli. v. 
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^ jJ tAf 

182. Si ex eo effugiuin fuisset, profecto id re- 
liquissem ! 

^ o j £ o 

183. Hoc non est tempus, quo ab opere suscipi- 
endo abhorreatur* 

Opus aggredere! 

# " 

UL^ Uf 

184. Profecto te instruam liabena cobibente ! 

Id est: Omiiino ab isla re te retinebo. 

IaO 

1S5. Vano est circuitus, tuna evanescit. 

Vauum non din inanely sed niox abit. 

.»• oyO(^^ ^ u w 'O y i .*o ^ {j ^ 

Xr^.Lot IaI 

186* Non est plangens mulier fdio orbata siinilis 
ei, quae mcrccdc conducta est (ut plangat). 
i llocce proverbio viilgus nti solct. 

^ Cl S y ^ y ^ o — ^ ^ o ^ o ^ y 

187. Omni gcnti canis est, cl canis sociorura 
tuoruin tu non ei’is. 

tri codice in IJerol. qjX>' "i; in ineo 

^Xj ^ iegitur^ ill Pocock. ’me sist» esse videtnr. 
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Verbis hisce Lokinaniis filium suiiin iter iiigredienlein ad- 
hortatus est. 





188. Quum brachiiim eius robustura esset, me 
sagitta petivit. 

Proverbium significat^ cunr, cui tu bencfeceris, in te 
ingratuni esse. Dixit poeta: 



rern adniirandam ! Quern edncavi infantcm extremis digitis 
in os cibum ingercjis et qiiem iaculandi arlem quovis die do- 
ccbam. is^ quum eius brachium robustum esset^ me petivit; 
quern alioruni poetarum versus quovis die docebam, is^ 
quum vcrsiuu facere posset, me satyra perstrinxit; quern 
quxovis die viri vitutem docebam, is quum barba in labio 
puliulassef^ me iuiuste tractavit<c 
Metrum Wafir est. p. 204. 



189, Qui cle rerum fine non cogitat, earum do- 
rain us non est. 

Verba haec Dhamrahus bcn-Dhamrah Alnohmano ben- 
Almoudsir, quum eum res iiitcrrogasset, dixit. Verborum 



autem similis ratio est, quam 


JyuJli ,,D^ rerum cogitatio fecundat mentes^^ conf. 

prov. 133. Dixit Abu - Ohbaidus, proverbii verba Alzahbo 
ben-Alimru Alhiudi adscribenda esse. 


190 Omni exercitni est mail illatio el noxa. 


I. e. Gx osnni cxorcitu corniplio ct malum oritur aliis. 

^ ^ f ^o — 

lii 

191 Non est invido nisi invidia. 

Id est: In invidia invido nulla utilitas est. 

o ■£ o 

Mii:? ^ nr 

19*2. Te decipiendi opportunitatem non inveni. 

Quum te decipiendi opportunitatem non invenirem, 
palam te a^gressus sum^ ut quod velleni; assequerer. Huic 
cadem fere ratio est^ quam verbis: J \ 3 \ 

^,P«^lam aggredior^ si decipiendi opportunitatem non inve- 
nio‘^ Conf. C. XXIV. 285. 

193 Cuilibet ad aquam accedenti ct vase, quoliau- 
riat, destituto iiniis aquae potus est, turn 
repellitur. 

Do eo (licitur. qui diu apud hospitem commoratur. 

w ^ y o ) ^ oy p-- 

194. Profecto ! si cor incum et cor tuum occur 
runt, poenitebis. 

Fortiorem me invenies^ iit malum tuum depellcre pos- 
sim. Verba hacc miuanti dicuntur. 
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-Ooc - J- o ^ o 

195. Profecto ! quo^lunus satiating melius est, quara 
quod duo esuriunt. 

X P 4*C‘C J 0,^'0r0 o - 

Ofl Ui j 

196. Non est parvis gressibus incedens inter cru- 
das carum habendus. 

Arabs quidain pullos avis 3Iocca appellatae ccperat, 
Omiies sub ciiiere fcrvido^ ut assarefitiir, posuit et assatos 
edit. Unus autein viN'iis prodiit et fuga se eriperc voluit. 
At vir seqiiens emu arripuit et edit et socio^ eum crudum 
esse dicenti istis proverbii verbis respondit. Proverbium 
significat^ homines in malo inter se aequales esse. 

j ^ o w -o - ^ 0'S 

197. Proiecit super rem vela sua. 

Rem vcheiuenter amavit einsque avidus fuit. Simili 
modo dicitur : ^^Animam suam vel corpus 

suuni super eum proiecit i. c. Se ei totum tradidit. 
conf. prov. 11. ct lex. in. s. v. 

ioJL^ Ha 

198. Proiecit super eum onus suum et onus (pon- 
diis) suum. 

Duplex inihi proverbium esse videtur^ ut turn isAc 
iOJLc turn Asi ^53 dicatur. Proverbii sensus est : 
Rem ingratam ei imposuit^ molestiam ei creavit. 

OfO J 3 

HI 

199. Bucceae vindictas pariunt. 
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Proverbium tlocet^ dona^ quae iudici dentur corrumpendi 
cauf^a^ pcrniciosa ipsi esse. Dciis rem punit^ aut qui do- 
num dedit ^ iiidicio aliter lato^ quam cxspcctavcrat; se de 
iudice vindicat. 

^[xls txc JsjCi r.. 

200. Omni tempori raatutino cibus est. 

Fiduciam in Deo ponendarn esse proverbium docet. 

iJj r.i 

203. Omni tempori virl sunt. 

Verba haec a quodam sic prolata sunt: JjCJ 

JsXl^ JULo ^^Omni loco estsermo et oinni tempori 
sunt viri. couf. prov. 150. 


^ o ^ o ^ ^ 

202. Omni lalerl est locus prosternencli. 

Id est ; Omni vivo est mors. 

{jSJ: Jill r.r 

203. Omni ligno est succus. 

Id est: Omni rei apparenti est interna conditio natu- 
rae apta. 

204. Clitella ei firraiter adhaesit. 

Id est: Eum pressit, lacsit: In cum dicitur^ cui argumcn- 
tum ncccssario adferendum est. Indc dicitur: :1;J 

.^Quidam adversarium in litigando vchcmeiiter ur^et*‘'. 


— 4^5 — 


ol6 ji r*c> 

205. Si alia, quam armilla ornata colapluim mihl 
cluxisset. 

Hoc niodo Alazmaihus proverbium retulit. coiif. prov. 
1. Hatimus Thajjita (sic narrant) qnum traiisiret nieiise 
sacroad geiiteni Ahnsali^ suo cognoraine Abu-SafFanah ad- 
vocatus captiviim, ita ut se ipsuni vinculis traderet^ redeniit. 
Captivus autem Hatimus camchini, quern mulicr ut e vena 
sanguinem extraheret^ adduxerat. iugulavit. Mulier hac 
de causa irata quum ei colaphos duceret^ Hatimus ista 
proverfiii verba dixit indicaturuS; se^ nisi talis ista mulier 
fuisset, a mulieribus vindicaturum esse. Quum autem cogni- 
tus esset^ magno pretio e captivitate se redemit. 

r.‘j 

206. Occurri ei modo Pleiatlum, 

Id est: kernel per mensem^ quod luna seme! per men- 
sem in Pieiadum statioiie est. Vocabulo ottA* autem dolor 
aliave res , quae certo temporis spatio ad homxiiem redit. 
siguilicatur. coiif. Kam. Dj. s. v* Ac 

e ^ y o 

207. Profecto ! lam aclflictiis es per alium, quam 
inermera! 

Parem tibi inv^enisti. Hie vero loquendi modus non 
multuni differt ab i!lo ; ^^Petitus es lapide 

terrae^^ couf. C. 6. 

^ O w - 

jilswvvj |4iJ r^A 

208. Acquitatem non deseniit, qiii .se viiulicavil. 


30 


4(>6 


Hoc Mohamniedis verbis iii Corano Sur. XLIL 39. 
conseii(ancum est. 








O W fJ J O - 
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209. Nulla res tempori occultata fuit, quin ederet* 
Id est; Tempus omiies res perdit. 


>^1 ^ 3 , n . 

210. Te contentum reddam ct non redibo. 

Vocem iiomen esse dicunt derivatura a forma 

verbi ^Xs:.\ y quae significat iram (ali cuius) sedavit^ 
ut actio hominis sit^ qua alterius ira sedatur. Post 

vocem (redibo) supplendum est: Ic ad 

id, quod iram tuain excitat*^ In codice Lugd. ista 
verba cum praecedentibus ita coniuncta sunt, ut pars pro- 
verbii esse videantur. Proverbii autem verbis pocnilens 
et se cxcusans utitur. 


211. Omni fato est adducens et omni laclis 
co|)iae est mulgens. 

^ jyju* uMil nr 

212. Profecio! Fatuin in eius calamitatem animum 
inlendit I 

Sunt, qui uon probent, sed dicejidum esse 

putent. I)e eo dicunt provcrbiuin, cui omni inodo malum 
inferre cupiunt homines. 

ojL p.AiL.yUvf nr 
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213* Profeclo ! lain camelum album novennem 
abscondidistis ! 

Rc gravi^ niaiiifcsta tentati et adflicti estis. Verba 
haec Alahbbasns ben- Abbd- Alniothalleb incolis Mcccac 
dixit, ,Praepositio ^ plconastice posita est. 

— -It ^ o 5 -- 

y\f 

214. Contenlum te reddam per id, quo oonten- 
liis non eris. 

Ilisce verbis is iititiir, qui alteriini contra ipsum iratum 
conteiitiiiii reddere non vult. Facit igitur contrarium eius, 
quod alter desiderat. Praepositionera aiitem Iiisce verbis 
explicandam putant : 5?Contentum 

te reddam verbis meis; Ne contcntus sis!^^ i, e. nunquam. 
Bischri versus proverbium optime dilucidat : 

l_^AACb yoLc qV 


.^Irata erat gens Tamim^ quod gens Ahmir die Annisar 
occisa erat; sed gladio contenti redditi sunt*^ Metrum 
Camil est p. 212. 

Alimruus ben-Abi-Rabiah sic dixit : 


lii'< 


^L>J! LX-yciX: Lg^ j! 


V 


* * o £ * C'jc^a f 5 ^ - o-oS o>-. o 

^ * 

0 obiurgans ! in eo (negotio) obsequium tibi praestatnm 
non fuit. ^Tiniquam tibi obsequium praestabitur . donee 


moriaris. Si inter nos distincte loqueris^ contentum te 
reddent per id^ quo contentus non eris^^ Metrum ver- 
suuni Madid est. c. 1. m. p. 178. et doct. Berth. libr. 


p. 10. 
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216. Proiecit sermonem super commodes suas 
camelas. 

Vox (luplici inodo ilcrivatur. Aut est deniiiiuti- 

vum vocis (raslat); dicitur enim ioLi j^commo- 

de iiiccdciis camela« aut est deniinutivum vocis ^JL-^ 
(rislal)^ qua scgnitics^ ciiuctatio significatur. Verba 
autcui provcrbii deliranlcm ct iiegligeiitcm in scnuoiic de- 
sign aut. coiif. Kam. s. v. 



216. Nisi me asperum praebuissem, opes haere- 
ditate acceptae mihi ereplae fiiissent. 

Nisi alios repulissem, opes ineao iiiilii cripiiisscnt. 



217. Non est llafazaba ex viris Omm-Ahzima. 

Proverbiuni hoc Mediiiae incolis propriuni crat. Ouo- 
dain die Oliniarus princeps in foro noctis (jwxUl tran- 

sicns anuin coiispexit , quae lac ^ quod vcndcbat, aqua 
corruplura ab adolcscentula prope earn slanle inipcdieba- 
tur. Ohniarus^ quaenain ilia adolcscentula ossct^ anuni in- 
tcrroiians audivit. eius liliain esse ct Ahziiuo, ut cam in inatri- 
moiiiiim diicerct^ iiiqicravit. Ex ea duae filiae Onun-Alizima ct 
Ilafazaha natac sunt. Omm-Ahzimani ; quae propter bo- 
nain iiidolcm et Jiiorcs snares cognatis dilccta erat, Abbd- 
Alalisisus bcn-31er\van in lualrimoniuin duxit. Ex ea Oh- 
luarus beii-Ahbd-AIahsis uatus est. 3lorlua Oinm-Ahzima 
cinaedus clientiuni genlis 3ler\van iinns. de llafa- 

zalia interrogatus dixit provcrbii verba, ut sigiiiticaretj nia- 
iores praefereiulos esse posteris. 


218. Non sunt pennae antcriores alae aequales 
pennis in ala teclis. 

Unani rein altcri praeferendam cssc provxTbiiim docct. 
Dixit poeta Riibali : 

- - I ^ jo-c « o y o i 

- - ' , ^ - 
;,Ex ala tua nigra creatus sum cx antcrioribiis pennis^ 
non est postcrioribiis^^ Mclrum cst Sarili. c. p. 246. 

Et alius qiiidam dixit: 


^ ^KJeiC ^ ^ ^ ^ 


'"1 


j.Noii sunt pennae antcriores vulturis ut postcriorcs ct 
non cqui sequentes ut cqui dueentes^ fpraecedentes). 
Metrum Sarih est. c. p. 246. 






rii 


219 . Profeclo! Vincet tritum meum noyum luum ! 

Id cst: Scncctus nica juventuteni tuam (in concubitu). 
Ilacc autcin verba senex uxori suae adolescent iilac^ qiiac 
ei niinistrare aegre ferr^t_j in versa dixit: 

i^cXj»A:> 

•^Accede! Curre cclcritcr et oinittc inodulationcm tuam! 
Profccto! Tritum meum novum tuum vincet.^‘ Metrum 
Redjes ant Sarih cst. c. p. 231. et p, 246. 

isiLii J'AaS jjQ. rr. 


220^ Openiit me redundante parte amicnli sni 
extimi* 

Dc CO dicitur^ qiii partem rcduiidantcm commeatus et 
donorum libi dat. In Saniaclischarii opere Icgitur: 

^^Operuit me parte redundante operimenti 
sui*^ Dixit Djerirus poeta : 
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5 o - C)-a f O ' , m O ^ o ^ )^0-^ SO^Oi > C-» ^ Cl ^ Ci , 

s.Ju5^4 j.yiJi Jwoafi^ uiL^UJi ^<ah \Jl^ ^ cXi ^ 

jjQuotics apud vos tanquam hospcs versatiis sum! Et lii 
me parte rcduiidante operimenti tegis et pars reihmdaus 
gentis operitur^^. Metrum Basith est. c. p. 190. 



221. Profecto ! Debitiiin meum a te dcponam! 

Hisce verbis is utitur^ qui alteri se eum relicturiim 
esse minitatur. Grammaticus Altsaldab versus bos citavit : 

-35> Oo- ^ ^ KJ ” r 

^ *UJLJ^ j sLXi oiip o*^ 


u QOi 






Batsua! Ne turbiilam aquam bibciidam da . aqua cnim 
turbida et stagnaiis cavetur. Quod si vero animus tuns 
te impellit; lit ad illam aquam eas, turn, profecto! debi- 
turn meum^ o Batsua! a te depositum est“- 
xMctrum ThawiI est. p. 163. 


0-; ^ --- J y 
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222. Si ob morbiim ferro ustus essem, non ab- 
horruissem. 

Id est: Si propter peccatum vituperatus essem, iram 
non conciperem. 



0 


rrr 


223. Princcps gentis non est perficliis tleceplor. 

Gentis principem socios non decipere docct. Loco 
vocis legitiir quoque ^^Is cui fides liabetur.-* 


9 
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224. Quidam desiderio occurrit. 
Quidani^ quod cupivit^ inveiiit. 

vixJLk 


225. Non sura patruus tuus aiit avunculus, sed 
maritus tuus sum. 

Narrant^ iixorcm marito novo dixisse: O patriie mi! 
Benigne agas i. e. me abstineas; ilium autera proverbii 
verbis respondisse. 



226. Non declinavit (a via), qui recta (via) ince- 
dit, et caecus non full, qui veritatein sequitur. 
Qui recta via incedit^ eum a via declinarc non opus cst. 



227. Detorsit ab eo genara suara. 

Id est: Rebellavit^ postquam obediens fuerat. 



228. Coniunge malum cum radice sua! 

Id est: Effice^ ut maliim adficiat eos, qui id meruc- 
runt. Voces et Alasharius cum vocali Fatlia, 

Djeuharius autem cum vocali Kesre cnunciandas esse 
censuit. Proverbii seiisus est: Malum ad auctorem suum 
refer ! 



229. Non est mihi aridiis dactylus aiit clecidcns 
nondum maluriis dactylus. 
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V^ocabulum aridum et ‘^yXz> decidcntemj prius- 

qiiani inaturus est^ dactylum significat. Proverbinm 
si^nificat, rein stabilein ct firmani non esse. Sed voci 
'6yXz> humitli signilicatio opposita arido tribui potest, dici- 
tur cniin ,^dies luiniidus*^ et kJLJ ;,nox 

1 1 u in i d 


230. Pi’ofecto! Si in te niterer, luum ignitabulum 
igaein non eniittere viderein. 

Significat, in hoinine nil boni esse sicut in ignitablilo 
rupto. 


rn 

231. Inridit in Uind-Alahainis. 

Dixit Sinarn beii-Djabir: 

^ Sc-C - o > c> o- > - & -cc - > o - 

»Aa^> CT' ^ OJ->^ 


,,Opto ob vebeinentein in Ilindain ainorem, ut in terra do- 
serta Ilind-Alahainis (mortem) inveniam.** 

Met r inn Thawil est. c. p. 162. 

Aliis aiitein vocibus Hind- Alaliamis caiainitas signiii-- 
catur. Sic in seqnentc poetac versu : 




5 0- - - 

L LaJ 


Axiil 


LAAAi3 Co 


: 



,,A^os ciipisti, donee, quotiescmupic nobis occiirreres, o 
Alminie! per nos in calainitates incideres**. 

Metriiin Thawil est. p. 163. 

^ ^ rr r 


232. Profoclo 1 Qneinadnioiliim incruisti, (U)i re- 
pcMidain ! 
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233. Pi’ofeclo ! lusculuni tuum tibi parabo ! 

Vocabulum iusculum significat cx farina paratuni 
cum butyro. Id est : Ex mcritis tuis tibi repcndam ! 



234* Profecto! Obliqnitatem tuain colli (aut faciei) 
reclam faciam! 

Abu - Ohbai.ms dixit, vocabulum inclinatiouem 

colli in unum latus significarc;, iiec non in faciei obliquitatc 
adhiberi. 


rro 


235. Occurri ei primo ante onines. 

Abu- Ahmruus coiitendit^ hoc in proverbio idem 

esse, quam umbra et persona. Alii dicunt^ 

significationem vocis a ;,obsciiritas^^ derivandam 

esse^ quasi dixisset: Occurri ci tanquam primo, qui persona 
sua alios texit^ ut eos videre non possem. Samachscha- 
rius denique verbis explicat: ^JLb j^propinqiiiorcm 

iniustum^^j quia iniustitia homines occupet. Dicitur quoque: 
^,JLb XAASj conf. Kam. s. v. ^^b. 



236. Non est super sole nubes, quae legit. 

De re iiemiiii occulta ^ sed omnibus clara^ pcrspicua 
adhibctur. 
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237. Diei suo cuirit vacca silvestris celeri cursii. 

Provcrhium sigtiilicat^ vinini rc^ qfU^ni aiitca consccutus 
noil sit; potituin esse. 3Icidanius autein [proverbiuin sic 
explicari posse dixit: Dies eius dies mortis significarc 
potest, lit 3 praepositionis locum tencat i. e. ad diem 
suum. Proverbii i^itur sensus est: Vacca silvcstris ad 
diem; quo peritura est; cum celcritate currit. 

^ o 


238. Non est segnis ex filiis Omm-Alfarasae. 

Omm-Alfars nomea equac crat^, c [qua iionnisi equi 
gcncrosi iiati sunt. In generosos dicitur i. c. E gencrosis 
gencrosi nascuiitur. 



rn 


239* Non est res inea molestior quam tua, et non 
est pudendum ineum angustiiis tuo. 

Duac parvac pncllae diiobiis viris in matriraonium datac 
crant. 31inor natu suis dicebat: Tentorium separatum 
nobis figitC; ut a virorum conspectu remotae simus. Maior 
natu aiitcni; ne propcrcS; dicebat. Exspectandum nobis est, 
donee adultae simus. At quum nihilominus minor natu 
urgeret; maior natu isla verba dixit, quae in proverbiuni 
venientia do eo adhibentur; qui probum viri consilium non 
adiuittit. Dicitur igitur, quod si te non.pudet, milii non 
est pudoris causa. Sic autem proverbii verba explicant: 

- J 
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240. Non removetur sors mae iniqiia, nisi cum 
sorte eius , qui servam habet quovis anno 
parientem* 

Si serva quovis anno parity domino servire non potest^ 
ut spes in ea posita frustrata sit. Adhibent igitur pro- 
verbiura in euin^ cuius status in peins semper ruit. 

241. Si in corpore meo lepra fuisset, earn non 
occultassem, 

Dixit Abu-Ohbaidus^ proverbium vulgi esse. Samach- 
scharius dixit^ proverbium significare^ virum aniico suo 
rem revelare^ quam alii occuUet. 



242* Si me contentus fuissein, vos odio habuissem. 

Verba haec Motliarrefo ben-Alschadhir vel alii cuidam 
sapienti adscribuntur. Verba significant^ eura alios oppro- 
brio non afFecisse ob peccatum, quod ipse commiseril. 



rfr 


243. Super man us ec os. 

Quum quis gaudium ex alterius lapsu concipit; prover- 
biiim adhibetur. Verba Ohmarus Arabum princeps ^ quum 
ebriiis mense Ramadhano ad eum adductus esset^ dixisse 
fertur. Praepositio J in proverbio locum praepositionis ^ 
habet, ut sensus sit: jJLii „Proiiciat 

cum Deus super manus el os!‘^ Virum ilium Ohmarus 
casligari iussit. 
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244* Non est viro, qui bis e latibulo inorsus fait, 
excusatio. 

Verba haec Alliaritso bcii - ])jassas , qui ad gcutem 
Kais den-Tsahlabah pertinebat^ facuiidia inter Becritas elaro 
adscribuutur. Dixit ca in oratione^ quam occiso lasido ben- 
Mohalleb habuit. Post laiidein Dei praemissam dixit: Uj! 

^1 ^ 1 Ai J aS J ( V* iia— » A— rf ^ 

lX5 ^UxjI ^,0 homines! Dis- 

cordia procedit ob dubiuai^ ct recedit per clarum sermonem 
et non est viro, qui e latibulo bis morsus est^ excusatio. 
Cavete autem cohortes^ quae ad vos e S\Tiae regione 
vcniunt^ similes situlis^ quaniin lora rupta sunt!‘* Turn e 
suggestu descendit. Verba autein ilia ab hominibus asser- 
vata in proverbioruin consuetudinein venerunt* conf. 
prov. 286. 


6' 




o 
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245. Til non es generis mei. 

Loco vocis legilur scnsu non nnitato. 

conf. Kain. s. v. 

o ^ o'ro><i y 

24G. Adliacretc terrae, ut radices arborum esse 
putctis ! 

Ludibrii causa verba haec fugientibus diriintur. Ver- 
bis cpio([ue hisce ad coiilnnctionein Iiomiiies iiicitnntur. 






M ]\Zj rfv 
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247, Non cessabunt homines bono frui, qunmdiu 
distincti sunf; sed quando oequales inter se 
sunt, peribunt. 

Ouamdiii homines gradu et dignitate inter se distincti 
sunt, nuns alteri obediet. 



248. Sed fn loco Baldah est gens ematiata. 

At nietruin Sarih (p. 246 )^ verba liaec^ quae Baihasi sunt 
(conf. C. IV, 1.), referri possunt. Sigiiificare vult^ iiiopiam 
eorum ipsi copiae praesentis laetitiam depellere. Proverbium 
indicate virum ob propinquoruin infortunium tristitia adfici. 



249. Sed ad tamarices caro non obumbratur. 

Sunt quoque Baihasi verba conf. C: IV, 1. Djeuha- 
rius (s. V. Baihasum carnem fratrum suorum occiso- 

rum sigiiificare voluisse, scripsit. 



250* Profecto! Si hoc facis, locus inter me et 
te vacuus sit! 

Altera lectio loco vocis HjJb est iOdb „abscissio^^. Vox 
autem ‘olXJU variam explicationem patitur. Aut est locus 
in froiite inter duo cilia pilis carens aut locus in coelo^ 
ill quo statio lunae est, stellis vacuus. Verbis igitur pro- 
verbii vir utitur^ qui amicitiae vinculum^ si alter ciilpac 
noxius est, ruiiipere vult. 


o<:i 

2.51, Servos loco fratris tibi non esU 


% 
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Verba ad Ilosainium rcferuntur. coiif. C. I, 357. 
XXni, 434. 

^ ^ ^ £ 

252. Convenerunt cingulum sub venire et funis 
apud praeputium. 

Hoc non nisi si nodi vacillant ct soluti sunt. Dc 
eo dicitur, cui iiitcritus imininet. Similis ratio est verbis: 

Cingulum mammarum locum traiisi- 
vil^^ (C. V, 5^0; quae in re gravi et ardua adhibentur. 

XAAaJ Tor 

253* Occurri ei ante omnes. 

Vocabnium est forma XJLjti a verbo »opinatus 

fuit^ dubitanter novit?? c. p.^ ita ut primus esset^ in 
quern opinio incideret. Alii tiinoris sigiiificationem admit- 
tunt. Sic dixit Abn-Saidus^ eum primum esse^ in (piein 

incidat quis, et tcrrorem conciperc conspicieuteni. conf. 

lex. m. 

a-.- 0 4^ j .> - 

254. Occurri ei piimo (juiescenti et se moventi. 

rd est: Primo omnium. Vocabulnm quiet cm, 

[jijj m 0 t n m in proverbio sigiiificat ^ ut sit pro (^3 

ct j^3 ’>se movens et quietus^.. Dicitur quoquc U 

,,>^011 est ill CO inotus**. conf. Kaiii. s. v. 
et 

^3 ^,^1 


J 
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255* Occiirri ei propinquissimo propinquorum. 
Id cst: Ante omnes. 


^ ^ 0-0-. O-j 

•OeL jUb ^ 

* ^ tf. O' 

256. Non alligavit soleas loro facile rumpendo. 

In viriini hand dcbileni ct infirraum dicitur. Dixit poeta 
Alahscha : 

G f- *5 - 

o,- -. 0 , 0 - o, y , 0-4-0 y Si 

j^BcIlicosuSj non debilis et iniirnius^ et non alligavit soleas 
loro facile nimpendo^^. Metruin Motakarib est. c. p. 281* 


»i)of 


lyM ^ 


S w w ^ ^ 

si ^*wJI Tov 


257 Mihi malum (sit)! Erige personam tuam! 


His verbis^ ut bono aninio et fortis sit, unus altcrum 
hortatur. Verba sunt pro yv.Jl 

,,Sit malum a Deo decrctiim mihi, non tibi! 


258. 


•5,^0 


>obJf 


roA 


Consoliclatum fuit Tulnus, et medici absentes 
erant* 


Proverbium significat, virum re ipsi necessaria potitum 
esse a ncmine adiutum. 






259. Non est expletio perfecta potu, sed est potiis 
modicus. 

Provcrbiiun inonet nos, ut pauco contend simus. 
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.bG 1)1 

J J— £0<0 -i- --O^^ ^1 1? ^ 

^L*JL; | 4 lil Isxft^ 


260. Quod si prudens mondacium evitassetnonnisi ob 
virtutem yiri, hoc eo dignum fuisset; sed 
multo magis vitanduin est, quum et crimen 
et opprobium in eo sit. 

Verba cuiusdam sapicnlis sunt. 


J - O-' 


n! 


261* Proiecit funem suura super gibbi verticem eius. 

Funis (habciia) super camcii gibbuni proiicilur^ ut 
libcre pascatur. Scholio magis consentaneus cst Icgcudi 
modus ill codice Berol. oUl .jPreiice^^*^ scholium enim dicit^ 
provcrbium continere consilium ci datum^ cuius consortium 
ab alio non ametur. I. c. Sine cum abirc^ quo vclit. 

u nr 


262 . Quod, si baculo prunae super me non ad- 
moverentur, occultationem non curarem. 
Verba pani^ qiii sub cincrc coquitur, tribuuntur. Iliscc 
verbis calamitalibus iterum iteruinque adllictus utitur. 


.-.-O'C-' -XI-' Ow-' 


nr 


263. Si leves fuissent testiculi eorum (abiissent); 
sed erant similes perae viatoriae. 

Altera pars , quae eoniunctioncm jJ si sequi debet, 
oniissa est^ nt sic provcrbium explicandum sit : ^ 

^ 

,,Si leves fuissent eorum testiculi, profecti essciit ; sed 
inolesti pondcre ils erant , ideoque inanseruiit . donee pe- 
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rirenlc^. De eo tlicitiir. quern impediuienla a proposito suo 
ret in out. 


O - o 2 



nf 


264. Inliiitus veracior est, qunm vox, 

III oculis et amor et odium apparet^ ut verbis, si 
oculi lion confirraent dicta, fides liabenda non sit. c. pr. 554. 


wi; — ; * o ^ 
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265 O Deus! Opinionem, non misei'icordiam ! 


0 Deus! Fac, ut alii me felicem esse opinentur^ non 
mei miscrationc movcantur. ' 


266* Non vituperatur, qui mortem suam fugiU 
Proverbio hoc timiditas cxcusatur. 

(f jJ riv 

267. Si ligno arboris Nabh tanquam igniario usus 
fuisset, profeclo ! ignein exludisset. 

Arbor Xabb appellata, quae in moiitium cacu- 
minibus crcscit, igiiitabulo apta non est. Provcrbium igitur 
virum ingenii aciiminc praedilum designat. Conf. Kam. 
S. V. 

268. Lenem te praebe, quum te dignitate vincit 
is, erga quern asper es. 

lluic proverbium 15! ,,0uum frater 


31 


— 4S2 — 

tuns lionorc tc viiicit , submissiim tc geras ! simile est 
Proverbium hoc diiobiis locis (Xo. 457) in coilico moo 
et Liigdun. Icgitur. 

269. Non est locas^ ubi aroma occiiltatiir, post 
Alirusum. 

Alter proverbii legendi modus est: ^ 

'?Noa est aroma post Ahnisuiir*.* Alniofadbdbelus narravit^ 
feminam ad gentem Aladsrah pcrtinciiteni^ cui 

iiomen Asma filia Abbd-Allahi csset, verba liaec dixisse. 
Cui f|uum maritus Alirusus appellatus inorte ereptus esset, 
altcri A'aiifelo appellato iiLii)sit^ viro ore foeteHti, avaro et 
vili animo praedito. Oui qiium aromatis squahim proie- 
ctiim apud uxoreni suam conspexisset. dixit: Ad te aroma 
tuiiiii Slime ! Ilia autem respondit: ..A'on 

est aroma post Alirusum. Alii autem sic proverbium ex- 
plicaut. Vir uxorem non bciie olentem in matrimoniuin 
duxerat. Turn earn deductam ad ipsum interrogavit : Ubi aro- 
ma est? Respondit ilia: Id oceultavi. Dixit turn maritus 
;.A"oii est locus ^ ubi aroma occultetur. 
post sponsam*’*. Proverbium autem de eo dicitur. :n cuius 
lionorem et gaudiiim onmes res pretiosae exliauriuntur , ut 
ill futuri temporis usuiii non n'condantur. 

yo ^0^0^ ^ o y ^ ^ 

^ ^ 

270. Ne mingas in puteuiii, e quo bibisti! 

Ki dicitur, qiii male de eo loquitur, qui ipsi benefecit 

cX-oI f*v! 
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271. Non ad te veniam, donee fructum Karaths 
colligentes duo redeant. 

Vocabiilo fructus acaciac aliis folia arbo- 

ris appellatae, quibiis coria depsebant^ siguificantur. 

In Arabia fclice frccjncntcs iliac arborcs erant. Viri illl 
duo ad gen tern Aliiisali pertinentes niiiiquani redibant. Ebn- 
Alahrabiiis dixit^ iinum illorurn vivoruni nonien Ebn-Ahii- 
san gessisse. 


y 



272. Non ad te * veniam , donee Almonaeliehalus 


redeat. 


Alnionachclialiis pocta erat^ qui cxiens doniiirn nunquam 
rediit. Viri autcni , cuius in hoc Abu - TAsAvadi Aldoali 
versa : 



^^luravi^ me mane non a enturum esse ad dominum camelac 
lactariac, lit liciter^ donee Alinotsallcimis redeat^^^ 

incntio facta cst, ab hacrcticis occisiis est; et nemini 
cius locus notus crat^ donee occisor eum dixisset. 


^ fvr 




273. Non ad te veniam, donee Hobairalius ben^ 
Salid adsit. 

Hobairalius iste ainissus nunquam reperiebatur. Id est : 
Nunquam ad te veniam. 



2) Metrum Tliawil est. c, 1. m. p. ItjO. sqq. 
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274. Non ad te veniam, donee caprae Alfisri con- 
gregant, iir. 

Alfisr cognomen Sahdi ben -Said Manat bcn-Tamim 
(conf. Ebn-Cotaib. p. 95) erat. Vir Iiic ad nundinas capras ad- 
dnxerat et eas cmnibus ofFerens dixit : 1 g i ^ 

•djni ex eis nnam ceperit^ 
earn possideat; sod dnac Cjj^) capinntur** Ilaec cog- 
nominis causa crat. Caprae antem istac in varias et longo 
dissitas regioncs dispersae nniKpiam coiigrcgabantur. Conf. 
Kam. et Dj. s. . 

-O -- M P - - o- - 

TvO 

275. Odious non conlenta est nisi perdendo. 

Ea, quae odium fovet , eum quern odit . perdere cupit 
t^roverbium, quod proprie in fem.na adbibebatnr, postea in 
vinim trauslatum est. 

O J 

^ Fvl 

276. Admodum pulclira >itio non caret. 

Proverbii Imiiis causam (a!em fuissr' narrant: llobba 
(ilia .Alalici ben - Ahmru Alidwanitica oximia pulcliriludine a 
rege (jhassani in niatrimoniuin duc(a erat. Mater puellae 
se<juentibiis ipsain puellis iinperaverat , u( . antequain ad 
novum marituin introduccrelur . earn odoribns imbiicrent 
lilac aulein rein facere ob festinationem neglexerunl. Hex 
post primain noctem inlerrogatns . qnomodo uxor ei place- 
rel . optiine! resjmndii ; nisi (jiiod odorem parvuin mihi in- 
graluin percepi. Cxor autem [mne velum regis verba au- 
diens isla dixit.' (juae postea in proverbii consuetndinem 
vcMierunt. I’oeta proverbii verba ^'ersui ins(*ni.t: 
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,^Iam Katilaha^ quum me videret^ inihi dixit: Et eccel 
pulchra vifio non caret**. Metriim AVafir est p. 204. 



277* Ne laudes servain anno, quo earn emisti et 
liberam anno, quo in matriinoniiirn diicta est. 

Loco vocis UjUj le^itiir codem fere sensu. In 

Sainachscliarii opere “b' leginius. Causa proverbii in 

eo est, quod initio, quainquam bonae non sunt, tamenbonae 
videri cupiunl. De eo dicitur, qui nonduin bene cognitus 
laudatur. Dixit poeta: 



’^Ne viruni lauda^ anteqiiam euni expertiis es et ne eum 
yitiipera sine experientia, nain Jaus tua eius^ quein non 
probasti, falsa est et vituperatio tua post laudein est 
accusatio meiidacii**. Mctrum Basith est. c. p. 190. 

Monet prov^erbiuin, ne rein experieiitia longa nobis 
nondum probatain laudeinus. 



278. Industria mulier lana non caret. 

Mulier soJers_, industria, si opere uno caret, alteruin 
ob solertlani suain aggreditur. Meid. De solerte adhibetur 
Sainaclisch, 



279* Ne me admoneas, et tu CLirvus es. 

Djeuharius dixit, vocein cum vocali Fatha 

literae o ab Abu-Ohbaido enuncialam esse, se autem pu- 
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tarc^ cam cum littcra Dhanima enunciandam esse. Verbiim 
autcni sagittani esse in cur vat am sigiiificat. 

In eum dicitur, qui ipse vitiis laborans alium. ut sc corri- 
gat, monct. Similein sensuin pocta versu expressit: 

> 4- ^ O- - ,4- , ■*- 0 ? o - -O- - 

sL^JUi ^(c jdiU oi-L:> dJ3 j 

^jNc agendi rationem iiitcrdicas^ quam tii candem babes; 
magnum tibi erit dcdecuSj quuni facis* \ 

Metnmi Camil cst. 1. p. 212. 

f .>■> y o'B o- -- 

280 . Nescit, num gens SaluUAllali numeroslor sit 
an gens Djodsam. 

Alazmailius dixit, magnam esse difTcrentiam inter istas 
duas gentes^ quam nemo non sciat. Djabirus ben-Alibd 
Allah Ahmirita doctissimonim Arabiim mms dixit, prover- 
bium hoc Ilamsaho ben - Aldliillil Albelewi adscribendnm 
esse^ qui ista verba Kiiho ben-Sinbali Chodsamitae in versu 
dixerit: 

J f .9 o2 >-oE ^ o * i- -o ..cC o -- 

i vAA-* 

^^lani inconsulte rem aggressns es, ut noscires , iinm gens 
Sabd-AIIah niimerosior esset an Djodsam... 3le(ruin versus 
AVafir est. p. 204. In Samachscliarii opcrc U legitur 

o ^ w? O'- 

dyo] ^J=:I 

281 . Nescit, iitra dtiarnin cxtrcinitatinn suariiin 
longior sit. 

Dixit Alazniiiilms : Proverbii seiisus es( : A'escit. iium 
patris an malris suae fainilia nobilior sit. Alius quidam 
autem dixit^ lioininis medium umbilienm esse, partem autein 
inferiorem hominis longiorein esse su[)eriore. .Maior autem 
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honiiiiuin pars quuni hanc rein non nesciat. proverbiiiin 
suininain lioiniiiis ignorantiain indicare, Ebii - Alalirabins 
dixit^ extreniitates dnas viri esse penein et lingnani. 



282. Auxilio patruelis tui destitutus non eris. 

Cognatiis tuns, etsi inimicus tuns est, tamen contra 
aliuni auxiliuni tibi feret, Saniachscharius auxilia- 

torcni habet^ qui est alter legendi modus. 



283, Co^natus ab auxilio cognato ferendo se non 
o o 

abstinebit 

Almofadhdhelus dixit^ Alnohmani ben-^Almondsir verba 
esse. Causam hanc fuisse: Alahjjarus ben - Alibd ^ Allali 
Dliabbita Dhiraro ben-Ahmru propincjuo suo inimicus erat, 
Quapropter quum31arhabuslarbuihta cum Dhiraro ben-Ahmru 
litem haberet et Alahjjarus Dhirarnm adiiivaret^ Alnohmanus 
Alahjjaro dixit: Num tu haec contra Abu - 3Ierhabnm 
pro Dhiraro^ cui inimicus es^ prefers? Alahjjarus respon- 
dit: Is fratris inei carnem edit, et ego hoc non feram ! 
Ad quae Alnohmanus proverbii verba dixit ^ quae sic ex- 
plicanda sunt: 

Proverbium significat^ propinqunm propinquo anxilium Ja- 
turum esse^ etsi inter utrumquc inimicitia intercedat. 


Go— X — S 



284. Non faclam, cjuamdiu servus camelae suae 
Bas Bas dicit. 


voces sunt, quibus inter inuigendnm utuntur^ 
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ut cainela tranquilla sit. Proverbii autem sensus esl : 

Nuriquani id faciani. 

285 Cura serva secretum tuurn ne communica 
et ne super colie terrae minge ! 

Haec verba iVctsanii beii-Zaifi sunt. Id est: Ut in 
colle terrae iningere non soles, sic cmn serva secretum 
tuiim ne communica! Sed in Djeuharii opere sub v. iSS 
sic legitur: ^ ..Xe cum serva 

ioceris et ne super colle mingas‘% id (juod ob proverbii 
homoioteleutou non minus jjlacet. coaf. pr. 280 . 

3 TaI 

286 . Ne cum serva ioceris! 

Abu-Ohbaidus dixit^ proverbio islo viilguii* uti. 


u ^ w ... o y 


cr cry 


M yo>o y ^ o y 

ti f ^ I CmWvIj J 
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287 . Non bis mordetur creclens (iMoIiarametlanus) 
e latibulo. 


Meidanius scliolio secpiente proverhium explicavit: 

^ 

Ki U Jl’j wii -j^ 

xaJLc !»XP 

Jydi \OS> sAc J'Jis O'. 

oUi* J.J .,!)icunt metonyiniam 
essej Cjua id. (piod ad crimen euiii insligel. signilicelur. 
Lex enim Molinunnedanum velat persoverare (iii peccando ) : 
bigit igilur res. ob qiia.s diiplicem poenam nierelur. l)e 
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CO provcrbiiiin adhibetiir^ qiii iteruin adfligitur et inalo ad- 
ticitur. Diciiiit, auctorem provcrbii prophetani esse, cui 
Deusfaveat! ct eum verba Abu-Obssalio poctae dixisse. cui 
priinuin in proelio Bedreiise captivo condonavcrit, tiiin ite- 
ruin in proelio Ohodense captivo et veiiiam roganti ista 
verba dixerit. Id est: Si crcdens C^Iulianiinedanus) fuisscs_, 
non iterum contra nos pugnasses*^ conf. prov. 244. 

Lo Lo *^1 ^ Taa 

£ 

288. Non est fortuna nisi quod a te res tibi 
ingratas repellit. 

Dicilur „Percussit cum et cum suo loco 

' f 

occidit^^ Turn scholion hiscc verbis proverbinm cxplicat: 

..Fortuna vera tua est ca, quae rein ingratam a te 
dcpellit ct hoc est, quod inimicnm tuum occidit te non 
curaiite. Verba liaec dixit Moabwijahus , qnuiii Alibd-Al- 
rahniaiuis ben-Chalid ben-Ahvalid, cuius partes nc liomines 
sccuturicssent, timuerat, a medico veneno dato sublatiis esset 

o ^ o ^ y yo'c 

lXxj l^il j TaI 

289- Non quaero vestigium post rem ipsam. 

Meidanius dixit^ se proverbinm cum liistoria (^littcra 
iam adtulisse ct repetitionis causam esse, quod Abu-Oh- 
baidus id hoc inodo , quo vero sensus non mutetur, adtn- 
lerit. conr. C. HI, 44. 

290. Nubi canuru" latratus non nocet. 

De bominc dicitur , qui alteri re ipsi baud noxia no- 
cere cupit, Legitur qnoque „N^um nocet? 
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291. Ne aegre feras iram eius, quem iniuria 
contentura recldlt. 

A^c irae iniusti ratioiiem liabeas, nani Dei favor cam 
scqiiitur. 



292. Imperium ei non est, cui obedientia non 
praestalur, 

Cui ill iinperio non obcdinnt^ is ci acqualis est , cui ini- 
perinm non est. 

Iluic siniilis sensns est . cjuam proverbio : L ^ 

gLiij ^ ’jA'^oi) cst consilium ei . cui non obe(iitiir’\ conf. 
prov. 436. 



293. Ne in raare te dirnitte, nisi ejuum natas. 

I)e eo dicitnr . qiii rem suscipit, quam non bene (ractal- 



294. I'rranti errorem non viilet. 

I)e eo dicitnr . qui errorem non adiniltens aliis euin 
c.xoinat^ nt eiiin committant. 



295. Ne fratrem tiuim vitupera et laiidn doininnni, 
((iii tihi condonavit! 
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296. Ne religa utrem tuum nodo facile solvendo ! 

Cautionem in rebus proverbium comniendat 3Ieid. 
lionet, ut bene et firiniter res instituaniiiP. Saniachscli. 
Ibi legitur ,^utrcm'^. 


y 
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297. Ne prehende, quod prehendi non vult. 

Ne beneficium in iiulignuin conferas. 

Jsi Si yu "5 Ha 

298. Ne incursionem fac nisi cum iiivene, qui 
incLirsionera iam fecit! 

Adhibe difficili in re virura fortem et experieiitia edoctuin ! 


^.*-00 O - o ----.- - - 

silt Lc rii 


299. Non ad te veniam, quaindiii ociilus mens 
aquam portat. 

Legitur quoque i. e. congessit. collegit. 

♦ o- y o > 


300. Ut auris sonum lenem audiat, non permittit. 
In Kainuso Calcutt. sic scriptiim est : ^ 

L331. Cilablta sic proverbium adnotavit: 

^l*)* Lectio loco vocis rectior 

videtur. Tn eum dicitur. qui admouitionem non admittit. 


o - y o'B ^ ^ v' 
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301. Non amo adfeclu nasi et mammam recuso. 

Proverbium a camela desuintuiiK quae tanquani anians 
caput in ptillmn diri^it, euin auteiii a inaininis repellit. In 
codice Sainacliscbarii legitur: babeo 

mamniani^^ Siinileir. sensum poeta versu protulit: 

^ £>« C > ' ' CB , , o > 07 i mO ^ - ct o B 

to io! qUjj ^ 

^,Aut quoiuodo utile est id^ quod dot camela in eum pro- 
pensa adfectu nasi, quotiescunque lac prohibetur**. 

3Ietrum Hasitli est. c. p. 190. 

V'eriim et sincerum amorem proverbium describit. 

^ -*• 0-«' -* .p' u o ^ 

* ^ r* 

302. Ne attonilum reddas socium (innii (|ui)ad 
bracliiiim ! 

Id est: Xe socio tiio imponas id, quod portare non 
valet. Accusativi casus in voce est species ap- 

positi (3 vA.j) vocls quasi dixisset aiictor. .Li^‘ 

e5CA>LA^ ^^<3 .,X^e attonitum reddas brachimu socii tuii“ 
(.'unf. Kam. s. v. Ja^ . 

r.r 

303. Ne sinistra manu tiia cibiiin tegis, ut alio'^, 
([uoininiis edant, impedias ! 

Id est: iVe sinistra manu cibum . impediens, (juominus 
alius eum capiat^ tegas. Proverbio lioc aviditas vilupe- 
>'alnr. (■rammaticus Alferra iiunc versum cilavit: 

..Onoticsennque in gente avida es , ne sinislram tuam 
paiiis custodem facias! Metriim A>"alir est, conf. p. 204. 
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304. NulJi manus inea decern valet. 

Varia in codicibus cst lectio. In nieo in 

liiigd. *5; in Paris et Beroi. 1^^***** 

potest; in scholiis eniin verbornin oxplicandoruin gratia 
’ 9 jsX£ .^non potest** addituin est^ et a Meidanio citatus 
poetae versus sensuiii confirniat : 

, > i<t<i , > .,0- - , 50- — OO 

J L*J vX4.£^ 

5? I eOj quo adsccndere poles, nain res, rpias perficere non 
potes^ te non spectant«. ^letrnni Camil esJ. p. 213. 

liU Si JlIjT S r.© 

& -- 

305, Arboris triincum non dirnitlil, donee arboris 
truncum capiat. 

Proverbinni hoc a chaniaeleone desumtum est^ cha- 
inaeleon eniin solis ardore adfectus ad arboris trunciim 
confugit^ nt in eins umbra sit; sed qiiiim is unibram non 
facil_, ad alinm confugit. Alii auteni contrario inodo pro- 
verbiuin explicant. Cliaeinaeleonem sunimo solis ardore 
gaudere dicunU ut nonnisi ob solis defectum in ahum trun- 
enm procedat. Dicit poeta: 

-- * c»5 * ” t ^ t ^ ^ ^ s7 -•50. l" ^ --o£ Ow. 

is Lam J 

’?AdIiaeret viro contrahenti palpebras niagis quam clia- 
maeleon in arbore spinosa^ non dimittens truncum donee 
alium truncum arripiatic. Metnim Basith cst. c. I. m. p. 
190. Coiif. C. XXVIII, 90. 

o— o£ — 0—0‘S .w— — 

ilsLo ^ 
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306. Aquam tiiam non conservasti et pudendum 
tuum non mundasti. 

Legitur qnoq*jc loco vocis vox vel 

jjsordes tuas« (sic in Samachscharii codicc). JVarrant vi- 
nim cum iixorc sua iter facicntcra^ quuin uxor, quae men- 
struis laboraret. paucam aquam, quam sccum liaberct, ad- 
hibuissct ad se lavaiidam , aqua isti rei non sunicieale^ 
proverbii verba dixisse. Almofadiidhelus autem dixit; pro- 
verbii auctoreiu Aldhabbum beji-Arwa Alcilaiiitani esse. 
Hie mercaturam facturus cum genie sua ex terra lemen 
cxierat. Per aliquot dies postquam cum sociis iter fecerat, 
cos reli(juit et in deserto in gentem Ilamadan incidit, 
luveni illi pulchro adspectu et eleganti Abmram liliam So- 
baii quam amabat, in matrimonium petenli primum quidain 
dare recusabant, quod Jicqne poeta neque liariolus ncqne fon- 
tiiini gnarus esset, tandem precibus multis commoti consen- 
serunt. Aliquo tempore post gens quaedam Arabum in hos in- 
cursioncm facere volebat. llac de causa gens Ilamadan 
])habbum, quern ipsis inrortunium addnclurum esse putarent, 
cum iixorc depulerunt. Per diem uoctcmque iter facientes a 
fontc non multum aberant. Uxor igitur, quae menstruis labora- 
ret, spefontis aquam ifi lavando adhibuit^ sed isti rei aqua non 
suffecit. Ad fonlem pervenientes eum sub terrain demersum 
invencrunt. Alaritus turn Icmporis ista proverbii ^'erba uxori 
dixit et in arboris umbra considens lios cecinit versus: 



> - - ^ K O - 



- & 




laxaii pjo q1 

O j to 


, z - «»6 

L=.J| 

Per Deum! Xon adnixenmt adversitates infortunii uxoris 

causa 

maritiini sicut me ! 

Quacnam erat gravior dos 
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quam quod a Dhabbo postiilanint^ ut aquam sub duris 
petris vidcrct^ et picaruni viri !ium lociuelain hoiuiiiibus 
iiidicarct. Eius (uxoris) gciis me expnlit^ quod belli 
inohi sup(M* axe se coiivert(*us eos arlflixcrat*^ 

31ulier autcin istis vcrsibus laeta dixit: Hedeanuis 
ad gcutem, poeta cMiiin os. Redeuiites quum verberare ec 
repcllere velleut, vir dixit: Audite versus meos ct turn me 
orciditc! Auditis versibus iu gratiani corum rcdiit. Pro- 
verbii ratiouein babuit Ferasdakus iu versu sequcnte: 


> » — f - Oc » M , ^ ^ « 05&-. ’ .. O > » 

KjicX— sLc 


./Fu siinilis eras fcminac mcnstruis laboraiiti^ quae aquam 
suam perdidit. et non erat ab aqua uteri ,pura*\ 

3Jetrum TbawiI esl. p. 162. Provcrbium vituperat cum^ 
qui unam rein, ut alteram asscquatur, perdit, sed ilia altera 
non potitur. 


307. Non pater tans leviveiad, et terra non pe- 
netraretur. 

Abmarus proverbii origiuem banc fuisse dixit: Quum 
vir quidam dixisset, si locum, ubi pater incus occisiis csset^ 
scirem^ terrain eius super capite mco poiierem ; alius qui- 
dam ista proverbii verba dixit significaturus^ eum ista re 
patris caedem non vindicaturum esse. De co dicitur^ qui 
rem iniitilem petit. Saniacbscbarius dixit^ proverbium dc 
eo adbiberi, qui faciat rem, dum aliani quaerat^ sed banc 
non assequatur. 


j u j — w ^ o y ^ ^ 


308. Ne sit amor tuus omnino te occupans, et 
odium luum perdens ! 

Proverbium^ ut et in amore et iu odio modum rectum 
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tcneainns. monel. Sic nos docent traditionis verba: 

^ .jli^niler anies anialum 

tnuri), qnanidiu fieri potest, ut aliquo die in odium tibi ve- 
niat ct lenitcr odias tibi exosnm . qnamdiu fieri potest^ nt 
aliquo die tibi ainori sit**. Conf. C\ 96. 

L^_yk! *^1 r.i 

£ " 

309. Non ad vocatur aJ rem ^ravem nisi fraler eius. 

Id cst: Qui earn perficere potest. Haec verba debili 
dicuntur i. e. tu non cs tafis. quern ad rem gravem per6- 
ciendam advocent. 

y w ♦ y ^ o ^ ^ 


310. Non deest misero ef[ui pullus. 

Ill Samacliscliarii libro legitur Legitur quoque 

i.Afyo ,^pnlluliis cqiii*’ Fidlum equi educare. res difficilis el 
molesta est. l)c viro dicitnr, qui re din adfligitrir el fati- 
gatur. Conf. C. lil, 143. 

'5 Uj ni 

311. Xe inuhiim laiules quod iiescis ! 

J^roverbinm nos inonet^ ne rem nobis non satis cogni- 
tam nimium laudemus. conf. Kam. et Dj. s. V. o/ 


312. 


^ y ^ - y y - y y o ^ 

L^Li Lo b 


rir 


Nc genus eiusrogctis; seel obsei vale sigiium 
ei Inuslum! 


A camelo , e cuius signo iniisto genus cognoscitur, 
proverliiuin desmiitmn in homines translatum est. Conf. 
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C. XXV, 20, Ex externac conditioius iiidiciis iiitcruae 
scientiam coinparari posse significat proverbium. 



313. Non bene calleo, queinaclmodiim tu, mencla- 
ciiim proferre et crimen coinmittere. Lingiiam 
tuam moves moclo, quo camela non praeg- 
nans caudam inovet, 

Vox^j^j camclam significat, quae caudain niovens 
gravida putatur, dum gravida non est. Huiusce provcrbii 
originem fuisse tradunt banc: Modjaschihus bcn-Dareni 
a regc, qucin adierat, iatcrrogatus, ubi frater Nahschalus 
esset, respondit, euni in praedio suo degcrc, nequc ad 
rcges venire, Rex eiiin advocari iussit, Rex advenientis 
pulchritudinem adinirans , dixit: Loquerc inecum, o Nah- 
schale! Modjaschihus, qunin illc silcntium tcnerct, dixit; 
Alloquerc rcgeni, o Nahschale,! Tuin dicens: 

„Mahini niultum est!« silnit , ct quum iteruni eum frater 
adhortaretur, ut cum rcge loqueretur, ista proverbii verba 
protulit. Proverbium paruin loquens contra einn, qni 
niulta facit verba, adhibere solcL 



314. Non deest pullo cameli nmlris suae adfeclus 
araoris. 

Vocabulum jiropric significat argutum sonum, quern 
camela pulluin amans edit, turn adfcctum amoris. Sic Abu- 
Ohbaidus proverbium legit et cxplicavit. Alius quidain 
dixit^ significarc s imi I i tu d i n e m. Ebn-AIahrabius au- 
tem dixit , proverbium hoc simile esse illi loquendi modo 
^ O'® arbore spinosa nascitur eius 


32 
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surculus^'. Sunt deniqiie. qui iUi> legality quae vox sonuni 
per iiares emissnin significatj sed prior legendi modus 
Meidanio rectior videtur. Samachscliarius dixit Icgi quoque: 

xiUJi ^ ;.Xoii deest camelae a niatre 

stia sonus per nares einissus.u 

44rli1 rb 

315. Non aJ te veniam, fjunmdiu aniiosae camelae 
arguliim vSoiiuin in piillnm cdunt. 

Iste sonus adfectus amoris indicium es(. Annosae 
autem camelae maiore amoris adfectu in pullos implelae 
sunt. Sensu autem non variato dicitur; L*. 

Proverbium autem si^nificat: Xunquam ad te veniam!*^ 

316. Non faciain Iioc, donee cainelus in foramen 
acus intret, 

Proverbium est veins, qnod in Coran: Snr Vlf^ 3S 
occurrit et iani in A"ovo Testameuto usnrpatnm fuit. c. 31arc. 

25. Luc. XVlIf, 25. Sunt autem qni yMiii/.og nec non 
y.ainfj.og fnneni crassuin nanticum significare dicant. Conf. 
Suidas ad v. y.ccur/.og^ Aristophan. \’osp. 1036 schol. et 
Phavorin. yccur^log. Habbini denique s-H .7 x c'::.". 
habent. conf. Bnxtortii lex. Chald, Tabu. s. v. nS'D 

) i i- JO- - - wJ- - 

U ^ riv 

317. Cameli pullo tencro non nocct, c[uod mater 
euin calcal. 

Legitur quoque *!> sensu non variato. Prover- 

bium matris amorem et misericordiam significat. 
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s 


riA 


318. J^on cijinelns metis in hoc t'f non cainela raea* 

Verba haec Alliariisus ben-AIibbati dixit^ quiiin Djassasus 
ben-Morrali Colaibiim occidisset. Proverbivim sigaificat^ 
se ab ista re et ista iiiiuria liberimi esse. Dixit poela 
Alrai : 


^ iCJili xXixA Iqj 


^^Qiiaenam est alienatio tua (o feiiiina!)^ ut piiblice dicas 
est niibi in hoe camela et non canielus^". 

Metriini Basitb est^ sed priiniis pes regnlis contrarius 
est. c. L in. p. 190 et 195. Alii verba ista Alzadufae 
fiiiae Djalisi Olidsritae adscribunt . quae Saido ben-Alachnas 
Olulsritae nupta erat. Ilabuit ille filiam Alfareah appellatara 
ex alia uxore natam^ cnins in separate tentorio degentis 
tntelam servae tradiderat. Haec puella iiivenem Scbabats 
appellatum aniabat et patre in Syria profecto qnavns nocte 
cnni eo in rogionein desertani canielo vebens abibat ante 
Aurorain in tentorium rediens. Pater e Syria redux filiam 
non invenit et servani interrogans oiidivil^ earn profectam 
esse. Tmn iratns qnum ad uxorem rediisset^ ilia dixit: 

^ xiLi ^} — — j ‘if tX— L 

..O Saide! Xe fcstinanter agasj sed vestigium sequaris, 
non est camela mihi in hoc et non camelus In 
Samachscharii opere prov^erbinra sic legitur. 


JLa.. jjf ^ rn 


319. Ne iniusle agas contra Al)u-lliba]um! 

Hibalus filiiis Tholailiahi ben - Chowailid a Tsabito 
Alakram et Ohcaschaho ben-Molizin, quibus occurrerat, 
occisus erat, nam eius pater tempore Moharamedis pro- 

32 * 


500 


piioticuni munns sibi viiidicaveral. Thoiaihalius rei cerlior 
facOis eos occidit^ et bos versus dixit: 


Jjcib 1:^ 

, y <j i o , o , jc.'? 

^ ^ O ^ O -rCZ-fi ^ ^ X > ^ 

jLz^ lXac 


S^.«iaO^ ^AAi^! S^^*i31 

o o-o~s o>i- 

ot Lc^ 

b*LS‘ ^j6\ 0^0 1£ 


i?Profecto! Si canieloniin aginiiia adflicta esscnt ct mulieres, 
tuiu Hibahiiu noil inipune occideretis. Quid autein est. quod 
putetis^ qiiuni homines occiditis^ eos non esse viros^ etsi 
Mohainmedaiii non sunt. \''espera^ quo ego sagiltae iactuO 
Akrainuin ct Ohccaschahiiin Ghanmitain in proelii 
cainpo decepicc. Metruin Tban’il est. c. I. in. p. 163. 

Gens autein Banu-Asad^ qumn Tliolaihahiiin de filii 
morte se viiidicasse audivissent^ ista verba dixeriiiit. quae 
proverbii loco sigiiilicant , ciiiusdain viiidictain tiinendain 
esse. 


320. Ruininationem suarn non retinel. 

I)e camelo usitatus loquendi modus in Iiominem traiis- 
fertur^ qui secreta sua non coiitinet. Sensu et ratione si- 
mile proverbium est seqnens: >o^.> C?*^- ^ conf. 

Abulled. Ami, T. II p. 78. 

w "O OfS .. 

s i ^ 

321. Non in iter facientimn agiuine et non in 
aginine Iccnin fugienhunh 


1) Sic vcrll L^Li pro LjjkLi. qmini li os p itio c.\cip icns sensui coii- 
vcnire non vidcrclur cl As.'uiit.'ic iaciilandi nrto olari cssciit 
Vox cl pro lioc sa i; i M a i a c u I a t n s es i sigiiilicai. 
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Alinofadhdlielus dixit^ proverbii hiiius^ quod de eo ad- 
hibeatur, cuius res detrinientum capiat et potentia dimi- 
nuatur^ auctorem Abu-SoQanuni beii-Harb fuisse^ qui cum 
iter facientiuni a^mine gentis Koraisch ex Syria redierit, 
Mohainiuedes enim reditus tempus exspectans suos contra 
illiid agmeii eduxerat^ et contra Abu-Sofjanus 3Iohamine- 
dis occursum timens Koraischitis , ut ipsi obviam auxilio 
venireiit^ impcraverat. Abu-Sofjanus quum ad Mcdiiiam ad- 
propiiiquaret^ imilto timore adfectus Almodjdijjum ben- 
Alnnru intcrrogavit^ num sociorum Mohamnicdis quendam 
appropinquaiitein viderct. Ille rcspoiidit; se non vidisse 
nisi duos viros camelis vehentes . qui ad duos fontes^, qui 
in 3IoIiaininedis dilione essent;, Ahdi et Basbas appcllatos ve- 
nissent. Abu-Sofjaiius ad ilios foiites veniens e contrito came- 
lorum stercore^ quod dactylorum niicleos continerct^ cogno- 
vit, ilios viros 3Icdincnses esse et ista re monitus a loco 
Bedr appellato iter ad dexterum latus dellexit et litoris 
tractum ingressus est. Simul Koraischitis iam e Mecca 
egressis nuntiuni inisit, ut redirent. Hi autcm cxcepta gcnte 
Banu-Sohrah, quae a loco Tsanijjah Adjdjsa ad litus dc- 
flectens cum Abu-Sofjano convenicbat, rcdire nolciites 
apud locum Bedr a Mohammedanis magna clade adilicti 
sunt. Abu-Sofjanus gentem Sofrali proverbii verbis alio- 
cutus est, quae de eo adhibeiit, qui rem suam deiicit et 
dignitatem suam deminuit. 

j\ Li ^ rft' 

322. Non faciam hoc, qaamcliu ai’giUutn sonuin 
edit mater pulli camelini feminini sexus. 

Id est: Nunqiiaiu id faciam. coiif. Kam s. v. 

323. Ne super camela difficili et indomita pigno^ 
re cerLa el ne carmen melri Redjes recita ! 
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Vocabulutn carnieii sigiiificat; sed nonnisi tic 

carmine iiictri Kedjes . quod est minus artificiosunn adlii- 
lietur. Proverbimn hoc poetae Alhotliaiali appalla o ad- 
scribitnr. Huic inorte appropinquante circuinstans familia 
et propinqui dixerunt. Xobis mandala da! liespondit; l)e 
quaiiain re teslameiito mandatum inilii danduin estV Opes 
ineae inter filios nieos divideiidae snnt. Illi dixerniit: Hoc 
scimus ; praecipe autem nobis aliiid ! Dixil: ^y^ 

carmini, cuius relator pravus est!** quae 
verba in proverbii consnetiidiiiem venernnt. Turn dixit: 
Annuntiate genti Zabii hen - Alliarits, eiini fuisse poetam. 
qni dixisset: 

, — , o ^ o .j-c , - 

vAjlXJ -xC om OlXo* , -Aji .aX: HvAJ 


?jOmni rei novae iucunditas est : sod non inveni novum 
mortis esse incnnduniJt. 31etrnm ThawiI est. c. p. 163. 
Dixit denique ista iiostri })roverbii verba^j quae nionent, ut 
vir caveat. 

Alii autem diverso modo rem tradunt. Ouac quum 
utilia inihi esse videaiitur_j omnia exscribam. > j ^ 

^lo Jl'i lA b A:^ 

Jl— i t3^ 

> .. ^ ^ ^ -. 55 - s- _&to 

IpL^ 


s»Aa 5^ Jl— 5 ^ IlX-P qIs 1^13 

AjJb 

> r> , O i •* O .O-C -♦-) O ^ O 

AjA.;v^ otA^ A^^^ A^ ^ 

Akflj r-Avci qI 


- « < . - 'to-- 



a. 
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Jli’ l^AX: l^-X^ qIs j>JLs> 

jyb I Ait j^S* 


oi-ti^- ♦ O'O - -o^ ^ CJw> i? , ~ Cl- ;o».£ 

x.^Jljij "ii ii \j(^ \^xho **Ail 

P5“ 

tijo- O-JJ O. >0^-3- o>-^ 'U' o;, 

NXArl.w.J *!!i &M<<vXA^ ^.J Vilalii 1 

«» » - ^ ^ ^ 


^ f o - 


Jg 4 


Cl Cl,- Ci3o3->-0>o£j I 


ti j - ,ci- " o£ow » , o- 

x*ww.A^ ^iiAj s^Ac'ii 

JLai L^ (cJ^Ax: iAP (jo^l i^j'o 

c-€ O - -- S-CIC >OJ- C#--OjO^- # i:-bc >03 

cXii ^^♦Aax^ Lilx^i AjAav yLA>i wXi 

0-3 U- - -- O- O-,- c- 

O J v,i>N,il^" Lo^ A5 

i^ib’ Axo u5\a£ ^ !AP q 13 (j^*l 

1 JI 5 CT* ^AJLi JS 

'w^Afi! ^^Laj! XJ L.w>».J b 

L« AaX: jii* \Xm iii5^Ai£ A5 iolS 

Jj— ^ t^;^***^ Jb ^*i 

0^ 0**"^ ^aw.* 5 lAP 

M i *^*AiCaj !A-.>t^ sLajI 

g3^^. 

0*^ isixaX^j L^xa«am!3 L4>Xi4m^j ^^uXi! v3*“^ <-X3 

- C* - G^-J-3 -« , 03 -Cl- - ^- - 

^l.^ h Q— A.J-J 5*^3 J,A-J »3 

/“^'^ iA^ v3wii5 '.^xJl jXX^\ 0^ K^aJLq Ll L l^ilS 

iJ 0^3 j,^\ qIXs iu^ sA-o 


1) Sequeutia usque ad in codice Lugd. non sunt. 
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,3 <3 

JLas v^iLi &iJl:>l^ L».JLi La^^ C>\^\ sji\ 

^\Jt^ ti^sjlAj IX'i^Xi^ i;i5^ii UXjLyo Sd\ 

Jl5^ *^1 Lo^^Js Lo* Lo^ 

UxyQO q15^3 '^^jL\ 3 ^lii 

0» ^ «Sc^ o£ -«i > •&« f*.o -. » « « O -■& 

^«W.J UKi- “il j»^...».^J^ ^^LAa<vv 
' ' £ 

O’^ ''' ^ j-o- Ji -X- tfO,^ -i. 

2^JiL^> s^mvv ^ f 

5?Et in quadani relatione hacc sunt: Dicehatur ci, 0 Abii- 
Malicahe! Testanicnto praecipe! Dixit ille: Opes nieac 
niaribus sunt cxcluvis fcniinis. Dixenint: Testanicnto prae- 
cipe! Dixit: Nuntiatc genii Scbaminachi, eius fratrcin esse 
optimum Arabuui poctam dicenteni: 

•?Erant interdiu in altis arenis ieinnantes (camcli) similes 
lanceis , quibuscuni terrae infixis ventoruin latus clan - 
culum loquiturii *) 

Dixenint: Praecijie! imni illud nil prodest tuo loco. 
Dixit: Perferte ad gciitem Cendali^ eius Iratrem optinuini 
esse Arabum poetam dicenteni : 

O qnam pracclara est iiox! cuius sidcra oninibiis fiinibus 
lirmitcr contorsis ad iiiontem ledsbolnm alligata videntur'). 

Amru rivaisiis significatur. Dixenint: Praecipe! iiam 
illud nil prodest tuo loco! Dixit: A'liiiliatc Anzaritis, eoruni 
fratrein pulclierrinic laudasse dicenteni: 

Venerunt, quando canes latranl. non inteiTOgantes de 
pcrsoiiis advenienlibus 

Dixenint: Praecipe! iiain illud tuo loco -nil prodest. 

1) Metrum TkaN\ il est c. p. lU?. 

2) III iiico coilii'c lef;iliir ..qiia'?i fii- 

nihiis liiii ail Mirtlas polras (allijjaia). Metriiiii 'I'liau il c>i. i-.p. M»‘J 

3) Molnmi Caniil i's(. p. 2 [ 2 . 
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Dixit: Praecipiam vobis poesin tanquani bonum! turn incepit 
dicer e: 

^.Poesis difficilis, et eiiis scala loiiga est. Qui in earn 
adscendit cam non iiosceiis^ eius pcs ad iiifnnum delabitur, 
iiam poesis ei, qui earn iiiiiiste tractate obedieus non est. 
Eleganter et pure carmen dicere vult^ et liarbarice id dicit^ 
quainvis ei semper inservit. Qui inimicis stigma inurit; eius 
instrumcntum raanet^^.*) 

Dixerunt: Praecipe nam illud tiio loco nil prodest. Dixit : Ego 
per longnm teniporis spatiuni firmiter fultus eram et con- 
tra adversarinni mcum acriter litigabain. Nunc aiiima mea 
descendit^ et iani non dcraittebatur*^-) 

Dixerunt; Praecipe! Jiam illud tuo loco nil prodest: 
Turn ploravit. Dixerunt igitur: Cur ploras? Dixit: Ob 
poesin boiiam^ cuius nialus relator est. Dixerunt: Prae- 
cipe pauperibus rein! Dixit: Praecipio iis, ut rogent el 
praecipio homiuibus, ut iis non dent^ Dixerunt: Maiiu- 
mitte servum tuum^ nam per triginta aunos tibi pavit. Dixit: Is 
servus est^ quamdiu in terra est Ahbsita. Turn dixit : In asino 
meo me vehi siiiite et circuin liunc collom me circuniducite, 
nam in asino gcnerosus mortuus non est; fieri igitur pot- 
est ^ ut dorainus meus misericordia mei adficiatur. Eius- 
que igitur filii duo eum in asiuum sustuleruiit et eius brachiis 
captis circum collem asinum propuleruiit^ dura ipse hos ver- 
sus dicebat: 

Terapus iaiu festinavit et fortunae casus vestram adducere 
orbitatcm. Contenti estotc festinante^ nara et ego contentus sum 
ct me diraittite in terrain obscuram^ quemadmodum inter 
funes longos situla deraittitur^^.^) 

Dixerunt: 0 Abu- Malicahe! quis optimus Arabum 
poeta estV Dixit: Hoc foramen ; quando bonum cupit^ ct 


1) Metrum Redjes est. p. 231. 

2) Metrum Hedjes est. p. 231. 

.3) Metrum Ba.sith e'Jt. p. 130. 
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nianu os indicavit. Haec auteni eiiis postrenia ver- 
ba crant- Mortinis est centum ct viginti aanos natus^ 
quorum septuaginta ante Mohammedis religionem, quinqua-- 
ginta post vixi't. A^arrant uxoreni cum iter facturum et 
iumentum adduceiitem interrogassc. Quando redibis? Eum 
dixisse: A^unicra annos, quando profectus sum, ob reditum 
meum et sine menses iiam breves sunt. Dixit ilia: 3Ie- 
mor sis amoris^ quo te amplector ct desiderii mei^ quo 
teneor, et miserere filiarum tuarum , quae parvae sunt! 
Dixerunt, eum laude sua omnes elevasse, satyra sua om- 
nes depressisse. Et sc ipsum , quum se in speculo con- 
tcmplarctur, erat cnim deformis adspectu^ satyra perstrin- 
xisse diccntcni. 

,^Labia mea liodie nisi mala proferre volunt, et nescio^ 
cuinam ego ca dicam. 3Ieam faciem esse deformem a Deo 
formatam esse video. At turpis habeatur ilia facies, turpis 
declaretur is^ qui cam portal 3Ietrum Tliawil est. p. 162. 

it ^ nf 

£ 

324* Ne sis asinorum silvestriiiin proxiriius sagittae! 

Ne sis inter socios tiios intcritui proxinius. Monet 
nos, ut caveamus. 



5 

J 




rro 


325. Non recusat honorein nisi asiiuis. 

Ablii principis verba siml. Duobus viris ad ipsum 
venientibus^ ut considerent^ duo pulvinaria poni iiisscrat. 
Unus quum locum in pulvinari occuparct, alter non^ Ablins 
cum bisce verbis additis sederejussit. 


ybl 




u (oo" joti! 5 m 


32(5. Non hoc faciain, ([iiaiiuliu pullus a^ini petlil! 
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Id esi: Nuuquam id faciam. I^c^itur et 

cum eadem significatione. 

So-- ^ ^1 ^ o - 

fsX^^ jr 


327. Non pedet liac in re capella annicula. 

Ahdijjus .beii-Hatim . (juuin Ohtsnianum occidisscd 
v^rba Jiacc protuiit sigiiilicatiiriis , liaiic rem ipsi iunoxian 
futuram esse et iiemiiieiii Ohtsmani mortem viadicaturuiu 
Quuin die pugnac. qui dies cameli appellabaOir, oculus 
Ahdijji erutns einsqiie filiiis apud Ziffmum occisus esset;, 
quidam ci dixit: 0 Abu-Tbarife! A'o::ne dixisti? Non 
pedet hac iji re capella annicula? lino! respondit 
per Deuin! hircus magiiiis in ea pepedit. 



riv 


328. Non sternniabit in eo c:ipelln. 

V^ocabulum Jaai in capris, in honiinibus adhibe- 

tur. N^eminem istius rei rationem habituruiii esse^ provcr- 
biuni significat. 

l4«i ^ 

329. Duae caprae in eo se cornibus non pelenl. 
Nemo ista de re sollieitus erit. 


330* Cornibus non pelet in eo cornua habens 
cornibus carenlem. 

Proverbio hoc tempus calamitosunij in quo nulla est 
alacritaS;, significatur. Meid. In Samachscharii opere autem 
legimuSj esse, qui provcrbium significare dicant, homines 
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qiiictos paccm colerc, u( robustus debili iniuriam non in- 
fcrat. Altcnim autein esse legendi inoduin: ^ 

o!v3 .;Coniibus carens cornna habentein non petit**, 
ut sensus sit^ debilein robiisto resistere non posse. 


331. Non faciain hoc, qiiairidiu dorcades caudas 
movent! 


Id est : A'^iinqiiain id faciam. Alter proverbii legendi 
modus est : Jlx1\ Lo sensu non variato. 


liJ 5 rrr 


332. Ne Deus quendam erigat I 

Caespitanti dicere solent: W .,Deus euni erigat!.. 

Contrario autein sensu » 1 Lju.i ^ dicitur. Dixit poeta 

Alachtlialus: 




o' o'/^ 


tj-y. 


Ljtj ^.5 


jjA'e Deus gentem Kais ab errore in viain rcctain 
ducat; et nc gentem Hanu-Dsacwan, quum caespilat, eri- 
gat! Metrum Basith est. p. 190. In Sainacliscliarii codice 
proverbium L*J b* Icgitur. conf. prov. 111. 

cr h ^ ^ 


333. Non est quics, quum leo rugit. 

Alliadjdjadjns verbis istis usus est; quum Alibd-Aiiua- 
licum ipsi iratum esse audivisset. Desunitum autein est 
proverliium e versu Aliiabegliahi. 




cr 


• - </£ 




Li 


• \ 
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’?Certior factus sum cius. quod Abu-Kabusiis niilu miiiatus 
cst^ ct noil est quios. qiiuni leo i*ugit«. 

Metruni Basith est. p. 190. 


o ^ o 






cr* 


rrf 


334. Ne emas pravi cam's cadilum! 

Sensiis hiiius provcrbii e versu sequcute cognoscitui* : 


? o - 


, -U'* -o.. i. , . ,, JJ . 

’jIii fibo spem ponis ; sed eiiis pater spcin tuam fefellit; 
et quaenam spcs post patrein in filio crit*? 

Metruni Basith est. p. 190. 

OO* ^ ^ 

O . . w ^ 5 

335- Id non faciam, quamdiu dens lacertae iiiven- 
cae erit* 


Id est: nunquam id faciain, quippc lacertae pullo dens 
non excidit. Ante vocem oinissmn est durante 

dentc. conf. tyain. s: v. ct Dj. s. v. ^ 



w w 



J 




rn 


- w fO OmO 

— 

336, Non erit hoc, donee iacerta argutum sonum 
edat sequens camelos ab aqua recedentes. 

Id est: A'^unquain, quia Iacerta aqua nou egens, 
aqiiani nou adit. 

no* , ^ ^ 

S rrv 

337. Nescio, quaenam locusta eum perdiderit. 


Id est: Xescio^ quis eum abstulerit. perdiderit. conf. 
Kani. s. V. et Dj. s. v. 
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-I > ^ 

ibUL ^ rrA 

338. Hoc cordi meo non adhaeret. 

Altera lectio cst uaxJLj ^ sensu non diverse. 

Vocabulo antcm vacuitatis si^fnificatio cst. Id est: 

Res in vacuo cordis raei loco non est. De pauco consensu 
adhibetur. Sainachschar, 


339. Ne edas , donee passeres animae tuae ad 
volatuni excitentur. 


Xe edaS; donee cibi dcsiderio incendaris. Dicitur rpio- 
que : 5>Sonuerunt passeres ventris ciusu et 

^uIjj ^jCoaxavcrunt ranae ventris einsu i. e. 

esurivit. 

idp ^Lo b rf* 


340. Denegantl praetextus non deest. 

In eum dicitur^ qui avaritia coininotiis pctenii rein 


denegat. 


I 


id:kf^ OJ^I S S rfl 


341. Non est praetextus, non est praetextus, hi 
sunt paxilli lignaque acuta. 

Miilier tentorium stium non bene ligcns causam huius 
rei dixit , quod paxillis carerct. 3Iaritus paxillos et ligna 
acuta, quibus tentorii jiartes distantes conncctuntur, adfe- 
rens ista verba dixit. l)e eo dicuntur verba, qui praetextu 
falso et non adinittendo utitur. Samachscliarius addidit 
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verba: KJL^ vj securis nostra in saccou. Simile 

proverbium conferas C. XVIII; 117. 

jU >oUj ^ rfr 

342. Non clormlt qui se vinclicat* 

Hoc scholion legitur: j.— c w^-I^ CP 

Kx:a.i! »Qui vindi- 

ctain petit; sibi quieteni et souinum interdicit. Instigat ad 
obiurganduniu. Sed scholii finis ipsi proverbio paruin con- 
venit; instigat enim ad vindictain. In codicibus Pocock. 
et Berol. post boc proverbium duo sequentia leguntur: 

^ » 
oU U 3 1 U ^JL*il ^ 

5?X^on id faciam; quamdiu vivus vivit et quamdiu moribun- 
dus moritur.a 

Cum brevi scholio. .ji .,i. e. nunquam^^ et 

jt— j jjNou est obiurgatio post inorteni.^^ 
cum scholio : vjLXfi*ii ’’Instigat ad obiurgati- 

onemu. Ex hocce autem scholio coniicere licet; olim in 
codicibus aliis haec duo proverbia exstitissC; turn omissa 
essC; ita ut posterioris; quod postea (prov. 583) inve- 
nitui*; scholion remaneret. 

j > o ^ 

rfr 

343, Periens exitium suum in potestate non habet. 

Id est: Calamitatem suam repellere non potest. In 
Samachscharii opere legitur : ^ »Periens 

sanguinem suum in potestate non habet« Significat; fatuin 
honiinem ad interitum propellerC; ut cautio inutilis sit. 

jSU vlic S rff 
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344. Non est obiurgatio lapiclum. 

Narraiit^ rcgiiiam fuisse in terra Sabae pluribus in 
inatriinonium pctitam. Earn precis^ nt quisque sc breviter 
(lescribcret; impcrassc. Prinium eoruin. 3Iodricus cui no^ 
men essct; dixisse : Pater mens excclsa dignitate gaudebat 
ct alto generis hondre fruebatur. Ego autcm difficilis na- 
tura sum, impavidus in rerum vero statu. Regina ista 
audieiitcm proverbii verba dixisse^ quae in rem hand re- 
pcllciidani^ quum accidit^ adhibcntur. Secundum^ qui 
Dhabisus ben - Scharis appellarctur^ dixisse: 3Iagnas ego 
possideo opes, natura aiiimi inei non est turpis, et generis 
inci lionornon est parvus etconvenientiliominibus modo ago ad- 
dens Turn reginam 

dixisse : ^ LajLs ’jNon laetitiam 

dabit absenti tibi^ qui pracsciitem tc laetitia non adficite, 
quae verba in proverbii consuetudinem venisseiit. Tertium 
deiiiquc talia protulissc: Ego sum Schammasus ben-Ahbbas 
notus libcralitate et fortitudine^ pulclira indole naturae prae- 
ditus et aequitate in iudicio. Opes meae neque in paiicis 
sunt prohibitae et porta mea non velo clausa in prosperis 
aut adversis rebus. Reginam autem ista verba audientem 
dixisse: ’^Bonuni est defensum et 

malum est prohibitum^. Et haec quoque verba in prover- 
bium vcneruiil. Earn autem Schammasum aliis praetulissc 
et dixisse: gj A cum fortuiia aut siue!‘* quae 

verba pro\'erbii usum obtinucriiit (conf. C. XII, 56.) 

345. Non faciam hoc, cjuanuliu coelum coelum est, 

Ahera proverbii lectio esl: qI to ant 

^ Q c U ’jqnamdiu in coelo Stella 

a p p ar e tu. 

)> rfi 
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346. Non acl le veniam, qiiamdiu teiiebrae et 
luna existunt. 

Voces quoqiic transponuiitur. 

347. Non ad te veniam, quamdiu nox tenebrosa 
congregat. 

A"ox tenebrosa^ qua rcrum distantia non apparet^ 
oinnes res conf>:reo:arc vidctiii*. 

o o 

348* Non faciam hoc, quamdiu tempus existit. 
Saraachscharius proverbium sic explicavit: JwjujI 

V<A j i CD^ Lxji j'4>M Ls 

A? I^Uij iJ Ljtjlj ki5^i3 iol y% liAP 

v3*tV^3 

Lo! Lo j^r*^ ^cXJli 

d'S U U Laj! 

5 ^ ^ -f ^ - i--C -.'i «J« ^ tf 0>* 0>0-. 

U (_wLijt \^j3\ bOegj qIS 

^Ux3 OwX> l» 

LaJ^ U Q-» XJ l4>v4 U 

’jQuuin noctis tempore confabulantium mos sic ferrety 
ut uiiiis narrare inciperet altero cessante eiim sequens^ 
isti loquciidi modo latiiis usi sunt dicentes: ,.,^5 . Jl U.«>^ 
modo, quo vox enunciatur i. e. unus nostrum 

alterius vestigium sequitur. Tempus autem ^m. appella- 
batur, quod uiia pars alteram sequitur. Sensus autem 


33 
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proverbii \j,i\ . 4 ./^ U est: Oiiamdiii iiox ct dies uiius 

allerimi scquilur . sunt eniin lilii duo temporis. Legitur 
quoque sic proverbiiim Lo i. c\ quaindiu leinpus 

diverstnn estc^. Dixit Alahbbasus ben-3Ierdas: 

5?Quod si ad Islamismum ducuntiir, liominuin principibus 
occurruut^ quaindiu tcinpus variatcc. 

Nil quoque impedit. quoininus sensus sit: quaindiu 
confabulaus confabuiatur. Dixit poeta : 
jjStultitia stulti non sanatur . quaindiu nox et dies confa- 
bulantur: (nocti ct diei adscribitur^ quod homines faciunt)*^ 
Metrum Sarili est, p. 243. conf. Kani. Dj. s. v. 

349 . Non faciam hoc ullo unqiiam tempore. 

Vox teinpiis et poslreinain partem 

temporis aut longitudinem temporis significat. Eodcm sensu 
dicitur: 'i jjNou ad te veniani ullo 

unquair. tempore^, conf. Kam. 

^ ^ --o - y> ^ o’? ... 

^ To# 

350. Non faciam hoc ullo unquam tempore. 

Chalilus dixit, vocein singulari carentcm signili- 

care priimiin diem temporis praeteriti. Eodein sensu dicitur 
^:> et tXji ct conf. 

Kam. In Saniachscharii opere legitur: Jsjot 


o ^ 0^0 "£0^ 



^ ^ O rd 




ro' 


o J a wk» 


i 


o 

LSjLi 





351. Non cunctatur vir esse in slain vicissilu* 


5i5 


diriis a tem{)OTe mensis Schawwall ot post 
Schawwalum. Perdnnt eiim, quo inodo tunica 


perditur. 


Ill Saniachscliarii opcre nil nisi ^ 

Poetae versus sunt^ e quibus proverbiuni desuni- 

turn est. 



352. Ne terrain Iiumidam inter me et te siccam 
reddas ! 

Legitur quoque eodem scnsu. Proverbii 

verbis alter alterij se cum relicturum esse, niinitatur. 

Dixit pocta : 

- 0 5 5 5 -0 -- O- , 55-0-- O- 5 5- 

5?Ne siccam reddatis inter me et inter vos liuinidam ter- 
ram^ quod enim inter me et vos est, id liiiniidum cstu. 
Posterius versus liemistichium a Djeuliario tanqnam 
provcrbium adnotatum cst^ quod scnsum praebet: Amicitiam 
mutuam non ruptam esse. 



353. Lapis eius aijua omnino non manat. 

Vocabulum minimum fluendi gradum signiiicat. 
Proverbium in avaruiii dicitur^ qiii omnino non bcneficia 
in alios confcrt. In Samachscbarii opcre et Kamuso 
U legitur. 




354. Non peribit in valle lotos proferenle et loco^ 


ubi aqua perennis est. 


Proverbium in gencrosum^ bcncficum quadrat qui 
cum tali valle comparatur. Oui ad enm venit^ ci interitus 
metuendus non est. 


33 -^- 
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pl^f ^ Too 

355. Non est pudicitia eius pudicitia et non esl 
scortum eius scortnm. 


In cum dicitiir^ cuius conditio, sivc bona sive prava 
sit^ semper mutatur. Loco verborum in codice L, 

ffbj Ljii ’’podex podexci legitur. 


=Uif 


i3 


ilJt 




> •* 


Pol 


356* Ne te decipiat cucurbita, etsi in aqua fuerlt 
(creverit). 

Verba liaec Arabs cam; estris dixit , qui capiens cu- 
curbitam coctam os laesit. De vdro tranqiiillo aliis noxam 
nFerente dicitur. 


^ iilftjf 




Pov 


^57. Olus non producit nisi terra arboribus nuda 
et bona* 


Ut pater sic filius. Dixit Alasharius ^ proverbinm 
rmonem tiirpem a viro pravo prolatmn significare, qua 
sententia Alahrabii auctoritatem sccntus est. conf. Kam. 
V. Samacbsciiarius JwP liabet. 


O gw << 


cr* 



r^A 


S. Non clccerpuntur a spinis iivae- 

Si quis aliis iniuriam iiitniit, eornm viiidicta timenda est. 

^ ^ — o ^ O 1 .>0— -i- 

L.g*Jub 1^4. j r(5l 
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359. Ne extrahas spinam spinae ope, nani erga 
earn propensa est! 

Id est: contra aliuia ab eo auxiliuni pete, cui cniii 

altcro illo iiiaior ainicilia est, cjuani tecum. Loco verborum 
alii legiiiit L^J UJi 5511am eius propensio 
cum ca est«. conf. Kam s. v. et 

j-.-O'-o 0--0 y oy o ^ ^ - 

Os. 5 Pi# 

360. Crimen milii non est; iara dixi hominibiis: 
Aquam haurite! 

Versus est, fjiii cum aliis sic coliacret:- 

> .-oc ^ o £ 

feUj £L_-4. — oSS 

C»-0 >fO O- ” ^ < 

woO j 


y , 0 , * o • 





53Quod ad aquam cum aqua venis , melius est; non est 
mihi crimen^ iairi dixi liominibus: Haurite aquam! Et ii 
erant ad latus rcceptaculi aqua pleni. 31etrum Redjes 
est. c. p. 23Lc, 


Proverbium de co dicitur, qui admonitioncm non ad- 
mittit, ut monens a culpa liber sit. 

« S — ^ # - > y o - z» ^ ^ ^ ^ ^ oS >• 

Uj, U Til 

O -- --JOrO 




361. Non faciam hoc, quamdiii mare lanam irri- 
gal; quairidiii in Eii|jlirate gut' a esf. 

Duo sunt proverbia, quornm priiis Samacliscliarius sic adno- 
tavit: Jo U Joti! Turn quoquesic babel : U 


518 


S nr 

362. ]Ne eorum daoriiin igi\es se invicetn con- 
spiciant! 

Verba Iiacc Moliainmedes dixit: Id est: Moliamme- 
daiii et aliain religioncm liabentis ignes^ quo sigiiificare 
vidt^ 3Ioiiriuiinedaiio non licere^ in increduloniin regioiie ba- 
bitare. Vox pro est. 

Ijb j J ^ nr 

363. Non est accensus, nisi in loco Hadjar igiiem 
♦ accendisti. 

Verba haec Aialidjdjadjiis Ahinruo ben-Mabmar c.ixit. 
Proverbii sensus est: Oiio in loco igiiein accenderis , iiul- 
lius pretii est. nisi enm in loco lladjar accendisti. In cum 
adbibetnr^ qiii in re ipsi necessaria non agit , queiuadnio- 
dinu decet. Ad nictrum Redjes referri potest, c. p. 231. 

o ^ j 

^ rif 

364. Non diffinditur ferrum nisi ferro. 
Heniistichiiiin inctri Cbafif est. c. I. in. p. 202. Prover- 

bio luiic similis ratio est, quaiu alteri lAjaII 

O' 

..Ferrum ferro fiinlitur^’. conf. C: 1,13. Dixit poeta: 

•rtf. ,o>' 

,;Iii gente nostra unus altenmi occidit. non difiindit ferrum 
nisi ferrum/* 

3Ietrum Cliafif est. p. 262. 

o ^ y ^ o > — 

A, .Lft )> no 

365* Duo gladii in una vagina non coniungunliir 
Dixit Abi:-Dso\vaibus : 
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.^Vis^ Co iiiulier!) ut me Chalidumqiie^coiiiuiigas. Num duo 
gladii; vaeli tibi ! in mia vagina coniungmitur?” 

3Ietrum versus Tliawil esl. c. 1. m. p. 161. 
Samaclischanus proverbium sic^ ut in versu est , 
etc. expressit. 

'OiX-wjf ^ m 


366. Ne securus sis a stupido, dura in eius manu 
gladius est! 

Mulieruiu verba sunt, quae in Baihasum dixeriint. Conf. 
Cap. IV, 1. Admoneniur^ ne a stnpido; qui nobis !ninatur_j 
securi si in us. , 


O'Z'^s ^ O'" O O ^ ^ 


367* Ne festines dimittere nervum, ut tiniiiat, an- 
tequam nervo arcuin instruxisti ! 

Proverbium nos mouet^ ne ante tcnqius aptum opus 
aggrediamur. 


‘vi)L^aC '6 TIa ■ 

368* Ne tollas baculiim tuum a familia tua ? 


Dixit Abu-Olibaidalius : Xotum est^ Moiiaminedeni; qui 
horum verboruin aiictor fuit ^ familiam pereutiendam esse 
non voluisscj sed proverbium significare^ bonis moribus fa- 
miliain instriiendam esse. Alii autem dicuiit^ absentiam 
significari; ut sensus sit: Ne earn relinquas! Dicitur enim : 

,;Pissus fuit corum baculns’^. quo signifi- 
cant; eos esse dissitos et dispersos. 






369. Ne intres inter baculum et corlicein inte- 


riorein 1 
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Proverbiiiin hoc in duos aiiiicos adhibetur. Dixit poela: 

Lojtil K4.A4.Aj Qlr>»Aj J 

,,Xe iiur6s obtrcctationc inter baculum eiusquc corliccni 
interioreni/^ 

V^crsus inctruni Cainil est. 

Id est. Ne duos viros amicitia coniiinctos oblrectando 
separes ! 

^ viUi:s;; 3 Tv. 

370. Ne sanguis le tristitia adficiat, quern gens 
siia efTudit! 

De eo dicitur, qiii se periculo commisit^ a quo liberari 

non potest. Provcrbii legcndi alius modus est; Uj> U ^:> 

iJLPi de quo Cap. VIC videas. 

^ o } 0-0..- w -o “B o ^ ^ 

L/0 {JIavo ^ r*vl 

371. Ne iiiterroga opcm rogantem, sed vide, quae- 
nain eius conditio sit! 

Desiderio openi rogantis satisfac^ anteqiiani opcm tuam 
imploravit, 

^ ^ S Tvr 

372* Qui trituin non habet, ei novum non est. 

In euin dicitur, qui vestein novam in iisum quotidianum 
adliibct. 3Ionelur, iit tritae vestis usti novam sibicoiiser- 
vet. Provcrbii verba dixissc fertiir Alijeseha 31oliammedis 
n.Kor, qui parsimoiiiae opcram dans pauperibus magiias 
opes dabat. 

ww o— o ^ om-o f o y ^ 

PvP 
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373. Cutis prava pravum odorera relinere non 
potest. 

In cum dicituf;, qui vitiis oninino deditus pravam a^endi 
rationem occultare non potest. Tails cum pelle non bene 
concinnata^ foetente comparatur. conf Kam. s. v. o-c 

aljlw J, "b Tvf 

374. Non indes earn mihi ereptara in iilrem 
amplum, 

liter , qui nulla corii parte deficiente, ut ampins sit^, 
conficitur, ^Lqav appellatur. Proverbium de viro adhi- 

betur^ qui iniuste traclatus dicit: ^ is I— U 

^ 3 ! fUlw Heum ! Non earn mihi ereptam in 

utrem amplum indes! i. e. eU/) 

^^Non earn auferes a me^ donee a te vindicta sumatur^^. 
Dixit Ausus: 

» C;€c-0 ^ 0 3 ^) 3 ^ 0>- i>- i- 

Jirwllii ^.jLAarL iCjy^L^ rP v«..siij 

y^Si opinio mea do Ebn-Hiiido vera est^ non earn in utrem 
amplum indunt^ donee eorum palrnas et segetes involvat 
flamma capronis rufi equi similis. 

Metrum Camil est. p. 212. 

’.’Q iSJI" i rva 

375. Non ero primus, qui eius colostrum exsugaL 
In Samachscharii opere iLJ „coIostrnm^’ legitur. Pro- 

verbii origincm talcm fuissc narrant. Ilocaimus ben-Mo- 
ajjali ben-Rabiah^ qui metro Redjes versus dicebat^ uxo- 
rem e gente Baiiu-Salith in matrimonium duxerat. Quum 
autem Djerirus gentem Banu-Salith satyricis versibus per- 
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striiigeret; ista geiis ei dixit: Pessiiiius tu noster cognatus 
es^ duin enim ille adolescens lionorem nostrum laedit^ tu 
gcntis Tamim poeta aiixilium nobis non fers. Hisce verbis 
coinmotus Ilocaiinus cum Djeriro certaraeii ingressurus 
cum gente Haiiii-Salith viam ingressus eraU quuin noniiisi 
parvo terrae colie ab eo scparatus subitc recederct^ Dje- 
rirum enim huiic versum recitantem audiverat : 

c o3f 0 3 

^ 


..Noil se abslinet a canielis non concipienlibus ct prao- 
gnantibus^ quae scrota testiculorum tanquam tintinnabnla 
relinquunt.^^ 

Metrum Redjes cst. p. 231. 

Roganti autem genii dixit.^’ lam testicilos tanquam tintin- 
nabnla movit^ et non cro primus^ qui eius colostrum ex- 
sugat. Turn rcccdens dixit: 'S xJUi ..PerDeuni 

iuro ! N^e me iiodic sicut tintinnabulum moveas!”' Ouae 
verba in proverbii consuetudinem vcncruiit. Proverbii sen- 
ses est: A^'oii satyrae me exponam. 


Lc \^yS jJcI 5 Tvl 


3 


370 . Non hoc faciain, ([uanuliu lartis ellusio et 
rumen di versa sunt. 


liac ex mainniis decidit, rumen autcni in altum surgil 
Saniacliscliarius jiroverbium sic adnotavit: U 




^ rw 


377. Non est res ciislodita a vendilione. 


Id est: Nnllu res ita custodila a[)ud me est, ut earn, 
si pretiiiiii eius solvas, tibi non vendain. Adhibetiir pro- 
verbium in servanda el parcenda re, cuius pretiuni non 
dal nr. Samachscliar. Iloiniiies, (juaiido oiiini viae com- 
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meatu destituti sunt; iiiiaiu vel alteram puellam vendere 
soleiit. Meid. 

378. Non remoratur lac mulgentes. 

Congregati opus statim aggrediuutiir. Alii aliuin pro- 
verbii seiisuni statuerunt dicentes : proverbium siguiticare, 
mulgentes ante camelorum dominos lac sibi iieccssarium 
sumere, Proverbium adhiberi^ dixit Samachseliarius^ de per- 
lidia; qua quis sibi rem asservet rei dominum decipiens. 


o J o ^oy o y ^ — 

379. Ne dulcls sis, ut cleglnliaris et ne ainarus 
sis, ut propter amariludinem ex ore eiiciaris! 
Vox cum vocalibus activi, quod rectius est, aut 

passivi eiiuneiatiir. Proverbium monet, ut medium iu re- 
bus niodiim teneamus. Dixit Abu-Sobaidus : 




» - o ^ - 




LS‘ 


c > ^ 


C O > 


i4i5Cj 


,,]Ve sis apud earn dulcis^ ut bibaris et uc sis amarus , ut 
in faucibus haereas!^* 

3Ietrum AV^afir est. c. p. 204. 

O ^ ^ (J ^ Olf(j ^ ^ 

380. Ne interroga de locis, in quibiis gens pro- 
slrata est, cuius opes perierunt! 

Id est: Talis gens dispergitur ct usque quaque moritur. 


*■ 

381. Non esL consilium mendacii argiUo. 

Coni’, prov. 291; 430. Quae ad proverbium nostrum 
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explicandum iitilia suiit^ ea Almofadlidlielus bcn-3Ioham- 
incd Dhabbita ad provcrbiuin Cap. 10. narravit. Ab- 
schamsus’) filius 8ahb-beii-Said 3Iaiiat ben-Tamim, nonicii 
Ahbd-AIobssa gerens facie ct corporis statura piilcher pu- 
ellam Alhaidjomanijjah appcilatam Alahnbari filiam vehe- 
incnter ainabat. Ilic armoruin vi quum ab ca rctiiieretur^ 
cum dcfendens Alharitsiis beii-Cahb in pcdc viilneratus 
cst, ct claudicaiis cognomen ^ claudicans acccpit. 

(i/ ^ 

Ahbschamsus aiUeni ea conditioner nt illius vulnerati pedis 
prctium solvcrcnt, ad paccin faciendam paratus crat; sed 
gens Bann-Alinhar bcn-Ahinru lien-Tamim nolcbat. Ab- 
schamsiis autcm suis diccbat: Si Masinns bcn-31alic ben- 
Ahmru ad vos pcdibiis prodicrit vestibus tectus ct ornatiiSr 
nialam de co opinioncm concipite! Alibschamsns autcm 
sociuin ({uendam clam misitr ut occulte audiret . quacnam 
eorum in re sententia cssct. Hie pastorem canentem 
audivit : 

rrPedis pretium non soIvcmuSr donee apparet infortuniumr 
quod cum (pedem) oblivioni tradit.^* 

3Ictrum Sarili cst. p. 246. 

Quae quum Ahbschamso nuntiata essent , suos noctu 
ad latiis secedcre iussit^ ut tentorium vacuum rcmancret. 
3Iasinus intcrinir suis coJivocatis, tentorium cinxit;sed ne- 
inincm invenit. Turn Abbscliainsus gente Banu-Salid con- 
gregata illos invaderc statuit. A^’oeto tench rosa ^ in qua 
crebra fulgura ct tonitrua crantr in regioncin cis coutinom 
perveniens, suos quicscerc iussit . ut cum Aurora inipetum 
facerciitr ipse suos circinneundo custodiens, nc quis pro- 
pius ad suos accedeiis liosti rein nnntiaret. Accidit , ut 
puclla Alhaidjomanijjah appellata. qimin menstruis laboraus 
a gcntCr ut inos ferebatr separata habitarct et fulmine 
lucenlc Ahhscliamsum vidcret. Ilia statim rein jiatri nun- 

I) coiilractiiiii cst cx Splendor solis‘\ 


525 


tiavit^ qui gciitem Banu-Ahnirii convocari iussit. Quos 
quuni rei certiores fecisset^ Masimis dixit : 

Ji/> is»5^J _j^Dcsiderio adfccta est ; sed’iion est dcsiderii 
tenipus et unde tibi Makniluis (critV)^^ Cap. 10; .sed^ o 
Ahnbare^ male fecisli^ quod nos ob pucllae ainorem convo- 
casli. Turn euni reliquerunt. Alalinbarius autem ad liliain 
suain veniens dixit; xili KaXj 

filiola niea ! Verax sis ! nain non est consilium inenda- 
cii arguto.^^ Puella autem respondit: »L;cji L 

L^li “1^3 gsjl5 pater mi ! Te sim 

orbata, si veruni tibi non dixi. Salvus evade! Sed non puto^ 
te salvum evasurum esse.^" Gens Banu-Salid multos au- 
tem liostes occidit; sed Alalinbarium ; quern fuga elapsum 
assecutus erat Alibschamsus^ amatae suae precibus dono 
dedit, ]\leid. Sainachscharius dixit; proverbium mendacium 
vituperare. 

jopT S Ta? 

382. Pabulum quaerens genti suae non inentitur. 

Vocabulum virum designat; qui genti suae aut 

aquae aut pabuli locum ; aut IocuiH; quo fugiant ab lios- 
tiuin inipetU; quaerit. Tali autem viro, etsi mendaci; tides 
omniiio liabendaest; causa cnimsui ipsiusinteritus esset. Pro- 
verb] urn mendacii fineiii timendum designat. Dixit Alsahdius: 

y ^ O 7^ O .. ^ > •> , y.<nl, >0 7 o ^ 

;;Non mentiuntur pabulum quaerentes in re, propter quam 
missi sunt; si in terra neque pratum neque aqua inveni- 
tur^^ Metrum Tbawil est p. 162. Samachsch. 

Lai£wvw« Lo ^ i*^Ar 

383. Non ad te veniain, quaindiu planta Sahdau 
appellata in solo decuinhit. 
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Vocabulum plantae nomen est^ qnae^ camelis opti- 

mum pabulum^ in solo decumbit. 

384* Non id faciain, donee redeat errabandns 
gentis Ghatbfan. 

Hoc cognomiiic Sinanus ben-Abi-Haritsah 3Iorrita de- 
signatur. Qui quiim a gente siia ad libcralitatem exerccn- 
dam coactus esset^ camelum conscendit ct in desertum ab- 
iens nimquam rediit. 

w ^ o o^oi*o ^ ^ y ^ 

^UJf ^ Tac 

385. Non inveniuntur filii duo loci ubi, ignis 
accendilur. 

Cognoir.en filii loci_j iilii ignis accendilur^ duo virl 
babebant, qui in via igiieni acccndcntcs omnes transeuntes 
hospitio excipere solcbant. Gens aiiteni ad istum locum trans- 
iens, qiium cos non viderct. ista verba dicebat^ quae in 
proverbii cousuetudiiiem venientia sioniricant. rem omiiiuo 
disparuisse^ ut nullum cius vestigium superesset. 

^ 

38 (j* Ne ponas in latere tuo villa! 

Proverbiuni nos monet, ne aiiinunu nostrum depriina- 
mus^ ut rcsponderc non possimus sicut is, qui nuitus est. 
Conf. Kam. ct l)j. s. v. Proverbiuni quoque sic ad- 

latum cst: Occi'l)! Meidanius, qui hunc 

modum non probat, Alsalamium ita adnotassc dixit in scr- 
nione^ quo Abu-Mosliimis Alibbasidarum princeps erga Hu- 
bahum poetam ob parvuiu niillc aurcoriim ei oblatuni do- 
num se excusaverit. Legitur quoque in codicibus 
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v^ASbl viLlc Tav 



387. Ne Deus te superstitem esse sinat, si lu me 
SLiperstitem esse sinis! 

Haec verba ei^ qiii alteri^ dum niiiias perficere non pot- 
est^ niinitatur^ ludibrii causa dicuntiir. 



388. Neque in inferiore ollae parte neque in 
supcriore. 

Hoc simile est provcrbio 321. 



389, Ne sinas (incustoditam) puellam et pascuum, 
nam in qualibet re invenluntiir , qui earn 
cupiant. 

Hoc proverbio moiiemur, ne occasionem effugerc si- 
namus : sed ut cautionem adhibeamus. 



390. Non est iuramentuin ei , qui camelos scabi- 
osos habet. 

De hoc oroverbio vid. Cap. XXIl^ 214, quod huic 
seiisu simile est. 




391, Non tibi latet via vallis Eire, et si in valle 
Naahm es. 

Hire et Naahm duorum locorum in regione Jemen 
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nomina snnt. Dc eo dicitur, qiii rci notitiam possidet^ et- 
si alia occiipatus est. 

jajLi. 'i> ni* 

392 Qui ai'borem jxrcutit, ei folia non deerunt" 

Baculo arbores pcrciitere solent^ ut folia decidant^ quae 
camelis pabulo iiiscrs^iiiiit. Proverbii sensus est: Oui pa- 
bulum quaerit^ is pabulum iiivenit^ turn in alias res traus- 
fortur. 

S) nr 

393. Non movet l)aculuin capite adunco. 

Utilis 11011 est lu nieo codicc legitur 

,^utilitatem non cupit.^* In Kamuso vero >uioii a so malum 
repellit^*^ ^ legitur. Dc vili adhibctur^ qui 

boniim^ quod habet^ sibi soli vindicat. 3 Ioid. In codicibus 
Berol. et Pocock. proverbium hoc loco non legitur. 
y ✓ o y o - .j- 

394. Nescit is, cni mendaciiiiu dictum est, cjuo 
mode obse(|nalar uiandato. 

Causa proverbii in eo est. quod nescit, iium mandatum 
verum sit ncc nc. 

- y 

Tie) 

395. Inutilis est astiitia contra inoplnatuin insulluiu. 

In cum dicitur, qui te decopit^ licet eo fretus eras. 3 Ieid. 
In Saniacbscbarii opere legitur. 

UjfJ Ji S m 
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396. Non reveititiii* (verblim), quum ivit. 

Siiuiectinn verbi soil. ..vcrbiini^* oniissiiiii es(; 

aiitem noiiiiiiis forma est a iJi ;5vil, pcragravilu 

dciivanda. Siinili ralioiie dicitur »;i;i .Xc. uXj’.i ..!a v(‘sfi- 

^ ^ j '■ 

giis suis rediit.^^ 

^ ^ w > 

LaSj 

307 . JNon e;t studium defendendi 
iixores. 

Vox oninem rein desideratani sigaificaf, quae 

amissa obtineri neqnit; lioc vcro in proverbio ob signifira- 
lioiicm vocis isU4.:> uxorcs dcsigiiaiitur. 

o- - o ^ y ^ ^ 

(27^ Pi A 

39S* Quum pravus vicinus tibi est, caulio iniUilis. 

M ^ c2 -o ^ o ^ ^ 

399* Non bene implicalis verbis in indicando 
utitur, sed crasso modo alios viluperai. 

Id est: Igaorans est^ qui clans verbis et crasso 
modo homines caiiininiatnr. lii verbis LiS exceptio est 
sine generej qnippe qnum i. e. iiuplicatis verbis rem 

iiidicare genns i)on sit, ex quo illud alterinn excipiatur. 
Proverbio metruin lledjes est. p. 231. conf. Djenh. s. v, 
et Abnif. Ann. T. Ill p, 458, 


o - 


riv 

I os? aniissns 

A 


^ o u- ^ 

400. Ne fui gura sine pluvia contra nos! 


34 
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In verbis^ quae facta non sequuntur. dura quis se 
iactat^ proverbium adhibetur. 






401* No scias et ne minus facias, cjuara debesl 


Cura proverbio scholion sequens Meidamns coniunxit: 


j3 




-o€ o> >>c -rc,«c 

.*\.vIiL<Cv»S> Lp ^ ^ 


,, Dixit Alfarraus (^rainaticus) : vi^sJUjl octava forma verbi 
jJi minus fecit, quam debuil^^ est. Et dixit: Nescias et 
ne minus facias, quara debes in quaerendo, nt tibi infelicius 
sit. Turn cilavit Aram Tlvaisi vcrsuni: 

^,Vir 5 quaradiu vitae suae reliquiae in eo sunt, non attingit 
extremas rerum partes et non est minus faciens quara 
debet^^. Metruin Thawil est p. 161. 

Sed Karausi, in quo sub radice jJ| proverbium legitur, 
interpres Turca verba tradilionis, cui noinen yCu 

sit^ esse contendit. Legi quoque 

forma forraae consoua sit aut ,,Sequen- 

tcs pullos habeant cameiae tuae^’. (conf. l)j. s. ^ 1 v ). 
Voei auteni signifieatioueni potens fuit 

tribuit. Diibito vero, nuni in proverbio vocabulo 
feram decipiendi significatio potius tribuatur. Pro- 
verbii autcrn verbis in male precando iiti solenl. 


M > f.r 

402. Orphaiuis ploratum non discil. 

Verba haec Soiiairus ben-Ciiabbub Calbita dixisse fertur. 
Ahlkanialius ben -Djisl - Althinhn !)cn-Feras ben-Glianara 
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beti-Tsalilebah in gentem Banu - Ahhd-Allali-bcn- Cenaiiali 
beii-Becr in loco Olisfau dcgeiitGiu (Locus erat duorum dieruni 
ilincreab urbe Mecca remotiis.'J incursioiicm b.o.stilcni fecerat. 
Occidebanlur Abbd Allahus ben-5IobaI ^ Ohbaidahus ben- 
llobal, Malicus ben-Olibaiduli et Zorainuis beii-Kais beii- 
llobal; in captivitatcin ducebatiir 3Ialicus ben- AIibd-Allah 
ben-Hobal. Quuin filia Malici ben-Ohbaidali ben-Iiobal 
Sohairnm interrogans^ quaeiiam patris sui conditio esset. 
mortis iiiinliuin accepissetj et in lacrynias eriipisset^ vir 
dixit: Ipbo U ^^Quam malus cst eius pJoratus!**; 

at vero Sobairus ei respondit proverbii verbis. 

o ^ ^ Z. y ^ 

^ f.r 

403. Non est liber in valle Aubfi. 

Auhfus ben-Mohalleni ben-DsobI ben-Schaiban siofni- 
iicatur. Auhfus virum Merwan Alkarits appellatnin in tu- 
telam receperat, et qnum Ahmruus ben -Hind postularet^ 
nt eum sibi traderet^ facere recusavit. At rex ista prover- 
bii verba dixit significaturns^ sc omnes in ista valle de- 
gentes servorum loco habere et principes ipsi adversa- 
tnros non esse. Alius quidam dixit^ hoc dictum esse, quod 
i!lc captivos occidere solebat. Abu-Ohbaidus (cod. Lugduii. 
Ohbaidahus) dixit ^ x\ImofadhdIielum provcrbium Almondsiro 
ben - Mai - ssemai adscripsisse ^ qni ista verba in Aulifuni 
ben-Mohallem dixisset. Anhfnm defendisse Sohairum ben- 
Omajjah Schaibanitam^ de quo rex se vindicarc vellct. Abu-0!i- 
baidahus autem virum Anhfben-Cahb ben-Sahd ben-Said 
Manat ben-Tamim appellat. Dc re autem^ quae Mcrwano 
anlea dicto cum Auhfo erat. confcras C. XXVIj 92. conf, 
Ebn-Kolaibah p. 133 ed. Eiclihorn. 

Ij* j f.f 

404. Non obliviscitur mubcr raptoris virginitatis 
suae et occison's pi-imi infanlis sui. 

34* 
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Adhibetur proverbium in custodiendis iuribus. conf. 
Ilarir. p. 9. ed. de Sacy. 

405. Ne rem irrideas, nam contra tercdiblt! 

Ouod si rem irrides, fieri potest^ ut in eandcin incidas, 

id quod et tibi ludibrio erit. 

406. Ne sellam tuain iinponat is, qui tecum non cst! 

Auxilium viri, qui fiducia tua indignus est^ ne implo- 
res! Alter proverbii legendi modus est: ..A'oii im- 

ponit^^ (Sic apud Scharaf-Aldin.), ut proverbii sensus sit. 
Qui amicus tuus non est^ is auxilium tibi non feret. 

^ \ ^ ^ y 0-0 > y ^^ 

^ 

407. In hoc cameli non dccumluini. 

Res tail! gravis et molesta cst , ut earn nemo ferre 
possit. 

408. Non relinquitur vir similis Malico. 

Malic viri nomen crat, cuius consortium multi dcside- 
rabant. Proverbium hoc«?e nonnisi in codicibus Berol. et 
Poc. legitur. 

jLw ^ sLiw 5 

409. Nec|ue Ila, neipie Sa dixit. 

Id cst: A'cque iussit neque interdixit. Dixit Abu-Alim- 
rnus: i.L>. ,,()vcs tiias advoca!*^ et dicitur: oL^-Lw 
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,,Asino Sa dixisti*^, qnuni asinum ad potum vocasti. 
Proverbium siii'iiificat, virum senectute debilitatuin esse, ut 
nil agat. 



410* Neque Bajjus neque Hajjus contra (e est* 

l.e. Nil te iinpedlt. llajjum unuin ex posteris Adaiiii. cu- 
ius genus pcrierit, fin'sse dicuiit^ ut omnem personam igno- 
tain significet. Sic quoque nomen Bajjus adhibetur. In- 
Icrdum duo nomina coniuiiguntur Hajjus filius Bajji. 



4ll* Ne te decipiat, quod crines albos in capile 
mixtos habet! Saepe senex in igne inferni est. 



fir 


412. Non accipiet omne debitum ab ignoranle 
intelligens^ 

Ouod ignorans plus capit^ quam dedit et intelligens se 
non humiliate ut cum eo de stultitia certet. Adhibetur de 
victoria, quam ignorans do iiitelligente rcportat. 





413. Cuius tempu.y venit, sanginnem siium reti- 
nere non potest. 

Mortem efTugere non potest vir, cuius morieudi tem- 
pos adest. 



£ £ 


4l4. Ei lion slal)It, nisi lilius iiniiis eius. 
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Ad rein inagnam ilcpcllendain nemo nisi inagnus, cx- 
cellens aptiis cst. Dc co dicitiir , qui niagnac ulilitati csL 
quasi dixisscnt, nisi iiliu.s geiierosoriim inter parentes ct 
camelos. Ilaec dixit Abii-Saidus. Snffixuin autcni Ip ad 
noinen ,^jnagna res** referendinn est. 




415* IiuUilis est caiitio contra decretum Dei. 

Altera proverbii lectio est : i 

utilis tibi cst cautio mortis*^. 


4 16. Inutile tibi est comineatum relinqiiere. 

Onia corrnnipitur eibus. Monet igitur nos, ut erga 
alios bcncfici siimis. Sauiachsch. 

J fiv 

4 17 . Noil desiint hoinini viventi coniuncliones* 

Quanuliu homo vivit^ res, qua ad aliain rein pervenit, ei 
non deerit. I)e hoinine dicitur^ qui coinincalu destitutus in 
aliuni iiieidil^ a quo portioiieni accipit , cuius ope ad suos 
perveiiiat. 

Aecjiie cum iiobili locei-is iiietueiis , ne U’ 
odio liaheat^ n(‘(|ue cum vili mclnens, iie 
eonlra [i‘ audax .sit ! 




^ ffA 


iX -o ^ ^ > o ^ ^ 


418 . 
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Verba liaec Saihdus ben-Alahz frater Ahmrui dixit. 
Ill SaiTiacliscbarii opcre legitur : L^v>. 

3 f!1 

419* Neque menliaris neque menllenti similem 
te geras ! 

Legitur quoqiie alio modo : iie alii rem incer- 

tam redde^ ut res ei dubia sit.^^ In Samachscbarii opere le- 
gitiir : i. e. iie affer reiii similem men- 

dacio. 


a ^ J o ^ ^ 

^Jo’ 3 * fr* 

420. Ne Indoletn interclic, quae tibi ipsi esi ! 
Cecinit poeta : 

> - ..O ..C3 ww«D 3- £- 90C - o ^ 

^,Si rein vitiiperas^ ne earn suscipe^ nain homo cordatus 
res^ quas vituperate evitat/‘ 

3Ietrum versus Motakarib est. p. 281. 

Sf ^ fn 


421. Nemiuem nisi te superstitem esse sipas! 

Ilacc verba in miiiitantem dirigiintur. I. e. Tu mihi minitaris ; 
sed minas tuas non euro. Age^ quemadmodum vis ct mei 
iiullain rationeni babe! Proverbio simiiis ratio est^ quaiii 
proverbio 3S4. conf. doct. Bertheaui lib. p. 18. 


Lcf lU df bf S S 

422. Ne eos (camelos) vulnera^ aut nobis aut libi ! 


Verba haec 3Ialicus ben - Almontafic Basthamo beii- 
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Kais quiini Itic iiicursionc facta cius camclos ccpis- 

set. Quum dispcrgorciitur, cos vnlncravit^ iit coiigrega- 
rentur cl ccicriiis inccdcront, Provcrbimn vctat. nc qnis 
rcni dissipct ct lacerct Saniaclisch. 

423. Ne abeas (o feriiina!), nam gentem ad mi- 
grationem impellis. 

]^Ictrnni Basitli cst. c. tk 190. In cam dicitiir\ qiicm 
alii in agcndi motlo scqunntiir. Tc alii scrpiunlnr. nc igitnr 
id facias, quod tc indignnni cst, Dixit pocla: 

o i .*0 -0-0 , C ^ ^ O. ^ O-C ^ — 

.,() domina agniinis canicloruin ! rcpcllc id ad pralum siiuin . 
nc abi^ nani gcnicni ad migrationcin impellis!*^ 

3Ictmm Basitli csi. p. 190. 

,./cf cLLj S fyf 

^ C ** 

424. Nnlia in re Knz ro (impotciiti) inos geritii”. 
In Sainacbscliavii opcrc loco vocis Icgitur roii-^ 

silinni. Adhibclnr p overhinni . qnnni monitor sincerns 
altcri siispcctus cst. Conf. Cap. VII. 9. IV, 39. 

^ O Vi rO ^ ^ Oi>0 J -■ O — 

j ^ 

425. Non cunclabuntur rUio liipi gregem pnrvam 
(inc(M‘nre\ 

\^ociihn!nin propric crrantcni tmn (|no(inc cmn. 

<ini omnibus cr.piditatibns snis salisb^cil , signifirat , line vero 
i;\ jirovcrliio Inni intclligcndi snnt. In fine proverl'ii autom 
oinissniii cst: IpLvUj^ disncrgiint cl per- 

(lanl.u I)i' (M> proverhinm diciinr. qni ojics snns (’^leritcr 
dilapidat. 
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426. Non est vir nisi Alimriius* 

Sig'iiiiicatur Ahmni bcn-Tikn. conf. C. I. 141. 





427. Non faciam hoc, quamdiii nox obscura est. 

Mcidanius dixit, se Allihjrnii explicationctn provcrbii 
verbis aptissiniaiii invenisse. llle interpres dixit, obscuri- 

tatem vocabiilis et significari, et in opere Alciia- 

warcsniii Amali iiiscripto Icgi, verbiim L.^.£ idem 

esse ac ,,obscuriis rnil*’'^ct noclis nomcii 

esse. Ebn«AIalirabius aiitem se vocis originem igiiorare 
dixit. Alius quidani senteiiliain protulit , cs.se for- 

mani demimitivi a voce lupus derivaudam; verbum 

auteni u£ esse ex ortiim, lit p^overbii sensus sit. 
,,quanidiu lupus in gregem noctn i r r u m pi t’X I4e- 
tnlit Alamawi huiic versuni: 



„Et in filiis matris Soliairi iiigeiiium cernitiir in cibo (dando), 
qnamdiu lupus noctn in gregem irrnnipit.')^’ ^ 

Alasbarius auteni Alahrabii auctoriiiUcm seqnens re- 
tulit, verborum sensiim esse : O u a ni d i u t c m pus m a- 
ncl L. Quod si vcruiii est, quod Allilijanius 

rctulit, statiiere licet, verbum Uc secundum Tliajjitarum 
dialectum esse pro ^a£, ut dicitnr: ^a£ ,, Occulta 


1) Isti geiiti liberalitas tribiiltur. Nniiiacliscliariijs rlixit_, teiupiis 

eiini Inpo, qiioi! Iioiisines invac!:it^ coinparari. Esse aiitein^ qui 
Hicant^ voce (jas-a.a.£ significari stellain pol.’irerii^ per quam regio 
xIaS appcllata cngnoscjitur, quia ilia stclla occulta sit. 
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fuit nox‘% dum iioctu incedens occiiltatur^ et res ab ho- 
niine, ut lieri solely in noctem translata est. In Samach- 
scharii opcrc proverbinm sic legitur: Lx L 

« O ^ Cw y ^ O ^ O' ^ 

^ fy,\ 

428» Non gignit stultus nisi stultura. 

Hisce verbis alter alterum caluinniatur. 

IL. jL ^^3. Idb^^ i m 

429. Non possum non firmiter obducere tendine 
colli. 

Dixit poeta: 

,c O" c ,,, y .. .S O'C o 'i 

„Percussi gladio, lit eiiis capiilus absolveretur et non pos- 
sum non firmiter obducere tendine colli (capulum).'^ 
31ctrum versus Basith est. p. 190. 

Ad extremum^ sic enim ab Abu - Ahmruo proverbF 
sensus definitus est, rei finem perveiii. Oportet rem agf- 
grediar. 

j ^ y y y Ooo ^ o > ^ 

^ 

430. Npn conservatiir ovum et occidilur piillus. 
Id est: A"on conservatiir parvum et perditur magnum, 

fS./ iSSi JlL ^ fri 

431. JNon possum non illiid facere. 

O .J ^ 00 ^ Zi Zi 0<0 o - 

j U s._^f ow^c' frr 

432. Nc invideas lacertac cius, quod in eins lali- 
l)ulo est! 
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Ne homini bonoruiii; quae ci daiitiir, invidcas! 





433. Non mllii placet vulnerare faciem socii. 

Joiiesus dixit Arabes proverbium sic explicare: Vul- 
pos lapidem album in loco vallis aa^usto couspexit. Ut 
leoncm perderct^ ei dixit. In vallis loco an^usto adeps 
cst, quo facile potiri poles. Oni locus quuin nimis an^u- 
stus essetj quam ut corpus leonis intraret^ vulpes ei dixit: Pro- 
trude caput ! Leo vulpis consilium sequens mox firmiter 
loco inhaesit^ ut neque redire iieque prodire posset. Vul- 
pes autem leonem in podice laesit et quum leo eum^ quid 
ageretl, interrogaret, respondit: Se eum liberare velle, et le- 
one diceiite^ a capitis latere hoc faciendum esse, ista pro- 
verbii verba protulit^ quibus significant^ virum se erga alterum 
amicum fidum ostendere, quum perfidus sit. 



434. Ne eurn conira honorem tuiira excita, nam 
(libi) adhaerebit! 

Id est: iVe permittas^ ut contra te audaceni se gerat et 
honorem tuuni laedat^ nam ista agendi ratio in morem ei 
venial. 



435. Non vides Ohclilam nisi ubi tibi non placet. 

In earn dicitur . qui res tibi ingratas semper tractat. 
Conf. Cap. VI, 47.' 



436. Non leiiiter per gulara cibus liius descendit, 
o Wahw^abe! 
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Wainvah nomcn vin cst^, f|ui bcnelicia in alios col- 
lala oxprobrabat. Viro igi<ur aliis exprobranti bcaeficia 
proverbii verba diciintur. 


O " •» A) 



frv 


437. Non est occi.iltum odium et inluitus a latere. 


Provcrbiuni hoc. quo signilica(urj viri cniusdam odium 
esse niauifestuin^ poslerius 'versus liemisticliiiini est ab 
Abii-Alliodsalijjo facli : 

, o 

5 'w - O - 0«0 M ^ J O-O-* - <'wO« >.*— > 

.,Oculi tui, quod cor abscoiidit^ mild narraut, et non est 
occultum odium ct inluitus a latere/* 

Mefrum TliawiI est. c. p. 161. 



>^1^’ fSf % 


fr'A 


438. Non (St fraler tibi scrviis^ (|iiuni dicis: O 
frater mi ! 

h\ eum dicitur. qui bencficia in virum iiulignum con- 
fert. Ko. ((11 od frater virum appellas^ frater tuns non fil. 
Similis ratio est proverbio 250. Conf. Cap. I, 357. 

j fri 

439. Elisor non est per Kahkaluiin socius. 

\'ir Kabkali ben-Abmru vel rectius Kahkah ben-JSchaur 
a|)pollatus jiulchro erga viciiios ageiidi mode notus (Tat, 
lit eius ngendi modus in proverhium \'eiiirot siriit Cahbi 
ben-3! nmalu Solebat opiiin (larteui viciiio dono dare, con- 
tro hostes adiuvare. rerum curam liabere. el banc ob cau- 
sam vicino gratias agere , (juod ipsius auxillo iisus essei. 
Dixit (uiela: 
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} ^ , O ^ -O- - Cj^ i> -O. , ' ^ 30J. 

.^Piii viciniis Kahkahi ben-Schaur ct per Kahkaluiin vici- 
niis infelix non est."^ 

Mctrinn Wafir est. p. 204, coiif. Ebn-Kotaibab p. 131. 
edit Eiclihorn. 

S ^J ff. 

44 O 4 Non est consilium ei, cui non obeditur. 

Verba baec priiiceps Ablins sociis in sermonc dixit, 
quo cos vitnparabat. conf. prov. 291. 

\ o y ^ ^ ut loJ ^ ^ ^ 

441, Non vivus est, ut speretur, et non mortuus, 
ut oblivion! tradatur* 

Verba baec in proverbio C. XXb ^3. adlala snnt^ ubi 
loco vocis Icg’itur 

w ^ y o y o»>o y ^ o ^ — 

v^-stll “!55 fft* 

442. Non peril beneficium inter Deura hominesque. 
Proverbiiini ex Albotbaiabi vcrsii desumtum est: 

'OtN 

* ; -a , O- 50 J0.0 5,0, » 0-0^ , "*^11 'O- 

La j i ^ (.Ai^^ cr* 

.jQui bonnm facit , is reimineratioiic sua non destituitiir, 
nain bcneficiiini inter Deum et homines non perit/^ 
Metrum Basitb est. c. p. 190. 

^ ^ Go^ yo ^ 

443* Incessus tuus non est incessus, et narralio 
tua non est narratio* 


542 


Vocabulum Jiarrationein signiHcal , cuius sensus 
non intelligitiir. In cum diciliir. (]ui inulla verba facil. Pro- 
vcrbii sensus est : Xcque pulcliro iiiodo incedit , neque 
pnlcliro modo loquitur. 

444. Non potest non pectus morbidum liabens 
ex ore eiicere (sputum). 

Conf. T)j."s. V. vjjAiii. 

ffc> 

445 . Non cessat funis collum li^are. 

Provcrbiuni rcm signilicat nccessariani , quae evitari 

non potest. 

ww.- ^ 

ffl 

446. Non amat pellein stramine ira|)letam con- 
teratus. 

Scholion hoc proverbiiim explicat: 

.oLa]! <^ Q li n w J 

^AA^aii JwJL wt J.tLI ^5 sxihxi 'waJLxj^ 

.^Id est: A^on obeditur. ^'ox signilicat. canielam 

pulluni suum aniarc, vox *j est cutis piilli cameli detracta 
ct straiiiiiie rcpieta. quae apud earn (canielani) suspendi- 
tur. Ea autem pullnm suuni esse putat (ut large lac eniit- 
lat). Sensus in proverbio est: Iniuriain non adniiltit. 

447* Non est vita ei, qui cum tlmore coiicumbit. 
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Proverbio seciiritatis laus inest. 



ffA 


448. Non pulsatnr ei baculus et non movetur 
ei glarea. 

Virum esse experieiitia edoctum signillcat. Conf. 145. 
Pjxverbio Haririus usus cst. p. owf sq. 




449. Non ero similis liyaenae, quae sonum audit 
et turn pi’odit, ut capiatur. 

Hoc ad modum , quo hyaena in latibulo suo capi- 
tur^ adliidit. Conf. Cap. VI 1^ 24. 25. Verba haec Ahlius 
princeps Mohammedanoruin dixit significaturus , se esse 
vigilantem et non |SOCordeni. 

^ O - OS O o M y- 

450. Ne te securura puta in viarum angustiis, 
quarum incolas moerore adfecisti! 



451. Non decipitur Arabs nisi semel. 

est forma deminutivi ab quam vocenl 

in codice Lugd. legimus. Verba haec Arabs campester^ 
quern semel deceptiim altera vice decipere volebant, dixit. 



452, Ne te dignitas nova extollat! 
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Sic dicitur, quod in digiiitate nova fiducia poncnda non 

esi. 

fcr 

453. Nod est ei genus aut eloquentia. 

Alccsains vocem voce ,;nobilila.s** ct vo- 

ccm voce lino'ua^ qua eloquentia dcsi«natur. 

explicavit. 

^ ^ y o y w-J y ^ 

^JL/o jLj fdf 

454. Non cessat me laeclere (iictum mordens. 
quod profert. 

yy^'S^ y y (j ^ - 

aji! , y foc> 

> o 

455. Non verax esl vestigium eius 

111 lucndacciu dicitur, qui qunin iiUerrogatur. unde ve- 
IKS; mcntitur; ut cius quoqtie vestigia in terra nieidiri vi- 
deantur. 

^ Jol i fol 

456. Non est tibi mater. 

Mater libera el ingenua tibi non est . servae filius es. 
Hoc coutiinieliae causa dicunt. 

fov 

457. Non est tibi ])atei\ 

Laudaudo hoc inservit. Uarius qiioquc ad caluuiniaiuluui 
adbi belli r. 

45S Non est bonum in sono, (juem cainela |iullum 
amans edit, ({uocuin laclis efTiisio conilincta 
non c>l. 
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Inutilis cst sermo^ quern factum non sequitur. Sic 
Meid. Vel de co adliibetur^ qui proniissis non satisfacit. 
In Saniachscliarii codice loco vocis legitiir, Ad- 
Iiibetur de co, qui pauperis non niiseretur ct iu eum bene- 
ficia lion confert. Conf. Kani. ct Dj. s. v, 



459. Neque seciinda neqiie tertia vice surgere 


r potest. 

(irandaevus est, ut omnino surgere non possit. 



— ^ ^ O 0150«0 J ^ M ^ ^ ^ ^ ^ 



460. Ne relinquat Deus ei in terra sedendi locum 
aut in coelo adscendendi locum! 

Verbis liiscc femina filio siio male precata est. conf. 
prov. 608. In cadicc Lugd. proverbium l*1v etc. hoc 

sequitur. 



461 Non est soclus aptus, qui salivam non deglutit. 

In eum dicitur^ qui iram non cohibet. Voce saliva 
ira significatur. 



462. Ne vendas (locum) potiis puri pro impuro! 
In cum dicitur^ qui boiiam rem pro prava dat. 



35 
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463 Non est terra ei, cui opes non sunt. 

Duplici rationc proverbii sensus explicatur. Pauper ob 
honiinum despectuin in regione locum firmum occupare non 
potest a lit pauper aliincntis destitutus e regione in aliain 
migrarc coactus est. 



464. Non sunt opes ei, cui lenitas morum non est. 

Id est : A'^on asperitate morum^ sed lenilatc opes ac- 
quiruntur. 




465. Ne ponat Deiis in eo increraentum! 

Lcgitur aut sy)! , quod multitudinis significationem ha- 


o 

here dicunt (conf. Abulfed. Ann. III. p. 104.) aut 

' * > 



466 Neque maculam in fronte liabens ncque 
unicolor. 

Rem dubiam esse significat. 



467. Ne iniusle agas erga viae evidenliam ! 

Monet nos proverbium, no viani inanifestani rclinqiientes 
dnbiu inccdaimis. Ilaec antem hoininis in viani iniustitia 
est. 
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468. Ne (lubium cum certo misceas! 

Hacc eniin est causa^ cur consilium nostrum infinnum 


fiaf. 



469. Non invenis festinum esse laudatum aut 
Iratum gaudio adfectum aut fastidiosum ami- 
cos Iiaberitem et generosum non (invenis) 
avidum aut cupidum contentum. 



470. Ne mittas pullum equi ungula laesum. 

tn eum dicitur, qui ad rem perageiidam eiim mittit^ 
cui res ingruta cst aut qui rem perficere non valet. 


l^Gi Sj ^ 


471. Neque sorbent neque aquam petiint. 

Narrant^ dorcades aquam invenientes non bibere baud 
interruptim(,^£:) et aquam non invenientes earn non petere 
aut ad petendum paratas esse. Dicunt dorcades, struthio- 
camelos ct vaccas silvestres aquam non petere nisi si in 
propinqno sit. Asinum silvestrem aquam e longinquo petere. 
In virum dicitur^ qui a re^ qua non eget^ recedit. conf. Kam 

S. V. 



35 * 
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472. Non bene instituit servus repelitionem nisi 
in mulgendo et I ganda caiiielae papilla. 

Vox a qua verbuni derivatum est, 

ip.fiiculi nomen cst^ cuius ope camclae papilla ligno adli- 
gatur, ne pullus matrcin sugat. Talia sunt servi opera. 
Schaddadus Ahbsita e serva Aetbiopica natum filiiim 
A hn t n r a li servi loco habebat. (l)e Antliaraho conf. Alin- 
tarae Moallak. ed. Metiil. p. 9 sqq.) Schaddadus quo- 
dam die Ahntarahuin e pugna recedeateni conspiciens 

dixit: rij A A c. j f j^Redi in pugnani^ 0 Alintcrahe’* ! 

Ahntaralnis autein ista verba dixit significaturus^ servi non 
esse fortiter pugnare et in pugnam redire. Turn pater 
dixit: ^^Rcdi in pugnam^ iam tibi 

Ahblain in inatrimonium dedi.*' Post vocein suppleii- 

dum est U ,.bene utrainque rein iiislituit‘*\ nain 

voces quuin cxceplio in iis sit; cum aiitece- 

dente verbo coniungi non possunt. Proverbiuni aiitem in 
emn dicitnr; cui res iinpoiiitiir. ciii perficiendae inipar est. 

« '"C- J 

‘ y ) o ^ y oy y - 

473. Tinlinnabuliira collo ineo non a])pcndam* 

Xoii me pnblicc ostendam et periculo exponam. 

Narrant leoncm in liabitacula gentis Iluljl irrumpens ca- 
melos saepiiis laccrasse. Qua de re qiium gens inter sc 
consultaret; vir quidam ; quern stiipidum habebaiit, dixit: 
Lconis collo tintinnabnhim appeiiditC; ut qiiando vobis 
superveniat; tintiniiabiilo sonante moneamini. Abn-l\Vadjmiis 
iiutem istis verbis tanquam proverbio usus est admissarinni 
describens: 

> o>. o- > >0- #,0-0 ;; - cJ 5 r-o - o - > ) o > o> 

JoaS* vXiutJ waJLs ,.d 

j/rremorc corripituf; si miiiatur, cor inermis nisi viri, qui 
filum tintiimabuli ligat (i. e. fortis ve\ stulti). 3rctrnm 
Redjes est. c. p. 231. 
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1 - 0-0 ^ ^ (J i ^ 

-- - ^ 

474. Ne dono mittas protectoribus tuis liumerum ! 

Proverbium in euin dicitur, qui amicos re vili ct nii- 
iiimi pretii gaudio adficere viilt Verba ^ 

l 5;^* 'wAA^vii .^Ne dono des luimerum 

defensoribus tuis, nam aqua inter utramque eius caniein 
fluit/* mater adliortans filiam suam dixissefertur. In ineo 
codicc proverbium sic legitur; in aliis posterior parsoinissii 

est. Vocabulum 1] duas carnis partes in luiniero 

significat^ in cuius intervallo came reinota ,aqna in osse 
fluit. Conf. Cap. I, 164. 

Uw.*i ^ 

475. Ne incedas via BonanI ! 

Metrum lledjes est. p. 231. Bonan loci nomen est. 
Proverbium nos monet^ nc mendacio et iniquo operain de- 
mus^ etsi nobis commodo sit. 

fvi 

476. Ne humum veste Terras, dura in cursu ve- 
bementl studium est adhibendum! 

Metrum Redjes est. p. 231, Cunctanti dicitur^ quum 
festinatione opus est. 

O-.'S -O .-oS o-- - o-o-o ^ 

lXajJI l^vv 

477. Ne observes pluviarn, duiri oves parvac 
periere ! 

Metrum Redjes est. p. 231. In eum dicitur^ qui trmtis 
est ob rem^ quae praeteriit. 
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UaSJf ^A/of fvA 

478. Non in latere incedo et non e longinquo 
caveo. 

3Ietrum Redjcs est. C. p. 231. Vox pro ^ 

est; et ante supplcndum est verbuni ;.te ca- 

vco^^ Hacc verba minitanti dicta siguificaiit; vinini non 
timere^ ita ut a minitantc recedat.^* 

Ctf » o ^ ^ 

•^1 ^ 

479. Non est inciirslo hostilis nisi iterum facta 
post aliam. 

V^erba liaec Ilodjro bcii-Alliarits ben-AhinrU; qui tem- 
pore Bibram-Djuri vivcns ^S'\ .^Edens plantain JMo- 
rar** cognomen gerebat^ adscribuntur. Alliaritsus ben- 
3IondaIah unus c regibus Syriae. qui reges Salih et re- 
gcs Dliadjaihra") appellabantur , in regionem A'edjd^ ubi 
Ilodjrus ben-Alharits iinperium tcnebat^ incursioiiein fecit 
tempore, quo gens Ilodjri contra gcntem Nedjrani profc- 
cta erat^ et dircptis opibus Hodjri uxorem Hind Al- 
honiid appellatam in captivitatem duxit. Ilodjrus autein 
quum senex essct^ uxor cum odio liabens Ebn-3Iondalabum 
ad festinationem in itinerc impnlit nictuens^y ne Ilodjrus cos 
assequeretur. Ilodjrus redux et a siiis audiens^ iiicursio- 
ncin anteocto dicsab Ebn-Mondalaho factam esse^ dixit: 

bSi j ;,Octo dies in octo dicbus, non 

est incursio liostilis^ nisi iterum facta post aliam. Signi- 
ficarc viilt^ post octo dicrum spatium se hostes assecutu- 
runi et iiicnrsionem iterum intra illud spatium in cos factu- 


1) i»entis Jcmancusis est uoincii gemi.s esi. c 

qua reges el in .Svria origliiem dnxerum.Kain. 
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rum esse. Accelerate itiiicre quum prope ad hostcs per- 
venisset, in valle, qua ab iis separabatur, se occultavit et 
Sadusuni ben-Schaiban beii-Dsohl ben-Tsahlebah; virum 
acute ingenie praedituni; expleraterein misit. Ebn-3Ien- 
dalahus castris in pede mentis pesitis quartam sibi prae- 
dae partem defmieus igaem acceudit et dactyles in terram 
preiiciens dixit« Qui ligni fascem appertat^ dactylerum 
manipulum sibi sumat! Sadusus cum ligni fasce accedens 
manipulum dactylerum sumsit et in pliaretra sua pesuit. 
Turn se turbae immiscuit, ut^ quid lequerentur^ audirct. 
Hinda autem pene Ebn-Mendalalium sedens cum ee verba 
faciebat et interregata; quid ipsi de Iledjro videretur , re- 
spendit: Video eum lorica sua seliae medium percutien- 
tem el dicentem: ..Iter facite, 

iter facite^ non est incursio nisi iterum facta post aliam.^* 
Ilodjrus autem quum dormit^ semper ununi eius membrum 
vivit et Ebn-3IondalaIio, quomodo hoc scirct^ interroganti 
narravit j se quodam die in niariti dormientis ^ qui ipsi 
in odium venisset^ propinquo sedisse^ quum serpens ad eius 
exporrectos pedes repsissct. Ilodjrum autem pedes ad se 
adtraxisse^ et quum ad manum adpropinquasset^ eandem^ 
et quum inde deflecteiis ad roiichuin emitteiitis caput pro- 
pins accessisset, eum statira surrexisse dicentem: Quid est 
hoc? o Hinda! Se autem inde^ quod serpentcm non vidis- 
set^ cxcusationem petiisse. Sadusus ista verba audiens ad 
Hodjrum rediit et ex pharetra dactylos effundens dixit : 

-C;«e o, &£ « 5 ^ -5 

^^Falsos rumores spargentes ad te venerunt cum re dubia^ 
quum mente attoniti essent^ et ego rcm certam tibi uun- 
tio/^ Metruiu Wafir est. p. 204. 

Hodjrus audiens j quae Hinda Ebn-Mondalaho narras- 
set^ nuiitium verum esse non dubitavit et prae iracundia 
plantae Morar appellatae folia edit. Quae folia quum 
ipsi noxam non adferrent^ quippe quum camelorum labia 
ex eorum pastu corrugentur^ cognomen ,;Edens 


plantain ^lorar*^^ accepit* Hodjrus turn iiicursioiicni facieiis 
Ebii-Mondalalio, cui occurrerat^ siiignlum inter se et ipsuin 
certamen proposuit ca conditioner ut qni victor csset, ei 
victi excrcitus obcdiret. Hodjrus Ebn-Mondalahum pugna 
occidit et Hindam statiin necavit. Poeta Malic ben-DJo- 
wain Thajjita in hoc versn 3Iondalahi mentioncrn fecit: 


« O ) > CO ^ - w ^ 


LXJU ejlJu 




^rXefjuc principi neque regi ducenlis munus tradanir donee 
Ebn-Mondalahus redit/* 

3Ietrnm ThawiI est. p. 16'?. 


0'S ^ - ^ 


480 . Ne desperet dormiens se praeda potitiiruiii 
esse 1 

Xarravit AlinofadhdhaluSr virnin quendam in deserto se 
in viri, queni invenisset donnientem, tutelani recepisse; pe- 
tenti autem istuin vinnn dixissc , auxiliimi tibi praestabo 
contra oinnes cxcepto Aliiniro ben-Djowain. Ouod quiim 
alter coiicedissetr viruin istunir qui ipse Aliinirns ben-Djo- 
waiii cssetr euin in suain geiitcm abduxisse et direptis ca- 
mclis stupefacto dixisse: Ego Aliinirus ben-DJowaiu sum! 
Ouod quuin vir iiitellexisset , ista proverbii verba dixit^ 
cuius met nun est. 

--"O -oS w ) O O 

48 1 . Ne impatientcr le geras ob moreni, quem 
sccutus es! 

lleinisticbiuin nietri Tliawil est. c. 1. in. p. 16?. p. 170. 
sqq. In codicibus Lugd. et dJerol. ^ logitur ^ sed 

inetruin ^ postulat. Clialidus lilius sororis Abu- 

Dsuaifji Ilodsaililae primus haer verba dixisse fertiir. Abu- 
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Dsuaibus in gentc Banii-Ahmir ben-Zahzaali apud viraii 
Ahbd-AIiinru ben-Ahmir appellatum habitabat. Iliiius uxo- 
rein^ quani ad se adlexerat^ a marito alienavit^ ut cum co 
fugaiii capcrct. Sod ad sues veniens obfamiliam siiani limo- 
rein concepit ct hanc ob causam novam iixorcm in loco 
aliis incognito occultavit. Intcriuintius inter iitrnmque erat 
filius sororis Chalidus appcllatus. Qui qunm adolcvissct^ 
mulicr aniorc cum adicxit, nt^ quemadmodinn Abii-Dsuai- 
bus antca fecisset^ in loco illi ignoto ipsani occultarct. Abii- 
Dsuaibus dc alterius perfidia questus hosce versus dixit: 
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,;Non imposituni crat porlandum camcio robusto anno^ quo 
coinmeatum advexit^ oncra portans triticnni hordcumque^ 
j^Maius onus^ quam ego Chalido imposucram ct inter res^ 
quas viri alioruin fidei coraniittuiit^ liabcnda est corum 
liducia in rebus vanis posita;"^ 

quum id (onus) deiccisset inventus ciusque error et 
illc seductioncm ct improbitatem secutus csset^*^ 
^,Avcrtit a nobis caput et inclinatus est cum amorc siio ad 
blanditias feminac pulchrae^ quam in nostra re visita- 
bat/* Metrum Thawil est. p. 162. 

Qui versus quum ad Chalidi notitiam pervenissent^ 
sic respoiidit: 

, y O * ^ X.C ti * ^ ^ ^ 0-* mu i m 

^ C 0<* O O 
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LgJ ^i;Ajl Kaav 

.y Cr«J^ « >« 0.«> &£w9^ y . ^ , 

Lp ^ wJCamJ v^A> BuX-JuX^ xJ 


.^Num tu, si mater Ahmrui alium quam te sibi clegit ami- 
cum_, diligeiitia utciis earn ad eligendum impellis;^^ 

,^Fuga eiiim earn ab Alibdo ben-Ahmir abduxisti^ dum ilia 
eius cura in cius animo et sincerus cius (^animae) amicus 
erat/^ 

^^Sed ne impatienter feras ageiidi modum^ quern tu ipse 
secutus es; nam qui ageiidi modum sequilur^ eo con- 
tciitus estj 

,^Et ne sis sicut taurus^ qui ipsi occultatum in terra fer- 
rum mortis cum diligentia cducere studet.*^ 

Metrum TliawiI est. p. 162. 

y XrO W 

& & 

482. Nescit, quid in ocrea sit, nisi Deus et sutor. 

A^arraut, sutorein in canein iecisse ocrcam^ in qua for- 
mula esscf, ut magno dolore adfligeretur. Canern clanian- 
tein quum reliqiii canes interrogareut, nuni tota doloris causa 
ill ocrea esset, eum proverbii verbis respondisse. Prover- 
bium in re adiiibetur, cuius vcra conditio videnteni latet. 


y ^ o 

I, 


^ u pi; 5 f.r 


oo* 

^ O w-' . . ^ ^ O ^ O i0' 

^ ^jy fAr 

483. Ne eius socius sis, qui in te non lanlum 
iuris et dignitatis videt, quantum in eo vides! 

Proverbium nos dehortatur ab coriini societate , qui 
nobis dissimilcs sunt. 
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484. Non acquiret laiulem Tir avarus. 

Ad metrum Sarih referri potest p. 246. Avaritia vi- 
tuperatur. 


JPorma eomiiarativi. 




a 




485. -Magis geraens, quam Kadhibus. 

Kadhib Arabs erat dactylos in regione Bahrain veiidens. 
Mercator^ a quo Arabs ille dactylos, quos aliis veiidebat, 
emere solebat, multos viles dactylos habebat, inter quos 
crumenam nummis aureis impletam projecerat et tollere 
neglexerat. Oblivio rei eum cepit, quum Arabs ille da- 
ctylorum emendorum causa adv^eniret. Quae res in causa 
erat, cur Arabi illi, quern dactylorum verum pretium non 
noscere putaret, illos viles dactylos, in quibus crumena ilia 
lateret, traderet. Post autem, quum crumena in eiiis me- 
moriam rediisset, intellexit, Arabem ilia potitum esse. Sta- 
tim cultro sumto eum in via secutus est et assecutum ro- 
gavit, ut sibi dactylos cum melioribus permutare permitte- 
ret. Ex cffusis autem dactylis crumenam illam protraxit 
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Arab! dicens: Scisne^ quaninam ob caiisam cultruin Iiuiic 
mcciim suinserimV Quum Arabs se scire iiegarct^ dixit^ 
ut ventrem nieum finderem^ nisi cruincnafn meam iiivenis- 
scm. Turn Arabs suspirans dixit: Ostende niihi cultruni 
istum et cultro sumto ventrem sibi aperuit niultum gemens. 
In huius viri agendi ratione proverbii causa est. Dixit Ohr- 
walius bcn-IIasani : 

^ 

.;Eheu! A^e vituperate! Non est quies in vituperatione^ nain 
ego siciit Kadhibus me ipsum vitiiperavi/* 

3Ietrum Thawil est. p. 163. 

^ ^ o ■£ o 

486. Vilior, quain Aslainus. 

Aslamus ben-Sorali Cliorasanac praefectus geiiti nia- 
iora^ quam mos crat^ tributa iinponcre solebat, et quum au- 
divisset; Persas mortuis suis Dracliniam in ore ponere^ 
mortuoriim areas aperibat, ut iiide drachinain illani cduce- 
ret. Ilaec est proverbii causa. Dixit Zohbanus Djorinita : 

3^o€ ^ oJo.> - oi.c- ^ ^ o o ct Z ^ ^ 

* ^ 

»^o ^ A -o ^ o 4. 44 ~ j o • o y 4. ^ » y c>4c 4. o • o^o y 

v,,,^LAAvJi ^ yp 

jjCoiifuge ad stcllain et in moiitis petra sepulcrum poiiC; 

ne Aslamus ossa tua effodiat!« 

»Illc inortuos elTodit; ossa c loco suo movet^ ut vidcat^ 
mini drachma sub tabulis situ. 
j\Ietrum Tliawil est. p. 162. 

w J O O } 444- o'B 

^ O'! r!/- 

487. Magis aclliaerens, quam riciiuis camcli. 

Duplex est proverbiuin idem siguiiicans; diiae cuim 
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voces et ^ ricini illius nomiiia sunt, ilicinus cameli 

podici adhaerere solet^ quaproptcr in alio proverbio est: 
^ 4 ^ cr J5ls locus ricini est adhacrcntis 

cameli podici«. 

^ ^0-0 -- ^ 

fAA 


48S. Magis aclhaerens, quam ])Ianta Cascliuts 
appellata. 

0^5" iiomcn plantac est in arbore crcscentis eique 
firmiter adhaerentis. Dixit poeta: 


y ^ ^ -- ' ' T ^ ‘JO’S --<.5 5 


ijllle planta Cascliuts est ct non radix et non folium^ non 
lenis ventus^ non umbra et non fruclus^. 

Metriim Basith est. p. 190. 

Jo sLx 

Ow w ^ o O 

489. Magis aclhaerens, quam pluma ad gluten; 
quam pix; quam viscus; quam febris quartana. 

I o y o 

490. Magis adhaerens, quam scarabaeiis pilularius 
dictus ; quam insectum Karanba* 

Dicunt; insectum Js*:> appellatum sequi virum in de- 
sertum^ ut in eius fimum incidat. Conf. T. I. p. 623* 
Scarabaeus Karanba dictus maior est illo appellate , 

longis pedibns. brevi dorso praeditus. 

uj .0^0 f>o ^,00 ^ o 

(ja«Jf ^/O fi! 
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^91. Adsitluior, quam crines pecloris. 

Sic (licitur, fjnod crines isti abrasi semper redeunU 
In Scharaf- Aldini el. Samaclischarii opere ??firmius 

adhacrensu Icgitur. 

M o o j 

492. Adsiduior viro, ([uam eius umbra. 

Dicit quoque vulgus: jjAssiduior qnam 

caudait, Scd in Scliaraf-Aldini opere legitur 
iLoj 5?Assiduior viro quam crimen ipsius«. 

Ox o * " " I ^ J x* q?^ 

JU-wJJ fir 

493. Adsiduior, quam manus recta smistrae; et 

adsiduior, quam conturnelia cognominis* 

Cognomen contuineliae causa datum viro semper 

adhacret. 



^ .JjS fif 

^ — X. 

494. Adsiduior viro, quam una conditionum na- 
turalium suarum. 


ojSvJf ^ gJi fi 


i ,e 




495. Atagls iiisistcns, quam scarabaeus iiigcr; 
quam canis; quam musca; quam febris. 
Caiiis latrando homines din persequitur. 


559 


^ odi ^ ^ o O J oS 

496. Lcnior, qiiam pullns lejDoris; qiiam lorum 
album ephippii emollitum. 

Lcgitur \s^:> et Vocabulum y.A 4 .=> lorum desig- 

nate cuius exterior cutis detracta est^ quo cphippia firmanture 
autem est ferraentuni, quod massae panis inditur. 

c— 0-0 > “Bo'S 

497. Viiior^ quam Ebn Karclbibiis. 

Dubitante num Kardhih an Kaudhih 

legatur. Albajarius^ quocum Meidaiiii postrcmum exemplar 
consentite posteriorc modo nomeii rctulit; Alcharesendjijjus 
autem priorc modo. Vili auimo noli viri lenianensis nomcii 
est. In Scbaraf-Aldini opere omissum est. In Kamnsi 
operc (sine puncto diacritico) et adnotatum 

est. 

^ ^ ^ o )BoB^ ^ o 

>d^f fV 

498. Vilior, quam Djadralius; et \iliore quam 
Dhobarabus. 

Ebn-Bahrns in libro inscripto wde Arabum cibis« 
vjU 5" dixit, viros istos omnium Arabum vilis- 
simos fuisse. Djadrahus ad gentem Alharits ben-Ohdajj 
ben-Djondob ben-Alahnbare in loco Mawijah sedes habens 
pertinebat. Quidam rex quum interrogasset , quinam inter 
Arabes vilissimi essent, Djadrahus et Dhobarahus nomina- 
bantur. His ad eum adductis prioris nasum amputavit. 
Posterior fuga se eripuit. Inde proverbium ortum est. 
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5)Salvus cvasit Dhobarahus. qiiuin Djadraho iiasus ampii- 
tatus csseti^» Conf. C. XXV^ '^3, 

--I — a 

499. Vilior, quara sugens lac. 

Is significatur^ qui lac ex inammis ovis cxsugit^ timens, 
lie quis^ si id cniulgeatur^ cadciitis in vas lactis sonimi 
audicns lac pctat. Vir qiiidam patruelcm describeiis 
hos versus dixit: 

.j ikj iJ 


^ U ^/«r%wci j31 




} « ^ o ^ 


O •> r* 


^ ^ w* •C ^ ^ ^ 3— ^CC/iO ^ 9 M J »V/*» 7 ^ 


?50inniiim rcniin iiicundissima ei esset^ quod haberct fauces 
vallis^ ill cuius iuteriore parte antrum esset. Ventus 
eiiis aut niatutinum aut vespcrlinuin liabitaculum noscit 
et vcspc'ra ignis ei non acceuditur. Ob avaritiam in vas 
lac non emiilgct et eius vestigia in impluvio non cou- 
spiciuntur«. 

3Ietnini Basith est. p. 190. De tali viro quoque 
dicitur conf. Kam. Dj. s. v. 


500. 




CT? 








Vilior, quam is, qui cibi reliquias, quae 
(lentiscalpio adhaereiit, edit. 


Magna aiiteni est inter Icxicograpbos de vocis >^1; 
significatione dissensio. Propria vocis sigiiificatio est 
sugens, nt provcrbii sensus a praecedentc proverbio non 
differat. Turn in euin transfertnr, qui niulctrmn secum non 
portal, lit lac petenti recusare possit , ipse duin inainmas 
cxsngit. Alm-Ahlius Aljemami dixit, enm, qui viiis natus 
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sit^ sigiiificarc^ lit vilitatem quasi cx matris mamniis ex- 
suxerit. Quani autcm significationem provcrbio tribuinuis^ 
ca Tliajjitae aiictorifate^ ab Almofadlidlielo beii-Selaniali 
citati, nititur. 



501, Vilior, cjuam qiii ob avaritiam lucli alcarum 
particeps non est, 

Mactati canieli partes sortibus ductis inter ludi parti- 
cipes socios distribucre solebant. Quibus in ludis quum 
cpiila instriierent et pauperibus cariies darent, is qui par- 
ticeps ludi esse recusarct, avariis dicebatiir. 



502. Vilior, quain qui ob avaritiam ludi alea- 
ruin particeps non est et tamen duas 
simiil cibi biicceas siiinit. 

Vir quidam^ qui ob avaritiam ludi alcarum particeps 
non fueral^uxori suae ollam dederat, lit e ludentium domibus 
carnem petcref. Quam quum accepisset et suis apposuis- 
setj maritus semper duas sibi biicceas sunisit. Id quod 

IS 

videns uxor dixit: Li./i U).ji ^^A^um is^ qui ludi alearnm 
particeps non est, duas simul bucceas sumit/* Conf. Cap. 
IIj 81. In Ivamnsi opere dc eo dici^ qui duos simni dacty- 
los sibi sumat^ adnotatum Icgimus. C. s. v. 



503. Vllior, quam pullus cameli potu satiatus. 

Sic dicitur^ quoniam tabs pullus ad matrem addu- 
ctus lac non elicet. Cum hoc conferas Cap. XIIIj 101. 
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oJf 

504» lucundior^ quam praeda, in qua nil in- 
grati est. 

Tails praeda cst^ propter qiiam cx. gr. belli molestiae non 
sunt ferendae. Sod in causa definienda^ cur praeda iucunda 
appellata sit frigida^^ non consentiunt interpretes. Alii voci 
existent is^ pr o venient is significationeni tribiiunt, quein- 
adniodum nieum contra quondam 

existit** dicitur; alii ab aqua frigida in praedam translatam 
esse significationein contendunt. 

j d, 

(Xil 6.01 

505. lucuntlior, qiiam optala. 

Hoc e poetae versn desumtum esse dicunt: 

.</« 0, ^ O , , i ^ »C»C ^ » O ^ o?-' O y ^ Cr •? 

La.W»C ViiXiU 

„Optata si veritas sunt^ pulcherriraa optata sunt; sin mi- 
nus ; tenipus iucundum per ea transeginius*'’. 

3Ictruni Thawil est. p. 16t. 

Alius quidam dixit: 

^ .L^if IJ {^d>\lz 131 

,,Quando ciirac in aniino meo (tanquam cameli ad aquani 
accedentes) sc invieem prenuint, iis per optata cxiturn 
quacro/* 3Ietrum AVafir est. p. 204. 

Filia Alcliossi interrogata: Quanain re diutissinie fruc- 
renuir ? respondit: Optatis. Baschscliarus poeta dixit: 
'^\ i3.ii (3x: 

.^llonio a spe non soparatiir; tuin si spos cum fallit , in 
optatis liduciani ponit: nisi quod spes propter causam se 
eiofTert, dum porta optandi ei aperta est, qui, ut intret, opc- 


563 


ram dat/‘ Ebn-Almokaffaluis dixit; 

LT^ xcUiiii ,jOptatonnii multitiido iutelligen- 

tiain ill acrcni cxtollit et rcpellit a nobis contcntum aiii- 
jmmi ct scnsum nostrum corrumpit.‘‘ Ibraliinuis Alnaths- 
tlisam^) dixit: O^LIL 

^11 U^vvaii Ujfclaai ^^Optando oblectaba- 

mur ct promissis animos nostros contentos rcddebamus. 
Turn abiit proinittens. Xos antcni ab optatis superfluis re- 
cessinms/’ Dixit poeta: 

--t-'O > ij -’Cj-e- o > - 

O^aC 

.,Nc sis optatorum serv^us, iiani optata sunt siiinma prin- 
cipalis opunl pauperuni.^^ 

Mctrum Sarih cst p. 244 . 

Alins quidam dixit r 

^ Cl -Ci-a » ^ Cl - - > Ci-« i 

ly* 

,, Optata sunt pars eorum^ quae a Satana Iiominibus sug- 
geruntur/^ 3 Ictruin Sarih aut Rcdjes cst. 

Dixit Ahlijjus bcii-Hasan Albachcrsi optata vitupcrans: 

^ 3 ^ ■" •' ->POi<0 -- ^->3 JO-- 

iA -55 ^ 

^^Optatis non amplius nixus sum et pernoctavi concumbeiis 
cum dcsperatioiie quictante”. 

,^Et lioc^ quod ego ante lioc cptata cdi^ ct tanquam mcrdam 
ventum eieci^^ 

31 etruni Wafir cst. p. 204 . Sed post j vox 

aliave omissa cst. 

O Oi-o ^ o O w -5 

Ssl^f (SJf 6.1 

506. Iiicundior, quam dorinitio tempore Aurorae. 


1) Ab hoc viro $ccta Natbsthsnmitariim nriginem duxit. 
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Proverbinni hoc ex versa poetac^ qui Madjnun gen- 
tis Bani-Aliniii* cognoininatur , desumtuia 

esse dicunt: 

0^-0 ■'JC' &>«&«' « o y « o) o-<> 

bIsc! ft* c>^a5^ >Lo c;/jy jJi 

/ * 5, ' - e 

.^Qiiod si aqua fuisses, fuisses aqua iiubis . et si soninus 
fuisses^ dorniilio tempore Aurorae fuisses^*, 

Mctruni Thawil est. p. 162. 

o w o-o — o w ^5 

t>Jt c^v 

507. lucLinclior, quam reinedium aegrolum peclus 
babentl. 

ProverbiiHii ex poetae versibiis, qiios Alahrabius retu- 
lit; desumtum esse dicilur: 

o -c-j 0-0 - c> — .■ 0 *1®';' e«3*- 


o «- 

0> ^ 0?oS 

0-0^ ^ 7. ", 

«* 

I'A- 

, ) Z -a ^ 

llo jLj 


i 5 .a.w 


,,Si fuisses iiox; e numero noctium Icniporis alba fuisses 
luna plena spleudente^ Imia clara^ in qua iter faciens 
iiifelix noil est; aut si fuisses aqua^ liiiipida fuisses^ 
aqua nubis in petris saxosi loci, cui Dens uiiibram syl- 
vae iolliorum dederat^ id quod aegrotuin pectus habeiiti re- 
medium est.^‘ 

3Ietrum Sarili est. p. 246. 






c/ Sji^ 


u>iJ ; 
' y • V 




oJf 


0#^ 


508 . lucuncbor, ([uam cremor lactis cum clacty- 
lis opLiinis Bazrac ; iucunJior, quam crcinor 
lactis cnin dactvlis opliiiiis Ciifac. 
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Prius proverbium Bazrae incolis, posterius Cufae pro- 
priuin est, eiiiin noineii dactyli Bazrensis, qui et sjj 
appcllaliir, dactyli Cufensis est. 

LJj Jpyi 0^1 

509* Magls addictus amori cum mare quam Robbus. 

[ii Scliaraf Aldini libro vjJ ursus legitur. liobb 
iionicn Arabis cuiusdam isti flagilio dcditi esse dicitur. 

^ i)!» 

510. Magis praeposlero amori addictus, quam 
postilena iumenti- 

Sic dicitur, quod postilena a iumenti podice non rece- 
dit. Sunt quoquc, qui Tsafar nomcn viri e posteris Lctlii 
fuisse dicaut. Scharaf-Aldin. 

^ O y 

511. Magis dcditus amori raaris, quam monacbus. 
Hoc e versu poetae desuintum est: 

iLw-xii qL cr* 

??Et inagis addictus inaris ainorb quam monacbus, qui dicit 
feminas sibi esse illicitasu 3Ietrum Motakarib est. p. 281. 

- o J So y --oS 

512. Magis gemens, quam Abu.Gliobschaiu 
Conf. C. VI, 152. 

ui w .o ^^y 

513. Magis gemens, quam submersus uiargarlla^ 


rum onere. 
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Narraiit virum e gente Taniim soniniasse; se in niari 
potitum esse onere niargaritarum et ab iis subniersuin 
esse. Hac de causa gemens iste mortem obiit. 

w y -oS 


514. Magis gemens, quam filiiis pravus. 

Parentibus viventibus iiiobcdiens est^ sed mortuis illis 
multum gemit. 


^ O W ro f " ^ ^ 


of 


olo 


515. Magis gemens, quam saxum vertens. 

Conf. C. XVI, 70, 

^ O-'-'O-' o J - 

i J • 1 • ol'l 

•-V- ^ CJ CJ 

516. Melius caucus, quam duae puellae lasitli. 

llababali ct Salainali iiomiiiabaiitur. lasidus ben-Ahbd- 
Almalic 31ohammedaiiorum iiiiperalor erat. 




O- 


civ 


517. Melius caucus, quam Aldjeradataiu (duae 
locuslae). 

Proverbium hoc veins cst. Duae locuslae 
cognoiiieii duarum puellariim, quae 3Ioah\vijja!io beu-Hecr 
Alunalekitae priiicipi Alinialekilarum eraiit. fuisse dicilur. 
lade ortum cst aliud proverbium: 

?)Factus est quiilam narratio duabus lociistis*: i. e. Cu- 
iusdem res jiatcfacta ct vulgata est. 


O- 0--0 jfof 

5l8. Vilior, quam cauis super osse canic nudalo. 
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o y 

6!i 

519. 

Vilior, 

quam lupus. 




w -- o y Cof 

^ >9*^1 

fit 

520. 

Vilior, 

quam puer. 



Hoc ob pucri avaritiam dictum esse videtur. 

oo» . ^ ^ 

0-11 

521. Vilior, quam nux. 

no* j ^ 

O O#- ^ ^ ^ ^ (J *M -oX: 

j4.^ Xj>>U ,>.Jf of!* 

522* Gratior, quam aqua nubis matiilinae; quain 
vini gustus; quam somnus die alto; quam 
osculum in festinatione* 

111 Scharaf- Aldini opere Icgitur: Xplc ^Gratior 

quam nub cs matutinau; sed vitiosa lectio est^ nam in Sa- 
machscliarii opere aliter legitur. 

^jA ofr 

523* Furaeior, quam Schitlisathsus. 

Nonien furis cuiusdam ad gentem Dhabbah pertinentis 

est. 

y o w 

524. Fuiaciorj quam Bordjanus. 

- ^ O 

hji ^/O (joJf 6^6 
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525» Furacior, quam glis. 

^ o o w ^T; 

(jvaif on 

526. Furacior, quam pica. 

In codico Beroi. Icgitur cLa*j q^. 


i*i*overi»ia rcccutlora. 




- o 


C5' 


^ u -« o 

jLcL Js 4^. Ofv 




527. Non portavit annuliim meuni, quo sig 
imprimitur^ sicut digitus mens medius 


528. 


Non est in ainore consilium. 




^ j i vw -<• y -«• 

isA ofiu^XC^jf I wv^xi oTi 

^ ^ ^ u •• 

In cupiditatibus non est litigatio 


Ilium 


529, 
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630, Ob crocitationem corvi pluvia non venit. 

^ (J^ 

531. Equiis non est per stragulam suam et 
maculam albam suam in fronte. 

Id est : Equi virtus non ex talium reriim coiiditione 
cogiioscitur. 

•'-I «0 -i- O-* 

532. Piilchritudo non est in vestibus. 

* 

(j*^ 

533* Non est post Abbbadanum vicus. 

In id dicitur^ pone quod nulla res est. Ahbbadan 
noineii insulae est a duobus Tigridis brachiis fonnatae^ 
quae in mare Persicum effuiiduutur. Kam. 

UJvLv.f 

Non est vano fundamentnm. 

.I*, ^'.i' 0^ Zt (J O <0 ^ 

Lc *^1 .**Lw*— ()*^**^ 

B ^ & 

Non est homini impositum nisi quod valet. 

Avido res ad vitam necessariae non augentiir 

^ w rO .<» -» \0t ^ ^ 

(3 • ' tl) C_5^ 

Vivens vivendo terapus non vincit. 


534. 


535. 


536. 


537. 
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538. Servo rei electiones non sunt.’* 


^ o * 


vxJi 

* 

539 Syriacus Iracae incolae socius non est. 

Vctus^ iii Tailor^ inter Syriae et Iracae iacolas odium 
erat ^ praesertim belHs inter Ahlium et Moahwijjahum 
gestis auctum. 


.Jib" 




.J of. 


540. Indicium faciens siniilis non est l ei gnaro. 


iul j J, 


1 o -a o- 5 


J 




LJi.*U ofi 


541. Ei, qui consilium init, mentis perturbatio 
est. Mora igitur conceclatiir, donee ad finera 
in consilio perveniat! 

...... j y ^ o<s ^ ^ r 

(J**"*^ 

542. Non est asinus cadens ut dominus ipsius. 

v^^aIXaJi ^ ^3 

543. Non est in studio se ornandi cominodum et 
in re molcsta suscipienda indicium ingenii. 

off 


544 Caro sua j^ar est pelli ipsius. 
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j j j o ^ S J ^ ^ ' 4 

U***^*^ ^ 

545* Verbo suo non est mums, qui id relineal. 

_ O c 

UW (O ^ o-' O-J 

546* Non est mantis mea tincta cypro. 
Possibilitatem pcnsaiidi sigaificat. 

1 ^ o ^ 

iUj f<ix^ 

647. Non est hoc Abrahami aedificium. 

Triplex est proverbii legend! modus. In mco codice 
^Uj 77Non est hoc ignis Ebn-Lohaimi^^ 

(filii magiiae ollae)^ in codice Berol. ^Uj ?jlgnis 

Abrahami"\ in codice Lugd. ’?Aedificium Abra- 

hami<( legitnr, 

— 0^0-0 ci ^ ^0 30*0 0 3 — 3^0^ 

^3^ IxlxJl C^^^LaJ Ol^A 

^ ^ 3 0^^^ ^ OlcO*>o O ^ 

sU <3^ 

548. Utinam is esset in Taliorto altissimo et Susa 
remotissima, et in raari viridi et in igne 
infernali, ubi neque aqua neque arbor est! 

Tahortum est oppidum in Africa sitiim, quod olim 
imperii caput erat. conf. Abulf. Ann. T. II. p. 318. p. 467. 
Ill rem levem adhibetur. 

3^00^ 3 0^ 3 0 3 

vi>^ 6fi 

549. Utinam rapliauus se ipsum frangeret ! 

O ^ 00 - O 0 C 0>- O 0- 




550. Non est in domo nisi domus. 

Jn codicc Berol. Icgitur "Jif jtoJi ^ 

Go- — ^o^ - o — 


551* Non est in baculo lorum. 

In eum dicitur^ qui id^ quod vult^ perficere non potest. 
Lorum baculum retinet^ ne c nianu cxcidat portanti. 

^ O w — 10 ^ ^ J J U ^ O'? O — 

(j-ic aoc^aJt jJ ooS* 

£ 

552. Si ei mel deglutiendum dedissem, manus 
meas moraordisset. 

o --- -G.- 0 - -w r° ^ - --o- 

Uj ^sXSj^ (y* _J cor 

slii" Si 

553. Si colaplius e coelo decidissetj non nisi in 
eius occiput decidisset. 

Sic in codicibiis legitiir , sed dubito^ mim iUiLo ful- 
111 in is ictus Icgcnduni sit. 

Cj ^ nO — — — — ^O- — > O— 

Lg^j— U iUj-A-Jf J. ^ ji 0C)f 

554. Si in ulula bonura fuisset, earn Venator non 
veliquisset. 

- — O- O-o - o — 

555. Si vinculum non fuisset, Iransgressus esset 
(v. cucurris.sct). 

^ C3 - -‘C --J..- 0 — -Si- o— 

bl (Jli 

550. Non is, qui faciciii suaiii nigrlficavit , dixit: 
ligo faber ferrarius sum. 
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557. Non est cum gladio duratio* 


► 0-- a ^ 


558* Si canera opprobrio afTecissem, reditum clus 
timiiissem. 


559* Si caput eius coelum atligisset, auctus non 
esset. 

— O-' .3 -0^ w — O ^ 

^ 0^^ 

560, Si locum suum bibendi obstruxisset, profecto 
ipsius podex locutus esset. 

>o^f Lo oli 

56 !♦ Ob rem dictum fuit: Sine verba adresponsum! 

cjj-,o j — olS ^o. 

562. Intuitus veracior est, quam vox. 

Conf. prov. 263. 

— o o c«o -- y ^ ^ 

.j,! 2U)jS oT 

563. Ei adhaesit a Stella usque ad stellarn. 

w S o ^ 3 ^ ^ 

(3f iuftJ olf 
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564. Occurrit ei cum oleo Abu-Ijjubi. 
Ill socium suuni potestatem habiiit. 





565 Omni operi est retributio; orani sermoni est 
responsLini, 

Duo proverbia sunt in codice Lugd. et Berol. 

566. Experientiae lingua veraclor est. 

^ oc^ 

uXaC li ^ _jJ oV 

567. Si panis non fulsset, Deus cultus non esset. 

> W \>t •xO XX o XX 

blai s’i ^ jJ 

568. Si viclus quotidianus ad ejus os pervenisset, 
profecto ei occiput converlisset. 

In iufelicem dicitur. 


569. Sit inlrita albo nigroque colorc variegala 
occurrens, non scutella! 

i xx O O XX XX O XX 

Non est dies mens uiius ex injiislo 

XX ^ a OxxUxC } XX 


XX o XX 
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575 


571. Lingua virl est servus cordis. 

^loLjJf^ ^ c>vr 

572. Lingua vani (falsi) haesitans est in re appa* 
rente et occulta. 

... >*» ro 5 o- 

liSocNjI ^aj! 

•" £ 

573. Nobis eo opus est, queinadinodum gallo gal- 
lina opus est. 

j Q 0^0 y X 

... O w -O 

j 

574. Utilitatem non capit e fulgure splendente 
is, qiii in tenebras ingreditur. 

oL O ^ ^ ^ - J OOPO..' 

Lo dXj VJjAl25t/Af e)V6 
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575. Si per te in nares milii inditum fuisset me- 
dicainentum, oculus mens non lacrymasset. 

576. Si mercaturam exercuissem pannis lineis, qui- 
bus cadavera involvuntur, nemo mortuus 
esseU 

Infclicem virum esse^ significat. 

o > o ^ o ^ .... 

oL^ C>VV 

577. Lodix et acies ensis ei, qui adscendit et super 
quem adscenditur. 
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OVA 

678* Non tanguntur eo oris tui anguli, et non ni- 
grae fiunt eo manns luae. 

Fruslrationcm spei si^nificat. 

^ O'O ^ O ^ ^ ^ <»0^ O' t ^ o o' 

579* Non est haec res ludere mice ct non est ta- 
los circumvertere* 

^o.£ MoO 

JsJJ OA. 

580. Omni Anvo est terminus xitae. 

Oa! 

581. Omni morbo est remedium* 

Z o' OO W ^ 

‘iCsl OAr 

582. Omni novo voluptas est* 

^ O ^ ^ w ^ 

OAr* 

' o' ^ o" 

583. Omni antique est reverentia. 

-'O-oO— W w -O o-O 

c^Af 

O' ^ 

584. Si sanitas tibi ncccssaria est, opus faciendum 
libi necessariiim crit. 

J ^ O 

Jl (^wWI 

^ S: 


^ ^ o' o* WoO .0-0 .O' o' W 
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585. 


Petere aiigmeiiliun cxtremo absurdum esf. 

Oa'I 

586. Vokiptales sunt in rebus od vitain necessariis. 

e>AV 

587- Cognomina a coelo demittunlur* 

yZi y J o i 

58S« Nox e.st clypeus fugientis, 

y y y Z w7 ^ ^ y y ^ ^ ^ 

5S9. Acetum ferre non polest nisi vermis eius* 

y d, y o ^ ^ 

Js.AftJL‘ J 

590. Blaesae linguae vitium per elephaiitem piil- 
chrum non est* 

O ^ 0-0 - o - -«* 

C^^JI *35 (^il 

591. Non est obiiirgatio post mortem* 

^ y y ^ ^y -- 

592. Non est bonum in amore, qui per interce- 
(lentem (cleprecantem; oritur. 

LT ^3 ^ 


37 
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593. Ne ciipias oninem rem, quam auclis! 

S' UaS oif 

494. Ne curras in eo, quod nescis! 

In codicc Berol. legitur. 

C>[y^ cixLvw ^ olo 

595* Ne oslendas puero albedinern dentis tui, nam 
is tibi nigredinem podicis sui ostendel. 

C)11 

596. Ne proco secretuna taiun in matrimonium 
des 1 

C^AOS foo J,f ^w\+j' “I:) o1v 

597. Ne extendas ad dignilalis altos gradus ma- 
niira, quae beneficiiini conferre non potuit. 

iJf ^A5b LgxiL idl^. ^ 

598. Ne nimis audax sis propter stalura, ad quern 
sine instrumenlo pervenisti ! 

oil 

599. Nari’alioni aroinata necessaria sunt 

0 -. ^ i, h ^ 

600. Non amo sanguincm meum in vase aurco. 
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LjjlxAoJf ^ "^5 U 

601. iSc mittas falconem In lacertas ! 

602. Ne diiriter tracla eum, qui \icttim ^[UOtidi- 
anum siium petit! 

^ s <£m y, J ^ ir 

603* Nil melius est qiiam pater et si in flam- 
mam te conjeceiit. 


^ u i ^ ^ o).- -- 


J 

G04. Ne mollis sis, iit exprimaris et ne aridus sis, 
ut frangaris! 

-- ^ Z ) o p ^ ^ 

stXAAaC idi.. i_5^ 

tfr ^ 

605. Non provenit ex planta Cliollali appellata 
pidmentum ! 

O i ^ 

s^:L ^3 1.1 

606. Non videt pone se virorem. 

In cum (licitur, qui ainore siii impletus est. 

O'' o- ^o^ ^ 

_3 ^tV 

607. Res non implet cor ejus. 

Fortis est. 

O '7)<: 

O ( 
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O-' --U O ^ 3 3 

- 

''J 1.A 

608. A nemine moerorem removet 

albis sordibus 

oculi sui. 


Virum vaMe a varum e.^^so desigjiat. 


W ^ W •a' ^ >M Ci W 



^ ^ I '.O 

^jLlxalxll 


609. Ne (loceas satellitem praetorianum (di^ciplinac 
publicae custodem) diligentein incjuisitioncm 
et virum e gente SoUi (ignol)ili) latroci- 
nlum. 

0 30,^ 3 ^ ^ ^ y 

JL^J 3 II. 

610» Viri magnis mensiirae inodis non inensnranlur, 

S 111 

611. Xe contunielia adfiri.is iiiatrcin ineam vilem, 
nam matrcm tiiam generosani conMinielia ad- 
ficiain. 

3 ^ O 3^0^ - 

:jLw.a^ ^ :>Lw.2^^' II r 

612. Non discernit locum suum, ul)i sorbet, a loco 
suo, ubi prdii. 

6 13. Ne cdas panern luum ad mensam alius! 
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jjAJ JA4J Ilf 

{)14. Non ciiilingiiit ficiun a fimo. 

^jumo ^33.^ ^ ^ 0‘^ wu -' 

v..^X5^ LjIbs.*Jf i^jf f^iij ^ 1t<s> 

6 15* Non legit nisi versiim poenae et libros ful- 
minum 

in eum dicitiir, qui aliis tcrrorein incutit. 

♦ — O ^ OlSC/^o ^ O «<• 2-0 3 -- -- 

luXjtji/o (3 3 ^ 

6l6. Non invenit in coelo locum, iibi adscendat, 
et non in terra locum, iibi sedeat. 

Virum timere significat. conf. prov. 460, 


617* Odoramentum ejus pediluin elus non sustinel. 

V-,- O >30-* -• 

618 Non decidit e manu ejus semen sinapi iinum. 
A varus est. 


y wO-o o 


-o o— 


».As- "^3 


3-'-’0— 0^ ^ ■— - - - - - 

619. Non susiu'rant super eo muscae et non flat 
super eo ventus, et non videt eum sol et luna, 
C ustoditiis ost. 


3 O 2 ^-o 3 


— o8•^ 


Ux^L:;^ ^ 

620. Non per longitudinem Hajjunae ct non per 

brevitateiii pucllae ejus. 

^ O -0.no - -- Ow - 

cKi.1 ^ in 

621. Nediffei’as opus Iniius diei in crastinuin diem 

uVu ■/ irr 

622. \e (jiiietum inoveas ! 

I 5^0-- > ^ ^ > y O ^ ^ 

irr 

623* Ob metiim cre|)itiim venlris cohibcie non po- 
test. 

-•o-o -■ M -• -• — ^O/nO — — - 

lit 

624. Ne a principc scciirus sis, si Yezirus (e odil I 

^ -H'T* ^ jirp-o -0-0 J> - 

Sf S( uxb' Ifo 

£ jg ' 

625. Mils nonnisi inurein gignit et serpent non 
nisi serpenlem. 

Sainachscharius liabet: uXb’ J^P reliqiiis 

oinissis. 

u j.c S in 

026 .Ne irnias contra id, quod tibi accidit tan- 
qiiani caccus cl surdus ! 

-CC-* jjo- - -X-o - 

^wUI Axi.j b \l‘f AAj irv 
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627. Deo gratias non agit is, qiii liominibus gt a- 


tlas non agit. 


IfA 

628. In eum pretium non cadit. 

Ilominem vilem esse significat. 

in 

629. !Manus dextera tua contra maniim sinistrain 
tiiam iniuste non aget. 

ez 

s^fooijl 0.* i^^ls ir. 

630. Non est paiicum in inimicitia, odio et morbo. 

^ O .00 ^ O .0’(J0>D .04 (J i O .0 

jf 

631* Ne intres inter cepam eiusque pellem ! 

^^!u\JLJf >0.:^ ^ irr 

632. Non est crimen post poenitentiam. 

w 40C^ w «£ .0 o 000 iOJO00C > ^ o ^ 

633. Non peril beneficium inter Deum et ho- 
mines. 

Hoc in codice Berol. et Pocock. le^itur. 


Sf irr 

634. Non fruitur nuce nisi earn frangens* 
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635. iNon apiid dominum meum el non apud ma- 
gislrum meum. 

63G jNe irrideas rara barba praeditum, quamdiu 
barbalLis non es ! 

u< o Jo-O ^ o --o<^ ^ ^ 

^L-y<.o 

637. Non timet faleo clamorcm gruis. 

o ^ ^ o ^ o ^ - 

\csj^l 'b ITa 

638. Ne vendas pecuniam paratam pro debilo! 

u\.sUJf jUjw\ji in 

639. Noil considerat niimmum aureuinj nisi (jui 
bonos a mails discernit. 

^ O w i ^ ^ 


C40. Non cst Iciraliis instar draclunae. 


“3 




y JO- 




J J o - 


Non ligat runern et non inovet baculnm ca- 
pile ad unco. 

Dcbili.s est. 


- J o - 


Jo..!. >>U!3 ’ll) Iff 


641 . 
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642. Non patienler fert cibum unum. 

>>:sj eLU Ifr 

^ I ^ •> 

643. Non bibit a{(Liam nisi per sangninein. 

Fortis est. 

seL—aw^I / Ac af.-o>« Ifr 

^ ^ j- - ^ 

Om ^rO ^ ^ O ^ 

jixii J,( sIcl\/0 

S: 

644. Ne -Jeditus sis fails ^ nam ilia te impellunt 
ad male faciendum ct to incitant ad minus 

faciendum quam debes. 

lii codice nieo et BeroJ. legitar: ..fatis**^ in 

Lngd.y jUiL .;e x c u s a t i o n i b u s^\ 

645. Ne edoceas eum^ cpii tecjim Jion consentit j 
et ne aggrediaris rein, quae ad te non spe- 


cial. 


Capul. xxrv 


li 1 1 ( c 1* a i 111 


J, ^Ki Lo i 

1. Utilis non est pluvia lenis in valle ainpla. 

In cum dicitur^ qiii altcri parvum domim dat^ c\: quo 
ulilitatcm capcrc non potest. Idem provcrbii legcndi modus 
ill Samaclischarii operc obscrvatur. Lcgitur quoquc in 
provcrbio U o n reparat. At vero in Kamusi 
operc tain Calcuttensi quam Turcico U ^^non stagnaf * 
leg'itur, id quod mibi inultum placet. 

£: 

2* iXonponil pcllem liaedinam liiain acl ciitein in.i- 
ijnain luaiii. 

Sic scholiou : Id est: Xon te impellit . ut parvum rci 
luac partem cum magiui compares. Praepositio scnsus 
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ratioiic liabita posita cst, quod in vcrbo vcrbi 

5JConiungit« signiiicatio iiiest. Proverbi\iin auteiu ^siguiii- 
cat; comparationis institutam ralioneiu non [reetam Tuisse 
Kaiiiusi aiiCtor dicil; provcrbium quoque adhibcri de co, 
qiii tcnniiiiini suum traiisgrcdiatur. Et sic Sauiacbscharius, 
qui lit codex Berol. U babet. 

^ >.• ^ -—«■ • «- O ««* Cj^ ^ -- 

3. Non lial)itas inediuin regiouis Tebalali appellaLaC; 
lit liospitnin spcin fall as. 

Tebalaii nomeii regionis fcrtilis in terra lenieii est. 
Legitur quoque in proverbio (Imbitas o feniina!) et 

In euin dicituf; qui beneticia; quae in alios con- 
ferre consuevit; abruinpere vult. 

4. Non est res in terra dignior, ([uae din in car- 
cere includatiir, quain lingua* 

Duplici niodo vox ^ enunciatur; aut est accusativi 
casus dialecti regionis Ilidjas ratione liabita aut nominativi 
casus dialecto genlis Tainiin proprius. Proverbiuni iios 
iiionet; lit iu serinone canti siuuiS; ne dainno adlicianiur. 

0^0 --- o y ^ ^ ^ ^ 

Oj^ 0^ Kii-X-o JsAiaif Lo 0 

5. Non est eleemosyna praestantior, quani eleeino- 
syna verbi. 

Id est: Quani verbuni^ quae veritatein probat. Prover— 
biuui nobis linguae custodiani coniniendare; dixit 3Ieid. 
In Sainachscharii operc voces Kf q-* oiiiissa sunt. Sa- 


L— 
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uiaclischarius dicit^ proverbinin adhortari^ ut nos adeuntcm 
Icnibus verbis benig'ueqne excipianuis. Mohaminedein quo- 
qiie dixissGj benigiia verba praefereiida esse cleeinosynae 
(cum asperitate datae}. 



(j. Non potitLis sum ex eo sagitla, cuius crena 
fracta crat, quae ciispidem amiserat. 

Dc CO dicitur. qui ulilitati non cst in re, quae eius 
curae comniiltilnr. Alii (iicunl. proverbium si^nificarc, vi- 
rum ab avaro nullam rem accepisse Simile cst prover- 
bium decimuni. 



7. Non excitatur ei strepitus inotis utribus veteri- 


bus. 


De eo dicitur^ qui forlunac casibus non deprimitur et 
quern non terret res . in tjua vcra terroris causa non esl. 
In Sainacbscliarii opere loco vocis U est. Xabegbabiis 
limidiim describeiis dixit: 



^.Tii esse vidcris iiiiiis e camelis Banu-Okaiscli post cuius 
pedes moto utre vciusto slrepihi" excitatur** 3Ietrum 
WaDr est. p. 20 L 



S. Nemo eius igne ealelit. 

Potens et fortis est, ut ad cum |)erveniri aut cum eo 
piignari non possit. Iw Samachscharii opere 
legitur. Interiluin voro istis verbis sensus salyricus iri- 
bnondus est. ut in hoc Alanzarii versu: 
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.^Utique is est, ad cuius igneni nemo calefil^ et cuius vi- 
cinus ob famis ardorem non dormll^\ 3Ietruni Redjes 
est. p. 231. 

i-'Owu<o ^ y y ■ 0 - (j y 0 - 

2SA«Aaif ^ '! 

9. Non conjnngitur cura qiiodain cavnela inclomito'. 
Camclam indomitani et difficilem cum canjelo mansueto^ 

ut donietur^ coniungerc solebant. Proverbii igilur sensus 
est: Quidam nobilior et niaior est. quam ut in liuuc usiim 
adliibeatur. De eo dicitur, qui tain pcteiis est^ ut^ qui ei 
advcrsctur^ o iprimatur. Ilunc proverbii explicandi modum 
Abu-OIibaidus adiiotavit. Albahelius autem dixit^ pro- 
verbium sic dici: Q.iij' ;,Cuin quodam caniela 

indoinila coniungitur^^ i. e. ad rcm periiciendam aptus est. 

0-00“^- yo j o 0^ 00- 

2!!^A/0 V..:3aUj U L 

10. Non einn tanquain inerniem asseciitiis sum. 

Is rei perficiendae convcnit . ut ci similis non sit , qui 
in bello anna non habet. Conf. prov. sexlum. 

S *<5 ->■ o 00 00 .0oyo0^ y y o-. 

^lAail S It 

11. Armillac cluae non placenl in manibus feini- 
nae ovcs mulgentis. 

Femiiia oves imilgens serva est. Proverbium in cum 
dicitur, qui pulchra conditioner qua indignus est^ utitur. 

^oLaoS: Ij 

12* Quid est pone te, o Abzami ! 

Verba haec Alharitso ben-Ahinru regi Cendae adscri- 
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buntiir. Causam autein talem fuisse dicunt. Aulifi beji- 
3rohallein filiani pulcherrimam cor pore et ingenii dotibus 
ornataia esse aiidiverat rex. Quam rem ut exploraret^ 
mulierein Cenditam prudenteni et disertam, Alizami ap- 
pellatam misit. Haec (iliac matrix Omaniah dictae, quum ad- 
ventus causam exposiiisset^ ad puellam introducta est. Tania 
puellac pulchritudo erat^ ut caeteras oinnes siiperare videre- 
tur. 3Iulier autein^ quae puellam velo non tectam vidisset^ 
dixit: gLxiiJt .^Heliquit deceptionem^ 

qui velum detexit** indicatiira^ nullam in ista re deceptioncm 
esse^ quae verba postea in proverbii consueludinem vene- 
runt. Rex earn redeuntem conspiciens et^ quern nuntium 
adferret^ interrogans istis proverbii verbis usus est. Turn 
pulchritudinem puellae omnibus iaudibus extulit sic locuta : 

'AjjJI r* .A0 

LLii> L^il— lP^-> xaIj^^X/o 

XAA^iii ^^A/3 ^ av 

^-jLaa:>-^ XJ ^XAAXaii S^AAW.JI \^,A— ji l...g A^A_J 

X— ULaw.] XjO oi3 ^ 

^lA2.Ci j^aLj 0^-5 

^i>.A— 5^ XAa&JLi i La12aj uX.g-vAjw5^ 

qI^cX/o J*aaJ ^<-Xas5" ^uXao ^ 

La^j^ ^ i»A ^ A * 

l-A^— A^/O uXiixj LA^Ait L a. ; aa -:S 

I-^aIs Q.-^Lj^^iL5^ qLA-j ^uXAiii viVJo 

Ia^£ AM.-5^X-Z^^»X-A.b ^^i^lAft^i O”^"* vl^J3 \^sS> 

^PtAA^LS^ iij«A^( ^VAaj Ji'^-^-'^ X^^uXA^i ^jia\aa 3! -ii.^Li 

Xa>^ "i 

OAxi II) t Uozaj^ I3l IPAjtib ,yjiS L.^J 

^Ulai Q^Ari xIa^ ^A-aJ J — ^ xili^ 

xiw^' V.)^.Avl LaAA.W J L ■. A .M ! yX jX* ^jjjiLvi» 
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adJ! tiiLJo ^,JiJL> 

o^ UJi L^IcXa^j sIjI 

XxA^^Jt iCxij! U-«! Lfl v:>vJ’ji l^j.i4^. 

iCi^x/o^ J^sliJli 5^5" cXj ^3 

HlXx;^ O"^ ^Air-A-Awl a!,«yoi ^1 j.1^ J^iLxJli 

(^kXh cod. m. et B) (j.>.LA.i! y^Jif Lg^Jl L4 m^a:>L 5> 

^J^x}\ \i>Na].>^ c;^:>^i> ^wa/c j^«-Xi! j.^ oO^li 

gvAolj O"^-^ 

L^AaC^ iu^A— liL^J ^ L^a^/O^ Laa^^ 2^.b^ 

Ka^va^Ji i.3*3 ^^yCj JLAai> ^4.>1 Kaaj L 

«A^*xS 1_5 KcLIiJl^ ^A^jl Hy):L-x4-Ji3 KsUiiJLi 

*% i^La^ sLaac jaj iU ^aii L\ii&Aji^ 

aI ti J ! ^.^aIjI fL4.il^ ^A*Ar:L 

^li 2^aIXa ,^a::> ikAC ^-A}Lx-I:> v,^;/j5^J cX^*a;^ o^iia^^i! 

*aa^ d^laAS>bi^ ^CcaxA/o ^^aJI (jcaAXAj^ ^ 

iJUilj J^Ua^-'^I ^.^l3 ^JIaC^ ^AAftj ^jlc^ 

J^\\xl\ ^AM.> iL.C^'^'l_5 JuXftAil qAM.> 

8j^ o.>dii! i^l aJ ^-a:i.xJj aJ *!)^ 

^ ^ 1 5 V^A» A ■ A r . ^ C ^^0 »./clj 

L>^5 O^ «Aac v.^Laa^'^I^ O^ 

U lXC;! KajIaJ!^ ^AAifiAii Qt KLoJ^ qIs 

^A.vii OA^‘ ^ A-^1 ULiflxil xi _^^* 

0.^^ ^ 0-^^ iJ ^^^5vJj Lo 

^Xc al/i^ q-a.a:^j U ^j;.— ^aXaaj ^ 

•^i id'i^ L4.A2 j ^c trf^LA3^ 

iC*AAw^Jl ^;d^XJl oAj^ 2 ^a^ ^-^2*5 

^aJ! sAau ^.AJI ^.;Lac purum apparuit spuma reino- 

ta; vidi froiitem speculo polito similem^ ornatam criiiibus 
nigris, qui caudis equoruin (longitudiiie) similes sunt quos 
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si ciimittis^ catenas esse putas^ quos si pectis^ dicis: 
racenii sunt, quos imber retexit ; duo supercilia tanquam ca- 
lamo picta aut carbone superducta, nigra^ quae sicut ocii- 
lus dorcadis pulchrae curva sunt. Inter ea est nasus (te- 
nuis) ut cuspLs gladii Zabiibtici^ queni duae cingunt genao 
pnrpureae simul albae sicut inargaritarum albedo est. Ibi os 
diffissuni est annulo^ quo sigillum iniprimitur, siinilOj dulce 
ridoiis^ iinpleturn deiitibus spleiidentibus acuiniiiatis, in quo 
sc movet iingua facunda ct diserta, cum summa prudentia 
loquens et statim respoudens. Duo autem labia rubra sibi invi- 
cem occurrunt^ quae sputum dulce eliciuut^ ut favus mcl- 
liS; qiiando cxprimitur. in collo albo sicut argentum, elato 
in pcctorcj quod simile est pectori idoli ex niarraore ficti 
et brachia duo laevia. in cuius anterioribus partibus cum 
iis coniunctis ncque os tangitur neque vena palpando co- 
gnosci potest cum dtiabus manibus tcnuia ossa habcntibus 
nervosquc Icnes. quarum digitos (ita niolles sunt); si viS; 
uodare potes. In isto autem pectorc eminent duae mam- 
mae similes duobns malis Punicis ; quae cius vestcs (ob 
inotuni firmum) laccrant. Sub ilia re venter est, qui com- 
plicat!is cst inodo; quo panni Aegyptiaci (albi. tenues) lae- 
ves complicaiitur, plicis ob obesitatcni instructus instar char- 
tarum coavolutarum. Adiacct autem istis plicis lunbilicns 
ampullae oleariae detersae similis. Pone illud dorsum, in 
quo rivulo similis cavitas est, quae perducit ad medium, 
quod (ob tenuitatem); si Dei non fuisset misericordia, pro- 
fecto abruptum Tuissci. Ei est ])odex , qui quum surgit, 
efficit; ut sedeat, et quum sedet, ut surgeaf eflicit, cumulo 
arenac similis , queni ros dccidens firmum reddidit, enmqne 
duo femora sustinent crassa, sub quibus duo crura rotunda 
sunt similia rei Bordijjah appellatae') mixta criiiibus nigris, 
quasi annulli loricac siiit, quod portant duo pedes linguae 


Ij (}iiaciiani vocis ^ signitlcatlo sir, velicmcnier dnbito^ uullam 
cnim ill lexicis reperio, t|uae i5ti rei c«)niparand.'ie apt.a esse vi- 
(leatnr. 
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niensura similes. Dcus autem bcnedictus sit! Otioiiiodo^ qmim 
tarn parvae sinU illud, quo oiiusti sunt, portare valent ? Rex 
igitur ad eius palrem niisit puellani in niatrimoniuin sibi pe- 
tens. Paler aiitcin dole inissa earn in matriinonium dedit, 
ut ad novum maritum duccretur. Tempore autein^ quo in eo 
crant^ ut ipsam ad novum marihim duccrent;, mater filiam 
sic aliocuta est : O filio'a! Ouod si consilium ob praestaii- 
tiam educationis intermitteretur ^ id tihi non dareiii ; sed 
admonitio socordis et prudentis adiumontum est et si mu- 
lier iiiarito carcrc posset ob divitias parentum et ob ma- 
gnum desiderium, quo parentes erga ipsam imjdeti sunt^ 
til eo maxime carere posses: sed ut mulicres ob viros ere- 
atae sunt sic viri ob mulieres existunt. <) fdiola! Tu ab 
aere, ex quo tu prodiisti, te separasti et nidum tuuni^ ad 
quein adscenderas^ reliiiqueiis ad alium^ quern non no- 
scis^ ivisti et ad socium , quocum non consuevisti. Is aii- 
tem potestate sua tuns fachis est custos et possessor. 
Sis igitur serva ei . ut (uus sit servus celcr. 0 filio- 
la I Tecum snine a me decern proprietates , ut tibi sint 
tauqnam thesaurus et recordatio. Societas cum con- 
tento animo. et consortium cum obedientia et cura assidua 
loci, quern videt et ratio diligens loci , quern olfacit , ne 
oculi eius in rem turpenij quam peragiS; incidant^ neque 
tui pravum odorem percipiat. Collyriuni autem est pulclier- 
rimum pulcliritudiiiis (inveulac) et aqua optimum odoramenti*) 
dedderati. Turn cura tempore^ quo cibuni sumit et quies 
toiiipore^ quo dormit^ nam famis ardor occupat et pertur- 
batio somni odium movet. Turn custodia domus opumque et 
ratio babita ut personae ipsius sic ministrorum domesti- 
corumquc. Custodia opum autem consistit in eo^ ut quantum 
detur^ bene deliniatur ct ratio babita domesticorum et mi- 
nistroruin in eo^ ut res bene instituantur, Ne autem eius 
secreturn divulges aut eius mandate iiiobedieiis sis^ nam si 


I) Sed in codice Lijg»l. lignum Tesclididi nonien habet, ut boui 
verti possii. 
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eiiis secret util diviilgas, ab eins perfidia securus esse non 
poles ct si eins niaiiilalo inobsoquens es. eins pectus ira 
accendis. Tuin qnoque cave^ ne laefa sis. qiunn ipse moe- 
stus est, et (ruge) trisiitiani;, quum ipse laetus est. Prior au- 
tcni proprietas cohaeret cum co^ quod niinus^ quani debe- 
inus, faciniuS;, posterior cum eo^ quod vitam turbamus. 
3Iagiii cum semper Jiabe^ ut lionore teadficial! Guam ma- 
xime cum co conseiUias_, nt te bciiignissime iractet. Scias 
autem^ dcsidcrio tuo ab co te non potiUiram esse^ nisi 
eins voluntatem time, eiusque cupiditatem in eo . qiiod cu- 
pis aut uolis^ tuae praeferas. Dcus autem efiiciat , ut re- 
ctum eligas!') His verbis fmitis dedneta lionori'icum apud 
cum occupavit locum. Scpteni post enm regnantes in rc- 
gione Jemen reges ex ea Jiati sunt. Abu-Ohbaidas U 

ita enunciavitj ut masciilini generis sit; verba autem Al- 
nabeghaho Aldsobjani tribuens Ilizamum ben-Sclialibar 
regis Aliiolimani cubicularium lioc versu interroganli. quac- 
nam regis aegroti conditio csset. Sic qnoque in Kaniusi 
opere Icgitur. 

cj ^ ^ ^ ^ 

^ U ir 

13« Noil est milii crimen praeler cimneii /volirae. 

O - o > 

Ct (^Zahr ct Zolir) vox dcclinabilis ct inde- 
clinabilis nomcn fdiae Lokmani cst.’) Lokmanus cum lilio 
sno liokaimo praedatum profectus multis camelis potitns cral. 
Hokaiiiuis quum ante Ijokmamnn donuim reversus esset, 
Zolira unuin ex eins camelis mactavit. iit patri eibuin pa- 
raret. Lokmanus^ qui odium in Lokainmni conceperat, 
quod ante ipsum domum vcneral; tiliae alapas diixit. Ilacc 
autem iniusta poena in proverbii coiisnetudinem venit ct 
verba in enm dienntur ^ qui pro beneiicio iioxa adficitur. 
Dixit Cliairafns ben-Xodbali: 

J') Adhortationos Iiao leguniur qnoque in Clireslomathi.'i luca uova 
p. ‘ 11 ^ sq. 

*J) 111 Kainuci opere earn Tiokinani ^^oro^c?ll fiiisse leginius. 
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^ .o-oS _. i , X, , 

w>o3 j3i Lj» uIa^Ji 


.,Et quot ansteri mihi mortes excitant^ clum luilliiin crimen 
commisL nisi crimen Zohrae/* 

Metrura Wafir est. p. 204. 

, jLx? if 

14. Benefacientem (te video); eiriinde igltur, o 
feraina ! 

?«Inlier e viri cniusdam vase in suum vas cibum effu- 
dit ct viri adventu attonita rursus c siio vase in viri vas 
evaciiavit et illi iiiterroganti , quid agcret^ ,rcspondit; Ef- 
fundo. Turn vir ista verba ^ quae in proverbiiim vene- 
runt, dixit. De viro adliibetur^ qui opus facit rectum^ ita 
ut a nobis probetur. Vox autem et nominativi et 

accnsalivi casum admittit. Si nominativi casum ponis ^-^1; 
sin autem accusativi casum admittis^ video te sup- 
plendum est. conf. Dj. s. v. 

^"5 > ...... -- w a 

^ \d 


15. Fortunae tuae tribuendum est, quod virgo tua 
Innupta in matrimonium poscitiir. 


Scholion proverbium sic explica vit: xJUi 
u . . . .... 


f cl 


!l\-P L53r:?^ eVjdx: .j.aj ^ ...1 




t^st: Fortunae tuae^ quam Deo debes. tribuendum est^ 
quod virgo tua innupla tibi damno non perit (dum in ina- 
trinionium non petitur). Et hoc in traditione rcfcrtur. 


UoAAO^ 

16. Suge, o femina! 

Narrant; adolescentem ea conditione dactylos edendos 
dedisse pnellae^ ut^ quamdiu dactylos ederet , sibi^ quid 
vellet^ facere permitteretur. At quum timeret, ne dactyli 
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consumti essent^ priusquam sibi satisfecisset^ ista verba 
dixit. Proverbium in mandato^ ut totum opus absolvatur, 
adliibent. 


^ y u € o «» 




17. Qiiemnam verberabo post servam mutuo 
acceptam.^ 

Ill eum dicitur, qui tibi contemtui est. Serva mutuo 
accepta niullum vcrberatur et maxiiiio contemtui est. Suae 
quisque servac parcet. 



18. Discernere nescit nates suas a fronte sua* 
Stupidum designat. 



19. Non est in clomo ullus. 

Vocabuluni cum Fatha et Dhainnia enunciari pot- 
est. Vox nonnisi in negando adhibetiir. Sed in versu 
Dsu-l’Rommahi sine negatione vox reperitur. Dicitur quo- 
que Lo ; voci autem a nonnullis uni us signifi- 

catio tribuitur^ dum alii dicunt esse pro ^3 crepidine 
palpebrae instruct us, i. e. lionio. Sunt^ qui dicant^ 
vocis significationem caper e esse, ut sciisus sit : Non 
est in domo capiens. 



20. Non est in ea (clomo) vooans. 

In Saiiiachscharii operc U „Non in domo'‘' lo- 

gitur. 
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o 



21. Non est in ea rtpeiis. 

Onines hi loquendi modi nonnisi cum iiegatioiic adhi- 
bciitur. Ill Samachscliarii opcrc w in domo^* 

legitur.^^ 



rr 


22* Locus mortis viri inter mandibulas cst, 

A^'oci Iriplicem significatioiicm Iribui posse dicuiit 

aut caedis aut loci caedis aut occisorfs. Verbaautem 
haec Almofadhdlielus Aclsami ben-Zaifi esse dixit eumque^ 
quum mortem appropiiiquantera seiitiret^ inter alia haec filiis 
suis dixisse. In islo autem sermone viginti iiovem proverbia^ 
quae diversis in Meidanii opere locis^ occurrunt, reperiun- 
tur. In lingua autem mortis causam saepius esse docet 
proverbium , ut silentium commendetur. Eandein rem phi- 
res prolulerunt. Sic quidam dixit: U Oi.lI:>! bL/:! ?JU! ^:>‘j 
^ ..Deus beiievoleiitia sua beet 

virunij qui id, quod inter maiius est, diinittit et id quod 
inter mandibulas est;, retinet.^^ Quam pulchre autem Abu- 
TFatach Albosti locutus est versibus sequentibus: 

> y ^ i , ---- -i.. - .oc - o*-- 

0 L^jIs Lo 

^ s 

X-c J5>.- * - «&-& - c, c.- 

lXjiA.vaJ! cr* x^iij ItAjL^Av 

,,Loquere et bene dirige quod poles, nam sermo tuus cst 
vivus et silentium est inanimata res ; sed si verbum re- 
ctum non invenis, silentium tuum, dum baud rectum ta~ 
ces, rectum esl.^" 

Metrum Thawil est. c. p. 163. 

Hocce iudex Abu-Ahniedes Manzur ben-Mohammed 
Alherewi imitatus est, dixit enim: 
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5 ,Si scientia polles et tecum ignorans disputando certat, 
averte te^ nam in omissione responsi responsum est^ et 
si in sennone rectum non invenis ^ tace^, nam silentium 
tuunij dnni hand rectum non profers^ rectum est.*^ 
Metrurn Thawil est. p. 163. 

Abu-Sahlus sermonis conditiones hisce v^erbis indi- 


cavit : 






^^Quinque res in componendo sennone tibi commendo . ? 
suadenti amico obsequiuin praestare vis. Ne neglig 
causam serinonis_, tenipus^ quomodo loquaris^ quot ver 
facias et locum sermonis! 

Metriim Camil est. c. p. 213. 


oU rr 


23. Morluus est raorlc nasi sui. 

Id est : Non occisus , sed niortc naturae, dum e.xtrc- 
nius vitae spiritus c naso exiit. Legitur quoqiie a-«> 

&Aai \ , 



24. Onere gravatiis a mcnto suo aiixiliuni petiit. 

Altera lectio est a lateribus suis. De eo di- 

citur^ qui ab eo^ qni auxiliuin ferre non potest , aiixilinm 
])etiit. Proverbium a cainelo desumtum est, qui onere gra- 
vatus, lit surgere non possit, mentum terrac imponit. 
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25. Non est ei animal ad genilurain deslinaliun et 
non animal sella instructiim et non animal, ut 
mactel ur, destinaluin. 

Omnibus opibus caret. 




26. Socius pravus similis est fabro feia'ario, si scin- 
tillis siiis vestem tuam non laedit, fumo suo 
noxam libi infert. 

lluic provcrbio verba 3Iuzibi beii-Abi Wakkaz similia 
sunt: ^ jl3 

iotjlXCs ki)^AxAj U! ;;Ne socius sis 
eius^ qui in turbas coiiiectus (seductus) est, iiam uiiaiii 
harnm duaruni rerum tibi coiitiiigct aut tc dccipiet, ut 
eum sequaris aut te noxa adficiet^ antequam euin reliiiquis*^. 
Ill codicibus Lugd. et BeroL loco vocum legitur*^!. 



27. Quam longae sunt secundinae cuiusdam! 

Si secundinae longae suiit^ tempuS; quo ex utero ex- 
euut; loiigum est et partus diflicilis. 



c* 
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28* Non est rei cum re conjuiicticj pulcluioi, 
quani mansuetudinis cum doctrinn. 

^.U ^Ul 


y y 


a -* 


29. Non esL ira inea coiilra eum, qai in potesla- 
te mea esl, cL non est ira inea contra eum, qui 
in poLestate mea non est. 

Id est: Si in mea potestate est , me ab eo vindicare 
possum ; nulla igitur irae meae causa est; sin vero in mea 
potestate non est, ei ira mea noxia non est. Cur igitur 
ira milii ipsi damnum infero ? A'^idla est igitur irae causa. 
Verba ista 3!oali>vijjaho adscribuntiir. 






C5" (J 


I 


> * 


♦r 


30. Non Jigatiir (juidaiii in surcina. 

Id est: Eiiis locus occultus non esl. Sunt^ qui dicant, 
verbum sionilicationem habere** circiim strtigulum vol- 
vere fnnem, quo' coiistringitur**. A'ounulii contciidunt. pro- 
verbium do forti adhiberij qui in itinere. dnm hostis inipelus 
timeatur, sub cliteilarum stragnia se non abscondat. 
Samacliscli. 

I o o ^ ^ ^ o ^ y ^ 

(j=r — 1-^ rt 

31. Non irrigat iina elus maniis alteram. 

3 aide avarns est. 

^ ^ o 'Co.o -- I - 

i-\j La rf 

32. Non esl inihi line in re mantis. 

Ail valco liac in re. nil possum. Conf. Kam. Dj. 
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33. Non euro* in quo latere cleciderit. 

Et legit tir cum eadeiii sigiiificationc. De eo di- 

citur^ cuius in calaiuilates iiicidentis nulla neque niisericor- 
diae neque gaudii ratio Iiabctur. 

I/O rf 

34. Non euro, quicllaccrtae luae non satis coctuin 
sit. 

Noil me taugif^, sive bonum sive malum tibi accidat. 
Legitur quoque^j U et U. 

Uxiaj U To 

35. Non est in eius ventie foetus innnaturus. 

I)e eo dicitur, qui pariini possidet. 

G G 

fj ^ ^ O (J^ ^ O ^ ^ ^ 

^.aaLljU eJi^ n 

3(i. Moiliius est quidain cum impletione venlris 

siii, nulla eius deminulione adfcci us* 

Proverbiuin Aliniruo ben-Alahz adscribitur. Dixit 

Abu-Obbaidus^ in rebus rcligionis proverbiuin adhiberi i. e. 
integer e muudo cxiit^ ut religio detrimentum non ceperit. 
Fieri potest, ut Abmruus liunc proverbio s:nsiim tribuerit. 

o'^ Tv 

37. Moi'tiuis est, clum eius cingulum venlris lar- 

gum erat. 

A cainelis omnino satiatis in homines translatum pro- 
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verbium sigiiificat, virum tempore, quo luortuus esset, opibu.s 
abiindasse. 


^ % 



38. Quam bene novi, quomodo dorsum vulne- 
rarefur ! 

Ill eura (iicitur, qui in medio gentis contumelia te ad- 
ficit^ duin tu niaiore contumelia cum laedere potes. Id 
cst: Si voluissem, eadem vel maiore etiam coiiiumelia te 
adficere potuissem. 



39. Non fiicuit tergum meum nisi manus inea. 
A'^uIIam in honiinibns llduciani posui. 



40. Ab Omni re ciis’odis fratrem tuum nisi 
ab anima (a se ipso). 

Ab honiinibus fratrem tuum custodire potes, sed quo- 
minus sibi ipsi damnum inferat, impedire non potes. I)e 
noxa adhibetur^ quam liomo sibi ipsi infert. Samachsch. 


o 



IjJj^ ft 


4l. Equus seplem annoriim cum Irienni couferlur. 

Vocabulum equum significat, cui annus unus vel 

duo auni post dentitlonem praeterlapsi sunt , (pio aetalis 
tempore molestiis ferendis aptissimus est. In euui dicitur. 
qui Jiiagnnm cum parvo coinparat. 



fr 
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42. Morara milii concede per temporis spatium, 
quo lac in cameli uber vacuum iterum redit! 
Hoc parvum temporis spatiiim significat, nempe usque ad 
tenipus^ quo iterum camela mulgetur. In codice Berolm. 
post proverbium 110 legitur iCi'j cum eodem sensu* 



43. Quam vile cameli pretium est, nisi felis esset 
Vir camelum, quern amiserat^ sc drachmae pretio vendi- 
turum esse iuraverat. Postea quum cum iurauienti poeniteret, 
felem ad cainelum appeiidciis dixit;, se animalia uomiisi 
coniuncta vendere^ ut cameli pretium una drachma esset^ 
felis autem millc drachmae essent. Quae res in causa erat^ 
cur homines ista verba diccrent. Significant autenij unam 
rem pretiosam enm altera vili coniunctam esse. 



44. Non restat ex eo nisi quantitas sitis asini. 

Asini sitis brevissima est^ aqua cnim diu carere non 
potest. Dixit Abu - Ohbaidns ^ proverbium ad Merwanum 

hnn— A rf»f«»rri VT.iim tomnnro holli nivilis divissp ? . Nt 



j^Nunc quum vita niea iam periitj ut non rc- 
stet nisi quantitas sitis asini iam unam partem exercitus 
per alteram profligo.^^ 



45. Non est in asino saltus. 

Vox cum vocali Kesre ant Dhamma cnunciatur^ 

sed prius praestat, De eo dicitur^ cui nil roboris restat, 
ut sc moverc non valeat. Samachsch. In Kamusi operc 
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Icginuis, provcrbiuni quoqiic adhibcri dc eo^ qui vilis cva- 
scrit^ postquam lioiioratus fuerit. 

46. Non est el ovis aut copra. 

Alii voci iCliiU scrvac^ voci xlaili ovis significati- 
oncm tribuuiit, alii autein diciiiit XlaiLc sigiiiiicarc crepi- 
til in vcntris ciiiittcnteni^ XksLi s tern u tan tem^ utra- 
que antem voce copras dcsignari. Proverbio sensus est: 
Nulla ei res restat. conf. Kani. Dj. 

o y — ^ o J oO/so 

(_ 5 ^’ 

47. Caprae lacerant et non aeJificant. 

Abu - Ohbaidus dixit , proverbii origincin in eo quae- 
rciidam csse^ quod capraruin pili tciitoriis fkeiendis non 
inserviant. Capraruin aulcin posscssoribus tentoria babi- 
tantibus accidere^ ut caprae in tentoria adscendant eaque 
dilacerent. conf. Djeub. s. v. In euin dicitur prover- 

biuin, qui res corruinpit et non reparat. Sunt aiitcin^ qui 
dicant, voccni in jirovcrbio significationcm pulcbri- 

t u d i n e p r i v a t aut v a c u a m r e d d i t aut a in p 1 a m 
redd it laccrando habere posse. 

> y a 

f A 

4S. Sal eius super genu siio. 

Proverbiuin hoc in cum dicitur, qui pronus in irain 
est et prava indole praeditus, queinadinoduin sal in bonii- 
nis genu mox dispergitur. Alii voci lactis signiti- 

cationcni tribuunt, id quod Meidanio optimum videtur, ut 
proverbii sciisus sit: on c ii s t o d i t u x o r c s s u a s c t 

non observat officium^^, quemadmodum nemo in 
genu sno lac conscrvnrc potest. Ebn-Alahrabiiis .aiitcni 
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dixit^ proverbium sign ifi care : Parum Hdei in eo estu. 
Abii-Sailidus dcnique puta\ it^^ in provcrbio hinic esse scnsum : 
Sal eius existit, quaindiu apud te scdet, scd qninn surgit^ 
dispergitnr. 3Iiscinus Dareinita in iixorein suain dixit: 



,^jVe earn vitupcres^ nam ex faniiiia orinnda est^ cuius sal 
super genubus positum est, ut sternax equa, cuius inobe- 
dientia apparet^ quotiescunque ei dicis: Ilaci et Hab’)« 
31etrum Rainl est. c. p. 237. 



49. Discernere non potest filum, quod inter nendum 
antrorsuna ducitur^ a filo, quod retro trahifur* 

Alazmallius antcm hoc cum niodo^ quo aures ovium 
findantur^ et dicto cohaerere putat. conf. 


T)j. s. 



50. Discernere nou potest vocationeni oviuna a 
propulsione. 

Ebn-Alahrabius dixit, voccm p ad vocation em 

ovium^ ^ p r opu 1 s i 0 n e ni significarc. Alii dicunt, 
nomen esse derivatum a abhorrui ab eo et.j 

a amavi eum^ ut sensus sit. Non dignoscit 

eum^ qui ipsum recusut^ ab co^ qui euin benigne tractat. 
Dixit autem Chaledus ben Ccltsum^ ^ esse felem ct 


1) Legitur quoqac Ttraque voce equi increpantur. 
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inurcm^ ut proverbii sensus sit; Felem a mure non dig- 
noscit. Ex: Abu - Ohbaidahi dcnique sententia vox 
cum autem cum cobaeret. nt sic provcrbium 

intclligendum sit: Non disccrnit voceni oviuin a voce 
caprarnm. Sumnia autem hominis ignorantia designator, 
conf. Kam. et Dj. Legi quoque dixit Samachscharius : 
J cr /> 

^ U o! 

51 Non lio'edus aut capella ei e^t. 

Nil possidet. conf. Dj, 

L^li Lo ct* 

52* Non est ei aut fugiens aut ajDpropinquans, 
Alazmaihus liunc verboruin sensum esse dicit: N’eque 
fugiens ab co^ neqiic api>ropinquans ad eum ei est. Al- 
chalilus autem voci noctu pctentis aquam signi- 
ficationem tribucndaiii esse censuit; ut proverbii sensus sit: 
A"equc reccdciis ad earn ei est i. e. N'ullam rcm possidet. 

53, Nulla in eo oinnino spes est, 

Utracjue proverbii vox et cum Fatha^ ut 

nomina actionis sint^ aut cum Dbamma , ut nomina sint, c- 
nunciatur, Sed dc vera utriusque vocis signilicatione iiiter- 
pretes inter sc non consciitiunt. Alferraus dixit , utramquc 
voceinspem significare^ ut proverbii sensus sit : N'emo in co 
spem ponit. 31eidanius autem dixit, utriusque vocis significa- 
tionem a loquendi modo:eU-A« ct quod 

idem sit quam JwWi ,,ldeni jiroposituin liabui“' sumcn- 

dain esse i.e. Ouum in te nil boni sit, nemo tc adit. In Ka- 
inusi opere proverbiuni sic legilur; U. Auctor 


dixit, fortassc verborum sciisuni esse: Xcqiie parum iiequc 
imiltum ci est. In Djcuharii opere sic legimns: ^ U 

U of 

54. Non cst ei vox et non motus ar!eriae* 

3Iulta de vocibus ct dissensio est. Abu- 

Abmrims priori soiii^ vocis, posteriori in o t us arteriae 
signiticatiouein tribuit. Alazinaihus dicit, se nescire, quae- 
iiam vocabuli significatio sit. Legitur quoque sic 

proverbiinn: &.] Lo ut utraque vox in o turn 

si«nilicet. Alii alio iiiodo voces cxplicant. 

iuf U oe> 

55. Non est ei camela et non ovis, 

cx.-yJ 

50. Non est ei ciinis et non lana. 

Id est: Ob inagnam paupertateni. Alii dicuiit, esse pro 
wXxi ^5^ *3 ut equi, caineli^ boves ovcsqiie sigiiificcn- 

tiir. Sainacbsch. 

id^cS^s xJ U tv 

57. Non est ei res pauca. 

Abu-Ohbaidus dixit, onincs istos loqiiendi inodos sig- 
nificationein verbis aptani initio babuisse, turn in prover- 
bialeni transiisse. Onod vero attinet ad voces InJLxav^ 
cl se cariini originem nescire confes- 

sus est. Abu-Ahinruus dixit, cssse viruni 

vilem, contenitum et] dixit Abu - Saidus, xJUcLXJi ( ssc 
in u I i e r e in p a r v a m • d e s p c c t a ni. Dixi t autem Alsaj i- 
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(lahns, vocem istain significare rem paucani ex gr. granum 
et cum hoo coliaerere formulam ^ ;,Xe des 

cnidam graiium’‘ iit proverbii sonsiis sit : ..Xou cst ei res pau- 
ca‘*, vocem enim altcri similem signilicalionem liabcre 

In Samacliscbarii opere taiiquam duo proverbia scripta sunt 
verba. Voci rci parvae ut granorum^ voci 

painii laceri .significatio Iribuitur. 

u c)A 

58. Non est oi clbus multus et non cibus paucus. 

Vario modo proverbii vocabula interpretali sunt. Allihja- 
iiius dixit, vocabnlnm x^*-.av idem esse ac adeps^ 
Ebii - Alalirabius au(em ei multitudinis cibi aliusve rci sig- 
nificationem, et voci yiXx/i paucitatis cibi aliusve rci tribuit. 
Sensus igilur proverbii est : Ei necpie multum neqne pau- 
ci:m est. conf. Kam. 


59. Non congregantur ibices et strutliiocameli. 

Sic dicitur , quoniam caprae montanae in montium 
cacumicibus^ strutliiocameli in campis degimt. De rebus 
multum diversis proverbium adhibetur. Alter proverbii 
legendi modus cst: ^ «• c. Qiiomodo 

bonus et mains socielatcm iueniit? 

4^3 L/3 

60. Necjue criula neque benecocla est lacerta. 

De eo adhibetur , qui incertus neque rem bene tractat, 
neque earn reliiiquit* 

^ o y z ^ y y 

La 1! 
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61 . Non est is nisi lacei'ta terrae clurae. 

Lcgitur quoque HvAU cum cadem significatione. 

Ouum laccrta in terra dura, quae effodi non possit, non 
capiatur^ proverbinm honiinem designat ^ in quern nemo 
potestatem habet 



62 . Mortuus est quidam trislitia otidis. 
Conf. C. XXII, 232. 



63 . Transii ad eos tanquam clypeum caput te- 
gentera. 

Grammaticus Sibawaihi appellatus dixit, nomcn 

esse, quod tanquam infinitivus poneretur. Accusativi locum 
liabcre ut vox tiS'LxJlin hocIi3niistichio metri Wafir (conf. p^ 
204.) 5?Et cos (camelos) ad 

aquationem adire sivit ct cos non repulit^c. Alius quidam 
dixit, vocem idem significarc quam vox nempc 

galea m capitis, quod acquabilis sit i. e. in latere 

capitis prominentes partes non habeat. Adiectivum autem^^.^ 
eum apposuisse, quod caput tegat. Dici ^ 

.AftiJi et sU:>. ,,Ii in hac re clypeus caput tegons 

sunt« i. c. omnes. Ebn-AIahrabius versiim scqiientem citavit]: 



jjParvus eorum ct senex eorum aequalis est. li in vilitate 
galea tegeiis sunt i. c. omnes^^ Metrum Wafir est. p^ 
204. Dicitur quoque ?jOmnes (multi) vc- 

ncrunt«. Dc quibus vocibus^ quae diversissimo modo 
cnunciantur, conf. Lexic m. s. v ct Kam. s. 


39 
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^ U If 

64. Non est in eo vilium. 

Voccni coliacrcrc censent cum «^^morbo cordis, 
quo eodem die camclus moritur. 

c\-^I U li) 

65. Non collocatus est servus ut ipsius clomlnus. 

^"crba hacc Kabialio bcn-Djcrad Alaslami ad.scribuntur. 
Cau.sani eorum banc fuissc narrant. Alkabkalius ben- 
Mahbail hcn-Sorarali ben-Olidos ben-Said ben-Ahbd-Allali 
ben-Darem ct Cbaledus ben-Ribili ben-Silm bcii-Djaudal 
ben-Nahscbal ad Actsamum ben- Zaifi vencraiit disceptantes^ 
quis nobilior esset, pignore centum canielornm, quos uobi- 
lior acciperct, posito. Actsamus dieens: •Xvs.j| J 

j’Duo stulti malum voIentes« eos ab ista re deliortatus est 
et quum noilcnt, reteiitis pignoris camelis eos ad Rabiahum 
bcn-Djerad, qui litem dirimerct, misit dicens: 

”Occidit terrain is, qui earn nos- 
cit et terra enm occidit , qui earn baud nosciti.. Primum 
Kabkabus interrogatus, quid proferret, dixit: Ego sum 
filius 31abbedi ben-Sorarah et mater mea filia Dbirari est. 
Ex patruis decern et ex avunculis meis decern principatura 
gesserunt et bic est arens patrui iiiei, qiicin pro xVrabibns 
pignori dedit. Avus autem mens Sorarabus tres reges in 
clientelam recepit unuin contra alternin protegens. Turn 
Cbaledus interrogatus, quid proferret, dixit: Ego sum lilius 
Ebn-Maliei ben-Ribib ben-Silin, matre antem utor Kardaah 
iilia 3Iendusi. Quae quum audivisset Rabialuis Kabkabum 
victorem pronuntiavit. Clialcdus autem dixit: A'um Ebu- 
Mabbadum ben-Sorarab parcin Ebn-Silnio ben-Djendal 
facis? Respondit Rabiabus: Xon par habitus est ser- 
vus domino siio^i. 


^ (>11 - 


^ If ^ u 

66. Non occurriraus nisi post mensis spatiuin 
Vocabuliini m ad teniporis spatium inains, mensis ant 

(Uiornm meusium definiendum adhibetur. 

W ^ ^ O - - 

* ^ ^ 

67. Non est dies Halimae secretum. 

In Omni rc nianifesta et nota adhibetur conf. C. XVIII 
222 . Alibd-Alrahmanus patrem suiim Almofadhdheluin sic 
rem rctulisse narravit: Quum Almondsirus ben -Mai-sscma 
in expeditionein ipsi fatalem siios educeret^ Aiharitsus ben- 
Djebelah natu niaior rex Ghassani euni nictuebat. Erat 
in exercitu Almondsiri vir c gente Banu-IIanifah^ Scham- 
rus ben-Ahmru appellatns^ cuius mater e gente Ghassan 
oriunda erat, qui cum exercitu exierat, lit ad Alharitsum 
transiret. Ilic igitur Alharitso dixit, Almondsiri exercitum 
numerosiorem esse, quam ut ei rcsistcret. Qua de causa 
Aiharitsus centum viros e suo exercitu fortissimos elegit 
ct ad Almondsiri exercitum proficisci iussit^ qui ei uuntia- 
rent, se quod ei deberet solvere paratum esse, ct si hostium 
exercitus incuriae se traderet, ut subito in rcgem im- 
petum facerent, iis imperavit. Filiam autem suam Hali- 
mam puellam pulcherrimaiu singulos odoramento imbuere 
iussit. Dum autem mandatum lilia perliciebat, strcnuus 
adolescens Lebidus ben-Ahmru appellatus, ei oscula dedit. 
Qua de re quum puella apud patrem questus esset, is earn 
tacere iussit, in isto enim adolescenie summam se fiduciam 
habere. Mandate autem isti centum iuvenes ita satisfaci- 
ebant, ut rex occideretur. Abufllaitsamus autem narravit, 
Arabes Balkisam appcilare Ilalimam. Alnabeghahus gla- 
dios describens istius diei meiitionem fecit: 




612 




- O » ^ 


>50- - - 50,; ^ 5 i c i 5 - 


57EIecli sunt (praeliabiti sunt) a temporibus cliei Haliinae 
usque ad hunc diem omni experieiitia probati^ diffindunt 
loricam Salukilicam dupliciter textam^ et in lapiduni tabula 
scintillas volantes eliciuntif. Metrum TliawiI est p. 161* 

-- wP o ^ - 


68* Qaaradiii sonum edit' mater pulli camelini 
recens nati. 

Id est: semper, conf. Kam. Dj. 

OCW J ^ 

W . -• W WM — ’O— * ^ 

G9. Quod accipit auxins a curis vacuo. 

Nullum solatium vel auxilium adfert^ quod ille aliorum curis 
vacuus est. Vox sine Tescbdido effertur. Qui 

autem cum Tescbdido vocem enuiieiant^ ei formam 
esse statuunt. conf. C. XXVl^ 43 et llarir ‘j.o, 

|iy.aJI (J=^i j j . a \ U V. 

70. Non attinet virginis res ad gentis propositum. 
Dc rebus piiblicis cum femiuis non est consubanduni. 

U vl 

71. Uvirlam non reddit chordam. 

^ ^ oCu ^ 

iiSA^JI U vS* 

72. Uvidum non reddit lapidem candentein. 

^[kxo ^lNJj Lo 


73. Uvidam non reddit pclrani suam. 
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OiiHiia liaec homiiiis avaritiam designant. Lapidi 
candeiiti carnes assandae impomiiitnr. Paruin est, quod 
lapidcin candeiiteiii iividum taiitum rcduit. In codice Lugd, 
U Icgitur. 

ioLAiP U vf 

74. Non est in eius (camelae) gibbo adeps. 

De CO dicitiir, apud qucm nil boni est. 

y ^ y ^ i y ^ 

u vo 

* 

75. Non omnis locus nuclus attingitur. 

Id est: A"on omnis locus nudus et hand cusloditus 
talis est^ ut per cum in hostium terrain iiitres. 

\*i ^ •*«' \jj ^ OP ^ 

76* Tu neque benefacieiis neque malefaciens cs. 

Simili modo dicitur: Fieri autcm 

potest^ ut voces provcrbii a qua vocc camelus io- 
crepatur ct a qua voce asirius increpatur^ dcrivatae 
sint. Id est: Quum sit decrepitus ct robore destitutus^ eos 
iiicrcparc non potest. 

^ o ^ fj'S ^ 

77. Tu non es res preliosa. 

Id est: ^Teque rcS; cui animus adhaeret neque cui 
parcetur^ quum vilis sit. conf. Kam. Dj. s. v. 

y y ^ y *“0 y ^ 

78. Non exslinguitur eius sitis velieraens lactc aqua 
mixto. 


G14 


III einii dicitui*^ cuius iioxa parva re non reparatur. 

79* Non omnis iaculans scopum ferit. 

Proverbio hoc Arabcs dc spc friistrata so consolari 
Solent. 


Lo A* 

80. Quae est haec beneficentia noctu venicns? 

In bciicficiuni dicitur^ quod ab homiuc prodicns pro 
novo habetur. Loco vocis , v,Lb o c t u v e n i e n s ii 
legitur v-i^Lb »novus£i. 

— ^ y o ^ ^ o 

:sxxi\ a ! 

8L Modo non similis cst servus servae. 

Non multum discriininis inter cos est. In duos vehc- 
inenter similes adhibetiir. 

^ .X o 

I/O .yO aY 

81. Diu cst, quod homines mentiti sunt. 

Mcndaciuni non est res nova, sod din ab hoiniuibus 
adhibituni crat. 






Ar 


83. Non est ci pulcliritudo corporis et lingua. 

Neqiie corporis pnlcliri adspccln neqiic sornione se 
coniincndat. 
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^ULJi J>i2J oAsk ^/o Af 

(..^.Lalf J.C 

84. Qui aniaiae suae existentiam longam proraittil^ 
is aniiiiam suam calamitatibus adsuescat ! 

Verba haec Alibd-AIralimano filio Abii-Becri Alziddik 
adscribuntur. la Saniachscliarii opcre loco vocis 
legitur eadeia cum significatione. 

J - o - — ^ ^ o ^ o - 

^j\ Xj’ii Lo AO 

85* Qui tristis non est ob rem, quae ipsum fugit, 
is animam suam tran({uillam reddit* 

Sinit Actsanii beii-Zaifi verba^ quae homiaeni monent^ 
ut iu rebus adversis tristiliam abiiciat. 

^ O ^ -i* 

86. Quam siinilis est haec nox praeteritae noctl! 

Proverbium significat reriini duarum similitudinem e 
inaxiaie in malam partem adhibetur. Alhasanus proverbium 
hoc in quodam sermone adbibuit Iiuiic versum diceiis: 

{, , ->-c "O- O > •cS ' y «i > 

^tA.vvi Lo 

.^Omnes isti aslutiores quam vulpes sunt. -Quam similis 
est haec nox praeteritae!'^ Metrum Hand est p. 237, 

... o 

87* Vir per amicum suum* 

Ex amico^ quo utitur^ viri conditio cogiivoscitur. Verba 
haeC; quae 3Iohammedis esse dicuntur, nonnisi in codice Be- 
roliii, et Pocock. hoc loco leguntur. 
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j 0*6 ^ o w #«- 

jA f0> ^Lo AA 

88* Fac, Lit possessor rei rem suam possideat! 

Id cst: Omnis res doniinum suum spectat. la cura^ 
quain vir in opes suas inipendit_j adliihetur. 

j 

m \ j \ U 

89. Non euro earn minima cura. 

Vox SCXas est parv^a pars, butyri in utre reniancnSj 
quae vileni et despectain reni desigaat. Accasativas K5 Cac 
locum vocis iCiL tenct^ aarn vcrbmn dapliceni accusati- 
vuui rep:it. Similis liic est loqueadi modus altcri: 
lit sensus sit 1.^:0 ^^Perciissit cam percutieado 

flagello usus^^. 

^ o M y ^ o — 

Lc Lc *!♦ 

90. Non est aqiicl cum, quod lapidem candentcni 
madefacit. 

Coaf. prov. G7. Alazmailuis dixit: Ilomiaes . quam 
oilam non habeaat^ vas e catibus sibi parare soleat, in quo 
iaiecto lapide caailente res coquuat. la avanim, qiil aullaai 
rem dat^ adhibetur^ In Samacbscbarli opere U 

,^Noa madefacit lapidem caadentear* Icgitur. 

w J ^ o ^ ^ ^ -c'E 

91. Pabulo abundat vallis tua ct eius plaiitae 
Mollnb fructus ferunl. 

Vox (llollab) plaatae nomea est in campo aa- 

sceas ^ qaac per (errae superiiciem sc exqiaadit semper 
vircas. lade (licit in* v^Jl> ^vaaj ..b ir cas p I a a t a e ll ol I a b 
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i. e, cam amans. la vinim dicitui* opibus abundantcni^ 
cuius conditio pulchra cst. In Samacliscliarii et Scliaraf- 
Aldini opere eius vallis Icgitur. 

^ o X <o-- 


92 . Pratum est ; sed non ut plania Salidan. 

Planta Sahdaii in caiupis crescciis optimum camclorum 
pabulum cst. Dc re bona dicitur^ quae altcri boiiitate in- 
ferior cst. Verba autem ista Cliansac fdiac Alimrui ben- 
Alscharid tribuuntur. Caiisani hanc fuissc tradunt: Quum 
Cliansa a nundinis rcvcrtcrctur^ homines ad Ilindam filiam 
Alitbalii bcii-Rabiah congregatos invciiit^ quibus elcgias 
in familiam pronuntiabat. Ad cam propiiis aCcedens inter- 
rogavit^ quacnaui causa ploratus cssct‘^ Rcspontlit: Prin- 
cipcs gentis Modbar dcploro. Rogavit igitur. ut ct ipsi 
versus rcpctcrct, Cecinit igitiir lioscc versus : 


m 9 9 


^ f o m <J ^ O ^ ^ &€o-C - mi. 


. - - - 




^UcXJi 

Oo.. O*- ^*^0 «ONJ»OC>li 

J.J.J ^;xji 

^^Dcploro columnam utriusque alvei ct eius defendentern 
ab oniiii expetenti^ qui cum cupit^ patrem meum Ahtba- 
lium exuiulantem (bcneficiis)^ vacli tibi ! ct scias o fc- 
raina! et Scliaibaham, cuius fdius tutor sui iuris crat. 
Hi crant digiiitate praediti inter gciitcm vincciitcm et 
laudi cst dies^ qiiaiido eius uumerus numeratur^‘. 

Metrum Thawil cst. p. 161. 

Quibus auditis ista proverbii verba dixit et versus reci- 
tavit sequentes: 


- > > ^ > > J O-i * 1 

- S tf”- 


^ o * 


O ^ a O 


IcXj ioi 
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;jDeploro Abu-Ahmruum oculo lacrymis abundante, parum 
dormiente^ quaiido oculi dormitant et Zaclirum et quis 
est Zachro siniils*? quando apparct cum strciiuis altis 
dux eos ducens^*. Metrum ThawiI est p. 161. 

Almofadhdhelus autcni ista verba feminac Thajjitae 
Iribuit^ quae vidua ab Alimru-TKaiso ben-Hodjr Alcendi 
in matriinonium ducta et ab eodem ro^ata^ quomodo ipsi 
novus maritus placcret, ista verba dixcrit signilicatura eum 
bonum esse^ sed priorem meliorem fuisse. Samachscharius 
dixit^ proverbiuni do bciiefico^ qui in bcncficiis niodum 
teneat et ad summum fincm non tendat^ adhibcri. Vocabulo 
aut iiominativi aiU accusativi casus tribui potest, 
conf. Kam. Djeuh. s. v. 



93. Opes inter nos diffissio oleris Ailamah* 

111 hoc provcrbio voci sjiii aut accusativi aut nomi- 
nativi casus tribui potest* Lcgitur quoqiie In priore 

noniinis actionis forma est, ut sic explicctur: Ji 


vJtii posteriore modo praedicali 

construitur^ ut sic explicanda sit: JL-I! 


vjii:. conf. Scharaf- Aldin.; Sainachsch. et Kam. 
s. V. ^JU 
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94. Simllitiulo credentis [Moliameclani) estslrallitii- 
do mollis segetis, quam ventus modo hue modo 
illuc inclinare facit et similitudo incrediili ^st 
similitudo arboris piniis firanae super terra, 
quae una vice evellitur. 

Loco vocis ia codice Lugdnn. et in Djeuharii 

opere legitur. Verba sunt Mohanimcdis Arabuni 

priacipis. Dixit Abu- Olibaidahus^ Mohamaiedanuia cuai 
ista plaata coiaparatuni esse^ qiioaiaai ia se, faaiilia, liberis 
et opibus adfligatur^ increduluai vero usque ad aiorteni 
detrinientum non capere, et si dctrinieatuiu capiat^ huiusce 
rei mercedis participeai non fieri. Mortem auteni eius^ quippe 
quuni pcccatis suis oaustus Deo occurrat, cuni ista arboris 
evulsioae coaiparatam esse. 

ia 

95. Pratum et non est ovis ad saginam separata. 

In divitein dicitiir, cuius opibus nemo fruitur. 

11 

96. In locum pabulo abundantera venisti, descende 
igitur ! 

Legitur quoque jjHerbas iavenisti^ de- 

scende !*• Seasus est: Quod tibi opus est, attigisti, quiesce 
igitur! Simile est proverbium C. 169. coaf. 

Samachseb. 

0..0 -» iip* o c -•.) p ^ ^ Zi ^ ^ 

sL— sLLl Oji ^\j jjb Lo 1v 

97. Non nocuit camelae meae annosae paucae 
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aquae quanlitas ad earn appensa. Quod'-ad 
aquarn venis cum aqua, fiducia dignius esU 
De re adhibetur tibi innoxia_, si earn tecum portas, 
quae tempore necessitatis utilitatem tibi adfert. conf. C. 
1, 129. 



98* Aqua est; sed non aqua putei Zadda appellati. 

Iluiiisce puteij qiii eliam appellatur^ aqua optima 

fuisse dicitur. Dixit Dherarus Sahdita: 

Q-» w/JLi2J 

5jEgo cum amore vehemente meo, quo Sainabam amplector^ 
similis sum ei^ qui c cisternis putei Zadda potum petit/’ 
3Ietriim Thawil est. p. 161. conf. prov. 92. 

99. Aqua est id, quo res mea subsistit. 

In meo codicc vir legitnr. Legitiir quoqiie 

i- c. Id^ quo res substitit. Nee non legitnr 

55 Res eius continet^ Samachsch. Scliaraf- Aldin. 
l)c re dicitur, qua altera subsistit. Hoc proverbium Abu- 
Saidus retulit. 

100. Non sto in torrenle collis tui. 

Id est: Tibi resistere non possum, i. e. satyra ct cou- 
tumeliis to laoderc non possum. 

^ ^ 0'S 

'O.if L>0 Ul 
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lOi. Tu neque subtegmen iieqiie slamen telae es. 

Nullam iitilitatcm aliis adferrc potcs. In Sanmchscha- 
rii opcrc_^^> Lc ^,Non is^* legitur. 



102. Tu neque lignum transversum (quod adhi- 
bent in texendo) neque liciatorium es. 

Vox verbis oLa^aJI j^Arundines tres^^ in 

scholiis cxplicata cst. Vox oIaasa]! auteni instrumentunu 
quo tcxtorcs utuiitur^ significat. conf. lex. nieuni. Proverbium 
in cum dicitur^ qui neque prodcst neque iiqcet. In Sa- 
inadiscbarii operc U ^;Xon is^^ Icgitur. 



103* Non est vinculum tiium nodus facile solvendus. 
Id cst: Amicitiae et amoris tui vinculum non facile 
rumpitur. JLas: propric funis cst, quo canielus ligatur. Est 
autem ellipsis in proverbio, quae sic describilur: U 

^^Non est ligalio vinculi tui ligatio 
nodi facile solvendi. In Berthcaui libello p. 17. 

, ^Vinculum cius^‘ legitur 


J ^ 


'^\j Lgj U U 


104* Non est in ea (domo) sufflans ligna accensa. 

In Samaebsebarii opcrc U , .Non in domo^^ legitur. 

I. c. Nemo in domo est. conf. Kam. 



105* Non est super ea parva res ornaroentl. 

Vocabulo et co nebulae albac, qui- 
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bus servae se ornant significantur. Omiiino non ista 
fcinina ornata cst. 





ui 


106 . Non sufficit bello is, qnl Id accendit» 

Dixit Abu - Alhaitsamus : Qui rem corrupit, ab eo 
eius reparatio non cxspectatur. Dixit Hodjrus ben-Mahmud: 

^ ^ o • ^ o y £ ^ - -« O'" O I 

,^Sed fugisti recedens propter mortis timorcm et bellum 
acccndcns te absente utilitati non est^^ 


Mctrum Basith est c. p. 190. 

Poeta Djerir proverbii verba versui sequenti inseruit: 


-O' 

» ,, 5 ^ O ^ -0-0 O ~B ? 0-. o - 

LoL:> ^ v3 jJb qO 


^^Et si nomine Albaihts me vocat , non invenit vilcra^ qui 
in bello ei rei^ qiiam provocavit^ sufficit^‘. 

Metrum Tbawil cst. c. p. 161. 


Jli Lo Uv 

107 * Delevit gladius omnia Ebn-Darae verba. 

Hcmisticliiuin nietri Tbawil cst c, 1. in. p. 161. Filius 
Darae (a matre appellatus) , cuius noinen Salim erat^ ad 
geiitcm Banu -Alibd- Allah ben - Gliatlifan pertinebat. Qui 
quum Somailum unum e gento Banu-Fesarah hoc versu 
perstrinxisset : 

Oo/5 - - i- -c.-i 0-. -- -- o oE 

»Perfcr genti Fesarah mmtium , me cum ea paccm non 
facturum esse^ donee Somailus matrem Dinari futuatw. 
Mctrum Basith ost c. p. 190. 

Somailus subito impetu cum occidit dicens: 
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5?Ego sum Somailus occisor 6Iii Darac et rcmovens igno- 
iniiiiam a gcnte Fcsarah/* Mctrum Sarih est. p. 246. 
Aiconiaitus autein in hoc dixit scquentcs versus: 



- <> , 50--0,0-0>J -cfc o - O -0-0 ,5 > 



jjNoluit mater Diiiari ct pudendum cius pudicum erat et vos 
torquibus semper manciitibus (ignomiiiiae) ornati eratis. 
Sumite piaculuin et estote utis, qni in contemtus pratum 
dimissus liber incessit in pabuli copia. Et no multum 
clamorem tollatis, iiam ensis verba onujia filii Darae 
delevit«. Mctrum Thawil est c. p, 161. 

Proverbium de timido adliibctur, qui niinas profert; sed 
eas non peragit. Samacliscliar. 



108. O Masine! caput tuum et glaclium! 

Proverbii liuius originem talem fiiisse Alazmaihus 
narravit. Vir Masin appellatiis captivum fecerat^ a quo 
alius quidam sc vindicarc volcbat. Dixit igitnr hie Ma- 
sino ista verba ct quum caput dcflcctcrct^ captivum capite 
truncavit. In explicanda voce interpretes non coiisentiunt 
Sujit; qui dicant jU esse abbreviatum vocis ut ellipsis 

verbi jjcxtendeu statuatur. Alasharius autem dixit, jLo 
ex ut littera in imperative abiecia sit, ortum esse. 
Kamusi auctor putavit^ Masinum cum fuisse, qui capitc 
truncaretur. 
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109* Amputatus (ramus) cuius cortex non de- 
trahilur. 

\ ox significat amputatus dc arborc^ antcquam 

concinnatur. Dicitur ensis iiondum per- 

fect u s et contra p o li t u ni e n s e m significant verba. De re 
provcrbium adhibctur^ quae incepta scd non rcctc aptata cst. 


W t!. 


110. Non surgit eius praeda Cubans. 

Altera provcrbii lectio est; U unoii stat<f. A^o- 

cabulum pracdain iactu occisam significat. Pro- 

verbii verba virum rci perficiendae pcritum dcsiguant. 

^ ^ o ^ o ^ ^ 

0^1 CJAAAof LyO II! 


til. Non assecutus sum ab eo sagittam pennis 
carentem et non pennis instructara. 

Legi potest et N’eqnc multum boui nequc 

paucum ab co accepi. Kamusi auctor id intelligi posse putat 
dc opibus aut de faniilia. 

^ ^ O ^ ■0^ 00 

^/o ^ u nr 

112. Quid ei ? Ne in eorum numero habeatur ? 

Dixit Abu - Obbaidus^ provcrbium invocationem Dei 
conliiierc^ quae laudis locum tencret^ queniadmodum di- 
cerctur: U NJlj'i’ jjPugnet cum co Dcus^ quam 

disertus cst!« Dixit Amrii-rKaisus : 

O ^ ^ O w 7 ^ ^ 3 ^ m ^ O ^ O ^ 

7S J Lo ^ 

)?Quod ad cum attinet , praeda ab co pctita a loco suo sc 
non tollit^ quid ci est? no in corum numero habeatur! 
Alctrum est Madid. Conf. 1. m. p. ISI. 


G‘^5 


Provcrbii seiisus estr Occiilat cum Dens, nt in conim 
inimero non liabcatur. 


6 


Lao 






lir 


113* Cum erranlibus est sagltia ferlens scopum. 

Do CO dicitur. qui sacpiiis errans scinel rectum iiivciiit 
Abu - J’llaitsamus dixit^ primam verbi formam 
non rcctc adhiberi pro quarta olLi:>l. Proverbio autcni liuic 
aliud. quo vulgus iititur^ simile est: 

?5lnterdnm iactus est sine iaculatorei.* conf. C. 62 ct 
71. Abn-Ohbairlus dixit, avaruin interduin dona 
dare, proverbii noslri sigiiificationcm esse. 


J w J — -i- .-o?o-o oS o 


114. Unde calviim petis^ eum vulneras* 

De eo dicitur, qui lionorciii suum vitiipcranti et lae- 
dcnli exponit omnino non cavens. 




Lao^ L^ 


iio 




115. Quotiescunqiie pulsatus fait baculus baculo, 
trislitia adfecti sunt alii, alii gaudiura per- 
ceperunt. 

Dicit Abfi - Obbaidns , in inundo rein nullani accidero, 
in qua homines consentiant. Eandcm ob rein, ctsi minimi 
momenti sit, alios tristes alios laetos esse. 


- ^ o ^ o 

in 

116. Instar clamoris vehementis praegnantis. 


40 
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Altera lectio est cum eadem si^nificationc. 

Adhibetur in magno clamore^ qui tollitur in calamitate vel 
alia re. 


^ ^ ^ ^ 

117, Non erant aj3U(l nos nisi ut involulio vestls. 
Dcspccti erant apud nos. 


»,As. Lo Ha 


118. Non est super eo vestiraentiimo 

Legitur quoqiie (jwl J& i. e. Quod abrumpit ab eo ocnlum 
euni tegens. Eodem sensu dicUur : l « »A''on 

est super eo pannicnlusu. conf. Djeuh. Be nudo abhibetur. 






■a 


\ 1>U ^ 


« - - y o y - 

l/otaC L/3 Hi 


UUa'i 

119. Non gustavi rem, quae mordetur, rera, quae 
editur extrema oris parte, rem, quae editur, 
rein, quae gustatiir, rem, quae frangitur. 

Id est: nil gustavi et sic quoque dicitur: L> 

„Xon gustavi rein eduleiu“ vel 13 »l5s^ et l3^(A c ut 
et biAc ,;Reiii, quae comeditur/'" 
y y o y ^ 

IQO. Nescit, utrura crassum relinquat an liquefaciat. 

Dixit Alazinailius , proverbii originem banc esse. 

3Iulicr butyrum eoqueiulo piirilicans crassum cum tenui 

miscebat, ut purum non (ieret. Taedium autein rei capiens 
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nesciebat, ntrum ollani tolleret^ an relinqueret super igiie^ 
donee butyriim purificalum esset. In re dubia adhibetur, 
duni homo haesitat. Dixit poeta: 





,,Dispersae sunt canielae ad pellem stramine iiiipletam et 
nesciU ntrum crassuin reliiiquat lac an liqiiefaciat.’* 
Metrum Wafir est p: 2()4. 



,^Eratis similes mulieri ollain Iiabenti^ quae quum bulliret^ 
nesciebat^ iilruni earn ab igne removeret vituperata aii 
liquefaceret/* Metrum Tbawil est. p. 161. 


wJ ...... ^ o ^ ^ d > 



121. Omne album non est adeps et omne nigrum 
non est dactylus. 

Narrant, Ilindam filiam Aubfi ben-Abrair Dsoblo ben- 
Tsablebah nuptam Abmirum et Sebaibanum peperisse, turn 
mortiio Dsoblo earn 3IaIico ben-Becr ben-Sabd ben-Dhabbab 
nuptam Dsoblum ben 3Ialic genuisse. Filios autein eius Abmi- 
rum et Sebaibanum cum matre inter gentem Banu-Dbabbah 
vixissc et demum mortuo 3Ialico ad suos rediisse. IJisce 
duobus autem opes apud patruum Kaisurn ben-Tsahlebab 
appellatum fuisse, Quum ad patruura venieutes^j ilium opes 
perdidisse videreut; Abmirum ben-Dsobl in patruiim insiliisse 
et eum slraiigulare incepisse. Patruum autem dixisse : 0 fill 
fratris mei! sine me! utique senex est 

iuteritus^’ quae verba in proverbii consuetudiuem venerint^ 
turn eum quoque dixisse: J.— 5" ^ ^ 

jjATon omne album adeps est et non omne 
nigrum dactylus^* ut siguificaret^ forma externa eum patri 
similem esse^ non animi natura. Proverbium in suspicione 
adhibent. Quae verba Samachsebarius sic explicavit: 


40 ’^' 
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^M^ai ^ CLXi ^5^>l>3 tiUU [:2^1ic^\ 

^ t lJ^’^ Co' ^ 

^bL:>i (5 d^ Q^ O^- 

(j/.Uji Id est: Si tibi opes luas non do . me 
occides; sed sine me , ut tibi (eas) deim nam me ipsuni 
non perdam. Turn alter eo abstinuit ista verba dicens^ 
lit signiticaret^ euni pntasse^ direptionem opum ipsi licitam 
esse^ qnemadmodiim ignorans putct^ oiiiiie album adipem 
esse. Adhibctur proverbiuni dc diversitate naturae et 
indclis in homiiiibus. 

?bl ^ijj Ifr* 

^ ^ B 

122. Non effeci, ut tibi vas inclinatum esset^ et 
non eflecl, ut locus ante Uabitaculum tuiim 
vacuus esset. 

Nullani rcm tibi ingratam peregi i. e. Non abduxi 
camclos tuos. ut vasa tua inclinala essenU lactc non im- 
pleta et locus ante liabitaculum tunm camclis vacuus esset, 

U !rr 

)23. Tu necjue acetura neque vinuin es» 

Dixit Abu - Ohbaidus : A^onnulli viuum ob eius delicias 
bonum, acetuin vero malum esse liabuerunt; alii auteni rem 
contrariam luiic esse dixerunt. Proverbii sensus est: In 
tc neque bonum neque malum est. 

JsL Uj ii'f 

124. In ea (domo) neque lac neque vinuin est* 
Siiffixum ad do mum referendum est. >rii boiii 
III donio est. 


O w ^ 




x\i\ 




a 


L/ 


ijc/o irc) 
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125. Quanclo fuit Del sapientia in inflma parte 
rainorum palinae ? 

Ileinistichiuin mctri Thawil est. p. 160. Dixit Abn- 
OhbaidiiSj proverbii verba Djcriro ben- Alchathafi achcribi. 
Dixerat in eum poeta c gentc Ahbd-Alkais hunc v^ersuni 

/> Video poetain^ non i?st hodie poeta ei siinilis^ Djcriruni, 
scd in Colaibo est hnnnlitas«. 3Ietrum TliawiI est. p. 161. 
Respondit Djerims hisce verbis: 

CA-P i.»C3e3 ocSo-- 3 i£ 

^^A/5 ^^AJt.^0,5 

»Dixit^ et non coliibni lacryinas ineas properantes: Qnando 
fuit sapientia Dei in infima parte rami palinae? 

Sic dixit ^ ut significaret, Dei sapientiani non esse in 
tagricolis et palmaruin possessoribus , quoniam ditio gentis 
Ahbd-Alkais palmis abundabat. conf. Djenb. s. 
Proverbium de viro adbibetnr^ qui ad certamen de excel- 
lentia provocat isto certainine indigniis. Saniacbsch. 


I/O 


126. Non iniiisle egl contra eum scrohlculo 
nuclei dactyli et pelle in medio ossls dactyli. 

Id est: Niillo modo contra eum iniuste egi. 


127. Non sunt rami palmae iit medulla palmae, 
non lacerta variegata Chonnas appellata ut 
lacerta venenata Tsoahbali appellata. 

Duo proverbia esse videntJir, quorum prins unam rein 

alteri praeferendam esse sigiiificat. Vox :< a * j 

Tsoahbali crassam significat lacertam viridi capitc, vciie- 
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natam j cuius niorsus iiiterduiii homlueni occidit. ^laior cst 
corpore qiiani lacer(a appellata. Proverbiura pesterius 

significarc^ imam rein altera leviorem esse^ 3Ieidanius ad- 
iiotavit. 

Lo ^ U IfA 

128. Non est detrimentuin in opibiis luis haben- 
dum id, quod priidentiae*tuae augtnento erat. 

couf. c. xxirr, 108. 

129. Meiidicatio postremus viri qiiaestus est. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi adscribiintur. Prac- 
cipit proverbium ^ lit Iiomo iioiiiiisi summa necessitate coa- 
ctns mendicetur. 

ir* 

130. Pecora eius ne concipiant et scabie infecla 
sint ! 

Dira liisce verbis imprecantur. 

(A Jsi/3 iri 

^C.ait U>i 

131. Similis est doclus fonti calido, ad quern longe 
reinoti accedunt el quo propinqui abstinent. 

Couf. C. XI, 33. 

o o - o - ^ 

uxoUt-. irr 

C J 

132. Rebus potilus cs; condona igitur! 
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Narravit Abu-Ohbaidus^ verba hacc Abjischani iiupc- 
ratori Ahlio dixisse die pugnac^ qui dies cameli appellatiir^ 
qimm in pileiito camclino ad Alilium victorem ndducerelur. 
Ahlius anleni splcndido cum coinitatu Mcdinam earn misit. 
conf. Djeuls. Provcrbii autem origiiicm Samacliscbarius banc 
fuissc narravit. Doraidus ben - Alzammah viro Ahwanah 
ben-AIinoscbtahil appellate Ahbsitae occurreiis postiilavit^ 
ut liic sc ci captivum tradcrct. Ahwanaluis quuni essct 
corpulentus^ alter autem cmaciatus^ faccrc iiolebat. Post 
pugnam acrem quuin Doraidus alterum vicisset;, istc dixit: 

”Tn potestatem redcgisti^ 
condona igitur! postulasti^ voti nunc compos esto! Provcr- 
bium poetac in usum sacpius convcrtcrunt. 

^ rr 

133. Celeris, non reditus. 

Samachscbariiis et Scliaraf-AIdinus b.1 ^ babent. 

Provcrbiuin a 3Icidaiiio sic cxplicatum est : Dicitur 
Kijij Camcla ccleris^ quippc quae evadit et cui 
nulla res ob ccleritatein adbaerct. Et dicitur in vendendo : 

^ ct i. e. ?)vcnditi- 

oncm celeremu ct forma ^xh adicctivi est. Vocabulum au- 
tem est p e r s c c u t i o v c n d e n t i s o b v i t i u m (K^aj) . 

Scnsus igitur est: Evadit res et turn ad me non redit. l)c 
eo dicitur, qui a re liber evadit, ut ca neque pro eo neque 
contra eum sit. Dixit Abu - Ohbaidabus , provcrbiuin in 

aversatione vitiorum S' adbiberi. Sebaraf- 

♦ •• ^ 

Aldinus et Sainacbscliarius dixerunt, provcrbiuin moncrc, 
ut socictas cius, cui tides babenda non sit, caveatur. 

Lo irf 

I34i. Eum non euro tanquam micam oflTae. 
Provcrbiuin significat, virum unum alterum nibili facere 
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Siniili ralioiic dicitnr kIL L» ,;XulIam omiiino cius 

rationcni lia’oeo^ quod in rebus quoquc adhibetur. In Sa- 
niachscharii codicc liacc duo proverbia in ujiura contracta 
sunt. 


> ^ u > o y ^ 


v.i>j5i> U iro 

135 Non gustavi apud eum micam ofTae et non 
bucceatn. 

Aliis vocabulum b u t y r i partem u t r i a d h a c- 

rentcm dcsignat. conf. Kam. 

5 - 

^ ^ (3^ 

136. Vir ma\ime cu|)it rem, quara non ccpit. 
Siniili rationc pocta dixit: 

Laa/O to 

5?Maxinie aniata bomini res c.st, qiiain attingcrc non potest.*? 

?Jetruni lieniistichii Basilli cst. Conf. Meld. prov. 
248, cd. Schult. 


y oZ y o ^ 

-'aJI irv 

c o 

137 Laos cst mactatio. 

Oui laiide. qua alius cum ornat, dccipitur, cst quasi 
mactatus. 

o > - - y o ^ 

138. Neqiic ius meum abncgal neqiie id confilcliir. 

Dcbitoreni dcsignat, qui dobituin ncqiic abncgat ncqiie 
confitctur. turn in queuilibct dicitur. qui rem inipcdit. 

L ^ in 
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139* Ob raaluni est, cjuoJ te familia tua reiecif. 

Id est: Si in te boniini fuisset^ familia tna tc non 
fiigisset. Alius autein proverbii Icgcndi modus est: 
eVJLPi Lo «Ob malum csL quod te rciecit gens 

Sic Sainaclischarius* Dc avaro dicitur ^ quern homines fu- 
giuut. 

xl U tf. 

140. Neque balans neque barriens ei est. 

Xcquc ovcm iicquo camelum (i. e. ?ul) possidet. 

II U !fl 

141. Neque parva neque magna ci est. 

Id est: A'eque ovis neque caniela. conf. liain, s. r. 
ct Djcuh. s. V. 

j[s.£. ffS* 

142. Neque domus ci est neque supellex. 

In voce definienda non cdnsentiunt. Aliis palraae 
suiit^ aliis supellex doincstica est. conf. Djeuh. s^ 

jiLa S 

143- Non est in domo sibilans. 

I. e. ullus. conf. Djeuh. s. v. Jl^ 

^ U Iff 

144. Non est peregrinatus Meccam; sed mer- 
caturain fecit. 

Dicitur — IjJL Dicunt^ vocem adiuto- 


634 


res et camelorum locatorcs S'gn*fic^re. 

Alii dicunt^ voce ^10^1 cos significari, qui luercaturac fa- 
ciciidac causa exieriiit ut derivetur a quod rependi 
significationem habeat. 

^ J o ^ ^ op. ^ 

^ L/O If'C) 

145* Non te repuclio ob malum. 

Id est: Te repudio; quod mihi non bene notus es. 

^job U Ifl 

^ ^ ^ 

146. Non est apud euin utilltas aut donum. 

Ncque inerilis insignis neque liberalLs est. Hocce 
proverbiuin nonnisi in codicc Bcrolin. et Pocock. legitur. 

o..» ^ o 

Ifv 

147* Non est apud eum bonuin aut commeatus. 

Inutilis esti coiif. Djeuh. s. v. 

^ "Co-o — I ^ 

(v>^ .j, U If A 

14S< Non est mihi hac in re graclus. 

Vocabulo grad us et locus^ per quein ad- 
scciiditur siguiiicatur ; propriam auteni vocis significatio- 
nein esse dicunt funis inferne additi funi inagno, iic in hau- 
rieiulo ille niagnus aqua semper madefactus corrunipatur. 
Sensus provcrbii igitur est: In eo nulla utilitas est^ ncque 
per emu noxa avertitur. 

O 0>0 

& ^ & 

l49. Te contine, nam in ciirsum actus es! 


635 


Monet proverbium^ ut homo caveat. Fatnm euni ad 
res a Deo ipsi decrctas propellere. Dixit Alhasaiius euiidem 
fere seusuni expriniens: io'i xxxtxA J.AUt 

’jCuius iumentum dies ct noctcs 
(tempus) suut^ is proficiscitur et si eodera loco maneti^. 



150. Sine Alibidalio loriina Wadsain appellatum 
flrmiter lorsum fuit. 

Vocabulum ^3^ nomen lori est^ quo situlae ansa li- 
ga iir. De eo dicitur^ sine cuius ope res perhcitur. Pro- 
verbium versus sequentis posterior pars est : 



55 H 0 C mihi proposueram^ quum constricta esset et praeter 
Ahbidabum lorum firmiter torsum essetc.. 

3Ietriim Camil est. p. 214. 


^ U \ 0 \ 


151. Non stridet (cominovetur) pro eo mens sensus. 

Nulla cius commiseratione aut amore moveor. 



152. Qiiaenam est haec coramiseratio nova, o 


Hobba? 


Hobba nomeii feminae est. 



153 Non est is Ebn-Tsatban. 
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3Iollis non est sicut lutum. 

LjjUdJt U tcf 

154. Quid est musca et quid portio iusciili eius? 
In conlemtu rei adhibetur. 

5 S O — 

155- Nescit, qualis sit unus I’espectu alteriiis. 

est quinamet est homo vilis. Legitur qno- 
que sic proverbinm: ^ ^ j^Axscil qualis 

sit q 11 i s n a rn respcctu c n i u s n a m«. 

— — 0<N» 

156. Discernere non potest veriim a falso. 

In vocibus ct _^Ui definiendis interpretum dissensio 
est. Alii dicunt^ jjL significare veruni, ^Jlit falsiim; alii 
esse cainclornni propulsioncni^ ^JLJl canieloruin rctentionem; 
aliis dcniqne_^ est certC;j.JUl si (^J). Sunt qiioquc^ qiii 
proverbinm sic profcraiit: ij?— ^ ^ 

conf. lex. ineum s. , > et Ilarir p. 204. 

^ "^0>o - o- - 

w lov 

lu7. Non circuinivit super terra aiit nudijies aut 
calceatus. 

J ) 

C ' •* 

158. Neque ad ululaiulutu uecjue ad latianduni 
iinpellilur. 

Tam debilis est, ut neque in mnlo neque in bono eius 
ratio sit Iiabenda, caiiis enini latratus^ quia hospitis adventum 




I C) J 


Ioa 
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adiuiiiciat pro boiio habetur . lupi aiUem iilulatus pro 
nialo. 


^ S? . * 



159. Frigus biemis par non fecit aestiii acstalis? 

miscriani lioc in proverbio frigus liieinis, ^^31 
noxani calorem acslatis significarc dicunt. Provcrbiuiii 
negat difficile et facile inter se conferri posse. 





160. Non illevi oculo nieo collyriiim somno. 

Oinnino non dorniivi. Samaebsebarins^ qui in proverbio 
oinisit^ legi quoque dixit: ^ U. 

Hoc ill proverbio arctatio oculoriiin et somniis 

esse videtiir. In Kamusi opere tanquani duo proverbio 
sub et adnotata sunt, conf, Djeuh. 



161. Non est ei velamen et non praclentia. 

Voce vela mine boc in proverbio pudor significari 
dicitur. 



162: Non cst in eius pbarelra iinica superstes. 

De eo dicitur^ cui nil opuin restat. Dicitur quoque : 
^ Lo ’jIn donio ullus non est« Djeuli. 


zUi*j S\j u II r 
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163. Non cessavit esse ob ilJam (agendi rationem) 
in Joco alto (honoris). 

Pronomcn referendum est ad nomen xJljtAjt omissiim. 

164. Pa reus sis in expensis tuis! 

Verba haec Schoraihus ben-Alharits index viro^ quern 
loquentem audiverat, dixit ^ ut moneret^ ne nimium loque- 
retnr. Sermonem igitur cum expensis comparavit. 

— - w ^ y 

!lC) 

165. Exprobratio beneficium delet* 

De viro dicitur, qui primum beneficium confert, turn 
exprobrando id delet. 

111 

166. locus verecundiam tollit. 

Verba haec Acisamo ben-Zaifi tribuuntur. Ohmarus 
beii-Ahbd-Alahsis dixisse fertur: «j'6 

iUj^/ca3 JiCave iocum^ nam turpem agendi modnni 

adducit et odii parlicipeni reddit^c. 

loS«o y ^ y^y 

oLywi Hv 

167. Tociis esL convicium slultoium. 

Quod si cum stulto iocaris^ ei similis fis. Stulto autem 
similein esse pro convicio habetur. Proverbii verba Chale- 
dus ben-Zafwan dixisse fertur. 

w ^ y o ^ ^ 
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168* Non cessavit observare bonura aut malum. 

In talem dicitur, qui^ si bonain rein pcragit, praemio 
donatur^ sin nialain, vitupcratur. Similis ratio est prover- 
biO; quod No. 163 legitur. 

(JU3 3lftj U ill 

1694 Quam opinionem cle vicino tuo babes ? Dixit: 
Eandem opinionem, quam de me, babeo. 

Homo ex se ipso aut bene aut male iudicare de aliis 
solct. 

W* 

170. Res aquae similis melior est, quam aqua. 
Vir, cui lac aqua mixtum bibcnduin offerebatur^ dum 

quidam dicebat: lac hoc aquae simile est, verbis illis usus 
est. Vlruin pauco contentum esse significat. 

w O J oS ^ " a w -O y ^ 

tv! 

171. Qui secreta siia maxime celat, is siimmam 
in se polestatem babet. 

Proverbiuni laudat eum^ qni secreta sua non divulgat. 
Ill Scharaf- Aldini ct Sainachscharii operibus -jfratri 

suo«. additum est. Ainicitiae enim conditionem interdum 
inutari dixerunt. 

172* Non in lapide est modus expetendi et non 
apud qiiendam. 

Id est: Nemo est, qui lapidein expetendum esse putet. 
Proverbio hoc vilitas affirmatur et boiii paucitas designatur. 
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tvt^ 

173. A priino pendet postremi piilchriliido. 

Si rci initium pulchrum cst^ cius finis bonus erit. 

u»— O 

0^ !v5* 

174. A diiobus lateribiis secaris tuis peteris. 

Tibi res ingrata superveniet e duobiis iateribus propin- 
quoruin ant amicorum^ qiiibus fidoni babes. 

^ IvC) 

175. Cunctans baoidum tiiurn rectum non reddidit. 
Igne adhibito raiuus^ ex quo basta conficitur , rectus 

redditui*; in isto autcm opere fcstiiiatio evitanda est. Pro- 
verbium in quo vir ciiin baculo non recto coinparatur^ sig- 
nificat^ virum esse ignoraiUcin. Kaisus ben-Sobair dixisse 
feriur : 

??Ne festines in re tiia; sed ciincteris in ea^ non eniin 
baculum tuuin rectum rcddet nisi cunctans«. 

3Ietrum Wafir est. p. 204, conf. Djeuh. 

Similis est loquendi ratio: Llic ^ e. Pru- 

dentioreiii eo iiemiiiem reperi. 

l^AO \Ji1d Lo Ivl 

176. Donum eiiis ne([ue inultum est neque purum. 
Proverbiuni boc Meulanius sic explicavit: 

?5Vocabuiuni niultus^ p\irus e>t. L c. >ron 

niultuni est, ut opinioni consentiens sit et non purum est 
a sordibus exprobrationisci . 
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^ Lo iw 

" & 

177* Non est is nisi nubes pluviain non cinitlens. 

Dicitiir ^oLi £Uam »Uter c quo aqua non eiuaiiata. 
Proverbiuin viniiii vchemcnter avarmn esse sigiiifical. 

!va 

178. Non male fecit is, qui contentiim reddidit. 

l)e CO dicitur^ qui apud sociuin suiiiii se excusat 
uuiiliajis. se cum coiiteiituiu redditurum esse. ^ 

y ^ o > - 

^ U Ivl 

179. Non sniTocatiir nunine suo* 

Omuia, quae in aninio liabet, loquitur nil veritus. cojif. 
C. Ij 359. Scd ill codicc lueo et Lugdun. legitur. 

y ^o'B 2 y ^o’B ... 

t U !a. 

ISO. Quod puerum ad silentium redegit, levins 
fait, quaiii quod eius llelura excitavit. 

De CO dicitiir, qui, si niultum cum petiisse putas, parvo 
dono a te accepto contentus fit. 

^ o y o ^ 0^ .0 y — y ^ ^ ^ ^ - 

^A.AJ ^ U IaI 

0^0^ ^0^ < uu 

;iLf 1^5 L^L.i 

181. Quid tibi est, quod non latres? O canis tran- 
quille! lam multum latrans eras. Quid tilii 
liodie est ? 

Versus sunt, quorum metrum Sarih est. p. 246. In eum 
dicitur proverbium , qui graudaevus et debilis factus est. 


- 


cr 


^Lv.| 
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In codicibus Berol. ct Pocockianio Icginuis^ provcrbii ori- 
ginein talcm fuisse. Viri cniusdain asiimrn liabentis canis 
latrabat^ qiioliescunqiie asinus rcvcrtcbatur. Ouodam die. 
quiiiu asinus non rediret et canis latratus non audircLur, 
vir ista verba dixit significaturas^ asinuni ciinctari. 


— I o o-'OP y JJ— — 


lAr 


182. Non excutit aures siias ab eo. 

Constans cst ilia in re ct earn non pcrniutat. 


.Li ^ 






183. Non ab eo retinet spina et non lissura in 
interiore cligiti parte. 

Dc rc dicitui\ ad quain facile pervcnitur. conf. Djeiili. 

V. 

]84. Non retinet ab eo propellens et aln'gens. 

Id cst: Non retinet ab ilia re res tiinenda ct iugrata. 
Dicit Mcidanius. nil ad lioc proverbium cxplicanduiu ad- 
dituni esse; fortassc autcin vocein (Asi^ derivari posse ab 
repulit ct (AJLii re puls us fuit^ quasi dicUini 
csset: U jjNoii retinet ab ea re distant ia lon- 

ginqiiaccj ita ut Jxai praeccdeiiti voci adiuncta esset. A'erba 
autem SJH xj U jjNou est in co inotusi. significare. 

Ebn-AIahrabius dixit. In Kanuisi operc loginuis : \J U 

jjNulla ci res cst« (ct sic in Sainacliscli.) ct 
J\ii3 iJui NJ U ^jNon cst in eo vitiiiinci. quae posteri- 
ora ctiain cum vocali Dbaniina ciuinciari possuiit. 


^ a ^ 
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185. Non est tibi a sene tuo nisi eius opus. 

A sene nil, nisi quod perficcrc valet, postulari potest. 
De viro grandaevo dicitur. 

y y y yo ^ y o y - 

Lo Ia^ 

186. jNeqiie bene propinat ei (infiinti) lac nequc 

bene cacare eum sinit. 

Vox a (inerda) derivanda est. Dicitur dc 

inedicaiiieiito liomini veutrcni solvcnte futur. 

♦ • 

;?soIvit eius ventrenr?. Pronomen « ad oniissum refe- 

reiidiim est. Feminae stultiliam proverbium designat. 

187. Non iecesr.it ab ea per vocem utinani. 
Suffixuui Ip ad \'ocem KlxaJi actionem referendum 

est. I. e. Oui facintis turpc pcregit^ ab eo desistere non vult. 
Jii viriim dicitur, qui vituperiuiu ipsi adliaerens vel rem 
turpein quam peragit, a se non removet. Vox autem 

est pro Uac omissa praepositione. Quod autem attinet 
ad verba ea significant, cum non a se removcre 

illud facinus^ poenitentiam dum agat^ dicerc enim solet 
pocnitens: .y.xh\ jjUtinam ego id non fecissemci. 

Provcrbii autem scnsus est: Eum facti non pociiitet. 

-- y ^ o ^ ^y OfO ^ — 

U IaA 

188. Non periit vir propter tleliberalioncm. 

Verbis hisce deliberatio in rebus commendatnr. 

sLxhaif U IaI 
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189. Non esl viris cum falo astutia. 
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190. Non sunt homines nisi caecus et viclens. 
Diversae sunt hominum naturae. 

^ ^ o-oS 

191 Vir rein suam optime noscit. 

^ w ^ y ^ ^ y ^ -» y 

!ir 

192. Miilieres generosae sunt viae, quihus ad cel- 
sitiuliriem adscenditiir. 

Verba haec Actsanio ben-Zaifi adscribuntur. 

Jo'S -- ^yo"^ 

Js-5.s lir 

193. Deliberalio ante congressum. 

Provcrbio Juiic siniilis ratio est, quam prov. C. 149 
et C. Ill, 73. 

y — y ^ ^ ^yo’B 

194. Comitas est coluraen vitae et fulcrum con- 
sorlii. 

W-.C -- o5o-o ^ \ I o S .«• 

jA ^>5^1 ^ J.i^f it tio 

195. Neque dulcis est hac in re neque amarus. 

Id est: Nil facit. In Saniacbscliarii opere sic legitiir: 

U et ill versibus poelarum sic semper legitiir. 

Conf. Djeiili. 

G _ 

•'^o -* - O^OrO I ^ 

(AJ (X lx 111 
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19G. Neqiie inaiiiis neque digitus liac in re niihi 
est, 

Mcriluni iiiihi nullum hac in re est. 

w llv 

197. Non vicli accipitrem, cul avis tarda insidlaretiir 
Dc nobili adhibetur^ quern vilis subiugat. 

o o 

(y» ii»ul U i‘lA 

198. Quain diversa est Omamali ab llinda ! 

Duarum mulierum iioniina sunt. conf. C. XXIV; 12. 
DifTerciitiam inter duas res signilicat; ut una alterius com- 
paratione instituta definiri non possit. 

199* Necjiie stamen telae neque subtegmen liabet. 
X^ullam rem possidet. 

200. Superstllein te esse non voluit is, qui leoni te 
obiecit, 

Dc CO dicitur; qui ad rem pcrlicicndam te cogil, cuius 
finis tibi gratus non est. 



201. Siinilis est struthiocamelo neque avis neque 
camel us. 

In liomiiiom dicitiir, cui neque bonum neque malum ad- 
scribitur. 
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202. Non fieri potest^ ut formicae morsus noccar. 
Prnverbium significat^ unum altcrius minas non curare. 

^ —Jo — O— wJ — — 

^l) 0 of6 ;>s.yVJ U 

203. Paupertatem tuam non reinovct, nisi quod 
manus tiia perficit. 

No in re, quae nobis perficiehda est. in alio fiduciain 
poiianius, proverbium nionet. 

iJl 

£ 

204. Non sunt gentis stulti, nisi despecti sunt. 

Siinilis ratio est proverbio Xa^aJU Oo "b' 

iuc 5?InrisconsuIto oportet sit insipidus quem defendatif- 

— Cw *>o — — — — O<->0 J w — 

xJf J. jLoI [a y^c> 

— -o 

205. Non est ignis in ellvclinio ardenlior^ quani 
iniinicitia mutua tribui. 

^ - — - 0<O^ # — — — J-' -- 

\dj\j ^J U 

206. Quid ei est? Miilgeat sedens ct polum nia- 
tutinum sumat friiridns. 

V? 

Scliolion sic proverbium cxpli cavil : JUj 

x-Jc clctAil ^ ??Provcrbii 


o— ^ w ^ — 
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sensiis (alis esse dicilur: 3IiiI^cat oveni et bibat dbo 
solidiore carens. Ilisce autcni verbis lioniiiii male prc'- 
caiitur. 

JA&yO r.V 

207. Calantica inclutus, cliim poclex eius apparet. 

De eo dicitiir^ qui arcana sua divulgat. Meid. Sa- 
machscliarius dixit, proverbium signilicare, rein alieno loco 
adliibitam esse. 

t- 

L'jX-? 


208. Non paccin faciunt eius duo equi in men- 
dacio; non siiniil incedunt eius duo equi 
in inendacio. 

De inendace iitrumque proverbium adliibetur. Dixit 
pocta : 


} C - 5 -- 


35 N 011 pacem colunt eius duo equi, quum occurrunt, ct non 
deflect itur a porta, quum stat*^. 

3Ietrum Basith est. p. 190. 

Dixit Ebn - Alabrabius: Diciliir: ^fentitor, cuius duo 
equi non simul currunt et cuius duo equi pacem non colunt, 
verax non est, ut eius sermo admittatur. 


^ 0 ^ o ^ 

t — jaow I/) y ♦i 


209. Non apud cum est inel mixlum et lac spissum. 

Dixit Ebn-Alahrabius : Vocabulum mel mixtum 
et lac coao-ulatum significat. i. c. Nil boiii apud 
cum est. Samachscliarius dixit, sensual esse: Non miscct 


648 


Jac cum aqua i. e. non corruinpit id ct id non reparat. Dc co 
adhiberi^ qui nequc noxius ncquc iitilis sil. Traditionis 
verba sunt : ..Xon cst deccplio in 

vendciido ct cmcndp^^. Turn quoquc diciiur vcndeiiti: 

^jTu a vitiis ine/cis^ qiiani vcndidisti; liber 
es^^ conf. Harir p. I^av 

^ ^ ^ (3 3 J w 3 ^ Ui •<> 3^0 




210. Homo, si lingua non fuisset, nil esset^ nisi 
imago similis facta vel briilnm neglcctnm. 
Hoc provcrbio scrinonis facultas laudatur. 



211. Non reliqait ei Dens ci’epiclinem palpehrae 
et iinguem et sagittam alls carenlem et alalam, 
Phira provcrbia coiiinncta esse vi(lciitm\ lit qiiodlibct 
verbiiin scparatiin adhibcalur. Id cst: Omncs opes aniisit. 



212. Quid ei est? Ne satietur lad is copia in 
venis nberis ! 

Male precaiitur lioniini ojitantcs. nt venae nbcruin ca- 
nicloruin lactc carcant. Ante lXcLaw voceni oniissain esse 


u nr 


statuuiil. 
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213, Gentis suae res uccessarias non peificit. 

Alius proverbii legendi modus cst : z,y:\ ..i. e. 

Totam rem Priniaria aiitem vocis Kj^ Ji significatio 

esse dicitur res quae Icicti inditui*; ut coaguletur; 
aliis auteni neccssitas^ res iiecessaria cst. 

Ebii-Alahrabius dixit. prudentiam, ingcniujii 

viri sigiiificarc. conf. Kamiis. 




nf 


214. ]Ne({iie laliis putei iiecjue prudentia ei est. 

Proverbii sensus est: Non ost ci consilium firmuni^ 
sicut latus putei solidum^ cuius ruina non timetur^ neque 
prudentia^ quae eum a rebus non convcnicntlbus rctiiict. 

^ Hc) 


215. ^Non hene coquit cruris partem tenuiorem 
ct non repellit iumenlum aquarn hauriens. 

In virum debilem, dcspectum dicitur. Narravit Ahmrab 
iilia ^loalnvijahi ben-AhmrU; sc patrein suum nocte, in 
cuius fine niorcrctur^ bunc A'ersum rccitantem audivissc: 

» j o) .. o o y o ^ i O'O ^ -u 

.^Vacli! piicris incis hiscc^ quos tarn dcbilcs reliqni, ut ne 
cruris partem tenuiorem coquere possenf^^. 

3Ictrum Cainil est. p. 21.3. 

L\i, vAu u n't 

:£ 

216. Neque firmiter ligare neque laxare possum. 
Ouod mild iinponis^ pcrficcrc non possum. 




^ O } 
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217. jNoti valet nervnni in rnuseae pene. 

Kcm vilein ncsi^nat. Dixit Nozairiis^ vocabuluni 

sig^nificare iiervuin in iiiteriorc penis parte lilo siniilcm. 

Jai , Lo Ha 

218. Non glorialus est unquam zelotvpus. 

Verba hacc sapiens dixit^ quippe qiiuin eum de- 

signet, qui in quanilibct inulierein zclotypiis est. 

^ ("I"! 

219. Non est in ea (domo) distincte loquens (i. 
e. all us). 

5 „ ^ , 

Uj u rr. 

220. Non est in ea (domo) nil us. 

Conf. Icxic. ineiim sub voce sed legitur quoque 

Cl/ *” 

gsAp. In Sainacliscliarli operc ^L\— JL U ,;noii in domo** 
legitur. Conf. Kam. Dj. 

Uj u rn 

221. Non est in ea (domo) nil us. 

l)e voce dubitant. Fieri potest, utsignincet pi! os 
babe ns ant coniinorans aut incedens. In Samacli- 
sebarii ojicre ^!OwiL Lo .,non in doino*‘ legitur. 

J -/ o«o ^ ^ ^ ^ 

rrr 

^ G ^ 

222. Donavit iiiilii inodo^ ([uo eamela in alieiunn 
|)ullum propensa donat. 

Vocabii bun c a m e 1 a , q ii a e in a I i e n u in 

pulluni propensa lac suum retinct. (|uiini odor cm 
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eius percipit, significatiir. De co igitur adhibetur pro- 
verbiiiiii^ qui bypocrisi usiis aliam de sc mciitcin palani 
facit^ quani babet, 

'ijdi w t't'i*' 

223. Non m'dii hibendam declit nigri giiLlam. 

Vocabiilum dcmiiiiitivi foriiia vocis cs(. 

qua aqua sigiiificatur^ Arabcs ejiiin aquae et dactylis n ig r i 
cognomen dederunt. Dc eo dicitur^ qui nullum tibi sola- 
tium adtiilit. 

224. Quain diu vives, rem videbis* 

Obicctuin vocis «Jj*, in qua » non cst pronominis sig- 
num^ sed littcra in fine addita. supplejiduni cst, scilicet 
Lxx; rem I. a. quamdiu viveS; res admirabiles videbis. 

u rro 

225. Non collegisti et non recondidisti ; et non col- 
legit id ct non rccondidit. 

Duo sunt proverbia^ quae de eo adbibentur^ qui vanum 
petit, i. c. Non collegisti, quod petiisti, quia vanum peti- 
isti. 

u rn 

^ o ^ ^ M ^ y a ^ 

j,! 'ijb 

^ u — 

226. Non attulit Id, quod manns ad manuni per- 
duxit; et non adtulit id, quod formica in 
foramen siuim portal. 
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Duo sunt provcrbia^ quae significant^ honiiaeni sine 
praeda ct spe frnstratum rcdiisse. in codice ineo et Lugd. 
l\j I^j legitur. 


Sf u 


rrv 


OX" J5' {JX 
227. jNon est id nisi submersio aut suffocatio 


De re dicilur^ quae uno et altero inodo difficilis per- 
fcctu est. 



228. ]Noii el tantuni prodest^ (juantum ore for- 
mica poitat. 

Vocabula et eadem significant ct coiiiuncta 
sunt; ut omiies talcs res ainplcclanlur. 


iObj j u rn 

£ 

229. In vase res non est. 

vili/O U 

230. Neque ])uteiis ncque aqua pauca ei est. 
Vocabiduin pluralis vocis iUii locum, ubi aqua 

1* c s t a g II a t et turn p u t e u m significat, 

> i; rri 

231. Noscio, utnnn in regionem Ghaur appcllatam 
an in regionem jN’edjd vcneril. 

Ghaur est occidenlalis provinciae Tcliaiiiae pars inter 
mare ct Dsat-Ihrk si (a. 

jSjl U rrr 
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232. Non cst in domo lingens vas , e quo canis 
bibere solet. 

In significalionc vocis dcfiniciida iiitcrpretcs non 
coiisciitiunt. Provcrbii sensus cst: UIIus in donio non cst. 

233* Non est ei Insldians et camelos non bene 
pastum ducens. 

Dc CO dicitur^ cuius nemo curani habet. 

Lo J'rf 

234. Nox mea Aurorae cedere liolebat 

Proverbiuni significat^ virum re^ qiiain initio assequi 
non potuisset^ post iongum temporis spatiuni potitum essc^ 


... - £5^ 


JIJLj ^ 


d)_^U 


rro 


235* Aqua tua aqua est, ([uam hauriens non sumlt* 
Id cst; Aqua tua tarn pauca cst^ ut capi non possit, 
De rc cum aqua putei comparata^ quae pauca et parum 
uliiis est^ adhibetur. Sed in codicibiis Berol, ct Pocock. 
Icgitur ^Uj ^ .^Non dormit*^. 


236. Non diffindilur eius pulvis* 

Propter celeritatem ct Icvitatem cursus pulvcrcm non 
cxcitat, qui diffnidatur. Dc co dicitur , quocum cursus ccr- 
tamen iniri non potest. Verba bacc Kazirus Djasimaho 
dixit; cuius iam in parte libri, in qua* res Sabbac narratac 
sunt, meiilio facta est. conf. T, I. p. 426 C. VII; 9. 
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237. Vir per res suas duas miniraas est perfectus* 
lies duac miiiimac viri cor ct lingua sunt^ quae res ma- 
ximi inoinenti iurc Iiabcntiir. conf. C. 48 -V ^“3 

ct Scharaf-Aldin. 


238. 

Id 


V4 rtJ .I- W 

^ I/O f /\ «• 


Non locntns sum cum eo, nisi quemadrao- 

dum gallus aquam sorbet. 

cst : Sununa cum ccicritatc locutus sum. 


^ r-a ^ ^ l‘ -» 


rn 


239* Non latct boc liyaenam. 

I)e re oiuiiihus nota dicitur, quia hyaena stupidissimum 
animal esse putatur. 


w - O 


o 
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240* Vespertine tempore, o Socliaila! post hoc 
factum aut rnatutino tempore venias! 

Sochaila scrvac iionieu crah quae Alimiri l)cn-AUlisarib 
Alahdwani pecora past urn cducebat. Earn Ahmirus semper 
vitnperare solcbat, si inane adveniebat vespera advcnicn- 
dum esse dicens, sin vespera, mane. Factum antem est, 
ut Ahmirus, ad qiieiii, index qunin csset, dnplici sexu prac- 
ditum hominem, nt de co iudiciuin ferret, adduxissent , in 
indicio ferendo dnbius hacrcret. Qua in causa quum serva 
consilium pnidcns dedisset, ei ista verba dixit significatu- 
rns , earn, postquam ipsum e dubio liberasset , in agendo 
omnino liberani esse. l)e eo dicitur provcrbiuni, qui libere 
a neniiiie impeditus negotium tractare potest. 

^ -o’S y ^ o - 

OvxjI bL,\;x L/O rfl 


24 1. Nil boni a]>iul ouin t\«l. 
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Simili ratioiie dicitur U ..A"oii cst apiid 

eiim Iong'um‘‘ et cXajI xii .;lHe profcclo non longe re - 
iiiotiis est*\ Sic autem explicarc licet proverbium: jslXa^: U 

cr* ;;Quod 0 rebus pcteiulis 
apud emu iiivenitur lougiiis reiiiotum est^ quam id^ quod 
apud alios est vcl hoc nicdo: Xoii est apud cum res^ quae 
longius pctatur i. e. res pretiosa. 

242* Non est ei prudentia. 

Ill cxplicanda voce iiiterprctes oiiiuiuo non conscn- 

tiiint. Conf. lex. menm. 

243. Non sunt tibi nates cum natibus tuis. 

Abu-Saidus dixiL proverbium significarc^ cuidam ncque 
opum multitudiuem esse, neque copiam virorum. 

o .r 0^0 cD 

rff 

*' :S 

244. A scopis ad tlironum* 

Dc eo dicitur ; qui postquam humilis fucrat^ elevatur. 
Suiit; qui voceiii uomen actioiiis cum elevatioiiis 

significatioiic esse dicaiit. Initio autem proverbii verbum 
adscendit aut elevatus cst^* suppleiulum 

cst, Proverbium gciiti Iracac proprium esse dicitur. 

viJliT rfo 

245. Nubes aptae ad pluviain, quarum mclior 
pars vapor est. 
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Vapor autcm^ qui mcridioi tempore iii dcsertis apparet^ 
spccicm quidem aquae prae so ferens iiullam aquam conti- 
uet^ quapropter nubes omiiiiio pluvia careiis istis proverhii 
verbis designator. De eo dicitur^ qui muUa verba facit^ 
qiiaruiu aulem maior pars nihili est. 

^ ^ ^ ^ a ^ 0^0 

246. Antequam arcum nervo instruxisti, tinnitum 
arcus vis. 

Id est: Rem ante tenipus suum vis. 

^ ^ z, o' ^ 

U ffv 

247, Non est macula alba, in cuius latere sca- 

bies non est. 

3Iacula alba in froiite cqui quiini sit sigiinni generosi- 
talis. generosuni ipsuin significat. Proveibium dc geiierosis, 
quibuscum viles mixti siint^ adliibeiit. 

J.S5 J> — O ^ ^ ^ 0-0 ^ 

«>,Jl ("f A 

24S. Qui certamen de viri virtute contra alios 

intermitlit, ci viri virtus integra est. 

O 0^*0 ^ ^ ^ o -• -- o ^ 

Q49. Qui in consortio erga homines dolose agit, 

erga cum peiTidia utuntur pensantes. 

250. Excusationcs sunt mendacia. 

\ erba hacc sunt 3Iotliarrari beu-AlscIiochajjir. Siiuilis 
ratio proverbio cst^ quod C. I, 19. legitur. 


y (jit y tt ^ o 0* <j0>> ^ 

^ rol 

251. Duni coiiunoves lactis flores, butyriim recens 
apparet. 

Si siimmaiii in re diligeiitiam ailliibenius. vote potimiir. 

^ sM 0^0^ 00 

U>o L\.c U Top 

252. Quill praeteriit ex re, quae primura appa- 
ruit. 

Alilins iinporator Sobairo ben- Alahwwam die pugnac 
cameli dicto dixissefertur; 

!Aj U/a IcXi: ”Iii regionc Hidjasi me coguovisti et ia re- 
gioiie Ibracac me abncgasti. Quid autem praeteriit ex re, 
cpiae priinum apparuit?^ I. e. Quid te impedivit, quorainus 
luilii tidem praestares, quemadmoduin initio aiiimo babebas? 

L:^ 

253* Qui erga Deurn sincere agit, is salvus evadit, 

Abu-llorairabus verba baec Mobanimedem dixisse ad- 
tulit. Trcs viros in dcserto simu! iter fecisse narrant. 
Subito incidcnlc pliivia ad montis antrum confngerant ex- 
spcctantes, donee pluvia cessaret. Aceidit autem^ ut petra 
e monte delapsa antri iiitroitum omniiio clauderet. Omnibus 
autem desperantibus unus eorum dixit: Quilibet vestrum 
optimum quod peregit opns^ memoret et Deum invocet. 
Hoc consilium quum seqiierentur , factum cst, ut singulis 
]oquentibus sensim sc’isimque petra ab antri iiitroitu rcce- 

dcret. Mobammedes autem istam rem audiens ilia verba 

# 

dixit, quae postca in proverbii consuetudinein venerunt. 

00 00 o ^ ^ ^ 0 - 1 . 

Pof 

254, Qui raulta verba facit, absurde loquitur* 
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Dc eo dicituP; qui verbis suis res ipsuni non spectantes 
attingit. 

^ t!' 0"O ^ 00 00 00 <JtO »• 

j.siiA/vwf 

255. Qiu absenteni traducit^ lacerat el qiil veniam 
petit, reparat. 

Dicunt obiectuni verbi esse iJlJt .^Dei vc- 

lum^^ et turn scnsiiin esse: Si veniam petit^ reparat id, quod 
laceravit. Proverbium imperat hominibus, ut peecatorum 
veniam petant. Loco vocis legitur quoqnc 


Lg^ ^5^ *^*[>*'^ 

256, QuI foveam fodit, in earn Incidit. 

Voeabulum fovea est^ quae tegitur, ut lupus 

aut hyaena liocdo superimposito allecti in earn incidant. 
conf. Djeuh. s. In Saniaehscharii opere sic legitur al- 

terum proverbium: L:> 

fratri suo foveam fodit, in cam prouus concidit.** 

^00 o J 000 o J o 00 


257. Qui Gliaribo obedit, is vespera j>eregriniis erit. 

Inest proverbio verborum lusus in voce quod 

nomen proprium viri est, qui Gliarib ben-Ilimlik (vcl 
Ohmluk} ben -Lauds bcii-Scm ben-Xoali appellabatur et 
ill voce peregrinus. Iste vir opiim dilapidator fuisse 

dicitur. 


o y o y t»00 o y o 0- 

25S. Qui llicabbo obedit, is vespera prostratus est. 
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Ihcabb iiomeii viri est^ cui ab Abiohmano ben-AI- 
inondsir carccris custodia tradita erat. 

foi 

259 . Qui parclo obedit, fructu destitutus erit, 



2604 Ttms est victus tuus sufficiens et si lac aqua 
dilutiim est* 

Dc propinquis vilibus et familia iisurpaUu* prpverbium 
conf. Kanu s. 

2Gl. Tuus est nasus et si amputatus esu 

De eo dicilur, cuius tarn malum quam bonum ad te 
aUiiiet^ et si non beuc crga tc agit. Verba liacc Konfo- 
dsum bca-Djaln\ anah ]\Iasinitam Alrabialio ben-Cahb 3Iasi- 
nitae dixisse tradunt. Causani talcm fiiisse. Alrabiahus 
fratri suo Comaischo homiui iiicpto cquum gcnerosuai tra- 
dldcrat^ quo ad snos vclicretur. ^^i^ autein astutus quidam 
e gcntc Baiiu-Malic oriundus^ cui nomcii Korad bcn-Djorm^ 
isti gciiti sc iuimiscuerat occasioucm illius equi ubripicndi 
capturus, occultavcrat cnim prudcutci j quinani csset et quac- 
cam pracscnliac causa. (Jui qiium Coiiiaiscliuin equo illo 
vcheutcm vidissct^ camclam suani conscendit ciquc obviani 
vciiit, spcravit eiiim fore, lit cum decipcrct. Dixit autem 
illi incplo ^ sc scire asiiiam multum piiigucm ct asinum 
cum ca aiirciim. Quibus si politus cs ^ gcntis tiiac ollas 
implebis ct a paupertate sccurus eris. Quibus verbis iucp- 
tus fidcm habeus iuterrogavit ^ quouiodo illis potiri posset. 
Alter dixit: Ego tibi eos adferara^ sed noiiuisi equo tuo 
uocte vehens ego eos asseqiii possum. Offerebat igitur 
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incptiis equuin suuni^ quern alter tradita camela^ ut ipsum 
loco quodani cxpectaret rcdcuntcm^ coiiscendit. Ineplus 
auteni fame coactus, quuin alter non rcvertcretur; ad suos 
rediit. Uabiahus ob ilium rcm vcheincnter iratus fratrcm 
in terrain prostravit. lit cum occideret. Ouod quum Kon- 
fodsus videret ista provcrbii verba dixit, significaturus^ 
fratrcm’^’" etsi male egisset, ferenduin esse. conf. C. 51, 
Legitur] quoquc ^.^ct si niuco manat'^ Samachscli. 

Koradus autein cum equo ad suos venicns rem versibus 
sequentibus narravit : 


3-0- — .1- C" . --O-- 
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j^Vidi Comaischuni^ cuius stupiditas mihi utilis erat^ et 
non vidi stupiditatem ante illud utilem. Sperat asinum 
ex auro puro confectum. Et num tu talis asini cupi- 
dus es V Eiquc dixi : Prchcnde caniclum nieum iu- 
vcncum, ct ne decipere cum quaeras , siquidem astu- 
tus dccipit. Is mane occidcntcm orientemquc versus 
oculum dircxit^ et sub me cst equus varii cursus, ample 
ventre praeditus^ qui omnes glabros^ pracstantes equos 
superabat^ ct qui^ ctsi cum in salebrosum locum propu- 
Jisscni^ pedc non ofTcnderet/* 

Metrum ThawiI cst. p. 161. 

vjj-of u nr 

262. Tu non es eorum celerrimus quoad ani- 


mam. 
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Meidanius hoc scholioii adtulit: 



.^Vocabulum idem cst^ quod ^^slX'A et a 

dcriv-aiidiim cst. AdluheUir de eo^ qui salviis evasit e 

geiilCj quae capta ct poena addicta crat.*'* Diliicidins Sa- 
inachscharius , qui U liabct^ proverbiuiii hisce verbis 
explicavil * XjLc> 

Xi./o U 

5^L:^’ ^cXJi)i «L«:p| 1.4-3! ,^Gcns crimen commiserat. 
Capta ct punita est; sod uniis eorum salvus evasit. Di- 
cebatur igitiir : U id est (quoad 

aniniam'j. Vox autem a quae vox ccicritatcm 

sigiiificat; derivanda est. Id est: Fatum cum cripuit ct 
non cclcritas. 



263 . Qui caput suuni e pericuio liberavit, iatii 
lucio |)OtitLis est. 

Metrum Redjes est omissa prinia syllaba. Proverbium 
significat^ rcni perdifficileni ct pcriculosam fuissc^ ut, qui 
c pcriculo salvus evaserit. coiitcntus esse debeat. Abu- 
Ohbaidus dixit^ versus hos in noctes proelii Siffinciisis 
composilos esse: 






tenebrosa est et arietes cornibus petunt modo Ico- 
num^ non cos video paccm ineuntes. Oui autem caput 
suu.n e pericuio libcravit^, iani liicratus esta. 

3Ictrum Ilcdjes est. coiif. p. 231. 
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264. Quando vldisti inferiorem oris tui partem? 

Mcidanius proverbio hocce scholiun adiecit: 
oJi 

JsiJ xiLx^i 

^A5 !Jt Jj.aj 3 jh*.c J’^3 I-— ^ ^ 

ti)^— J.— .a— 

.✓^'-X's ^lXj^ O**^ 3**^!^'^ 

A^i 111 est : Quando primores dentes ablccisli ? Do re 
antiqua adhibetur ct de viro^ qui mcntc Sana privatiir ante 
tempus. Dixit Ebn - Alalirabius : Dc co adhibetur. qui in- 
venit id quod non accipit. Dicens autem co dentes siios 
significat , quando parvus erat. Et hoc simile est verbis : 
{c2S^i\3^^, jlJo ol..^A^ jjDiu est^ quod eius corvus 

cum inuribus luis avolavit** (conf. C. XXVD, 23.), Dixit 
Abu-Ahmruus: Quinn diu virum non vidisti^ turn vero ciiin 
vides^ dicis: iAxi ..Quando vidisti inferi- 

orem partem oris tui ?« Et dicit respondens: 

^^Temporc Alselam rithab^^ ct saepius dicitur 
^.tempore Alfithahli^^^ quo antiquum tempus dcsignant.** 
Samachscharius autem hoc scholion addidit. j 

t»X«i*i«/4 'A'— ^ 1 i*«i^l ^ 

^ I ^^.a*Avb cX.i £ .» C 3K .iS 

xj Xaa>U» 

^oUav! j 3 iivM.j ^ ,, Verba hacc dicit vir^ 

quum interrogatus est de rc^ quam diu non vidit. I. e. Di- 
stantia temporis inei^ quo vidi^ est ut distantia tcinporis , 
quo vidisti inferiorem partem oris tui i. e. inferiorem 
denti»iin partem ct locum^ unde dentes nascuntur ct lioc est, 
antequam primores dentes abiiciuiitlir. Oris vero inentio fit, 
quo dentes designentur. Et dicitur: Foetu.s lacertae Lybicae 
os non decidit. id est: eius dentes.’^ 
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265. Qui custodilLis est a malo linguae suae et 
ventris siii et penis sui, Is oraniiio custodi- 
tus est* 

Id est: Is ab omni male securiis est. De eo dicitur. 
qui innltuin loquitur etc. In Scharaf-Aldini libro legitur: lii 

ct in fine »iS ^3^ ct sic in codice Berolincns. 

o ^ ^ 0 ^ 0 ^ o ^ 

266. Qui audit, is opinalur. 

Id est; Si qiiis runiorcs de alioniui vitiis accipit^ eius 
ariiino opinio prava de aliis inhaeret. 

CiM ^ ^ ^0^0^ - O 

tiSCxjJ 

267- Ex Litroque latere tuo tibi non obeditur. 

Loco vocis legitur eVxA3L:>; quod idem cst^ 

De eo dicitur^ qui spe et ope destitutus est. 

0 ^0-^ ^ o y ^ u ^ 

^xjf Ha 

268. Cui penis patris sui longus est, is eo tanquain 
zona medium corporis sui cingit* 

Id est: Cui multi sunt fratres , is potens et lionoratus 
est. Dixit poeta ; 

>P- , ^ ^ 5 ,oS ^ - -y • , Cl--. 

.,Si dominus mens voluisset ^ penis patris eoruin longus 
fuisset^ ut penis Alharitsi ben-Sadus. 

Metrum Thawil est. c. p. 163. 


664 


111c ciiiin Allmritsus viginti ct nuuni fjlios llabui^>se 
dicitur. Alilium iinpcratorcm proverbii verba dixisse, Sa- 
machscharius narravit. 

269. Cuius lacinia longa est, is ea lanqunTn /ona 
iilitur. 

Abu-IIatiinus rctulit, Alazmaihiiin dixissc^ provcrbiiini 
significare, virmn divitias siias modo hand convcniciUc ad- 
hiberc^ Lcgitiir quoquc sic proverbium : 

JC-- -- y o — o 

liaj isdjiS Tv* 

270. Cuius lacinia longa est, is pede earn calcat. 
Quae proverbia in diviteni^ qui prodigus cst, dicunlur. 

271. Qui feminam pulcliram matrimonio sibi iuii- 
git, is dolem ciiis dat. 

Qui rcm sibi iicccssariani petil, studium suuin in ca ac- 
quircnda ponit ct opes suas erogat. Proverbium docel, 
opibus alioruni favorem conciliandum esse. 

y 3 JO J o ✓ 

272. Quern filli sui laetitia adficiunt, ei anima 
sua displicct. 

Verba haec Dhirarus ben-Ahmru Dbabbita dixisse 
feriur. lluius viri filii tredecim mnnoro craiil , quorum 
quisque iacu sioueni liostilem fcccrat et priiiccps factus 
erat. Oiios (|uum die quodam cum filiis, quos baberciif 
cuiigregatos couspicerct, isla verba dixit, sciebat eiiim, 
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illos^ quod ipse g:randaevus esset, ad istam actatem per- 
veiiissc. conf. Ibn-Kotaib p. 89. ed. Eichhorn. 

JvSj U.g/0 iUjt JvAvO 

273. Similis filiae mentis (Echo), quae omnia, 
quae clicuntur, repelit* 

In imbecillcni inentc dicitur^ qui cuiusvis senteiuiani 
sequitur. 


I4.5 sIjI ^XaivI ^ vt* 

274. Qui patri suo similis est, iniustus non est 
Similitudo cum patre est res conveniens, nemo eniin 
dignior, qui patri similis sit, quam filius. Alii autem dicuiit: 

U» Iniustus non est pater in co, quod filius 
ipsi similis est.c^ Ilocce proverbiiim e versu Caahbi ben- 
Sohair derivatum esse dicunt: 

0-> j. .. .« #■ ^ O-C- ,S-* > 0-a 

Ui wL»! O* ' 

,Ego filius cius sum, qui, dum vivebat, olini ignomiuia mo 
non adfecit, et qui patri suo similis est, is iniuste non 
agit’^. Metruni Thawil est p. 162. conf. Ilarir. p. ^ao. 


y ^ o y ^ ^ y yc o y ^ o ^ 

275 . Cuius pater sutor est, eius calcei praestan- 
tes sunt. 

In cum dicitur, cui adiutores auxilio sunt. 


(iIS.Ark.L 
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276. Quis libi frater tuus totus est? 

Abu-l'Dardai Anzaritae verba fuisse dicuntur. Id 
est: Amicus tuns non in omnibus rebus (ibi placere potest. 
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cum igitur patienter feras oportet; et^i eius ageiidi ratio 
intcrdum tibi displiccat. 

fvv 

277, Molestiae est condocefacere aetate decre- 
pituin. 

Ad Aliuanzunim chalifam schismaticoriim unus pervenit. 
Ouem qiiiim Alniaiizurus verbis pcrstringcrct, dixit; 

^ it ^ i 4- • 4 Kt -4 > 5_S 

sLaxI! ^ AxJ 

j.A'um uxorem tuam condocefacis, posteaquani grandaeva 
facta est, et condocefacere aetate decrepitum res mo-' 
Icsta cst*^ Metnim Caniil est. p. 214. 

Almanzurus^ qui viri illius submisse loqueiitis verba non 
intcllcxisset^ Alrabiahum praesentein interrogavit , quid 
senex dixisset. Alrabiahus respondit: 


> y <j 4 4- tj .00 <i 4. ^ 5 .0-0. 5 5 > o . 


> o-ce 

cVaxJI 


.^Servus est scrviis vestcr ct opes sunt opes vestrae ct 
num poena tna mihi hodie remittitur? 3Ietruin Basith 
est. p. 190. 

Almanzurus virum impune dimisit et Alrabialii factum 
gratuni habuit. 
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278. Qui caineluin cliiclt, 
Dixit Alkolachus: 

> »c > E 

SC^ OAi -a^IJo- S.3> 
"Kgo sum Alkolachus filius 


abscoiiditus non est. 



o« 



Ui 


Djanabi') filii Djalac^ fra- 


I) njiiu.ib avus eius crat 
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ter'} maloruiu duco camclum. Metruin Rcdjes est. p. 231. 

279 . Non est ei aiit pecus pastuin incedens aut e 
prato vespera rediens* 

Id est: A^il possidet. conf. Djeuli. 

280 * Asini, qui se Invicem mordent. 

Stultos inter se concitatos ct tnniiiltuantes sigiiificat. 

^ Om- gw O ^ 

281 . Qiiis efficere mihi potest, ut a latere sinistro 
venial, poslquain a latere dextero veuit. 

Ad viruiii quendain dorcades a latere dextero ipsi vc- 
niciites, id quod Arabibus inalo oniini cst^ transierunt. 
Quod quum aegre ferret, alius quidain dicebat, illas ci a latere 
sinistro iam transituras esse, llcspoiidit autein vir pro- 
verbii verbis signilicaturus , se de rc desperare. In Sa- 
inachscliani operc legitur. 

232 * Qul lupum esse vidt pastorera, inlustiis est. 

Id est: Iniustus est in gregcni. Alii auteni dicunt, 
posse sigiiificare, earn iniustuni in lupum essc^ cui rci, cui 
praeessc non possit. curam tradat. Verba autem ista 
Actsamo ben-Zalfi tribuiintur. Dc eo dicitur proverbiuin^ 
qui virum baud fidum rci praelicit. A'^arrant, Alimirum ben- 


I) In Kamii.s'i opere pater ic-itur. 
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Ohbaid ben-Wahab filiam Zaifii sororom Actsanii Zalibaham 
appellatam in niatrimonium duxisse ct »x ca trcs iilios 
Dsibum (lupum)^ Calbnm (canciiO ct Sabohuin (koiiem) 
^cnuisse. Calbiiin^ qiii iniilicr. m e ^cntc Banu-Asad (sc» 
e familia Banu - Habib ) \a inatriinoniiiin duxissct, in gcntcs 
Kais (sc. Kais bcn-Xaufal^ Kais bcn-Waliban c( Kais 
bcii-Djubir) hostilitcr irrnpisse eorumqnc opes diripuissc. 
Turn gentcm Bann-Asad in ^entem Banu-Calb, qui sororis 
lilii essent^ irrnpisse eosqiie pro gentibiis Kais ccpissc. 
Calbiini autem filimn Ahmiri ad avunculum snum Actsamuin 
venisso rogatuni^ nt ipsi Kaisitas coruinqne opes tradcrct^ 
se eiiiin iilios siios a gonle Banu-Asad rcdeinturuin esse. 
Actsainnin, qui rem facere vcllet;, patrem Zaifiiim dissua- 
sisse dicentein : Xc facias^ Calbus cnim est vir angustus 
aiiiino. Quod si ci opes tradidcris^ cas retinebit^ sin vero 
Kaisitas ci dederis^ eorum lytruni accipiet. Tradas potius 
opes Dsibi nianibus^ praeslanlissimus enim et generosissi- 
nius fratrum est. Tradidisse igitur Actsamum opes Dsibo^ 
Kaisitas Calbo. Calbum autcin^ fratrem suum Dsibum quum 
dcccpissct^ opes sumsissc ct dixisse: Si vultis, capronis ves- 
tris amputatis vos libere diniittam^ diini ego vcstruin opi- 
bus potior^ vos autem meos iilios libere dimittatis corum 
opibus rclcntis. Calbus Ivtri desidcrio captus Kaisitas diutius 
apud se rctinuit. Actsamus autem quum de re ccrtiorfac- 
tiis csset^ dixit: a — ^ J’Qui 

lupnm pastorem esse vult^ iuiustus est:.' ct ad cum veni- 
ens, dixit: JUwoi eUt 

55Tu possides opes gentis Banu-Asad^ dum gens tua in con- 
temtu csta^ turn dixit: 3 v.JLi' ^>A^j ^jVoluptas 

Calbi (canis) in miseria gentis suae cst,« quae qunque verba 
in proverbii consiietudincm venornnt. conf. T)jenb. 5. ct 
ncc non Cap. VII^ 126 . 
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283. Qiii amat, industriiis est. 

Provcrbiiiin liisce verbis explicatur: 

’’Diciint^ sensuiii 

eius esse: Oui amat rem intclligens cst^ ct in re, quam 
amat, sibi acqiiireiida solers est, nani vocabulo so- 
lertiae significatio jnest.« Saraachscli. In Kamusi opero 
Icgitur. 

^ y o ^ ^ o 

^/o ^ fAf 

284. Propter stiipidilatem nates suas a fronte dl- 
scernere nequit. 

Legitur quoqiie significationc baud diversa. 

I'aO 

285. Moram ei inliilit; ut mora est somnolentiae 
canis. 

Id est: Longam moram ei concessit, quippe cams 
somno dedilus est. conf. Kam. 

286. Mortes super selli<?. 

Legitur qiioque cum eadcni significatione. 

Provcrbiuni Ohbaido ben-AIabraz adscribitnr, qui verba 
dixisse fertur die infuusto, cjuo Alnolimanus, ut A^ersus 
diccret, eum rogasset. Abu - Olibaidus dixit, alios esse, 
qui in proverbio yocc mulicrum clitellas significari 

dixerint, sc autem putare proprium verborura sensum esse: 
homines mortui super sellis portati, ct verba postca ad res 
calamitosas significandas adhibita esse. conf. Djeuh. s. v. 
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2S7. Moi\? et non declecus. 

Id cst: Mortem dedecori prachabendam esse piito. 
Si accusativi casum admittis^ verbum ^U;>! praehabeo 
siipplendum est^ sin vero nominativiim ponis, sic explican- 
dum est: *1)^ y^s>\ K-Uit jjMofs mihi gratior cst 

et non dedecusi.% ProA^erbii auctorem Ausum ben-Haritsah 
esse dicunt. 


9^ o'Sc^ y 

C^U fAA 

288. Mors rubra. 

Dixit Abu - Olibaidus^ verba haec proferri iu patientia 
noxae et molestiae. Alazmaihus dixit, hoc duplici modo 
explicari posse: Uti homines loquendi modo: mors rubra 
et mors nigra. Tribui morti colorem leonis^ quasi mors 
tanquam leo in liominem irrnat. Aliis auteni rubro sig- 
nificari novum. Abu - Olibaidaliiis aiitem dixit, liomini ter- 
rore commoto totum muiuluin turn rubruin tnin nigrum 
Auderi , quemadmodum Abu-Sobaidus Tliajjita in descri- 
bendo leone dixerit: 

o - it • o-j .. Co y ^ ^ S.O , Ooo) o 

li/i i3t 

»Qnando ungues manus suae adversario inbaerent , vidot 
ociilis suis mortem nigram, riibram-. 
jMetrum ThawiI est. p. 161. 

^ Z '<3 DOo. J w -O J O^O'O 

;>-y.AvJf OilLS Ta*! 

.o .o •• C : 

289. Mors lenis nielior est, quani vita vitupcrata. 

y o-.- ow'O ^ o — 

^AAA^/0 ^ ri. 


671 


290. Qui obiurgat tsmpiis, eiiis obiurgatio cliti- 
tiirna est. 

Legitur et AAi^^^O * Mcidanius autcm sic vertcii- 

dum putat: Qui irascilur tenipori. cius ira loiiga est. 

oX-O f>/0 

^UjCif H! 

291. Qui raultum loquitur, el similis est^ qiiinoclu 
ligna colligit. 

Proverbium^ quod Actsamo bcn-Zaifi adscrib.Hur, de eo 
adhibctiir , qui omnia ^ quae ipsi in mcnleni veniunt^ loqui- 
tur. Ut noctu ligna colligens sacpc aut scrpcntis aut scor- 
pionis morsu lacditiir^ sic multa loquens verbis suis sibi 
nocet. In Scharaf- Aldini opere legitur. 

Dixit poela: 

^ •i o ^ ^ ^ ih ^ ^ ei«c 

...Lofci wl ti5^Ajl;Lii.j ^ Ls-j! fci5^-jL.yAJ 

U . ^ .. O - ^ 

f .oSo>o . — — o ^ • 0.3 o ^ 

ijsLill ioL^J (ji* ^UuJi ^ 

53Custodi linguam tuain, o homo, ne te occidat, nam ser- 
pens est loiigus. Ouot sunt in sepulchris occisi a lingua 
sua, quibus occurrcre timebant liostcs! 

Metrum Camil est. p. 213. 

Proverbium duplici niodo adhiberi dixit Scharaf- Aldinus, 
turn de eo, qui in sermoiie bona cum pravis misceat turn 
de CO, qui sermone suo erga sc iiiiustus sit. 

jj L^j jj ij/a nr 

292. Qui diem videt, in eo conspicitur. 

A’erba haec CaUiabus ben -Schiiblib Asadita primum 
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dixisse ferlur’). Qui qiinm solus in gcntcm Thai incurrcret^ 
Haritsahus ben -Lam Thajjita virum gentis suae, qui Iht- 
rimiis appcllabatiir^ fortem ct strcnuum ad sc vocavit in- 
terrogans^ num ab isto pravo cum libcrare posset. Qui 
quum sc posse respondisset , dcccm spcculatorcs cum co 
misit. Invcncrunt ilium in umbra arboris Araca appellatae 
dorniicntem cl cquum ad latiis alligatum. Vir igiUn* illc 
streninis cum socio ad eum descendit. Eius manibus ar^ 
reptis in terra cubanlcm rctinucrunt. At evigilans dexteram 
manum ex unius manibus retrahens iiigulo compresso virum 
nccavit. Turn rcliqui advolarunt ct iacentem vinciilis con- 
strinxerunt. Occisi autem fdius Ilaudsabus bcn-Ihtrim, ut 
sibi ins vindicandi concederclur ^ petiit. Caeteri, se eum ad 
Harithsahum adducturos esse , dixerunt. Advenienti Ila- 
ritsahus dixit: ULLii L Cal- 

Iiabc, si captus nunc cs^ ct saepissime captivos fccisiia. Cal- 
habus autem istis verbis, quae in proverbii coiisuetudipcm 
vcncrunt, respondit. Haritsahus turn occisi filio, ut vin- 
dictam snmeret, permisit. Rcliqui autem dum uUcr sc 
sermoncm faciebant, Calhabus vincula solvcns fuga se 
cripuit tanta cclcritate, ut ipsi cquis vchentes cum non at- 
tingcrent. Tali modo vindicandi spe frustrata Ilaudsabus 
hos versus dixit: 


> o o - c-o > • » 


.ct - r . 




> - c > 






iAaJ oL*.5 


>)Apud Denni queror , quod redeo et iain substitit ille oc- 
cidendiis , periit enim gentis dominus Ihtrimiis. Mortuus 
autem est sine vindicta isto modo per manum viri vilis. 
Et si non t^hoc accidisset} , dictum f’uisset : ^ iiidictain 


1) Ad provcrhiiiiii C. XXIV. 350. Ic^ltur oratio,. quani Almiiru* boii- 
.\JiliMiril) genti suae habuit. In ista oratione proverbii htiias 
legiiiJtiir verba. 
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siinicns cogiiitus factiis esl.« Me(niniSiThawil[est. p. 161. 
Calliabus aiitem versus aiulicns sic respondit : 


Jo», O ,.,see O i O'O-e > cJ. 


„ o - _0-* ) O 5 . 


2 , . 




a5 ^5 Mi s^AA^J 


^o»- « ' 'i? t ^ 

p v:25^iL::>_5 I'waH j)» u>'Jl 


»-o,- f fV.^’ll • ’ --t 

v^li Lo .^aa 3 Oi^A^y ^ScXii^i 

»£> 3 0-6.- mi o*^ t>-oioS,cio ^ 

(^1 ^1 

550 Ilandsalio! si gloriaris ct coiitcndis^ me vilcm esse^ 
(uiu Ihtrinius vilis me vilior est. luro per domuin sacram 
ad 3]inam pertiiiciilem iusinraiidiim verissimum^ veiax 
(juaiido jurat: Profecio! Lacerta in deserto^ ct hyaena 
clandicaiis et mus deserti te generosior est. Tu nonnisi 
vilis scarabaeiis et avunculus tuus mus ct avus tuus 
orinaceus est. Nuni tu inihi minaris calamitates^ dum 
ego sum patiens in ferendo eo quod accidit^ (anquam durus^ 
robustus (canielus). Sive ego intcrco sive in vita con- 
servor usque ad tempns longinquum^ ego sum filius vc- 
lienieritiae (veb emeus) audax^ intrepidus«. 

3Ietrum Tbawil est. p. 161. 

Saniacliscliarius proverbium sic explicavit: ^ 

.^aJI iiVJ3 JwA.-? C5;-:? ^ ^a>La2J 

.cUiJi JS K.J 

• i i^ m <j » 

u*'.^ ^v3 qIs *!li 

Lj^— j fj>% ^^\ U^j y, c5Jj:?3 

Jvi’ >J^Ij ^^Aii >-1 Jw— a-Aj j 3 >^j/Ccj t(A£ 
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U .i-o— ^ JOw * O ^ 

W J ;:? CP 

III est : Qui sociiim suiim die infclici adflictum videt^ sccu- 
rus non est^ quod siinili die non adfligatiir. Dixit poeta: 
j)Ne ob alioruin calamitates lactiis sis. nam tempori vicis- 
situdines siintic 

Ilcmistichiiim metri Basith est. p. 190. 

Legitiir quoque qiiarta verbi forma.' iit sensus sit: 
Qui aliiini adfligit ct causa est^ ut ingratum ipsi diem vi- 
dcat^ niox simili adricictiir. Proverbium vicissitudines tem- 
poris significat. Dixit poeta: 

jjQui diem vidit ^ in co conspicitur . nam tempus per eum 
non dccipitur.ci 

3Ietrum Redjes est. p. 231. 

* uD/' o ...• ^ o ^ 

'^Ui nr 

293* Qui fuluit asinum silvestrem, multiina futU' 
enlem futuit. 

Verba baec Cbidhrus bcn-Schibl Ciiotsabmita dixit^ 
cuius uxor Ilascbimi arnica crat. Cbidhrus quum aurum 
et argentum sub arboris radice abscondidisset ct iixori suae 
rem narrasset;, baec scrvani ad ainicum inisit, ut opes au- 
ferret. Serva Iieriim suum rci certiorem fecit. Ilerus^ qui 
ad locum ilium Ilasclumum exspcctaturus acccsserat^ opes 
suas iam ablatas esse vidil. Per aliquot dies tacens uxori 
narravit^ sc uriuatorc quodain occiso duabus unioiiibiis po- 
titum esse et quodam loco abscondidissc, simul servae di- 
cenS; si bera tua tc ad Ilascbiinum inisit, ^^d me prius vc- 
nias. Factum est, qucniadmodum praeviderat. Hera ad 
Ilasclumum servam misil. Turn Cbidbrus fratrem Zojai- 
dum sccuni ducens ad istum locum ante Ilascliimiim per- 
venit. Ibi abscondili Ilascbimiun audiverunt versus canen- 
tem, quibus tota res palam lieret. Cbidbrus autem in Ila- 
scliiiiuau impetum faciens dixit: Oui futuit asinum sil- 
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vestreni^ multum futuentem futuit; quae verba provcrbii 
loco in cum dicuiitur, qiii cum victorc cerlat. Haschimus 
iiianibus post tcrgum ligatis^ ut conrilcretur^ ubi opes csscut^ 
coactus_j capile taiKlcni truiicatus es(. Scrva autem^ quae 
rom iiulicaverat’^ a Cbidro loco uxoris^ quam mortis poena 
iiiulctaverat ^ in inatrinionium ducta cst. De co dicitur^ 
qui saepius viiicentem vincit. Samaclisch. Proverbio nictrum 
Sarili est. c. p. 245. 

^ Si ^ ^ ^ ^ o ^ 

294. Qui iiicedit in terra dura ac plana , securus 
est, ne pede offendal. 

Monet nos provcrbium, ut iiicoluinitateni qiiaeramus. 

0^! Ho 

295. Qui evitat terram mollein, in qua lapides 

iacent, ne pede offendat^ securiis est. 

Coiif. Kain, s. v. ^:> 

-> • 

jLib ni 

29G. Qui vicum Tagliari intrat, dialecto Himja- 
ritica utitiir. 

Narrant Arabem campestrem ad rcgem lemanac venisse. 
Regcm^ ut cum honore adlicerct^ sua lingua Himjaritica 
usuin dixisse:^S Sede; Arabem autem sali intcilexisse 
et desilientem a loco alto periisse. Quod quum vidissct 
rex, de causa facti certiorem factum ista verba dixisse. 
Provcrbium significat, eum, qui se genti immisccat^ eius 
mores imitari deberc. Samaclisch. Tliaghari nomen vici 

lemaiiensis est. Sunt, qui voci significationcm Into 
rubro tinxit tribuant, quia in illo vico Into rubro 
appellate utcrentur. 
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^ -oS-0 d, o-» 

#» 

297 . Quis est, qui torrentem in viamsuam retrudat ? 

Rem significat^ quae pcrfici acquit. 

— I- o-' ^0^0^ 

298 . Quis gladium meum emit et hoc est eius 
fulgur ? 

Mctrum Sarili est c. p. 245.. Alrnofadhdhelus^ dixit; 
Alharitsumben-Tbsalirn Morritam verbis liisce prinium usum 
esse. Caiisam corum talem fuissc narralit: Chalidus ben- 
Djahfar ben-Cilab Sobainim ben -Djadsimah Alibsitam oc- 
ciderat. Iluiusce rci causa vindictam gcntis Gbalhfan 
mctuciis ad Aliiohinanum se in cius clicntclam recipiens 
coiifugit. Ibi cum fratrc suo Olilbabo bca-Djahfar bcnignc 
cxccptus adcibum socictatcmquc regis admissus est. Interim 
Kaisus bcn-Sohair bcllum contra gcntcm Banu-Ahmir 
parans ab irruente hiemc impediebatur. Ilaritsus autcm 
Kaiso dixit; sc profccturum esse, ut Chalidum occidat^ 
ct Kaiso monenti; Aliiobmanum cum in clicntclam recc- 
pissc; nihilominus sc cnni occisurum cssc; etsi in AI- 
nobmani grcmio esset; iuravit. Alharitsus vir pulclicrrimo 
scrinone utens ct pugnarum Arabum qiiani maxime gnarus 
siimil honorifico ab Alnobmaiio cxcipiebatnr. Chalidus hoc 
vidcns et ira accensiis dixit: 0 Abu-Laila! Xonnc mihi 
gratiani habcS; quod Soliairuin occidcrim; qumn tu illo oc- 
ciso gcntis Ghathfan domiiuis sis? Alharitsus autcm ista 
verba audicns tremorc corrcptus, ut; quos nianibus Icnerct; 
dactyli in terrain decidercnt; dixit: Tu cum occisus cs! Al- 
nohmanus autcm cius irain oiiservans Chalido dixit: Ilic te 
occidct. Chalidus quidcni tentorium suuin lobulis invieem 
insertls oninino clauserat, sed Alharitsus gladio illos disru- 
pt et Chalidum e sonino excilavit dicens : 0 ChalidC; iium 
putasti; Sohairi sanguincm impiinc cirusum cssc? cum 
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neCc'ivit. Turn interim expcrgcfacto Ohtbaho dixit: Si lo- 
qiiens te commove.s^ te quoque occidam! His pcractis 
equum coiiscendit et fuga salutem pctiit. Olitbahus autem 
clamore siiblalo ad regis aiilam tetendit dicens, Alharitsuin 
regis fidcm datam occiso Cbalido irritam fcossc, Aliioh- 
maims statiin ad pcrsequenduni equiles niisit. Primo di- 
luculo cum assecuti sunt. Alharitsus cum iis pugiians 
singulos cum eo diiiiicanles occidit^ agmina dispersit, dum 
pugnabat^ Imiic versum canens : 

^^Ego sum Abu-Laila et gladius mens in capulo nervo 
obligatus est, Quis emit gladiuin mcum et hoc eius ful- 
gor est?^‘^ Metrum Sarili est. p. 245. 

Euin persequeiites iiifecta re recesserunt. Proverbium 
autem adhibetur iu cautione^ si ex eiusmodi re damnum 
percepimus. Samachscharius dixit^ proverbium adhiberi de 
viro^ qui rem aggrediatur, quam iam expertus sit. 

Alaghlabus Ihdjlita proverbium versui inseruit dicens: 

ojei ^ ^ o ^ y • - o -- 

^^Dixit (mulier) ei^ inter ea, quae composuit. Quis gladium 
emit ^t hie eius fulgor est 3Ietrum Redjes est. p.231. 

uu O ^ 

^ ^ ^ ni 

299. Qul vincit/ praeda potitur. 

Dixit Almofadhdhclus^ virum e gente Thai ad fami- 
liam Banu-Tsoahl pertinentem, cui Djabir ben-Ralan no- 
men esset^ prinium ista verba dixisse. Vir iste cum duo- 
bus sociis iter faciens in loco Altsawijjah^ qui pone Hiram 
prope ad Cufam situs erat, Aliiohmani ben-3Iai-ssemai 
eqiiitibus die infausto occurrit, quo Alnohmanus qucmiibet 
in ipsuni incideiitcm occidere solebat* Causa hujusce die! 
iu libro Cit. Alagh. dcscripla est. A^erba autem ibi Ohbaido 
b. Alabraz adscribuntur. Alnohmanus autem^ quum ad- 
ducerentur^ sortes dueere cos iussit dicens^ se eum^ qui 
sorte vicisset, liberum dimissurum esse, duos reliquos oc- 
cisurum. Accidit^ ut Djabiro bona sors coutingerct. Qua- 


propter soclis^ quos ad mortem abduci videret^ ista verba^ 
quae postea in proverbium veiieriuit^ dixit. 

^ o ^ o ^ y ^ •» o ^ ' o y o ^ 

j 

^ o ^ y o ^ 

U-^'i 

300. Qui edit tolo ore, is non edet extremis den- 
tibus et qui extremis dentibus edit, toto ore 
edet. 

Monet proverbium, ut vitae nostrae rationem habentes 
res prudenter dispoiiamus^ ne perditis opibus peiiuria oriatur. 

o o ^ OwO'^ — 

- csjjJt J".! 


301. Qui viclit cremorem lactis, eum a lacte de- 
sumtuin pulat. 

Narraiit^ virum inlcrrogassc mulierem^ luim oves eius 
lacte abundarent. Quae quum^ minime ! respondisset^ virum, 
qui cremorem lactis apud ipsam conspiccrct, ista verba 
dixisse. De viro dicitiir^ qui rein liaud occultain occultare 
cupit. Abii-rHaitsamus voeem cum duabus vocalibus 

Fat ha eiiunciavit. In Samachscliarii opere loco vocis 
Icgitur: xi! ^^scit eum esse*‘. Ad melrum Ra- 

mal pertinet. 


.1 




r.r 


302. Qui emit, assat. 

Ill codice Abu-Obbaidi et sic: cr* 

Proverbium hoc Alahmarus rctulit. Opibus utendiim esse^ 
ut res nobis necessarias acquiramus, dicit. 


O O M r<i o ^ ^ ^ y o ^ 

303. Qui quodam potitus est, is sorte frustrata 
potilus est. 

Lcg'itiir quoqiic .-uVib, ut significatio- 

nem vocis lwJ-1 liabeal. Abu-OIibaid. Dc homine, qui uti- 
lilalem non praeslat^ adJiibetur. 
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N^arrant, Mohaiiimedanonim priiicipem Ahliuin verba 
haec ill socios suos dixisse. Sigiiificat, virum rem quae- 
sitaiu non consecutum esse. 

<7 

304. Ex opibus Djalidi et Djalidus non est lau- 
datus* 


Verba haec Djahdus ben - Alhozaiii Alchodhrita pater 
Zachri ben-Djalid poetac dixisse fcrtur. Qui quuni actatc 
provectus cssct^ hlii et faniilia ab eo recesserunt^ ut nemo 
nisi puella nigra rcmanerct. Haec autem in domuin ado- 
lescentis^ Olirahbah appellati , cuius amore capta erat, 
omnia e domo Djahdi transtulit. Quod quum Djahdus 
animadvertcrct^ hos versus dixit: 

SO' o ^ O' ' 0«'0 O c 


JO'S' IOC-&' ••6 


5 , ^ 03 3 »» o 5^ O 3 oi'O^ ^ - 3 

JO - 30-^0'' o , ' c > ,3-3 - o6 


jiPcrfer do te genii Ahmrui celeritcr nuntium, Ahmruo et 
Auhfo et non est verbum meum rcpulsum^ meam domum 
esse super astuta nigra^ quae mihi promissum malum 
dedit. Dat Ohrabaho duabus manibus ad se rapienti ex 
odoramento Alchaluk ct mihi dat super ligno (super 
scutella lignea). Ohrabaluis iam factus est opum pos- 


1) In primo versu loco vocis Amrul legitur patruelis 

mci. Secuudus tertiusque versus in codicc Lngd. non leguutur. 
De voce dubito. 
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scssor^ (|uibus lacfatur cx opibiis Djabdi ct Djabdus non 
cst laudatus.^ Metriiiu Basith cst. p. 190. 

Dc viro dicilur^ qtii opiim iactiiram paticns vitupcralur. 


tf ef 


305. Qui contontus est, opihus abundal. 


y ) (j o y ^ ^ - o-o 

r^i LJsXjCiU 

306, Cuius veracitas nota cst, eius niencla. ium li- 
citum est, et cuius inenclaciuni notuin est, 
eius veracitas non licita est. 




o -- 


o' 


r.v 


307* Qui litigat in re vana, euni (res vana) viiicit. 

Td cst: Qiii rcni vanain petit, in co argnmenta sua 
perdit ct vincitur, 

^ o ^(j y 

r ♦A 

308. Silens ut iiisiliat* 

^*crb^1n ^Lol de scrpciilc in praedani iiisilienle potis- 
simum adhibetur. Legitur (juoquc calainilateni 

adfcrat«. conf. Kinniis. Djeub. 

^ r.i 

309. Niiin cloluni (aclliihcs), duin lu in vinculis es 
Abn-Ohbaidns dixil^ verba baec AIibd-Alnialicnin ben- 
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Mcrwan Saihdo bcn-Ahniru ben-AIaliz^) qui compedibus 
vinctiis cssct^ dixissc. Qiicm quum Abbd - Almalicus oc- 
cidcro vellct_, is dixit: Peto a tc^ ut me in conspectu lio- 
mlmim. quae res ignomiiiia me adficeret^ non occidas. A^il 
autem voluit^ nisi ut Abbd-Almelicns huius contrarium fa- 
ceret, nam qinirn in coiispectum homijium addiictiis esset^ 
socii cum defeiulernnt. Hanc rem videns Abbd- Almalicus 
ista vciba dixit. l)c eo dicitnr^ qui dolose agere vult. 
dum vinctus est. 






J f6f 


ru 


310. Vi aperta, qiimn dcciplendi oj)portunilas rni- 
hi non est, 

Palam ininucitiam ostendam ct ins mcuni postidabo^ 
si socreto nil obtiucre possum. 


■ ■" -ir 

3H. Vii- ileljil is est, non astiitia, 


iiM IS rit 


Kciiicdia contra calamitatcm non desunt ; sed debilis 
iis non utitur. Dixit pocta : 


-O- ^ „ ,o. 

"m " ? ^ JO* 

, ,(J-C > >o* 

b P Jw I 


J - - J o ^ > to ^ K- 

XH..JL 4 

O ^ ^ ^ ^ O ^ ^ ^ 

- yj 

^ )«0) JO, V-C, 


jjKxpcnisti. quando mo ampatasti ftc a me separastij ct vir 
debilis est sine dnoio et tempus cum viro ludit ct tempus 


1} Schunif-AJdin Alnuru bcu-iSailjd Iiabc(. 
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astutius est; quam vulpes ct vir ciim avidilatc* quae I 
lassitudincm ci procrcat^ opes suas acquirit, Et servus 
baculo percutiturj sed ingenuo sermo sufficit«. 

Metrum Caniil est. p. 214. 

r'tr 

312. Qui homines pede anteriore peicullt, eum 
(homines) percutiunt. 

Qui prave sc gcrit erga homines, erga cum eodcFU 
agendi modo homines utuntiir. Duplici modo aut confo- 
diendo aut iaciendo vocabulum explicari potest, 
conf. Djeuh. 

nr 

313* Qui a iusto recedil/ commodura inde non 
caplt 

Qui mundanas res per rcligioucm petit, parum consc- 
quitur. Dixit Alazmaihus: Nil obtingit apud homines ct 
eonim amorem non mcrctur. Samachscharius dixit, scnsiim 
esse: Qui in rcligionc cacteris sc pracslanliorcm esse pii- 
tet ct superbiat, cum parum boni ab honiiiiibus consequi 
conf. Kam. s. v. v^JLo 

O ^ 0 ^ 0 ^ oS i o - 

[iij rif 

314, Qui nos ornal aut lionorat, modum rectum 
teneat. 

Voeem dcrivarc licet , a U ^:>3 BLil jjPilos 

removit mulicr e facie, ut se ornarclic et a jUdl 

?>Dorcas extremis labiis frnctum arboris Arac 
appellatac simisittc i. e. Qui nos laiidat aut ornat, inoduin 
rectum teiioat. Dixit Abu -Ohbaidiis : Qui nos laudat nc 


683 


modum excedat^ scd vcrum loquatur. Dicitur lxL:> 

^^qui nobis servit ct in nos ])ropcnsus cst’^ ct i. e* 

5;iios circiimdat^ nos custodit/^ Et dicitur 

iJl=> ^ ct *• c. qui 

ci scrvivit ct cum custodivit* Et Icgitur quoque: Ixslz*^ 

u^.AxU Ur, j?Oui nobis scrvivit aut nos custodivit. omiltat 
y " J ^ 

hoc facercu. Narraiit niulicrem invenissc strutliiocamcluin, 
cuius in faucibus pars gumnii oblonga, tenuis , coatorsa 
haereret ct eius caput veste sua tcxissc. Turn ad gcntcin 
sibi propcnsani et utilem ivisse ista verba diccntcin, quum 
sperasset^ fore, ut strutheocaniclo illo potita dishes ficret. 
Strutliiocainelum vero vcstcin eius abstulisse. Quaproptcr 
proverbiuin in cum dicitur^ qui re parva valdc lactatur^ 
ct in re baud certa fiduciam ponit 

gw ^ ^ O ^ gua^ gg ^ O 

JsS y«t Jo ().5 (j/9 rb 

315. Qui pauciis est, vilis est et qui raultiis est, 
paucus est. 

Id est: Cui pauci sunt adiutorcs , is viiicitur ct dc- 
spectus cst^ at cuius propiiiqui multi suiit^ pauci sunt eius 
iiiiniici. Auso ben-Haritsah verba liacc adscribuntur. In 
Samacliscarii operc in (iuc Jss legitur ct sic cxplicatur 
^j^U/Q jjQui adiutorcs multos ha- 

bet^ is adversarium suum vincit ct frangitif. 

U 1*^11 

316. Pertlnacia turn nocet turn prodest 

Verba sunt Alasaliri bcn-Abi-IIamram AIdjalili. Quum 
pullus cqui generosuS; cuius causa certamen cursus iniisset^ 
pcrirct, liunc versum dixit: 

J •> ^ - o> J O-Oo 
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))Pcrdidi piilliini mcum in ccrtarniiic ob pcrtiuaciam ct per- 
tinacia turn nocct tuni prodestic. 

Mctrnni Camil cst. p. 212 . 

c ^ o 

riv 

317. Quum bonuin non esses, gens tua te nbiecit. 

Vir focdo viillu pracditus in babilacnluin ab iiicolis 
rclictuni vcnicns speculum invenit. Illud suincns inspexit; 
sed quuni foedum vultum snuin conspiccrct; speculum ab- 
iiciens verba isla dixit. 

j s.) o 

r'lA 

318. E loco securo suo invadiliir caulus. 

Verba liaec Aclsamus ben Zaili dixisso fertur. Id est: 
Caulio ab Iiomine res ipsi iiecessario fercmlas non depellit, 
ct si siimma diligciitia ulitur. Tradiiiojiis verba sunt: 

"b 5J Contra deeretum diviiiuni cautio non 
prodesta. Non nimium cavendum esse liomini , doect pro- 
verbium. 


> ^ o ... 


1 


o>t rii 


319* Mors est infra camclum magnifaciendum. 

Id est: 3Iors polius ferenda est, quain lit camelus, 
quo Ajesclia vebatur^ occidatur. Ahbd- Alrabmano ben- 
AlUtab ben-Osaid ben-Abi-fAIiz beii-Omajjali verba ista 
Iribuuntur, quae die pugnac dies cameli appcilatac in 
hoc vcrsii dixit: 


d**’<^*t * ’ 
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Ego sum fiiius Ahttabi et giadius mens sonaiis ct mors 
infra camclum magiiiiiciendum est... ^ietrum Sarih est. 
p. 2 ib. 
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320. Regnuin sterile est. 

Quod si gens dc regno piignat^ propinquitatis vincula 
rumpuiitur ct pater contra filiuin sc arniat^ ut pater fdium 
non genuisse videatur conf. Kanius. Djcuh, 



0*0 > ^ o M --0-0 

j.j'Sl ^l/o! rn 


321. Clam opes clelentur, si camelae pullos mares 
pariunl* 


j4-w rrr 


322. Quis operlmcntum tiiiim post me olfecit? 

Quaenam cst causa ^ ut me fugias 'i De co dicitur, 
qui post quictein fugit. Sed in Kainusi opcrc ^ U 

legitur ct scnsus talis esse dicitur: Quid statum tuiim 
inutavit ct tc adflixit? Arabum inulicrcs velum aromatibus 
iinbucrc solent. 



323. Quis praeter familiam eius sponsam laudat? 

Proverbium significat^ propinquos mutuum sibi auxi- 
lium praestare ct ipsoruin admirationc adfici. 



324. Qui solus ad iudicem venit, desiderio suo 
potitur. 

A^cmo cnim crit^ qui cum mendacii accuset. 
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325. Promissa Olirkubi. 

Piovcrl)ii verba promissa non iinpieta designanf. conf. 
C. Vll, 103. 

y ^ ^ ^ o ^ o ^ o ^ o ^ 

326. Qul congregatur cum aliis , eius coluinnae 
strepunt. 

Id cst: Non fieri potest , nisi nt^ qui congregciitur^ 
separeiitiir. Alii dicunt^ sensuin luiiic esse: Qiium liomi- 
ncs coiigrcgantur et inter sc propinqui sunt , discordia et 
nialiiin inter ipsos iiasci solet, lit separentur. Kaniusi au- 
ctor addidit^ scnsuni fortassc hunc esse: Oni ob niagnuni 
iiuiiicruin et rem collectam iiivisus sit. ei limenduin csse^ 
quod status i!lc cesset et res dispergantur. 

y y o- ^ ^ ^ ^ ^ 

rt^v 

327. Quando veiiit auxilii clamor tuns acl eum, 
cul til opem fers. 

In oodice uico et Lugd. Jb in codicc Berol. 
legitur. Hoc pracfcrcnduiu cst^ nani versus metri 
AVafir pars cst. I)c viro dicitur, qui sero auxiliuin fert ct dc 
viro^ qui proinitteiis inoram traliit. Dicitur 
quuui dicit: «Ad auxiliuin !ic, duin nomcii Oj^ ct 

cum vocali Dlianiina aut Fhata eminciaiulum cst. Al- 
ferra dixit, vocabuluin OUc sokiin csse^ quod vocalein Fatha 
liabcrot^ reliqua omnia cum Dhaiuina aut Ivesre clFcrri. 

- ^ ^ o ^ 

328. Qui pcclibus incedit, is co, quod equitat. 
contentus est. 
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De CO adliibetiir, qiii ad rcm ipsi iiigratam cogi- 

tur. 



32!)’ QuI post illiul pauper est, is ne ditetur ! 

Verba liacc cx vcrsii Ahninii bcn-Celtsum dcsiiiiita 
sunt : 

I A/0 die 

wQiii pauper est ex nobis post id^ is ne ditetur et aqiiani 
ne propiiict ct arbores ne depascatiir«. 

Metrnin Redjes est. p. 231. 



330. Qul dedecore te adficere (quasi corlicem 
tuam detrahere) studet, is inimicitiam tecum 
exercet* 

Proverbiuin hoc Actsanio ben-Zaifi adscribilur. conf. 
Djeuh. s. Monet proverbiuin , ne ainicis adverseniur. 
Saniacliscli. 




331, Qui despicit, friistratur. 

Old despicit parvinn. quod assequi potest^ niagno non 
potitur. 



332* Qui opes erogat, pudorein non concipit. 
Abu-Ohbaidus proverbiuin sic adnotavit: jjL— 



pudorein non concipit in re nccessaria pclendat.'. Sunt, qui 
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!c»ant JUL Saniachscli. llortaliir pi-Dverbiiini , ut opibiis 
noil |)arcanuis, qiio certiiis res nobis necessarias consc- 
quainur. 

JLrsJI JLkji ’_a)u ^ rrr 

Qni viris foitihus occurrir, vulneiatur* 

Verba hacc Olikailus beii - Ohloffah 3Iorrita^ quum 
eius (iliiis Ahiiiallcsiis sagilla eiiis femora lacsisssct in 
vcrsibiis dixit : 

C-cS O , •> oi ^ o " ■*» 

^ j 6 >\ ^ iCA»W»A«W Lj 0 ^ 

CT* 

5)Filii sanguine sue inqiiinarunt. A^atura est^ qnam Aclisami 
esse scio. Qni viris strennis Gccurrit^ vulncralur^). 
Metniin Sarili est. p. 215. 

o M ^ y oo— - o — 

CT* 

334. Qui a lacu siio (receptaculo aquae) non re- 
])ellif^ is vaslabitur. 

Est reccptacnliiin aquae ^ e quo caineli bibunt. Fieri 
potest^ ut canielis premeutibus id vastetur. Proverbii sensus 
est. Qui se non (lefeiidit, ininria adficitur. 

) ^ ^0-j5 - ) ^ 1 ^ ^ o 

335. Debilitate et cunctalione panpertas gignitur. 
llae duae res paupertatis praecipuac causae sunt. 

IVreidaiiius lioc addidit scholion: ^ q-» 


0-0 ) 

fJJv. 


1) la Kainu.'si opcrc pinrcs ct varii versus ailiiotaU sunt. Dixit au- 
ctor, Abu - Aclisainuui aut avmn llaliini Tliajjilae aut abavuui 
fiiisso. Achsauit) iiioruio eiiis fiJios avuiii iuipetu facto vuTucrassc. 
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(3 O^ ^IaRX) ^^1^ l;i^^X4»J^ 

cLul ^Lui>‘^! 3 L*‘i^j qLj i^aij tol 

Q-l (3*^-:?3 i^AC ^A^J ^1 ^L&aw*^! 

U o^ ^ J.— .a^aO^ (j^aUI J^A^I (3 <3^^ 

cr ’'^^* •JLr*’^ 0‘ bL^Cj^ 

^)ll ^^^Uiji Jfe J Ali^sl ti5C— J.-.A— ^_5l jUs \j^.A-^f: 

Jo O^A^! ^ir?l5 LaJuXH ^3 jL-.i>'^! 3 Ka^c^L 

;Jc Lc ». J Xxll ^La\AiJ tC* L.^’ SjpAW OT^ J^ 

l3^ ^^sA<^«^«^x3t/3 j 3 cXiAJiARJ^ /ViIIa) (.U^ ^3*^ 

^AilAVt^^ 3> \,^»ft*I-i«^-A.J % ytlic^-AO} ^AV«J 'wAS^t 

Bu>La£:* \il=^\ 3 .\il^3»l (A^UaJ^ 

^^^1 ^as-aII^ ^^P;jLa:> ^ , A— il^ _^^a1c ^^jJasaaII^ 

Q«» Jl^Jl oii[j.j U lJjC cr» v^-^A-ilL 

iAamS q^ Jli wA.Jboi fV— »w._jL^, VC^JiAc:* 

Verba liacc Aclsanii bcn-Zaifi siint^ qnnm diccrct : Vifac 
ratio CO consislit^ qtiod vir non laxn.s cSt in bciib admiOK^^- 
Iraiidis opibus easquc rcclc^disponit. Is aulcm opibus maxime 
cgcK qui in rebus siiis bcjic ailiiiiiiistrandis opibus carcrc 
non potest. Hacc cst regum ratio. Semet autcni pcriculo 
cxponerc cst clavis calamilatis^ qiiibns verbis siguificaro 
vnlt, fieri possc^ iit^ qui pciiuria ct paupertate laborct, si so 
ipsuin pcriculo cxponal^ila ut pericnia siibcat ct onefa ilinc- 
ruin sibi impoiiat ^ calamilatum claiistra' ab co rcinove- 
antur ct caiulidisi^inus vcstiincnlis puichcrrimac condilionis 
indutus incedat. Ilis autcni verbis ,siniilia sunt_y quae Al- 
nioarrcdjus bcn-Alimru rclulit. Dixit; inlcrrogassi^ Al- 
badjdjadum quendam ex Arabibiis canipeslribus :' Qnisnain 
ifl^ farnilia tua pracslaulissinius est ? Alterum respondisso: 
Oai Dcuin inaxiiuo timet cnni desidcrio altcrius ninndi. 
ct abslinenlia in boc inundo. Tuni interrogasse : Ouisiiam 
cornm potentissinius esl ? Uespondisse alterilni : FirniissinVa 


mans lie Uuline ct iiitclligeiilia pracditus^ quimi igiioraiUiac 
acciisalur et libcralissimus eorum^ quum rogatiir. Porro: 
Quisnain corum subtilissimus iiigenio c>st: Rcspoiitlissc 
alterum: Qui sccretum siium ab eo, qucm amat^ oocuUal 
timeiis^nc aliqnando ei advcrsarius fiat. Porro iQuisiiam corum 
astutissimus est? Respoudissc altcrum: Qui opes suas bciie 
administrat et in vitae ralionc modum rectum tenet. Porro: 
Quisnam benignissimus corum esl? Respoudissc alleruin : 
Qui hilari vuUu amicos excipit, in rogando coniitatem oslen- 
dit^ qui fratrum suorum iura observat in eo concedendo, quod 
sibi adsumunt^ in visitandis aegrotis^ .in salute dicendo^ in 
coinitandis funeribiLS et in sincere monito dc eo^ quod 
ipsos latet. Quis autem eoruin inaximc intclligens est? 
respondit: is^ qui in colloquio id cognoscit, quod viris^ 
quibuscum conveiiit^ niaxime conveniens est. Denique : 
Quisnain corum firmissimiis est: Respondisse altcrum: Is, 
cuius latus in re ccrla durum cst^ qui prudenter cavet si- 
mul fiduciam in Deo ponens ct viciiuim suum ab iniuria dc- 
fendit.^^ 

- - ^ 0-0 Go - - - cJj- - 5 o- 

^ jls: J,l m 

336. Mors, quae dedecorls causa non est, mellor 
est, quam vita In sunuiia penuria* 

Propric: vita, in qua tantum victus nobis est, 'quan- 
tum ad extremum vitae spiritum ducendum sufficit. llor- 
tatur proverbium, ut mortem nobilciii vitae igiiobili prac- 
feramus. 

Q -- - 

337. Neccssitas, non rerum tuaruni cura. 

I.l est: Te hoiiorc adficit; quod tu ci iieccssarius es, 
noil quod te amat. Dc viro adliibctur, qui iioniiisi ob rciu 
ipsi iieccssarlam te visitat. Samachscli. Aut nominativi 
aut acciisativi casus vocibus tribuitur. Si nominativi ca- 
sum admittis^supplcadum est hacc est neccssitas 
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ctc.^ sin vero accusativi casiim esse statuis^ provcrbiuni sic 
cxplicanduin est: f cci h oc n e cess i tat c etc. 

aiitcni est aninii conditio^ qua res alius iios 
maxi me movet^ qiioinodo scliabcat^ mult uni 
ill ten* og cm us. Proverbio similia sunt verba 
eViL^ jjXecessitas tc propnlit, non dcsiderio tuoruni 

adfectus fuistiu. 

y ^ ^ y Jw'cJ - in 

is.ixjlj' U rrA 

33S, Quorniiuis asseqiiaris id, quod speras, diflu 
cuhales impediiinC. 

Vocabulo impedimenta , quae nobis in via occur- 
runt, lit no\% fluvius, collis, terra aspera etc. significantur. 



339. Herus tuns est, et si te adfligit. 

Voci accusativi casum tribuunt, ut aut 

??custodi^ curaa suppleiiduin sit. 

340. Qiiis exlrenmm vocis si veruni esse ef- 
ficil? 

Id est: Ouis erficcre potest, ut j,] (si) verum 
sit. Et dixit pocta : 

5 0-^ ^ ^ ^ --OC o -- OS ^ ^ 

(j/AjJ ^li3l Q-» 

55 Vdbaesisti ad vocem u tin am ego, duni voeem si modo 
protuleras et u tin am sic ut^si est frustratio , quae nil 
prodcst. Metrurn Thawil est. c. p. 161. 

Vocabulum autciii xAij et /Caj^ locus est, ad quern 


44 * 


torrcns (fliictus) cins per von it. Sigiiificarc autcin 
vult, caiidani. qnac est cxlreninin incnibrorum iumenti. 


341. Qtiis te conliimeliis verborum adfecil ? Dixit : 
Qui acl me rein pertulit. 

Qui ad tc contuinclias ab aids in tc dictas pertulit, is 
contuincliain in te ipsiiin dixit, nain si tacnisset, iliac con- 
Inmcliac verborum tibi prorsus ignofac fiiissent. 

342* Palain ad euni ivlt. 

Duplex proverbium csj.c videtur bLi! xJl ct 

^LJS xJl quibus idem sciisus est. Vocibus autcin 

SU! ct deser[ti late patentis sigiiincatio hoe in 

c * 

proverbio est. Contrarius sensus incst verbis : 

In loco arboribus tee to (i- c, occiilto) ad cum 
accessit ct II c p s i t ad c u m inter a r b o- 

res p e r p 1 c X a s. 

343. Aclsuelus rigatioiii iam pucr rigaviu 

Dc CO dicitur^ cui rcrum experienlia est. Accusalivus 
staluin ct coiulilioncm subiecti, id quod Arabiim 
graniiualici 3L> vocant, dcsignat. 




y yo^ oCC-' ^ y ^ 


% 


a- rff 


1) Hoc ill codicc Derol. et Pocockiauo uoviim proverbium e>t. 
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’'■f) Lo , Jl^ L vis'll 


(^•^j ^ c^' 

^ ^ ^ o - - o---- O-O 


O ^ O w 

vc>jl^2> .5^L>»il 

‘ 

344. Qiii conteulus est eo, quod habet, tranquil 
las est. Qui desperationi se non li'adit ob 
res, quae ipsurn fugiunt, is corpus suum 
quietat. Qui pauco contentus e^t , eius vita 
bona est. Qui tempus viluperat, eius vilu- 
peratio longa est. 

Plura sunt proverbia. Quae in codice nico ^ Liigd. ot 
Berolin, Icguntiir ^Ai! ca iani prov. 

345 occurrunt. In codicc P, recte oniissa sunt. Verba aiitem 
omnia Actsair.i ben-Zaifi esse dienntur, 

O o- ^ lij ^ o ^ 

of^if rfcT 

345. Quis Eupliratem in via sua retrudit? 

Legitur quoque cum cadem significatioiie. Rem 

impos.sibilem designat proverbiuni. Verba haec usurpasse 
dicitur Saidus ben-Zuhan Ahbdita. qui oppido Cufae prae- 
crat. Scripserat cnim ad cum Alijisclia 3Iohainmcdis vidua^ 
lit iacolas Cufae deliortarctur^ ne ad Abliiini iniperatorem 
proticiscerentur. Lectis lilteris dixit: 

xj Uc xj L.*j Uj jjKi res imperata est ct 

nobis res imperata est. N'obis imperatum, ut piigneniii.?^ 
donee rebellio ccsset ct ci imperatum est^ ut domi inancat. 
N^uiic vero nobis iniperavit id^ quod ipsi imperatum est 
et nobis interdixit id. quod nobi$ imperatum est-. Tuiii tem- 
pluni iiitraiis ir.aiiuni sinistrain; quae die iarmuc appellate 
ainputata crat^ sustulit ct inter alia isla verba prolulit; quae 
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in proverbii consuctudinem venerunt, sigiiificatiirns se rcni 
impedire non possc^ quiiin Cufae iiicolac proficisci vellent. 
In Saniachscharii opcre Icgitur: ^Jlr: o.j 

jjQuis torrentem in via sua rctrudit‘?« 

..j/O j,f r'fl 

346* Lac aqua mlxtum meura graljus rallil est, 
quam lac purum alius. 

Simile est proverbium : cr 

wMacrum tuum melius esq q;uam pingue alius«. 

347* Qiii mordet super liugua sua, a peccatis se- 
curus est. 

Qui linguam suam coiitineq ei poena tinienda non est. 
S ^ y o ^ y 

[)j rfA 

348. Falces, quae lierbam aridam velereni rcse- 
cant. 

De eo dicitui*; jjui rein laudat, diim nemo eius laudem 
curat. 

® 5 - o ^ ^ o- o 

U jfs. rfi 

349. Striilhiocamelus mas fugiens cluin nulla per- 
soua est. 

De eo dicitur^ qui de socioj cui nullum est crimen, 
queritur. 
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350. Lac non prorsus crassuin ulris bibit potii 
oinnino satiatus. 

De CO ailhibctur^ qui bonum^ quo ei opus non est^ 
consequitur, 

351. Locus sole non illustratus, cuius ventl fer- 
vidi sunL. 

Siguificatur vir clignitatc pollens et potoiis^ cuius boiuim 
speratur; scd si quis ad cum sc recipit^ non is bene adiu- 
vatur. 

^ O J J J 

352. Ungues, qui ciitem inermis dilacerant. 

Vocabuium inermis hoc in proverbio do ave^ 

quae volarc non potest , usurpari videtur. Proverbium cum 
designate qui ipso inferiorem iniuste tractat. 

t±>UA/o LgU:^’ r'or 



353. Tunica foetum involvens, 
prolera pariens portal. 

Vinini designate, in quo nulla ai? 
causa aliis est. 


quam femineam 
laetitiae aut spci 


^ j ^ 

'^AAa^ sic 





rof 


354. Locus, ubi observatur fiilmen, vcre parientes 
comelos babentis, quern aestate parientes ca- 
inelos liabens depavit. 

De eo dicitur, qui c re utilitatem cepit, quae alii nio- 
lesta fuit. 
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355. Sagittas sorti inservienles circumvertens, dum 
mactando destinatiis camelus pabuli copia 
fruit ur* 

Sagittac^ quae sorti inserviunf^ circumvertuntur^ post- 
quam camclus niactatus cst ciusquc partes divisae sunt. 
Significat igitur proverbium viruni^ qui opus cclcriter per- 
ficcrc stadet^ cuius tempus iionduiii elapsum est. 

^R<o ^ y y ^ 

JsAftj' Tdl 


356. Superbia (quae) ipsura superbum occiclit. 

In euni dicitur^ qui principatum petens sc in intcritum 
coniicit. 

^ w i<0 ^ ^ I uw tsD w ^ 

357. Terrain humidam tangere melius est, quam 
vapor meridiaiius. 

Voce vapor nicridici tempore in desertis appa- 

rens significat ur, quae aquae spccicin liabens viatores in 
errorem inducerc potest, 3Ionct igitur proverbium^ ut pauco 
contenti simus ct o}^yi, quas alius possideat; spe non dcci- 
piamur. 

35S. Collactanel duo, qui ensem acuunt. 

Duos viros designate qui amicoriim specicni prac se 
rereiitcs in aniiiio odium mutuum foveiit. 

I ‘'V / ^ O w rO O 

Lid OscI 

359. Qui lupiuu timet, cancm sibi parat. 


Adhortatur nos provcrbiuni^ lit contra iniinicos nostros 
parati slnius. 


now 

O w -- - ^ O-- . -- - 


cr 


n. 


360. QuI bellum fastIJit, paceni suinmo prelio cla- 
to emit. 

Cautioncm adhibendam esse dicit i:i re pcriciiiosa et 
suadcL ut cam relinqucntcs ad res nobis tiitiorcs nos coii- 
vcrlaniiis. 

"O I ^ 

J .><0 ^ o i ^ 0*0 

361. In cursum (eqiium) adige, vaeli tibi ! natn 
camelus erravit. 


In rein gravein et pcriciilosam si qiiis ineidit^ conccderc 
debe(; quod ab ipso pctitiir, iit c pcriculo libcrctur. 



I- fj w - J 


nr 


362. Iter per deserlum faciens iitrem Irltuni et 
vetustum appendit (iumenlo.) 

Euin significat. qui res magiias ct periculosas non satis 
praeparatus aggreditur. ^ 

o 0-^ 0> 0- ^0- O0- \ 0- y 0^ 0- 0‘ 0-iS^ o 

is.JU (^2i( TIP 

✓ 

363. Qui opes suas in svuiin usum erogavit, ne is 
de liorninibus glorietiir! 

Legitur quoqiie ^Uii ut sensus sit^ »nc laudem 
suam lioininibus pracdicclcc* Legitur quoque iLs 

Juie petafj ut eum Iiac do re homines laudcntf^. 
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^ ^ ^ O ^ ^ ^ i ^ - o ^ ^ o -* 

^LJL {jckt ^joILj OwWi ^/o rlf 

364. Cains interior vestis corrupta est^ is el simi- 
lis cst, qiii aqua sufTocatus est* 

Verba sunt Actsaiui bca-Zaifi^ quibus significarc vult. 
cuius conditio tam prava sit^ ci nullum esse remcdiuin, 
qiii cnim cibo suffocatur^ is aquam adhibet^ qui autem aqua 
sufTocatur, ei rei nullum remedium restat. Samachscliarius 
dixit’, voce XilLJl personae iiostrac addictos (iCo’Ji) sig- 
aificari et lianc conditionem reparari non posse, 

o o- o -- -« o o«o y ^ ^ 

^/o rio 

365* Fratrum obiiirgatio melior cst, qiiam eorum 
dcfectus. 

Id est: Quod obiurgas fratrem ob rem tibi non placea- 
tem melius est^ quam quod eum ojunino deseris. Ad Abu- 
rj)ardaum proverbium hoc refertur. conf. Snmachschar. et 
Bertheaui libell. p, 10. Proverbii hnius ratio similis est alteri 

^ 5jIii obiurgatione vita est inter 

gentesa. 

o - - y j o o > o 

3 U £.11 Til 

^ ^ a 

206. Boni jMohaminedani indiciuin cst^ quod res 
ipsuin non spectantes non curat. 

Verba haec 3Io]iammedi Arabnm principi adscribuntur. 
A^arrant, liokmanum sapientem^ qui interrogalns csset, 
quaenam res ipsi liducia maxiine digna videvetui\ respon- 
disse: Omittere res me non spectantes. Sic quoque Alali- 
nafunq quum interrogalns esset a viro, qui eum vitiiperare 
vellet^ qnomodo gentis suae imperinm obtinuisset; respoii- 
disse hisce verbis: Li^Un q-,) ^ Lo 

^ U »Dum reliqiii res me non spectantes 
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e rebus tuis^ sicut tc adfecit e rebus nieis quod le iioii 
spectat.cc, 

O' O* OJOo> O' O'OwoC ^ o O' 

La*] I 

367» Qiii spinas serit, uvas inde non decerpet. 

Ilemisticliiuin inetri Basith est. p. 190. Qui pravo 
modo erga homines sc gcrit^ is eiiiideiu ab liominibus 
agendi juodum cxspcctare debet. 

^ --O' O' O' ^ :S o ^ 

368' Coactus est frater tuns, non slrenuus. 

Sunt Ilencschi avunculi Baihasi verba; de qiiibus vide 
C. IV; 1. De eo dicitui*; qui rem perricere cogitui*; quae 
ipsi conveniens non est. 

G o .o ^ o O' ^Xo' 

369. Modo vita modo cxercitus. 

Vocabula et ncmiuativi casum obtinuerunt; 

quod praedicati locum ; cuius subiectiini oniissuin est; tc- 
iient; sic eniin est supplcnduni: 

T e in pus modo vita e t t e in [i u s modo e x- 
creitus est ct hoc est pro et .o >q) as- 

sess or vitae et possessor cxcrcitus^i Voce vita 
signincarc volt coaservationem vitaey voce excrcitus 
intcritum. Mcid, AmruarKaisus verba jiroverbii dixissc fer- 
tur tempore; quo vino bibendo occupatns patris occisi nim- 
tiuin acciperet. Vicissitudines teniporis significare volebat. 

^ ^ OPC'O Jo* O'^ ^Oo* O' O' O O' 

370. Cul i^ropinqiiior impar est, ei Dens i^einotlo- 
reni per decretum suiim dcstinat. 

..o O' ^--O* O'O’O' O ^ 

371* Qui nos videt, dicit: Persona vectus est. 


7(K) 


Coiiseiisuin ct coiisoci«itioncm sigiiificat. 

> ^ J ) 0 - 

^ o -SJ Tv I* 

372 . Vil’ ])i'incc|)s factiis cst, non ciiis vestis. 

l)e viro praestaiite dicilur, quern vklcntes ob sordiduni 

ciiis habituin aspernaiitur. 

o y — Cl'S o- oy o- o«- 

U ^/o Tvr 

373. Qui contenUis noa est eo, qiioJ satis ipsi 
est, is vincei'e non polest id , qnod ipsum 
perdit, 

Laudatur paiico coiilciilus aniuius. 

o- >M y I ^ o y ^ w ^ G o- 

374. Moi'S in robore et honore inclior esl, qiiain 
vita in conteintu ct debilitate. 

^.X^^/0 CsM ^/5 P vO 

375. Qui sinceriHU libi pracstitit ainorem, Is tibi 
sanguinem suum dedit. 

o<-! o- r-vt 

37G. Cuius interior \cstis cupiditas est, eiiis ex- 
terior vestis luunilitas est* 

^ Z 'O ^ i- . - 

377. E grano arbor provenit* 

Id cst: K re parva luagiiao res orimitur. 

o ^ ^ ^ o ^ y o <0^ 
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378. Qui fractat opes alius, fastidium liabehit. 

Proverbii ratio altcri simile est : >• U 

JJiVoii fricuit dorsum mcuni Jiisi uiiguis mens. 

o > ^ o > O 

379* A crepidine palpebrae suae ad uiiguem suum- 
Meidanius hoc scliolioii Iiabct: U i^X\ 

.j v:>S viro dicitur^ ad qiiem res redit^ 

quam contra aliuni dolose cxcogitavcratic. 





^ o 

if 
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380. QuI liodie ob malum tristis est, iniuste agit. 

Provcibium significat^ couditioncm pravam in mcliorem 
mutatain esse. I. e. Hodic non cst causa, cur ob malum 
trislcs simus. 


^ O wS -O CJ J O 0 -. 

::LLj ^/O (^aI 

381* Qui bonae opinionis dc fratribus porlioneni 
sibi sumit, is animum suuin trauquilluin 
redd it. 

Id cst: Quod si quis fratrum in sc animnin mutatum 
esse vidit ct luiius rei excusationein qiiaerit, is ira in 
fratrem diniinuta animum suum traiiquilluni reddit. 

iJi^I ^ TaI' 

382. Cuius opes pericre, is genti suae despectus 
est. 
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Comnieiulat nobis proverbiiiin diligenliam ct curaai in 
opibus nostris conscrvaiulis. 

O'CO'O ^ ^ Zj 'O ^ ^ ^ ^ o — 

383. Quern serpens moniordit, is funem albo ni- 
groque variegaliim timel* 

Tiixit Abu-OIibaidus ; proverbium Iioc vulgo proprium 
esse. Dixit pocla: 

-OC O- J-0-- -O- ^ 1 ^ ^ - i«OZ 

a " " " 5 

jjMorsns a serpente cautus et tiniens cst, timet eniiu et 
mctiiit oiiinem funem variega(um«. 

O 0-0*« -i. ^"co^ 

I sl-.*! r^Ar 

CJ, ^ ^ ^ ^ \J ^ j 

384. Mulier ex viro et tota ea est sanguis ex 
Adarno. 

Provcrbinai in cmlicc lingdnn. sio Icgitiir. Dicitiir lioc 
esse prinuini ab Arabibus prolatum proverbium. In codice 
lierol. sic legiiniis : ^Lot A — ^ 

?5>liilier ex iiypocrisi cl oinnis cirusio sanguinis ex Adaino-. 
id quod vitiosuni iniiii videtur. 


■£j.o O -• J O -- -- - 


o 


TaO 


385. Qui dormit, inocvorcin vigilanlls non no\it. 
Knni signilicat. (pii inolestias socii sui non curat. 

lliJ ^ ^ a1 


38(3. Ab aqua dt'pulsus vespera receplaculiim rc- 
para ns est. 
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Dc eo clicitiir^ qni rei molestiam fert ^ ex qua com- 
inodiiiii non capit. 

^ ^ ^ o ^ 

r AV 

387 * Qui rem quaeril, earn inveniet. 

Verba hacc Ahinirus ben-AUhsarib dixisse fertur, 
qui gentis suae priuceps et orator ct Scherif erat. Oui 
quuiu aiorti propiiiquus esse videretur^ gens ad cinn con- 
veniens rogavit^ lit suo loco ipsis principein ct oratoreiu 
et Scbarifuni cr caret. Dixit autein : A-s: L 

^ 

b CT* ^ l^rl ViA^ 

^jii,A£: J«Xj.5 IvAJL ^ qLAc ^.ciot/u 

J^5CJ XJ J.J J— :? 0^3 

j05bj3 L— ^^5^ I\.ctA-vji KPLaav.]! 

i^^a.aXv *b LaIajI 

XxiiJi i q! L— 4^5^ tiVAc iibl.i/9 

\A/a jsij q\ »A:>^ la.^^ 

??0 gens Alidwan! Scbarifuni me crcantes vos inihi inius- 
titiaiu iinposuistis^ ct quomodo incani senteutiani vebis 
patefeci et quomodo vobis nici siinilis cst? intclligite verba^ 
quae vobis dico. Si quis vcruin ct faisum coniungcre 
vn!t , non coniungcntur et faisum ci convenientius erit^ 
nani vcruin semper fugit faisum et faisum semper fugit 
verum. 0 gens Alidwan! 'Ng ob alius vilitatem gauclinm 
concipiatis ct nc ob scientiam laetcniiiii et in omni vita 
pauper cum divitc vivit, et qui diem videt, is co coiispici- 
tur. Paratc autcni cuilibet viro ipsi conveniens rc.spon- 
sum j nam cum stultitia cst poenitentia et poena est 
cxcmplum (poena) ct in ca turpitude cst. Et si vis^ simi- 
lem tui invenieS; qui contra tc cst_j sicut pro to erat. 31 ul- 
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titudini inctiis est et patieiitiae victoria. Et qui rem quaerit^ 
earn invcnict^ cl si earn non inveait^ iicri potest ^ ut propc 
ad eiun dccidal.ci 



38S. Propter rernotisslmiiin morbum cameli 
uriintur. 

Id est: Ob niorbnin^ quo non laborant. Do eo dicitur, 
qtii rc vaiiii occnpatus est et res ipsum spectantes nogli^it. 
Sainacliscb. 




389* Oculos tiios alia res, quam tiia implet. 

Provcrbiuin adbibetur^ nt spcni rei nanciscendac, quae 
in aliormn inanibus est, cuidam cripiamus, Loqncndi mo- 
dus res oculos tnos implet Arubibus idem cst^ quam 
res tibi placet. 


O ^ 0^ O -* 




290. Qui regnat, praecellere viilt. 

De eo dicitur^ qui rebus praefcctns su|)er so et genteni 
suam praecellere vult et banc ob agendi rationem vitnpe- 
ratur. 



39b Qui tibi fratris loco est, cius sacrum prolil- 
bituin est. 

Adhibctiir de viro, qui omnia defemiit; quae pone cum 
sunl^ ut iieino iis potiri ciipiat. 
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392. Qiii vitam suam non hcne insliluil, is erro- 
ris arguitur* 

Talis stupidus putatur. 

nr 

393. Ad te veniam, o persona! 

In eum dicitur, qui minis tcrrcrc vult. Tibi occurram^ 
nam tc non euro. 

394. Infortunium* 

Mcidanius hoc scholion adiiotavit: ^^ 4 >Ky 

M iAj 

... ..j.. 

^ ^ lOo* ml ^ ^ O Ct m y ^ O m ^ ^ O f-m 

^4..vwl3 

5jSimile est verbis I quo infortunium significatur. 

Dixit pocta: 

3>Voccin suam pronuntiavit Ahinruo. Hie autcin sc con- 
vertens eerto scivit^ id esse infortuuiumi«. 

Mctriun Wafir est. p. 204. Conf. C. XIV. 17. 

0^0^ O y- I^JO- ^ ... 

395. Quamdiu (uter) succum spissurn continuity 
liumoi'cm non einisit* 

Ouod si secretuui apud viruni firma mente praeditum 
deposuisti^ nil inter homines divulgaUir. 

o ^ _ 

-.-.C 

i3 UjwI ni 

39G* Ulruin nohiscum tu es an in cxcrcitu? 

X5im tu nobis auxiliuin pracstas^ an contra nos anna 
fers ? 


45 
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(^iv 

397. Tuns est menslruiis sanguis, eiim igitur lava! 
Hoc to special; excusa te! conf. C. XXMir, 17. 

^kxJ TIa 

398. Se convertens ad initiiira sermonis, qui Ipsum 
non spcctat, 

De eo dicitur, qiii rebus ipsum non spcclantibus sc 
immiscet. Sic aulem proverbinm cxplicatuni cst: 

XJuXi (JW.XJL4JJ 

)5l)e eo dicitur, qui se immiscet rei ipsum non spcctanti ct 
vox ^Afi est cursus iumenti, qui fit uiio iinpetu ad scopum 
(aut scopus) et initiuin sermoiiisfi. 

G o o ^ oy 

399. Se custodiens ab ipsi sirnili et is custos cst. 

Mcidanius hoc scholion babel : ^wUii 

L. 4 . 5 ^ ^ n1a..o .vi.^ 

^ S'A^’ Uji^ 

9 lj»i L»iAA^aJ^ •A J ^ *‘^?** 

Jotaj Nix.aj ^AvLa!| w»a*j J*— ^x.4^aS^\ Ji 

aa/o Id est: Homines ab eo ct ei sirnili sc cuslodi- 

unt, dum custos est. Hoc autem proverbinm ci simile cst, 
quo vnlgus utitur : UI 25 'l:>. j’O Dcus! Cus- 

todi nos ab eo, qui nos custodlt^.. Abu-Olibaidus autom 
hocce proverbinm simul cum illo : .x^. .xc ^jKxprobrat 

umbilici hernia laborans altori herniam siiam.., quia custos 
do Ihrto sc |)urixat. ct alii iil Irihnit. Dixit Alazmaihns. dc 
viro proverhium adhil)cri.(]ni pravani oh ai^cndi ratiouem vitu- 
pcrct , dum ipse pciorem sequatur..-. Kt sic Samachscliariiis. 
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y o ^ o 

f44 

400. E felicitate tua (portioiie tua) est locus of- 
ficii tui* 

3Iei{!aiiiiis lioccc scliolion adnotavit: 

^aaa-aj^ HsXa q! lXj^j X^A^j 

Q j.5Cj q! 0)^ 

<AxaC f^st.Ai iAP^ \jL/i25 qC iuioLj 

qI CP s^Ua) ^]l^ ^ 0^ »Ujw 

qa*a^ 5 ^Aw^iAj ^5 ^S> 

C^i 2 > CP L>,(Ait/o j^Lc^itur qiioqiic i. c. officii 

tui oxistentia provciiit c fortuiia tua^ quo significarc vult^ 
id iiide provenirc ciusque causa cxistcrc. Statucre quoquc 
licet seiisum esse l)unc: Officiuni tuum portaus omnia 
quae pracstaiida sunt, praestat, solvit quae solveuda suut^ 
perlicit quae pcrficiciida suut. Ifunc sensuni Abu-Ohbai- 
dus adnotavit diccus : Ex portionibus^ quas Dcus scrvn's 
siiis dedit, ofiicium Adri cognosccrc licet; iie igitur minus 
facial, quam debet. Dico ego: Proverbii scnsiis sic defini- 
endus est: Locus officii tui portioni tibi datae aptus est. 

o W--0- oS - ^ y ^ ^ o ^ 

L^w)^/0 La.j»jVwL^^ tl) ^ 

40U Qui nobis bibendiiin dat auL nos consolatur, 
copiosiis sit. 

Conf. pro^^ 289. 

^ ^ o "B o ^ 

T ♦f* 

402. Qui annonae inopiam patilur, pabulum suo 
loco quaerit. 

De CO dicitur^, cui res ncccssaria csf. 3Ieid. ct qui 
paupertalc j)rcssus opes acquirero studet. Saniachscli. 
In Samachscliarii operc c?^ Icgitui\ 


45 * 
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Warrant Zahzaahum bcn-Zulian apud Moahwijjahnm pran- 
siim cssc^ ct cibum^ cpii ante Moahwijjahnm csset, sum- 
sissc^ ct quum Moahwijjahus dixisset: 
lXju ”0 Ebn-Znhane! Tu c longinquo pabu- 

lum quacris!^ eum respondisse proverbii verbis. Mcid. 

oiAjf 

403. QuI Iionorem suum vendit, is vendibilem eum 
invenit. 

Oui hominum ignominiis sc exponit, iis adlieictur. 

oo> o ^ 

404. Qui duabus manibus edit, opes suas perdit. 

Qiii duabus rebus siniul occupatus imam carum non 
pcrficit^ ambas perdit. 

- -» v»# <%• 

405. Qui fretus est slabiilo vicini sui, cius asinus 
mane in pluvia erit. 

* <j y o-- — 

40G. Transii ad eos disperses. 

Eadem ratioiic dicitur: ILiib J ?>I)ispcrsi 

abicnint in terrains. Dixit poeta: 

.i* - r-J O - ofo-a ->> >* 0-» • > ot- 

0^3 v^cUtI u\'i 

»Vidi gentem Tamiiiij quae res suas perdidcraf , ct turn 
crat dispersa in Icrraj rmuis agniinuniw. 

Mctriun ThawiI est. p. 161. 
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(J-vuJf fw 

407. Qui homines cribrat, earn eoclem mode cri- 
brant. 

Qui hominiim res ct origiiicin scrutatiir, cum furfuruiii 
loco habebunt. 

O' W O' J > «0 .o ^ i 

o' ^ «o o 

408' Aiixilium, quod ignoranti pracstatur, res 
inanis habetur. 

Verba haec Alafaho Djorlianiitac Nacljraiiitac Arabum 
arbitro adscribuntur. 

JU^ tjIjC i3jA f,1 

409. Translit el corvus sinlstri latcris. 

Res iiigrata ci accidit. 

y i yy^ o Oo* y yo^ ^ ^ o ^ 

«4Xj^ 

4l0i Cuius cor remotum est, eius lingua et inanus 
propinquae non sunt. 

In timidiuu; ignavum dicUur. 

411. Propter infclicitatem suam est eius barritus 
Proverbiuin sigiiifical^ rem difficilcm cssc^ iit multi in 


ea dissentiant. 

o JCo* Ow<< 5 o' Oo- 

O' y ^ 

o .. 


fiS liLa 


o-oS O -O 

O-O O' 

^Oo- 



HUS' 
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4l2* Qui inultos Iiabet puoros, is saliir tuberiim 
terrae erit et specie!^ quae Benat-Aubar up- 
pellatur, in terris duris et allis crescentis. 

Tres versus metri Sarili sunt c. p. 215. IVominc oUj 
species tnl)criini parvorain cl Innugine obductorum. 
flavorum, stercori carneli siniiliiiin siguificaliir. Viruni imil- 
tos habere adiutores in rebus ipsi occurrenlibus significah 

^ fir 

4 1 3. Qui sputum patientiae per gulam facile cle- 
mitlil, dolore ventris non laborat. 

Monet proverbiuni; ut noxani; quae ab aliis nobis in- 
fcrtiir. paliemcr ferainus. 


Forma compara<ivi« 


fif 

414. IMagis inacccssus, ([uain Oinm-Kirfnh. 

3Iulleris noinen es( ad gentein Kesarah perliiienlis. 
3!alico ben - 1 lodsaifali ben -Hath* miptae. in cuius doino 
quinquaginta gladii ei sacrati suspensi erant. c. C. XVHI, 
223, et Kanuis. s. 
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vw ^>0 Cj ^ y 

415. Magis inaccessus, quam pardi podex. 

Ill viruni difficilcni aditu dicitur. 

Lj[^ ^ fi1 

416. Magis inaccessus, quam aquila aeris. 

A'crba hacc Ahiiiruiis bea-Alidi Lacliiiiita Kaziro beii- 
Salid, quuni dc regiiia Sabac scrnio essct^ dixit. Simile 
q«* conf. C. VII. 9. 

y 

ftv 

417. Stupidior, quam A^ulturis species Rachma ap- 
pellali. 

Loca ab homimim habitaciilis remotissima ct acccssu 
difJicillima iiicolit et omirKim avium vilissima et stuitissima 
habetur. Mcrda humana vescitur coiif, C. VI. 183, 

4 18. Stupidlor^ quam strullilocamela^ 

Narraiit j stnitliiocamelam^ si iiido suo cibi quacrciuU 
causa rciicto ovum alius iiivciierit^ hoc incubare solere. 
conf. C. VI, 182. 

J o I oB 

viX-vi/VW fll 

419. Celerius currens, quam Solaiciis Almakanib. 

Viri iiomcii crat Solaicus boii - Solacah Salidita . qui 
inter Arabes cursns celcritatc ceicber erat. conf. C. XVIII 
231. Korraiiiis Asadila sic dixit: 
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o i c I <-S 0,0^ y )0 ^0^ ) i)- 

s 

jjProfcclo! Visilaiitcs cx vobis Lailaiii, o f^ens BoitsoiiJ 
propter terrorcm ccleriores sunt quain Solaic Alinakanib 
(a;^miiUHn)«. 

3Jctrunj Thawil cst. p. 161. 


O 


y ^olS 

ol ft. 


420. Magis Iransfodiens, quam sayilta. 

o ^ o > ^ o c 

frt 

421. Penetranlior, quam sagitta. 

^Of-O ^ WA'^.- A. O ^O-O ^ w.-f 

422. Amarior, f[uam planta Chotban ; cl aniarior, 
quam Aloe. 

Noincn j^La-L. 3. plaatae cst ci siiuills^ quae 
asparagus appcilalur. In Scliaraf- Aldiui operc leginius^ 
plantain candeni essc^ quam riisi, quodsfriis 

praedita sit ct nitorem coloris appcilali liabeal. AToii- 

iiullis vocabulum ,iu vcneuum dcsignat. 

sy^\ frr 

423* Amarior, ([uam arl)or Ala appilla'a. 

Dixit poet a: 

_ o 

aC:.- 3 , a, . f o - y y •> „ t, . . >>--• 

•i'sis L*i' sbiu (. 


O A 

-TOs.-a >a«o-s3>1a£,a, -C/ A-CfC >iv»AA 

XXa^^ lVxxj er. ;0:>1 ^.UJl .U 
’j\ os et laus vcslra^ qua Bodjairuin veheineiiler ornalis 


♦.X>wV!^ A-.'OJ 
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comparandi cstis laudi, qua arbor Ala oniatiir. Vidciit 
cam liomincs viridcin c longinquo ct aniaritudo ct fasli- 
dium cam defeiulunt«. 3Ietrum Wafir cst. p. 204. 


424. Magis insipidus, quara caro pulli cameli rc- 
cens nali. 

Eodcm scnsu dicitur givd. Alasclialirus 

Alrakabanus c gcntc Asad patruclcm suum Ridlnvanum 
ob avaritiam, qua liospitcm cxcepcrat, vitupcraiis liosce 
versus dixit: 

05w-0 ^ O S-, o - o > •* O — — - 

O > 2 ^ o &£ O -O-o ^ ^ O ~- 

oS * i <1 > - ^ , o 

o» -o€ *► &£ o -- O - 




CC^JiUii A ^Aii t3^i3 e5oLr 


o > \V->3 0--.-0- *t-0 £- >0-0-0 O-o -■ J 

A5 U )Ji 

»])ccliuavit llidlnvaiius a liospitc suo. N^onne ad llitlli- 
wanum dc mca parte debortaOo veiiit? Quod ad tc adtiiict, 
gens scit, to inter ipsos esse divilenij opulentum ct iani 
scitint ad te vciiicntes, te esse hospiti famis ct frigoris loco 
Insipidus siciit caro pulli cameli recciis uati, nam tu iieqiie 
dulcis neque amarus cs. Quasi tu sis id quod in mam-' 
mis in aatcriorc parte paj)illac (lac in terram demissuiid)* 


1) Duplici niodo scnsjjm Iiiiius vcrstis cxplicant. Pars diciiiit, signifi- 
cart rent iautilcni iiiaminis caiacloruia ct ovium adiiataruiii, pars, 
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Quotiescunqnc ^cns convciiit^ non ad cam vcnis, quasi 
le asini gcniiissc:itc<. 

Mctrum Motakarib est. p. 28 1, sqq. 

w -- o ^ 

^/o rfc) 

425. Mngis recusans, qiiain puer. 

Conf. C. II p. 178. 

om ^ ' o J ^ u'£ 

hUJ rri 

426- Magis defeiiSLis, qnam columella faucibus le- 
onis impendens, 

Legitur quoqiic q-*. Hoc desumtum cst cx 

versa Abu-llajjalii A^oinairilac ; 

, coo « ^ o- > ^ ci-fi o.'-cC> 

»Et fiiit lit cohiuK'IIa faucibus leouis iinpcudeas ct (|uis 
rein ill ore leonis expelit ?« 

Metrum JIasilli cst. p. 190. 

o o 

Jj<S: ffv 

427. Magis defensus^ quam Ihtrus. 

^"ir fuissc dicitur ad gciitein Aiul pertiuens. Ishakus 
bcii-Ibraliiiii Alinauzeli auctorilate Ibii-AIccIbii fretus rctidit, 
Yiro illi fuisse pastorem Ohbaiilaii appcllatinn . qui mille 
boves paslnin diiccret , (juos si ad acpiain duccrct^ neiiii- 
nem suos eodem tempore adduxisse. llunc autein inorein 
abrogasse Lokmanuin. qui in pugna contra ilium victoriaiu 


sigiiific.ni lactis uiiimi aiil duos radios^ qiios aiilc nnilgciulom in ler- 
ram dLMiiiUmit^ piilaiK cnini^ ilium priniiini c inammis erfluens lac 
afiuam llavam ct noxiain cssc. Illi In legmit. 
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rcportassct. Djarwus bcn-Isaf ben - Alkutluin rcm versibua 
(lescripsit dicciis : 

^ 0-0 - - - JO -- o- 

CP J, CjLc jCO yix: uXi 

, - j o c>o - o- .o< #-o - o - o - J> -oS ^ S o - - 

" ' " *■ £ 

- c-< ^ O'CJo-- - J-J j-,--. ^-o-> - - - -*£ 

^% oLc »^JUj qL^ 

- '*>-0J >»» - o- o >- -- jCjo- f 

^A— J ^ 3lj-«j5 ^JL/O. U Aju A>C;5 

? O i -C m m ) _ O -> ^ Oi - > . O^ -- 

w*»c l^^ycA-AA5 ^ ^ 

??Ihtrus c gcnte Abditarum ciusquc familia inter lioniines^ 
oinniuin, qui pedibus iiicedunt; maxiiuc defensi erant; etvi- 
xerat teinpus longiiai; quo, duni eius tauri ad aquam 
vcniebaiit, aniina praeditus die advcatiis ad aquam aoa 
appropiaquabat, usque ad tempus, quo Obbaidaauai pas- 
tures Abdi deliortati craat ct accessus ad aquam erat 
inter plures parlitus. Repulerat ab ea hostls cius agmiaa, 
postcaquam eius propiaqui’) saaguiae iaquiaati eraat. No 
autem VOS, o gens Baau-IIobal iaiuriam fereadam aobis 
imponite, ut poeaitentiam agatis, nam finis iuiuriae noxius 
est«. 

3Ietruai Basilh est. p. 190. 

Eba-Alahratius cum Ebii-Calbio non coaseatieas, Oh- 
baidaii aquae iiomea esse dixit in extremis Arabiae felicis 
fiaibus sitae, ad qaaai nonuisi ferae, quuai nimis remota 
csset, bibitum accedereat. 

. 0-0 ^ — o i 

f^A 

428. Tarclior in solvendo debito, quam Aliluabus. 
Coijf. C. Ill, 145. 


1 In luco codice equUes legltur. 
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O SJ ^ J ^ O 

^jJt J^f ff1 

429. Inutilior, quam nodatio, qua arborls rami con- 
iungimtur. 

3Ios crat Arabum, iit^ qui itcringrctli vcllct^, coiiiiigis 
suae fidcm ut cogiiosccrc posset, filo duos arboris ranios 
coniungerct putans coiiiugern fidcm riipisse, si rediens fdi 

nodum dissolutum repcrirct. Rcra istam ct ap- 

pcllabant. Ebn-Doraidus dixit, rem istam quoque 
appcilatamfuissc. Poeta liuiuscc rei meiitioncm fecit in hoc 
versu; 

> • )«0>0 O oO O'O o- 

»N^um tibi hodic prodcst, si cos alliccrc vult, multitudo 
adliorlalioiiis ct ligatio arborumu 

3Ictrum Redjes cst. c. p. 23L 


*■ *o 

430. Inutilior, quam salutes domorum vesligiis di- 
ctae. 

Proverbium hoc cx versa poctac dcsumtiim cst. 

s^Ij] g joSiijr \j'd 

jjDixcnmt : Sahitcm vobis, o domus vestigia! Dixi: Salus 
rci per iimim annum cxistenti dicta absurda est«. 

Metrum Camil cst. c. p. 213. 





u 



y ^ of. 


fri 


431. Inutilior, quam narrationes Cliorafalii. 

Chorafahus vir adgeutein Oluisrahpcrtincns fiiisse fertiir. 
Ilic quum aliquod teinpiis inter daemoncs, sic eniin narrant, 
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dcgissct; ad suos rcdiix iacrcdibilia narravit, ut eius verba 
ill provcrbiiim venirent* Alii iioinen proprium non 

esse dicuiit; sed ei significalioiicm iiarrationis Icpidae, 
niirac Iribuunt. 

Cww *0 y ^ 

frr 

432. Inutillor, quam nugae. 

. Coiif. C. XXV’ir, 183. 

O ^ ^ ^ O w ^ lO^ 

frr 

^ (J \tt f*0 ^ «i> ^ \tt ^ ^ O w «o ^ 

^3 

-• O S Ow'O --0»O 

^ J f ^ 

— o w ^ ^ ^ ^ .>o<o o y 0/0 

433. Penetrantior, quam ventus; quam gladius; 
quam sagilta; quam cuspis teli ; quam cuspis 
Iiaslae ; quam culter magnus in venam cordis ; 
quam lorrens sub nocte; quam fatura a Deo 
definitum ; quam fatum; quam drachma (pe- 
cunia). 

-.0> -o.^ -o.- O w-S 

434. Ma gis dolens, quam ulcus post ulcus. 


1) Sic in codicc Bcrol. Pocock.^ opere Scliaraf- Aldini^ ct Samack- 
scliarii legitur^ in nieo codice et Lugduu. qLm.JLJ! quam 
lingua est. 
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Codices li. ct mens habont ; iji codicc lierol. 

corrcctinii cst Sed in opcribiis Scharaf-AIdini ct Sa- 

niachsch. Icgitur: Aju 5?Peiictraiitior 

qnaui mocror post laetitiam. Hoc rectum est. 




435. Imbecillior (vilior), quam musca. 


t U w >0 


. _ _ , - ^ 0--OpD ^ . _ ^ 


uu o -<» O-O tt' ^ 


436. Amarlor, cfiiain colocyntliis; qiiani colocyn- 
this; quain oleander; quam myrrha. 

L>wvw^t rr V 

437. Mogis defensus, qiiain leonis nasiis. 

^ ^ o } ^ o'? 

dy*j) yc slXi ,Vj<fI frA 


'\9 


oz 

Iniililior, <]iiam ploratus ob vestigia habi- 
taciili (ab incolis I’clicli). 

Conf. 402. 
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Pvoverbla I’ccciitiora. 



fn 

439. 

Qui importunus est ainico suo, is 

iniruico 


suo levis est. 



.>-o- --of --f o — 

iuv.ai ^JU ff. 


440. 

Qui parvi facit opes suas^ is se ips 
nore adficit. 

um lio- 

^ y — - --of — ' - — -• -of ^ — 

ol ^ Lc Lj.s( U. o'j Ls (Ajtjl U 
, - -j ^ 

ffl 


441. Quamlonge rcmotuin est id, quod jiraetec ivit et 
quain propinquum est id, quod venit. 


z ^ — -of - of -^if o - 

^/O ffr 

442. Qui fillos suos bene instruit (educal), is ia- 
vidos suos ad iram excilal. 

In codice B. legitur jdapidat^. 

o'^ ffr' 

443. Qui te edit est Yezirus. 
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ji ) 


^ fff 

444. Qui tolus tihi est, totus contra te csl. 


o- y o 


o-oo 


iUv.^ Jtu U ffo 


445. Non tantam curam agit viro alius, quantam 
ipse. 

In codice Lugd. Icgitur JJU ^ 

UjQ Lo ffl 

44G. Non omnis fulgurans (nubes) pluviam lar- 
giler emltlit 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

L: ffv 

447. Nulla res virum moiiet raotlo, quo c\j)eri- 
cnliae (eum inonent). 


y 0.0 o y ^o-c I ^ y ^ 

Lj t^T*A 

44S. Slulto non mcclicainur, si ab CO tleclinamus. 

y ^ y ^ ^ ^ 

^Jv^l ^Lxbl £U=1 rY1 

449. Q ui irae suae obcclit, bonos mores suos a- 
inittit. 


o ^ - cC y ^ ^ ^ ^ o ^ 

^.Al^ L5^ {^^3 CJ^ 

450. Qui suinino cum sUiclio in rem inciimbil, ci 
res facilis csl. 
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^ ^ ^ - nr-* 

(^Lw-i^ To! 

451. Qui invidos benigne Iraclat:, is in corum 
os tanqiiain ingraluin medicamentum indit 

prunas. 

cr* 

452. Qui oinittit dicere: Nescio, cius loci mortis 
adficiuntur. 

Id cst : Loci; qui lacsi ci iriortcm adferttiit. attinguntur. 




SfluJLA^ljf Jl^Jl ,../3 for 

^ - ..s^ • LJ 

453. Qui viros reveritu)', cum reverunlur* 

-» -i'O'S Zi ^ ^ -<« w o o 

f 

454. Qui pransus non est pro iino Dancko, is 
pro quatuor Danekis cibiiin vespertinum 
sumct. 

Danckus scxta pars Dracliinae cst, la codicc nico 
oii!*o loco vocis sJUiUo Icgitiir. 


Z ^ y') ^ ^ o ^ 

(3^ s,2ii ^yt fdd 

455. Cuius consicleralio parva est, eius no.xa raogna 
cst. 


46 
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I } 




fol 




456. Qiii iudicio Mosis contentus non cst, is 
iudicio Pharaonis contenlus erit. 


O 


.\S\ ^ fov 

457. Qui cibos frixos edit, is calamitatcs palienler 
feret. 

W 0—0 - ^ o^ - o — - - - o — 

458. Qui ad aetatem septiiagiiita annorum per- 
. venit, is sine causa (morbo) queritur. 

iJ S fol 

459* Cui penis non est, ei gloria non est. 

Dc sobole provcrbiuni^ ni fallor, adhibctur. 


o - o - 


f1. 


460. Qui gladiuni insolenliae (iniusliliae) cducit; 
is eo occiditur. 

v^#! f1l 

461. Q ui prudenliain suain admiratur^ is errat. 

W— O — 0—0 — 

oj (_coeiiv.f rir 

462. Qui contenlus est scienlia sua, labifiir. 
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In codicc Berol. xJlaju pruclcntia sua^ in uico 
opere suo legitiir. In codice BcroL et Pocock. hoc pro- 
vcrbiuni ciim praecedente conitinctnin est, nt in hoc 
Ie«;atur. 

J ^ rC J ^ J 0^0- 

fir 

463. Qui lupus non est, eum lupi vorant. 


^ 0*0 ^ O - ^ ^ i 0^ O00 00 00 00 

ioOii uiiic 


cr* 


flf 


464* Qui se ossiiim loco habet, euni canes vorant. 

Proverbinin hoc nonnisi in codicibus Berol. ct Pocock. 
legitur. 

0000V0C ^ O00 00> 00 O 0” 

^Id (y% 


465. Qiii fiirfuribus se illinit, eum bovcs vorant. 

^.wJl Q>% 1^11 

466. Qui in loca mala intrat, is suspectus est. 

w ro o * y o 00 00 00 o 00 

467. Qui contra fortunatiini ininiicitiam exercel, 
is contra Deum ininiicitiam cxercct. 


0^ 0 0,0^00 0 pj 0- , 00 ^00 00 


CT" 


ft 


468. Quisecretum suLini divulgal, in eum multi im- 
periuin habeiit. 

y 0' y 00 00 00 \,t 00 cs o 00 ^ 00 

L*D Lo S.JCvw Q*t ^ 

469. Non restat ex ciiis velo nisi iclj quod pel- 
lucidum est super co, quod praeler eum est. 


470. Non est is nisi Magorum ignis. 

Dc viro dicitur, qui ncmincni vcncralur ct a iicininc 
.abstinct, qiiippc ignis Magos coinburit, ct?i cum vcnc- 
rantiir. 

*-0 M fO - o ^ 

471. Qiii cum tempore cursu certat, is pcclem 
oOcndit. 

472. Qui irascitur ob iiiliil^ is niliili contcntus est. 

^ cXj0.J ^ iiAjf fvr 

473. Cui piidor est filiae patrni sui , ei liberi 
non nasciinliir. 

y ^\0i f-c ^ o ^ O •^O— O > ^ 0-* Ci ^ 

L^5A,j (JjiiNj j-H—i t* VT* 

474. Qui carnern non gustavit, ci pulmo placet. 

^A^ ^ 

475* Qui alios opprobrio aclGcit, (ab aliis) oppro- 
brio adficiliir. 

•* ww'O C5 "£ o ^ 

Qui piiiguem edit cihum, slomaclii imligesti- 
oiic laborat. 


470 . 
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O O J o ^ ^ -o-a ^ . o#«o - 

fvv 

477. Qiii ioco semper indiilget, dcsiderio non 
potitnr. 

O ^ O J O ^ ^Ci ^ O /<J 


478. 

Qui iaiidem emi(, 

non decipitur. 


o- 

✓ 


j 


fvl 

479. 

Qui rem 

vilem re 

Ji) ^ 

vili data emit, ad do 

mum 


SLiam deceplus redir. 

W S O — 

L-® jjb* T A^ 

480. Qui cunclatur, id quod oplat asscquiliir* 

<»-* ^ ^ ^ "B ^ o£ o — 

ixi.! ^LaJ fAl 

481. Qui eepe dat, allium accipit. 


3^0 ^ ^ ^ ^ -.Cm---' O ^ 

Lo «^/w ^4.>Asj ^/O r a\* 

4S2. Qui auscultatj is quod cl disj)licet audit. 


o ^ B ^ o—o* B ^ U-- 

Qui me videt, is me ct scllam meam videt. 

— J o ^ o oB fj -- 


483. 
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484. Qui rem sacpius facit, is ista re cognoscilur. 

(ji/X oL^^I 'Sji fAO 

485. Qui cupiditates relinqiiit, is liber vivit. 

486. Cuius aiiimi arcanum aegrolura est, cius res 
publica ingeinit. 

Conf. prov. 574. 

W .^0/0 Jo O ^ 0-- o ^ 


487. 

Quein iinctio non sanat, euni ustio sanabil. 


( 3 ''^ ^ 

fAA 

488. 

Non gustavit unus carncin eius, nisi 
ribus veiUris contorsus fiiil. 

clolo- 


00^0^ o 


489. 

A te ipso muUio pelc ! 





490. 

E\ laclitia ploraliis oritur. 


o 

O — - - o y o ^ o -- .^-ulS o - 

f'l! 

491. 

Qui opes crogat cl non compiilafjt is 
cL nescit- 

porilil 
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^ y y ^ ^ y o ^ — — o ^ ^ ^ o ^ 

lXj^ lNo^ 


492. QuI a paxillo iino usque ad alterum salit, 
unus eoruin in podicein eius inlrabit. 

j:s-jLo j>( fir 


493. Qiii edit super duabus mensis, is siiirocatur. 
Avidilatcin vituperat provcrbiuni. 


y Cu^ ^ ^ ^ w — ^ ^ 

(jalif ^ ^sb Lo fir 




494* Quod fur reliquit, id divinator sumit. 

Adliibcnt cnini ad furti auctorem dctegciiduin divina- 
torcai. 


y y^ \ ^ ^ o ^ 


y y w o ^ 

Cr* 


O 






fid 


495. Cuius coquiis scaraljaeus ^ippellalus 

est, eiuscibus varius esse non potest. 

Vocabido varii cibi species significari vidciitiir. 

yya ^ y ^ 

€^JS fi1 

496. Qui arlem suain relinquit, eum forluna sua 
relinquit. 

^ ^ o ^ ^ o — 

O 
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i97. Qul ob tcmpus ploral, is deploratur. 

1^ d, ^ ^ ^ o "o o ^ 

498. Qai bene inlerrogat, is sciet. 

3 0^ Zt ^ o- 

499. Cuius facies tenuis cst, cius scientia tenuis 
cst. 

0-- -OJ OlO 7 O -- O 

VwA/IO ^IlXJ ^yfS 

500. Qui pecten baud leniter tractat , barbam 
suam evellit. 


o ^ o ^ o 


^ c^- o'" **' 

501. Qui dolore corripltur^ strenuus est. 

o — o o ^ o ^ 

... •* tu 

502. Qui fame laborat, tumultuin excitat. 

'i.4^ l_P.^ (. 3 ^— )> U ,>f ..v>5 


503. Qui principis uvain passam edit, earn tan- 
(juain (laclylum reddet. 

^ oZ 'O ^ o'£ o .0 

'SmJ\ J, V^jf ^A> o.f 
Quis tu cs in tabula latrunculoruin ? 

j o ^ ^ y y \ ^ ^ 0^0 ^ o ^ o ^ 


(J.*^ viLx2>o' 




504. 
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505. Cuius vita tibi non protlcsl, cius mors con- 
vivium iiuptialc esl. 

506. ()ui 

507. Qui 

508. Qui 

509. Qui 

510. Qui 

511. Qui beneficium serit, gralJas metit. 

^ O ^ O- -3- O ^ 

•iij oir 

5r2. Qui lucrum suuin faccre non potest, is in alius 
coinmeatu fiduciam ponit. 

3)0^ ^ ^ 3i^-<-3 - O- 

513. Cuius opinio pulchra c.st, eius vila bona cst. 

^3. 3 CJ— ^ ^ ^ waO ^ 

jLb ^aC Oij olf 

40 * 


operam dat, is pascit. 

^ — — — O — 

Jlj 0»V 

0*A 

accipit. 
^.1 

vincit, rapit. 

— — o S-'»o S-- *. .i- o -■ 

clormit, somnia viclet. 




circumit, asseqiiilur. 

— — o . o *.o ^ 

ar(em cxercct, victam 

- o - 
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5l4‘ Qui in alius coinmeatu flJuciam ponit, eius 
fames longa est. 


- y ^ J o 


516* Qui ipso inferJori invidet, el excusatio non est. 


0- 0- 


oil 


516. Qucm bonurn non reparat, eura malum re» 
parabil* 


^ J - o — - 


w — O 


-j- '"u - - 

jjjlAb 'SJv 

517. Qui ad verilatem transgreditur, eius via an- 


gusta est. 


'^— — Oa>— — — -f <^0 — uw — O ^ 

518* Qui experimentis probatura experitur, ci 
poenitentia siipervenit. 

.>-aS o- -- — .>- 3 Jo- o— o - — o — 

oyX J.S: ^ iuiff v^lj! cfl 

519. Qui sibi contemncndus est, is aliis raaiore 
contemtione dignus reperitur. 


o o .> 


0-0 O OJO- o — 


Jjl of# 

— — £i ^ ^ ^ 

520. Qui sibi non bcnefacit, is aliis non bcnefacit. 

o — — O'f o— w— £o — 

^6 ^ jX^\ ^-^ 0.1 ^^.0 en 

521. Qui rein amal, is eius miiUam mentionem 
facit. 
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o ^ 

- & 

522. Qui res sibi baud necessarias emit, is res 
sibi necessarias vendit. 


«» «« o* 4 * o O'O o «>• 

iuf Jd£> iolaeif dtt' 

523. Qui extremum petit, signum fit. 

1 

y o ^ 4>’ ^ o y o- o 

)ki) (i)^ ^jA off 

524. Qui te non vult, cum tu ne veils! 

tZ ^ O ^ ^ ^ ^ ^ O ^ 

xWf ^ 0 «.a£ 0.* orCi 

525. Quis Deo servit in Dei creaturis ? 


o y o - 


U^; 


,.^1 


O 0.0 — 

^y% 


on 


526. Criimenam obsignare priidentiae est. 

^oo y ^ ^ y .. y ^ y 

JjiWi iil.A^L/0 O^V 

527* Alienatio ab ignorante est coniiinctio cum 
prudenle* 


y yZi ^ o--- y y ^ - o ^ - 

(3^ <^f*A 

528. Cuius sermo lenis est, eius amor necessarius 
est. 


529. Qui (lives cst^ a familia siia lionoratiir. 

.AFoiiet provcThlum , lie homines luolestia ailficiuiinis. 
Samacliscliar. 



530. Ad pcrfectionem peiTgrinationis pertinet jier- 
cussio ducloris cameloruni. 

^'erI)a haec Alahmaschus dixissc fertur. 

■^0*1 <N* Ow y ^ ^ \J ^ 

^5tAAb ^llaLwJf ^ ori 

531. Cui rex Ijencfacit, cnin diabuliis amittil. 

Conf. pr. 597. 

ol 'C 0-. o- ^ ^ O 0..-0-' 

532. Qiiis diem hesternum rednccre potest et 
solom Into obduccre? 

o Z ^ ^ ^ y o y ^ <j ^ o ^ 

533. Qucni miilieres suae non decIpinnU is pleno 
ore lo(]iiitai\ 

^ y ^ o- ^ y^ o ^ 

>Jj/^ (jJ^-5 ''^tj O”^ 

534. Qui bciiigmis ct comes est, reparat ct qui 
stopiiliis est, lacerat. 

XxAftAv.il 
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535. Propter multitiuliiiem naiitarum navis .vul)- 
mersa est. 


# ^ y >0 ^ oS a-- o 

)ki\s- ^♦'1 5«>U^ C'rl 

536. Fortunae viri trlbuendiim est^ (juoJ cius 

adversariiis priidens est. 

^^0-0 ^ o ^ o ^ 0'S ^ O 

^laif ^AAV,J( ^>3 oPv 

537. Gladii consuetudo esl, ut calamiiin scri- 
jHorluin in servilium adigat. 

y -.0*0 - > 4# Jo 

C-7^ ^ 

53S. Propter rem minoris momenti quaiii lioc 

Ahvalidus occisus est. 

^CW) -oi ro O 

^xJLaLzJI u-JwvJI js— JC—j C'M 

> (l " •* ^ 

^\xj: Jjf 

0* 

539. Angusllae mundi tribuenda est utilitas mv- 

robalanac et noxa dnlciarii ex aniv^dalis 

ty O 

parati. 

— -.o S ^ ^ — —— S ^ S o 

3tXi^ * 

540. Qiii filiuiii sLiiiin amat, erga orplianos ini- 
sericors est. 


jio 

- 


c^' 


»W>— j ^ -38 


a" 


oft 


a ^ 0*0 
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541. Qui cum prava agendl ratione prandit, is 
cum potentiae defeclu cihiim vespertinum 
surait. 

eLw Lo ^Lw Lc Joe c>fr 

542* QuI facit quod vult, ci quod malum est^ 
occurrit* 

vXj.lX^Jf ^o:^i >ob C)fr 

543. Qui dormit inimicum negligens, cum doli 
expergefiiciunt* 

Gw ^ - o6 Ooc ^ 

JLs^ ot^r 

544. Ad res admirabiles pertinet infirmitate visus 
cum lacrjmanim frequenti fluxii laborans, 
qui stibio multum iilitur. 

dl fO 3 9m ^0^ WWW O 

\::pwO (j^Uf ofo 

545* Ad fill is occasiones pertinet quod in foro 
clamor ct slrepitus cst. 

^ m’ W W ^ ^ W y ^ 

^Aaj LXjjXJf U cfl 

540* Quod iecori prodest, id splcni nocel. 

‘^Lalil ^ 

547. Quam levc est l3elluin liominibus contom- 
plaiitibus ! 

^ GG— o— o - 

LotyO Us^AO Lc Ot* A 
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548« Nil venati sumus et quod iioLiscuiu crat, 
peri it. 

Lo ofi ' 

549. Primus posfremo rera non reliquit. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ Jo*. ^ 

^Ui. lot (j-w^l Ls 00 , 

550. Quam pulchra est mors, qiiando vitae finis 
adcst! 

id U oof 

551. Non est orani verbo responsum. 

jpi ^,^0) Si 4^ u' »r 

£ 

552. Non est amor nisi amalo primo. 

M - ^ o -i. 

-yj\j Ld 00$*^ 

o ^ 

553. Navis quam similis est nautae! 

A.lif Lo oor 

554. Quod Dens fecit, id bonura est. 


o y Z ^ ✓ 

^sLo ^ Lo 000 


555. Non est in eo granum salis. 

Dc odioso adhibetur. 

— c/o o w ^ y 

LjUxJf O^Jf (J-v-4^ Lo ool 


55G* Amor vituperio non congrcgatiir. 

Pocockius vcrlit: Non viiliierat amoreni quodquaiii 
instar rcprelieii.slonis ; seel propter pracpositioiiem vj sic 
verti non potest. In codicc Bcrol. Passiyi vocalcs sunt, iit 
vertatur: Xon vnincratur amor re reprehensioai 

siinili. In codicc Leigd. ^4^ cst vcoiigrcgatiir quod 
niilii pracfercndain videtur, ut sensus sit: Verhis , quae 
rcprelicnsioni similia sunt , amor dispergitur (deletur). In 
luco codicc habeo. 


'ua 


J 


^ o . 






557. Quam honum esset vinum^ nisi crapula csset. 


55S. Quod remedium venti est , (juum Intrinsecus 
flat : 


viLf IwV — ^ L/3 ool 


559. Quamdiu eqiius currit, tibi flagellum opus 
non est. 


,cr,:st 3.^ o1. 

560. Gum incredulitale siia Kadai’ila est. 

^i[: 3 jUJI 3 U oil 

561. Non cst per me intruitiis ignis inferiii, per 
me est ludihriiiin Malici. 


Malic nonicii aiigeli est, qui inferno pracessc dicitnr. 
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5 ^o>.S ^ i 0 

^ Lq ©ip 

563. Non est ille nisi hortus. 

Dc elegante dicitur. 

^ ' j y i o 0 0 

663. Eum teiTa non portat. 

De gravi dicitur. 

Ci j So 




564. Sal supex' vulnere. 

y 0 0 0 ^0 - 

!fX^ Uil>i Ulc 


0 0 0 (J 0 


elo 


:> 


565. Qui scientiam occultat, est ac si earn ignorat. 

y00 y 0 o 0 y 0 o ^ 0 

566. Quid cum sole faciam, qui me non calefacit? 
Nullum cx CO commodum percipio. 


O 0 0 


U ejV' 

567. Non est vir nisi per drachmas suas duas. 

Id est: Per unam^ qiiam alterU dat^ ct alteram^ quam 
retlnet. 

y o 0O<<i 0 0y o 0 0 w 0 y o 0 0 

Lg^ 8(SJ U oIa 

56S, Quid boni in voluptate, cuius pondus ingra- 
lura est? 


- O ^ ^ O 




47 
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569. Incessimus lanquam pex' fenestram in- 

trans. • 

Ai_, ^ ^ O#>0 ^ ^ , *• . r - 

sLo'^f ^jfjS ®1'S| ' ov. '■ ' ' 

.-i i.. . ^ '^u 

570. Amor parentum est propinquitas fillorum. 

1) <^v! 

571. Quando tanquam regina (in ludo latruncu- 
lorum) te gessisti^ „o pedes? 

’ " r '■ iri , T’ ' ^ ^- 

JO J J j 

jy^j ^ ^ , , 

572. Cum quolibet dactj^lo vespa csl. 

J - O f S - 

• ^1^5 ovr* , -jj 

573. Pecteii, quod castratus calvus yertit. 

3 ^ ij^ 3 ^ Z ^ 3 opo o- o- 

^U*JI ' 

574* Quem non cdrrigit condohatio vitii, cum 


lapsus corrigere debct* 






UaS: y/i 


ovo 


575* Qui Titium quacrlt, id invcnit. 

.» M 5o— — — 

cy^ <3* ov^ 

57G.' Pliivia una mense Nisan mclior cst; quam 
milic res. 


o - q -<5 yZ^ 




jy^- 


Ovv >. 
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577. ’ ‘Rot,unduin talum habens. •1-'^ ^ 

lufaustura designat. . - 

UJ^jf Sji iy% OVA 

578. Ad elegantes mores' pertinet elegantes mores 

non ostendere. . / 

A^’empe inter fratre.s. ^ 

• j ' ?!•>. - •. .> o - jo".;*.' i; 0: .r''.’- 

Ovi . . 

579. Amatus convicio adficitur. , 

v3 oa* 

580. Mors in agmine bona est 


O M O^ J ^.J JO 


'gXwJf *3 oaI 

58 !• Mactatum animal dolores non habet quum 
ei pellis detrahitur. 


I * ; r 

O J 


c. . 


fOsjf OaI' 

582. Admiratione sui plenus semper Iratus est. 




O . J . . O - O J 


0.. - 


'OAr 


583* Mutuo petens c crumena sua edit/ 


I O J o 


a;>.;:£r il\ t>^f < 

■ ■■ -• • ■ . 

584. Vir per fortunam suam in cursum agitur. 

Gjo- Go— jo- • 

^ 
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585. Mors est aquae receptaculum, ad quod acco- 
dendum est. 


586. Opes multum inclinantes sunt. 

tj ® jSo.- 

6AV 

587. Mulier stragula est, mollem earn vobls 

reddite ! ^ ' 

Ji 

o a 5 > ' 

SLit 0A/\ 

588. Mulier prava est Tinculum cervicis ferreura. 


y o ^ o- 

^1) oa1 

589. Vir ibi est, ubi se ipsum collocat. 

y ^ Q ^ oi o .> ^ 1^^ 

Lgiol ^ ' cl* 

590. Serva ab aure sua plnguis est. 

Do eo dieitur, qui verbis pulchris decipitur. 


0*0 O 0 * 0 * 

L>w2ki^ v£L)L^ ^ 


591. Non est dies meus a te unus. 

Ma|um a to ortum non ab uno latere rac adflcit. 
jt«. o<o ^ o y ^ ^ o 0 * 

^Id CT^ 

592. Qui oleum possidet, podlccm suum illinit. 
Dives sine necessitate opes erogat. Samach. 
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KLJii £ idJi ^ 6ir 

«<» «i> 

593. Astutiae est non adhibere astutiam, 

’ oif 

594. Qui absens est, frustratur* 

Lcgitur quoque absens cst^ 

eius sors (portio) absens est.» couf. Bertheaut libell. p. 20 
text. Ar. 

595. lumentum melius est quam eques. • 

w .7 O ^ ^ O O ^ 

596. Quis efficit, ut triennes equi cursu prae- 
vertunt quinquennes ? , 

O j ^ 

sUiw ^^LyuJt '^yA j}s/| Q>% cdv 

004 

*■ 

597. QuI principis iusciilum edit, is labium laedit 
et si post tempus. 

Conf. prov. 503. 

. ^ O 0 O o ^ 04 o 3 

iUijJlj iy% oIa 

698. Qui desiderio suo potilur, is celeriter de- 
sperare solet, 

(^£jkUI ijaA j^XJ) sj^ ^jA ©11 
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599. Qui dactjlos cupit, is nucleos sugit. 


^ ^ O w a VU J 


s^csff jjif V*. 

600. Cul multi inimlci sunt, is, 'ut prosternatur, 
exspectet. ^ ” 


J ^ ^ ^ ^ ^ ^ 


' V! 

601. Qui viris servit, ei seryitia praeslantur. ' 

i i ^ ^ ^ o.w^ ^ o o — 

602. Cuius arcanum incolume est, eius'publicilas 


Integra est. 
Conf. prov. 458. 




• O f’O 


O ^ M. - 


'O o - o ^ 


603. Qui ex opinione sua ulilltatera non capit, 
is ex certa cognitione sua "utilitatera non 
cap it. 


Hoc proverbio ars dlviaaiidi ^xw!_5) laudatur. 

\ Til* ' \ • 'i 

- ^ ^ 

iL-«;L*Jlj oli. 'waL^b ^aj| ‘I'f’ 


604. Qui (le re in locum succendente certus cst, 
is liberaliter'donum dat. ' ' - 


- 6 o-‘ o 


rr^ 

605. Qui iinum verbuin patienlcr non audit, is 
plura verba audiet. ^ 
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606. Qul occisum parvum faqit, is [elus occisorem* 

parvum fecit. ^ ^ . - , . ^ 

X.. V.--. 

- o - -«• r*^ •* ^ 

. i‘v 

607. Qui palrem suum ignoratj is re vera igno- 
Vans est. 


o ^ i ^ ^ OK> ->^0- OJ-. o.-o>- 

^ ^y» 1*A 

608 c Qui se ipsiini non cuslodit, de eo conser- 
vando alii sollicili non sunt. 






r^ji 


u ^ o ^ 

^ I-I 


309. Qui pericula non obit, is rebus speratls non 
potitur. 

i.f o"* 

610. Qui ad tempus confugit, eiim tradit. 

"b J ^ ^ ^ 

611. Qui se ipsum nonhonorat, Is ab aliis non 
lionoratur. 

nr 


012, Qui cum diebus certat, is vincitur. 
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U:,b 



613 . 


614 . 


Qui semper opus facit, is dormiens edit. 


«0 

jf^U 


(JOJtAj 


.^b (Si>Jc» 




‘Ilf 


Qui ex sermone voluptatem percipit, is per 
responsum infelix fit. 


f 



Caput XXV. 


li i t t c r a W a 11. 


LoL^a^ >oUa^ ^ 

1. Aniina Ihzarnl principem coiistituit Ihzamum. 
Provcrbiuin hcmislichium huius versus cst: 

^ O C'O.. M - &-0 -■ o 44 Xi ^ » 3o — 

Si ^ * 9 • 

«Aiiima Ilizami principem coiistituit Ihzamum et impetum 
et audaciam cum docuit^^ 

Metrum versus Sarih cst. conf. p. 245. Kam. Djeuh. 
Dicimt proverbium spcctarc Ihzamum ben - Schohair^ 
qui Alnohmani ben- Alniondsir cubicularius cssel; ad quern 
Ahiabeghahus Dsobjanila^ ab iiitroitu ad Alnohinanum im- 
peditus^ hunc versum direxerit: 


48 
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;.Ego ob iiilroitiiin te non vitupero ; scd quid poue te 
o Ilizaiue 

Proverbiuni viruni per sc cclebrcm factum esse, dum 
ciiis maiores celebres non essent. significat. Hanc ob can- 
sam ab Arabibus cogiiominabatur, qui prodierit ad 

dignitatem neniinc suorum praecedentc. Xarrant, ad Iladj- 
djadjnm virum venisse, ut reni peteret, Hadjdjadjnm 
de eius stultitia certiorem factum, ut cum experiretur, 
interrogasse virum : ‘ „Xiim me- 

ritis tuis an maioribus tuis claims es?^)et ilium respondisse : 

,,Mcis mentis ct maioribus clams sum^^. 
Quod quuni audirct, Hadjdjadjum cogitasse, virum esse 
summis mentis ct dignitate insignem eamque ob causani 
eius dcsidcriis omniiio satisfecisse. At vero quum postca 
intellexisset, ilium esse velicmentcr stupidum, cum dixisse: 
Vernm mihi die, nisi vis, utte occidam ! Quaenam erat causa, 
cur mihi interroganti tali modo responderes ? viruni auteni 
liisce verbis sc defendissc"^. Quum iieque nnum iieque al- 
terum verbum, quid significarct, intellexissct, sc cogitassc, 
rectum futurum, si utrumque verbum adhibuisset, nam si nnum 
ipsi noceret, altcriim ipsi prodesset. Quae verba audientem 
iladjdjadjum dixisse: „Coenieteria 

efficiuut, ut qui lingua impeditus sit. pulchro inodo loquatur.*^ 
Et liacc quoquo verba in proverbii consuctudinem venerunt. 



r 


2 * Anlina mea scit, me esse a via aberranlein 

De 00 dicilur, qui vituperntus, sc esse vituperio 
digmini cognoscit et oa de se scit, quae aliis ignota sunt. 

1) (Jinim aegrotiis AlnolmiaiuLs csset, ciipivit, lU He stadi ciu>: cerfioi* 
floret. Medami WaHr oM. |». 20.'?. 

Cotif. III. >\’iIKcn. liisl Sanirmid. p. 24. 
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vL' ^ 

3. Anima tua optime scit^ quae ipsa dicere uon 
Vlllt. 

Tn iiielins. qiiani alius intinias animi tui cogitationcs 
novisti. 

O o ^ ^ o ^ 

4. Adspcctus aaiantis. 

De CO (iicitiir^ qiii ciini aniorc adspicit. 

» 

^ o 

5. Bene se habeat conditio tua! 

Dc vocis significatioiic non coiiscjuiunt. Alii 

A^oci aniini^ rci significationcm tribunnt^ alii penis. Iliscc 
divcrsis signiflcatioiiibus adniissis aut g'cncraliorcm ant spc- 
cialiorcin bcno prccaiidi scnsnm liabct. Conf. Kain, 

O ✓ ^ - S J 

uVffj U ^ 1 

G. Perficit ingenuus quod promisil. 

Mctrnm provcrbii Ilcdjcs cst. Conf. libr. incuni p. 231. 
Dixit sine articulo cavcns^ nc sc ipsiini iiigcnuuni aji- 

pcllarel^ quae propria sui ipsins Ians fnissct. Dixit Al-> 
mofadlidliclus ^ iiaec verba Aliiaritsnni bcn-^Vjbinrii cogno- 
jninaunii .ys'\ (cdcns plantain ainaram*} Cciuli- 

tani Zacliro bcn-IVabsclial bcn-Dariin dixisse. Harilsiis cnini 
sub coiuiitionc quintac partis pracdac Iioniiiics leinanenscs 
Zacbro indicaverat , ut cos diripcret. He |3crfecla Allia- 
ritsiis ista provcrbii verba dixit nioniturus^ nt proiuissis sa- 
lisficret. Zacliri aiitcin gens quuni Ilaritso pracdac partem 
dare recusarel^ Zacljrus collis fastigiuin. per cuius angus- 


1) Aiits cni^nonien Anini -I'Kaisi cst. 


48'^ 
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lias geiiti transeiiiuliim erat^ Schadjaat appellati, occupavit 
diceiis: Uj ^.Clivus Schadjaat an- 

gnstus est propter id, qnod in eo ost^^. coiif. C. 

138. Hamsalins antem ben - Tsahicbah hcn-Djahfar ben- 
Tsablcbah ben-Jarbub iuravit dicens: Per Deum ! Niillani 
praedae nostrae partem accipiet^^. Zaclirus istiim impetii 
facto occidit et banc ob causani quintain praedae partem 
accepitj quam Albaritso dedit. Nabscbalus sic rem ver- 
sibus desenpsit: 


" U ' - - - 

Laj 

O ^ > -oS 




S' £ - ^ ^ 

o' 

- .■ 3 O - ' 

LaAa/9 

^ -.i 

-03 

i-? a 

? 5 - O - - 






j^lnipediviiniis cxercitiiin^ quominus super clivo Schadjaat 
appellate iter faccret^ dum equis generosis vebebanmr. 
Retinniniiis eos^ donee inandatum nostrum agnoscerent et 
ad Zachrum quinta pars praedae adportata essef *. 
3Ietrum Thawil est. p. 161. Promissis satisfaciendum 
esse^ proverbium docel. Samacb. 

j) GS ^ y o ^ y^o:Z 

jsUJf ^ (j^Jf V 


7* Anlina meliiis scit, quis ei fralcr ulilis sit. 

De eo dicitur^ quern aut laudas ant vituperas, quum 
tibi ueccssarius sit. 







A 


8. Aniiiia est dedita amori propcranlis* 

Verba baec sunt Djeriri ben-AIcbatliali : 

w 5 5 3 o- .*.« .« <j - , O 3 cCj. 

>?Ego, profecto ! spero a le rein properanlem el aninia dedita 
est amori properanlist^. 3Ietruin Caniil est. p. 212. 
Properans inundum caducum designat. 
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Q J ^ J U w 

Oj^C. 1 

y. A.niina patiens est in rebus ingralis ferendis. 

Aiiiiiia resingralas^ si ab aliis auxilium non exspcctal^ 
paliciilcr fert. 

aJI b 

10* Eum intuitus est intuitu subito* 

Sic in sclioliis: .ac q-i xaac 

^<AxaJt 5jlncidit in cum oculus liaiul data opera et v^o- 
cabulum accusativi casuin obtiiuiit , tanquam nomen 

actionis.« 

^ O O^nD o 

iukxJI 11 

11* Abripuit eum petulantia* 

De eo dicitur^ qiii vilam commodam non ferciis pelU” 
lantcr se gcrit. conf. C. XVI^ 29. 

a ^ *» o 

If 

12. Mill! nupta fias et videas! 

Vir dcformis mulicri^ quam in matrimoiiium pctebal, 
verba isla dixit signincaturus^ sc animi dolibus pnlclicrri- 
mis pracdilum csse, etsi corporis pulchriiudo ipsi non 
esset. • 

^ W "* -* O ^ I *** f f 

(jb^' (j^ul tr 

13. Homines fratres sunt et diversi nalura. 

Id est: Homines, etsi tanquam fratres congregati, ta- 
racn natura diversi sunt. Samaclischarius et Scliaraf-Al- 
dinus huiusce proverbii cxplicandi causa addidcrunt: 

'^x6j ^ ’jDicitur 

est domus sutoris, in qua omiiis cutis scgmcntuin est« 
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y o ^ o£ 




o y 

AaSi 


J 


if 


l4. Acliuva fralrem tuum sive is iniuriam infert 
sive iniuriam patitur! 

Verba haec Mohammeileni^ Arabum proplietam^ dixisse 
narraiit et quum interrogarctur^ quomodo iniiistus adiiivaa^ 
dus csset^ respoiidissc co^ ut ab iiiiuria rcmoveretur. Abii- 
Ohbaidus retulit^ Arabes^ licet Moliammcdcs istis verbis 
usiis esset, ita adhibere provcrbiiim ^ ut sigiiificet^ fratreni 
omui mode adiuvandum esse. Djoiidabo ben-AIahabar ben- 
Aliiuru beii-Tainim ista verba adscribuntiir. Placet autein 
addere ex Meidanii operc lepidaiii^ qua res cxplicatur^ nar- 
rationem: ^ J'i* 

L LXr>l LJii blAv^ \Xy^ q-j 

xJL!»_ 5 jLiii 

O^Xm i«AAi2X5 

lX— l 5>— ^ Ji»*^ LiiL^Li 

vAxLcil ^IaVoJ^L Xajj Ji4 ^AaJl vjuXa> 

KxAJti? KJ Ui UjLc \Xx^ J5 

ujvAa:> j313 u!^xaxj *b xj! xaa^aJI^ 

qIaUI »JCj tL^i 

x3 ^ .£> LA>^ qI 

U! Jlslr Q-* L^IaoI JUb (jNA^ x^i 
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L-jj LfJLs Lixil 

vii/VAiaAi 

5 qL A3tJ ^’i L4-^5\^ q! j^/^aav^j if^XS'jS 

^tA^' L^ac 

^LawL V^aaS IAj'^JI LPA*4 qA/qIj 

1<a>* 

qLa^ q! Ax/a ^3^* A*/a L ^3L^^^ is»^! ^3 A*.aaJ j4>i Jl'j 

i^Aa:^ JLfts vjjAAijj ^ 

*t L<*.JLb ^a2j! _^^j.5CJl fj,I! L^jJ [> 

e'AlXAJ bi!^! ^}j3 ijLftj qI J.J JlS ^A)Lb^5 O^xm ^Ji J^asIs 
JL— 5 ^A-a3«j^ i^AXa] o».Jl5 

C 4 A sA^— o« wDixit Almofadhdhehis , Djondabum ben- 

Alahnbar ben-Ahmru ben-Tamini ista verba primum dixissc. 
Erat enim vir turpis^j deformis , sed strcniuis. Is quum 
aliquaiido cum Salido filio Saidi Manat vino 'bibendo iii- 
dulgeret et utriimque viniim occuparetj Djondabus Sahdo 
iocans dixit: O Sahde ! Profecto! Bibere lac camelarum et 
cum feminis din concumbere et pulchrc iocari tibi gratius 
cst, quam adv^ersarium aggredi et confoderc hasta et cursns 
equorum duris imgiilis praeditoriim. Salidus rcspondit: 
3Ieiititiis cs^ per Deum ^ profecto! Ego hastae ciispidem 
tracto^ et robustum camclum macto et loquentcm ad si- 
lentium redigo. Dixit autem Djondabus: Tii cognosces, te, 
si timore impletus esses, ad auxiliimi me vocaturum esse. 
FAy profecto! Streiuinm me essevideres, nam pericula subeo 
et mulicres defendo. Ilaec ob verba Sahdus iratus hosce 
versus recitavit: 

j^A^imi vir foedo vultii praeditiis^ qni hospites parato cibo 
vespera non cxcipit^ regnare potest, quern in hominum 
consessu audiunt proferre verba insulsau. Horum ct se- 
quentiuni versunm metrum Cbafif cst p. 262. 

Djondabus autem respondens dixit: 

;?Viri ornamcntuiii piilcliritiido non est^ sed ornamentinn 
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eius est perciUere gladio antiquo. Quod si tibi dat vir^ 
ornaturj si non, interdum parcus est in pauco^ parato«. 

Salidiis autem^ qui ex avibus fntura cognosccbat, dixit: 
luro ^ niulicrein inter camclos morbo laborantes et 

cainelas parum lactis habentes captivum to facturam esse. 
Et avcs inihi nuntiarunt , alium quam me te liberaturiim 
non esse. Turn Djondabus dixit: 3Iinimc, nam tu pavidus 
cs^ liastarum confossionem fugis et ancillas amas. Se 
separarunt Tempore praeterlapo Djondabus equo ve- 
hens venatum cxiit. Incidens autem in servam Tamimita- 
rnm^ quam e gente Djorbam ortam esse tradunt^ dixit: 
Aut t© mihi tradas laeta aut paliaris coacta ! Ilia : 
Lente agas! Vir propter stultitiam suam bibet ex utrc, 
quern non ligavit. Ille earn despiciens ab equo suo 
descendit. Quiim autem appropinquasset ea una sua manu 
eius manus arripiens^ eas comprimere non cessavit^ donee 
cas inovere non posset. Turn habeiia equi manibiis post 
terguni ligalis vespera cum pecoribus domum recedens cum 
canens propulit et dixit: Ne postiiac a servis securum te 
esse putes^ tu enim ocenrres strenuo^ siimil ad aquam ac- 
cedenti^ et serpenti, qui vivo insidiatur. Dixit (narrator): 
Traiisiens autem ad Sahdum, qui camelos suos domum 
ducebat, dixit: 0 Sahdelopem mihi fer! Sahdus autem re- 
spondit: Pavidus opem non fert. Djondabus turn dixit: 0 
vir generose^ remuncratione dignus! Openi for fratri tuo 
sive iniustus sive iniuria adfectus est. Turn accedens Sahdus 
cum libera vit et dixit: Nisi dicerent^ me nuilierem occi- 
disse^ te occidcrcm. Turn ilia dixit. Minime^ factum 
cnim non est^ ut avis tua mentiretur et alius quam tu vc- 
rax esset. Ille autem dixit: Verum dixisti.u 

Verba autem duplici modo gramniaticc cxplicare licet, 
aut ut duo status accusativi sint , qui ad voccni 
]>erlinet aut qui e pronomiiic (tu) in imperative occulto 
pciidet. Istud autem frateriiitatis officium fratris oiniii 
iuotlo adiiivandi poeta versibus exprossit sequentibus: 
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^^Vcriis amicus cst is^ qui tecum it^ et qui sibi nocct^ lit 
tibi prosit^ ct qui^ quum temporis calamitas te diffiiidat; 
res suas dispcrgit^ ut tc colligat^ et qiii^ si iiiiiistus cur- 
ris^ tecum currit/^ 

3Ictrum Redjes est. p. 231. conf. Bcrthcaui libcll. p. 


8. text. 



15. Annosa camela et jam desertum peragrat. 

De viro grandaevo cui vires restaiit^ ut in eo fidu- 
cia ponatur, proverbium adhibent. 






16. Aclsullus pulli vaccae silvestris commovit 
pullum vaccae silvestris. 

Metrum Sarih est. p. 246. Vaccae silvestris pullus^ 
quum adultus est^ iiisilire incipit^ quam rem alii videntes 
imitaiitur. Monet igitur nos^ ut pravoriim societatem fu- 
giamus , fieri cnim potest^ ut corum ageudi rationem imi- 
taiites corrumpamur. Sunt^ qui voci accusativi casiim 
tribuant^ ut verbum tji suppleatiir ^^Fiisiliit modo pulli vac- 
cae silvestris^^ Legitur quoque^l^t (oves) Conf. prover- 
bium 




>wf Iv 
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17. In matrimonlum cledimus asiniim et lam vide- 
bimus* 

Vir quidani, qui patri iiiinimc placcbat, puellam in nia- 
trimoiiium pcliit. Mater, cui istae iiuptiac gratae esseiit, 
patrcni coinmovit, ut qiiamvis invito animo consejitiret. At 
malum illius rei fmem praevidens ista verba dixit. Prover- 
bium nos monet, ut rei finem infelicem caveamus. Legitur 
quoque Novus maritiis cum asiuo comparatiir. 

Scharaf- Aldinus dixit, proverbiuni quoque adhiberi, quiim 
res necessaria a viro potentc peteretur et quid ageret ex- 
speclarctur. conf. Samach. 

Lf u 

IS. Asinuni pinguedo sua e periculo liberavit* 
Abu-Saidus dixit: Dnm asiiii emaciati ob pabnli in- 
opiam penisseiit, asinum pinguem salvum evasisse. Ad- 
Inbctiir igitur proverbiuni ad liominem uioncndum, nt rem 
caveat, antequain accidcrit. Dicitur quoque de eo, quern 
opes suae e periculo liberarunt. 

^ o ^ 

19. Commode vivit canis tempore calamitatis gen- 
lis suae* 

Legitur quoque et*.l^S j 

,,Coininoda vita canis cal am it ate gent is suae iii- 
litur**. Tempore calamitatis canis cadaveribus gaudet. Dc 
servo aut alio adliibetur, qui, dnm gens calamitate occnpala 
esl, eius opilius potitur. Viruin laiulans dixit poela: 

Lc 13! &!,j 

„\’ides etiin, quotiescunque canis gentein suam non novit, 
liberantem et quando canis liilaris et bene nutritus csl 
i. e. tempore calamitatis. 3Ictriini Thawil est |k 161. 


20. Latratus e loco remoto facilior est , quam 
gannitus e propinqiio. 

Id est: Ne prope accedas ad reiii^ quam times, sed 
c loiiginquo contra earn remediiim quaeras. 


xllt jAs vilit L ri 

.li* £ * 

21. Loquere^ o avis Racliam ! nain tu e numero 
avium Dei es. 

Avis Racliam^ viilturum formam liabens^ corvi magni- 
tudine^ collo et corpore albo^ sed extremis alis nigra 
liominibus multum despecta est, qiiippe quum cadaveribus 
vescatiir.^ Ouapropter qimm sonum edat ut caeterae aves, 
nemo autem eius rationem liabeat, ista proverbii verba lu- 
dibrii causa dicuntur. Proverbiiim do viro dicitur, cuius 
ncjiio uHam rationem babel aut ad eius verba aures ia- 
tendit. Dixit Alcomaitus virum vituperahs : 

o*-o jio-o ^ > o- 

<3 oLwJt 


“.iL % eUi jAi] ^ I 3i 

o ^ , c 0 - 0 , ^ JO € - ^ o -S- 


^.Adolcvisti loqiiens in rebus sicut adveniens ex avibus 
Raclim in gyrum volantibus. Qiiando dicitur: O avis 
Rach m ! loquere inter aves, tu es pessima avis, adferl 
quae ea digna sunt et liaesitationis in sermonc causa in 
nuitilationc respondentis cst/^ 

Metruni Camil est. p. 215. 
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22. Dormivit somno Ahbbudi. 

Alscliarkius vim in istuin, sc mortiium esse fingcntcm suis 
dixisse: Dcpioratc me tanqnam mortnuiii; ut vidcam, quo- 
modo me revera niortuuin dcpiorabitis. Emu autcni islo in 
statu mortem obiissc« Almofadhdhclus fabulam ad rem 
cxplicaiulam adferens dixit, cum servum nigrum fuissc, qui 
per scplcm annoruin spatium c somno non cvigilasset. Pro- 
verbium autem in omnem adhiberi, qui diu doriiiivissct, ut 
diccretur: ^,Diutius dormicus quam Ahbbudus/'^ 

osjLc LMilil rr 

23» Peciinia parata apiitl terrain est, quam eqiiiis 
pede efTodit. 

Dixit Tsahlabus, proverbium significarc pccuniam 
paratam esse apud victoriam in cquorum ccrtaininc, 
quia rem pignori depositam is accipiat, cuius cquus cursu 
viccrit. Dixit Alfcrraus: Audivi quendam Arabcm sic prover- 
bium proferentem: ylil JUc »Pccunia parata apud 

ungulain (cqui)csti^ Primuin in cquos dictum ad alios trails-- 
ferri proverbium. Alazniaihiis dixit, verborum uXiUJi 
,,Pccuaia parata apud ungulam cstif sensum esse: pc- 
cunia parata in venditione, ut statim pretium detur, nain 
cqiium, lit Kamusi auctor dixit, qui sit animal omnium prac- 
staiUissimum , mora solvcndi concessa vcndcrc non solent. 
Alius quidam dixit in vendilione adhibitum proverbium 
esse i. c. apud prinium verbum. Dicitur 
^ jjRcdiit quidam in rci suae initio. ISunt denique, qui 
dicant, verborum ilJl sensum esse, conversio- 

nem el bcncplacilum , siquidem fossor (erram effodiat, ut 
videat, num bona sit nee nc. 

(y% i'f 
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24. In regionein Nedjcl pervenit, qui iiiontem 
Ilacihan viclit. 


Iladhan montis in alia Ncdjtlj rcgioiic sili noincn cst, 
lit qui cum coiispcxcrit^ istam terrain iiitravcrit. Prover- 
bium significat; rci indicium adessc. coiif. Djculi. s. v. 


« o 

La; 




^ J o ^ 




. o - jo: 

25. Una arbor Nabah alteram percutil* 

Arbor Nabah appcilata in montium cacuminibiis cres- 


cil. Illam arborein magni liabcnt, quod cx cius. ligno ar- 
cus ct sagittae conficiuntur. Proverbinm hoc Sijadus in sc 
ct Moalnvijjahum dixit. Sijadus oppidi Bazrae pracfccturani 
gerebat^ dum Almoghirahus Ebn-Schahbah oppido Cufae 
praccrat. Mortuo Almoghiraho Sijadus^ qui tinicrct^ nc illius 
loco Ahbd-AIIahus bcn-Ahmir oppido pracficercturj Moah- 
wijjaho suasit^ ut illius oppidi imperium Aldliahliaco ben-Kais 
traderct. Moahwijjahus autem^ quid vcllct cognoscens ei rc- 
scripsit: Ll UavwJ iXJt 

^^aJi j/o 5?Iam iiitellcxi 

littcras tuas. Sit vero tranquillus animus tuus^ (conf. C. 
XX^ G6.) o Abu- r3Ioghirahc ! Abu-Ahniirum Cufae non 
pracfecimus; sed illius loci pracfecturam cum tua coniun- 
ximuslii Quae verba qiium Sijadus Icgissct, ista prover- 
bii verba dixit significaturus , duos viros ingenii acumiiic 
ct intclligcntia acqualcs esse. conf. XVIIb 24. ct Bcrthcaii 
libcll. p. 19 text, noc non Hamas, p. v! ^ 



n 


26. Origo eius est eiiis (cameli) stigma. 

Vocabulo ignis signuin cainclo inustiim dcsigna- 
natur, ut dicatur ioUji U ?)Quodnam siguiim huic ca- 

mclac inustum cst?c( Ex stigniatibus camclorum inustis 


origo cognosci potest. Provcrbiuni atlhibcnt signilica- 
turi ex signis oxternis rei internam conilitionem cog- 
iiosci posse. 





27* Slaior pars sagittariiin servi sagittae scopi sunt, 

Vir ingenuus caro pretio sagittas cmib emit cnim sa- 
gitlas lata enspide praeditas ct sagittas longas ciispidcs ha- 
bentes turn bello turn veiiando aptas^ diim serviis^ qiii ne- 
qiie bello neqne vciiaiulo op cram dat^ nonnisi sagittas, 
quibus scopus feritur^ minorc pretio vcualcs sibi coni- 


parat. 



28* Scopuni ferientes sunt (eiiis sagittae). Nil boni 
est in sagitta ex arcu clelabente. 

Dc viro dicittii\ qiii argumciitis snis adversarium via- 
ci(. Voci Byili iiomiaativi casus tribnitiir^ quod supplcn- 
dum est ciiis sagittae sunt scopuia ferientes 

aiit ciiis i actus est scopum feriens. Ouod si vero 

accusativi casuin admittis. supplcndiim est jjlecit 

iactu (scopum feriente). Ad mctruni Redjes referri pot- 
est. c. p. 232. 




29. Pabuli inopia efficit, ut in scriem (vendendi 
causa) caineli disponantur. 

Proverbium moact nos, ut opibiis nostris couservaadis 
operam demus^ priusquam pereant. Coaf. Kam. et Djcnii. 
Sunt^ qui vocabulo in latiis convert eadi sigaificatia- 
nem tribaant , ut do niactaadis cainelis ct calamitate adlii- 
beatur. 
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iku iLillt % lit r, 

30. Libera te; scd non puto^ te salvuin evasurum 
esse. 

Verba liaec piiella Alhaidjomaiiijjah appellata incursiini 
hosiilcm Almakruhi patri suo niintians dixiL Alalisahsus 
beii-Salainah proverbii verba versui inseniit dicens: 

, - ^5- - V ^ t ^ ^ ^ e jo-o- 

lA:>Li gsAj ^Xj 

,^Et si liberaris ab ea^ a magna calamitate liberaris ct sin 
inijius, turn non pulo le salviim cvasiirum esse/* 

Metrum Thawil est. p. 161. Proverbii verbis^, nt nic- 
Inm hostis iniiciant, utnntur. Coiif. C. \% 10. XXIll, 381. 

— f,^f t/o ri 

31. Prosper siiccessus cum explicatione est. 

Sic Alazniaibus proverbiuin retulit et talem ei sensnin 
Iribuit : Explica niibi rem uieani^ turn rebus nieis prosper 
successns crit. 


32. Camcla per initium malignitalls suae. 

Mcidanius hoc scholion adiunxit: L'i xiLi 

^Laa]! lX-a^cl OtilS x.xav vi>oL5^ 
sAii: iS^ 

aUL-^ l\-a.^ cLm/ jjDicitur do caniela qnando 

in pariendo maligna natnra est^ et quuni talis est, ohiit circa 
pulluin sunrn. Vocabuliim initium rei et propinqui- 
tatis eius dcsignat. Adhibetur dc viro^ cuius natnra in dc- 
fendendo prava est. 
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33. Via per monies ducens est locus promissus 
iumentis saepius fatigatis. 

Provcrbium significarc dicitur, res ex cvciitu oogiiosci. 



34. Malum ei maceravit (medicamenlum), donee 
faslidlura caperet. 

3raluni ouni suninioperc adflixit. 



To 

35. Denle suo mors earn momordit. 


Mortc abreptus fuit. 



W j o-no y j ^ 


36, Aegrotus visitantium Yultus observavlt. 

Dc CO dicitur^ qui vi oppressus amantem intuctiir. 



37. Animus mens male liabet ex cotuinice sc- 
pulchrorum. 

Xarrant, pucnini buboncm vciiatuiu esse camquc, quain 
coturnicciu esse putarct, edisse, Ouum indc vonikus 
crearctur, cum ista verba dixissc. Provcrbium significat, 
rem spurcam haberi. 
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38. Lignum rctis movit (cloreas), turn pacem cum 
CO fecit. 

Priimini dorcas capta nuiltum.se movet^ ut lignum^ 
quo rcte tciictiir^ frangat; liiin autciii fatigata tranquilla 
cst. Do CO dicitur^ qui prinium adversatur^ turn ad cou- 
scusuin cogitur. conf. Djculi. s. v. 



39. Ilirci magnos lanii cultros observaverunt. 

De CO dicitiir . qui victus ct vi coactus iiiinucuni ad- 
spicit. 



40. Eripc te, o Salicle 1 nam Soaibdus iam periit* 

Salulus ct Soaihdus duo Dliabbahi ben-Odd filii erant. 
Monet provcrbiuni^ ut rc clapsa id^ quod restet; nobis con- 
servemus. Proverbium hoc Albadjdjadjus adliibuit, res 
autem C. Vb 29 , narrata cst. Scharaf-Aldiu. 





f! 


4l. Aitraelum arcuin remittib quern nerve non 
instnixit. 

Miiiatur el minas pcrficere non potest^ fieri euim non 
potest^ ut arcus attrabatur^ nisi is nervo iustnictus sit. In 
J8cliaraf-AIdiui fibro legitur. Simile seiisui cst pro- 

vcrbiuni:^^*j «Ut caiicndo ducciis cui 

camelus non est« ct ”lluctuni 

cinisit Lokmaiuis non satiatus.u Legitur quoque sic pro- 
vcrbiuui: ^ jjNc fcstiiics arcum 

attrahere, antequam cum nervo instruxcris.« Id cst: A^c in 
rc fcstiiics, antequam tempus adcst. 


49 
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42. Homines clentibus pectinis similes sunt. 

Ill est: Origine similes^ omnes cnim filii Adanii sunt. 
3Icid. In inalo similes sunt. Scharaf-Aldin. 



43, Homines statu gauclent bono, quamdiu inter 
se clistincti sunt. 

Neccssc est^ homines sint iubentes et obedieiUes, nam 
acqinales inter sc perirent. In Scliaraf-Aldini ct Samacli- 
scharii codicibiis proverbio addita sunt verba: li'i 

5?Et quando inter sc aequalcs sunt, pcrcunt.ee 



44* Homines centum camelis similes sunt, inter 
([uos ne unus quidem est ad vecturam ido- 
neus. 

Multi sunt lioinincSj sed in panels bonum est. 



45. Mulieres diaboli laquei sunt. 

Verba haec Ebn-Masuhdus dixit, conf. Vita Timuri T. 
I. p. 24. cd. Manger. 



4G. Nolae sponsae et stercora dorcadum. 

Poeta Djerinis hoc proverbio nsus est. quum trans- 
ieiis poetam Dsurilomniahum homiuibus cougregatis ver- 
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sus suos rccitantcm audirct, significalurus^ versus illos 
dorcadis stercori similes cssc^ quorum bonus odor perci- 
peretur; sod quod contritum pravum reperiretur. Notac 
spoiisac aiitem illas notaS j qiiibiis sponsa sc ornat^ signi- 
iicarc vidciitur. ) 

£ - - ^ 

47. Vocifereris modo tuo consueto, nam tii non 
cs 3iisi avis Ilobara! 

Buboucm qiiiiiu vir venando cepisset, ct ilia in iiiauu 
eius vociferaretur, ista verba protulit. Abu-Ahniriuis dixit : 
Significat^ rem turpem non curandam esse rationc habita 
boni 

# - ® ^ ^ 

48. Evasit quidam iain extremum spiritiim dii- 
cens. 

E summo pcriciilo vix salvus evasit. 

49 . Utrum generis commemoratio an notitia? 

Id esl : Num generis commemoratio ct notitia acqua- 
les suut ill necessitate iuris CvJi>.) ct utilitatis ? 

O - * ^ i o 

50. Quani pulclier est locus commorationis ca- 
prarum locus Tsermidal 

Tsermida iiomcn loci est, pabulo abundant is. Prover- 
bium iubet audirc virum liberalitatc- sua notiim. 


49 '^ 
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51* Hiiic rel aures suas expandit, et res oculo 
suo lletuin parientes vidit. 

In cum dicitur^ qui rci dcsidcrio adfcctus res ipsi in- 
gratas vidct. In codicc Liigd. provcrbium hoc post pro- 
vcrbiiim 53 positiim cst. 



52. Ad Deiim confugirnus a paiico post muhimi. 



53. Somiius iram fugat. 

Proverbii sensus cst: Iratus quiim dormih ira fugit. 



54. Ab eo liberatus est cum sagitta viiptain crc- 
nam Iiabente. 

Danimo adfcctus ab eo liberatus cst. 



55- In lacjueo erroris haesit. 

L4Cgitur quoqiic: ciun cadem siguificatione* 

Id cst: Iji rem ingratani; quam fugcre non potcrat, incidit. 



56. Tempus ciiis funem dissolvit. 

Tcnipus cum adflixit, u( vestigia noxac rcmancrciit. 
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57. Petivit cornu, cuius radix verrnibus erosa 
erat. 

Dc eo dicitur^ qiii baud pracparatus tibi adversatur. 
>ouxjJI OA 

58. Poenitentia est, quod a peccatis ad Deum 
nos eonvertimus. 

Verba liacc Mohaiiimedi Arabum prophetae adscribun- 
tur. Traditioiic ad nos dclata sunt. conf. Djeuh. ^ 

o ^ ^^^0^0 o ^ d o ^ ^ ^ » 

cd^ (j^LajI o1 

£ £ ^ <;• 

v5 ^ %*» — 

IjfW 

59. Hominiim facta peiisantur, si bona suntj bono 
sin mala, malo. 

Enunciari qnoquc potest : 
lit vcrbuin suppleatur. 

^ ^ a o ^O'^o 0^0^ o 

j5 c- ^ 

60. Eroga opes, o Bilale! et ne time ab eo, qui 
tlironum possidet, deminutionem (paiipertatem}. 

Verba Iiaec Mohammedes^ Arabum proplieta, Bilalo 

dixisse fertur’). Proverbium avaritiain fugere nos iubet. 

— <1 -- 
a o w ''o- 

61. Ignis melior est liominibus, quam quod ferae 
modo a facie modo a tergo veniunt. 


1) Dc Bilalo, qui apud Mohamnicdcm prccum Iiorac aunuuciaiidae 
iiiuneri pracerat, eoiiferas librum meuni. iSelcctaex Iiistoria Ilaicbi 
p, 49 aduotl. 
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Provcrbiurn hoc scholio Mcidanii secjuente explicatur: 

L-A.Mf ^*12] ( q\ 

cXaCj ^LaJI L-^a/Q VLh^L^jI^ 

^ Li^J ViJ «iA,i2 J C.J*' J ^...A— ^LaJ^ 

^Ai> &A^ ^^JLaj j)A^arraiit^ hyaeiiani spleiulorem ignis 
e longinquo \ideiiteni clunibiis terrac affixis sedisse et cx 
advcrso ignem adspcxisse, diim se calefacicntis modo pedes 
anteriores toHerct et quain reniotus ab ea ignis erat! Turn 
eani dixisse isto statu: Ignis nielior cst liominibus, quam 
quod praeda modo a facie modo a tergo vcnit.ee Prover- 
biuin aiitcm dc eo adhibetur^ qui re laetatur^ ex qua non 
multuin boni percipit.« Sed in proverbio de voce 
dubito. Pocockius ct Schultensius dubitantes verterunt.« 
Ignis melior cst homlnibus^ quam quod post euni cst/’ In 
cod.BeroI. vocalesadditae sunt^ ut Chat i fall enuiicietur. sed 
nescio^ quamnam ob causam factum sit. In scboliis dc voce 
quae et in meo et codicc Lugdunensi legitur^ 
dubitavit lleiskiuS; qui in marginc codicis Lugdunens. 
adscripsit. In codicc Bcrol. Icgiinus. 

(ja^La'J! 

62. Homines sunt praeda ante dislrlbutioncm 
mactata mortis* 

Vocabulum cameluin significat, qui^ anlequain 

praeda facta inter singulos disiribuitur, mactatnr. cf. llamas. 
foA- Id cst: Mors homines mactat^ quemadmodum lanius 
ilium camelum mactat. conf. Kam. Djeuh. 

63. Anima cst abstinens a rebus et adsucta rebus. 
Animani nostram rei adsuefacere et a re desiiefacere 

possumus. In Scharaf- Aldini et ISamachscharii operibus 
omissum est. 


64* Quam praeclarus cljpeus est finis vitae tar- 
clans ! 

Verba liacc Ahlius Mohanimedanonim iniperator 
dixissc fertur. 

J Of>0 --Cw ^ ^ o 

^s*i lo 

Gg. Quam bonum est remedium mordens ! 

Fcbris significatur. Narraiit Mobanimedanorum im- 
peratorcm Ohmarum iiitcrrogassc Alharctsiim ben-Caldah 
dc rcmedio optimo‘et hunc hisce verbis rcspoiidisse. Simili 
iiiodo dicunt i L^xaXj K.a 2-4.-3» est 

impletioni ventris (c cpia morbus oritur) melior res^ quam 
fames^ quae earn sequitur. 

^41 ^AoU 11 

6G. Purum et non mutatum nuntiiim fratrl tuo 
adfer ! 

iv 

67. Levitas rixae! 

Significat, viro Icvitatem ct incoustaiitiam in rixa esse, 
couf. Kam. s. v. 

■St ^ o ^ ^ ^ 

68. Salvus evasl, eisque Malicum pignori dedi. 

Verba hacc sunt Ahbd-AIIahi bcn-IIammam Alsaluli 

in versu sequentc dicentis : 
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jjQiuiin ung’ues eornm timercm^ salvus cvasi ct pignori iis 
Malicum dedi.« Mctnini Motakarib cst» p. 281. 

Onmcs in eo conscntiuiit^ quod et forma quarta et prinia 
adhiberi possit excepto Alazmaiho, qui voci vocalcs fiituri 
primac formac dcdit, »Dum cis Malicum piguori do.« Dc 
CO dicitur provcrbium^ qui c pcriculo libcratur^ in quo socii 
cius rctincutur, 

[Xi 

69^ Quod ulcus eschara nudalur cum ulcere, raa- 
iore dolore adficit. 

Ulcus cuticula recenii obductum si imdatur, ut iterum 
ulcus oriatur^ id maiore nos dolore adficit. koc in pro- 

vcrbio eundem scnsum offert quani _ cum ulccrc. 

70. Praesens "pro praesente# 

Proverbii Indus cxplicatio talis legitur: 

L\ft3 S^L> 

JLil j>Ut dicis (lX.j i. e. Fcstiuando pro fcstinaudo. 
Et traditione dclata ad nos sunt verba : ^ 

jjNc vendatis nisi pracseiitcm pro praesente^* i. c. in 
mutationc et dicitur: ^:>Uj j:^Li ^J| «Vcnditio 

est praesens pro praesenteu i. e. pecuuia parata pro pc- 
cunia parata. In proverbio autem accusativi casus 

est^ quod verbum suppicndum cst. Accusativi autem 

casus modo^ quein Arabes statum appellant^ positus 
cst. 

-I --oSo J ^ O ^ (j 
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71, Quam bonuni est hoc poculuin potus! 

Dixit Alazmaihus: Vocabuliim pociiluni, quod 

cam el 0 vehens suspendit^ significat. Vox aiitcm 
iiidicat poculum. Id csl: Bibciitq qui illo 

sufficit usque ad mansioneni^ quam petit^ potus unus^ altero 
iiou eget. Proveibium aiitem de eo dicitur^ qui suo coii- 
silio iu rebus utitur ct cui alius consilium opus non est. 



72 * Peregrlnas et non propinquas ! 

Dicitur quoque eodem seiisu : ^ Ac- 

cusativi casus ex verbo omisso pendet, ut sic proverbium 
cxplicaiulum sit i 

trimonium diicite peregrinas ct lie iu matrimoiiium ducite 
propinquas! In opibiis Scliaraf- Aldini et Samacliscliarii 
Icgitiir : ^:f\ JJ^J***^ ??Pcregrinac pracstautiores sunt^c. 


(j^Uil vr 


73. Homines coluinba sunt. 

Proverbium inonet nos^ ut bcnigiic et comitcr erga 
liomines agamus ct no cos abiganuis a domibus nostris, 
quemadmodum columbac domibus nostris adsucfiunt. 



74. Consuetiidinis remotio difficilis est. 

Legitur quoque hoc modo : ijoLxil 

jjRcmotio consuctudiiiis ab liomiiiibus pecca^ 
turn computatuiii est«. Hoc ei simile cst^ quod dicitur: 

^^Ossa sunt dura^^. Dicitur siniili modo 
iwxAAb bJ>U3! ^^Consuctudo est quinta natura^^. 
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75. Convocatlo post clanculum sermonem* 

Id cst: Palam res tractetur^ postquam secrcta fuit. Provcr- 
biuin^ ut caveanius, nionet. 





76. Duae slellatJ elatae faerunt, una rctenta pliivia^ 
altera ventus ferviclus* 

Sic aiitcni proverbinm explicaiuliim cst: 

^;Illi dao (viri) sunt duac stcllac 
in coclo clatac, qiiaruin altera nullam plnviani addneit^ al- 
tera ventum calidum aestatis tempore flantem adfert' . 
Proverbium duos viros significat externa digiiitate prac- 
clari^ sed aequalcs in eo^ quod parnm boni adfcrnnt. Coni- 
parantur cum duabus stellis. 



vv 


77. Praeda in via ohtingens diici, in qua lucrum 


est* 


Vocabulum cam praedam significat , quae duci» 

antequam ad hostium locum pervenit^ in maims inci- 
dit. Proverbium^ quod rein parvam dcsignat, cuius dc- 
sidcrio capimiir, adbibetur in virum in debito suo postu- 
lando auxilium petentem ab co, qui omnibus cius opibus 
potiri cupit. 



78. Dormivit Ilizamus hora profectionis. 

I)e viro dicitur. qui rcni. postquiuii ca abiit. ])Clit. 


771 


79. Dormivit oculo securi, fortis. 

In virum clebilem dicitur, qui res talcs petit; quales 
viri fortes pctcre solent. 

o y Ooo^ ^ m o S- y (j ^ 

80. Solea tua peior est, .quani nuclitas pedum 
tiiorum; reliiiquc earn igitur! 

De viro dicitur a viro aiixilium petcnte; qui ratioiie 
eius non liabita auxilium non fert. 

J-. ✓P- oS JO- 

l^^Lo a! 

81. Nos sumus in terra, cuius aqua dulcis et pura 
est. 

Versus liemisticbiuni nietri Sarili (p. 246} est. Se- 
quitur : Lp^aao ^ ;.Nisi aquila fuisset, cuius 

praeda est avis A^asus appcllata.^^ Provcrbiuni lociini sig- 
nifjcat, ill quo bene viviturj sed in quo debilis iniusti 
noxa adficiiur. 



l5>- 


Ar 


82, Fuga dorcadis, cul dux non est. 

Sic explicauduni est proverbium: ^3 L M 

;;Fugit inodo dorcadis. quae refugiuin non 
liabet; quo sc recipiat^*. Fiigam acerrimam desigiiat, dum 
cum fugimuS; cuius natura et agondi modus pravi sunt. 




o|,Uf 


j 




cr* <_5'' 
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83* Initium obesitatls est optimutn indicium liberi 
accessus ad aquam* 

A caniclis in homines traiislatus loquendi modus dc co 
adhibetur, qui dc vita dura questus in facie coraniodac 
vitae indicia habet 

84. Nos in valle sumus, cuis pluvia pauca est. 

Dc eo dicitur^ cuius bonuin parum est ct ad inultos 

non attinct. 

i2.2i AD 

85. Naphtha et gossypium celeriter comburuntur. 

Legitur quoque In codicc B. aiUem c:it. 

Proverbium duo mala commixta inter sc siguilicat. 

•5 .. o 2 j Z, 

a1 

86 Homines sunt diversi. 

Pluralcm LjU:>i dcrivant a plurali cuius siugii- 

laris fern. fUA:> cst^ aut ab infiuitivi sen noniiuis 

actionis forma Vocabuluin proprie siguificat 

diversos oculos habcnteni^ ut imiis niger alter caerulcus 
sit. Diversas esse naturas proverbium docet, 

o ^ ^ J ww 

Av 

87. Homines arbor iniiistitiae sunt. 

Homines arbor iniiistitiae appellati sunt^ ut hide cog- 
noscatur_j homines crcscere et augcri iniiistitia. 

3 o 


AA 
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88. Coaxaverunt ranae ventris eius. 

I. e. Esnrivit. Simili mode dicilur : .xsLa;:.!: 

^.Passeres ventris ciiis pipiverunt*^. 

- - J -O c J ^ W 

89. Obtrcctatio est iiiimicitlae fomes. 

O .. J - 

90. Belli ignis miiltum arclet. 

Arabes^ quotiesciinqnc belli consilium ceperant. ignem 
accendere solebant, ut signuni ad id surgentibus esset, 
conf. Alcoran. C. V;, 69. 

^ o ^ ^ ^ j ^ :z 


J ... o £ 



. O^O/O 

JyJI 

91. Pocnitentia silentii melior est, quam pocni- 
tent i a verhi. 

Proverbio hoc niultiloquiiim vituperatnr. 

^i2wJf u^^v^lf it* 

92. Incitalio larcliim^ segnem propellit. 

Legitur praviis^ vilis loco vocis Jjiijl. Vox 
pungere, fodicarc significat^ dum stiniulo iii- 
nientuin ad celerem gressum impelliiiius. 


^ ^ uw .>0 


o o«o ... 


'wAA^j ‘ir 


e; 
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93* Dimiclium priulentiae post fidem Deo baben- 
(lam est J^enlgna hominum traclatio. 

Ilacc verba refenintur in traditionc^ qua Mohamnicdis 
socius ipsa Moliammcdis verba adlegat. 

94. Salvus evasit Dhobaralius^ ([luiin AIdjadari 
nasus amjoutalus esset. 

Nomina duorum virorum vilissimorum inter Arabes 
siuiU de quibus vide C, XXIII; 498. Illo in loco nec non 
in scholiis nomcii unius viri H^LX^Djadrah scriptiini est. 

JoU ^)ob io 

95. Perltiis et filiiis periti. 

Propric est : Peritiis in sagittis iacieiidis vel conficien- 
dis. 


ii'oriii;! coiiiiiaralivi. 


96- Genealogiac gnarior; quam Daglilalns. 

Dagbfaliis vir e geiitc Banu-Dsold bcn-Tsablcbah 
bcn-Ohcaiiah erat. coiif. C. I. 35. XX III, 267. XX, 9^. 


# 
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!)7. 


f Iv 

Genoalogiae gnarlor, qiiam Ebn-Lisanil’Hom- 
rahiis. 


Vir istc ad gciitcm Baiiu - Taini-AIIat ben-Tsalileba!i 
pertiiiebat et iioiiien Waka bcn-Alasclialir gcrcbat. Cog- 
nomen Abu-KCilab Iiabebat. conf. C. XVIII ^ 268. 

-- o J x- oS 
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98. Praestantior encomio amalae, quam CaLsirus* 

Laos aiiiatae^ quam initio carmimim poctac cancre 
solebaiit^ Arabes appellant. Proverbiuni lioc c 

versii poetae desumtuni esse dicunt: 


> O ) - -0.a ^ i J0.2 3 3 1 O 3 

3 3 O , , O ^ , m m ^ 3 3 0* Z, * C*cO^ * O* S C - 

HjS, KAix3>‘!ii ^JIaJ 

5? Quasi Kossus in nimdinis Ocathsi oratioiiem haberet et 
Ebn- AlmokaffaliusO in Aljatimali multum doiiaret ct 
Catsirus Ahssahi die scparationis cncomio aniatam lau- 
darct. J\Ietrum Camil cst. p. 212* 





tl 


99. Saepius memorans genus, quam avis Kallia. 


1) Abii-Mohiiinmed Ahbd-AIlali beu~AIniokaff;iIi erat faciiudus et di- 
scrtus. Kills aomeii Kusabah vcl Dadabah beu-DadahiscIiuisch ciat, 
aiitcqaam Mohammedaniim se coiifessiis erat. Coguoiiieii Abu- 
Ahinrii gerebat. Kins pater coguoiijcu Alinokaffah accepit, quod 
a Iladjdjadjo \erberatiis in pcde iuciirvatos digitos acciperct. 
Kam. 
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Sic dicituFj quia avis hacc sono, qiicni edit, noiricii 
sniiiii semper appcilat. conf. C. XIV, 90. 


-5 



100. Vehementior in initu^ quam Ebn- Algliasa. 

Quae hoc de proverbio Arabes tradidernnt^ ea sine darano 
omitti possunl. Caetenim de viri nomine jnulta inter Ara- 
bes dissensio cst. Abu - riakthsaniis cum appellatuni esse 
Salidus ben-Alghasa Alajadi dicit; Ebn - Alcalbius cum 
Alharitsum bcn-AIghasa appcilat; Alhamsahus cum fuissc 
tradit Ohrwahum bcn-Aschjain Alajadi. Magno pene prac- 

ditus crat. In scholiis Icgimus: ob.i> ^ 


conf. C. XIIL 115< 



101. Vehementior in inilu, qiiam llaiitsaraluis. 

Vir |fuissc dicitur ad gcnteni Ahbd-Alkais pcrlinens, 
cuius nomcn Rabiahns ben Ahmru cssol. Magnus is pene 
jiracditus crat, nt provcrbiali modo diccrctur: 

»]\raiorc pene praeditus, quam ITautsaralius.cc Cog- 
nomen inde acccpissc dicitur^ quod, quum in nundinis 
Ohcatsi mulicris amj)lum scyplium^ quom cmlunis csset, 
quod ilia magnum pretium postularet, glande penis sui im- 
plcvissct. 



102. Maiorem poenllentiaiu agens, quam Alco- 


sailijjus. 


Alliamsalius virum ad gentem Cosaali KjtAvi' pcrtiniiisse 
cl nonien3Ioharib ben-Kais gessisse dixil. Alius quidam. cum 
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ad gciitem Banu-Cosah turn ad gciitem ^loliarib 

pcrtiiiuissc , nomcn autoni Aliinir beii - Alharits Iiabnissc. 
Coiif. Ilarir. p. 95. 

^ ^ ^ O J ^ oe 

t.r 


103. Nobilior, quaia Maria. 

Filia Alibd - Almanat beii-Malic bcii Said ben Alibd- 
Allali beii-Darim erat. Mainsaluis aiiteni contendit^ earn ad 
gentein Darim pertinnisse et peperisse Iladjibiini^ Lakitliiim 
ct Malibadiini^ filios Soraralii bcii-Ohdos ben -Said Manat 
ben-Dariin. Conferas qiioque C. VII^ 3. 





104. Nobilior, quam Fatliima. 


Loco luiius proverbii in libro Scharaf-Aldiiii 

nN’obilior qnam filia Chorscliobiic legitiir et sic in 
Sainachscharii opcre. Falhiina erat filia Alchorschobi ad gen- 
teniAiiinar pertiiicntis, nempe Aninari Baghid ben- Rails ben- 
Ghathfan. Jliiius autein proverbii causa est^ quod Sijado 
Alibsitae pcperit Rabialiuin Alcaniil (perfectuni) ^ Kaisum 
AlhafiUis (menioria teiientein)^ Aliinaralunn Ahvalihab (dc- 
natoreni)^ Insum Alfawaris Coptiiniiin equiteni). Nulla aii- 
lem feiniiia KA.^^A/oappellabatur, aiitequain4rcs filii nati eraiit. 





bo 


105. Nobllior, quaui Oinin - Albanin (uiater filio- 
rain). 

3Iulicr isla filia Ahnirui beii Aliinir eqnitis geiitis 
Aldbalija(£'.A:5^A:2]l)Malico beii-Djalifar ben-Cilab nupta quiu- 
que filios Abu-Bera cognoniinatuin Molaliib Alasiniiali Alinii- 
ruinet equiteni Korsoli Tliofail AIcbaib qui pater Aliiniri beii- 
Althofail erat^ et Ilabiahum Almoktar ben-Rabiah et Nas- 


50 
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saliuii Almadliik Sola mi et Moahwwitlsuin AlliocaiiiaMoali- 
wijalm.n pej)ent, coiif. Do Sacy Xoticc sur le pocte 
Lcbid. p. 1 IG.Moiuimciita aiitiq. Iiist. Arabiiin. p. 115. 




o J - oS 


!.1 


106. Nobilior, <{uam Chabiali. 


Erat filia llijahi ben - Alascliall Alglianawi. Narrani , uain 
quimi soniniarct autlivissc intcrrogantem : Xiim tibi decern 
vileS; ail tres ^ qui decein viris aeqiiales sniit . gratiores 
liabeiUur ? Quod quiiin altera nocte repetituiii essct, cam 
maritum , Djafanuu ben - Cilab, quid ipsa respoiiderct^ iii- 
terrogassc et ex mariti consillo dixissc tertia noctc inter- 
rogaiiti : Tres aequales deceui viris. Peperisse igitur earn 
(ales treSj Clialidum Alazbagli (^ognomiiiatum, quod in an- 
teriorc capite maculam albam haberct. Malicum Altliajjan, 
quod vciitrcm collapsum liaberet ct Rabialuim Alalnvaz, 
quod parvis oculis pracditus essei. 






!.v 


107. Nobilior, quain Alulcali. 

Erat filia lielali ben-Falih beii-Morrah ben Dsicwaii AI 
solamijjah, iiupta Ahbd-3Ienafo ben-Kozzajj, cui Ilasclii- 
mum, Ahbd-Scliemsuni et Almothallebnm peperit. 





A 


o ^ 


108* Foetidior, quam lana foetida oviuin, 

Lana foeteus, quae c pellibiis noiidum omiiiiio coiicin- 
natis (aliis antequam conciimati sunt^, evcllilur. 


J 


J , , I 

, C 


1.1 


109. Saepius inions, qiiain Josarus. 
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Jcsarus cliens gcntis Banu - Taim a Djohailuio 
Aschdjaihto caprain^ ut cius lacte uterctur^ acccptam domino 
reddcre nolebat. Ouapropter Djobaihiius cum pluribus 
liiiiic vcrsum dixit : 


> zt-y - ,^-0^5 t y , 0,0 o , , 

»Cliciis gcntis Banu-Taim! tu non rcddis rcm tibi mutuo 
dataiU; dum tales res mutuo datae redduntur? 

Metrum Thawil est. p. 161. 

Respoiidit Taimita: 

5 , , OS o , o ■S o , y ^ o - ^ «- - - o- ^ y , 

(3! U:^\^aa 5 liLJi L^jJ^aw 

»Iino, earn reddam tibi vituperandam^ ct tu earn iiiibis^ quum 
tibi mulicres desuiit« Metrum Thawil est. p. 161. 

Turn iterum Djobailiaus dixit: 

y r. 05^ O'- « O , os ^ , -o-- 

^Axil ^*Xa^ Cr* •AA^i^clj 

y - „ o, y,o ^ , ' I >* l"’. t" ^ ^ ' f 

ii^A£ 5>^Aw Q<^ o.a5^ ^JLs 


’j^Ientioncin fecisti initus caprae tempore quo non crat^ 
qui honorem nostrum propter initum caprae vituperaret. 
Sed si fuissem princeps mentis Savat’)^ cam iiiiisscm^ 
quemadmodum Jesarus capram suam inivit, dum pastum 
incedebat. 3Ietrum Thawil est. p. 161. 

O W -O w 

!!♦ 

110- Magis (livuJgans , quam Aurora. 

Sic dicitur^ quoniam ilia nullam rcm tegit. 

<-0 -• W .-S 

jj/O ill 

111. Magis clivulgans, quam terra. 

Quia in ea vestigia apparent, 


SO* 


1) Geus Sawat illiiis rci acciisata est. 
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J O ^ O w ^“c 

1^-0 tir 

112. Magis (liviilgaiis, qiiam lintinnalniliim. 

Hoc e verso soquciite derivatum' cst : 

O - 0 - 0 - 0 -- ->o > -- o i -- 




5>Vos duO; o filii Djeiiabi! reperti estis ei similiS; qui repit, 
lit se occiiltet, diim in eius collo tintiniiabuiuin esl^c. 
3Ietrum Thawil est p. 101.. 





ci 


i!r 


113 Magis Jivulgans, qiiam vas vitreum res, quas 
conlinet. 

Viri eloquciitiac laiide insigncs aut vitupcraiUes aiit lau- 
dantcs vitrum descripseriint. Vilupcriuiii cins vcrissimum 
verbis iiicst: .*11 A*iLj ??CcIe.iter fraii- 

gitur, reparari non potest. Apud rcgein qiiendain qunni 
Scbaddadus Ilaretsita auruin dcscripsissct, Sabins ben- 
Harun contra vitrum landavit. Placet anteni utriusqne 
scrinonem ipsissimis verbis addere: J5 






; 


1A— 


qL ^ 131 Qj* (^3 ^..1 J\ j 1\ 






L- 


*^.5 ^.x’i v»^P 3 Q-t 


3^.4^’ Aa^^I* Juax"^! 


^j^IjUil sx^Id ^•;3 ^ 

y% I\AAA> 

<*Js bl^Av 3^5" ^1^3 ^1/ Ax ^LaXJI ^IAx 

f »\A2^i ^'^-.3 Awsl2S«l fcp 


— 781 — 

xit^ 

^ ^^-^i2Ssll i^kAAAj ^L*i2iiAi 1 

i^AAW.^1 ^AAAVsJl ^ LP^^^„:> 

gsAoU ^ ^_5'3^ii gyjxLJt^ iCJLdaJl 

^ \aC \X^ 1 I jl. 

^blAA^J! j^aaj! »^7c\JS ^ JUir 

^A3tj s,As. (jiJ^AAJ ^3U3 KjLLaii^ iCcblJi Q-« ^ jAsL^ 

(3-?^*^ 7Aj 1 is^c iJLoaj^ v^7tXJl 

fL&AiiL ^L>J! ^JLc^aaj cXiB Kj^LaoIIj ^^jaPJoI ^Ia^s qI^ ^ 

«^i3 ^W« ^1>^1 ^^2 

iWA/9 y 1 L 1 CJ** Lav ^La/C 

^Rj^, '^5 'AaII (3**^. ^jaXa]! ^:>3 ^A/3 *^3 q«-Xa/o ^}S 

to-Q ^ (JLraJ ^aLiaJ ^kAv! ««^^<^]! (^**^1^ ^AvJl ^ 

Xac.av vii^vIaiLw ^iV.)jCjl> li'vvde 

li)>*L^l l^iLS ^vaaIjI cXjLAa,^ LaSjJ ^^jLaO 

^L>:il j^Osi^ tlAvail JL:^]i 

I^LLia> J.— .3»Ia\aj i^luXA3j ^ »;L^^ cr* 

Sj*,f^\ £'La^[j ^,J^A^»^A'•C 

U>»^i0 ^ qLaaLav qL5"^ ^acLaaOj iOjtAA^^ ^L+iL 

^ ^ vi^^Jl5^ f^Li*^! iJl ^^^aaK L+-5^« 

liVJlj iUAsi L^ ^aat^ j^^j\^l\ iotAAD &Ui ^aLx 3 ^Aipt-A^i^ 

i^Lc Uj^Lw b^ qa^w^ajS ti5v]3^ 

Q-i A^i j3«-jlJi ^ Xa5"^I! 

X«a«a«a.«5 ^La!\ 

O*^ o^ 

5^ ^ y-^AC ^JA^A/;^]^3 
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^ ^ •lXj Lo 

Am^(— O ^ &A? ^aaJI ti5U3 o'^ 

qL_5" qI^ 8^Liii^ O^ 5(3^j| 

Q^jj tL*AA3 t"-^ 

L^,] ^4.;>i v^l./X>«ii ^^La]! lXi^xaj 

Ui J*aS >wIjI v 5 '^ ^ •Ju^j 

iX^,^ ^^«»Ad x3i (Jo L^aOLaV Vl>.ft/As5\ |\:^ ^AASA^ L^JtO 

K— Ai3^5 CP vi>ol5^ \^\^\^ ^H*j (Jlo^ CP 

(^vilii^vii j^^IaW.]! j^AA^t (JL^_5‘ CP KjCaitj! V,«Aa,wL* 

^ Lam,aU uAa^Lj ^j^i^ftJlj L«s^ b ^A*Io ^Iaaw ^ lXo^ 

CP i^«-»3l ^ L*.i<*'A<<! CP 

(J*— ^Laas^J) ^<-^13 CP v_ii.jyAJl 

O.J IlX^U L>«LAa^ „L-:>;JU — Laao^j! , 1-0 «l>:ji , -Jb 

£^L.^_xIx.J 1 j cU 3 I^^AAfil_5 Ka:>-Lo ^JLc La^J^ 

fL^Ji o 

c ) \^*A<C L ai— A jJ ^ i!i i 

xJ.it c5^l-*j xUl JLo »U.c! 3'.JIX£t cjLvAjt 

(^ ^LaA^i«{ ^^LaAH^ L m | a ? sL^asaA^ 8^ ^J»A<*9 C^'.-^^t^ 

L^ ^ 8 ».5*\av CP ^ 

i^cL/coa/q {J^r:^^ ,;Dixit Schtiddailus : Amuin in terra 

defossum oniniuni rcruiu durabilissiiiiiim cst^ aquani inaxi- 
mc tolcrat, ex igne iniiiiimim detrinieiiti capit, qnaiililatis 
ralionc habita omnium rerum maximum pondus liabet. Om* 
lies quoqnc terrae res omniaque melalla mai^iii ponderis 
magniqnc ambitus in vase argento vivo impleto po.sita 
supernatant cxcepto auro j cuius minima particiila (Kera- 
tbium) submeri^ltur, ut funduin tangat. Kvulsos anlem 
dentes non convenit adligari nisi auro et in locum amputali 
nasi nil nisi aurum succedero potest. Styli^ quorum opc 
collyrium oculis inditui*;, ex auro confecti;, praestantissiini 
sunt; quibus Indi sine collyrio et pulverc utuntur^ qnum per 
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oculos, quorum naturae ami nalura maximc convcniat, eos 
tratiuci utile vitlcatur. Est quoque auro singularis pul- 
chvitudo. Anri aqua^ qua res dcauraiitur ct lamina^ quae 
in tectis return suiil. iiule parantur. Commercium quoque 
CO semper iiiteliatiir , qiium omnium rerum pretium sit. 
Ar^ento praestat, licet illud j)ulchrffni et Iionoratum in 
hominum animos vim liabeal. Eius pretio caeterae res 
miiltipliciter duplicatae cmi possuiit. Ad nos redit ct 
parum diminuitur^ dum terra, quae id producit ct su- 
per qua iiicolumc cst, paucis annis argentum ita per- 
mutat^ ut ad naturam suam redeat , ct paucis die- 
bus rcrnim ad pristijiam suam naturam reducit. Cibus 
autem in ollis ex co confcctis coclus gratior, salutarior. 
veiitri convenientior meliorquc est. Ahlius ben-Abi-Thalcb 
dc sulpluire rubro interrogatus dixit^ anruin esse. Moham- 
medes autem dixit: Si mild aunim^ quot terrac colics sunt, 
csset! ct quocunque proverbiali modo de auro locutus est. 
Sabins ben -Ilarun facundiam in sermone dc auro proba- 
tam isti viro invidens auri vitia ct vitri pracstantiam contra 
<lescribens dixit: Aurum natura productum^ vitrum arte 
factum cst ct quantum aurum duritie praestat, tantum vitrum 
puritate. Nee non vitrum, quuin defoditur aut in aqua sub- 
mergitur^ auro durabilior est. Vitrum cst quasi politum et 
lucis naturam babet, dum aurum u tensile abscomlens est. 
Bibcrc ex vase vilreo iucuiidius cst, quam bibcrc ex vase 
inetallicoj quale sit. Facies compotoris cum eo non dc- 
sidcratur (dum tegitur), maiius non gravatur ct pretium 
maximum non cst. Ex auri nomine (abitus) malum omen 
capitur, lumquam bonum. Si in tc dccidit, te occidit^ si 
tu in id dccidis^ te vulncrat. Maximc autem vituperandum 
est (aurum), quod ad vilium domos properat, ct ab iis 
possidetur^ tardc autem in gcncrosorum domos ct j)otcsta- 
tem veuit. Old id custodit ^ cum tentat occiditquc. Unus 
laqucorum diaboli cst, quapropter dicunt: Duo rubra vi- 
ros perdunt, rubra muliercs perdunt. Ollac vitreae me-* 
bores simt^ quam ollae lapidcae ^ nibigine non inliciuntur 
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Necjne odor carnis ncc|uc sordcs adipis ia crassa caruni 
latcra intrant. Sordidac opc aquae polinntur et lavatae 
rcnovantur^ ct pulchro modo ad pristinuin statum rcdcunt. 
Aquae omnium rcruni simillinia cst^ artificium cst admira- 
bilc et ars^ qua conficitur, admirabilior est. Salomo quum 
vasi ad bibendum os^dmoveret^ daeniones rebellcs diabo- 
lique austere vultu eum adspexerunt. Dens turn euni am- 
pullas facere docuit, quarum opc istam audaciam ct op- 
probrium a sc rctinerct. Qui autcm ad bibendum vitro os 
admovitj is vasi ex aqua^ aura, splendorc os adinovcrc vi- 
dctur. Specula autcm ex vitro confccta in parictc clariora 
sunt^ quam specula ex clialybc parata ct figurae, quae in 
iis adparcnt^ distinctiorcs. Ope ampullae vitrcac aqua im- 
plctae ignis clicitur. Turn in co ipsum solem acmulati sunt, 
quoniam natura vitri, aquae ^ aurae ct soils ciusdeni ele- 
nienti cst. Nulla autcm res sub coclo pigmcnta melius in 
sc cxcipit ct conservat, ita ut cum substantia cius iiitimc 
coniimgantur. Lucis autcm splcndorcni in altcrum aeris latiis 
transmittens colorcm suum in illud transfcrt. Quod si vcro 
tcrram liabitaculi per poculum colorcs liabcus contcm- 
plaris, ca pulchrior quam pictura Zanaac’) ct scricuin Tostari 
vidctur* Homines autcm ad vinum bibendum aplius vas quam 
vitreum sibi non pararunt. Dixit Dcus altissinuis (Sur, 
XXVII^ 44) Dictum ci cst: Intra^ o femina^ in palatium! 
Quod quum vidisset^ id magnani aquae molcni esse putans 
crura sua denudavit. Illc autcm dixit: Palatium est Icvi- 
gatum cx ampullisu Dixit porro (Sur. LXXV, 10); »Et 
canihari; qui ampullae sunt, ampullae argcntcacic. Nomen autom 
argento dedit iiidc dcrivatum. Propheta autcm agasoni, ca- 
inclos uxorcs portantes vchcmcnler impcllciiti dixit: O 
Onalsc! cum am])ullis Icniter agas! Nomcn igitur niulie- 
ribus iiide dcrivatum dedit. Diccre solcnt : jyQiiidam nil 


1) Xoiiicu urbis Arabiac felicis pauuis striatis iiotac cst. 

2) Xoiueii oppidi est. 
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nisi ampulla cst«; diim secantior qiiain gladiiis et acutior 
quam novacukim est. Oiiod si vero lucernae lux iu vitruni 
cadit^ liiccrna et vitrum una lucerna fiunt^ dum altera 
res in alteram liicem reiicit. Huiusce rei exemplum in 
speculo^ aquae siiperlicie et vitro cernitiir^ in quas res 
si lucis radii incidunt^ lux duplicatur^ ita ut, si in ho- 
minis oculos incidat, is cernere non possit, imo interduin 
caecus fiat. Dixit Dens allissimus (Sur XXIV"^ 35): Dens 
est lux coelonim et terrae. Eius lux coniparaiida est cum 
fenestro, in quo lucerna est. Lucerna in vitro est. Vitruni 
simile est stellae fulgenti^ accensae ex arbore etc. Oleo 
autein in vitro est lux duplicata et splendor duplicatus. 
conf. Ilarir. p. 'ivf, U*. 

jCsAoSi idJ \\f 

114. Purior, quam nox Alzadar appellata. 

Proprie est nox r edit us ab aqua. Sic appellafa 
est noX;, qua Meccam peregrinantes^ finitis rebus sacris, e 
valle Mina donium redire solebant, quia nemo ad aquam 
remanebat. conf. Rcisk. ad Abiilfed. Annal. T. p. 304. 
et C. XIV, no. 


.. 0..0 O 1 013 

ilo 

115. Purior, quam speculum peregrinae. 

Peregrina hoc in proverbio puella est, quae a viro pe- 
regrino in inatrinionium ducta est. Talis autein puella quuin 
peregrinorum vitupcrationem timeat, speculum suiun polire 
solet, ut omnia, quae aliis displicere possint, a se remo- 
veat. Conf. Cap. XXVI, 107. Dixit poeta Dsu'l-Roininah 
camelam describcns : 

kIa-wI qOI 

„Ei est aiiris tenuis et cranii pars protuberans pone aures 
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lacvis ct gena ut speculum pcrcgriiiac acquabilis.*‘ Metrum 
ThawiI est. p. 161. 

o X ^ O > 

J,b in 

lid. Infaustior, q#am slella, quae sequilur Plo 
jades 

31eidaniiis sccpicnte scholio proverbium cxplicavit: 






... <t~ 



Ksaaioj LaI3L:> £L:> 31 ^ 






^ jjtlW 

I w^jj ^aa:d1 Lc .^JiU vi:.Ow 

i J 

0^-5 ^'-V^ ‘V Nj’U>i LCoti 

v^aa^JL ^P Na>^I:i 5 UJb>^ 

L.^^La2 I\J^UcJi ^»/0 '..;;^’J^ KjoLa^’! 

vi>v.-5Lj L^l3 l\AvoLciJl o!^ UJl5 ^^^-1 

^L— ASm^a ■ 1 1 41 ^ 1 / » •Aasa* i (^^ApA^asaS L«Laa£ a !* ■ , — aS^ L».a1 C 


^jVocabiilo sidiis absolute dirtnm Plejades siguilicant, 

idque sequeiis Stella 0 cuius lauri appellata est. Dixit 
Alachthal : 

Cur noil avem abegisti, qiiiim in mansione liinac inter 
Plejades et oculuin lauri in niatrimonium petens venisset.*) 
Dixit Alaswadus bea-Jalifur mansionem suam ele- 
vatam describens : 


1) Sed ill Scliar.'if-AKIiiii opero OiAJ^ uai.iis ^i6 Ic^iinr, nl inloli- 
cilas isto versti ^igniiicetiir. 

2) Avis jaLiM hoc ill vcrsii idem, quod uoiiicii :is(ri cygui esse 

vidctiir. Mclriuii ThawiI csi. i>. 101. 
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;,^HaI)ito apiid agasoiicm Plcjedum') ct apiid cor sc. cor scor- 
pionis ardcntis.*)’^ 

Arabcs dicunt^ stclla oculi tauri quum in iiiatrinionium 
pctiisset PlcjadcS; lunam illas ci in rnatrimoniiiin dare vo- 
luissc^ illas aiitcm renuisse ct retroccssissc dicciitcs: Quid 
cum hoc paupcrc^ cui opes non sunt^ facimus? Ilanc ob 
causani stcllam oculi tauri camclas iuvencas suas ((joili) 
(coiif. Ideler p. 137, 142.) congregasse, ut sc divitem 
esse ostcndcret, dum cas omui loco^ rpio tcndcrcnt, sc- 
querctur^ spoiisalitium donum nempe illas Stellas 
ante sc propellens. Dicunt porro Arabcs^ Capricornuni 
necassc stellam ^ji^xiappcllatain, quam ob causam huiiis fdias 
oL.u sidus ursac) cum circumdarc pclcntcs. Dicunt 
porro, stellam Canopum pede pcrcussissc sidus Orionis, 
hoc vero earn pede pcrcussissc ct prqjecissc^ ut locum^ 
quern nunc habeat^ occuparct. Earn CCanopum) autem turn 
id gladio j)ercuticntcm medium eius dissccuisse. Dicunt 
porro, stellam Siriuin Icmancnscm olim fuissc cum Syriaca, 
turn sc segregasse ct viam lactcam transgrcssani esse, qua- 
proptcr cognomen transcuntis accepisset. Stellam 

autem Syriacam, quum illam sc separasse vidisset, lachry 
mas fudisse, qua dc causa oculi fluxu albo laborans cognomen 
acccpissct. Conf. dc hiscc rebus ill. Idcleri libi“ 
plur. locis. Dicitur quoque codem 

sensu. Eadcni stclla ct ^LxJl ct cogiiomina- 

tur. Scharaf- Aldinus dixit, stcllam oculi tauri (^.jLju\ii) 
cognominatam quoque esse j?SteIlarum 


1) A^ixso Plejadiim nonien stellac est, cont*. ill. 

Ideleri libniin: Uutersucli. iiber die Steriiiiameu etc. p. 90, 137 
Sic quoque Cor scorpiouis et cor uonieu 

stellac est, ibid. p. 179 • 181. 

2) Metrum TUawil est. p. 161. 
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a gas on emu ct Arabes infaustam ipsis illani stcllam pu- 
lassc. 

03^ ^ 

cr^ "v 

117* Magis foetens, quam odor panni^ quo ])cs 
obvolviUir. 

Provcrbiuin lioc ex poelac versu sequente desunUum 
esse diciiiit: 

- O-Cj-O f, -o-- o> -O- - s,, ,oe 

.^Laudavit me ob res, qiias scis; sed ego te laudo ob 
res, quae similes sunt odori panni, quo pes obvolvitur,*'’ 
Mctruni Camil esl. p. 212. 

-«• y -oC 

(Ia 

118. Magis foetens, quam merda hutnana. 

(j y 0^0 y ^ “S 

119. Alacrior, quam dorcas lima luccntc. 

Coiif. Ilarir. p. o/\^- conf. Cap. XIX, 4 4. 



o y^oe 


!r. 


120. Fiigacior, quam pilosiis. 

Simili ratione dicitur: „Omiiis piles us 

fugax cst.‘‘ Canielus pilosus piloruni longitudine tcrrilus, 
quod personam cos esse putet, fugax esse dicitur. Dixit 
poeta Aluabeglialius : 

• ^ ^ >0». > ^ J C* B 

pLxLiil 
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jjEIegi errorein^ turn fugi ab eo, qiiomodo pilosiis confos- 
sioiicin 

^Ictruin Wafjr est. p. 204. 

Dixit pocta Said-Alchai! : 

Cl ^ ^ ^ , •) Q Si, ^ OC- O £ ft., 

.>L> Ur JLSl 

^Otiuai vidisseni ecpios in uiiuili latus inclinare firniiter in 
cedtMitcs, cum iis in personam Abu-Doali irrui j sed Abu 
Otsalus a confossione declinavit, quemadmodiim pilosiis 
ab iimbris dcclinat/^ 

Mctrimi Walir est, p. 204. 

5 a - o ^ ^o’B 

12 i. iNJagis cflbdieiis Icrrara caclaveruai causa, qiiain 
liyacna. 

Ilyacnac cadavcra clToderc solent. 

0^0 J ^ o€ 

(1)^ irr 

122. Somnolcnlior, quam canis. 

Provcrbium iiide ortiim dicitur^ quod cauls I'nterdiu sojuiio 
jiidulgeat. E versa llubalii id deriv^atum esse pulant: 

O, ,c>,, ,- S, , 0 , 0 ^ , 5 , so, J 0 -- 

.^Occurri morae somnolentiae cauls simili et proniisso , ad 
quod socii niei rediere^ simili melli cum aqua liiupida^ 
dulci/* 

Metrum Sarili est. p. 24G. 

At quum canis uoctu vigilet, contraria ratione dicitiir: 
Jasiji „Vigilantior, quam cauis.‘* 
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0^0 ^ 

irr 

123. Magis clonniens, quam lupus cervarius. 

Lupi ccrvarii na(iira in somiuim propcnsi sunt. 

O J ^ o ^ 

^ irf 

124. Magis clormiens, c[uam dorcaclis pullus. 

Sic dictum cst, qnoniam dorcadis pullus sugcndo sa- 
tiatus soniiio indulgcrc solct. 

w ^ j 

125. Magis (lormiens, quam Ahbbiulus. 

Viri iiomcii esq qni per septem annos dormivissc di- 
citur. Almofadhdhclus bcn-Silamali^ socius AlfcrraCj dixit, 
ilium Ahbbudum fuisse servum nigrum, qiii postquam sep- 
tem dies ligna colligens non dormivissel, turn septem dies 
somno indulgere soleret, ut eius gravis soiunus in proverbii 
consuetudinem veniret et diceretur: JjSom 

no Alibbudi dormivitu. Alii dicunq cum fuisse virum^ qui 
se mortuum fingeret, ut videret, quomodo cum deplorarcnt. 
Re facta cum re vera mortuum fuisse. Coiif. proverb. 22. 

O ^ J o -> 

126. Commoclius vivens, quam Chorairaus. 

A^omcn viri crat: Clioraim ben- Clialifali beii-Folan 

bcn-Folan*) ben-Senan bcn-Abi-IIaritsali ^Torrita, Iiiter- 
rogatus ab Alhadjdjadjo , quaenam csset eius commodac 
vitae ratio? rcspoiiditj sc aestatis tempore vesle novaj 
liiemis tempore veste trita non uti. Turn interrogatus: In 


1) Proprie filii ciii isdaiii iilii cuiiisdain (liormn nomiua incoguita fii- 
is.se videutnr). 
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qiianam rc coiisistcrct coiniuoda vita, dixit ^ in sccuritatc^ 
quia timcnteni iiullam cx vita utilitatcm capcrc vidissot. 
Turn ut ill describcndo perg'cret rogatiis dixit ^ in invcntntc^ 
quia sciii vita utilis non cssct;, turn in sanitate, quia acn^ro- 
tus nullum c vita comnioduin capcrct^ denique in opnlcn- 
tia, quia pauper vita commoda non uteretnr. 

127. Mollius viveiis, quam Hajjanus Acliu-Djaber 
(frater Djaberi). 

Molliter liic omnino vivebat. Poeta Alabscliu, qui cius 
compotor erat, versum sequentem dixit, qui proverbii causa 
fuisse videtur: 



L5' 


S ; 

o'-* 


> 0 ,- - 3 o , ^ • X, ^ 


’)Ouani diversiis cst dies in sella cameli et Ilajjani fratris 
l)jabiri«. 

Metrum Sarib esf. j). 244. 

Fratris nomcn ob honioioteleutoii versus poeta addiderat ; 
sed quuin iste frater Ilajjano dissiinilis esset, Hajjanus 
rein aegre tulit, ut causa dissidii fieret 

O O ... 

128. Magis assiliens, quam ursus. 

1(1 cst: Iiiitus causa. 




129. Magis assiliens^ quam felis mas. 
Hoc dc initu intclligenduin cst. 

«> o I o!£ u 0* o I 
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130. Magis saliens, qaam dorcas ; niagis salicns, 
quam lociista. 

ir*! 

131. Fidelior, quam Scbaida. 

Scrvae nomen in oppido Ciifa sorvientis erat. Quae 
quo vis die, ut biityrum drachmae pretio emerel, a doniiiia 
sua inissa qunm semcl drachmam iiivcniens duplum btityri 
cmisset et dominac suae reportasset. verberata est, quod 
domina pularct, earn antea dimidium butyri furatam esse. 
Quae res in causa erat, nt eius fidelitas in proverbii consue- 
tudinem venirct. Conf. C. V; 129. XIII, 153. 

O-oO-" o y So J ^ oS 


132. Magis poenitcns, quam Abu - Gliohscliamis, 
quam priiiceps genlis Maliw, ([uam Kadliibiis. 

Conf. C. VI, 152. Conf. Cap. X!I, 9S. Conf. Cap. 
XXIII, 4S5. 

- — — O J ^ oS 

irr 

133. Dehilior (limidior) qiiani ariindo. 

Do voce disscntiunt. Sunt, qui dicant esse anm- 

diiiem, alii slruthiocainelam, alii, orgauuin, quod cavum sit. 



\rf 


134. Fiigacior, quam slriUliiocamclus. 
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0^0 Jo w 


S (y*3 iy*3 

cr* 

iro 

135. Magis divulgans, quam sol; 

quam tinlinna- 

bulum; quam nuces in sacco* 


Dc micibiis hoc dictum cst^ cpiod 

commotae 

sonum 

cdunt. 

O ^ O X - ^ ^ ^ 0 S 

- ( oB 




in 


J X C<SJ 


13(5* Piirior, quam lacryma ; qiiam vola rnanus; 
quam pelvis sponsae. 

^ o "B o 0^0 j 

>iLc ^*24.1 lyt^ LPCs.! (y% oVjot irv 

0 ^ 

137* Magis recusans quam canis raris j^IIis praedi- 
tus;‘) quam Ahmar Ahditarum‘^). 

a ^oB 

cr* ll"A 

0 ^ •*' 

- 138. Gloriosior, quam gallus. 

^ ---O- 0 3 3 0>oB 

^L.^f 0^3 ^ 

139* Magis lucens^ quaai Aurora; quam lux diei* 


1) Dnbito^mim vox (A5oi infelici or an magis r ecnsaiis vertatur. 
Sed in AScliaraf-AIdini et Saniacli-scharii opere 

(ja>i ^^Ingratior quam canis raris pilis‘^ Icgitur*'^. 

2) C. XIU^ 1(7 


51 
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^ o- o y ^ 


140. 

Magis florens, quam bortus. 



>o ^ — o ^ O'O ^ o -<• oS 

ifi 


*^I:?UJT id^Uf 


141. 

Humiclior, quam mare; quam pluvia ; 
nubes ; quam iiox pluviosa. 

quam 


o y 

^✓0^ |jLa/vw ^>v5bf 

ifr 


^ o w *<» ^ 

142* Penelrantior, qiiam cuspis ; quam cuspis ha- 
stae; qnam ncus; qiiaai aciis; quam clraclima. 

143. Reinolior, ([iiam slclla. 

o — o o > -«- oS 

iff 

144. Magis cliscurrcns ex una rrgionc in alteram, 
quam lupus; quam onager dcseil:. 

145. Discrlior, quam Sahbanns; quam Kassus 
beivSailulah. 

C. Vir, 94. Conf. r. \L 139. ^ IL 13S. 


795 


146. Magis iniens, quam caecus. 

w o -- y o y ^o'B 

147. Magis assiliens , quam passer; quam hircus 
gentis Banu-Himman. 

Hoc dc iiiitu intelligcndum es(. 

0-0 ^ — oc 

148. Cibi avidior, quam canis. 

- o o J -o£ 

c)'^ )r i 

149. Pretiosior, quam inaures duae Maiiae. 

Coiif. C. VII; 3. 

— o — oC 

•‘5* 

150. Saepius pedens^ quam animal Thsariban ap- 
pellatum. 

De significatione vocls ^Ou! won conscntiiint. Non- 
iiulli dicunt^ significationcni esse foe tent ior Sclia- 

raf-AldiiJUS a voce son us occultus voceni dcri- 

vaiidain css^ ccnsct, ut de pcdito ijitelligatur. Allliabarins 
priidentioris significationcni voci iiicssc piilat . siquidcin 
animal pcdito camclos separct ct laccrlam vorct. Coiif. 
C. XX ^ 25. 83. 


51^ 
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Pfoverilia receiifiora# 




^ o 
)>AVO 


LS*‘ 


1/W 




io! 


151. Salma aputl Salmam habitatum venit. 

Oo^ 

^ 0> ^ o ^ 

152. Nos super clainore praegnantiuin suraus. 
Periculuiii cssc siguilicat» 

153. Futue et proiice et fiduciamhabe et ne procli! 

w J ^ ^ ^ ^ 

^AxSAvif J, __jj «./3 Lisi bf 

*■ 

154. AJolevit cum Noa in nave. 

-• o-o G 3 y ^ ^ o — o 

oUif 

155. Pulcln uui cst nuxiliura^ dum fortiludini opes 
adsunt! 

^ dt ^ 00 ^ ^ 00 00 \i 

j.Aa.Jf (j^ o[j.gAi( lol 

156. Bonus contra cupiclitalcs ianitor cst demissio 
oculorum ! 
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cf 


— . -O O WI» 


^U) ^*i bv 

•» 

157. Bona res est donum ante necessitatem ! 


w O ^ 

^Ui bA 

158. Hypocrisis \iri ex vilitate eius (oritur*) 


O 0 ^ O *>' -• ->0 ^ O^ 0 » 

*■ 




159. Divcrti in vallem eius, ubi nulla erant sata 

t* JO^O ^ ^ ^ ^ 

0 - y ^ o ^ 

160. Adspexit avarus debitoreiu pauperem* 

ji-X.ftif V_Rx^j nt 

161. Purus ollae. 

Avaruin esse honiinem sifiriiificat. 


iXJ ZJ 




dt-Xi 


nr 


. O". f 

162. Ad Deum confugimtis a computo , qui re- 
dimdat. 

«.• a. ^ ^ a. «>• CJ>.C 0 ^ ^ 00 ’ y CS'*^ o' ^ 

oU^f Jjs.^3l f6l nr 

a- £ - 

163. Pulclira vestis est incolumitas, quum super 
Tictum sufficientem deraissa esl! 

a- O'^ ai. O'S i 00 i 

^xSiJl ^ Ilf 
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164. Guttae serninis ebrioriiin in uteris ancil- 
laruin. 

Ho 

165. Migratio est poena, quae in exemplum su- 
milur* 

HI 

166. Homines eum, qui riclt, sequuntur. 

11 V 


167. Coitus (iiiatriraonium) amorem corrumpit. 

o o >o j^olS o ^ » 

^wUJl 11 a 


168* Homines teinpori suo similiores sunt, quain 
patribus suis^ 

lSSaJI !TI 

91 6. Pccunia parata est animorurn sapo. 

Iv^ 

(J... ^ 


170 . IMoniturn fidnm in liominuin agmliie datum 
reprclienslo est* 

In codice Bcrol. B. legitnr. 

yo^ ^ ^ I ^ 14 

^ J.WI (j-vLlJ! Ivl 

171 . Homines reJIgioncm rcgnin scqiiiiutur. 

o yZ w 

f ivl^ 

172. Mora in solvcnilo est oblivio. 
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ji>.5 !vr 

173. Poena secundum rationem criminis. 

J - € J w 

(J^Ujf \vf 

174. Homines sunt narrationes. 

W ^ 

^wvLjJf tvO 

175. Homines pee homines. 

w.> J W, wJ 

176. Fistula in inanica mea et venlus in ore raeo 

A^crba haec Sonaaius tibiccii Alniotawaccelo dixisse 

fertur^ quum cxirc cum eo vellct. Id est : paratus sum. 


O o«o y 


(JA'l.Jf IvV 

177. Homines servi benefieioriun sunL 

In Pocockii codice jjllomo 

servus bcneficii cst« Ic«:itur. 






!va 


178. Erogavi opes meas et eamelus Meecam iter 
feeit. 


:>o^ j ^ > ^o'B 

!oI Lo Ivi 

£ * 

179. Maxliiie impurus est eanis, quum lavatus est. 
Quod sc in terra volvcre solet. 

JOw-O -O 

(a. 

180 . Optimus praeceptor tempus est! 


Caput XX\L 


Xi i t t e 1* a W m . 


1, Congi'uit Scliannus ciira Tliabaka. 

Varius est proverbii intcrprctandi modus. Xarravit Al- 
scliarkius bcn-AIkatlianii : Arabs cjuidain^ cui nonicn Sciian- 
nus erat^ pnidciitia iiigcnioqnc insi^uis iuravcrat. sc per regio • 
lies iter facturimi essc^ donee nuilierciu sibi siniilcni^ quaiu 
in matriinoniuni duceret, invenisset. Ilic in via viro occur- 
rit eundem locum, qiiain ipse, petenti et cum eo itineris so- 
cictateni inivit. Schannus sociuni suum sic interrogavit : 

^^.Utruin tu me portabis an ego to por- 
tabo Alter^ quum uterque camcio veiieretur , quod illc 
interrogasset^ absurdum putavit. Tiun propius ad vicum 
acccdeiites viderimt fruges demessas et Scliannus sociiim 
interrogavit? |J^ ^^ys\ .,Putasne lias fru- 

ges comeslas esse ncc iic? Alter Scliainium . quum ista 
(juacrercl, vix sana nieiite praeditum putavit. Denique quum 
in vicum iutrantes feretruni; quo mortuus cirerretur, viderent^ 
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Schannus sociimi interrogavit ? 

,,Xuin niortuns csl^ qiii co cfTertiir, an vivus‘? Ilacc au- 
(licns alter sc Schanno stupidiorcin neminciu vidissc dixit. 
Ad doiniim siiam vc/iicns Scnannuin ^ iit tanqiiam hospcs 
iiitrarct^ invitavit. Erat aid cm Sclianni socio filia iiigcnii 
acumiiic pracdita. Cui quuin pater Sclianni intcrrogaiuli 
nioduin iiarravissct; istuin viriini stultinn cssc negavit et di- 
xit, primac quacstioni luinc iiicssc scnsuin : ^'isiic^ ut tu 
inihi narrando viam minus iniucundani reddas^ an nt ego 
faciam? sccundac : Utrum fruges istas possessor vendidit 
et prctiiim carum edit nee ne? Tertiac deniqiic : Ulrum 
isti niorfuo proles cst, qua post mortem eiiis memoria vi- 
vat^ nee ne? Dc hoc cxplicandi modo quum alter Scliaa- 
num certiorem fecisset^ filiam in matrimonium petiit, ntinde 
proverhinm oriretur, quo consensus inter duos significatur. 
Alazmailius autem narravit^ homines tritum iitrcm re coii- 
gruente imposita reparasse^ iit inde proverbii origo petenda 
csset. Turn vocis diversus est cnunciandi modus. 

Hie cst ab Abii-Ohbaido adlatiis cxplicandi modus. Ebn- 
Alcalbius dixit; Thabakah nomcn gontis ad Jjad pertinentis 
fuissC; in quam nemo potestatem haberet. Schannum autem 
hen-Afza ben-Ahbd-Alkais ben-DoIimi bcn-l)jodaiIali ben- 
Asad ben-Xesar irruptione facta sc ab ea vindicavissc; ut 
postca istis proverbii verbis uterentur signiheaturi , duos 
inter se robore aliavc re congruere. Conf. prov. 100; 
Kani. s. V. Ilarir. p. fi. doct. Bertheaui libr. p. 5. 

2. Incidit gens in inembranam camell (maris). 

Vocabulo signiiicatio membranac cst; qua foetus 
in utcro involutus est. Caiuelo autem mari illi menibrana 
esse non potest; quaproptcr provcrbiuni gentem in malum 
gravissimuni; cui simile non csset; incidissc sigiiificat. conf. 
Kam. Dj. Saniachscharius oinisit. 
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3* Incicleriint in matrem Djondabi. 

Samachscliarius habet. Abu-Olibaidus dixit: 
jj^Iatcr Djondabi« niali^ iiiiuriae cognomen esse 
vidcri. De co dicitur proverbium^ qui in iniiiriain et ma- 
lum iiicidit. Alius qiiidam provcrbiuni sic rctulit: 

quod in cos dicitur, qui iniusli sunt ct occi- 
(lunt alios quam suoruni occisorcs^). Sunt quoque^ qui di- 
cant^ vocabulo locustas significant niatrcmque ca- 

runi arcnain esse. Qui autem in arenas incidit , is in 
malum incidit. Sunt denique, qui voccni a verbo 
dcrivandam censeantt ut sensus sit: Incidcrunt in annum 
sterilcniii. Coiif. Kam. Dj. 

4. Inclderunt in vallem Djadabat. 

Vario modo provcrbiuni refertur. Alii dicuiit; oIjlX> 
pluralem esse vocis stcrilitas aiinit alii vocciii 

oLiOs.:> dcrivandam esse putant a ^ a li 

Ablactavit infantenit^ quia ablactatio dura ct iiitcr- 
dum periculosa infanti sit. Mcidanius autem pulat^ rectum 
cxplicandl inodum Alashariunit qui Alazmailii auctoritate^ 
nixus esset; adtulisse. in o rs us serpentis sigiiificationein 
voci tribueiitcm. I’rovcrbiuin autem adhiberi dc 00^ qui in 
iiitcritum ruat ct a scopo dccliiict. In Kainusi opere 
o 1 juX.> vS legituit ut sensus sit: Erraverunt ct 

rectum non invcncrunt«. conf. s. v. 


1) In Kamusi opere .^luiuria l.iesi legitur. 
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5. Inclderunt in annum inferliiem. 

Vocabuluin vario inodo ciuiiicialur. Alferra 

gTammaticus Imscc formas adnotavit: ct 

Jb:^* conf. lex. mcuni ct Kam. Saniachscharius 
’jincidcruiit homines^ liabet. 

^ ikS ^C> ^ ^ 

6. Inciderunt in malum; et perturbationem. 

Duac sunt; ni fallor^ proverbia , iit dicatur ^ 

et ^ Vocabiilu!!! aut cum Fatha aut 

cum Dhamma: vocabuluin autem ^ cum ^ ct j;, cuuiici- 

o-^* Co 

alur. Dc co dicitur, qui in malum ct rixam inciciit. 

7. Inciderunt in rem vanam, 

Tria suiit proverbia ct b— 

ct iii5ULgj ^ ^^quorum tres voces aut 

cum Dhamma primac radical is ct Kesre sccundac aut cum 
Fatha primac I’adicalis cnuiiciaiitur ; sed rectior ciiunciaiidi 
modus prior cst. 

O^^O'^O'O 

8. Inciderunt in duas res bonas. 

Quacnain vocis propria sit signiheatiO; ignoratur. 
Dicitur aiiiuis fcrtilis^ pabulo abuudaiis. 
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Dualis cibuni et potuni, aliis cibum et coitiim significat. 
coiif. lex. meiim et Kain. et Dj. Samaclischarius liabet. 








1 


9. Incidit quidam In bonoruin copiam. 

Duplici inodo aut aut in proverbio legitur. Di- 
xit Abu-ObbaiduS; vocabnliini significare luimeruni eri- 

iiiiim ill capite^ ut bona eias erinibus inultitudine aequentur. 
Ebii - Alabrabins aiitem putat^. provcrbii sensiim esse: 
Taiita bonoruni copia tectus est, ut capitis allitndinem ha- 
beaiit. Legitur quoque. iil quod vitiosuin liabetur, 
sed conferas Samaclischarii opus et lexicon meiim. 


>>1 [>^^3 b 


10. Iiicideriint in matrem arenaruin. 


Legitur et et et turn 

oinissa voce Vocabulum arenas^ in qnibus viae 

signuin non est , significat. De eo dicitnr, qui in niagnam 
calaniitatein incidit. conf. Kam. et Djeuh. 


11. CecidiL in eum cius amor. 

Vocabnla et signiiicatione diversa non sunt- 

Proverbinnq qiiendam aiiiatuni esse, significat. 


J\ ,.xi\ 'S' 

& 

12 * Propc acccssit onager ad aquam. 


De CO dicitUTj qui se alius voluntati subiiiittit . post- 
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qiiani refractarius ftierat. Kamusi auctor dixit^ proverbium 
sigiiificare^ unum ob cupiditatcni rei possidendae alteri se 
subiiiittcrc. 

o 

> ^ — as O - ^->3 M — 

U ir 

13. Verle lajDldem in convenieatein ipsi situm ! 

Lapidi situs conveniens esse potest, ut^ si iste situs 
ei non sit, in alium situm vertendus sit: Legitur et 

et quibus vocibus aut accusativi ant nonijna- 

livi casus tribuitiir, Ouod si nominativi casiim adinittis, sic 
verteiiduni est proverbium: jjVerle lapidem, nam ci 
situs conveniens estc^. Monet igitur nos, ut prudenter 
res nostras instituamus. Conf Kam s. v. 

U If 

14. Eiige! qiiam gratum est animo! 

In Samachsebarii opere sic proverbium legitur^ 

U LJ jjQuani pulclier est sonns, 

et quani gratus jecori.b: Adliibetur antein, ut laetitiam de 
laeto nuntio ostendanius. A'arrant, 3Ioab\vijalium, qiiiim ei 
Alaschtari mors imntiata esset, ista verba dixisse. X'arrant 
porro , 31oahwijaIuim , nuntio de morte Taubalii Ebn-AI- 
homajjir Ohkailitae ipsi adlato suggestum adscendisse et 
post Dei laudes praemissas populum seqiientibus verbis 
idlocutmu esse: xji:i ^p\ b 

La>^L:> xii 

u^U5' xi! L ^ JLJL-i 

-03 O * -©"So^ - o- - 3 £o^ > 0 - 3-0- >3 3 ^ 


— SOf) — 


oS - 


Ui' ^uIlX — cl J^lo/o 


cXxijl ^1 Lisjl^ ^1 L iu^L*^ JLai 

5,0 5,- 5 O -.-> #>3 o£-. 30--^ O- o€-.» - - 

jS,.^ ^ ol^ ^ j^«c Ow^ 0—5 

jjO gens Syriae! Dcus optiiiius luaxiraus Alhimarum 
(asinum) ben - Alhomajjir occidit ct Mohainmedanos ab 
eins invasione repentina defendit , Laudato igiturDeiim! 
nam hie nuntiiis favo mellis siniilis cstj inio^ sitibundo 
sitim magis restiiiguit quam favus mellis^ haercticus 
frcbellis) cnim crat, cuius calamitatcs mctucbaiitur. Turn 
Hammanuim beii-Kabizah dixissc: 0 priJiccps fidclium! 
Te ab eius operc TDcus) defendit ; sed illc morte fibre- 
ptiis non cst ^ donee eius victiis portio et terrainus per- 
fectus esset*). Per Deum! pertinax erat in bello. cuius ini- 
petiim repentinum homines timebant ^ queinadnioduni 
Laila Alachjalijjali dixit: Pertinax in bellis, cuius im- 
petum repentinum homines timebant, ad liostes accedens 
cum vibrante gladio; hostibus immiiiens dum eum cave- 
baut^ sicut leo crassus^ fortis cavetur:*'. 3Ictrum Thawil 
est. p. lOL 

Dixit Moahwijahiis: Tace! o Ebn-Kabizah ! Turn ver- 
siini sequentem composuit vel rccitavit : 
jjA'c ociilus ^ qui cum dcploravit lacrymis carcat, ne lac- 
ta conspiciat^ nc dcspcctum ct vilem esse ccssct!- 
3Ietrum Tliawil est. p. 161. 








15 . Invenlt dactjUiin corvi. 


1 ) De hoc loco pauliiiiulubito^ varii eiiim siint in cotlicibiis le^eiuli nioili. 

III mco codice xUc '< '»* codicc Lu-d. 

OaJ in codico Ilerol. x— jI 
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Rem optimam quendam assecutum esse significaf^ 
qiiippc qiium corvus optimos dactylos sibi eligcre solcat. 

UftLi 11 

16. Invenit iumentLim uiigulain suam. 

Ill enin dieitur^ qui nistramentuin ad desiderium smim 
iiiiplcnduin invenit. Loco vocis legitur j.Cur- 

sum sunni*^. Sed in Samachscliarii opere sic legitur: 

^ ^ ^Lis'bSi 

4\a^ Lo 

^ s^aIj 1\jj ,J.£: ’’Id est: Biirities tcrrae. Dicitiir 
KaJli? terra dura^ in qua vestigia non appa- 

rent^ qiiac qiioque KsjJlii appellatiir. Equi in ea currere 
amant. Alii dicunt^ proverbiuni derivatuin esse a loquendi 
inodo: .An venit id quod aniat et quod eum 

retinet a desiderio eiws, quod a ds p ici t^^ Vocales 
vocis uAJLj ill uno et altero intclligeiidi modo Iiabet.u 



!?• Filins tans est is, qui calces tiias sanguine 
infeciL 

Alniofadlidlielus narravit, Cabscliain fillam Obrwahi 
ben -Djalifar ben-Cilab Ohkailum filium Tbofaili, qiieiii 
inuiicr c gente Balkaiii Altliofailo ben -Sialic ben-Djahfar 
ben-Cilab genuerat, adoptasse et quodam die^ quo Olikai- 
lus matri suae malum inferre vellet, Cabseliam eum retinu- 
isse^ dum verbis: 0 fili mi! uteretur. Quod qiiiim mater 
aegre tiilisset, ista proverbii verba earn protulisse narrant. 

O O ^ O} O •..wrO J Q ^ ^ 
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18. Invenl homines: Proba! Odio habehis. 

Id cst : Scio in homines loquendi modum quadraro : 

xJliij c. si cos probas^ odio cos liabebis.^* Voca- 

bulo nomiiiativi casus tribiii potest^ ut phrasis sit 

iiarratio Qui autem accusativi casum admittunt^ 

statiuiiitj eiim ab imperativo regi. Littera autem ^ 

ill fine vocis nUj non offertur, nil nisi vim voci addit. Ob- 
iectum autem est proiiomcn ut ^iiij sit pro 

Proverbium homines vitupcrio dignos eorumque con- 

sortium pravum esse significat. 



19* Appetitii vehement! laborans et non uterus 
plenus. 

Dc avido cibi potiisqiie et de eo^ qui res sibi baud 
necessarias pctit^ dicitur. 



20* Facies eius, qui alios irritat, foedior est* 

Dc viro dicitur, qui tibi alius in tc contiimelias dictas 
defert. I. c. Turpior cst is, qui tibi aliusjn te dictas contumc- 
lias defert, quain is, qui eas dixit. 



— 


21* Multam in cos contumcliam dixl et abs- 
tulcLMint camelos. 

Arabi cuidam cameli ab liostibus eroi>ti erant. Ouum 
hostes abiissent, collein conscendeiis contiimelias dixit et 
a suis intcrrogatus, ubi cameli ossent, istis proverbii ver- 
bis rcspondit. Dixit poeta : 
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£- E- o « <k ' > « . {• c<o « « ) • 

j.Factus sum similis camclorum pastori, qui dixit: Disgrc- 
gati sunt. Eos alius quam ego abstulit^ et ego niulta 
contumclia cos adfeci.^^ 

Metrum ThawiI cst. p. 161. 

Sunt auteiTi; qui Calibuni bcn-Soliair verborum aucto- 
rem esse dicant. Alharitsus ben-Warka Alzaidawi in gcn- 
tem Banii-Abbd-Allah bcn-Gliathfan iinpetuni faciens^ So- 
liairi cainelos coruniquc pastorem abduxerat. Sohairus 
primum ei carmen inisit et qnum cameli non rcdderentur^ 
satyram confecit. At eius filius Cahbus ista verba dixit, 
quibus significatiir, viro nil nisi verba ad vindicandnm esse, 
conf. doct. Bertheaui libr. p. 17. 

^ ^ w lot 

[lsj>b t'l' 

& 

22. Asinus periit excepto crepitu ventris. 

De vili dicitur^ cui nil roboris restat et sic de sene id 
adliibcnt. Accusativns est exceptio Ui;Us-l. In Sclia- 
raf-Aldini opcre legitur et sic Saniacliscliarius. De 

re adliibetur, quae periit excepta parte eius inutili. 

^ <J i o o ^ -.^*5 

23* Camelos ad aquam adduxit Salidtis et Sahdus 
est compreliendens. 

Sahdus erat frater 31alici ben -Said iManat. ^lalicus 
stupidus liabcbatur, qnamvis camelos eosque tractandi ra- 
tionem optime nosset (C. I, 409). Die, quo 31alicus uxorem 
ducebat, eius frater camelos ad aquam ducebat. Qui ad 
aquam ducendi modus qnum 3IaIico non placerct, Iiunc 
fratri versum dixit: 

^ ^ ^ - oj 

Jo j! \\xm u U 
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!)Ad aqaain eos ailduxit Sahdus, ct Sahdiis onines siniui 
cogil. Non hoc niodo, o Sahde! caineli ad aquam dn- 
cuntur«. 

3Ietrum Redjes est. p. 231. 

Dicuiit; provcrbium significare^ qucndani hand adfectum 
fatigatione satisfecisse desiderio siio j sed vera proverbii 
signilicatio est, quendain iu re pctenda minus, quam de- 
buisset^ fecissc. Contrarius scnsus verbis iiiest: U 

a b 11 s m a 11 i b u s eos (c a in e I o s) S a j i- 


dab us ad aquam adduxit. conf. C. If. 1. 

frjC*? rf 






24. Ceciderunt ut diiae asini sarcinae* 

Dime sarcinae^ quae asino ad porlandum impoinintur. 
oiierc aeqiiales sunt ct simul decidiint, quaproptcr in pro- 
verbio duplex aut cadendi aut rov esse verbo signi- 
licatio tribuere licet. Duos aiitcm viros inter se aeqiiales 
esse provcrbium significat. 

^ 0«o ^ ^ «■> 

To 

^ ^ ^ y 

25. Custodia ut custodia caniim. 

I. e. Optima custodia^ canes enim pullos suos quam 
maxinie cuslodiunt. 

26. Minae otidis accipltrl factae. 

Avis otis^ qiiamvis armis caret , cum accipitre pu- 
gnat et intcrdum stercore eiiin inqiiinat^ ut proverbiali mo- 

do dicatur: 5?Arma eius sunt merda eius.“ 

Provcrbium minas debilis forti factas significat. 





rv 
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21 * Pervenerunt ad lacus Ohthaiscli. 

Lcgitur (jii-xLic »L^ ^ad aquas Ohthaisch/* Vapor 

illc meridici tempore in desertis conspicuus^ qui aquae 
speciem refert^ aqua Ohthaiscli cognominatur. Pro- 
verbium igilur, eos periisse^ significat. 

28. Infans strato, raoecKo lapides. 

Voce stratum coiiiuges^ voce lapides frustrationem 
aut lapidationem sigiiiticaiit ^ quemadinodum dicitur : 

j?iii eius ore slut lapidesc^ etj^^J! »iu eius ore 
sit terrajf. In euni dicitur, qui iurc frustratur. 

^ ^ 3 y o 

^ 

29. Abstulit eos aquila deserti. 

Dixit Abu-Ohbaidus^ hoc proverbiiiin et in singulari ct 
in plurali dici. Ebii -Doraidus autem dixit, istam aquilam 
cclcrcni esse, ut voci aut deserti plantis carentis aut 
ccleritatis significatio tribuatur. Tsahlabus denique loquendi 
nioduni adlulit: cr cclerior 

es^ qua 111 parva aquila deserti, aquilam illam iioii- 
iiisi passeres et mures venari diceiis. Proverbiiiin liominuni 
interituni iiidicat. 

- o— y o -0-.0 -i. 

30. Incidit gens in praecipitium. 

Abu-Ohbaido vox terrain aequabilein via 

car elite 111 significat i. e. In interitiiin gens irruit. 

y - - o y^o o ^ Z lO ^ o ^ ^ 
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31. Homines invenies tales, ut, si iis benefacias, 
tibi benefaciaiit. 

Verba, quae Abu-TDardaiis protulisse dicitur, dupli- 
cem explicaadi rationem patiuatur. Vocabulo aiU 

niutuo creditoque dandi, ut beiieficia^ aut secandi, iit ca- 
lunniias iiidiccf, significalio tribui potest. Addiderat aiiteni 
Abu-rDardiius verba: ??Et si cos 

reliqueris, Ic non relinquciUif, ut totus, si priorcni signifi- 
cationcm admitlis, proverbii sensus sit:^. Si in lioinines 
bcaeficia conferre consuevisti, turn ista abrunipis. non te 
relinqiient i. e. a te non recedent, ut porro in cos bcnc^ 
ficia conferas. Quod si vero alteram signilicationem ad- 
ir.itlis, tails proverbii sensus cst: Si hoininum honorem ca- 
lumniando lacdis, te laedent, turn si hoc facere iutcrinittis. 
illi ol) pravani naturam in ista agendi ratione pergenf. 



32. Domiis firma in loco Schakk, cnius incolae 
esiuientes sunt. 

T)e eo dicitur, qui ex opibus suis ntilitatem non capit. 



33. Solltiulo melior cst, quam sociiis praviis. 

Dixit Ab u -Olibaidus, proverbium hoc anliqnis leinpo- 
ribus usilatum fuissc. 



34. Abstulit eos tempus. 

Voce (c X t r e in as a u r i u in p arte s a in p u- 

tat as habens) tcinpus desigiiatur, cui taiiqnain adje- 



est, sed semper novum, Dicitur dc co, i^uein (empus por- 
didit. lit recuperari non posset, r^egitur quoqiie 


813 



35. Tncidit in liortum et lacum. 
Pabuli copia abundavit. 


Uj ri 


36. Ilerbas Hamadh appellatas pascere nos sine et 
lierbas Choblali depascere nos sine! 

Modo Iioc niodo illud depascere nos siiie_, ne fastidio 
capiainur. Proverbiiim suadet^ ut niniium in re evitaiites 
modum rectum semper teneamus. 




37. Ignitabulum tuum ignera mibi emisitj Igni^ 
tuns railii splenduit. 

Id est : Tu fecisti id quod mihi auxilio erat. Duo pro- 
verbia, quae in felici rei successu adhibenlur. 



38. Drachmae inventae stupiditatem stupidi tegunt. 

Praeslantiam divitiarum proverbium ostendit. Kamusi 
auctor proverbium sic adnolavit: 

55DracIiinae stupiditatem stupidi tegunt^c. coiif. s. v. 



39. Quani celeriter hoc (butyrum) liqiiefactum et 
in ulrem inditurn fuitl 

Proverbium significat, rem celeriter accidere et de eo 
quoque dicitur^ qui rem ante tempus suum amiunliat. In 
Samachscharii operc proverbium sequens legitur: 
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13 »Profecto! Ccicritcr hoc liquefitic. N'arrant; stupi- 
dum ovem macram^ cuius e naso mucor fluerct^ eniissc. 
Qucni quiiin mater ob istani rem vituperarct, verba pro- 
verbii cum dixisse^ quippe quum putaret ^ liqucfactuin adi- 
pem efflucrc. 

«« O yi/ /O .*• •<•»» .*• 

40. Inciclit in adipem cito liquesceniem, 

Verius dicitur at vulgus dicit Unum altcri in 

negotio opem uccessariam non ferre^ proverbium significal* 
3Icid. Kam. In Samachscharii opere legitur: v— 

fUc xa 3 ^ 55Dc viro adhibetur^ qui in 

rem lucidity in qua molestias non pcrfcrt« 

41. Inciderunt in fossain calamitalis. 

Vocabulum fossam/quac ad capiendum leoncni 

ct unde egressiis non est, paratur^ signilicat. Vocabuluin 
eaiidem significationem habet. Duplici igitur modo 
dicitur: y:; v5 ^ Proverbii 

sensus est: In calainitateni; quam cfFugere non poleranL in- 
cideriint. conf. Kam. s. Djeuh. s. 

^ #o- -* 0 ^ 0 “^ 

42. Lacerastl ; repara igitur id! 

Si rem corrupisti, vi(ium corrigendum est. In Scliaraf- 
Aldiiii ct Samachscharii opere legitur. 

^ y -- 5 oiS o 

43. Pciiit terra ct earn colens periit. 

Dc re dicitur , quae evanuit^ diim sinuil is abiit, (|ui 
earn rcpararc solebat. 
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ff 

44. Vae ! caris presso a curls libero ! 

1(1 cst: Quamnaiii iitilitatcm illc ab hoc capcrc potest? 
l)e Iioc proverbio coiif. C. XIV^ 30. Alio autem modo, 
quo ibi res relata cst, Almachijciiius et Mohamnicdcs ben- 
Selam AIdjonilu rem narrant. Actsanio ben-Zaifi Tami- 
niitac verba ista tribuuntur, Actsanius enim graiidaevus^ 
quum 3Iolianiine(lcs in oppido Mecca lioiuiiics, iit siiaiii 
religionein sequercntiir^ iiivitarct , filiinn suuin misit^ quj 
ipsi^ quid esset^ iiuntiarct et tuiii rei certior factus gcntcin 
snani^ iit 3Johamnicdis res adjuvarct^, cobortatus cst. Ma- 
lleus autcin X^owairalii filius Actsanii verbis auditis dixit : 
l^rinccps vester nicntc alicnatus est. Actsamus ista tuui 
proverbii verba dixit, conf, Ilarir. o^l 

45. Descenderunt ad lacniii mortis. 

Vocabuluni Alashario* mortis iiomen cst, quod 

a signilicatione acstus vcb e mentis et suffo can tis dc- 
rivatum esse elicit. In Samachscharii opere Icgitur. 

46. O Rihahe! genti tuac rerum copiam da! 

liikab nomen viri maligni cst. 3Ioarrcdjus dixit, pro- 
verbium hoc interdum in boiiam partem accipi, maxiinc 
aulem in malam partem. Dc eo dicitur, qui contra gentem 
suam iniustus cst. 

y^ o - y yo0>‘ ^ 

T V 

47. Hacreditate accepi illud ab amlla liberis orba. 
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Ea^ quae iiberis orba est, clemeiitissima iu filium fra- 
tris sui esse soiet. 

48. Inciderunt in calamitatem. 

Sunt quoque^ qui cum Dhamma littcrae Lam 

efferant. 

^ liji^ 3, fi 

49. Praefice calido eius eum, qui praefult frigldo 
eius ! 

Legitur quoqne ^lyj Verba liacc Ohniariis ben- 
Alchatlitliab aut Ahtabaho bcn-Ghaswaii aut Abii-Masuhdo 
Alanzari dixit, i. c. Onus tuum ei imponc, qui ex tc uti- 
lifatem cepit. 

59. Eheu! quam pulclier est incessiis inclinatioiiis ! 

Verba liacc vir iumento vclicns dixit^ quum vitupe- 
ratus esset , quod in latus iiicliuaretur. Viiincravit autem 
iumenti sui dorsum. In cum dicitur^ qui bon'.im consilium 
non admittit. 

j ^ "S o ^ o ^ oc^ 

^Lol OsJi cl 

51* Et geas Alimrul eiirn in erroreni indiixit* 

Mcidanius hoc scliolion habet: ^ IJS 

^ 

xXl^i L4J <3 ^ V/^. iAw<P 

t^Dixerunt, cum esse Ahmruum bcn-AIahwaz bcu-I)jalifar 
bcn-Cilab ct patrem eius ista verba dixisse, quum Alim- 
ruiis occisus csset^ uam ad cum non redierat. Proverbium 
autem sic adliibctur cum littcra ^ in quum anctor 
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inanu sua cam delevissetc«. In Samachscbarii aiitcm opcrc 



sic Icgitur: Up 

^ cXJli* ^lxa5 

Jli* 


^UpJIj ,^MrU «4 5?Is cst Aliraruus bcii-Alahwaz 

ben-Djahfar ben - Cilab^ qui die Dsu-A^adjab in gentem 
Banu-Heiithselali inciirsionem fecerat. Occiderat euin Clia- 
lidus ben -Malic ben-Ribih. Pater cum vcbementer aina- 
bat ct quum plorantem audiret ista verba dixit. Adliibctur 
proverbium^ quum adflictus ex adflicto solatium capit. 



52 * Periit Darimus. 

N^arravit Abu- Ahmruiis^ Alnohmanum bcn-AIinondsir 
persecutum esse Darimum ben-Dobb-ben 3Iorrah hen- 
Dsolil ben-Schaiban et praeniium ei proniisisse^ qui cum 
adduceret. Quidam viro pi»titi sunt, sed anteqnam eum ad 
Aliichmanum adduccrc poterant^ mortem obiit. De eo di- 
citnr, a quo viudicta snmi non potest. Duplex auteiii cst 
huiusce proverbii Icgendi modus^ unus qiicni adnotavit auctor 
libri appcllati alter^ quem Samachscliarius 

in libro suo ^Periit sicut periit Da- 

riinuscc adnotavit. Alii dicunt^ proverbium de re, quae cf- 
fugit ct praeteriit; adhiberi, Darimum autem fuissc viri no- 
men, qui, pabulum ut quaercret, missus periisset. Dixit poeta 
Alahscha. : 



j^Non periit is , cui tu in bcllo operam dabas^ sicut dictum 
fuit: Periit Darini«. 

3Ictrum Motakarib est. p. 281. conf. prov. 69. 


■* J>o- i 






818 


53. Sorbitio catuli parvr, qui piidore adfectus erat. 

Tails Icgilur huiusce proverbii cxplicatio in scholiis: 
Dixit Ebn-Alalirabius^ idem esse, quod jjpu- 

dorc cum adfccistia. Legitur qiioquc sic proverbium: 

jjSorbitio catuli parvi^ qui male niitritus 
crat«. Tali modo Ebu - Cctswahus ^1) proverbium 

retulit. Significat proverbium^ avidum multum rei cxpctcrc; 
qua potiri possit ^ postquam potiundi copiani iioii babebat. 
coiif. Samach. 



54. Iiivenisti me adipcm cito liquesccatem in la- 


tere. 


Id est : Tciiuein in latere, ut nil tc a me retincrct. 
mdlavc in me tibi rcsistendi facultas csset. In Kamusi 



nit me adipcm cito liqucsccntem, ad quern perveniri polcstc^. 
Explicaudi causa additum est: 

jjllacc verba socio suo dicit, quern dcbilcm esse 

putat«. 



55 Cupidus et nulla res redditur. 

Cupidus est rei, qua potiri non potest et nulla res. 
quam vult^ ei conceditur. 



56. lucideriint in fortiinain sccundam. 

l)uj)lex proverbii explicaudi ratio est, dum Abu- 
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Aliairuus adinisit, fortuiiac sccundac cognomen 

scd alii infortunii significatioiicni voci Iribnniil, Vox 
duplici quoque inodo aiit Chaniinr ant C:iijinani* 
cMiunciatur. 

57. Et camela eiiis aquam bibit. 

Proverbii origincin lalcm fnisse narrant, Vir uxorcni^ 
quam odio liabcbat^ rcpudio dimiscrat. A!iquo tempore 
post in camclis vehentes mulieres rogarunt^ ut camelis 
bibendum darct. Quod f.;cicn.s quiim inter cacteros snac 
repudio dimissac nxoris camelum conspiccret^ ista verba 
dixit^ qnibns iiridendi causa in odiosum utuntur. 




C>\ 

58. Promlsit ci modo, quo Plejades lunae promit- 
luntur. 

8ic dicitur, quoniam Plejades ct Luna quovis nicnsc 
senicl occurrunt. 

o o y ^ ^ 0-* oS 




59. Ab aqua adduxisli id, quod ad aquam non 
adduxisti. 

Id csl: Verba locutus est; quae ad te revocare non 
poles vcl turpe factum perfecisti. 


Ow-- 


60. Elieu! Botliaine! ab interiore parte seca I 

A'arrant, plurespuellam sibi in inatrimoiiium petiisse.Patrcm 
autem iis secandaiu proposuisse pedis anterioris anteriorem 
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partem et promisisse, se ei cpii secamlo compagem bene 
attigisset;, puellam in niatrinionium daturum esse. Quod 
cjuum plnres frustra tentassent, adolescenti Bothain appcl- 
iato. qui puellae placeret^ id faciendum fuisse. Cui utsecandi 
modiiin puclla indicaret, ista verba earn dixisse. Proverbii 
aiitem verba in priulentia et qiuim quis rem asseqnitur, 
adhibentur. 



61. Pcpcrit caput super capite. 


Dc inuliere dicitur, quae quovis anno liliiim pari(. 



62. Calamitas uu.i levior est, quam duae calami- 
lates 

Conf. C. II, 28. et Ilarir. p. Solatii causa liaec 
verba dicuntur. 



63. Vae ci, qui rem scit, ab eo, qui rei igiiarus cst! 

Verba baec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Prover- 
binm quoque hoc modo legitur 



64. Poiic tc est amplior tibi. 

Id cst: lletromane, ampliorem enim tibi locum iuvcnics. 
Contrario sensu dicitur: ejCJ lA/sloi jjAiiIc te est 

am|)lior tibi«, i. e. praecedc ! 



j oy ^ y o ^ 
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05. Facies inimici lui nnimum cllserte expllcat. 

Simili riitionc dicitur: ^.ywAA*]i eU Odiinn 

tibi ociili dno ostcnduntf;. 



0(3. ]Num vocabulum utinam contra casus fortnnno 
tibl utile est? 

Siniilis scnsiis verbis fUc y UcJ ’?Vox n ( i- 
n n in c t vox si c s t ni o I c s t i acc. C. 1; 42i>. 



07- Inter gentem largissiiiiam ve^tem habens* 

I. c. Eoriim beneficentissimiis ct potciUissimus. Simili ratione 
liberalis fijJt wtegens pallium ha b c nsic appellatur. 


iL^Jf l/\ 


08. Fidei apiul Deum locus est. 

Id est : Fides in promissis Deo grata cs(. Proverbimn 
igitur landeni fidei continet. 



Of). Custodia melior est, quam incantatio. 

Hoc ill proverbio voci cadeni ratio quain voeix^t^jf 
esse videtur , lit pro sit. Si Dciis nos servat, melius 
est, quam si incantamentis iilimur. Sanitalem esse pro 
praeda babendam proverbium docet. 


i 
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70 . Periit Alitibus. 


Dixit Ebn-Alcalbins : Viri huiusce nomcn cst Alitibus 
bcn-Aslam ben -Malic ben-Schanuali ben Kodail et ab eo 
ofoiis Jemaiiensis orio-inem ct iionien duxit. Cuius fifentis 
viros quuin in captivitatem abduxisset rex quidara^ et ser- 
vos cos fecisset^ sperabant; fore, ut si parvuli, quos reli- 
qiiisscnt^ adulti cssentj liberarentur Ouae spes eos oni- 
nino fofellit Indc factum est^ ut Arabes dicerent: Periit 
A h t i b u s ^ quemadmodnm dicunt : Periit D a r i in ii s (prov. 
51) Dixit Ahdijjus ben- Said: 

LP.r:L-oi L*.5^ 

?>Tu in ea spem ponis ct iam incidit in locum^ ubi inaiiet^ 
qucmadnioduin gens Ahtib in parvulis suis spem ponit,« 
Mctruin Wafir cst. p. 20i- 

In Sarnachscliarii ct Scharaf- Aldini operibus prover- 

bium sic legitnr: J^Pcrilt queinad- 

niodum gens Alilib periitc^. 



y > 


o- y 




1- 

f i 1 
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71. Incidit in malrem Ohbuidi (dcsertum), cuius 
serpentes sibilant. 

In calainitatem ct periculuni magnum inciderunt. 


^ o o-a y ^ o -0-0 y y.- 

72. Promissiim pariens sterilis in complendo (pro- 
inisso). 

Dc eo dicitur^ qui inulta proinitlit^ sed promissis non 
salisfacit. 

o— yc- *■ — y y ^ ^ ^ 
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73. Inveni eum aures suas legenlem . 

Id cst: Socordcm. Dixit pocta: 

1 >5^ oc o - .• f ft “i ’ ^ “f 

j.j.iS'O .>(^1 

vGhalibo anrcs mcas texi^ ut cum genic sua me cderc 
vellelic. 3Iclnim AA^adr cst. p. 204. 

x- y > ^ ^ y 

74. Coniunctiim fuit eius Yer cum made. 

Ill cst: Alutala fuit vitae ratio ^ ut malum cum bono 
coiiiunctum esset. 

- o - 

J, VO 

75. Incidisti in opum copiam ; grassare igltur! 

In cum dicitur^ qui opes suas non bene adminislrat, 
qiiiini inultarum opum copia ci sit. In Kamusi opere pro- 
verbium sic Icgitur: Kx3j^ jjincidisti in 

opulentiam; vive igitur!« Ex Saniachscharii sententia isla 
verba stultae feminae^ quae opes suas non bene admini- 
strate dicuntur. 

..-o'So-o j ^ ^ J o 

70. Aletus cst abitus principum. 

A^erba proverbii Actsamo adscribuntur. Alcluunt ho- 
mines, quaiido principes desunt^ ad quos in periculis con- 
fugiant. Dixit poela: 

y ^ ^ ^ y y ^ G---- ^ -Jo.. 

> } >..«> >0. I. 

jjPer vitam tuani! Calamilas non est defcctus opum et 
non quod cquus moritur aut cameliis; sed calamilas cst 
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(lefeclns gencrosi^ ob cuius mortem homines multi mo- 
riuntnr.« Metrum AVafir cst. p. 204. 

03 ^ vv 

77 . QuI opes alii asservandas tradit, iis valedixit. 

Fieri enim potest, ut opes ipsi non reddantiir. Pro- 
verbium de parva fiducia adhibetur Samacb. 


0-.0 


- 


o - 
yO 


a 


- O — O«o 




3 0-0 S 

J( VA 


- o - - 3 


78. Scabies coiitagio inficit; transi igitur ad sea- 
biem! Qui ad scabiem adpropinquat, is ca- 
lamitati occurrit. 

Proverbium inoiict;, ut pravos fugiamus . ne malitia 
coriini inticiamur. In Samachscharii opere proverbium 
sic legitur: O^xXi rScabies contagio 

juficit; transi igitur ad scabiemcc. In Scharaf- Aldini opere 
sic: ’jScabies contagio inficit; 

scabiem igitur cave!^^ Sequentem vcrsuni adnotavit: 

Lvwjtj ^ 

j^Scabies contagio inficit,- scabiem igitur cave! Qni scabiem 
giistat, exitio occurrit^. 

Metrum Sarih est. p. 246. 

— ^ — O’E o i 3 3 — 

79. Incideruat in baralliruni; cuius lalera cos in- 
viccin proiecerunt. 

Ill summam calamitatein irruerunt 
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80, Pure (eura adficlat Deus), quod ossa extenu- 
ando disrumpit! 

Initio proverbii verba idJl j?Purc eiim Deus adfi- 
ciatlu supplcnda sunt Verbis autein bisce^ quibus metrum 
Sarili esse vidctur (p. 248)^ homini mala imprecanlur. 



81. Inciderunt in regionem pelrosara ingratam. 

Vocabulo hoc in proverbio signiilcatio rcgionis 

inacqnalis vel pctrosae similis costae Iribuenda videtur. 
l)e eo dicitur, qui in reni ingratam incidit. 




82, Inciderunt in terram lapidosara, asperam* 
la rcni ingratam et difficilem inciderunt. 



83. Caula e A^irgls facta, in qua lupi sunt et oves 
parvae. 

Proverbio^ cui metrum Redjes est p. 230, locus signi- 
licalur, in quo iiiiusti sunt et debilcs adiutoribus dcstituli. 


a1^ 


84. Prudentis consilium infirmus mente abstulit. 

In prndcntem dicitur, quern ignoraiis decepit. Aut metrum 
Redjes aut Sarili verbis esse vidctur. p. 230. 346. 



53 
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85. Locus aquae ignorantiae est locus aquae baud 
salutaris. 

Vocabiilum aquam pecori baud utilem^ ut 

r 

non piiiguefiat, significat. Sed in codice Bcrol. legitur 
bi Lugd. 53vilis«. Monet nos provcrbiuin. ut ignoraii- 

tiae vitiiiin eviteniiis. 3Ietrinn Iledjes (p. 230) est. 

i ^ ^ ^ O OP 

i,UJI 

80. Ad aquani adductiis es, ad quam praecessiiriis 
dormivit. 

Ad aqnam adiluctns es et sine inolestia bibcrc potiiistl^ 
quinn Jicino earn ante (e occupasscl. Proverbiuin igitur sig- 
iiificat, viruin sine inolestia negotiuni sinini pcrfccissc. 
I^Ielruni Redjc.s csb p. 230. 

^ 0^0 

luXv .•yt (3^1 AV 


87. Maeis ainata, cruam vita lua est siiina frulicis 
Ohrfotlu 

^"ocabiiluin speciein fruticis vel arboris dc.signal, quae 

ad genus ^>L^: 2 £: appellatuin pertinet. Id est: ^’ita lua dn- 
rior esU quam ilia spina. I)e eo diritiir . cuius vita per- 
quain molcsta ct dura est. Metruni Redjes est. p. 230. 

a a 


88. ignem aocendit in terra dura^ in (|ua viator 
non est. 


Sic viri niagna avaritia describitur^ iiain qui in terra 
tali ignem accendit, ad eum viatores Iiospitii causa non ac- 
cediint. 31etnim Redjes est. p. 230. 


O ^ O-O O i >0 ^ 





aI 


827 


89. Una aclvenit ex septem piles non liabentibus. 

Id cst: Una calaniitas ex septem non occultls ci su- 
pcrvciiit. Dc viro dicitiir^ qui monitus ut cavcrct^ caiJtio- 
neni oinisit ct calamitatc obrutus est. 



90. Scriplura in lapide. 

In sccrctis adhibetur. Sccrctum tuum scripturae in la- 
pidc simile cst^ siquidem lapis secrctuin non divmlgat. Usur- 
patur quoque de rc apparcntc. Samachsch. 


91. Cecidit canis super lupum. 

Verba haec Ahcramahiis, oliens Ebn-Abbbasi dixisso 
ferlur. Vir quidani alterius opes diripucrat. Post illc alter, 
qiiuin faciendi potestatem nactus csset, idem fecit. Ahcra- 
inahus liac de re intcrrogatiis, ista verba respondit. Pro- 
verbiuni si«nificat, quendain ab iniusto sc vindicassc. 


92. Perseverantissimus et constantissiraus quisque 
optimum in rebus successiun habet. 


Moiiciimr^ ut constantes ct pcrscvcrantcs in rebus tra- 
ctandis siiinis. 
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Vorina eoiirii»arativi. 


03. Ficlclior, qiiam Samuel. 

Samuel beu-Hajjaii bcn-Alulija ludaeus Amru-rKaisi 
ben-IIodjr ad impcralorcm Graccornm proficisccntis dcpositas 
loricas habebat. 3Iortuo Ahmru-l'Kaiso rex quid am Syriae 
contra Samueleni exercitum ducens istas loricas postulavit^ 
Tempore autem quo Samuelcm in arce sua oppugnabat^ 
filius ex arce prodicrat. Ilunc illc rex captivum factum ad 
muros adduxit minitans^ nisi loricae sibi traderenturj sc ll- 
lium trucidaturiim esse et quum Samuel cs^ licet omnes sui, 
ut loricas traderet, suasissent, rcni denegaret, minas per- 
fecit. Kcx autem fnistratus, quum in regioiiem suam re- 
versus csset^ Samueles in nundinis Ohcatsi loricas illas 
Ahmru-fKaisi hacredibus tradidit. Rem ipse versibus hiscc 
dcscripsit : 

JO — O ^ CS , ^ - « .. oc-c Jot 3 0^, 

Lo 131 ^31 

j o - -Oo, j; >— -■ 

>0->.0-sJ^ « .. «OJ • « 

v4>\A.w Laaa2.^> Lai0^> LoLc l_5*^ 

> o,£ ^ o^J ^ •: ’'•' ^ -ojo^ > JO.. i ^ 

^ (_^ \. 4 >^ 

j^Fidus fui in loricis reddemlis, nani ego, quotiesciiiujnc 
alii pcrfidi suiit^ lidelis sum. Kt dixerunt: Thesaurus do- 
sidcrandus est; sed, per Deum ! Kgo perfidus non sum. 
(|uamdiu in terra incedo. Aedificavit mihi Alulija arcem 
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firmam ct aquani , quoticscunque volo^ haurio, pctram 
ill cocio clatam^ a quo aqiiilae dclabuntur (qimm glabcr 
sit). Quoticscunque iiiiustitia me petit, rccuso/^ 

3Ictruni Wafir est. p. 204. 

Pocta Alahscha istam rein vcrsibus puicbre narravit : 




Lilt? 3! .S 


O » J3&-. . O ^ 


o.o-fi 


J^aJl 


3 O J O 3- 


.1— >■ oLiis -Xi2:> ^/oLw d\ 

^ O 3 w- - .>3^0^ - o€ Oc»»-. C'o- 

L«.^a^ v£>oi jvAa (3^^ 

^ ^ o 0 3 c£ 5-.^- is ..-o- •"r" 

> ^«iLo ^ jf'A 

£ y ,o^ o.>3. --.C3 o "'-.-.I.. o 

Vi>V.l.A]5 ^^l\aC 

W 0 3 O-j:- 3 O-^ O Oc33S«'-. O ’I"’ 

jiaib (3^4 «aw l.^— . vvi i3i X,.<lXi&j 


!l\— 

1 ( S, 

.? .JoLs 

J 

* o ^ 

m ^ 

O i -c , 

» ^03 

0 ^ 



b^LiA/o 

^ 9 




3 o i ' 3 .* »0O i » . 


Sit. 3 - - oS - - O -C- 


^ C-^ ».CivJ*0'''3C’-«'' ^30- »C»S - j^» 

^L— *-,Ji L^uXii j[XZ>^ iC/0.^4«J 

3 330-- OsS 3oC ^- 

wasIajI *l3j.ii ^5 Oui> Uj^Ai ^X/i 

•.Sis ut Samuel, qiium cum circunularct lieros cum cxcr- 
citii magno, simili iioctis agmiiii, multis impcdimciitis 
gravi. In arce Alablak Alfarcl rcgionis Talma, cius ba- 
bitaculuni crat arx firma et viciiius baud pcrfidus. Quum 
duas res noxias ei proponerct, dixorut enim ei: Quid di- 
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cis, ego audiens sum^ dignus*)* Et dixit: Inter pcrfidiani 
ct orbitatcm tu es; cligc igitiir ct non in iis cligcnti 
portio bona cst. Sed non diu dubitans , ci dixit: 
Occidc captivuin tuum, ego vicinuni meuin defendo. Apud 
me ei successor est, si tu eum occidis , licet genero- 
sum^ baud impavidum occidis. Turn alter dixit (filium) 
procedere iubens^ quum eum occidere paratus esset: 
Adspice^ o Samuel^ et vide sanguinem flueiitem! Xum 
occidam filium tuum ligatum an tu obedicns veiiies ? Ille 
autem hoc omnimodo recusavit. Turn eius venas in collo 
diffidit‘) et pectus erat dolore adfeclus propter eum dum 
erat complicatuni^ sicut iistio per ignem. Et elegit loricas 
suas^ ne propter eas dedecore adficeretur et proraissum, 
quod de iis dederat, perfiduin non erat. Et dixit : Loco 
actioiiis generosae dedecus non emo, et gencrose agere 
in hoc mundo dedecori praelulit. Constantia enim ab an- 
tique tempore eius innata indoles erat et eius igiiilabu- 
lum fulei scintillas cmiiteiis accendit.^^ 

o 0-0 

# ^ 

94. Fidelior, quain AuLfus ben-Mohallem. 

!^Ier\vanus Alkarifs^J ben-Sinbah [incursionem ho- 
stilem in gentem Beer ben-Wajel appellatam feccrat. 
Gens autem ilia quum cxercitus redeunlis vestigia seque- 
retur, accidit^ ut vir quidain, qui cum non cognoscerct^ 
Merwanum ipsum captivuin faccret. 3Iater redeuntem et 
ob captivuin superbia datum videns dixit: Tu siiperbire inilii 


1 ) fjwoil in lUuribiFS ciiilloibiis Jc^ihir iticiii cuse \uleliir, qiiml 
•li » 11 II Sy c 0 M V 0 11 i c II s. 

Ikic ill loco c<t I'.ri) oLci. 

3 ) Co^iiuiiieii iiHle acri'jMf , <|1 iimI in icrrniii Jcmniieusein , rcgioueiii, 
iibi friit'lus acaciae l‘i cijjiiciilcs craiit , iut•ur^itlllcs f.iccrc .'O- 

Icbat. 
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vidcris non alitcr ac si ipsum Merwanum captivnm fccis- 
scs. Turn 3Icnvanus dixit: Et (u quid a 3Icrwano speras? 
Magnum lytrinnj rcspondit mnlicr ; ct quantum? illc intcr- 
rogarc pcrrcxit. Mulicr quuni centum camclos so spcrarc 
dixisset^ 31cnvanus tot camclos ci promisit^ si ipsum ad 
Choinaaliamiriliam Auhfi bca-Moliallcm duxisset. Merwa- 
niis enim Iianc Auhfi filiam ab Ahmnio ben-Karib ct l)su- 
abo bcn-Asina^ qui cam captivam fcccraut tempore^ quo 
gens Banu-Ahhs tentorium mortui Laitsi bcn-Malic cui 
nupta fucrat^ diri])crcnt^ in libcrlatcm vindicaverat. Factum 
est. Interim Ahmruus bcn-IIind dc re certior factus^ quippe 
qui iratus contra Mcr^vanum iuraverat^ sc veniam ci daturum 
non esse, donee manuui suam in manu cius posuisset ad 
Aulifiinij ut ilium ad ipsum adduccrct, misit. Auhfus autem 
sc id faccrc non posse dixit, nisi pcrmittcrct, ut suam ma- 
num inter manus utriusque habcrct. Venia turn Merwano 
data Ahmruus dixit: ^ ^ ,,Xon est liber 

in vallc Aulifi. Couf. Cap. XXIfl, 403. 

^ o "ii 

05. Fidelior, quain Alharithsus lien-Tlisalim. 

X^arrant, Ilijadhiim ben - Dailiats ad Alliaritsi pastu- 
res, aquam camelis Iiaurientes, transeuiitcm veniam rogassc 
siiis camelis aquam liaiiricndi. Venia data, quum funis cius 
nimis brevis csset, pastures Ilarilsi funis partem, quam 
cum suo coniungerct. ci commodassc. Re autem finita quum 
Ahmrui ben-Alnohman regis ministri camclos diriperent, 
virum clamassc: 0 vicine opcm fer! Alharitsus quum 
ista verba pronuntianlem audirct, dixisse : Quaiido vicimis 
tuus cram‘s Allcrum autem respondisse: Fuiicm tnurn 
cum mco coniunxi, et tu camelis meis potum ded sti^ ct 
dum aqua tua in venlribiis camelorum mcoiuun crat, impetus 
in eos factns est. Alharilsum turn vicinitatis iura agnos- 
ccutem rogassc Alaohmanum, ut sibi Ihjadhi opes redde- 
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rentur. Alnohmammi autein^ ut significarct, Alliarilsum 
Chalidum bcn-Djafar bcn-Cilab, qui vicimis Alaswadi ben- 
Alnioiidsir csset, occidisse, dixissor^^pi cr U uX/iJ 
^^Nonnc lu corii tui partem ruptam firmiter ligasV‘‘ Al- 
haritsum autem respondisse : ^ 

^^Num cquos ad certamen prodeuntes ad me venieiis traiisi- 
bis?« qnibus verbis^ quae in proverbii consuctudincm veneriiit^ 
significaret, euni^ si ipsum perderet^ nullum nisi ipsum oc- 
cideret. Alnohmanum autem istis verbis conimotuni; opes 
raptas reddidisse. 



96. Fidelior, quam Oram-Djamila. 

Mulier ista ad familiam Abu-IIorairahi ben -Dus, AI- 
sarat incolcntem pertinebat. Ileschanuis ben-Ahval.d 
ben-Almoghirah Machsnmita occiderat Abu-JSobairiiin AI- 
sahrani^ qui ad tribum Asd Schanuaii pertinebat ct propin- 
qiius Abu-Sofjani ben-IIarb crat. Re audita cius gens in op- 
pido Alsarat in Dhirarum ben - Alchathtliab, ut euin pro 
illo occidcret^ irruit. At Inc in domnm Omm-Djamilae fu- 
giens ab ca convocatis suis defensus est. 



97. Fldelior, quam Abu-Hanbaliis Tbajjita. 

Viri nomcn crat Ilaritsali ben-Morr. Causa proverbii 
erat, quod Amrn-rKaiso cum uxoribus^ opibus armis(pie 
ad euni devertenti fidem servaverat. Duae autem uxores 
ei erant ana Djodalitica altera Tsoalilitica, quarum prior, ut 
fidcm falleret^ altera ut servarct, suadebat. Ouaruin con- 
silium quum audivisset, ovein biinam nuilsit et lac eius 
bibens et ventrem suuiu detergens dixit: Per Dcuin! Xon 
perlidc again, quamdiu lac ovis biniac inilii sullecit, c( 
sequentes versus recitavit : 
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^;Iam inravi anno sterili me perlidum non fnturmii cssc^ 
et si scptciines camelae milii dcccrnercntnr; nam pcrli- 
dia inter gentes igiioniiniae est ct iiigenuo pars cruris le- 
iiuior sufficit.“ 

Metrum Wafir est. p. 204. 

Turn ilia prior eius crura teiuiia videns Iiidibrii causa 
dixit: ^ jA^cr Deum! Non 

vidi sicut hodie duo crura fidem servautis! At ille Abu- 
llanbalus dixit : L'iLw U5> ^.Ea tanquam crura per- 

fidi malum essent/^ quae verba in proverbii consuetudiiiem 
venerunt. 



oc 




98* Fidelior, qaam Alban tsus ben Abbbad, 

Alharitsiis Alidijjum ben-Rabiah captiviim fecerat. 
Hie eij quern non cogiioscerct ^ promisit, se ipsum liber- 
tatc donaturum esse, si ei Ahdijijum indicaret. Quum alter se 
promittere dicerct, postulavit, ut Aubfus ben-Moballcm pro- 
missi sponsor esset. Qui quum spousionem interposuissot, 
sc ipsum Alidijjum esse diceiis c captivitate diniissus est. 
Alharitsus autem huiic versuui dixit: 





,,lleu animam meam propter Alidijjum! Nam morti pro- 
piiiquus erat, ct nianus duae co potiti crant.^^ 

Metrum Cliafif est. p. 262. 
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Est filiac Aulifi bcii-MoIiailem nomen , cuius mcntio 
facta est in proverbio 94. 





100. Fidelior, quam Focailiali. 

Mulier est ad genteni Baiui-Kais ben-Tsahlabah peril- 
liens. Ilainsabus dixit, earn fuisse filiam Ketadalii ben- 
3Iasclinu, inaterleram Tharafahi poetae celeberrimi , quia 


Tliarafahi mater Waradaha filia Keledalii oral. Xarrant, 


Solaicum ben-Solacah in gcntem Beer ben-Wajel incur- 
sionem facturum ])ropter eorum vigilentiam praedandi occa- 
sioiiem non invenisse. Turn, quum ad aquam venientis ve- 
stig;ia cognovissent^ eos cxspectasse, donee polu saliatus 
reccderel. In cursu autem^ cuius celeritati confideret, sa- 
lutem petere coactmn^ euin multitudinc aquae ^ quam bi 
bisset; impeditum fuisse^ ita ut sub Fokaihaliac indusio 
se abscondere cogeretur. Illani autem fralribus et fdiis 
convocatis persecutores repulisse. Islam vero rem Solaicus 
versibus liisce celebravit. : 



j.Per vitam patris lui! et mnitii defernnlur, quam pulciira 
vicina est soror genlis Ob»var! Focaibam dico^ qmi’.n 
staret contra gladii cuspidem, nanij velum ei detraxerant 
Propter defensiones fratrein suuin ignoininia non adfeci . 
et palri suo dedecus non elevavit.^ 

IMetrmn ^Va^r est. p. 204. 



o 
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101. Saepius acceclentes ad reges , quam fra- 
ctiiras ossium reparantes. 

Frac(uras ossium reparantes cognomen est^ 

quod lilii Alibd-3Ianafi ben-Kozajj gerebant^ qni inter om- 
iies Arabes saepissime reges adirc solebant. Conf. Cap. 
XXI^ 132. 

O Ow 3 -'0‘£ 

102. Convenientior rei, qnam Scl annus Tabakahae. 
Conf. Cap. XX\7, 1. Ebn-AIcalbius ab Alscharkijjo 

ben-Alkatliami in legemlo ct explicando proverbio dissen- 
tiens sic rctulit: ^Convenientior, quam 

Thabakus Schanno*'^^ vel Dixit autem Thabak gentis 

nomen esse ad Ijad perfinentis^ quarn nemo unquam snpe- 
ravisset; Schannum ad Ilabiali pertiiiuissc. Sebannum ben- 
Akza ben-DoIimi ben-Djadilah ben -Asad ben-Rabiali ben 
X’esar impetum in illam facientem ci par fuissc, ut diccre- 
tur: 1 I io ^ i\j ,.ScliJinn suo Thabako con- 

veniens erat« ut istc loqncndi modus in proverbii consuc- 
tudinem veniens^ duos robore vel alia re pares cssc^signi- 
ficaret. Ilunc quoque versum recitavit : 

« Q - 

^ ^ ^ •«' «0-c M « c « « 

Uii \wA5i_5 

,.Gens Ijad cum lanccis genti Sclmiin obviam vencrat et 
gens Schann genti snac Thabak par fuerat.^^ 

JMetniin Kami est, p. 237. 

Alii dicunt; vocabnlum significarc agmen li o- 

ni i n nm a 1 te ri a o q u a I e 5 gentem autem Schann iter fa- 
cientem genti occurrisse. a qua in fugam ageretur. Prono- 
men in vo<*e xcaI? ad vocem referatur_, iiecesse esse^ si 
xiuLii Icgatur. Alii denitiue dicuiit, et i^^b virorum no- 
mina fuissc; qni in proelio occurrerent. Dictum igitur esse 
xiuJb ^,Convenit Schanuus Thabaku- 


836 


IiOj coiivcnit ei, turn manu in collum iniccta cum co pugiia- 
vi(. Conf, prov. 1, 




^ o ro-fl 




J ^0*5 


i.r 


103. Magis epuluin instruens, quain Alascliahtsiis. 

Hie Alaschalitsus crat filius Kaisi ben-Mahdi Carb 
Ccnditac. Cum pluribus a rcligionc Moliammedica quum 
defccissct, ad Abu-Bccrum captivns adductus cst. Abu- 
Bccrus c vinculis cum dircisit, et ob genus praeclariim, 
mule origineni ducebat^ matrimonio cum sua sororc Far- 
waha filia Abu-Kchafac coiiiunxit. Ab Abii-Bccro cxiens 
omnibus ipsi occurrentibus quadrupedibus turn camclis^ turn 
cquiS; turn bobns suffragincs disscciiit et in donium cuius- 
dam Mediiicusis, unius eorum^ qui Mohammedi advenienti 
opem tulerat^ seccssit. Hoc videntes homines Abu-Becro 
nuntium tuleruiit^ - eum iterum a religione defccissc. 3Iisit 
igitiir Abii-Becrus viros, qui eum caperent At ille in 
tectum doimis adscendens homines ita allocutns est : Ego 
inter vos^ o 3Iedinenses^ peregriiius sum_, et vobis epula 
instruxi, Edat igitur quilibet^ quod velit. Sumscrunt aiiteiu 
omnes Medinenscs carncs^ ut eins factum in proverbiuin 
veniret. Huiusce rei mentioncni pocta scqncntibus versibus 
fecit : 




h— 


_ .r o - »• 


i -M 5 0 't' " 

.j .w ijJ 1 qU 

& -C,6 — •'O- •• oo< ^-o o’- 

ciAA^wJ jtiii 


jLj A. 


5-^0 f - 


.jCindita die connubii sui praebuit epulum baiuli ob grave 
pondus inagnarum bestianim. Evaginavit gladiuni; qui 
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in bcllo; cx quo tempore in vagina rcconditus crat , in 
coHis et craniis crat* lam euni in vagina recomlidit om- 
nis canieli iuvcnci ct cqui vclociter inccdeiitis ct asini 
ct tauri in visccribus pcdibiisquc. Die autom viro Cindi- 
tac die occiirsus; Pulclicrrimam iioniinum laudem 
abstiilisti/^ 

Metrum Tliawil cst. p. 161. 

I’f 

104. Maiore Ijtro rederatus, qiiam Alaschalitsus. 

Quuin gens Modliidj cum captivum fccissct^ tanto ly- 
tro_, quantum nemo adliuc neque rex ncque privatus dcdc- 
rat^ sc redemit^ tribus millibus camclorum datis , pro regi- 
gibus cnim captivis mille cameli lytro dabantur. Huiusce 
rci Ahmruus bcn-Mahdi Carb in versu mcntioneni fecit 
dicens : 

«»>.. » . sOc- •>, O..CC 5# - ^ .... 

oUj^ t5^\iXh 

^,Et cius lytrum erat duo inillia camclariini iuvcncarum ct 
niillc cameli turn novi turn hacreditatc acccpli.“^ 

3Ictrum Wafir est. p. 204. 

y .o ^ ) y o o'B 

105 . Celciior_, quam poena Alfodjahi. 

In opcrc Scliaraf-Aldini legitur : 

Fodjalius ad gentem Banu-Solaim pertinens tempore Abu- 
Becri latrocinia faciebat. Qui quum captus ct cum viro 
ad gentem Banu-Asad pertinente Schodjah ben-Warka 
appellato^ qui in podicc futuebatur^ adductus csset^ Abu- 
Bccrus utrumquc igiic crcinari iussit^ ita ut prior ligatus, 
posterior Jiaud ligatiis iniiccretur. Prior statim in carboncin 
mutatns est, posterior cxiens aliquo tempore post crematiis 
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est. Talis erat verborum causa^ quae Mcclinac incolae pro - 
tuleruiit 

y o y ^ o‘£ 

^ l.l 

106. Bibcntibus sacpiiis supervcniens, quam Tho- 
failus. 


Coiif. Cap. XVI^ 72, Coiileudi't Abu-Olibaidahus^ cum 
Cuf'ac incolani^ ciii nonicii cssct Thofail ben-Dallal^ ad 
^cntem Banu-Ahbd-Allah ben-Ghathfan pcrtincntem fuissc^ 
qui baud invitatus ad epula acccderet. Cognomen liabet 
Tliofailus iiiiptiaruiu ct 

Thofailus sponsaruni. Qui quum primus omnium in 
oppidis tali niodo agerct^ factum cst^ ut cius agcndi rati- 
oncm imitans appcilaretur. Arabcs campestrcs eum, 

qui ad cibum baud invitatus acccdebat^ potum 

accedentcm autem yc,\^ appellarc solcbant. Oppidaiii autcm 
ci^ qui ad cibum acccdebat baud invitatus^ nomcn 
dedcrunt. Sic corum poe(a in vcrsibus : 






^^Importunius ad epula aliornm accedcns^ quam niusca ad 
cibum potumque. Si coiispoxisset liba in uubibus^ pro- 
focto in acrcm advolasset sine velo.u 
Mctrum TJiawil cst. p. 161. 

Alazmaihus contcndit^ voccin eiiin siguificarc, 

qui baud invitatus ad boinincs inlrct, ut dcrivata sit signi- 
ficatio a •,supervenit nox diei’^ duin Abn-Abm- 

ruus voci obscuri(atis significationem tribuit. t^bn- 

Alabrabius dciiique dixit , qui appcilalus csscl, cum 

quoquc appellari. 


-'107. Magis inserla in vas lingua bibens . qiiani 
can is 

o o y 

108. Imltando magis declitus, quam simiiis. 

- --0-0 -wO o j --o5 

SL/0 bi 

109. Clarior, quam speculum percgrinae. 

Coiif. C. XX 115. 

^>5 LL^( !!♦ 

110. Mollior, quam hypocrisis. 

Scliaraf - Akliiiiis scliolion scqucns habct : y i 

Ji ^ q>» 

(i/ 

a.m cLa^ij 

• liij 51 Js 

%iaaaJ AJ 1 ^ ^rvX.3 1 tX.wi i 

do »;-*^ (ifi ^ i£5LJ3 X*4«w.J|^ yi 

y._.^-jtXj q! ki^-.i3^ (j-» uXxi! Xx4.i>. 

Q<» liii-j ;jld cst : quod hy- 

jiocrisis cst niollc iumciitum ct animac non opus cst studiuni, 
nt cam conscquatur ; scd ca est pars naturae ipsius^ ut 
natura ad sc ab ca deliberandum inolcstias ferre dcbcat*) 


1 ) Coinparatiir I13 pocrisi:> cum iumeuto luolli^ rjuod molcstiani nun 
panit insidenti 
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Alniobarredns in cxplicando provcrbio dixit^ artis cuiuslibet 
et sernionis possessorcs in eo esse solcrtiorcs quam cae- 
leros. Hoc id spcctat, quod de Moliamniede bcu-Wasili re- 
latum cst ^ cum iiempe dixissc : Cautio propter opus mo- 
jcstior est^ quum opus u e. quod cavet, ne ipso (opcre) 
permisccatur amor conspectus ct auditus'). Hoc spectat 
quoque id^quod do Abu-Korraho Aldjaih rctuleruut^ cum di- 
xisse^ victus ralioiicm(Dial) molestiorcm csse^ quam morbum^ 
quia victus ratiouem habcus citoiioxam in antcccssuni capit, 
dum cupiditati suae non satisfacit ob spcm sanitatis recu- 
perandae^^. 

111. Celerior, quam Echo et lalus anguli iiileri- 
oris oculi. 

— O 0-0 } ^ oS 

112. Hiimilior, quam Ebn-Karzah. 

N’omen viri vilissimi ex incolis rcgionis Icmen. 

« ^ o — o j .-•o‘£ 

O'! 

113- i\fagis intrans, f[uain ventiis; quam cusjiis 
lerrca in inleriorem liastac cxtreinitalcm. 

o ^ o y' j ^o'B 

114. Altius in monlcm aclsccndens, quam caper 
montaiius ; quam pullus rnpicajn'ac. 


1) I. e. Dinn cupimus ;il» alii^ in n^cmlo amllri cl coiispici. 
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0^0 J ^ 0 "^ 

115. Magis insiliens^ quarn lupus cervra’iii?. 

p o J -o S 

in 

llG. Impiidcnlior, quam lupus. 

0-0 - - o'c 

llv 

117. Magis custocliens sauguincm 6Uum , quam 
asinus Silvester. 

Conf. C. xvnr, 37. proverb. Dc viro 

multniu cauto aclliibetur, iiani inter bestias asinus Silvester 
omnium cautissima cst. 

olo-o o — o ..o^ 

118. Perfectior, quam olei inensura. 

wo-o — - -0*0 — > - oS 

sljf 111 

119. Magis inventus (existens), quam aqua et 
teri’a. 

In ScIiaraf'AIdini ct Saniaeliscliarii operibus duo pro- 
verbia sunt, ut repetatiir. 


CC > ^ -«■ 0‘S 

^^-0 ji^\ rr* 


120. Plenior, quain malum Punicum. 

In Scharaf- Aldini, Sainachscliarii operibus nec non in 
codicibus Berol. cl Pocock. X_3LoJi legitur. 

d ^ - I — - a w J - o’B 

=Ljl^0vJI 
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121. Amplior, quam desertuin et quam acr. 

122. Fiilucia tlignior, quam terra. 

Conf. C. I, 415, 416. 

O'^O^ ^ ^ ' O'C 

LLjjt Irr 

123. Magis conculcalus, quam teira. 

o.-'O. y ^ 

VIIAAJ !ff 

124. Jnfirmior, quam domus araneae* 

^ tro 

125. Del)ilior, qiiam claudus nalura. 


1 * 1*0 ve rl) i a rec e ■ 1 1 i o ra * 


jJ in 

126. Monilus cs, si aclmonitionem aclinillere vo 
liiisses. 


127. 


viA..vA^ tfv 

Te ipsum gravem esse ostendas , iil le ve 
ncrenlur. 
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yO 




IfA 


128. Pars cleininuta pretli celeritcr dali mclior 
est, quam lucrum tardum. 


•M f<i ^ 


(_>aUf (_>aii| 

129. Incidit fur in furem. 


tri 


-Ow J J O ^ 

dj.j ir* 

130. Vultus eius res ad vitain necessarias repellit. 

Ill Burckliardtii libro p. 210 jLiiij Icgitur, Alsi fallor, 
seiisus esl: Facies eiu.s tani deforinis est^ ut res ad vitam 
necessarias^ quas Dcus cuilibct creaturae concedit^ ci non 
concedantur. conf. Burckh. 


irt 

131. Cecidlt foramen eius super locum teclum. 

Loco imius proverbii post provcrbium 127 Pocockius 
habetiv^ix^' quod Arabs quidam vertcnduin 

putavit. ..Incidit perfossio eius in domum vacuani.u 


132. Facies oleo uncta et venter esiiriens. 


133. Unicus iiiatris suae. 

Hi see verbis bonoratus designatur. 

Z > So-o -- — .... -0-0 G— o - “B a - ✓ — 

sl^Jf (3 irf 


iJf Q 




■O w -o 

,JJf 


jLiii U 
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Iiicideraiit lalcr coctus ct laler crudus in 
aquain* Laler cocliis dixil: Eheii! inadefa- 
ctiis sum, turn dixit later crudus: Et quid 
mild dicendum est? 

135* Promissum generosi magis iiocessario so!- 
vendum est, quam de])itum debitoris. 

>^ 0*0 3 ^^^ 

136. Infans fructus cordis est. 

- ^03 w s’ 3 O 

irv 

137. Facies iuvenilis sjngraplia bona est. 

.css If'A 

^ 

138. Adsullus est secundum facullalem. 

Id est: Xemo altius salit, quam vire.s eius pcrrniUunl. 

J,f (joi J. iCaAjJjl !rr 

139. Fidiicia, quam in narratioiiis verbis ponimus, 
narranli tribuenda est. 


Capul XXVIL 


liittera II a. 


1 

!♦ Lenitas cum corruptione. 

Vocabulum ^^3-^ cibi corruptioiiem ex fumo significat; 
turn ill mciitem corruptam transfertun 

2. Num in arenis aqua e rupibus deslilians est? 

Proverbium in boni paucitate^ in re^ in qua fuluciam 
non ponimus et in avaro^ qui bcnclicus non cst, adliibetur. 
conf. Djcuh. s. v. 


^ - O J o 


3. ]Non parit camela^ nisi ei^ per quern concepit. 
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Provcrbii scnsus est : Infans non erit nisi ei^ ciii semen 
cst. Proverbiumincomparatione iinius rei cum altera ( 
adbibelur. Legitur quoque: LJ i. e. quoniani 

uterus admissarii aquani concepit. Proverbiuin similitudi- 
nein indicat. 3Ieid. Samacli. 


i o«d G - - Q 

4. Lenis^ mollis ct abiit pulcliritudo. 

Verba liaec niulier Dogha appcllata (conf. C. VI. 163) 
protulit. Lora in clitellis eius quum stridorein edereiit, 
inuliercs loris novis invidentes dixerunt. Ouod si viri 
hunc stridorein audiunt, dicent: Dogha crepituni ventris 
eniitlit; sin vero olco id einollis^ isto tu opprobrio liberata 
eris. Se facturani esse dixit. 3Iulieres igitur ei , quum 
domuin pervcnisset, oleum adtulerunt. Loruin ilia tiini su- 
menSj in latiis eius oleum stillatim fluere sivit et lorinn 
iiigrescere quum videret^ ista verba protulit. In eum dicitur 
proverbiuin^ qiii rem perdit vel potius eius pulcliritudinem 
delete dum earn reparare vult. Dixit Abu-Ahmruus, in 
euin proverbium adhiberi^ cui quum res superveniat, dica- 
tur: Patientia ntaris^ maiora enim libi perfercnda sunt. In 
Sainacliscliarii opere legitur: 

^;De viro adhibetur_j cui interna bonitas, sed externi nil cst.*‘ 


5. Sorvus ilJo cst corporis slaUira. 

V'ocabulum '^4,1^ vario modo enunciatnr. Proverbium si- 
gnilicat: Omnino servus est et a Deo lalis creatus esf, 
ut ab omnibus servus putetur i. e. homo vilis esf. 
Legilur quoque Samachsch. Coiif. lexic. meum s. 

ct . 


^^0 



1 


voc. 
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6. Goncitata est Sabra. 

Alahnafo serva impudciis ct clamosa erat, Sabra ap- 
pcllata. Quoties ca irascebatur^ Alabnafus ^ 
^^Concitata cst Sabra^^, diccre solebat. Postca ista verba 
in proverbii consuctudinem venerunt; ut si qiiis irasccrctur, 
dicerc solcrcnt; 03 ;,Eius ira iam exarsit/* 

ijl£j V 

7 . De improvise In eum irruit. 

o , y 

8. Ib in plenitudine capitis eius cst. 

Dc viro dicitur^ qui ob rem gravcm ipsi accidcntcni 
alios ncgligit. 

S ^ ^ ^ } 

jC>[^ Ifti _j.5> 1 

9. JJlud si esset occiput peifidi, malum esset. 

Proverbii buius origiiicm taleni fuissc narrant. Quidam 
ad gciiteni Taniiiii pertinens viniiii^ ab ipso in clieiitelaiii re- 
ceptum^ contra gentem suain defenderat, Puella patrem su* 
uni rogavit^ ut ipsi vinini; qui promissis steterit, ostenderct. 
Quod quuin pater faceretj deforniciTi eum esse videns di- 
xit : Ui ^ vidi^ qucinadmoduni hoc 

die, occiput viri promissis stantis/'* Ouac verba vir ille 
audiciis ista proverbii verba protulit. Diiplici autem ralione 
verba ista grainmatice explicare licet. Aut, ut verba 

Ui accusativi locum lencant coiiditionem indi- 

cajitia tali inodo; ^J>'w£ La— i „Maluui 

id est^ f|uuui occiput perfuli QsV’ qtiibus sensus tribuitur : 

j.'P ^A/cU3 laiiii IlX^* 

l\— .;Si hoc occiput Ibcduin perfido fuis- 
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set^ turpius id essctj quippc quum pcrfidia et focditas con- 
iiinctae essent^^. Aut ita^ ut proiiominis rci^ quod Arab uni 
graniniatici appellant , locum occupet; et 

voci U5 nomiiiativi casus sit modo^ quein Arabum gram- 
matici appellant. Turn proverbium sic explican- 

dum est: U'i ^jRes 

et negotium tale, occiput perfidi malum esset in foedilate 
siia^^. Proverbium de co dicitur, cui pulchra animi in- 
doles est , dum corporis forma foeda est. Legitur quoqnc 

Ui ut ^ vocis> A^jl liistoria locum teneat, 
aut lit voci U*i feminini genus tribuatur. conf. C. XXVI, 95. 

t^S.Aab of viXJ ><^f !♦ 

10. Ts iibi magis adliaeret, qiiain [lill pectoris lui. 

Eiim a te removere non poles. Dc . eo dicitur , qui a 
socio suo depellitur, nec non de eo, qui rem ipsi iieces- 
sario praestandam denegat. Sunt quoque, qui voci nominis 
actionis significationcm tribui posse putent. 

o — y y 

11. Caerulco ociilo praedilus est. 

Caeruleis oculis quuni Graeci, Arabum inimici, praediti 
essent, proverbium virum inimicitiam et odium fovere sig- 
nificat. Simili rationc dicitur] ”Is nigrum 

iecur habet^^ ^-P ”Ii nigra iecora babenf 

^.a^O _^P ,,Ii flavam super labiis barbam liabenl‘** 
o ^ y o y ^ ^ 

12. Is super pupilla oculi ciu.s csl. 

De eo diciliir. ipii aberi propfm* odiiiin inole.sliis esf. 
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ut eius adspectum ferre nequeat. Couf, Kam el Dj. s. 
Ill Saniaclischarii opere cl is^X^SL 

legilur. 



13. li conclltione fruuntur simili pupillae cameli. 

Homilies vita conimoda frui sigiiificat^ ex pupilla cuiin 
cameli cogiioscere soIent^ imm pinguis sit nec ne. In ociilo 
autem cameli et ossiculo infiini pedis postremo piiigiiediiiis 
sigiiuin remanet caeteris disparciitibus. Scd in Samacli- 
scliarii codicc Icgitnr. Poeta camelos describcns 

dixit : 



.^iVon qiieruiitur de opere; qiiamdiu piiigues sunt; quamdin 
medulla in osse iiitlmi pedis aut oculo csP ‘. 

JMetrnm Sarih est. p. 246. 



If 


14. Is conJitione gaudet simili seciindis raembra- 
nis camelae. 



rem ante secundani mcinbraaam ex utero exiens 
in partu. Hac autem voce iniiltae lierbae dcsignantur. 
siqnidem aqua ista multum viridis est. Proventum abuii- 
dantem igitur provcrbium de:?'Cribit. 




15. Fricat clenlem poenitentis. 

liCgitur qnoqne ^wV.aJ! .;Dcnlcm poeniten- 
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tiac^‘. Proverbii seusus est: Poenitet cum facti. Dixit 
pocta Djcrirus : 

® 

^^jQuaiulo gens Kais cum equitibus inciirsioncm facturus 
est contra Alkainum, dentes pudibundi^ pocnitentis fricaf*. 

3Iclrum Tbawil est. p. 161. 

viiitAh;, lX.^ 1 <->^^1 t1 

16. AlTer (donum) vicino tiio; erit durius man- 
ducationi tiiae. 

3Ieidanins hoc scholion habet: \ o \ 

CSt: 

Quod si tu vicino tuo adfers (donum)^ tibi adfcrct (donum) 
ct cius adlatio manducationi tuae durior crit^*. In codice 
Lugdun. sic proverbium Icgitur: 0^1 

jiec non in scliolii fine Icgitur. 

3 Ja-:? I V 

17. Is incumbit in ciipidine eius. 

Id est: nititur cius utilitate , ut ci utilitatem adferre 
cupial. Similis ratio verbis liisce est: xJLa> j 
Lio-na collisrit ia func cius (i. c. cum adiuvat). Ver- 
bum J:i> hoc in proverbio significationcm nix us fait in 
habena liabct, ut cupido cum habeiia comparala sit. 

-- ^ y ^cj 3 ^ o ^ o ^ [ 

4S*Jc^ls (.*. 

O ‘ > • > U •* > 

18 . llacc c>l res, a f|iia non iinpcHlit ant l.iesio* 

la[)ido lacta aut fissiiiM in pcdc. 

lies est. quae facile atlingilur. 
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-O <■ ^ -* 

19* Apage ! ferrum frigidum perciilis. 

Postcrius versus hcniisticliiiim nictri Cauiil (ji. 212) 

es(. Prius sic sonat: ^c. ^^L:> [i 

qiii avaros (icciperc vis^ ut opes suas tibi conccdant‘‘. 

Provcrbiuni significat, in homine nil iitilitatis esse. 

I(S Gl l6 Gf [3 r* 

20. Ohe! ego sum ille et ego non sum ille. 

\"crba liaec vir dicit, qui iiitcrrogatur : ^31 

til cs Id cst: ego tibi non prosuni. 

^ O'O O' w o> o'O G 

^^bai ^ n 

21. Pulveri simills factus peior est, qiiam in car- 
honem mutatus. 

Dicitur .. 44 ^ .^quievit pruiiait i. e. miitata est in 
clnerein volantein et dicitur: ^ ..P r uii a in c a r b o- 

nein mutata est ex tine to igne. In duos corniptores 
adhibetun quorum uiiiiis corruptio peior est quam alterius‘ 

O .>-• --- O > ^ ^ O' ^ > 

22. EfFiisus est potus malutinus eorum super 
potum vesj)ertinLim eorum. 

Dc liominibus dicitur, quos poenitet rei patefactae. 
Alius qiiidam dixit sensum esse: Uterque abiit, ul neque 
•^^potus niatutinus ne(|uc potus vespertinus esset. 

jlo oliiAp rr 
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23. Procal esto ! avolaviteius corvus cura muribus 
tuis. 

l)c rc dicitur^ quani practcritani nemo rc|)ararc cupit. 
Similis ratio cst proverbio, quod C\ XXIV^ 264 legitur. 

JLc rf 

24. Haec est familia Ebn-Haubi* 

Dc CO dicilui'; qui molcstia adflictiis CvSt. Vocabuluin 
lla ub calamitatcni^ molostiam sigjuficat. 

25. Hoc eratj quod tu occultares 

Vir qiiidam pucllam, qiiain pulcliram pularat in ma- 
(riiiioniinn petenS; quum spem suam falsani esse vidcrct^ 
isla verba protulit. In cum^ qui spcin tuam in eo positain 
fallit, dicilur. 

26. Multum diflfert a vociferationc lua adfcctio 
desiderii. 

Proverbium a canicla dcsnnitnm est^ quae ob pulli 
desidcrium arguliiin cl fciuiem sonum edit. Sigiiilicat igi- 
tur^ duos inter sc conditionc omnino diversOs esse. 

27. Ohe! partus cum capitc ct simul cum pedo 
praccedontc mcndacium cst. 

Proverbiuiu cxplicatnin est scliolio seqiicntc: Vocabiilnm 
partmn significat . quo nianus infantis cum capite 
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prodit. Oiiod si vcro pes ante nianuiii prodit . res ^aj 
appcilatiir. Est autem pcriculosus liic pariendi niodiiSj 
lit intcrduin ct infans ct mater morialur. Ille aiilcm 
modus pariendi appcllatus cum pede coiiiimgl 

lion potest. Proverbiiim dc co adliibcturj qiii agendi mo- 
diim seqiiitur, quo ad vcriini bonumquc non perducitur. 
y y ^ y u ^ ^ ^ a ^ 

''a 

28. Olie! locus in quo ob asperitatein pedes vui- 
ncranlur et locus, cuius arena lervida csl, ac- 
cessLini ad id impediunt. 

3Ietrum IVedjcs es(. p. 230. Rem significat^ad qnam 
iiomiisi magua cam molestia perveiiiri potest. 

^ 0-0 ^ ^ u. ^ y o^ y 

L'U^eJf n 

29. Is filius defectus est; omittc igitur vitupera- 
tionem ! 

Metram Sarih est. c. p. 246. Is filius defectus 
in virtiitc et amore est, si autem tibi amorem osteiidit, 
cum vitupcrarc oniittas ct in eo fiduclam nc ponas. J)e 
CO dicitur, cuius vinculum amoris riimpitur. 

r. 

30. Salutare et proficiens, non morbus intcriores 
partes occupans. 

Ilcmistichium metri ThawiI est. c. p. 161. Alscbahbius 
homines ipsum vitiiperaiitcs audiens isla dixit verba. A\nr- 
raiit, Cotsajjirum in oppido Razra ab hominibiis circum- 
datum versus rccitassc tempore, quo ad enm Alissa cimi 
maritosuo transirct. Marituni ab Alissa postulassc, ut Co- 
tsajjirum ira accendercl. Onod vero qiniin ilia pudorc re- 
tcnla facere rccusasset , marilum minis earn coegisse , nt 
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propiiis ad lioiiiinu \\ circuluni accedeiis versus cuiiisdam 
poctae proferrcL Cotsajjirum turn ^ qui eaiii cogiiovisset^ 
Iios dixissc versus : 







o . 



0.^7* - > - . j 

I UilXj 


£ ^ ^ ^ -c , OS- O - .o- S - «- 

vi:a— Lj f*t-t Hi*i .^Ls^ .jkji L^aP 

.jPorcus eaiu iussit^ inilii contumeliam dicere^ dum me non 
contemnebat; sed domino obsequium praestitit. Salulare 
ct proficiens^ non morbus internas partes occupans sit 
Abssae propter dignitatis meae partem, quam licitain sibi 
habuit**. 

3Ietrum TbawiI cst. p. 161. 


31. Amor est contemtus^ 

Vir ad gentem Banu-Dhabbali pertinens, Asahdus bcn- 
Kais appellatus, ista verba amoreni descripturus protulit 
dicens i 

‘i j- 

.si 

JjLaJ! ^jAmor apertior est, quam ut occultus sit 
et occnltior est, qnain ut caiispiciatur. Absconditus est 
sicut ignis in lapide; si eum |)ercntis. ignein emittit, sin 
auteni eum relinquis ^ absconditus est. Et amor contemtus 
est; sed nomine eius in errorein inducimur. ^'eritatem 
autein verborum meoruin is cognoscit^ cuius lacrymas 
domus ct vestigia domorum excitant (post amicae abitnm).‘‘ 

J^i/9 fw\^ rr 

32. Hoc est hahilaculuni dignii)Simum , ut relin- 
quatur. 
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Metrnm Sarih est. p. 24G. I)c onini rc^ sivo vir sivc 
mulicr sive alia res sit, quae cligiia cst^ ut relinquatiir, 
ilicitur. Dixit Abu-Aulisailjahus : 

o ^ Cj-C* , > C » o- ^ * i, , i, II 

- 

, JIoc habitaculum dignissimum est, ut rclinquatur. , Lupus 
ululat et corvus plorat^^. Metruni Sarih est. p. 246. 

-- ^ i ^ ^ ^ y 

j.5> rr 

33* Is est locus ricini in poclice cameli. 

Eum signilicat^ qui nunquam a re se scparat. 

34. Hoc est tempiis currendi ; currite igitur ! 

Conf. prov. 54. 


-- -0/S3 o- ^ ^ ^ i 

Ua*j( To 

35. Id tibi est super dorso baculi. 

Simili mode dicitur: ^UiJi j.^ ^^td est 

super ext remit a to herbae T so mam appellatae^^ 
Id est: res sine molestia attingitur. 


\ CC'S ^ o y ^ 


O — 

yWI * 


fSJ' 




36. Is est inslar morbi venlris, qui nescitur, quo- 
modo attingatur. 

N^onnisi in codice Berolin. sebolion legilur: 

5.A/9 In eum; a quo libcrari non possumuS; dicitur. 


> ^ 


Lx-iJf j4^ Tv 
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37. li sunt intestinum et ventriculus. 

lies gentis bene dispositas esse, significat, Dixit poeta: 

o o * c-o> o<c > £ -s ^ I i c 

^ - - -* 
o 0J4 .c5 >^o5 o.- ‘’^'V 

Lju.ji 

.^0 tu (lormieiis, expanse! tu nil perficis; surge igiUir et 
propera! Non cs similis geiiti ^ quae rem suani bcuc 
egit^ nt siniilis sit intestine et vcntriculo^^. 

3Ietrum Sarili est p» 243. 

^isi^Lo Ta 

38. Hie pudor Masihae est. 

3Iasihah mulicris nonien est^ quae quum pudprem nniltum 
dc sc patcfccissct , scpiilcrum effodiens inveniebatur. Pro- 
vcrbiuin igitur niaguain iinpudcntiam designat. 

Os.ajf hLLJI ri 

39. Colliim ovis remolius est a noxa. 

Vocabulo .\-plP c 0 1 1 u in . b u ni c r u s^ b r a c h i u in 

significatur. Ista auteiii corporis pars a noxa reinota di- 
cilur, quod resuola est a ventriculo. inteslinis, iliis fauci- 
busque podicis. In Kodhaac gente fainilia Balijja ap- 
pellata erat^ quae dunes, quod propinquac faucibus po- 
dicis cssent, non edere solcbat. 

-'OCCj'O > ^ o ^ 

40. Dirulio vulpis. 

Vocabulo lalib Ilium vulpis dim turn sigiii- 

ficari seboliou dixit. Proverbium autcin de gente adliibe- 
tur, cuius res boiiac et pacis conditio turbatac sunt. 
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41. Is tibi obsequens est. 

Dicitur quoque aiit aut 

Sensusproverbii est: Is tibi obsequens est. Ilaec dixit Alschar- 
kius^ quocum Abu- Ahmruus consentit^ qui voci modo^ quern 
Arabuni gramniatici appellant^ accusativi casiun tribuit^ 
quemadmodum dicitur: ^/fransniisi 

id ill plicis epistolae nieac“ (pro ^3). Almondsarius 

autem (cuniFatlia litterac legit^ quemadmodum dicitur: 

-LJl ^ ,o Abiit eius sanguis via vcnto- 

o"-' ° 

rum i. e. sine vindicta occisus fuit. 

Js^ J.C ft 

42. Id super vena magna bracliil tui est. 

Res tibi ita propiiiqua est, ut facile capiatur. Dixit 
AIazmaihus,proverbium fratrem^qui cum fratre omiiino consen- 
tiat eiqueomiiino obsequiumpraestet, signiticare. Dicitur quo- 
que:^l^L\ii ^ ;,Id tibi praesto est’\ Conf. 

Djeuh. s. V. 

\i)J 

43. Haec manus mea tibi est. 

Ego me tibi submitto. 

o ^ y 

44. Is apud me in latere dextero est. 

Ill lionore euni liabeo. 

^ o ^ y 
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45. Is apucl me in latere sinistro est. 

In honorc cum non liabeo. 

cX«3 

46. li contra eum manus una sunt. 

li contra eum coniuncti sunt. Samachscharius 
omisit. 

47. Perlere super pede cuiiisdam. 

Id cst : Tempore cuiusdam. Dicitur: iiU3 

^.^^5 .;Fuit illud dum quidam vivebat*’. Kam. 

3 JO ^ 2 

f/X 

48. Hoc est pudendum cognitum. 

Verba haec Lokmano ben-Alid adscribuntur. Soror 
eius viro dcbili nupta optavit^ ut filium prudeiUia et astu- 
tia Lokmano similem parerct. llogavit igitur uxorem 
fratrissui^ ut ipsi Icctum fratris per imam noctem ccderet.IIaec 
origo Lokaimi crat. At Lokmaiiiis sequente nocte ad suam 
uxorem veniens ista verba dixit. 

0-»0J ^ ^ O \M J 

f i 

49. Bene llbi sit, neque noxa adficiaris ! 

Vox iSJ3 est pro noxa adficiaris addi(a 

littera u. Sic Abn-lTIaitsamus proverbium retulit ; sed Abu- 
Almiruus sic proverbium adnotavit ; xCo 

i. c. Ilaereditatem eius^ quein non deploravistq consequaris! 
Verbis hisce Arabes bene prccaiitur, 

J j - t ^ o y 

aeVj^ ^ S 
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50. li in re sunt, cuius infans non vocalur. 

In Scharaf- Aldini opere voces oinissae sunt. 

Dixit Abn-Ohbaidus, rein esse gravissiniani , ut non par- 
villi, sed senes in ea vocentnr. Dixit Alferraus^ hisce verbis 
extreniuni rei tain bonae quam iiialae significari. Dixit 
auteni Cilabita^ proverbii verba homines adhibere, iit 
sigiiificent, iiuiUas esse opes, multnmqne terrae proventuni, 
lit si puer rein capturiis sit, non revocetur. Kamusi auctor 
deniqiie dixit, proverbiuin de re adliiberi, qua tarn occu- 
pati sint, ut si puer inanuni ad capienduni extendat, is 
non revocetur. Dixit Alibd- Alkais : 

- - " " s 

jjApiid deiini queror de longitudine tristitiae nieae et de 
calamitatibiis, quaruin iufans non vocatur«. 

Metrum Chatif est. c. p. 262. 

J o ^ ^ 

51. Cadat mater eius ! 

Verbis hisce mala iniprecatio proprie inesse videtiir; sed 
iionnisi ad landem et admirationem significandam ca adlii- 
bentur. conf, llamas* p. 424 et Djeuh. 

U5ty0 J'i S 

52. Num tibi matrls tuae emaciatae (desiderium) 
est? Dixit: Cum ea lac mulctum est. 

Metrum Sarih est. conf. p. 243 sq. Vocabuhim 
quod lac mulctum verti^ significat e prato virum 
lac mulctum s u i s do m u m m i 1 1 e r e. Sic autem cx- 
plicata sunt proverbii verba: ^ J.P 

jjasaU 5jA^uni tibi desiderium 

matris time paiiperriniae est. i, e. desiderium eius, dum 
nil possidet , te ne teneat. At alter respondet : 


55 ^ 
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jjcum ea cst lac rnulctumw. Proverbium sig- 
nificat^ filio semper maiicre desideriuni beneficiorum matris 
suae. 

j,L.Aaj S j,l_Aa£it tSs^) or 

53. Haec amicitia mulua non est amicitia mulctrl.. 

Metrum Redjes est. c. 1. m. p. 230. iVarravit Abu- 

Abmnius ben-AIahla^ vires duos, qui ad gentem Ilodsail 
ben-Modricah pertinerent^ exiisse iinpetuiii facturos in gen- 
tem Fahm. Qui qiium Fabmitam iinum occidisscnt, eos 
captives factos interrogates esse^ quisnain eorum virum 
ilium occidisset. Uterque eorum^ se et non alterum vinini 
interfecisse, quum confiteretur^ gentem seneni, quia pro iuvene 
lytrum sperarent^ necassc. Virum autem e gente Fahm, 
qui eorum amicitiae certamen videretj dixisse ista verba^ 
quibus significarct^ banc non esse amicitiam edcndi et bi- 
bendi appellandam, sed veram esse amicitiam. Samach- 
sebarius liabet et dicit, proverbium de miitua 

amicitia adbiberi. 

O - w - w w O-O J ^ I 

54. Hoc est tempos currendi, curre igitur, oSijame ! 

Metrum Redjes est. p. 230. sq. Dixit Alazmaibus, 
Sijam hoc in proverbio equi nomcn esse. Proverbium 
hortatur, nt diligentia in re tractanda adbibcatur. Abu- 
Obbaidus proverbium una cum altcro : 

jjllic nidus tuns non est^ abi igitur!c< adtulit. 
Proverbium autem hoc in cum dicitur, qni rem ant bono- 
rem sibi arrogat^ quo dignus non est. Quae autem inter 
utrumquc proverbium cognatio reperitur^ alia esse non 
potest, nisi quod dicitur^ contrarium priori proverbio sen- 
sum praebere cum scilicet, non quiescendi sod agendi tem- 
pos esse. conf. prov. 34. 
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55* Duo illl similes sunt equis duobus certaminis. 

Duos homines signiticat^ qui viribus, ut videtur^ ac- 
quales unum eundeinquc finem asscqui student. Ilaec 
auteni acqualitas in initio, non in rei fine conspicitur. conf. 
Kain. s. 

^ 0*0 ^ ^ <jy ^ ^ y 

56* Ii ut duo cameli genua sunt. 

Dixit Ebn-AIcalbius, Ilarinium bcn-Kotlibali Fesaritam 
proverbio isto in Ahlkamaliuin ben-Ohlatsah et Aliniirum 
ben-AItliofail^ qui ad eum de gloria et lionore disceptaturi 
venisseiit, usuin esse, ut significaret, eos gloria et lionore 
inter se aequales esse, quippe qmim cameli genua eodem 
tempore in terrain decidant. Qunin isti duo viri discepta- 
luri ad eum vespera venissent, quenilibet seorsim iiiterro- 
gavit, quaeiiam veniendi causa esset, et quum utrumquc 
ut de lionore cum socio disceptaret, venisse audiret, sibi 
ingratum certamen evitaturus et uni ct alteri dixit, socio 
victoriam adiudicandam esse, si in certamen veiiisset. 
conf. C. VI, 172. Quae autem res in causa crat, cur et uiius 
ct alter a certaminc absisterct. Quum vero poeta Alahsclia 
utriqne in itinere occurreiis de itineris causa certior factus 
esset, Alimiro dixit: Quid milii dono das, si effcccro, ut 
gloria Ahlkamaliuin vincas? Ahinirus respondit: Centum 
camclos tibi do! ct quum Alahsclia interrogasset, num ipsi 
coiitraArabes tutclaefuturus esset ? alter respondit 

^}J>\ ?)Tutelac tibi sum contra gentem cocli 
terraeque! Ahmirns interrogatus, quid verbis gens cocli 
vellct, rcspoiidit: Quod si unus e liliorum aut uxorum numero 
mortuus fuerit, mortis pretium dabo et si iiimentuin tibi 
pericrit, loco cius alterum dono tibi dabo. Quod quum Alah- 
scha gratum haberet , Ahmirum laudavit et Ahlkamahum 
satyra perstrinxit dicens : 
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Lajlc iXa£; ^ajvA:^5 ^aZ4.\S> lX3 

*-» ^ 0-0^^ 3^ &)XI^ _o^ - - o > o-,c 

LaoSu iC-wcLc^ Lf ^ 

^ „ O - I&- o » J ^ ^ ^ } J 3 3 - ,0 - o-s ^ ^ 3 


-• Z rA -3 ,3fi-.-.C>--' c-c>0^ ^ ^ O 

La-^lcvAii Lo LaaJJ LaS 

5>0 Alilkaniahc! voluisti^ lit indicium ferrem ct invcnisti. 
me vestrum gnanim esse in iudicio pcnctrantcm. Palrcs 
vestri erant coluninac rami (priiicipibus progeniti), sed 
illi creveruntj tu autem deminutus es. Vos hieme per- 
noctatis ventrihns pleiiis et viciiiac vestrac fame adfli- 
ctac pcrnoctant ventribus collapsis. IVon antem est cri- 
men nostrum, si mare patrnclis vestri aestuat. diim marc 
tuum leniter incedit, animalcula nigra non occnltans^i. 

3Ictrum Tbawil est. c. p. 161, 

Dicere autem soicbant turn temporis Arabes^ quern 
Alahscha laudaverit, cum datum esse, quein satyra per- 
strinxerit^ cum abiectum cssc.‘) Abikamabus Molianie- 
danorum fidei se addicens c nnnicro sociorum Mobamme- 
dis crat, non item Abmirus. 

lJs.5^ cv 

57. Hoc tihi puclori erat. 

^Tarrant^ mnlieri^ cuius jmdcnduin apparuisset , dum 
faciem tegcret^ bacc dicta esse verba. l)c co dicitur^ qnq 
rcni; quam disponerc amiIU corrninpit. 

o - 3 ^ Z, 5 OP ^ 1 

oS. Haec csl ros^ cul olla inea tripodlbiis non 
fiilcitur. 

Meidanius bocce sebolion babet : .vJL'il xj.ii .a\ , d 

• x' •> ^ 


1) Conf. libr. m. Darstelliin^ d. Arab. A'orskiinst cic. |>. 373. 
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i. e. res^ quam non adduce ct quam non accipioa. Sed in 
codicc Bcrol. ^ jjquani non confitcoru^ ut duac sint 

voccs^ legitur. 





59. Utilissimum beneficium est celerrime in nos 
collatum* 

Conf. Chrestom. ineani novam p. 40, lin. 15. 



60. Haec est optima duarum ovium tonsiuvu 

De duabus rebus dicitur, quaruin uaa altcri paruni 
praestat. 



61. Leve videlur inlegro dorso praedito id, quod 
palitur laesum dorsum babens. 

Ad mctruni Redjes referri potest, p. 230. Proverbiiim 
slgnificat, vinim socii sui res parurn curare. 



62. Haec est res, super qua cameli in genua 
non procumbunt. 

Cameli in loco durissimo quuin procumbant niolestias 
inagnas patienter ferentes , proverbium rein gravein^ quae 
ferri non potest, significat. 





63. Is vilior est, quam asinus vincUis. 


Conf. C. IX. 52. 
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-- ^ O - 0-0 ^ - O -- ^3 

Lg^I^/0 If 

64. Is excitat canes e locis, ubi cubant. 

In viruni avidiim dicitur qui noctu mendicans homi- 
nes adit, ut canes latrent. Alii dicnnt, virum istum avi- 
dum canes e loco, ubi cubent, excitare, ut res sub iis 
latentes et cibi reliquias quaerat. 

3 oX o - -- - - o “S o ^ 

65. Num totum dedlsti ? Dixit: Cei'le et terminum 
transm’essus sum. 

O 

Significat proverbium, virum ad extremum rei perve- 
iiisse et plus fecisse, quam ei imperatum esset. 

Ui 11 

66. II duo pellem animalis Tsariban appellati 
inter se percutiunt. 

nomen animalis fell similis et foeteutis est. 

V 

Proverbium significat, inter viros duos inimicitiam excitat am 
esse, ut unus contra altcrum obscoena proferret, conf. XX, 
25 , 83. XXV, 150. In Samachscharii opere 
MCcperunt inter se«. legitur. 

. .i.T" . .1 " 

67* Is est inter baculo percutientem et lapides 
proiiclentera. 

Dicunt hoc do lepore adhiberi, qui baculo percutiatiir et 
lapidibus petatiir. In euni dicitur , qui inter duo mala est 
modo hoc modo illo adfectus. 

3 ^ 33 ^^^ o- 03 
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68. li in bono sunt, cuius corvus non avolat. 

Provcrbium significat^ cos copia proventus et pabiili 
gauderc^ ut corvus ob pabuli copiani, si in ilium locum 
deciderit, non avolct. Dixit Dsobjanita: 

:)Et familiae Harrabi et Kaddi est cclsitudo in laudc, cuius 
corvus non avolatw. 

3Ictruni Caniil cst. p. 213. 

o<^ y ^ 0- y 

li 

69* Is est, cuius corvus decidit. 

Eodem paeiie modo dicitur : Ji ^ 

cuius ventus quiescit«. i. e. Quietus^ gravis^ mansuctus') 
est. Dixit pocla: 

> s.^o^ , o* e»y sS- y )0-£* , *0* >&-c - ^ o> »ci 

Iji-^ il) 

»Et non cessavi, ex quo tempore Ebn -3Ier\vanus ciusque 
filius stabaiit, conditionc uti^ quasi corvus inter meos 
oculos dccidebatw, 

3Ietrum TliawiI est p. 161. 

y o 

Lj]jt ^ V4 

70. Is Ghorabus filius Dajae (sen corvus filius 
corvi est). 

Eum designate qui dc origine sua falsa pracdicat. 

^ vl 

-• s 


1) Loco vocis quae in codicc Bcrol. legitur, iu Lugd. 

fortis iuveuitur. 
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71. Is unum sustentaculorum ollae est. 

Ill cum dicitur, qui liostcm tuiim adiuvat. 

Off- 

I vf* 

72. Is filla montis est. 

Filia moiitis cognomen eclius est. Eum designatj qui 
cum quolibet est. 

y ^ o^oio y -o - y -* o 

vr 

73. Multum abest latus virlde ! 

Mctrum Iledjcs est. p. 230. Alscliarkiiis dixit, pro- 
verbiiun anti(juis esse adnumeranduin. Quinn Dhabbalius 
bell -Odd vchemciiti morbo prcmereturj eiiis filius dixit : 
Os^ U eUc uXaJ ^ 

pcrvencrimus, iste to dolor deseretu. Pater autcm rcspon- 
deiis ista provcrbii verba protulit,' ut significaret , se ad 
latus viridc non pcrvcnturiim esse. Proverbium do re, ad 
quam pervciiiri non potest, adbibctur. 

^CSXi vf 

74. PsLim rediit gencrositatis pars post me ad 
Dsaewanum? 

Dicuiit istum fuissc viruin avanim. I)e eo dicitur, qui 
do se rciii proinitlit, quam cum antca fccisse^ nemo scit. 
Dicitur igitur ci: Aiiin te post me quidam mulavitV To 
talcm pulo esse, quale.n tc cog'novi. 

^ ^ O-. — o 

VO 

75. Nuin (piidain post me (o fiiixit? 

lluic siiuilis ratio (juani praecedenti est et in malam 
et boiiain partem accipitur. 
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76. Tails est venae sectio ,mea. 

Narrant Cahbo bcii-Mahniah in gcntc Alinasah captive 
doinus ir.atronain imperasse, ut cainelae vciian) secarct. 
Caniclain autem qnum niactassct ct hac dc causa vitiipc- 
ratus csset^ ista cum verba dixisse^ ut sigiiificarct^ sc non- 
nisi niodo generosorum agcrc. 

y ^ ^ ^ o‘6 ^ y 

((S (JA'UJt VV 

# -- 

77. Altissimus liominum est saglttae ratione habita. 

Pracstaiitissiinus eoruin est. Simili ratione dicitnr : 

^ ?5ls altissimus hominuin est 
tali ratione habita. In Samachscharii opcrc 
legitur. 

^Liil ^ oL.wJf VA 

78. Is morbum letlialem pecorum suoruin pa- 
tientius fert, quam tcrtiuni ollae sustentaculurri. 

Dc CO dicitnr, qiii ferre pccoruin iiitcritum assiictus 
est. 

.-s ^ y ^ 6^:: ^ y 

v1 

£r £ 

71). Is iinbecillis mente est; 

Duplex est proverbium, Dicitur ct 

In eiiin diCitur, qui cuiuslibet consilium scqiiitur. 

A.5^ ! Uo A» 

80. Salutare sit Soliaino id, quod edit! 
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Sohain nonien caais cst; sed rectius Kaaiusi auclori 
adhibetur proverbiuin in gaudio, quo quis ob inimici ca- 
calainitateni^ diiai cius pecora pereuiit^ adficilur. 



81. Quam longe distal a te Koailiklalin ! 

Duo monies sunt iionien Koiaihkiahn habentes^ unus 
apud 3Ieccam^ alter in regione Alaliwas. Uter eorum in 
proverbio sigiiificctur^ did non potest. Ilominera rei, quam 


optet, assequendae nullam spem liabere_^ significat. 



82. Delira, o delire! 

Hisce verbis proverbium explicatur: 

(j 553IuUum prefer tiii sermonis et con^ 

fusionis tuae, o delire! 



83. Is e^t Aldhalal ben-Bahlal et Tahlal ct FahlaK 

1. c. Vanus filius vanif est. Tria sunt proverbia. 
Vocibus liiscc vanus signilicatur. Sunt auteni indeclinabi- 
les, taiiquani noniina propria ex lingua Arabica non dcri- 
vanda. Legitur et quod vario modo enunciatur. 

Turn quoque JiLxii ^ dicitur. 




Af 


84. Is cst propinquus consilii. 


oL\X_ji/s A.J 
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85. Haec sunt praemissa agmina viperarum tuarum. 
Initia calamitatum sunt. 





86. Is admissarlus est, cuius nasus non percuiltuiv 

Is cst^ qui non repellitur a camclis. De nobili ad- 
iiiissario^j qui ab iiiitu non rctinetur^ in vinim nobilem traiis- 
Jatum est^ cuius cognationcin quilibet cupit. 


^ o ^ y 




87. Is oculum Mihrani percutit. 

Provcrbiuin^quod in Pocockii operc non Icgitur significat^ 
viruin in narraudo mentiri. Mohallcmo versus scquentes 
tribuuntur : 




jjQuotiescunque congregantur Djasnita et Cufita et inaxime 
gnarus^ quot res pravae divulgantur ct quot res pulchrac 
occultantur^ et quot oculi Mihrani, quotiescunquc congre- 
gantur, percutiuntur ! « 

Metrum Hesedj est. p. 230. 



88* Is obliviscitur quod dicit, 

Dixit Tsablabus^ proverbium significare, verba viri 
mendacia esse. 
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89. Is calceum siuim consult. 


Addit ill narrando res^ quae ad rem pertinenf. 






cr 


-»* o 

>.0J51 % 


^ ij ^ 

::iw 

90. Perdidisti octo e decern et reliquos emaciatos 
adduxisti. 

Vocabulum Xa:^s> emaciates^ de biles significare 
ill scliolio legiinus. Ebii - Alahrabius adnotavil, a vocabulo 
appellari dcbilem ignem ^li igneni A bu- 
ll abb a bah i. Alius quidain voci propuls us 

vehein eiitioris significatiouem Iribuit. Accusalivi casum 
habet niodo infiiiitivd aut status ut Araburn 

loqiieiuli niodo utar. Proverbiuni de vitio^ quo quis opes 
perdidit^ adhibueruut. 

^yo»c ^ ^ ^ ^ y 


91. Is cum ricinis repit. 

Ill pravuiii et turjieiii viruui dicitur. Proverbiiim a viro 
desuintuui esse dicitur, qui utrein ricinis iinpletuin ad ca- 
nieli caudain adligaverit. 3Iorsus turn a ricinis canielus 
quuni ciirrerct, siniiil reliqui caineli cucurreruiit. Qua 
auteiu re illi pravo ununi ex agniine furandi occasio data 
est. 


O ^ O dx..' ^ 

JU*. ^ IaP, ir 

92. Longe absis a camelis Waliwaah ! 

Duplici incdo explicatur. A’oiiniilli nonieii loci 
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cst, ut proverbii sensiis sit : Si salvus sum^ nemineni prae- 
ter te euro! quemadmo(lum| dicitur: 

{j^Ui 5?Omiiis res et non dolor capitisec, Abn- Saidas vero 
dixit; Wahwaali iioinen viri e gente Banu-Kais ben-Heii- 
tselali esse ; et liuiic loqucndi modum similem esse se 
quenti : JJl:^ xiJl U JS 5>Oinnis res praeter Deum 
levis est«. 

^ CT* 

93. Is vilior niilii est quam pannuS; quo pice 
camell illinuntur. 

Vilem et despectum esse virum designat. Dixit poeta: 

^ i'r?r* ■'O' - o- 0-0*0, 

Uaib «AjJL5 ^ J.I Ij 

jjO homo vilis ! nisi benevolentia mea fuisset, siaiilis fuis- 
ses pauno, quo pice illinuntur cameli et qiii in atrium pro- 
iicitur4(. Metrum Rami est. p. 237. 

If 

-- S 

94. Is ora vulvae servae est. 

Dicitur quoque : Foetidum, vilem designat. 

95. li sunt ut pecora trihutl. 

3Iultum divers! sunt, Similiter dicitur : 

«Ii ut domus coriorum sunta quippe quum in ea tarn 
iiobilis quam vilis habitet. Conf. C. II; 41; 182. 

96. li sunt ut solidus annulus, 

Nescitur; ubi solid! annuli extremum sit. Proverbiiim 
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igitur homines congregatos et non disscntieiites significat 
Samachscharius habct: 

?9li sunt sicut solidus annulus, cuius cxtremilas nescituru. 

-- w J -- ^0-0 o£ 

97. Dona da vicino tuo propinquo, te odio non 
Iiabebit remotus. 

3Icidanius hoccc scholion adtulit: vi>o<AP! \ 3 \ (iUl 

^ CT’JJ 

U Jjtaj dUiij 

U^Jl 5)Id cst : Quod si dona das vicino tuo propinquo^ 
excusatum te habebit remotus^ quod procul abest. Et le- 
gitur eUftj "i. Et qui hunc legeadi inodum scquitur, huiic 
sensura exprimere vult, te non nocere remoto, quasi utri- 
que benefacere te iubeat proverbii auctor.“ In uno legend! 
modo vox ^: 25 ULftJ a verbo odit, in altero a JJj parvus 
fuit derivanda cst. 


-» u« wo ^ ^ y 

98* Is occisor Iilemum esU 

Benefactori dicitur^ qui pauperibus hicmc cibum et 
lignum ad calefaciendum dat. Legitur quoque: Jo'i 
oi^JUJi «Is occisor annorum stcrilium est«. 

5 .- > 4 ^ ^ o j 

ii 

99. II contra eum costa iniusta sunt. 

Contra cum iniusti sunt. Legitur quoque Jns», 

^ ^ ^ i'' ' 
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100. Hoc est quod collegi et optimum eius in 
eo est. 

Legitur quoque sic proverbiuin : 

»H oc est quod collegi et album eius in eo est.cc 
Verba haec Ahmruus ben- Ahdi filius sororis Djadsimahi 
dixisse fertur. Conf. C. XXII^ 37. 

o ^ j o > 

# 

101. Is servus oculi est. 

In servum dicitur^ qui praesente domino iussa peragit, 
sed absente domino nil curat. Simili modo dicitur: 

5?I s f r a t e r oculi e s tt< et ”I s ami- 

cus oculi estJf. 


L4J5 l(>^ t.r 

102. Hoc et nondura in Teharaam pervenisti. 

Verba haec vir in regione Nedjd camelae suae dixit, 
quuin in Tehaniam iter faceret, lassa cniin et adflicta 
eius camela erat. Metrum Sarih est p. 246. 

103. Is intensiore rubore est, quam fructus Zi- 
zjphi. 

>iL^f Oj-is ^ l.f 

104. Is super extrema herba Tsoraam appellata est. 

Tsomam ^U*i nomen herbae tritico similis est, qua 
domorum riniae obstruuntur. Herba ilia quum longa non 
sit, proverbiura rem designat, qua quisque facile potitur. 


56 
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9 w ^ 

105. Is planta Huwwaali est. 

Vocabuhim (Huwwaali) iiomen plantae cst flo- 

rem album liabentis. Siniilia plantae Ileiidcba habet 
folia^ quae per terrain expanduntur. De viro dicitur^ qui e 
loco suo noil prodit. 


o fO I'' 

^*11 




U1 


106. Haec est collectio, non modo quo manna 
manu colIigitui\ 


Metrum Redjes cst. c. p. 230, Abu - Alimruus legit: 

"S. Vox aut vocali Fatba aut 

Kesre in initio enuncianda niannac specicin^ quae in plan 
tis llcnits Ohs char ct Tsomani (^L4) rc- 

peritur, significat. Parum autem per anni spatium inde 
colligitiir, ut proverbium significct^ rem generi suo prae- 
ferendam esse ct virum multuni doni consccutum esse. 
Conf. Kam. s. v. ^ 


— c»<o J J o ^ y 

i ^ i.v 


107. Is in aqua scidbit. 

Virum ingcuiosum esse et solcrtcm significat. Dixit 
pocta : 


jjEgo in aqua limpida ad vos scribam^ duni remoti cstis^ 
si in aqua scribens cst‘^. 

Metrum Tliawil cst. p. 161. 

i- o G I 

CT* Oyi f.A 
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108* Haec est quantitas parva ex aqua perenni. 
Dc CO dicitur, qui parnm e niulto dau 

O ^ J o - I 

J, fisJ) 1,1 


109 Hie in funem eius ligna colligit. 

Euiii significat, qui in rebus ^ quas agit, alius com- 
niodi ratioiicni liabct. 

OX fO J ^ X ^ 


110. Is arclens ignitabulum liabet. 

Eodciu mode dicitur : ^ ^;Is ignem emit- 

tciis ignitabuluin habet^^ Dc eo dicitur^ a quo bonum 
petimus et consequimur. 

objjf ^ ill 

111. Is ignem non emittens igniarium Iiabet. 

Eundem seiisum pracbent verba Id est: 

Paruiu boni in eo cst. 

sU ^ iir 


112* EfTunde aquam super prunas tiias! 
Iram tuani niitiga! Dixit Rubah pocta: 

c ^ } - 0"a- ^ Cj. j -o-o 


. La 5,C oi 


Jo 


. £ 

O' 


o£ 

• I 






;,0 tu, qui oculo coniprcsso ineadspicis ct verba dicis^ quain- 
diu niibi non occurristi^ affundc super prunam tuani aquam 
aut clarc cxplica^ quauain silula usuruni, qiiuin hauriiims^ 
te baurirc velle^^ 

Metrum Redjes cst, p, 231. 


56 * 
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0 -* y ^ y 

^ _j.5> iir 

113. Is est sagitta pliaretrae meae, in qua maxi- 
mam fiduciam pono. 

in quo maximam fiduciam ponimus^ signi- 
ficat. Verba haec Malleus ben-Misinah in Ohbaid-Allahuni 
beii-Sijad ben-Tsibjam Tainiitam dixit. 

S iif 

114* li duo in panno striato Cliimsi sunt. 

Vocabulnm speciem panni striati designate qui in 

Arabia felici conficiebalur. A’^omen aut a rege Chinis 
appellate aut a nuiiiero quinque, quod longitudine quinque 
spithamarum fuerit, derivatur. Duos viros inter se 

propinquitatis et amoris intimi vinculo coniunctos aut idem 
factum perageiiteS; ita ut in eo similes quasi unaveste in- 
duti sint, sigiiificat. Conf. Kam, s. v. ^ 4 ,^. 

115. Is interlus amiculum corporis est et non 
exterius araiculum. 

Virum iutime cum altero coniunctum, ut eius res per- 
fecte noscat^ dcsignat. 

^ Q y O^^y ^ y 

in 

116. Is est talis, ut tam exterius quara interius 
cutis latus adhibeatur. 

Vocabulum interius cutis latus dcsignat. Quod si hoc 
latus, qua parte corium Icnius est, in conficieiidis rebu' 
ita adhibent, ut in exteriore rei parte sit^ res appel- 
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^uiiiiarium cst. Pcrfcctum omniinodo viruiu^ ut 

ill sc Icnc latus interiiis et aspcrum latus cxterius con- 
innctum habeat, proverbium designat. coiif. Kain. s. 
et Djeuh. s. 


iWi ^ l!v 


117* Haec est portio corii acl insidendum cleslinati 
Djaddo concessiim* 

Djaddiis vir prudciis ad gentem Ahd pertineiis fuisse 
dicitur. Qui quum ad hospitem initio iioctis pcrvcnisscl, 
ibi alios ante ipsuin advcnieiilcs^ qui multuiu cibi potusque 
sumscrant, invenit. Noctu autem, omnibus in uno eodem- 
que corio dorniientibuS; ne, quod unus hospilum in corio 
ventrem exoncrasset, in ipsum culpa coniiccrctur, inctiieiis 
suam corii partem abscidit et ista domino verba dixit. 
Proverbium significat^ virum aliorum culpae insontem esse. 
Huiuscc rci poctae mcntioiicm fccerunt. Sic Malicus ben-Xo- 
wairali dibens: 



jjQuum id peregissetis , quod inimicus vaster optav^erat, 
lectum et pulvinar meum a vobis removi et Djaddo 
similis cram^ quum gladio suo cavens, ne cum turba 
miscerctur^ portionem suam amputarct/' 

Metrum ThawiI est. c. p. 161. 



118. EfTudit ei in lacum putei situlam aqua ini- 


pletam. 


Vocabulum in Kcholio hisce veibis explicatum cst: 
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jJ! ^^Vocabulum JiJ est lacus i.c. 

lacus putci^^ Virum, qui iiifirmus habetur ct vincitur^ 
ab alio adiutum ct libcratuin esse, proverbium significat. 


y > y ^ ^ y 

119. Is conturbat et concinnat* 

Vox hoc in proverbio ob aiitecedeiis 
vocis posita est. Proverbii sensiis est : Modo falso mo- 
do recto agit. Sunt autem^ qui coiitcndant , voeem 
idem esse ac jslXj rcpcllit et mente tur- 

batus est significare. Ilisce autem verborum significatio- 
nibus admissis ^ proverbii sensus est : 3Iodo mente turbatus 
est, ut se non moveat, modo se aliosque defendit dimicans. 
Legitur quoque sic proverbium: Hunc 

legendi modum Alazmaihus adtulit. Sensus est : Aquam 
lactc miscet ct non coagulatum est O^c), i. c. Vera falsis 
miscet^ lac enim aqua mixtum non coagulatur. 







120* Is est adeps non foctens. 

Hiscc verbis viri pulchrac indoles^ ut nil inali in co 
sit, laudantur. 


. ^ w -o \Z ^ y Jo k I 

in 

121. Ea viniim est, sapae cognomen habet. 

Verba haec Alibidus ben Alabraz ^londsiro dixisse 
fertur ^ qiium hie cum occidere vellct, sigmTicaturus, se 
honorc ab Almondsiro adfici, licet eum occidere vellet. 
V ilium licet piilchruin cognomen habet, tainen hoiniiiibus 
noxam infert. conf. Djeuh. s. In virum dicitur, cuius 

exterior habitus pulchcr est, interior autem aiiiini conditio 
prava. 
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^ ^ o I 

.ilJfj fshJi 


irr 


122. Haec pro ilia; sed incipiens iniuslior est. 

Ferasdakus inter genteni suam carmina recitaiis sc- 
debat^ quum Djerirus iiimeato vebens traiisiret. Ferasda- 
kus quum audivissetinterrogans^ eumDjerirum esso^ versum 
hunc dixit, eumque Djeriro nuntiare viniin iiissit: 

^,Tii pudendis inatris tuae ora est iiota videntibus, cui 
duo labia non siint^^. 

Djerirus eum audiens alium ct qiiidem eo acriorem 
Ferasdako versum renuntiarc iussit: 

^ w <« X .> 09 « y ^ mi z ol 

j^Sed pudendum matris tuae labia habet crassa, viridia 
sicut iugula taurorum.“ 

Versus ad metrum Camil (p. 212) referendus est; sed 
initio una syllaba abundat. Qui versus verborum 
causa erat^ quae postea in proverbii consuetudinem venerunt. 
Sic autem verba explieantur: 3 I xJUil 

KJIaJI liUXj ;;Hic sermo dignus est illo aut adductus est per 
illum.^’ Incipientem autem iniustiorem esse dixit ^ quod 
ille initium facieas causam responsi adduxerat.Deretributione 
adhibetur. 

123. Timor causa frustrallonis est. 

Eodem sensn dicitur: xaa 5> »Timor frustratio 

est^^ Id est: Si metuis^ rem non assequeris. De viro ad- 
hibetur^ qui licet rem cupit^ earn aggredi non audet. Ilunc 
sensum poeta expressit: 

Du\Ulj U.C oU (jaUJ! 
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^^Qui homines tiinet^ is nioerore moritur^ sed audax gaudio 
potitur^^. Metrum Basith est. p. 194. 

>0-0-- O -o ^ I 

Iff 

124» Hoc pro illo et num tibi par pari reddidi? 

Samachscharius in fine addidit L ^^0 Alimrue! 
Vidit Ahmruus bcn-Alaliwaz ad gcnlcm Banu-Xahschal 
pertincns lasidum ben-AImondsir^ qui eiusdera gentis erat^ io- 
cantem cum ipsius uxore^, ita ut earn rcpudio dimit- 
terct. Quae res in causa erat^ cur lasido Ahrarui 
pudor esset. Accidit autem^ ut quum uterquc incursionem 
hoslilem faceret^ Ahmruus confossus equum suum amitteret. 
lasidus eum libcrans ct equum reddens^ quum fuga se 
cripientem conspiceret^ ista verba dixit. 

^ w ^ ^ w 

125. Solliclludo tua te anxium reddidit, 

Eodem scnsii dicunt Arabes : U ^ 4 ^ et sic Sa- 

machscharius adnotavit. In cumdicitur^ quicurasocii sui solli- 
citus non cst^ sed queni alia res sollicitiim babe!. HaecAbu- 

Ohbaidus adtulit. Vocabulum ant <^^4 ^ aut eiuin- 

ciatur, Prius sic explicatur: 

^,Rcs tua sollicilum, tc reddere debet^*^ posterius sic* 
U ..Eniaciavit te id quod te sollicitum tciiet^^. 

I ^ in 

126. Adesdum! leniter! 

Scholion ista verba sic explicavit : Dixit Almofadlidhclus : 

UJLjtj ;;T. e. adscendite cum 
commoditalc vestra, quomodo facile vobis es(.« Vocabulum 
a leniter propellendo desumluin est. dum ovesetcameli 
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in incedeiido pascuntur. Verba ista Ahjidsus dixisse feriur 
Ahiiiruo beii-Hamran Djahditae ^ quum ab eo creinorem 
lactis et cameli gibbum petiisset et illo his quoque dac- 
tylos addidisset. coiif. C. XXII^ 98. Ahjidsus filius lasidi 
leschcoritae fratre iisus est Djendelah appellate. Hie eius 
frater redeunti hos dixit versus : 

^ O o m. ^ , t, ^ ^ O * * ilZ. O , ^ \ 

Vi^AC iXS Lo wXaJ lXjLc! 

Z , * O y , , GO - I o ,- 

L.— fl— A — \^jXi 

^ o ^ o n ^ o - y o ^ m » c y ^ ii-o ^ 

V" ^ftAaJi vAxJ cXib 


St ^ o y .••oS ^ o ^ ^ o ^ ^ o i ^ V ^ * 

i j».juA<iA..ii.jQ jj<yA>cl ^ Cr* c^axavLs ^ 

^ c. « <, s. * b y * m o 5 <, ' G-0-c^ ..^o-. .. - 

^..A.A.it L5/^^ lot 

,^0 Ahjidse! Utinam nossem, quacnam terra te proiecerit, 
posteaquam diu abseiis fuisti. N^on autem vester reditus 
sperabatur^ et dome tuae locum non uovimus. Et sepa- 
ratio corpus ineum iam emaciaverat , et vita^ postquaiii 
pura fueratj turbulenta facta est, Quot autem tu^ o 
Ahjidse ! tolerasti graves calamitates et quot deserta 
sterilia peragrasli! Quum autem tu unum superavisses^ 
ad alteram te convertebas et ad montera alto vcrticcpraedi- 
tum^ difficilem^*. 

3Ietrum Wafir est. p. 204. 

Ahjidsus autem hisce versibus sequeulibus respoudit : 

c - - o f G -^ jC , y ) , 0 Cl'S .■ o - > 0 * 4 , o * »^ G-S 

^Laav^I LC?^! ^(.Xa^I 


- o y -.G-o«o y ft * 0‘S o * * f. «iw-G»c ) -«• y o ** 

oU^Ii ^3 OsJjj 

. Q y 0 S ^ y o*.* y jg^ 

A-i:^ oii3 L,|j^ C^£:0 .\am-»oL:3^ 



c. ) * i o i * o 00 V * 

^1.^ eVUf 
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- o « ), ^ f , c^->o£ sC>> -- ) oy, 

j L«.4-^bli' Jiiii UUm» l<AJj oL^s uzAiJb 


( 


o « £ > 


so- C« - - J o - 

K-Cv<hC 


(lXj J5 


L!a^ 





^,0 Djaiulale ! quoties ad te tcndcns terrain peragravi; in 
qua Ico ob terrorem moritnr; peragravi dum rutilans 
vapor fluebat et iain in desertis onagros crassos iacula- 
tus sum, ncc non dissitas terras altas, in quibus tcrrefeci cru- 
ribus rubescentibus praeditos struthiocainelos et lupos. 
Si desertum peragrabam^ ad alterum (desertum) me du- 
xit, ut illud in quo dicebatur: Et quum fa- 

mes sitisque die vcsperascente me invaderet^ Abmruo 
occurri. Turn dixi: Adfer creinorem aut cameli gibbum! 
Ille autem dixit : Utrumque et dactylos addam. Et ad(u- 
lit ad me excipienduin segmenta gibbi longa et dcccni ct 
turn decern (dies) apud cum permansi/^ 

Metruni Wafir cst. p. 204. 

irv 

127. Amor ex absentia oritur. 


Homo despicerc solct cum^ quern quovis die vide(, 
fastidio videndi captus. Quapropter dicitur; 

^^Eeregrineris et novus fies ct 

^^Subsistens saepe fastidium prodiicit coinmcmorationc.^ 


- oX - o-* 

128* Pavidiis et fortis* 

De viro dicitur^ qui modo procedit modo recedit, ut 
pavidus ct fortis sigiiifice^ur. Dixit Abu-Abmruus: 

,;Quidani dona dal ei, quoin iioscit ct ci, 
qucni non noscit.^^ 
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oUU tn 

129, Is asinus parvus necessitatum est. 

Is in servitiuin adhibctur. De vili et dcspecto dicitnr. 



130. Concitavit ad errorem ct se avertlt. 

Meidanius hoc scholion habet: A! ^ .m^X 4 XI 

K— i3! 

,^De viro adhibetur^ qui ad malum festiiiat. 1. e. Concitavit 
inter eos (belluin) itaiit^ siaccensiiin esset^aiixiliuin nonfcrrct.^^ 
Samachscharius sequcntia verba explicaiidi gratia adtidit: 
L^L:> Oy.:ol^ ;;Excitavit gentem 

ad malum et ad latus recessit/^ 

jlakj 11 *"! 

131. Nonne anteriore oculi tui parte cernis? 

De CO dicitur, qui a latere homines adspicit. 

^ ^ 3 o o ^ 

irr 

132. Num nuntius ex peregrina terra? 

Legitur quoque: 3.P ^^Num nuntius^ qui 

terrain peragravil?^^ In Djciiharii opere legitur: 

^jL:> ^;Num ad vos venit nuntius^ qui terras per- 
agravit?^^ De nuntiorum investigatione adhibetur. 

(j^LJf j.c irr 

133. Num lima homines latet? 

De re manifesta, omnibus nota dicitur. Dixit poeta 
Dsu'l-Rommah : 
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v-i^xj J t\>i ‘bJl iA>-! L^i uXj)^ 

^,Iara vicisti, turn neniini occuUus es nisi ei , qui lunani 
11031 noscit/* Metnim Basith est. p. 190. 

^ rf 

134. Num accipiter sine alls in aerem se extollit? 

Proverbium adhibent^ ut homines ad mutuum auxilium 
praestandum et coiisensum incitentur. 

- O ^ 0 - 0 ^ XJ w 

135. Leve tibi sit et ne amori dedilus sis! 
oMetrum Basith est. p. 190. Monet nos proverbium, 

ne nia^na ob res mundanas tristitia adficiamur^ quum mun- 
dum rclicturi siniiis. Posterius autem versus hcmistichiuin 
cst:^3lJt WU L^jls’jNamopes njostrac haered i 

eru 11 1*. 

136. IlH podex inferior sunt. 

Homines vilissimos esse, ex quibus conimodum non 
capiatur, proverbium significat. Dixit poeta : 

JO., o * y ^ , o d, > s, ^ ^ ..o«. 

.Aoi (3! *i5sjLii 


^jTc praecessit gens Koaihn^); citis niacri et pingnes et tu 
es podex inferior, quando gens JVazr vocaUir"*. 

Metrum Thawil est p. 161. 


... ^ O O 




1) Otus Koailtii pars Bauu-A>Hd est 
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137. Num ignolus est quidam nisi ei, cui lima 
ignota e^t. 

Idem sensiis heinistichio sequenti cst; 

^jOmncs splendorc tuo vicisti^ et neminem 
lates^*, conf. prov. 133, 




138. Sollicitudo, quotiescunque earn vocas^ tibi 


respondet. 


Provcrbium^ quod ad metrum Redjes aut Sarih referri 
potest (conf. p. 230, 246.), nos hortatur^ ut laetitiae oc- 
casionem arripiamus. 


viU in 


139. Proficiat tibi aiigens ? 

Hisce verbis Arabes ante 3Iohammedis tempus ei con- 
gratulari solebant^ cui filia nata erat. Vox K— — 
voce in scholiis explicata est. Sic autem filia 

jSto tempore coguominabatur^ quod dote accepta opes pa- 
tris augebantur. conf. Djeub. 



140* Bubo huiusce diei aut crastini. 

Id est: ^ 5?Ismortuus huiusce diei 

aut crastini est«. Sic scholiou. Verba autem ista Scho- 
tairus ben- dialed ben Xofail Dhiraro ben-Ahmru Dhab- 
bitae dixit; qui eum captivum fecerat. Dhirarus enim di- 
xerat: E tribus rebus unam tibi eligere potes. Quum igitur 
alter; ut illas proponerct; postulasset; Dhirarus dixit: Red- 
das niihi filium meum Alhozainum, quern tuus filius Ah- 
tabahus occidit. Quum sc mortuos rcsuscitare non posse 
dixissct, postulavit, ut ipsi filium suum traderet occidendum 
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et quum verbis scqaentibus ^ 

Ac 'xaI^ ^j.si 5 Ujli gratum erit 

genti Banu-Alimir, tradere equitem fortem pro sene lusco. 
Bubo buiusce diei aut crastinicf^ respoiidisset^ te occidani^ 
dixit et lilio suo^ ut cum occideret imperavit. Clainavitautem 
Schotairus JU..0 gens Abmir ! Xumvinctus 

occidor et per Dhabbitain?*^ Conf. XIV, 82. In Samach- 
scharii codicc legitur sAP. 

^ wP 

ifl 

141* Amittat eum raaler ! 

Verbis hisce male precaiilur homini. coiif. Kam. Dj. 

J^f ifr 

142* Rem tuam age! 

De eo dicitur^ qiii adversario suo adversatur. Abu- 
Saidus^ verba haec nonnisi ab irato adhiberi dixit, conf. Kain. 

»^^IL ji ^ Ifr 

143. Is in semita viae stiae manifestae cst. 

Vocabnlum in scholiis verbis: 

^,via inanifesta^^ explicatur 5 at in lexicis voci KjA—^ 
consilii^ quod vir primuin cep it, significatio tribui- 
tur; nec vero dubito^ quin liacc in proverbio admitteiida sitj 
adhibetur enim dc eo ^ qui rem , quain aggressus est, non 
deserit. Dicitur quoque; ^si^OoAxi* conf. Djeub. 

5 . v. k.jAi> 

144. Num vlcles inontem Albark in ore osoris tui? 
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Sic scliolion liabet: [jJlS 

eV..oL^ ^^Vocabiilum nomeii inontis est. Dicuiit^ 

huQC loqueiidi modum siinileni esse illi: Lapis in ore 
osoris tai! 


Ifa 

145* Periere et fact! sunt arldum et evanescens? 
Id est: Onmiuo perieruut sicut folia arida, quae de- 


cider unt^ evanescunt. 




•liff ^ Ifl 


146. Is simllis est augmento in struthiocamelo mare* 

Res^ quae plantae pedis struthionis adnascitur, digito 
siniilis neque nocct neque utilis est^ quapropter prover- 
bium virum aliis neque utilein neque iiocentcm desiguat. 

147. Is eius pater est super dorso vasis. 

Tabs eorum similitudo cst^ ut omnibus adpareat, quem- 
admodum res super vase omnibus conspicitur. Sunt autera, qui 
proverbium modo, quo in sequente legitur, enuncient. 

ww<»0 0-» J J “C ^ J 

IfA 

138. Is eius pater est super dorso inanipuli hex’- 
baruin aridarum. 

Vocabulum duplici modo vocali Dhamma aut 

^ atha enunciatur. Ista lierba Tsomam appellata signifi- 
catur^ quam aridam e terra evulsam utribus suppominl. 
Proverbii igitur sensus tabs est: Eius cum illo similitudo 
tanta est^ ut omnibus adpareat^ quemadmodum uter herbis 
aridis impositus ab omnibus conspicitur, conf prov. 35. 
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Forma comparativK 



149. Levissimum detrimentum est lingua medullosa. 

Quod A'crbis tantuni^ uon opibus homini auxilium prae- 
statur, id parvi momenti est^ ut eo facile carcre possit. 
Verba auteni pulchra in proverbio lingua medullosa ap- 
pcllantur^ quippe quae homini inutilia sunt, opibus cniin 
potius auxilium ferendum est. In Scharaf-Aldini nec 
non in Samachscharii opere proverbium sic legitur ; 

U ,, Levissimum, quod operi adhibes, lingua 
medullosa est’\ Sensum vero proverbii pocta versu se- 
quente expressit: 

.Z. , * , of. « 3 £ o^ 0-a 3 0, , 3 , of , 

^^Levissimum ^ quod vir amico suo dono dat ex opibus 
antiquis^ est id^ quod loquitur^^. 3Ietrum Thawil estp. 161 

^ 

150* Levissiraus periens est vetula anno sterili. 

Paruni ciirainiis, quod vetula anno sterili peril. Dc re 
dicitur^ quae perdila nos non adfligit. In Scharaf-Aldini 
nec non Samachscharii opere vox in proverbio omissa 
est. Legitur quoque ,;in dclirio scnili*^*. Dixit pocla: 
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-&CC/ ^ ' f ^ , t ^ t (f * >«c<. 

LjOfij fi.4Ji X4U c^^Ji !>3i s^jM^ 0>^!> 

^^Lcvissiinc dcsidcratus^ quaiido mors ci supcrvenit, viro 
e sociis suis calanlica iiiduta (innlier) cst^^ 

Mctrum ThawiI cst. p. 161. 

^ ^ JO-^ ^ 3 0 0- 3 0-0"^ 

ikAjjixA jj^ ^1^/0 bl 

151. Levissimiis iniuria laesoruin est vetula sterilis* 

Id cst: Cuius viiidicta minime timenda est. Do oo 
dicitur^ qucni^ quiini impotciis sit^ parum curamus. 

o 0- ^ O0- o 3 0- o‘£ 

•^U_ ikiass- cr 

152. Lcvior, quam crepitus venlris capi^ae in re- 
gione petrosa. 

^ 3 3 0 ^ 3 .-of 

^Ljtvw (oP 

153. Levissimiis iniuria adflictorum est uler nondum 
agitatus, dum in eo lac coagulatum est. 

Vocabuluni propric cst iniuria a d f 1 i c t u s, turn 

lac dcsignat, quod potatur^ aiitequam prorsus crascescit. 
llacc auteni duplex siguificatio provcrbio incst. Dc co di- 
citur^ qui noxam, qua adfligitur, paticnter fert. 

o Xo>o o X .0 3 — 

154. Facillima polatio est, quuin ad flumen ipsum 
adducitur peciis. 

Dc co dicitur, qui in re tractaiida sum mam diligcntiam 
non adliibet^ sed Icvitcr agit. Narraiit, familiani viri oc- 
cisi^ quam suspicio socios cum occidisse^ prchendisset, rem 
ad Schorailium detulissc^ ut in rem inqiiircrct, et quum 
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SchoraihuSj ut de cacdc facta argunienta profcrrct, postu- 
lassct^ adAhlium cam ivissc. Ahlium hunc versum dixisse* 

oo^ \ -- lo)- JO- , 

U AaaV 

.^Sahdus cos aqiiam adduxit ct Salulus omncs simul ad- 
ducit. 0 Sahdc! Hoc modo canicli silim non cxplcnt/* 
Metriim ilcdjcs cst. p. 231. Conf. C. XXVI, 23. 

Turn dixit: ’^ITacillima potatio 

cst, quuni ad flumen ipsum pecus adducitur^’. Turn cos 
Csocios) quum scparatim intcrrogassct, discrcpantia protu- 
lerunt et sc cum occidissc confcssi sunt'*. 

XL ^ ^ ^ o ^ y o y ^ 

155. Levioi' (contemtibilior), quam Koaihsus ami- 
tae suae. 

X^arrant, Koaihsum Cufenscm in domiim amitac suae 
vciiisse. Quae domiis quum angiista cssct_j illa^ pluvia et 
frigorc incidente, canem suum intromisit et Koaihsum 
inde cxirc iussit. Viro aiitem haec causa mortis fuit* 
Alscharkijjus Alkalliamijjus rem aliter rctulit. Koaihsus 
beii-3Iokahis bcu-Ahmru ad gcjitcm Baiiu-Tamim pcrtinciis 
patre niortiio ab amita morcatori in pignus pro Iritici quan- 
titate baud magna traditus^ quum pretium tritici non sol- 
vcrctur^ in servitutem rcdactus cst. 

— ✓ o ^ ^ o £ 

XiiS 

156. Contemtibilior, quain corrupta (pellis). 

Vocabulum corruptioncm designate quae in pccorum 
pclles incidit. Proverbii loco Arabes dicere soicnt: 

isli;.]! , .Dixit corrupta (pcllis) : X'on cro 
soia^’. Ovi cnim adliuc vivac laua cvcilitur. Quod si vero 
pcllis a coriario nondimi iiistructa concinnatur, ceterac pellcs 
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circa cam corrumpiintur. Qiiaproptcr proverbii scnsus est: 
Quae in viro conspicitur prava indoles j sola non est, sed 
aliae cum ilia cohacrentes reperiri possunt. 

o o ^ 

^ lov 

157. Levior ( contemtibilior) qiiarn Dibindih. 

Vocabulum ^ D i b i n d i Ii aliis null a m r c m de - 

signal^ aliis ludi piicrilis nonicn est, quo voccin islain 

o 

enunciant. Qui autcin in ciiunciando erraverit^ ei uiio pede 
subsistendum et septem vicibus subsultiin incedendum est. 

jixJ! ly* !0A 

158: Contenilior^ qiiara caprae crepitus venlris. 

Proverbium desumtum esse dicitur c poctae Ahmru 
ben-Hormus appcllati versu : 

, O , o ^ ^ ^ ■<£ 50- ^ O 

^.Acqiialcs sunt apud me caedcs Alsobairi et crepitus ven- 
tris a capra in loco pasturae idonco cmissa**. 

Mctruin Motakarib est. p. 281 . 

^ o ^ O- O J ^'J'6 

159. Contemlior, qiiani pannus parvus, quo picem 
liquidam camelis scabiosis illiniint* 

Sunt tria proverbia, vocabiila enim »J\j^ 

eandem rem significant. In Scharaf- Aldini ncc non Sa- 
macliscliarii libro cr ^egitur. 

o o j ^o'£ 

160. Conlemlior, qiiam pannus quo femina men- 
struum sanguinem excipit. 


57 * 


892 


C)-^^ 


lOl. Contemlior, quam iactus, qui fit stercoris 
globo. 

Vcrbiim ^ ctiam dc inaligni adspcctu^ quo quis oc- 
ciditur^ adhibetur. Ut hanc significationoni probaret, Mci- 
daiiius hacc adtulit : wi5JU]t lXac 

lAxj JUi dii u\a£. ^ 5Lw*\xlx J.i>u\5 1:>L> 

^ ^iiLj <3'^* Liiblo JUis ^JLw L 


^A4.:>i 13 i x^^L) 

,LA>t^ oLc 

x^lfi x^lX:^ j.Xan-aiit, ad Iliscliaiiiuni 


bcn-Ahbd-AInuiIfc^ quiim in iliiicrc sacro ^Fcdinam iiitrassct, 
vcnissc Salimum bciit-Ahbd- Allah ben-Ohmar. Huncquuni in- 
terrogassct Ilischaniiis ^ quot aiinos vixissct et qmi.ii alter 
sc scxagiiita tres amios habere^ respoiulissci, Iliscliamiim di- 
xisscrNoii vidi pulcliriorcin tc carnC; et quacnaiu res tibinu- 
trimento sunt Altcrum respondisse : Pane ct olco se vivere. 
Hischammii iiitcrrogasse ; N^oiine hue res fastidiiiin creant? 
et altcnini dixissc : Quod si caruin rennn fastidiuni me 
movet, cas rclinquo, dojiec desidcrium earnm rediit. Sa- 
jinium autem domum revcrsuiu et febri correptum dixissc: 
Strabus ille oculo suo me laesil. Ouuni autem mortem 
obiisset, Hisehamum pede inccdeiitem fmius eius secutuiu 
Gsse et prcccs solitas fecissc**. 


j-o -- -- - ^ o . y ^ o^- 


tir 


162 . Contciiitior^, quam oppiduliun Tahalali Al- 
liadjdjadjo. 

Tabalali uomeii oppiduli est iu regioiie Arabiac felicis 
siti. Proverbium iucolis regioiiis Tliajef proprium fiiissc 
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(licitur. A'arravit Abu - Tlckthsaiius^ oppiduli islius Al- 
Imdjdjadji primain fuisse pracfccturaiii. Ad quod oppidiim 
qiium proficiscens viae ducem iatcrrogasset ^ ubi sltum 
cssct^ et hie pone colleni id situm esse, respoudisset^ Al- 
Iiadjdjadjus^ se oppidi pracfecturain^ quod collis abscondcrc 
possit, coriteniiicrc dicens qua vcncrat via rediit. Ab 
islo iiidc tempore proverbium illud usu trituni crat. conf, 
Xh, Timur. T. I p. 582 ed 3Iang. 





163. Contemlior, qiiam latrnlus canis niibi. 

Canes apud sccnitas vivejites, quum semper sub coelo 
commoraiites ex pluvia, quam iiubcs adferuiit, molcstiani 
pcrcipiaiit^ qiiotics coelo nubem conspiciaiit, latrarc dicuii- 
tiir. Simile huic alterum proverbium est: .aioj 'i 

.^Xon nocet iiubi 
I air at us cauum ct noji petrae vitri ruptura^^ 
Dixit poeta: 



«Quamnam ob causam inciirsioncm iioji facio et tenipori 
cst redLtus et iam sub coelo eius canes Iatrarunt^‘. 

Sic quoque canes lunam orientem adlatrarc dicuiitur 
in hoc versu: 



55() Djabire bcn-Ahdijj tu cum agininc cani similis os ^ qui 
e longinqiio lunam adlatrat«. 



I) III JSchanif-Aldinl uperc oiii in o t io‘‘ 
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164* Magis perdens, quam viae parvae in deserlis 
vastis. 

Proverbiuni genti T a mini proprium esse dicilur; gens 
eiiim ilia forniac priinae eUP sigiiificatioiiem pcrdcndi^ 
qiiac cst quartac propria^ (ribuit. fii vastis deserlis si quis 
viis parvis incedit^ facile fieri potest, ut a via recta aberret. 

o ^ > o lo'c 

165. Melius diicens, quam Doailimizus arenarum. 

Dicuiit Doailimiznm virum fuissc vianim maxinic gna- 
rum Clinique uiiicuin fuissc ^ qui in regioncni AVabar a 
daemonibus cultam pcrvencrit. Alii cum servum nigrum 
fuissc dicuiit. Indc reversum in nundinis versum cum rc- 
citassc sequentem: 

- ci s - * ^ ^ O ^ e O ^ C» C--. 

L3l,^P IjtAvj 

»Si quis milii dederit nonagiiita novcm iuvencas camclas 
nobilcs ct fuscas^ cum ad locum WabarO ducam-. 

Metnim Tbawil cst. p. 161, 

Vir ad gcnlem 3Iahrab pcrtinciis postulata obtu- 
lit et iter cum co iiigressus^ quum dacmoncs viae duccin 
in errorem iiuluxisscnt. periit. conf. Kam. ct Djeuh. 

ni 

166* Gralior, quam thesaurus Alnalhri. 

Conf. C. XXIir^ 71. 

-'O -OO 3 ^ 0 -^ 

xX-U* !1v 


1) 'NVahnr est nonicn dcserti inter regiouem leinen, Ofiinaiq Uahrain 
et leinaiiiah siti. 
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176. Levior (conlemtior), quara slraminis particui^ 
super latere sole cocto. 


^ ) O ^ O ) ^ o "B 


LjjljtS. ^^y% ITv 

^ ^ O'*' VM O UW 

CT*3 i^Ablyj ly^y 

Of'* 09-^ I 

jU^ v-^ii icI:^Ab 

--0^0-0 ' 


168. Contemtior, cjuaiii niusca ; quam lens (ells); 
quam pedicLiIus ; quam crinis deciduus; quam 
pai’ticula decidua lanae lonsae ; quam di- 
spersa folia arboris Salam appellatae’); quam 
cameli crepTtus ventris; et quam caiida asini 
veterinario. 


cy^y 

169. Magis terrens^ quam aquarum fluctus Irruen- 
tes ; et quam flanimae inceiidii. 

Unicus codex Berol.^ quocum Scharaf- Aldinus con- 
sentit , rectum habet, nam in codice meo et Liigdun. 
legitur. 

o ^ y ^ oB 

170. Aetale magis dccrepitus, quam vultur Lok- 
mani Lobad appellatus; quam vultur annosus* 


2) Folia sunt^ fjuibus coria coiiciniiauiiir. 
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172. 


173. 


Melius (lucens, quam manus ad os; quam 
stellae; quam avis Katha appellata; quam 
columba; quam camelus. 

>nf. C. VI, 189. 


Provci'bia recciitiora. 



Quid non praecedere, dum aniiui inlcgri 
sunt? 

Qiuiin coliimnae cliruuiitiu*, IValrcs clcsitle- 
raiUiir. 

codicc Bcrol. B. Icgitiir 


172. 


173. 



174. Dcliravit, qiii dispulavit. 
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oJl^s4.Jf U ‘^Liaxif IvO 

175. Ohservantibus lene videtur id, quo doiaiMii 
flagellali adficitiir. 

Conf. C. XXVir^ 61 ct liarir p. ool. 

-*■< I o ^-i-S I 

icUf iiiLLif tvl 

176. Hie fragrantiuin herbarum fasciculus ex hoc 
florum fasciculo. 

sLjCJI ^ fi>s^ !vv 

177. Hie mortuiis ploratum non valet. 

Conf. Biirckhardt, p. 201. In codicc Berol. B. legilur 
U 

... - 0-0 y ^ o y ^ y \ 

178. Ilic lacrymae effunduntur. 

In codice Berol. B. U^> legitur. 

- S y ^ y 

^ Iv1 

179. Is omnium hominum maxiine pediens esl in 
doino vacua. 

y y o S ^ 

!a# 

180. Venliis eius flat. 

Id est: Kes ciiis floridac sunt. 

— wO-o ^ o ^ > 

oij^f IaI 
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181* Is unum slgnorum est. 

In eum dicitur, qui opprobrlo adfectus csl. 

O U< J O w w ^ O ^ i 

iJ^XD ^ 

182. Is ex Omni ulre pars est, qua reparatur, ct 
ex omni olla liaustrum, ct ex omni schola 
puer* 

-JO-- - w- 5 -O- w ^1 

^Asis ur* 

183. Hoc, donee scis , mortuuiu edere ci cpitiun 
ventris. 


184 Is mill! lit mediciis est, non iit cantor. 


o'B o - J 

Xa.:> 


lAC) 


185* Is e numero gentis Paradisi est* 

De siaiplicibus diciliir^ nani 3Iohaminedis tradilioiie 
ad nos delata verba sunt: 'sL\ :\i|L ^:Maior jiars 

incolarum Paradisi sinipliccs (in rebus niundanis) suiili-. 

— o -• -o — j 

}kSy^. UaIc jJ> IaI 

186. Is contra nos est sorbitio orbac. 

In iratuin dicitiir. 

O— - J - J J w ^ 

Iav 
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1S7. Cura eius diias pallei, quo vestitus est, ex- 
tremilates non transit. 

> ^ ^ a w- - I 

N^l>wOLi’ lX5 /-LjO IaA 

188. Hie est nunlius, quern ancillae ligna colli- 
genles canlu iarn divulgarunt. 

De re oiniiibiis nota^ nisi fallor^ dicitur. 


J, U ^1 XjLjeJCil fisJ) (aI 


189. 

Hoc, per clorninuni tempi 

i sacri ! ultirnum 


eius est, quod in pharetra 

erat. 


190. 

Qui cupiditates suas sequilur, perit. 



aJI 

Sk 

ni 


191. 

Ciipiditas est Deus cultus. 




y o Z ^ y y — y c ^ ^ y 

^jJf jj> nr 


192. 

Is tempus est et medicina 
hihenda patientia est. 

contra cum 

atl- 

^ ^ y -o- — ^ ^ 

^.A./0LXrL 


!ir 





193. 

Is Anasus servitii eius est. 

et Bela] us ad 

VO- 


calionis eius, et Oheasehaluis mutiiae con. 
siieliiclinis eius est. 


Anasus beii- Malic minister Mohanimedis erat. Belalns 
celeber ille tempore 3Iohammedis ad preces convocans 
vir^ Olicalischahus ben-Tsaur et Olicabsclialius beii-3Jilizan 
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ct Olicaschah Alghanawi c ninucro sociorum Moliammedis 
craiit. In codice Berol additur : 

jjEt Hassanus rci laiidabilis tins et Abu-IIorairahus coiiscs- 
sus cius. Omnia autcni is(a niilii significarc vidciitur: Is 
apnd cum in maguo honoro est. 

"<o WWW ^ y y O o 

j viSvi;?! lir 



194* Lacera inlerroganclo vela cluhii! 
Conf. Burckliard. p. 206. 










195. Nuin rlies homines lalet? 


Caput XXVI i I 


Ijittcra •!». 


(J ^ ^ 

lAajtj ^ I 

1. O pars inei ! sine partem alteram! 

Ebii-Alcalbius proverbii huiusce auctorem Soraraluini 
ben-Ohdos Taaiiinitam^ cuius filia Sowaido ben-Ilabiah 
nupta cssct^ fuisse tradidit. Sowaidus qiiuni Abmrui ben- 
Hiiid regis fratrciu parvuiu occidissct^, fuga vindictac se 
eripuit. 31isit igitiir rex ad Soraraluim^ ut cum filiis illius; 
qui novcm esseiit. ad ipsuin veiiiret. A^oii potcrat non 
mandato obscqiiium praestare. Quos igitur occidi rex ins 
sit. Pucri autein illud inaiidatum audientcs avo se aiihae- 
serunt. Avus ista verba pronuntiavit , quae in proverbii 
consuetudinem venenmt^ et mutuam cogiiatorura propensio- 
iieni designaut. Pilios aiitem ex Alia natos partem sui appel- 
late se ipsum partem alteram. Verborum sensus est: Sinite 
me, qui opem ferre non possim eidem qiiam vos periculo 
expositus. 
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ti ^ ojoc y ^ ^ 

^<.2^ J^C>\ lXsIc L r 

2. O ligans! memor sis solvencli. 

Legitur qiioque L 550 portansu. Xe onus ca- 

ineli dorso imposiUim firmitis ligcs cavcns noxain in sol- 
vcndo. In codicc B. est lectio L jjO iter faciens!« 

Onod si hie legendi modus admittitur^ voci diver- 
tendi signitlcatio tribueada est. Monet autein proverbiiim^ 
ut in agendo finis rationem liabeamus. Modum, quo cli- 
tellae in camclis ligaiitur^ proverbii verba spectant. 

^ o ^ ^ - - 

3 O raedice! te ipsiim enra ! 

Simile provcrbiuin est: \6 

«Si tibi mediciiiae scientia est^ oculum tuum cura!:c In 
eiini dicitnr, qui rci scientiam^ qua non pollet , sibi arrogat. 
3Ieidanius aiitcni dicif^ linguae regulis aptuin 

esse , si verbo verba t r a c t a n d i , c u r a Ji d i 

significatio tribuatur. Praepositionem J additam esse, quia 
accusativus omissus sit I. e. cura animae tuae morbuni. 
Alter autein verbonnu intelligendorum modus hie est : 

i3 ^\xj\ ivAP 

5:llac scientiae specie in tuum usum gainlcas^ si scieJitia 
ingenioque poIles«. 

^ jJ Lj f 

4. O aqua! si per aliani rem^ qiiam per te suffb- 
catus fuissem ! 

Do eo dicitur^ quern res, a quo auxiliinn exspectave- 
rat^ multiim adflixit. In Samachscharii operc proverbium 
sic legitur: iAj b aqua! quod 
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si per aliani rcni quain per te suffocatus fuisscni ^ per tc 
id transmisissemcc. 

o > lo oy - 

5# O plorans (femina), tliun a facie advenis^ et 
vigilans^ dLim a tergo venis ! 

Dixit Abu- OhbaiduS; fcininarum proverbiiini esse, sed 
Abu- Ohbaidahus id retulit. Dc re dicitur^ quae ab una ct 
altera parte ingrata cst. 

^ O ^ ^ di J ^ 

L? 1 

6. 011 gens! Oli interitura , quern currens equus 

Alaliza adfert ! 

Verba liacc Abiuruus beii - Alabdijj dixit videns 
cquum Djadsiniahi Alabza appollatuin et in eo Kazirum 
vehentem. Post vocciu L vocabuluiii gens omissum 
cstjJs^L? autem adniirationis signiricatiouem liabet^ ut sit pro 
Lo L wO gens! quani luagna cst mors ! InteritumDja- 
dsimalii dcsigiiat. Proverbium dciiialo^ quod timetur ^ adhibcut, 
Coiif. Kam. v. 3^ 

o ^ 

L} V 

?♦ O magnum mendacium ! 

Similis loquendi modus est in verbis L ct 

L; quae cundem sciisum pracbent. Quodsi mendacium 
profertur^ verbis hiscc in admirando utuntur. 

o y Oro 0 y ^ 

u& jUf Ij a 

8. O tu, qui ojDCS offers^ ede quod obtulisli ! 

I. e. Opes noimisi in tuum usum erogas^ no igitur 
aliis bciieficia tua exprobres! De avaro dicitur^ qui in 
suum solummodo usum opes erogat. 


£04 


# 


^ o d n ^ d y X y y o y ^ 

tXi Jli ^ y^± U Lj 1 

9. O locusla ! quaenam causa est , curstrideas? 

Dixit: Slrideo propter caloreiu craslini diei. 

Dc eo dicilur, qni sibi rcm timet, in quam postea non 
incidit. In codicibus verba: cXi: Jo a proverbio, 

iiilcrpositis cxplicandi causa verbis U 

separata sunt, sed qnoque a Pocockio ad proverbium rc- 
feruntur. 

U 

10. Excitat niiltl morbum^ quod camela non gra- 
vida quovis anno caudam tollit, 

Vocabulo camela non gravida significatur, quae 

caudam tollit ^ iit gravida babcatur. In re adliibetur, 
qua alius qiiidam. quam is, qui voicbat, potitur. 

li 

11. Jesarus puellarurn sororantibus mammis prae- 
ditaruni. 

Jesar servi nigri nomen fuisse tradunt, qui camelos 
domini sui cum altero servo pastum dnxerit. Quodam 
die domini lilia ad camelos pascentes transiens lac accepit 
a servo isto et qiium servus pedibiis divaricatis incederet, 
ilia risit. Servus ob risum puellae gaudio elatus alter! 
servo rem iiarravit. Monuit autem ille, ut ingenuorum filias 
caveret. Nibilominus tanien noctu illi filiae lac biben- 
dum obtulit ct quum ilia , quaenam veniendi causa esset. 
interrogasset, respondit : Quod ei adrisisset veniendi causam 
esse. Quapropler puella irata , sed iram occultans^ mem- 
brum virile ei ainputavit et aures uasumque resecuit. Pro- 
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verbium aiiteiu in homincm adhibetur, qui modum ipsi tc- 
iiendnm transgTcssus noxam sibi infert. Altcrum autem 
erat iionicn^ quo appcllabatnr £ Lav>.a j| >?Jcsarus mulicrumc^. 


Poeta erat praeclanis Q qni filiuni poctanv? Jomailum 


fi I in 111 Jesari in u I i c riiin^ appellatum Iiabcbat. Dixit 
poeta Farasdakns Djerinini alloquens : 



3>Et ego tibi iiieliio^ si ab iis uxoreni in iiiatrimoniuni petis^ 
idcjii^ quod Jesaro piiellarum accidit«. Metrum Tliawil 
est. p. 161. 



ir 


12. Imponit iiimenlo Scliannus et liberatur Lo- 


cai-^us. 


Ill codice Lugdun, legitur; in caetcris nec non 

in opere Sainacliscliarii . Scliannus et Locaisns, 

Alniofadlidiielo referente; Afzai beii-Ahbd-Alkais filii crant. 
Qiii qunin cssent in iiinere cnni niatre Laila filia Korrani 
ben-Balijj, Iiaec loco Dsa-Tliowan^ ubi quieverat; filium 
Schanninn; libere diniisso Locaiso^ advocavit^ nt ei in iu- 
iiiento conscendendo anxiliuni pracslarek Fecit qiiidein ; 
Sed iratus. In clivo igitnr luoutis inatrem a iiiinento deiecit 
et ista, quae in proverbii coiisuetudineni vcnerunt^ verba 
proiiuntiavit. ?»Ialer mortem indc obiit. Dixit quoque: 

b j^Sniiie tibi matris tuae merdani^ o 

Locaise!« Et Iiaec quoqne verba in provcrbinin venernnt. 
Altcrum autcni illud significare videtur^ uniiiii filinni a nia- 
tre alteri praeferri. Siinilein proverbii sciisnm poeta versu 
sequente expressit: 
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jjQuando res iiigrata cst^ ad earn ego vocor; sed quando 
cibns Ilais paratur^ Djondobns vocaturi.'. 

3Ictrupa Caiiiil est. p. 212. 

L tr 

> a • 

13. O Djaliisa! 

Clialilus dixit^ Djahisam stultae fcnilnae nonicn fiiisse^ 
qoapropter isla verba oninem stultiim designant. conf. 
C. VI, 157. 

LIxw'i L If 

14. O Sclianiie ! debilita gentem Kasith! 

Proverbli verbis ad malum iiiferendum instigator. Tempore^ 

quo inter gentem Rabiali ben-Xesar bellum gerebatur, 
Schannus contra gentem Kasith missus crat. Proficiscenli 
vir quidam ista verba dixit^ eum cobortatiirus^ ut liostibus 

> y 

magnam cladem inferret. At Sehaniuis respondit : 

’jHcditiis malitc i. e. Heditus ad pugnandum cum lis milii 
non placetcc. Kt Iiaec quoqiic verba in proverbii consiie- 
tudiiiem veiiientia significant, occupatioiicm rei displicerc. 

iJ Lj li 

15. O serve comm, quibus servus non est! 

In adolescentem dicitiir, qui cum actatc provectis de- 
'O-it et cis servitio est. 

o 

L^tiLc ^ (JsJotj i*1 

16. A paupertatc praetextum petit^ et in opulcn- 
tla denegabat. 

avariim dicitur, qui, quum dives nil dedcrit, iaiii a 
paupertatc recusandi praetextum petit. 


— 907 

^ -r ^ ^ ^ 

^ f<Aj Iv 

17. Majuis tuae coustrinxerunt et os tuum flavit. 

N^arrant, viruni in insula niaris consilium cepissc, utris 
iillati opc maro traiiciendi. Qui quum medium maris nando 
itli«*isset, litre non iirmitcr constricto et vinculo soluto cum 
leriissc. In summo aulem vilae periculo viriun in auxiliiim 
i^ocans istud responsum tulil. Verba aulem sig’nificaut^ 
vdrum sua culpa pciirc. 

- O ^ -- ^ O -- JO-O y 

^ I f |/\ 

18. Manus superior melior est, quani nianiis in- 
ferior, 

Manus superior manus danlis, manus inferior manus 
pclcntis cst. llasano manus inferior nianum avari signi- 
iicarc dicilur. IJaec sunt verba j^Ioliammcdis Arabnm pro- 
phelac, quibiis ad clccmosynas daiidas incitavit. 

o y y o'S ^ y y^ 

19. Ilcdit atl id, quod aed.fico, fum id Hislus 
dcstruil. 

Dc eo (licit ur^ qui res, quas alter instruxit, corrumpit. 
Ilislus viri; qui proverbii verba protulerit, liliiis fuissc di- 
cilur. l)e posleris pravis id adhiberi dixit Samachscharius. 

o - - ^ w ^ ^ y y y 

20. Midiiet filiolus metis et ego in manus eius 

D O 

impetum facio* 

De CO dicitur, qui rem , quam ipse agit, alii tribuit. 
Verba liaec muiicr dixisse fertur, (jui necessitate coacta 
mulgebatj sed quum res Arabuin mulicribus dedecori du- 
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ceretur, filioli siii niamis in usum adhibebat^ iit filius nbera 
slrinxisse videretur. liCgitur autcin loco verboruni 
*ji\j V-'^' nquatuor digitis adhi- 

bilis super cius nianibus mulgeod. Dixit poela Fa- 
rasdakus : 

^ O---' c ^ ^ ~ , o- 

c\— i sLc^Xs 


,L_<_j^T B.L—L—S 


^ o _ ^ ^ - 

kXiij 


5jOuot amitae et materterae tuae^ oDjcrire! distortos pedes 
habentes pro me cainelas meas generosas mulserunt^ in 
mingendo pedem tolleiites^ vehementer pede percutientes 
camelos ablactatoS;, pollicc et indice mnlgentes anterio- 
res papilla^s camelarum invencarunici. .Metruin Canul csf. 

p. 212. 


21. Currlt Bolaikus ct vituperatur. 

Bolaikus eqni iiomen erat, qui cursn victoriani repor- 
taiis vitnperabatur. Bciiefacienleiii vitnperari significaf. 
conf. Kam. s. v. OIL 


.-O— ^ O ^ i o ^ 

ia+zs?. ri' 


22. Peclc terrain perciitit sicul caeca (camela). 

De CO dicitur, qui a re recedit sic ut eins notiliam 

non habere vidcatnr, et in eniu qiioqne adiiibotnr, qni nil 
ciirans sine prudentia in re proruit. conf. Kain. et Djenli. 

✓ 

23. O camcii mci ! rcclite ad locum quictis ve- 
st rum ! 

Legit nr et Mro Iiaer verba dienntnr. 
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qui rein ipsi iitileni reliiiquit^ nee iioii ci, qui rem ipsi 
[icccssariam fiigit. Vir caiuclis, qui locum quietis fugerent^ 
quiiin unum camclum resectis nervis pedum posteriorum 
jrostravisset^ dixissc fertur : U 

j’Redi, lioc enim tibi crit, quanidiu vivis«. 

i4. Dies pro die utensiliiim proiectorum. 

Proverbioj ciii metrum Redjes (p. 230) est^ is utitur^ qui alius 
iiialis lactatur. Origiiicin pro\ erbii talem fuissc iiarrant: 
V’ir patnii sui decrepiti utensilia hue illuc, ut nullus ordo 
?sset^ proiicere soicbaf. Quod quum cidem decrepito fieret, 
sta verba pronuiitiavit. 

^ sUi U r<5 

25. O ovis! quo abis? Dixit: Ego cum tondindis 
tondeor. 


Ill stultuin (licitur, qui cum aliis cst, quorum iiequc 
agendi rationem iieque agendi fiiteni scit. 

J w J ^ 




ri 


26. Frangit et sanat. 

In cum dicitur, qui modo recto et prudenter, modo 
false et stulte agit. Dixit poeta: 

i z, o lot- -.o> « of. ~ 

j^Ego magna eius admirationc adficioij quod mibi iiuposu- 
isti. Una maiius vulnerat et altera tua me sanat. ^ 
Metrum Basith est. p. 190. 


^ O ^ J 
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27. Cubat in latere domus (atrio) et in medio 
pascitiir. 

Alter huius proverbii legendi modus hie cst: 

..Edit viridc; ct cubat in latere domus Calrio)« 
Dc ca^melo above animali desumtuni in viruni dicitur, qui 
tibi; quamdiu seciinda fortiina uteris^ auxilium fertu. In 
Ilaririi opere p. 520 sic legitur: 

Proverbii autem sensum expressit poeta: 

^ C -cc Cl - O- J, - O'* - - -- 

Ui 

— £ S 3 ' 

5?Clientcs nostri siint^ dum pauperes sunt, sed si divites 
sunt^ nobis non sunt clientesi:. Metruni Wafir est. p. 
204. conf, doct. Bertheaui libell. p. 9. text. 

3^03 O- O-o 30 ^ 3 - O -«■ 

28. Dies niibinm abit et non anima^l vertilur. 

Dixit Abu-Obbaidus_j proverbium in eum adliibcri, qui 
incurius agendi occasioneni , duiii nesciat^ praetermiserit. 

3 30 ^ 3 3 0 ^ 

29* Tonat et fiilgiirat. 

Alter proverbii enunciandi modus est. quod quartac 
formac vocales^ sensu verborinn non niutatO; adhibentur 
Dixit poeta : 

o *■ «• y « ' c> cS- Cl c>S 

JLoj X U.5 «Aj;j b ,V-jU 

;_,Tona et fulmina , a Jaside! sed ininae tiiae mihi non 
nocent.'^ Metrum Caniil est. p. 214. 

Virnni niinas iacere signibcat. 

Uj 

30. Qnodvis erastinum tcinjnis tibi id quod in 
CO est, aclferl. 
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Res a Deo decrelas sivc bonas sivc malas (jiiivis 
dies tibi adfert. 

J J ' O ^ J wrO 

3 1. Die descendentium forum Tsamanin aedi- 
ficaUim cst. 

In Pocockii codicc loco vocis forumlegitur 

nuiri. Vocabulo descendentium JVoachus cum 

suis; qui e navi dcsccndebant^ significatnr. Erant octo- 
ginta personae, quapropter viciis^ quern, ut fania 

fort, in !!\lcsopotaniia non dissitum ab urbe Mosul cx- 
striixcrant, Tsanianun (octogiiila) nomen accepit. De 
eo dicitur, qui grandaevus temporum vicissitudines Iiomi- 
nesque vidit. 

^ rr 

32- Dies iniustus est. 

Id cst : Loco non conveniente rem posuit. Proverbii 
verba in virum dicuntnr, qui rein, quam antea peragere 
nolucrat, iussns pcrficit i. c. Dies me coegit facere, quae 
antea facturus non cram. Ahtbaus bcn-3Iuzibb dixit, esse 
proverbialem loquciidi modum: „Nuntium 

tibi fero, nam hie dies iniustus cst^’ i. c. Debilis factus 
sum, postquam robustus fuerain, ut hoc die faciani, quae 
ante hunc diem non feci. Alferriiiis autem hunc adduxit 
versum : 

o - * y o -c-s - ,0^0^ ^ i ^ y o f 

5 

..Ei dixi: Separa te! Turn ilia dixit: Hand dubie, separatio 
hoc die crit, ct dies hie iniustus est*^. 

Metruin Camil cst. p. 212. 

Alter autem proverbii Icgendi modus cst: 
j.Sane, ct dies iniustus est^*. \"crbis autem hisce 
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iititur vir^ cui res iuiperatur. De proverbii auctore disscn- 
tiunt. Alii narrant^ virum ad aqiiani praemisisse iiomincs^ 
qui aquam in lacum colli^crciit^ eum aiitcni, quum adveiii- 
ens alios inveiiiret ^ qui siiis camelis aquam pracbcreut, 
dixissc : 

O' -* J O » O t*.* ^ ^ m , 

;^Viam fac, ut ad aquam accedam^ nam dies liodie iniustus 
cst. 3Ietrum Ilcdjcs est. p. 231. 

Alii autcm narrant^ mulieribus c gcntc Ilcntsclali iter 
facicntibiis^ virum quondam ad gentera Banu Jarbuli , quae 
despecta crat^ pertincntcm Iladjibi ben-Scrarah matrcm. qui 
in pilcuto essct, acliisse postulantcm. ut ipsi aquam daret. Earn 
dixissc: ^JLb jjFaciam. nam dies iniustus cst.u 

>0fcj rr 

33. Ostendet tibi dies consilium suiim. 

Putavit Meidanius, voci in Iioccc proverbio si- 

gnificatioiicm participii j)assivi (id quod conspicitur) tribui 
possc^ quod interdum noinina aclionis participiorum passi- 
vorum significationcm admittercnt. Praeposilioiiis ^ cau- 
sam in co autc.n videt, quod vcrbo iAj-j significatio vcrbi 
insit i. e. Dies efnciet , ui potiaris eo* (juod tibi 
in CO ostcmlit ex miiuero vicissitudinum rcruni. Kst au- 
tem, qui tali modo proverbium protulerit : 

..Ostendit tibi qui vis dies consilium sumn i. e. ()uovis die 
tibi apparebit res, quam to videie decct. In Samaclischarii 
opcre sic legitur: explicatiir: 

Quivis dies tibi ostendit quas tu in eo videre cupis. 
Proverbium significat^ dies res miraset peregrinas ostendere. 
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34 llumpit coriuni et non reparat. 

Iloniineni corruinpere res et non reparare significat. 

35. Instigat et ipse est iiltimus* 

Iloniineni alios ad festiiiatioiiein iiicilaiileni , duni ipse 
cunctabuiidus cst^ desigiiat. 

3o. Oh ! ficlus monitor, cui ficles hahebatiir, inter- 
dam decepit. 

Ad nietrum Hedjes referri potest (p. 230.). Monet nos 
proverbiuiii^ iie in lioininibus niiniani fiduciaiii poiianius, 

Jo- o- y o y 

37. Conspectus eiiis indicat parleiii eius aliis in- 
coguitain. 

Ad nietrum Redjes referri potest, (p. 230.) Quaciiani 
sit aninii cius conditio, cx cxterno liabitu cogiiosci pot- 
est. Similis ratio est proverbio^ quod Cap. 5. legitur. 

Xm f>0 w - 

pL^JI 

38. ,Repit ci In latehiis svlvosis et inceclit ei In 
locis ipbuiu tegeritihus. 

Duo suiit provcrbia in Saniachscharii opere dieersis 
locis adnotata. In voce explicanda lexicograplii nun 

coiiscntiunl. Alii voci significationcin latehrariini syi- 
vosarum in valle, alii loci depress! tribtinnf. Vo- 
cabuluin autein locum sigiiiiicaU ubi incedens ob pro- 
stanleni collcin ant ripaiii fiiivii exesani absconditus est. 
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Do CO (licitur . q«i sociuin dccopit. Coiif Icxic. inciim 

s. 

— S j w ^ j >0-0-0 y o- 

39. Pluvia adfcctiis [iiilat, oinnes esse plinia ina- 
didos. 

In (livilcm tiiciliir proverbium. qiii omncs Iioiiiincs ca- 
ilein, qua ipsc^ opuleiUia frui putat. 

— O J 0-0 — J -o — 

40. Colligit duo lora in iina sulura. 

Viruin cluas res ncccssarias luio inodo culligcrc si- 
giiificat. 

- -0-0 - 0‘c o- 0-- w-J ^-o- 

LkaJt 

o - ^ > 

sol k_5 

4f. Deglutit huccellas cl null it ccmineatum sii- 
um , iacit cor suuai l)iiccellis similibus ina- 
gnitudiiie avibus Katlia. 

Mc(ruin Sarih cst. p. 24G. In cum ilicitur^ qui suis 
opibus parcens^ alioruin opibus milritur. 

- o^ # o - d y 

42. Clam bibit (lac), duni spuniain bibere vidclni'. 

Do CO dicitur, qiii, duin alii auxilium ferre vidoliir, suo 
coniinodo iiiscrvit, ac si qiiis, cui lac adfortur, ut spumain 
indc aufevat, iiiia cum spmna lac bibit. 

o - X- - ^X- y -o- 
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43. Impedlt (liixurn lactis suuni et fliixiiin lacLis 
alius. 

In avariiin clicitur, qui ct alinin^ quoininus beneficus sit; 
impcdil. Dixit Abu-Aliinnnis ^ provcrbii ori^incm talcin 
fnissc; quod camcla, quae calcando pulluin snmn; necavc- 
rit, non solum lac suum^ pullo inortuo, rctinerctj sed in causa 
csset; cur altera camcla, quae ob pulli illius amorem lac enii- 
sisset, iam^ islo inortuo, lac sinim cohiberet. 

•^no> ^ 

*« — -i. I 0-. 

44. Saliatur lade aqua diliito. 

Meidanio auctorc vox lac s piss uni aqua in- 

fusa dilutuin si^nilicat. Cilissimc quidein laic lac bi- 
bcnli sitiin sedat; sed mox sitis redit, ut paruin vcl nibil 
indo coininodi bibens capiat. In viruin dicitur , cuius pro- 
missa nullam prorsus alteri utilitatem adferunt. Silentio baud 
practcriniUenduin vidctui*; Pocockium vertisse : I r r i ^ a I ; ut 
sit verbi forma quarta. Vox codicis inci et Ilcrclin. 

ratio babetiii\ pars provcrbii cst, qua de re dubitarc licet ; in pro- 
verbio cniin quum sit superflua, fieri potest^ ut in seboliis vo- 
cis cxplicandae gratia addila sit ; sic cnim (urn sclio- 

jiuin incipit : 

75Lac appellatum cst lac spissum aqua dilutuni; qtiao 

ci affunditur.ci 

0-0-0 wJ — J — — O — 

45. Portio iLia contra avaritiam liornininn te tuetur* 
Portio victus tui tibi sufficit; ut tibi ab Iioniinibns ava- 

ris res ad vitam nccessarias petere non opus sit. A"c nien- 
dicemuS; proverbium inonet. 
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4(j, HoJic vinum ct eras negotiiim. 

Coiif. j.rov. 70. Verba proverbii, quae significant: ho- 
die V i a u 111 nos o c c u p a t ^ eras belli a e g o t i u ai^ 
Ainru - I'ivaiso filio Ilodjri Cenditae poetae ccleberrinio tri- 
buuiitiir. Causa verboniia lalis fuissc dicitur: Aniru- 
I Kaisuia pater ob amorem . quo ille pocsi et canniiabus 
ainatoriis iadiiJgeret^ relegaverat. Apud locum Dainiaun in 
Arabia felici, quo se receperat, occisi a geatc Baiui Asad 
beii-Cliosainiah patris adlatum auntiuai accepit per xMah- 
waruai Ihdjlitaai. Dixit igitur: 

O — J J 

O ) ^ .OC > w . o ^ , tj ^ - 7 ~ -c « ... 

O wj ^ 

jjSupcrbc se gessit erga aos hac node Damaiuii^ Daniniua 
quod ad me attinet^ o gens leinanensium! etaos ainamus 
geatem aosiram.u Mctruni Sarih est. p. 246. 

•A .^^1 5?xVmisit aic quum parvus csseai^ et 

laihi portandum iaiposuit quum magaus essem^ saaguiaem 
suum. Ilodic mentis compos non sum et eras non bibo. 
llodic viaum est ct eras negotinmu; quae ultima verba in 
proverbii coasuctudinem venieatia significant^ rcruia esse 
vicissitudines (am (ristiuni quam laelarum. Tuna postquam 
per septem dies vino iiululserat^ lios versus dixit: 

Uxi'o ^j,A\ 

C-.I - r,‘ Cv.,, Oi,_, } - , m o J o > 


,,0^-0) ^ J -C O , - Oo - . Oi C - o i - - 

L^Iaaa/o ^.AAi^c ^ > 5 Jtiis 

jjAd me veiiit, dum socii inei super caciimine montis Zailah 
craut, nuntius^ ()ui somnma a me depulit dulcein, et dixi 
lluljlitae e loco longingo ad me veiiiciui: Distinclus sis et 
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milii nuntiuni obsciiriim cxpliccs! Turn dixit: Nihil sinistri 
tibi cveiiiat!« Ahmruus ct Cahilus llodjri sacram di- 
lioiieni laescniiit^ ct is in liostiinn potestatcm pervcnif. 

Mctriim TliawiI cst p. IGl. Silentio practcrniit- 
tciidum non cst ct dc Ilodjro ct de Anirn-rKaiso varia 
ct disscnticntia tradi , quae si enararre vcllcni^ lon^ins 
forct. Conf. qnoqnc Ilcngstcnbcrgii cl. Anirulkcisi Moallakah 
p, 6. sqq. Ab aliis autcin provcrbiiini Mohallicio adscri- 
bitnr^ qni verba Ilaniniamo bcn-Morrali, qiium certior fac- 
tus csset^ Colaibum a Djassaso occisum esse, dixerit. 
Proverbium qnoquc sic traditur: oUi 
»lTodie multuni bibenduin cst^ eras capita sunt percuticiidUu. 
Scbaraf-Aldin. Samachseb. 



47. Qnam pulclira est praefectiira, etiamsi in la- 
pides exercenda sit! 

Verba Iiacc dixissc fertur Abbd-AIIaluis bcn-Cbalcd 
ben Osaid ^ qni acdificandae doniiis in oppido Mecca filio 
suo niandatuin dederat perinittens^ ut in cadem sibi babi- 
tandi locum coidiceret. Ahbd-AIIabus dointnn intrans, quum 
videret locum lapidibus pulcbre exornatum, interro^avit, 
cuinam ille locus dcstinatus cssetj ct quum filium sibi ilium 
parassc audivisset^ ista verba pronuntiavit. In Sebaraf- 
Aldini opere, in quo cst^ legiiniis 

verba is(a Sijaniiin dixissc, qiiuiii de opulontia viri certior 
factiis esset, quciu acdilicando teinpio in oppido Bazra prae- 
fecisset. 

48. Quain pulclira esset Iiaeretlitas, nisi vililas essel! 

Baihasi verbis liaec accensentur, qiionnn in proverbio 
C. IV, 1. menlio facta est. 


49. Adlert libi rem omnino distinctam. 

Prop, rc ill cx disiinctiouo sua. Dixit Ahbil-Allahiis 
bcn-Djahfar: 

^ , O - £■» 3 3 ? XO-C 'J 

j^Sacpe vir^ qucin ociili contcniiiunt. reiii omnino distinctam 
tibi adferfii. Mctnim Motakarib cst. p. 2S1. 

Dc viro^j qui rcruni intornam ct vcram conditioncm 
cognovit, dicitiir. 

^ ^ y ^ wo^ j ^ 

JJvvl-lJf C>* 

50. Coiain homines acllatrat. 

Contmnelias in iioiiiiiies dicit. 

^ o ^ ^ 

51. Pericre maims eius^ 

Good si \j U anteponitur, male prccaiuii formula est 
conf. l)j,. ct siniili ratione dicilur: sLyj .0 U J^Tcrrac 

adbaercant maims elus^'. llamas. |>. 275. Explicandi pro- 
vorbil causa adililum cst: **In cum 

dicitur, (pii contra se ipsum iniustiis cst*?. ul verba 
bAj verti possint rpereiint cius maims per ipsius ina- 
mimu In moo codicc -jLc , ..J legilur. 

L5 L.S C> ‘ ® 

^ Z 'O -o'f- -« 

\jj:^ Lj or 

52. Oh rem ciislodicndam ! ct dona desidero. 

^letrum Uodjes cst. p. 231. Ouo in proverbio cxpli- 
cando quuin interprelcs non conscnliant , sebolion aildcrc 
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placet c codice Lngdun. Uij' ^ 53 /^^ 

Njb ^Lol^ 

oJ^I Lj wVj^.j t-X.-^A- i3^3 {}^‘£ !lXP 

^aInC V,1I/>iS>-^ ^L^tii L^wam/I^I ^ VspJ^aI^J ^_^i«b 

^...i^^iii ^sxaj ^ 

.5 ^ii ‘lii ^ '-Xj^. ^ 

U ^3 r-'b'^ jj^.A^Xi! Q-» 

jjLegitur quoque |^.> |^. Dixerunt^ eum voliiisse 
scribcre si:^!» Eheii! rem ciistodiendam ! abiecta littcra » 
in fine, qua voce mix ilia, qua in aleanim ludo pueri ntun- 
tnr, appellata significatur* Proverbium in cum ad- 

hibetur, qui duni lucrum dcsiderat, opuiu summam amittit. 
Sic quidam fprovcrbium explicavit. Abn-Ohbaidus autem 
proverbii hiinc esse sensum dixit. jjAssecutiis es id quod 
voluisli^ iiiaiora igitur jieteltq et proverbium adiiiberi in 
opum quaestu^ lit earum cupiditas acccnderetur. Alii con- 
tcnderunt. vocem -JL significationeni vocis rei 

cnstodiendae habere, ita ut hlc proverbio sensus tri- 
buendns esset; jjO gens inea^ vide, quale id sit^ quod 
luihi custodiendum putaveriiu et iam plura peto.« Vocein 
j„> esse pro sed proverbii auctoreni vocalein 

Kesrc^ quae levis esset^ evitasse^ queniadniodum b 

loco vocis b diceretur. conf. Djeuh. 

53. Veliitur caiiielo inclomito is, cui (lonvfiis 
non e^t. 


i) III couicc Berol. a— sed in Djoiiharii opere recliiis 

legitur, Codicis BeroJ. vitiosa scribae can-eclio esse 

videtiir. 
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()ni rein desiilcratam sine molestiis asseciitus non 
esf,, is, lit ca potiatiir, molestias perfer(. Meidanius dixit 
proverbiuin adliiberi^ (juuni qiiis parte rei ipsi necessariae 
conlentus esset. 

5Cj C,f 

54. Homines veslit, diim ij^sius ])Oilex niulus est. 

Euin designate qui^ dum aliis bcnefacit, sibi nocet. 

55. Vae mihi! Rabialius me AnVJil. 

Verba haec inulieri adscribuntur^ quae quum oplaret, 
ut earn vir ad ipsain transiens nul'a eius ralione liabila 
conspiceret ; isla verba protulit, quae in causa erant^ ut 
ille ill ipsain visum converteret. Proverbiuin igitur signi- 
ficat, quciidani^ quainvis specieni se abscondeiUis prae se 
feral^ taineii^ ut alteri locum suum iiidicet^ optare, 

56. Ulinam ego essem is, eonlra t[ai‘m pul vis spai- 
giUir. 

Tempore, quo vir apud inulierem sedebat. mulieris 
umatus advenil, Mulier^ ut condilioiiem suam celaret, in 
adveiiieiitis faciein^ nc propius accedcret pulverein sparsit- 
At alter verain rei conditioiiem cognoscens isla verba 
dixit signilicaturus^ se alteiius loco esse cupere. Prover- 
bium igitur desiderium honiinis designal , qui loco palam 
deteslali. sed occulte honorali esse cupit. 

d, ^ ^ -oS ^ a y o ^ o ^ 

is-i 5 Us: Lj c>v 

57. O patruelis mi ! Nuin uncpiam monoculiis 
fuisli ? 
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Narrant mulieris ainatoreni, quoticscunqne earn vi^i- 
taret, oculum uniim suum comprcssissc, ue a mulieris filio 
alio loco cognosccrctur. Patrem, ad quern pucr rem re- 
tulisset; pueriim in gentis concionem introduxisse^ ut quis 
esset^ indicaret. Puerum auteni viruni quidem cognosceii- 
teni sod dubitantem, quia monoculus non ainplius csset^ 
proverbii verbis eum allocutum ,esse. Proverbium in eum 
dicitur^ qui forma sua exteriore quaiidam indolis suae 
partem indicat. 



58. Verberat me et pipit, 

Provcrbio huic eadem ratio est^ quam proverbio^ quod 
C. 33. legitur. 



59. Dies est ^ cuius oves et cameli complete 
sunt. 

Vox pro esse potest. Proverbium res dis- 

gregatas esse coiigregatas signilicat. 



60. Dies ex dileclo parura est. 

Si dilecti societate noimisi per unum diem fruimur^ 
parum est. Adliibctur in re^ quae parva putata augetiir. 


J O J ^ o ^ 




61. Cupit et prosper esl. 

In eum dicitur, qui accipere vult^ sed non dare. 





69 
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62. Certiorcm tc facit propinquior pars terrac <lc 
remotiore elus parte. 

Si ill initio rei boiiuni csL idem in fine inveniinr. 

j ir 

63. Denle molari euin edit et iingnla cum con- 
ciilcat. 

In cum dicitur^ qui ingratns in I)oncfac(orom ('st. 



64. Me vulnei at et plorat. 

In enm dicitiir, qiii hominis, quern dccepil, (idns amieiis 
Imberi vuU. 

65. O qiiietem ! Si opiilciili.a essef. 

Quietc fruor; sed opes mihi non sunt, lit qniete mea 
laeter. 

o ^4^ o “Si 0^0^ y •- 

60. Vir ope minimoriiin diiorura snoriun vivit. 

Cor et ling'uam xVrabes cognomine minima 

duo appcilarunt. Loco vocis Icgitur ob- 

jcctatur. Cor auteni sen animus et lingua in liomine 
maximc valent, conf. C. Ill, 47. adnot. 

of Ua^I ,...jf Lj 1 v 

67. O fili poclicis eius (iniilicris)! Qiiando asino 
suo ca planlani (j:3.^:i-ajipellafam edendam dedil. 
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Asino ista pialita non porrigkur^ scd contiimcliosa 
sunt verba , qnibus mater liominis cuiusdain petitur. Pro- 
verbii sensiis est : Tempore^ quo mater tiia asino suo illud 
pabulum porrigebat; in reccssu copiam sni viro fecit. Me- 
trnm Rcdje.s est. p. 23J* 

Ij 1a 

68. O strulhiocamele ! ego vir sum. 

Narrant^ homines laquenm super ovis, ut sfrutbioncm 
caperent, disposnissc ct virum^ cui laqucum ilium custodien- 
dum tradidissent , ut caverct^ nc a struthiocamelo coii- 
spiceretur aut niinis festinanter ad illam accedentem accur- 
reret^ mon uisse. Virum ^ illorum monitis neglectis^ se 
struthiocamelo advenienti ostendisse et verba ilia promin- 
tiasse , qiiibus ille sfatim in fugam ageretur. Verbis pro- 
verbii is deridetnr^ qui rein sibi cavendam negligit. 

y y # o- J o - 


69. Leniter incedit et primus est. 

Viriim cum quiete ct commoditate rem assequi signi- 
ficat. Cecinit poeta: 

,sS> »o.,» o.. ^ ^ ^ •<J-a i> i »6 o ^ 


j^Petit a me mater Alwalidi camelunij qui leniter incedeiis 
primum advenitt^. 3Ictrum Redjes est. p. 231. 




a 
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70, luramentum crimen aut poenilentia est- 

Verba Obmaro Mohammedanorum principi adscribuntur^ 
qnibus iiirare dissuasit. Sebaraf - Aldin. Samachscli. lura- 
mentum enim si falsum est; pro criinine habendum^ sin 
vcriim. eins poenitentiam agimns. Rem ab utraque parte 
horn ini ingratam proverbium significat. 3Ieidan. 

59 ^ 


71. Die liodierno est potatio multa et crastiiio 
capitis percussio. 

Vocabiiluni v a s ; quod p o t u i i n s e r v i t . sig- 

iiificat. Inde potatio multa cst, quae magno poculo 

lit. Eadera autem proverbii ratio est quam prover- 
bio 25. Nec non Amrul-Kaiso adscribitur. 

72. ]\Ianus tua lui pars est, etsi arida est. 
Proverbii sensus ab eo^ qiii proverbio C. I, 51 iuest. 

non difFert. Conf. G. X; 52. 

o.-... O - -O- — 

73. O ! interdum pugna quietem praestat. 

Metrum Redjes est. p. 231. Iliscc verbis tanquam 
excusatione in rixa utuntur. 

O ^ w ^ ^ y ^ 
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74. O tu, qui me observas ! 

X'arrant^ viruin aniore captum e longinquo nmliorciii 
observasse. Alius quidain hoc videns, inoniiit illain . ut 
caverct. At ilia tollens vestis anteriorem partem et se ad 
eum convertens , ista verba dixit. Vir autcni ab isto inde 
tempore earn fugit. Proverbium significat . hominem (urpein 
agendi rationem neque cavere neque pulchro deditum esse. 

75. Sitibiindus est, diim eiiis os in mari cst. 
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Mctrum Rccljcs est. p. 231. De co dicitui*; cui cum 
opulcnto avaro consortium est. 

7(3. luramentum^ quod in viis inter raontes ap- 
paruit. 

luramcntuin significatur^ quod iiirantem rcm perliccrc 
non cogitj viis effugii rclictis. Cecinit Djcrirus : 

- O- -- Owe 

a 

7?Non est bonuiu in opibiis, super qiiibus iuramentum est, 
et lion in iuraincnto cui nullae sunt effiigii viaeu. 

3letruni Thawil est, p. 161. 

£ 

77. Irnplet situlam usque ad nodes funis. 

Vocabulum funcm par rum designate qui ad me- 
dian! urnae ansam adligatur , ne maior funis aqua corrum- 
patur. Proverbium ^ quod in euni dicitur^ qui cum summa 
diligentia negotio praeest^ e versii Alfadhli ben-AIahbbas 
ben-Alitabah ben - Abi - Lohab desunitum est: 

«f - ,c<0 O > ^ w ^ » -O 5 Cl * y O , 

?jOui mecum de gloria certat^ certat cum gloria conspicuo^ 
qui situlam usque ad nodos funis iinplet«. 

Metrum Rami. est. p. 237. 



78. Computat in me rem siinilem lendi el in eius 
oculis est res similis lanae ovis. 

In eum dicitur, qui parva in aliis ritia vituperate magna 
autein ipsius vitia non videt. Proverbii sensum cxpriniens 
adduxit Rijasebita versus Iiosce: 
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jjEIicu tu, qui me vitupcras ob mcam iiaturani; luim le 
ipsum ob tua vitia vitupcras? Et quomodo in oculo socii 
tui festucam couspicis et festucae oculoriini tuoruni, quae 
magna est^ oblivisccris«. Metruiu ThawiI est. p. 163. 



79» Frangit modo, quo cameli per cfuinqiie dies 
sitientes fran^unt, 

Dixit Alabrabius sitim^ dum quinto die cameli ad- 
aquentur, vchementissimam omninm csse^ quippe quuni 
ilia tempore acstatis sit^ nam cxcuntc acstatc per plures 
dies cameli silim tolcrare possunt. Tempore autem ae- 
statis^ si per quiiique dies sitim tolerarurit cameli^ ad aquain 
addiicti snmma cum vehementia bibunt et iiulc ad pratum 
reducti summa cum vehementia oiiines herbas vorant .Ouac 
autem res in causa cst^ cur ista verba in proverbii con- 
suetudinern venerint ad smnmam vehemeiitiam in re agenda 
significandain. 


Lj 


80. 0 crustida infundibuli! 

Infundibulum utris, in quod lac inditur, propter lac ci 
adbaerens spurcuin semper est. Crustula igitur lactis^ 
quod infimdibulo adbacreq significatur. Spurcuin esse bo- 
iniiiem^ proverbium significat. 



81* O tiq qul avem Racliamah ad barriliiin exci- 
lare vis! 
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Avis Reach aina qiiuiii barrire non possil^ stuUiuii pro- 
verbii verba designaiit. 



S2» O ill, qui striilliiocainelo cum Aloorani exem- 
plaribus ol)vIam is ! 

Gens quaeilam Arabuin^ quae strulhiocainelum nun- 
(juam vidisset, calamitatein earn esse putans, Alcorani ex- 
eninlaria ediixit dicens: ^ xiJi Ua-u 

jjinter iios ct inter te liber Dei sit, ne nos perdas!« Stii- 
pidiiin ct timiduni proverbii verba designare videntur. 



83. Dies loiiga praeclitus cauda. 

Id est: DieS; cuius malum diuturiiuin est^ ut vix 
cosset. 



84* O patruelis mi ! niim lac vestriim extendilurj 
quemaJmodum lac nostrum exlendltur.^ 

De eo dicitur^ cuius conditio antea exigua^ bona eva- 
sit, Xarrant puerum divitem factum patrueli suo^ qui pau- 
per factns esset; ista verba dixisse. Intelligebat autem lac 
radiatim ex iiberibus cfflnens, iit quasi extenderetur. Iluic 
simile est proverbiuni : ^^Omnes vos 

ut abortum passam camelam mulgeatis!^* 



85. Quacrit attagenem in leonis lustro ! 

Ad metriim Rami referri potest, p. 237. Rem diffici- 
leni iuventu virum quaererc significat. 
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86. Vir ab oinni re^ nisi a se ij)So cuslodiri potest, 
riisce verbis vir, qiii contra sc ipsnm peccat^ obiurgatur. 

G J -.0-^-* -c;5 fj- 

87. lacit silices vaticinandi ergo caecus et videns 
ignarus est. 

De eo dicitur^ qiii rem tractat, cuius pcrficiendae igna- 
rus est 5 turn auteni alius quidam extra (i. e. quern res 
non spectat) de rei modo certiorem cum facit. 31etrum 
Redjes est. p. 231. 

88. Poi’tat fascein et ei asinus est. 

3Ietruni Sarih esi. p. 246. Vocabiilo pannorum 

fascis^ qiicin fullo in dorso portal^ designatur. Proverbiuin 
indicat, homincm, ut opibus potiatur, inferiorem vitae sorteni 
in se suscipere. 

3 30 ^ ^ 1^3 30 ^ 

89. Odoratur asinorum silvestriuin agmen ndinissa- 
rius corlo ab ineundo impeditus castratiis. 

Ad .metrum Sarih referri potest, p. 246. Vocabulum 
corii r.oinen est, quod inter veretriini aniinali.s et 
anteriorem ventrem, ne coire possit, adligatur et inde^a:^ 
tali corio instructus derivatum est. Vocabulum 
si Mcidanio fides habenda est, castrati sigiiificationem ha- 
bet. Corrigendus est error s. v. in lexica lueo ortus 

ex vitiosa codicis leclioiie. Proverbiuin in cum dicitur, 
qui propius accedero cupit ad cum, qui ipsum a bono suo 
prohibet removctque. 
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90. Fliiil: eius os, postquaiu eiiis venter cibo om- 
nino impletus erat. 

Mctrum Redjcs cst c. p. 231. Verbis y v^*^j Fluit 
eius os sc, saliva honiinis suniniam rci cupiditatcni sig- 
nificant^ quemadmodum ^JlA3 Fluunt eius gingi- 

vae diccrc solent. Proverbii igitur verba hoininem avi- 
dissiinuni designant^ qui rebus, quas optaverat^ potitus^ non 
contentus cst^ sod plura ciipit. 

-o- ^ -- 0-0- y ^ 

91. Edit duos pullos avis et pullum iam exspectat. 

Ad mctruni lledjcs referri potest p. 231. interpretes 
in definienda vocis et w'5 sigiiificatione non consen- 
tiunt. A^onnullis vox et ct xjfe avis pullum signi- 
ficat^ aliis ovum est aliis xajIs ovum. Mcidanius au- 
tem voces et i avis^ InajIj vero et ovi 

significationem habere contendit. Dc co dicitur , qui duas 
res sibi neccssarias poscit, tertiam vero aviditatc adductus 
iis addi vult. Iluic proverbio simile est proverbium Cap. 
XXIIb 303. 

o — 0-0— y — o — 
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92. Veliilur peclibiis suis et si sangine fluunt* 

Ad inctrum Redjes pcrtinct. p. 231. Mcidanius vocem 
voce Ji explicavit. Vocabulo locus in pede 
significatur^ ubi os tenuc cst et ubi in iumento vinculum 
adligatur. In meo Icxico error ex Kamuso ortus corrigen- 
diis cst, quippe qUas Rainani, ut dualis forma sit^ scri- 
batur, ncccssc cst. Proverbium hominem patienter feren- 
tem calamitatcs dcscribit. 
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93» Dies Infelicis, cuius infelicitas non occiJit. 

Ad metruin Redjcs refcrri j)otes(. [). 231. ^Iii iiifeliceni 
dicitur^ qui reni. quae noiinisi cum difficullatc parari potest, 
petit^ ct si earn assecutus est^ in ca exitium suum videt. 



.A If 


94* Urltur camelus oh levem morbum. 

xVd luetrum Sarili refcrri potest, p. 246. Hem noxiam. 
antequain niagna evascrit, in initio repelleiidam essesuadet. 


I o lo o 



95* Sive satiata sive esuriens est, ad eutn se ileus 
convertil* 

Id est. In oniiii statu semper flcns. In Iiominem dicitur^ 
qui semper queritur sive bonus sive mains status sit. 



9(5. Extendifc utrein, in quo consuendi locus non est. 

Ad metrum liedjes refcrri potest, p. 231. Id est: Cu- 
lenq e qua liter conficiatur, irrigat aqua^, turn earn extcndit, 
lit amplior liat. Istis rebus peractis pice oblinitur et con- 
suitur. Cutis autem, cuius in proverbio mcntio facta est, 
ita corrupta dicitur, nt consiii non possit. In hominem di- 
citur, qui rem baud desiderabilcin cupit. 



97* Ad genlein se recipit^ in qua macies est. 

Ad metrum Sarih refcrri potest, p. 246. A liominc; qui 
ipse calamitatc adflictus est, opem petit. 
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98. E puteo haurit vehementer sitlenlibiis femur 
lacsum haheris (caineliis.) 

Ad nietruni Hedjcs referri potest, p. 231. Vocabulo 



appcllata (conf. lex, meuni) laesa est, Talis aiiteni canie- 
lus pedibus infirmus est. In debilem adhibctur , cuius au- 
xiiium ill re gravi adliibetur, iiaiii vehementer sitientibus 
camelis nuiltum aquae hauriatiir iiecessc est. 



99. Accendlt olJam exitii, dum commiseratiir* 

Ad metniin Redjes referri potest, p. 231. De liomine, 
qni_, duni speciem amici prae se fert, alteriu.s interitiiin ad- 
ducere studet^ proverbiuin adhibetnr. 


J>op ^o-. St 




100. Extendit fuiiem, cuius slngulae paries solii- 
tae sunt. 

Ad metruin Redjes referri potest, p, 231. In Iiomineni 
dicitur^ cuius dictis fides liabenda non est et e cuius factis 
nullum commodum prodit. 



101* Lac aqua mixtum gratum ei est; sed lac 
oviuni cuna lacte caprarum mixtum cupit* 

De eo dicitur, qui parum petens, multum quoque cupit. 



102. Haurit e piUeo non profundo (et pervcnil) 
ad sinum maris. 

Ad mctrum Sarih refcrri potest, p. 246. l)e eo dici 
tur; qui a paupcrc capiens ad locupleteiii propellitiir. Ob- 
scrvaiuliim cst scriptioncm rcctiorcm liaberi , qaain 

^ - opo J J - 

103. Rcdeiint auri pili evulsi. 

Metruni Redjes est. p. 231. Qiiatiioriii codicibus sunt 
Icctioiics. Una in lueo altera in codice L. 

tertia in B. ^ in cod. P. Ouartnm ct primum 

vitiosum cst. Rectum videtur. N’um et 

V ‘ ' J 

ferri possit ^ dubitare licet. Dc homine dicitur^ qui 
arte adhibita conditionem suam permutat. turn vero ad na- 
turani suam redit. 

-<5 - o'S o o'fo^ a ^ — o.' 

AUif i>i (IT* i*r 

104* Qui interitiii propinquns est, is captivitatis 
pacto contentus est. 

Ad mctrum Redjes refcrri potest, p. 231. Propric ver- 
bnm ope praepositionis cum seqiienti nomine con- 
inngitur. In eum dicitur proverbium^ qui e maiore pcriculo 
salvus evadens contcnlo aninio malum minoris moinonti 
tolcrat. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ .o J 0^ ^ J ^0-0 > .-o? 

105. Turamentum falsum 5 iit doinus vaciiae sini, 
efficit. 

l)e significatione vocabuli interpretes non semper 
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consentiunf. conf. lex. iiieum. luranienti falsi tristes elTccl us 
provcrbiuin dcscribit. 

O -.>• 0-0 ^ 
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106. In virum redit id^ quod suavn meiitem secu- 
tus peragit. 

Metrum Motakarib est. p. 281. Verbo obetlieiidi 

sigiiificatio inest. Provcrbiuni; iit alios consulanius^ nobis 
praccipit, propriuin enini consilium pernitiosum babctur. 
Cccinit Amru Tlvaisus; 

o » &>cp>ia y (j u ^ >»£ ^ c- 

,.0 Haritse bcn-Ahmru ! Est ac si crapula adfcctus esseni ; 
ct in virum incurrit id quod sccutus propriuin consi- 
lium agit.^* Metrum 3Iotakarib est. p. 281. 

In proverbio autem^ ut in versu^ loco vocis c>jjtj legi- 
tnr quoque 


9 0^ ^ X/sO O w -> 5^- 
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107. Edit dente molari, ([ui non laevis est. 

Do liomine dicitur^ qui, quamvis nemini benefecit^ lau- 
dari cupit. 

... — J ... o-o ^ o ^ 

108. Friictiis arboris Arac appellatae pereiml, et 
nos invicem nos cognosciiniis. 

Vocabulum frnctum arboris Arac inaturum de- 

signat, quoin vcris tempore colligere solebant. Vir quidam 
isto fructu colligciulo tantopere occupatus erat^ ntnunquain 
aniicuinj quo iiterctur^ visitatuin ircl. Quapropter amicus 
iste versus sequentes Coinposuisse dicitur: 


xLi> bl-i 
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.^Advenit tempiis fructus Arac colligcndi ct amicus ami- 
CO suo non adesL Die igitur Ahmruo sermonem expo- 
rientia edocti: Quando tempus colligcjidi practeriit, nos 
cognoscimus; quasi eius verna domiis mihi contigua es- 
set domus peregrina^ cuius locus est ncgicctus/"* 

Metrum ]\Ionsarih est. p, 255. 

Vox negligens significat. Locus iiegligens est 
pro loco ncglecto. At vero non est silentio praetermitten- 
duni id, quod in codice Bcrol. quasi mauu cuiusdam scri- 
baepost versus iusertum legitur : 

filjl ,,Locus^ ct dixit Alasliarius^ cum Sarif enuntiandum 
esse.’) Vertas igitur^ si banc explicandi rationcm non rciicis: 
5 ^Cuius locus est Sarif.** Proverbium significat^ quen- 
dam ob negotia non evitanda amicos suos non viderc. 


J ui 
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109. Vei’tit nianns siias. 

Viruin pocnitentem rci praeteritac significat, Legitur 
in Coraiio Sur. XVJIL 40 : U XAaj' 

,/rum mane convertebat inanus suas dc impensis in 
earn factis.** 



llO. Eae (niulicres) vincunt generosos (virns) ot 
vilos (viri) eas vincunt. 

Sc. Mulieres viros generosos vincunt . sed nb avaris 
et vilibus vincuntur. 
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111. Dies pro nobis et dies coiitra nos. 

VicissitiuJiiics tcniporibus cssc^ iit niodo boiniiii^ iiiodo 
nialinii Iioniini acciilat, proverbiuni docet. TIoc in calanii- 
tatibiis solatio esse debet. 


oS <-c ^ O ^ J y* ^ y 

112. Faciem solis Into obliiiit. 

Veritatem iiianifestam celat. Forma verbi secunda, 
quae a nonnullis lexicographis reiicitur^ in codicibiis adno- 
tafa erat. 

\ ^ O y>’ *>' \ ^ yy w O ^ 
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113. Res, qiias videsj libi satis ostendiinl res, qiias 
non vides. 

Metro ni Hedjes est. p. 231. Ut excmplo reruni prae- 
teritarum doccainur^ proverbiuni nionet. 




lXJ llt^ 

-114, Ex quavis mann poculo rigat. 

MuKum niutabileni honiinem esse proverbiuni docet. 

115. Fieri potest, iit qui festinet, redeat. 

Ad iiietruni Sarih referri potest, p. 24(>. In valedi- 
cendo adiiibetiir. 


116 . 


^ ^ y o ^ ^ ^ o J 
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Vespera calidus est, mane iam frigidiis. 
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Ileniistichinm nictri Caniil cst. p. 212, Eum designate 
qiii suniino cum studio rem aggrediciis mox lassiis fit. 
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117. Mensiiram ei facit mali et illiul el biben« 
cliim esf. 

Ill codicc Pocockiano c o lu p u t ii m c ii in c o 

init legitiir. Par pro pari refert. 

y o-'-,' w .» 

118. Moclo calidum contra eum, modo frigidum 
adfert. 

Modo duritcr modo leiiitcr in eum agit. 


111 

119* Nuntlos till! adfert is, quern commeatu non 
iiistruxisti. 

Non opus cst nunlios intcrrogarc. Hand data opera 
nuntius tibi adfcrctur. 

120. Dies ciirvi^ redeiinles sunt. 

Tempus s. fortuna modo a tc deflectit cursum , modo 
ad tc redit. Verba is profert^ dc cuius iufortunio alii lae- 
lantur. 


— y-o 
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121. Pai’vum atlclucit multuni. 

lies, quae initio parvae sunt , luagiiac fiuut. Verba 


937 


Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Siniili ratione dicitur 
(C. XVIII; 40.) Malo initiuni parviim. Dixit Alidius : 

, C - t .. . M .• } ^ tv. 3 .. 

.,MuItuni abest; ut ad id; quod a me vis, pervenias, ct res 
parva magnani adducit/^ Metrum Clialif est. p. 262. 

In Pocockii codice; nec non in Saniacliscliarii operc in 
[)roverbio ^^3! magnum loco vocis j*^\\ legitiir. 

.^-■^0-0 3 j o - a -CJ.O j - ^ 

jiii\ 

122. Rem ipsam relinquit et petit vestigium. 

Conf. Cap. Ill, 44. 

, y 

O<o 

b trr 

123. O mater! Eo orbata sis I 

Oliniari; priiicipis MohannnedHiioruiu verba sunt, ejiiae 
diris inserviujit. 


l^^oriiia eoiiiparafivi* 


^ O 


124* Vigilanlior liipo. 


i ^c'B 


125. Aridior, quam petia. 


iro 


CO 
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■ ^ O } iui 

cy* 

126. Magis desperabundus, quam aqua submersus. 

I o y o > oC 

^UilJ ^y% I Tv 

127. Alearum luclo magis dedilus, quam Lokman. 

Lokinanus ille aiitiquissiniis teniporibus yivens Ahdi 

filius significatur^ qui alearum lusui nuiltum deditus erat, 
ut ista res iii prov^erbiuni venirct. Octo autem personae 
cum eo isti ludo indulgere solebant : Bidb^ Honiainah. Tho- 
tail, Dsokafah^ Malic, Faraah, Tsomail^ Ahiimiar. Qui viri 
quum ob generositateui siiam in proverbii consuetudiucm 
venirent, cum eis generosissiini aleatores coinparantur. Di- 
citur: ^Uai ,;Ii^ ut aleatores Lokiiiani sunt/'*' 

- Ceciiiit Tharafahus : 

oS b M -o « I v> ) « o£ 

' & 

,,Ii sunt Lohmani aleatores, quando liieins luciiibra niacta- 
loruiu aniinalium coquit/* 3Ietruiu Kami est. p. 237. 
Sensus versus hie est: Liberalitate Lokmani sociis si- 
miles sunt, quando hiemis tempore animaiium nfembra co- 
qiiuntur. 



■•rovcriila ■•€‘4*ciinora. 

^ w /o ^ y - - o > 

128* Perit id, cjLiod in ollis est, sed id quod in 
aniinis cst^ inanel. 


939 


s^AoJ! j.! in 

129. Bazram dactj'^los portat. 

Ill codice L. P. B. „4 .a 3( lc«:itur: in ineo aiitciu 
id quod bonioioteleuto, quod in rccentibus provcrbiis sacpe 
observatnr^ conveniens neque scnsiii contrarinni est. Umini 
ille dactyiiini Bazram porlat^ ubi daclyli frequentes sunt. 
In enm dicitur, qui bomini id^ qiiod ipse possidet, adfert. 
Conf. C. X, 195. 

- ^ y ^ o y y <y ^ 

130. Uiigit ex ampulla vacua* 

Do boniinc dicitur. qui proniissis datis non s(at. 

— O S ^ O >'C)«0 9 o >' 

Ubf iri 

131. Ponit os carni obsoniiim. 

Dc boniine dicitur, qui optimain opuni partem perdit^ 
nt re nullius pretii potiatur. 

132. jNarrat tibi ab ocrea usque ad calanticara. 

3 iruin rci oniniiio gnaruin esse .sigiiifical. 

133. Venatur tam grueni fjiiam lusciniam. 

Kuni significat^ qui tain parvum qiiam magnum dicil. 

i *7 ^ ^ O ^ ma VW.-0.- 

V'J Cjr— 'wftA.v^J irf 

134. Pulverem edit vt ne uni qiiidem ad portam 
se Juiniiliat. 
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In refractarium dicitur^ qui suiiima paupertate pressus 
aliis se non submittit. 

# 

135. Spirat cum omni vento et currit cum omni 
genie et incedit in omni uido. 

In hnbecillcm niciitc dicitun 

^05 v*a-^ > - 

Va>.> — jIj in 

136. Liitum siccum habenSj cascum durum habons. 
Avaruni designat. 

o.-ti ^ y ^ 40 ^ y ii y 

vj'-ss?. irv 

137. Praegnantem facit cogitafione sua et fiiUiit 
oculis suis. 

■V'iruiu mulicribiis dcdituni dcsigiiat. 

^ ^ *0 O 0>^ 

Lc^ ir* A 

138. Laval sanguinem sanguine. 

Dc CO dicitur^ qui ab uno sunilt ct alteri rcddit, ilaut 
acre alicno obstrictus nianoat ct rein inutilein agat. 
w-o y y y 40O y yyc^ 

139 . Pancm suum edit cum carnibns liomininn. 
Dc CO dicitnr, qui absentcs traducit. 

^JLJjKJ L^JNKj If* 
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140. Mentilur pro lacinia sua contra sinum vcs- 
tis suae. 

Meiulacem esse hotuincm sigiiificat. 

^ y y y y ^ 

Ifl 

141. Desperatio retinet eum a desiderio suo. 

* <j y o ^ * o 

142. Aedificat palatium et urbein vastat. 

Do CO dicitur^ cuius mala, quae aliis infcrt ^ maiora 
suiil; qiiam bona, quae pcragit. 

ifr 

143. Dat consilium felis luuri datum et diaboli 
homini. 

^ m mo o ^ ^ sM t>c ^ y y 

(jaUi Jj'lj iff 

144. Edit modo vafri in domo furis. 

b !fe» 

145. O facies diaboli ! 

Ilominem facie dcformem esse sigiiificat. 

e- y yt "£ y #o y ^ ^y 

140. Unum pedem protendit, alternm retraliit. 

Hacsitantem in re dubia proverbium describit. 

^ i- y y ^ ^ ^ y 
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147. Coniiinglt id quod non coniungit mater eius, 
qiii foedissima li} 3 idine laborat. 

V4niin ill leiiociiiio versatissimuai esse^, provcrbiiun (licit. 
Fieri cjuoque potest^ ut Omm-Abbau noineii leiiae sit. 

^ ^ ^ ^ y o y 

It* /\ 

148. MenseinSchahban in mensem Kamadhan 
introducit. 

In viriim res niiscendo conturbaiitcni dicitur. 


^ -^0-0 y o 


If1 


149. Percutit Almascbum per Aldormascluim, 

A'ocabuhnn (ji,U! I eg u men parvuni r o t u iid u ni sig- 
nificat^ sed quiim voci nulla prorsiis significatio in- 

sit, vocein sigiiificatione carcrc hoc in proverbio puto. 

u( sensus sit^ voces et res hand intelligibiles miscet. In 
virnm cnim dicitur ^ qui tarn in dictis qiiani in factis omnia 
perturbat. 


OJ>' 








150, Futuit asinas Meccam peregrinantis. 

Otiosum esse homineni significat. 

ju f>o uw uw >0 y \ti y 

sLwJf b! 

151. Excitat dissensionem inter ovcm et pabiiluiii 
et inter iumentum et hordeiim. 


y o y 

^5 lor 

152. In (lonio sua glirein fracno instriiit (nc void). 
Ainoduin davanis csf. 
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<S^SO^^ tof* 

153. Gustu veram acetl conditionem cognoscere 
potes. 

Adhibetur proverbium, quuni quis rem obiter agit non 
altiiis peretraiis. 

) y ^ o w -- ^ y * ^ ^ 

si] 0^\Jl ^y% uS^ft-wO Icf 

154. Medicinam invidi tibi adferb quod is ob lae- 
tiliam tuam moerore adficitur. 


155. Arida est iuter eos liumlda terra. 

Inimici facti sunt. Conf. Bertheaui doct. libell. p. 8. text. 

^ ^ o— o-j 0^0^ ^ ^ ^ i j y ^ 

lol 

156. Dicit furi: Furarel et domino habitaculi : 
Custodi utensilia tua! 

In virum bilinguem dicitur. 

w .1^ d ^ OfC y y 

ijaXiu^ 

157. Elephantem edit et per culicem inangustiam 
redigitur* 

In eum dicitur, qui per mendacium in angustiamse re 
dactuin esse sentit. 


La^ J, Ioa 

158. Decorticat mihi baculnm inimicitiae. 

De eo dicitur, qui odium alicui aporte osteiidit. Coiif. 
Cap. XXb 44. 


w ^ ^ 0^0 w ^ y 


M 
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159. Tails vir esse putatur, qualis socius eiiis pu- 
tatur. 

Sic dicunt proverbiali niodo : 

..Quis vir sit, ne intcrroges; scd cius socium adspicc! 3Ic- 
trura TliawiI cst. p. 162. 

o ^ o .> o - 

160. Haurit e niari. 

In opulentum dicitur^ qui pecuniara iiiultam erogat. 

0-0 

161. Pedit e podice amplo. 

Falso glorianlem desigiiat. 

^UJI^ nr 

Cl/ 

12. Meccara proficiscitur tlum homines redeunt 
Hominera^ qui ab aids divcrsam agcndi ratioiieiu sc- 
quitur, proverbium dcscribit. 

163. Leviter adficitur mentione facta opiira iisquc 
laetatur. 

Ilic certe dc afFectu iucuiido scnno est. 

^0-0 - o ^ o y 

JJsLJf i^AoL:L 

164. Producit rectum ex hypochondrio falsi. 

Dc CO dicitur^ qiii veriim a falso distingiiit. 

<-0 ^ ^ O O ^ ^ ^ 




165. Oh! Te Jentem raolarem! Qui turpia pleno 
ore edit. 

Dc eo dicitur, qui ct verbis et factis niiiltuin tiirjiis 
ost ct alios multum vitupcrat. 

^ Z jo u M jo ^ Jo^ 

Ua^jI Ill 

166. Retunditur adhortatio ab eo, quemadmodutn 
gladius a petra retunditur. 

l)c CO dicitur^ qui adhortationcm non adinittit. 

S JO ^ m y o^ 

jiUwJf Hv 

167. Dies profectionis est dirnidium itinerls. 

Id cst: Dies profectionis ob inultas in eo occupatioiies 
(antaiu nobis inolestiam adfert^ quantam diinidiuin totius 
itineris. 

0^0 ^ Z ^ J o ^ 

ULc I'l'^ 

168. Duobus gladiis nos defendit. 

In euni dicitur, qui omnibus viribus aliuin defendit. 

^\j\S 111 

169. Dies unus aequalis pluribus. 

Diem gravein^ calamitosum dcsigiiat. 

M J -a--. ^ oJ oJS > 

170. Invidus est, quod praestantia vincitur, et alio 
praestantes esse dicere abstinet. 



o ^ ^ J ^ o ^ y 
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171* Faciem meam colapliis percutit ct (licit 
Cur fles? 


liJl ^ cXPLw^JI tvf 


172. Praesens videl id^ quod absens non videt. 

^ ^ ^ O wS -iO lOJ 

Iv^ 


173. Qui malum patravit, eo .adfligitur. 
Qui peccatum commisit, ob id punitiu*. 


Addenda el corivig<Mida. 


C. I. prov. 16, 17, Horiim proverbioruin metriini 
Wafir est. — C, I. prov. 90. Legendum est 
et nam legitur qiioque traiii^positis litteris : lot 

(joLiu^l/ queniadnioduin in Scliaraf-AIdini ct Sa- 

inacliscliarii operibus reperitiir. — C. I. prov. 134. For- 
tasse melius vertilur: Quemnain virum fiimus occidit ? 
— C, II. 80. Proverbii verba conversa esse dicunt pro: 

^ OcX.ji. Proverbio luiic plures legendi 

modi ex gr. C. XI 6. 

C. XI 63. tLsil 

similes sunt. Conf. Scbaraf-Ald. et 
Samaclisch. — C. II, 149. In Scbaraf-Aldini Jibro leffi- 
tur: Q-% Sunt;, qui vocem a 

i n t e 1 1 i g e n t i a derivandam esse putent^ lit sensus sit : 
Noctem melius noscens. — C. Ill; 57. Loco vocis (^1 
in Scbaraf-Aldini libro j6c^\ legitur. — C. IX; 28. Si- 
lentio praetermittendum non esL in Samacbscbarii opere 
huiusce proverbii diversain explicandi rationem esse; sic 
enim legitur: tikU! 

;;bs Almohallek rex est. 
Voces jUb oUj i n fort u Ilia calamitates designant. 
Proverbium de optante et de eo, qui fiiiem suum trans- 
greditur, adhibetur. — C. X-; 65. Hoc proverbium sic 
melius verli posse piito : Hominibus satisfacere scopus 
est; qui non attingitur. — C. XIV; 112. Verba cr 
jA-ii ^ quae vertenda esse putavi : Patientior 

quam amor in ferendo contemtU; re diligentius perpensa 
iam verto: Patientior iii vilitate quam paxilluS; ut vox 

ex AjJ! contracta sit. — C. XVIIL 200. Si ^ -bo 
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Mollitharah legeretur^ provcrbii nietrum Hedjcs essct. 
prov, 206. Si proverbii inctnini Hedjcs 

est. — C. XX, 34. Dicilur quocpic: U ^^3 yji. 


Q ^ "Z ,4^ » <j £ --t* £ -rS 

j^} } '-5'^ y'.' 

^3 byoi. Praetor ilium ^ quern adiiotavi , Alazniaihi 


interprctandi niodum^ Almofadbdhelus dixit, selisum esse : 

;;id praeferens*'* et alius quidam 
,.hoc aliis praefcrendo** conf. Scliar.-Ald. et lex. mcum. 
— C. XXI, 22. In Scbaraf-Aldini et Samacbscharii ope- 
ribus provcrbium sic legitur: ^Uil 

— • C. XXI; 75. In Samacli.scharii opcre sic provcrbium 
legitur : «3^ ^1. Auctor 

adnotavit; provcrbium vulgo proprium esse. — C. XXI; 
108. Provcrbio nietrum Redjes est. — C. XXIII; 29. 
Sic quidcni; qucmadmodum adnotavimuS; in Saniach- 
scbarii textU; cuius codex multis locis corruptus est; 
existcrc videtur ; at vero iterum collatis verbis,‘quac in 
3Ieidaiiii codice invenimus; non dubitamus , quin Obma- 
rus impcrator verbis , quem- 

admodum in codicc Lugd. legitur; usus sit; 

quum Ablbaus ben-Albaitsum Sadusita tritis vestibus in- 
dutus apud ipsum diserte locutus esset. — C. XXIII; 
102. In Samacbscharii opcre duplex provcrbium legitur, 
unum : <..^1 alterum : iA-P 

Sensus non dilTcrt. — C. XXIII , 193. 
In Samacbscharii opere legitur. Idem auctor ad- 

notavit; legi quoque a radicc baculo p e r- 

cussil ; provcrbium autem adbiberi de eo, qui; postquam 
rem acceperit; iterum postulct. — C. XXIII, 583. Dixit 
Dhabi Albordjonii : 


AjAJ 


O.O-o. - ><»- 

Ji AjwV^ oAr> 


^ o ^ ^ 


c- 


Aii 


hJJ Ou.a> 


,;()ninc novum lactiliani procrcat ; sed novo mortis lac- 
titiam non inveni.*’ Mctriim Tliawil est p. 163. — C. 
XXIV; 31. In Scharaf-Aldini et Samacltscharii operibu.s 
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proverbiuin sic legitur: 

l^yXj^ ^^Sensus est : Doclus in palria non hono- 
ratiir. — C. XXIV^ 198. In Saniachscliarii opere 
sic adnotatnm proverbiuin: lXJLP X-^Lc! Lo 
.,B ene distingue^ quacnam differentia inter Oinaniani Ilin- 
dainque sit*^ dilucidiiis explicatum est : Qnum Abnirmis 
ben-IIind frustra in regionem Jeinaniani incursione hostili 
facta, in gentem Thai^ quacuin foedus ei esset, irrupis- 
set; lie sine praeda rediret; Ahrikus Thajjita, qui rein 
perfidiae tribueret eiiin vituperavit et Aliinrno ininitanti 
sequentibus versibus respondit: 

o O - #c--) Oi-- >ci ) 3€ 

cXaP^ (^JT* 

.,Qnis Alimruo ben-llind nuntiiini perfert tanto viae spa- 
tiO; ut , si albi caineli eiiin in dorso portarent , eoriim 
mors annuiitiaretur ? A"uin tu niihi ininaris , duni areiiae 
nos separant? Bene distingue, quaenam differentia inter 
Omaniam Hindainque sit.^* Metrum Tliawil est. ]). 160. 
3Iatreni suain Oniainali praestantiorein esse regis inatre 
llinda dicit. Unam rein altera praestantiorein esse pro- 
verbiuni significat. — C. XXIV, 329. Saniachscharius, 
qui in proverbio I^a.^ JLc , queinadinoduin in versa 
legitur , habet , proverbii causani taleni fuisse adnotavit: 
Ahniruus in gentem Banu-Sabd irruptione facta contra 
gentem Banu-Kais cum copiis profectus magna praeda 
captivisque inultis potitus erat. Inde usque ad provin- 
ciam Jeinaniab pergens genti Banu - Solahn ad pugnan- 
duin paratae occurrit. Quain quum vidisset , ista verba 
dixit significaturus occasione praedae faciendae oblata 
utendum esse. — C. XXH', 384. In Scliaraf- Aldini et 

£ 

Saniaclischarii operibus legitur , ut verti possil : Et 

oniiies fusci (homines) ex Adaino.^*"^ Proverbium docet. 
viruin muliereinqne anioris vinculo propter originein con- 
iunctos esse. 
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Er rain. 


Tom. 1. 

P. 3 I. 3 leg. Ehn-Alalirabio. P. 14 1. 2 1. Ohma- 
rn.s ben-Ahbd-Alali.sis. P. 25 1,. 5. 1. P. 48 

1. 7 1. Alhobabiis. lum leg. Alanzarita. P. 97 1. 2 1. 
vasis. P. 124 1, 7 1. siiscipit. P. 129 1. 7 loco voci.s 
omnino legeanimo.P. 131 1. 14 1. cocto P. 139. 1. 5. 
1> 3Iahkili. P. 169 1. 10 1. adligetiir. P. 203 1. 1 
1. infra. Loco voci.s vas lege in er coin. P. 223 1. 
7 1. Olulos^ P. 259 1. 1 1. v***^'!. P. 280 1. 13 1. 

> . I 

ot cum praecedeiitibus sensu coniungatur. P. 

2 81 1. 1 1. vuliieravil. 1. 13 1. afflictum, P. 344 1. 6 
infra 1. velis P. 347 1. 10 infra 1. Obkailus. P, 432 1. 
5. Loco verborum: A'octu veni, legas : C o ]i t i c e ! 
P, 480 1.8 loco vocis A 1 1 0 d j a i d j u s legas Allodjai- 
in i u s. P. 508 1. 19 loco vocis (fabjallon) legas 

(jafahllon). P. 558 1. 16 legas (oculus). P. 563 

18 1. 596 1, 2 et 4 loco vocis e 1 e e m o- 

s y n a melius legit ur t r i b u ( u m. P. 597 1. 1 j)ro e 1 e e m o^ 

syna legas Iributum. 1*. 609 1. 8 Legitur (jiuxjue 

P. 664 1. .5 infra 1. 


Tom. II. 

P. 6 I 8 Loco 92 1, 86. P. 15 1.5 infra. Loco 2 1 0 
1. 214. P. 33 1. 3 1. P. 34 I. 4 1. P. 50 

I. 8. Loco vocis loco b'gas i o c o. P. 54 1. 7 1. eis iii- 
cedeMduin. P. 62 I. 7 infra 1. .3. P. 65 loco 221 1 225. 
P. SO 1. 12 loco vocis Alidlii legas Ahdli. P. 86 1. 
11 loco 222 1 229. P. 87 1. 4 infra. Loco 199 1. 200. 
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P. 104 Proverbio 72 metrum Sarih est. P* 111 1* 7 I. 
silentio, P. 139 1. 16 1. P. 147 I. 8 loco 2 I. 

9* P. 153 1. 6 infra 1. Aucta* P. 156 I. 2 I. ALsijadius. 
P. 171 1. 1 infra. Loco 197 1* 198* P, 179 1.7 infra 1. 
(luabus. 1* 8 I. elegantiam. P. 180 Proverbio 31 iiictruni 
Hedjes est. P. 197 1. 1. Loco vocis ^ legas P. 206 
1. 11 1. P. 208 1. 1 infra 1. gentis. P* 220 1. 8 1. 
enunciandae. P* 231 b 6 1, et in versione adno- 

lationibusque ubique Aldjabbaf, P- 233 1. 1 b sororem 
eius, P. 238 1. 4 1. P. 241 1. 8 loco vocis stupi- 
dis legas stultis. P. 251 b 7 infra. Loco 437 1. 44L 
P. 253 1.4. Loco 63 b 64. P. 257 b 19 1. Ebn-Waki- 
diis. P. 272 b 14 1. Paenc. P* 288 b 5 infra 1. Turpes. 

P. 301 I. 1 I. alteram. P* 352 1. 16 1. postea. P. 355 

1 9 1. P. 363 b 12 b P* 394 1. 5 1. 

P. 396 1. 4 b ludaeiis perfectus. P. 420 b 8 1. 

Amalekitam P. 444 1. 5 infra 1. longa cilia. 

P. 458 I. 9 1. P. 469 b 7 1. non 

ex posterioribus. P, 477 1. 7 1. emaciata U 8. 1. Ad. 

P- 487. 1. 7 1. viroruni. P. 499 1. 1. 1. ^Uzr. P. 502 

1. 3 infra 1. lAP. P. 503 b 14 1. P. 512 1. 7 1. 

Reginani. P^ 517 b 7 b P. 526 1. 11 1. loci^ ubi* 

P. 527 b 10 b P. 528 1 12 1. non capit. P. 592 

b 6 1. P. 540 1. 8 b Abu-Djondabo Alhodsalijj. 

P. 555 1. 3 infra b assecutus. P. 559 1. 3 1. leporis ; 
quam rrenior lactis ; quam loruin etc P. 560 1. 4 1. non 
iioscit. P, 561 b 1 1. significari. P. 573 b 6 b 

P. 593 1. 2 1. parva. P. 616 1. 11 1. eum P. 617 b 

7 b altera. P. 618 1. 3 I. siinilis. P. 653 b 1 infra I. 

P. 656 1. 5 b quorum. P. 662 1. 9 infra 1. 

P. 673 1. 7 infra post sum adde: Ebn-Scliiibubi sen. 
P. 682 1. 13 post recedit adder in religione. P. 702 
1. 8 b 3Ietriim versus 3Iotawafir est. P. 712 1. 

10 1. P. 717 loco vocis legas 

b 2 infra 1. P. 729 1. 7 b P. 766 1 7 

infra b distribuitur. P. 813 1. 8 1. r.b" P- 819 b 1 I. ad- 
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inittit. In proverb, 59 I. rcduxisti et adduxeras. P. 861 1. 

7 infra 1. P. 862 I. 4 I. P. 870 I. 1 infra 

1, iVonnullis. P. 877 I. 17. 1. diccn.s. P. 917 1.. 20 
L. ultima verba I. po.strcma verba. 

















